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AUSTRIA 


Trade: Proposed Changes in Austrian Tax Rates on 
Certain Motor Vehicles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Geneva June 16 and July 4, 1967; 
Entered into force July 4, 1967. 


The Acting Director General, Delegation of Austria to the GATT 
Trade Negotiations, to the American Ambassador, Deputy Special 
Representative for Trade Negotiations 


LEITER DER OSTERREICHISCHEN DELEGATION 
FUR DIE MULTILATHRALEN HANDBLSVERHANDLUNGEN 
DES GATT 
SEKTIONSLEITER RUDOLF RBITERER 


Geneva, 16 June 1967 


Sr, 

I have the honour to inform you that upon request of the US-Dele- 
gation to the Trade Conference 1964-67 held under the auspices of the 
Conrractine Partizs to the General Agreement on Tariffs and Trade 
the Austrian Government has submitted to Parliament a draft bill for 
substantial reduction of tax rates at present existing for motor vehicles 
with a cylinder capacity of more than 2.500 ccm. The Austrian Gov- 
ernment has proposed to put this measure into effect at the latest at 
the time of the first stage of implementation of the tariff reduction re- 
sulting from the Kennedy-Round. 


(4089) TIAS 6426 
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Subject to the approval of the Austrian Parliament the new schedule 
will read as follows: 


Engine Cylinder Capacity (piston 


displacement) in Cubic Centimeters Rate of vehicle tax 
Up to 1.000 444, — Austrian 
Schilling 
more than 1.000 up to 1.250 504. — et 
more than 1.250 up to 1.500 600. — ey 
more than 1.500 up to 2.000 720. — ae 
more than 2.000 up to 2.500 816. — a 
more than 2.500 up to 3.000 1.200. — S 
more than 3.000 up to 3.500 1.500. — ik 
more than 3.500 up to 4.000 1.800. — x 
more than 4.000 up to 5.000 2.400. — 7 
more than 5.000 2.700. — - 


Although it does not consider this measure as binding its autonomy 
in the field of internal taxation in the future, the Austrian Govern- 
ment declares that it is not its intention to change the relationship 
among the tax rates set forth above in such a manner that would in- 
crease the tax burden on vehicles with an engine cylinder capacity of 
more than 2.500 ccm in relation to the tax burden on vehicles with 
an engine cylinder capacity of not more than 2.500 ccm. If, however, 
such a change is deemed to be necessary and is in fact made, the Aus- 
trian Government shall enter into negotiations in accordance with the 
principles of GATT Article XX VIII.[+] In these negotiations, the 
Government of Austria shall offer to the United States Government 
compensatory tariff concessions. Failing satisfactory agreement on 
such compensatory concessions, the Government of the United States 
shall have the right to modify or to withdraw concessions of benefit to 
Austria. 

Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


Ropotr Rerrerrr 


Rudolf Reiterer 
Acting Director General 


The Honourable W. Micuari BLUMENTHAL } 
Ambassador 
Deputy Special Representative 
for Trade Negotiations 
80, rue de Lausanne 
Geneva 


* TIAS 3930; 8 UST 1790. 


TIAS 6426 


19 UST] 


° 


Austria—Trade—June 16, July 4, 1967 


The Counselor for Economic Affairs, Delegation of the United States 


Sir, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 16, 


of America to the Sixth Round of GATT Trade Negotiations, to the 
Acting Director General, Delegation of Austria to the GATT Trade 
Negotiations 


” DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
TO THE : 
SIXTH ROUND OF GATT TRADBD NEGOTIATIONS 
GBNEVA, SWITZERLAND 


JuLy 4, 1967 


1967, regarding the proposed changes in the Austrian tax rates on 
motor vehicles, which reads as follows: 


“T have the honour to inform you that upon request of the US- 
Delegation to the Trade Conference 1964-67 held under the aus- 
pices of the Conrractine Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade the Austrian Government has submitted to Par- 
liament a draft bill for substantial reduction of tax rates at pres- 
ent existing for motor vehicles with a cylinder capacity of more 
than 2.500 ccm. The Austrian Government has proposed to put 
this measure into effect at the latest at the time of the first stage 
of implementation of the tariff reduction resulting from the Ken- 
nedy Round. 

Subject to the approval of the Austrian Parliament the new 
schedule will read as follows: 


Engine Cylinder Capacity (piston 
displacement) in Cubic Centimeters Rate of vehicle tax 





Up to 1.000 444, — Austrian 


more than 1.000 up to 1.250 504. — 


Schilling 


more than 1.250 up to 1.500 600. — ts 
more than 1.500 up to 2.000 720. — “ 
more than 2.000 up to 2.500 816. — 7 


more than 2.500 up to 3.000 
more than 3.000 up to 3.500 
more than 3.500 up to 4.000 
more than 4.000 up to 5.000 
more than 5.000 


200. — ae 
500. — uf 
. 800. — f 
. 400. — id 
. 700. — ae 


NNR 


Although it does not consider this measure as binding its auton- 
omy in the field of internal taxation in the future, the Austrian 
Government declares that it is not its intention to change the re- 
lationship among the tax rates set forth above in such a manner 
that would increase the tax burden on vehicles with an engine 
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cylinder capacity of more than 2.500 ccm in relation to the tax 
burden on vehicles with an engine cylinder capacity of not more 
than 2.500 ccm. If, however, such a change is deemed to be neces- 
sary and is in fact made, the Austrian Government shall enter 
into negotiations in accordance with the principles of GATT Ar- 
ticle XXVIII. In these negotiations, the Government of Austria 
shall offer to the United States Government compensatory tariff 
concessions. Failing satisfactory agreement on such compensatory 
concessions, the Government of the United States shall have the 
right to modify or to withdraw concessions of benefit to Austria.” 


Your assurances in this matter are appreciated and are being made 
a part of the record of the bilateral understanding reached between 
our two Governments during the trade negotiations. 


For the Ambassador, 
James H. Lewis 


James H. Lewis 
Counselor for Economic Affairs 


’ The Honorable Rupotpy Rerrerer 
Acting Director General 
Delegation of Austria to the 
GATT Trade Negotiations 
3, rue Varembé 
Geneva 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol for the accession of Argentina to the agreement of 
October 30, 1947. 

Done at Geneva June 30, 1967; 

Entered into force October 11, 1967. 


PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ARGENTINA TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROTOCOLE D' ACCESSION DE L'ARGENTINE A 
L'ACCORD GeNERAL SUR LS TARIFS .DOUANILRS ET LE COMMERCE 


30 June 1967 
Geneva 
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PROTOCOL FOR TH ..CCeSSION OF _..RGENTINA 


The governments which are contracting parties to the General agreement on 
Tariffs and Trade[?] (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the 


General Agreement", respectively), the European xccnomic Commmity and the 
Government of the irzentine Republic (hereinafter referred to as "Argentina"), 


HAVING regard to the results of the negotiations directed towards the 
accessior of argentina to the General iigreement, 


HiVs throuzh their representatives azreed as follows: 
Part I_- General 


1. Argentina shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to para- 
graph 6, become a contracting party to the General izreement, as defined in 
article XXXII thereof, and shall apply provisionally and subject to this 
Protocol: , ; 


(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and 


(>) Part II of the General Agreement to the fullest extent not incon- 
sistent with its legislation existing on the date of this Protocol. 


The oblizations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to 
Article III and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by 
reference to article VI of the General Agreement shall be considered as 
falling within Part II for the purpose of this paragraph. 


2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Argentina 
shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provi- 
sions contained in the text annexed to the Final Act of the second 
session of the Preparatory Committee of the United Nations Con- 
ference on Trade and Enployment,,[1]as rectified, amended or otherwise 
modified by such instruments as may have become at least partially 
effective on the day on which Argentina becomes a‘contracting party; 
provided that this does not moan that frgentina indertakes to apply 
a provision of any such instrument prior to the effectiveness of 
such provision pursuant to the terms of the instrument. 


(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) 
of Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General 
Agreement refer to the date of that Agreement, the applicable date 
in respect of Arzentina shall be the date of this Protocol. 


Part II_- Schedule 


3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of. this Protocol, 
become a Schedule to the General Azreement relating to Argentina. 


4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement, the applicable date in 
respect of each product which is the subject of a concession provided 
for in the schedule annexed to this Protocol shall be the date of this - 
Protocol. 


* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the 
General Azreement to the date of that Agreement, the applicable date 
in respect of the schedule annexed to this Protocol shall be the date 
of this Protocol. 


Part III - F. 2) (-) 


5. This Protocol shall be open for signature by Argentina until 1 July 1968. 
It shall also be open for siznature by contracting parties and by the European 
Economic Community. 


6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day 
upon which it shall have been signed by Argentina.[2] 


7. Signature of this Protocol by Argentina shall constitute final action to 
become a party to each of the following instruments: 


(1) Protocol Amending Part 14 and Articles XXIX and XXX, Geneva, 
10 March 1955; 


(41) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 3 December 1955; 


(444) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 11 April 1957; , 


(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of 
the Schedules, Geneva, 30 November 1957; 


(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New 
Schedule III - Brazil, Geneva, 31 December 1958; 


(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Tezts of 
tho Schedules, Geneva, 18 February 1959; and 


(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the 
Schedules, Geneva, 17 August 1959. 


8. Argentina, having become a contracting party to the General Azreement pur- 
suant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon 
the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession, 
with the Director-General. Such accession shall take effect on the day on 
which the General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on 
the thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of 
accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement pur- 
suant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII 
of that Agreement, bo regarded as acceptance of the Agreement pursuant to para- 
graph 4 of Article XXVI thereof. 


9. Argentina may withdraw its provisional application of the General Agree- 
ment prior to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal 
shall take affect on the sixtieth day following the day on which written notice 
thereof is received by the Director-General. 


10. This Protocol shall be deposited with the Director-General who ehall 
promptly furnish a certified copy thereof and a notification of each signature 


thereto, pursuant to paragraph 5, to each contracting party, to the Buropean 
&conomic Commnity and to Argentina. 


‘ Argentina signed Sept. 11, 1967; the United States signed Sept. 22, 1967. 
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21. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of 
Article 102 of the Oharter of tho United Nations .[1} 


Done at Geneva this thirtieth day of June one thousand, nine hundred and 
sixty-seven, in a single copy, in the Mnglish and French languages, except as 
otherwise specified with respect to the schedule annexed hereto, both texts 
being authentic. 


PROTOCOLE D'ACCESSION DE L'ARGENTINE 


Les gouvernements qui sont partics contractantes & l‘Accord général sur 
les tarifs douaniers et lc commerce (dénommés ci-aprés "les partics 
contractantes" ct "l'Accord général” respectivement), la Communauté 
économique europécnne et le gouvernement de la République argentine (dénommé 
ei-aprés "1'Argentine"), 


EU EGARD aux résultats des négociations menécs en vue de l'accession de 
l'Argentine & l'Accord général, , 


SONT CONVENUS, par l'intermédiaire de leurs représentants, des 
dispositions suivantes: 


Promitre Partie - Dispositions générales 


1. A compter dc la date & laquclle le présent Protocole cntrera en vigueur 
conformément au paragraphc 6 ci-aprés, 1'Argentine sera partie contractante 
& l'Accord général eu sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera, a 
titre provisoire et sous résurve des dispositions du présent Protocole: 


a) les Parties I, III et IV de 1'Accord général; 


b) la Partic II de l'Accord général dans toute la mesure compatible 
avec sa législation existant a la date du présent Protocole. 


Les obligations stipulécs au paragraphe 1 de l'article premicr par référence 
a l'article III ct celles qui sont stipulées au paragraphe 2b) de 
l'article II par référence A l'article VI de l'Accord général seront 
considérées, aux fins du présent parographc, comme relevant de le Partie II 
de l'Accord général. 


2. a) Les dispositions de .1'Accord général qui devront Gtre appliquées 
par l'Argentinc seront, sauf disposition contraire du présent 
Protocole, cclles qui figurent dans le texte annexé A l'Acte final 
de la deuxiéme session de la Commission préparatoire de la 
Conférence des Nations Unies sur le commerce et l'temploi, telles 
qu'elles auront été rectifiées, amendécs ou autrement modifiées 
par des instruments qui seront devenus cffectifs au moins en 
Partie & la date A laquelle l'Argentine deviendra partic 
contractante; toutcfois, cette précision ne signific pas que 
l'Argentine s'engage & appliquer une disposition figurant dans un 
tel instrument avant qu'elle soit devenue effective conformément 
aux clauses de 1'instrument en question. 


“TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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b) ‘Dans chaque cas oh le paragraphe 6 de l'article V, 1l’alinéa d) du 
paragraphe 4 dc l'article VII et l'alinéa c) du paragraphe 3 de 
l'article X de l'Accord général mentionnent la date dudit Accord, 
la date applicable en ce qui concerne l'Argentine sera la date du 
présent Protocole. 


Deuxiéme Partie - Liste 


3. La liste reproduite & l'tannexe deviendra Liste de l'Argentine annexée a 
l'Accord générel dés l'entrée en vigueur du présent Protocole. 


4, a) Dans chaque cas ott le paragraphe 1 de l'article II de 1l'Accord 
général mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce 
qui concerne chaque produit faisant l'objet d'une concession 
reprise dans la liste annexée au présent Protocole sera la date du 
présent Protocole. 


b) Dans le cas du paragraphe 6 a) de l'article II de l'Accord général 
qui mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui 
concerne la liste annexée au présent Protocole sera le date du 
présent Protocole. 


Troisiéme Partie - Dispositions finales 


5. Le présent Protocole sera ouvert A la signature de l'Argentine jusqu'au 
ler juillet 1968. Il sera également ouvert Ala signature des parties 
contractantes et de la Communauté économique européenne. 


6. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentiéme jour qui suivra 
celui ot 11 aura été signé par 1'Argentine. 


7. Ia signature du présent Protoccle par 1'Argentine constituera la mesure 


finale nécessaire pour que a aeons devicnne partie & chacun des 
instruments suivants: 


1) Protocole portant amendement de la Partic I et des articles XXIX 
et XC, Geneve, 10 mars 1955; 


11) Cinquitme Protocole de rectification et de modification des 
Listes, Genéve, 3 décembre 1955; 


111) Sixidme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 11 avril 1957; 


iv) Septiéme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 30 novembre 1957; 


v) Protocole concernant les négociations en vue de 1'établissement 
d'une nouvelle Liste III - Brésil, Genéve, 31 décembre 1958; 


vi) Huitiéme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 18 février 1959; et 


vil) Neuviéme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 17 aofit 1959. 
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8. L'Argentine, étant devenue partie contractante A l'Accord général 
conformément au paragraphe 1 du présent Protocole, pourra accéder audit 
Accord selon les clauses applicables du présent Protocole, en déposant un 
instrument d'accession auprés du Directeur général. L'accession prendra 
effet A la date A laquelle l‘'Accord général entrera en vigueur conformément 
aux dispositions de l'article XXVI, ou le trentiéme jour qui suivra celui du 
dépSt de l'instrument d'accession si cette date est postérieure A la 
premiére. L'accession a l'Accord général conformément au présent paragraphe 
sera considérée, aux fins de ltapplication du paragraphe 2 de l'article XXXII 
dudit Accord, comme une acceptation de 1'Accord conformément au paragraphe 4 
de l'article XXVI dudit Accord. 


9.  L'Argentine pourra, avant son accession A l'Accord général conformément 
aux dispositions du paragraphe 8, dénoncer son application provisoire dudit 
Accord; une telle dénonciation prendra effet le soixantiéme Jour qui suivra 
celui ot le Directeur général en aura regu notification par écrit. 


10. Le présent Protocole sera déposé auprés du Directeur général, qui 
remettra sans retard & chaque partie contractante, A la Communauté 
économique européenne et A l'Argentine une copie certifiée conforme du 
présent Protocole et une notification de chaque signature dudit Protocole 
conformément au paragraphe 5. 


ll. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 
l'article 102 de la Chart? des Nations Unies. 


Fait A Genéve, le trente juin mil neuf cent soixante-sept, en un seul 


exemplaire, en langues frangaise et anglaise, sauf autre disposition 
stipulée pour la liste ci-annexée, les deux textes faisant également fol. 
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ANNEX 


SCHEDULE LXIV_- ARGENTINA 


This schedule is authentic only in the English language 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





Tariff Item Description of Products 
Number 


(Argentine ) 


01.01 00.11! Live pedigree horses, excluding pure~bred 
race horses 5 5 


01.02.00.O0ljLive pedigree animals of the bovine 


03.01.00.01|Fish for breeding, excluding ornamental 
fish 20 3 


03.02.00.01] Fresh codfish, whole, and other similar 
fish, semi-processed, salted with humid- 
ity of no less than 45%, for manufacture 
in drying and salting factories 50 40 


| 
species, excluding dairy cattle 5 | 5 
01 .02.00.02|Live pedigree bovine animals, dairy cattl 5 5 
01.02.00.40|Live pedigree zebus 5 5 
01 .03.00.0l|Live pedigree swine 5 5 
01.04.00.0l]Live pedigree sheep 3 5 
01.04.00.41|Live pedigree goats 10 5 
01.05.00.0l|Live pedigree cocks and hens, gallina- 
ceae, meleagridae and palmipeds 5 5 
01 .06.02.01} Pedigree queen bees 30 5 
| 01.06.02.02} Pedigree rabbits 10 5 
01 .06.02.05;Pedigree mink 10 | 5 
01 .06.02.06/Animals for laboratories or for 
jscientific research 30 ss} 
: 01 06.02.09! Pedigree chinchillas 30 5 


03.02.00.30] Codfish in other forms 178 60 
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SCHEDULE LXIV_— ARGENTINA 


PART I - (Continued) 
Description of Products l Base | Concession 
Rate of | Rate of 
Dyty _! Dut 


) 
! 
| 








Tariff Item 


Number 
(Argentine ) 






{ ‘ 4 
04.02.02.01;Milk whey, demineralized, in powder 
form, containing not less than 76% 








| ‘added lactose (green whey, demineralized)! 70 70 
| 04.05.00.01}Eggs for breeding (of pedigree birds) ; 5 | 5 
05.15.00.01 |Fish eggs for breeding {| 220 | 50 
i i : 
05.15.00.20|Semen of pedigree horses 220 | 50 | 
i : 
05.15.00.21!Semen of pedigree bovine cattle and | 5 | 5 
|zebus i | | 
05.15.00.30|Semen of pedigree sheep | 220 | 50 
{ 05.15.00.50}Semen of other pedigree animals ; 220 | 50 
06.01.00.00!Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, | , 
|crowns and rhizomes, dormant, in | | 
|growth or in flower » 20 | 20 { 
| { 
8.13.00. 00! Peel of melons and citrus fruit, fresh, | ' 
frozen, dried or provisionally pre- | | 
served in brine, in sulphur water or 
in other preservative solutions | 220 | 110 
10.05.00.01|Maize for sowing 1 20 5 | 
-| 10.07.00.30|Grain sorghum for sowing | 20 5 , 
t 
12.03.00.01|Sugarbeet seed | free free 
| 12.03.00.10| Fodder seeds | 20 | 5 | 
| 12.03.00.20|Herbage and lawn seeds | 20 | he . 
12.03.00.30|Seeds for horticulture | 20 5 
| 12,03.00.99|Other seeds, fruit and spores, n.e.8., 





ex 12,07,.00.99}Aaroba (Andina Araroba Agiar); Qubé 
(barbascos) A. C. Smith; cumard 


(Tonca bean) dipteryx odorata (Auble) 
Willd; guarand (Paullinia cupana) 


i H.B.K; jalap bindweed (Exogonium 


purga) (Wend) Benth; jaborandi 





| 
! 
for sowing 20 20 | 
s 
i 
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SCHEDULE LXIV_- ARGENTINA 
PART I - (Continued) 


Tariff Item! Description of Products ! Base ‘Concession , 
Number | | Rate of| Rate of | 


| (Argentine) Duty | Duty _!} 
ae er 


% 12 07.00, 99; Pilocarpus - jaborandi Holmes, Poly- 
(continued) | ala-Polygala Senega L, rhubarb 
H Phoun officinale) H. Boillou; 


tamarind (Tamarindus indica L); timbé 


| 

; (Lonchocarpus uruct) Kill and Smith ' 35 | or 4 

' . 

\ | | 
3.03.01.02 Cape aloes and socotrine aloes 30 ! 20 
5.05.00.01 | Lanolin (purest anhydrous Lanolin) 130 | 120 

i 
5.05.00.99 { Other (lanolins) n.s.m. 220 | 120 

i : 
7.02.00.41 | Lactose, in accordance with pharma- \ 

- copeia 2 ! 30 
7.02.00.60 | Other lactose 35 40 
7.04.00.00 Sugar confectionery not containing 

cocoa 325 140 
i} 
8.06.00.00 | Chocolate and other food preparations 

' containing cocoa 325 130 

| 
x 19700.00 Crispbread (Knackebrod) 220 | 110 

' specified or included 220 | 


.09.00.01 - Malt whisky, in casks, of an alcoholic 
| strength exceeding 50° centesimal, 
! containing not less than 1.5 grammes 
1 of higher alcohols and 0.02 grammes of 
furfural per litre, calculated in 
' ratio to the absolute alcohol content; 
_ for use exclusively as raw material 
| for the manufacture of alcoholic 
| beverages containing not less than 50% : 
| of Argentine~produced ethyl alcohol, H 
i measured in ratio to the absolute | | 


, content of the final product | 50 50 


1,07,00.00 | Food preparations not elsewhere 
| 
1 
| 


| 
oe 
| 
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10 


SCHEDULE LXIV_~_ ARGENTINA 
PART I ~ (Continued) 


Tariff Item Description of Products Base 


Number Rate of 
(Argentine ) Duty 





| 


22.09.00.10 | Whisky 235 


124,01.00.01 | Leaf tobacco, of the types: Havana, 
Java, Sumatra, Florida and Connecticut 


| (wrapper and binder) | 50 

| 

4 
24.01.00.02 ‘Oriental leaf tobacco, of the Xhanti 

and Samos types 50 
25 .07.00.21 | Kaolin 50 
25.12.00.01 | Filtering earths (siliceous fossil 

earths ) 45 
25.19.00.50 | Calcined magnesite 60 
27.01.01.00 | Pit coal 2 
27.07.00.33 | Heavy coal tar oils 30 
27.07.00.34 | Phenolic products, crude, containing 

phenols, cresols, xylenols and their 

higher homologues, including mixtures 

thereof 55 
27.10.06.03 | Non-fluid lubricating oils, belonging 

; to types A-O00000, A~-OQO0000, K~XXXXX, and 

! synonyms 30 
ore Base oils | 25 
,28.03.00.00 | Carbon, including carbon black, an- | 
| thracene black, acetylene black and 
| Lamp black 45 
|28.17.02.02 | Potassium hydroxide, other than pure 70 
28.42.02.06 | Magnesium carbonate 190 


50 


50 


SO 


50 


30 


50 


70 


120 


Concession 
Rate 
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SCHEDULE LXIV_- ARGENTINA 





PART I -— (Continued) 














Tariff Item Description of Products 















Number Rate of} Rate 
(Argentine) Duty 
| % % 
| 
) 28.47.00.05! Sodium dichromate 235 10 
28.56.02.10, Silicon carbide, other grains, not 
specified 45 50 
: i 
: 
28.57.00.99; Other hydrides, nitrides, silicides 
| and borides, n.s.m. 45 50 | 
! ; 
- 29.01.01.00| Styrene 55 60 { 
! ! | 
, 29.04.04.99/ Other poly-aicohols, n.s.m. 70 70 : 
H ' i { 
i | 
29.13.06.07! 17-alpha-methyl-17-beta-hydroxyl-1 ,4— 
: androstadiene-3-one 90. 20 
t ' : 
Bae eitost Other saturated acyclic monoacids, and 
| their anhydrides, acid halides, acid : 
| peroxides and peracids, and their 
alogenated, sulphonated, nitrated or H 
nitrosated derivatives and mixtures, i 
1 n.S.m, 30 30 
i 
‘ 29.15.0122; Malonic acid, and salts and esters ; 
: thereof 20, 20 
29.16.01.58 j Calcium glycolactobionate 20 | 20 | 
. | | 
* 29.23.01,18! 1~(4-hydroxypheny] )~2- | | 
t methylaminoethanol, and salts thereof 20 | 20 
| | | 
29.23.05.01 | Glycocoll, its salts, esters and ‘ | 
derivatives 20 ' . 2 
! | 
| 29.23.05.04! Orthoaminobenzoic acid esters and | 
| , derivatives 20 | 20 
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SCHEDULE LXIV. —- ARGENTINA 
PART I - (Continued) 


heheh 
| Tariff Item ; Description of Products Base iconcession | 
Rate of! Rate of ' 


{ Number | 
ea : |_Duty | Puy | 


29.23.05.99 :Other amino-acids, their salts, esters 


and derivatives n.s.m. 20 


{ 
29.25.01.11 | N- (alpha .21pha-dimethyl-beta- 

| (p-chl orophenyl )-ethy1 ) ; 
ethylcarbamic ester (Chlorphenetermine) | 
! (ethyl carbamate) | 
| 
t 
1 
t 
| 


; 29.25.01.25 | 2~ (N-crotonylethylamino)- 


butyrdimethyl amide 20 





29.25.01.26 | 2- (N-crotonyl-n-propylamino)-n- 


. butyldimethyl amide 2 ;, 20 


glutamines ) 


29. 25.03.01 j Acetoacetanilide 


{ 
| | 
29.25.01.28 ;Glutamic acid 5~amide (1 and d-l 


! 29,25.03.25 | Dinitro-o-toluamide 


29.26.01.02 | Alpha-phenyl-ethyl-glutamic acid imide 


(Naphazolin and synonyms), and salts on 





thereof 


29.35.07.07 | 2--(4'-tert-butyl-2', 6'dimethyl- 


phenylmethyl )-imidazoline (Otrivin 





and synonyms), and salts thereof 20 


imidazoline (Antazolin and synonyms), 

and salts thereof 20 

29.35.08.02 |1,5-dimethyl~2-phenyl-3-pyrazolone 
(Antipyrine and synonyms), and salts 


1 
\ 
i] 
{ 
| 
| 
29.35.07.06 : 2-(1-naphtyl=methy] )- imidazoline | 
! 
| 
| 
\ thereof i 


i 
| 
1 
! 
| 29.35.07.09 | 2-(N-phenyl-N-benzy] aminomethy] )-2- 
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Number 





Pear 





29. 35.08.09 


29.35.08.10 
29.35 .08.30 
29.35 .08.99 
29.35.15.15 


| 29.35.15.24 
Peer 


29.35.15,39 
29.35. 26.08 
29.35.27.99 
.|29.35.35.01 


29.35.40.07 


Tariff Item 


(Argentine) 


SCHEDULE LXIV_ - 


PART I - 


Description of Products 





| 1 ,2-diphenyl-3 ,5=-dioxo-4-N-butyl- 
pyrazolidine (Phenylbutazone and 
- synonyms), and salts thereof 


29. 35.08.08 : 1-phenyl-2=p-hydroxypheny1~3 ,5=-dioxo- 


' N-butylpyrazolidine and its hydrate 
(p-hy¢raxy-phenyl-butazone and its 
hydrste) (Tanderil and synonyms) 

i 1,2-diphenyl-4~ 
(2-phenylsulphinylethy1 )-3,5- 

‘pyrazolidinadone (Anturan and 
synonyms ) 


Novamine-sulphone 

Pyrazolone and other derivatives 
Other pyrazole derivatives, n.s.m. 
! 1 ,1~diphenyl-3-piperidino-1l-propanol 
: (Tussukal and synonyms), and salts 
, thereof 
_2~(benzyl-(2-dimethylaminoethy] )~ 
‘amino)-pyridine) (Pyribenzamide 

or Tripelennamide and synonyms) 
Methyl ester of alpha-phenyl-2- 
pyridine-acetic acid (Ritalin and 
synonyms), and salts thereof - 


Pyridine-3-carboxylic acid 
diethylamide (Niketamide ) 


(Q-p - chlorobenzoyl )=2~methy1-5- 
methoxyindyl~3-acetic acid 
(Indometazine } 


Other quinoline derivatives, n.s.m. 


5--chlorobenzoxazol idone 
(Chlorzaxone and synonyms) 


4- (3-5 H-dibenzo-(b,f)-azepine-5-yl )~ 


propyl-1-(2-hydroxyethy1 )-piperazine 
(Insidon and synonyms), and salts 
thereof 


Continued) 


ARGENTINA 


| 
| 
| 
| 
| 
| 







20 


20 


20 


Concession 
Rate of 
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20 


20 


20 


20 


20 | 
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SCHEDULE LXIV - ARGENTINA 
PART I - (Continued 





er Item ° Description of Products j} Base ‘Concession | 


| Rate of Rate of 






Dut Dut j 





‘ 
| 29.35.40.08 | 5-carbamoyl-5H-dibenzo~(b,f )~azepine 
| 99,35.40.99 ; Other azepine derivatives, n.s.m. 

' 


29.35.41,01 {| 1, 2, 3, 9, 10-hexahydro-6-methoxy— 


phenantrene (Dextrometorphane ahd 





ll-methyl-4H-10, 4~iminoethane- | 
| | synonyms), and salts thereof 20 2 
| ‘ 
| 29.35.42.04 | (2-(octahydro-l-azociny] )-ethy] )- 
; guanidine (Guanetidine and synonyms), 
| and salts thereof 20 20 
29.35,.42.06 | l-hydrazinophthalazine (Apresoline and 
| synonyms), and salts thereof 20 | 2 
| | 
29.35.43.99 | Other nucleinic acids, n.s.m. 20 | 20 
{ ' 
 29,38.04.00 | Vitamins "E" and their compounds of | 
| identical activity 20 40 
| 
| 29-38-0601 | Vitamin "Bl" and its compounds of 
| identical activity 20 ; 40 
'29,38.06.02 | Vitamin "B2" and its compounds of 
| | identical activity 20 40 
| 
1 
29.38,06.03 | Dextro~alpha-gamma-dihydroxy~N- : 
(3-hydroxy-propy1 )-be ta~beta | 
dimethylbutylamine (Panthenol), its | 
derivatives and compounds of | 
identical activity 20 : 40 
| 
i 
29, 38.06.10 | Vitamin "B6", its derivatives and H 
compounds of identical activity , 2 40 
i] 
I 


re 
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SCHEDULE IXIV =: RGHATING 


Pakt I - (Continued) 


Teriff Iten Description of Products Buse Concession 
Number Rute of | Rute of 
(argent ine) Duty Duty 


é 





29.38.06.15 | Spent antibiotic liquor concentrate, 


containing approximately .18 grams 
total sol ide per 100 ae: with a 


cobalamin activity (expressed as 
| Vitamin "B12") of 700 to 800 mg per 
100 cm3 20 40 


identical activity 20 20 


29.39.06.22 | 16-beta-methylprednisone, or 
(16-beta-methyl-17-alpha-21- 
dihydroxy-3,11,20~trione) - 

pregna-1 ,4—diene (Deltisone B and 

synonyms ) 20 2 
29.39.06,28 | 9alpha~Fluoro-16-alpha-hydroxy~ 

prednisolone (Triamcinolone and 

synonyms ) 20 20 


| 
| 
29.38.08.00 | Vitamin "H" and its compounds of 
29.39.06.30 | 9alpha~Fluoro~11-beta-dihydroxy- 
| 16-al pha~1 7-al pha~isopropy] idene 
dioxy-pregna-1 ,4~diene-3 ,20-di one 
(Triamcinolone acetonide) 


29.39.06.31 | 9 alpha~fluoro-16-alpha 
methyl prednisol one~21-disodium 


phosphate (Dexamethasone phosphate) 


29.39.06,32 | Prednisolone trimethylacetate 


29.39.06.37 | 1l-beta-17-beta-dihydroxy-9~alpha- _ 
fluoro-17-alpha-methy] androst-4~en- 


one 20 20 


29.39.06.44 | (o-alpha-fluoro-11-beta—21~dihydroxy- 
16-beta-methyl-3,20-dione )}~pregna~l , 
4~diene-17-valerate or 17-pentanoate 

(Butametasone valerate) 20 20 
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29.40.00.99, 


{ 
29.41 0.4 


29. 42.02.01 


29.44.02, 


29.44.08. 


29.44.10. 


29.44.10. 


SCHEDULE LXIV_- ARGENTINA 


PART_I_ - (Continued) 


Description of Products 


Other enxymes, n.s8.m. 





Digital ins 
Quinine 


Dimethyl-chlortetracycline (Leder- 
mycine and synonyms) 


Erythromycin, its salts, derivatives 
and compounds : 


Kanamycin and its salts, derivatives 
and compounds 


Novobiocin, its salts, derivatives 
8 


» and compound 


| 
29.44.10.53 
! 


i 
| 29.44.10.54 


30.02.02. 
! 


; 90.03.01. 





TIAS 6427 


Colistin or Colimycin 


Cycloserine or Serocycline and 
synonyms 


Newcastle disease vaccine 


The following chemotherapeutic pre- 
parations: 


- 4-tert-butyl-2-chl orophenyl- 
methylphosphoramidate in 92% 
concentration, or 4-tert-butyl- 
2-chlorophenyl-methyl- 
methylphosphoramidate in 92% 
concentration 


29 


20 


[19 UST 


Concession 


tet eee RL — 
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U0. DULG DOV = RG. TINA 
P.nT I -  (Continved) 
!Teriff Item , Description of Products ' -Buse ‘Concession ; 
Number : Rute of _ Rute of 
‘ (argentine) | Duty Duty 






30.03.01 .52 


- Iron-sorbitol-citric acid complex, 
(continued) 


dextrin-stabilized, of an average 
molecular weight approximating 
3400 (Yectafer and synonyms) 


~ Mixture of 3,6 diamino~-l10 
methylacridine chloride with 3,6- 
diaminoacridine monohydrochl oride 


| | 
| 
| | 
1 ; 
- 0,0-dimethyl-2,4,5-trichl orophenyl- | | 
phosphorothicate, in concentrations i 
of not less than 60% (Nankor and | l 
synonyms ) 2 +! 20 
| 
30.03.01.71 Lyophilized products with a gamma- | 
globulin and histamine | 
| | 
| | 
| 
| 


dihydrochloride base 20 


30.03.03, 48 Gamma-globulin derived from the 


immune serum of veinous human blood 


32.05 .02.99 Other optical bleaching agents, 


N.Sem. 70 70 


37.01 00.01 X-ray plates 50 50 


37.02.00.02 Radiography films prepared for im 


mediate use 50 


| 
| 


37,.02,00.20 


photography and instant development 


kits 30 





| 
Photographic films, for colour | 
! 
! 
| 


\ 
| 

_ 37.02.00.50 | Polychrome films for cinematography 
| 
| 
t 
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| Toriff Item! 
Humber 
(argentine) 





38.09.01 .01 


38.09.0130] 





PART. I= (Continued) 


ere rere etree ttc ae 


Description of Products 


Tars 


Tar oils 


} Buse i 
Rute of | 








55 


Sparkes Carboximethy] cellulose and its salts 220 


47.01.03.99| 


48.01 .02.01 


48.01 .02.06 


48.01.05.05 


48.01 .05.07 


48.01 .05.08 


i 
| 48.01.05.11, 
f 


; similar machines | 80 80 
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Other chemical wood pulps for 
dissolution, n.s.m. 


Heavy paper watermarked with lines 
for the printing of books, magazines, 


newspapers and pamphlets of general 
interest 


Paper for illustrations, watermarked 
with lines for the printing of books, 


magazines, newspapers and pamphlets 
of general interest 


Airmail paper with watermark 


Manila paper for the manufacture of 
sand- or emery~paper 


Paper for transparency drawing 


Drawing paper, of the INGRES and 
WATIMANN types 


Special paper for the manufacture of 
cards ank/or tapes for punching, for 


use in statistical, accounting and 


55 


20 


| 160 
* 
Pe 
| 


16 


100 


| 
| 
| 
| 
! 
| 

60 

20 

20 

100 


70 


1390 


| 
| 
| 
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i Concession 
Rute of 
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Tariff Item | 
Number 
(argentine) 












48.07.02.01 | Printed Kraft paper with waterproof 







coatings, for use as milk containers 70 
Baryta-coated paper and cardboard 
| for photographic use 70 70 
| 48.07.02.05 | Thermo~sensitive paper for electronic 
copying machines 90 90 
| 
| 
| 48.07.02.06 | Bakelite~coated paperboard for use in 
| printing 80 80 
48.15.00.03 | Paper of a width of not more than 
2 cm., for the manufacture of matches 70 70 
91.01.01.01 1 Polyamide fibres, for use in the 
textile industry 16 110 
51.04.01.01 | Cord fabrics (of synthetic fibres) 200 120 
51.04.02. 01 | Cord fabrics (of artificial fibres) 200 120 
| 59.05.00.01 | Fishing nets 70 70 
59.07.00,01 | Tracing cloth 150 120 | 
68.04.00.02 | Emery stones of aluminium oxide and/ | 
or silicon carbide, of a diameter of 
more than $0 mm; diamond stones or | 
those with a rubber backing, of any | 
dimension; those for the manufacture | | 
of razor blades from grain No. 280 | 
and finer; those spiked of upto | 80 { 80 | 


| (continues ) | | \ 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 
SCHDULE LXTV = _akGMNTINA 
PART I= (Continued 
\Poritr Item Description of Products 


Number 
(argentine) 






2.75 om, and those for grinding 
machines of Reishaner type and 


similar 











70.03.00.99 | Other glass, in balls, rods and 


tubes, n.s.m. 















| 73.01.02.01 | Phosphoric pig-iron (crude) 25 
73.01.02.02 | Haematite pig-iron (crude) ys) 
= 73.02.02.03 | Ferro-molybdenum 130 
\ 
| 
73.03.00.00 Scrap and waste metal of iron and 
stee 50 
73,.07.01.01 | (Blooms and billets) containing less 
than 0.25 per cent of carbon 40 
| 
' 73.07.02.01 | (Slabs and sheet bars) containing 
. less than 0.25 per cent of carbon 4 
73.09.00.00 | Universal plates of iron or steel 50 
73.10,02.60 | Other bars and rods (including wire- 
rod) containing more than 0,25 
per cent of carbon, not worked, 
n.8.m,. 50 
I 


70 


40 
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SCHEDULE IXTV  - ARGENTINA 


PART I - (Continued) 













[surtee Tten Description of Products | Bese Concession 
Number ! Rote of | Rute of 





(4rgent ine) Duty 




























73.11.03.02| (Angles, shapes and sections of 80 
mm or more; sheet piling) con- 
taining not more than 0.25 per cent 
of carbon, of I or H shaped wide 
flanged cross-section, Grey or 
similar types, of a length of 140 
mm or more 50 


73.11.01.40] Other angles, shapes and sections, 
containing not more than 0.25 per 


cent of carbon, not worked, n.8.m. 50 






73.11.02.80| Other angles, shapes and sections, 
containing more than 0.25 per cent 


of carbon, not worked, 
Nesom. sO 


| 73.13.0101 (Sheets and plates, of iron or 

steel , of a thickness of more than 

4.75 mm), plain, containing not 

more than 0.40 per cent of carbon, 

not worked 50 


73.13.02.01 | (Other than tinned, of a thickness 


of not less than 3 mm but not more 


than 4.75 mm), plain, containing 
not more than 0.40 per cent of 


carbon, not worked 50 


73.13,04.99| Other (tinned, wrought, litho- 


graphed, etc.) 215 


73.15.03.01 | Blooms and billets of high carbon 


steel 80 
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4113 


4114 
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Tariff Item 
Number 
(Argentine) 


|73.15.04.01 


73.15.10.02 


73.15.25.02 


173.15.26.04 


73.18.02,01 


eT 
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: annealed, for the manufacture of springs 
) for valves and clutches (A.S.T.M.A. 
' 230/47) 80 80 


‘SCHEDULE _LXIV_= ARGENTINA 
PART I - (Continued) 


Description of Products 





Bars and rods (including wire-rod) with 


| circular or square cross-section, not 


worked, gee SAE 3115/3140 -4017/4042- 
4118/414:! 


Blooms and billets of special steels | 
j 


- 5120/5140 -8615/8641 and 


similar substitutable articles of other 
standards 





Wire of high carbon steel, tempered and 


Wire of special steel for the manufac- 
ture of electrical resistance coils rie) 80 


Tubes and pipes, of iron or carbon 
steel, hot rolled, of the following 
sizes: 


(1) Round cross-section 


(a) of an external diameter of more 
than 219.1 mm but not more than 
280 mm and of a thickness of 
more than 12 mm 


than 280 mm but not more than 
330 mm and of a thickness of 
more than 10 mm 


(c) of an external diameter of more 
than 330 mm and of a thickness 
of 9.5 mm or more 

(2) Square cross-section with rounded 
external and internal angles, of an 
external side length of more than 

170 mm and of a thickness of more 


(b) of an external diameter of more 
than 12 mm 50 | 
i 
! 


| LL SS a «rR  — - 
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SCHEDULE LXIV_ - ARGENTINA 


PART_ I - (Continued) 


Description of Products 


Number 
(Argentine ) 





| 
7320.00.02 





Fittings of soft or hammered iron or of 

malleable iron, of an external diameter 
t of more than 50.8 mm (referring to the 
| external diameter of the pipe); seam 


less couplings of rolled iron or steel, 
‘ of an external diameter of more than 


1219.1 om, arid fittings of rolled iron 





j or steel for welding pipes of an ex~- 
, ternal diameter of more than 609.6 mm 50 90 ; 
| i 
73.20.00.99 ' Other, n.s.m. 120 100 
ex 73.24,00,00} Compressed gas cylinders and similar 
pressure containers, of iron or steel, 
for oxygen ; 206 100 
73.32.00.00| Bolts and nuts (including bolt ends and 
| screw studs), whether or not threaded or 
! ; tapped, and screws (including screw hooks 
i ‘and screw rings), of iron or steel; 
rivets, cotters, cotter-pins, washers and : 
spring washers, of iron or steel 220 130 : 
73.40.04.99 . Other articles, n.s.m. 220 110 
|74.01.04.99 (Refined copper) Others, n.s.m. 185 80: 
75.03.01.01 _ Plates, sheets, strip and foil of pure 
nickel 35 30 
175.03.02.01 | (Powders ‘and flakes) of pure nickel K <3) 40 


05.00.00 Electro-plating anodes, of nickel, 
{ wrought or unwrought, including those ' 
1 ‘ produced by electrolysis Ks} 30 


(76,01.02.02 | Aluminium pellets 80 so | 


76.01 .02.99 | Other Karr cugiit aluminium, excluding i 
‘ ; that of a purity of 99.5 per cent or | 


| mare and granules) 185 70 
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SCHEDULE LXTV - ARGENTINA 


PART I - (Continued) 














Concession 
Rate of 


Tariff Item Description of Products 





Machine dies 















82,.05.02.99| Other drills, augers and other tools for 


drilling or sounding, n.s.m. 


83.02.00.99| Other (excluding hinges for spectacles) 











rim and connecting-rod and cross— 
head ris) 80 


84.06.00.01] Steam engines (piston-valve engines) 80 
84.06.00.02| Steam turbines 50 
84.0%.02.90} Other parts for engines of automobiles 
or motorcycles, n.s.m. 175 120 
ict Other parts for other engines, n.s.m. 95 100 
| 84.07.00.90 Other hydraulic machines and engines, 
n.s.m. B. 80 
84.08.02.01| Gas turbines, other than for aircraft 75 80 
84.08.02.99| Parts ; 95 90 
84.10.00.90] Others (pumps, motor-pumps and turbo- 
pumps), n.s.m. 210 90 
84.10.00.99] Parts (for pumps, motor-pumps and 
turbo~pumps } 210 90 
84.11.02.06] Air compressors and motor—compressors, 
stationary, dry piston, with carbon 
| 
en: Se 
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Tariff Iten Description of Products ; Base Concession 
, Number : {Rate of, Rate of | 
i Duty ___ Dut 





‘ 
‘ 
| 
‘ 
t 
3 
' 


refrigerating compressors, whether 


' 
! 
j 64.11.02.50 Other ammonia or freon-gas 
H or not single-stage, n.s.m. Pm. 80 ' 


| 84.11.02.99 Parts 1 


. 84.11,03.99 Parts, other than those falling 
i | within heading No. 64.11,.03.02 % 
{ ee Ovens and furnaces for heat 
| ' treatment of metals, whether or not 
i continuous; gaseous cementation 
‘ and carbonization ovens and fur- 
{ Naces with their control panels : 
and controlled atmosphere ‘ 
| ' generating units, whether or not : 
' continuous, automatic, for tem : 
i | Ppering and anneal ing . / 
' 
‘ 
t 
! 
j 
‘ 
| 
| 
1 
4 
| 
| 
{ 


; refrigerating equipment), n.s.m. - 


84.17,01.011 Autoclaves and similar indirect 
: . heating plant and machinery with ' 
i double walls or bottoms, with glazed i 
+ or enamelled internal surface and : 


1 galvanized or nickel-plated rotaries, 
etc. 


' 
| 
| 
j ' 

84.17.01.02 Platu hoat exchange units i 


| 
\ 
| 
| 
| 
' 94.15.01.90 Others (refrigerators and | 
! 
' 
i 
| 


‘ 
64,17,01.10, Centrifugel pasteurisers for cream i 
: or cilk % | 80 
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SCHEDULE LXIV_- ARGENTINA 
Part I - (Continued) 





Tariff Item Description of Products 









| | 80 
1 84.17.01.53 | Centrifugal evaporators B | 80 
1 
84.17, 90 | (others) Continuous digestors 1B 90 | 
! | a 
84.17.01 .99 | Parts gs 99° 
84.18.01.03 | Hermetic cream separators and 
centrifugal clarifiers for milk B 80 
84.19.00.90 {Other items falling within the heading, | : 
n.som, 80 : 
| | 
84.22.00.02 iction hoisting machines with a 
lifting power of more than 3,000 kg B 80 : 
! ' 
Dect , : 
Naas Parts os | © 
. j H 
| | 
| 84.23.00.10 Other well sinking and boring machines, | \ | 
| n.s.m. | 7 | 80 
H 1 Hi j 
| @4.23.00.21 Janidocer, of more than 120 HP | 75 | so 
\ 
| 84.23.00.80 |Other machines falling within the , 
heading, n.s.m. 73 | 80 i 
i 1 
| 
84,23.00.99 Other parts n.s.m. | rs) 90 
84.28.00.07 | Automatic presses and continuous mixers | 
for the preparation of "pellets" or | 
cubes of balanced feeding stuffs, of a 
capacity of more than 5,000 kg per hour 7S 80 | 
{7 


84.29,00.01 |Milling rolls | 5 
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SCHEDULE LXIV = isXsNTINA 
PRT I (Continued) 
, Tariff Item, Description of Products l Buse :Concession . 
' Number Rute of | Rute of i 
| (argentine)! : Duty | Duty | 


! 
! 


| 
! 
' 
t 
' 
4 
| 





t 
t 
; : 
: 84.30 04, a Other machinery used in the manufac~ | : 
ture of ‘cocoa and chocolate con- | 
i 


eect Spinning machines 


fectionery, n.s.m. 7 80 
84.30.08.02| Complete units of sugar milling i : 1 
| machinery for sugar cane i 7 . 80 
84.20.09.991 Parts of machinery for the oh | | ! 
| industry i 5 90 
i 
84,31,00,80! Other machinery for making or ; ! 
: i finishing cellulosic pulp, paper or i ; ; 
{ paperboard, n.s.m. | % 4 so! 
! 
1 1 ty 
184.31 .00.99! Parts | SB {| 9 | 
{ : i 
84.35.00.90| Other machines falling within the i 
: heading, n.s.m. ' 178 80 
es 36.01. =| Machines for extruding continuous or : 
discontinuous man-made textile fibres 1 50°C 
i 
1 
\e4. 36.03. , Cards _ 7% : 80 | 
84.36.03.04| Draw-boxes, gill boxes . TH 4 80 j 
| | 
t 
84.36.03.05 | Combing machines i 75 | 80 | 
' { ! 
84.36,03.06| Drawing frames and roving frames } vis) ~ 80 
i 
84.36.03.99: Other items falling within the 
heading, n.s.m. . 80 | 
: 
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[19 UST 
SCHEDULE vVi- 
PART I - (Contimed) 
a ; 

Tariff Itex Description of Products Base |Conoession 
i ! ; : be of oo of 
i 5 | % | 
i 
|84,36.05.01 Weft winders : 7 ; 680 
|os.36.08.05 Other reeling machines | % | 80 | 

$ : { H | 
84.37.02.99 Weaving machines, other than shuttle fo ass i 

| weaving machines : 73 50 
: 84.37.03. Ol. Knitting machines, rectilinear, for | 
| domestic use }173 } 140 | 
| i H : 

! , 
84.38.0299) Other perts n.s.m. | 6 | 90 | 
| | | : 
'84.40.01. ad Drying machines i ' 80 i 
! 
| | 
legge Dressing and finishing machines B | 80 | 

i 

; 84.45.02. al Bench or post drilling and/or boring | | 

: machines, taper and single pulley, and 
\ vertical, horizontal and/or angular | | 
! ‘ with one or more single or milti-spindle } H 
' head of any type, touch-operated, | j 
‘ mechanical, hydraulic, oleo-pneumatic 
i , and/or electrical feed and in any com- 
: _ binations thereof with semi-automatic | 
: | or automatic cycles of the head or of 

the table, with a maximum drilling ca- | 
; | pacity of 5 mm, a minimum speed of not ’ 
| j less than 3,000 r.p.m. (revolutions per | 
minute) and a maximum speed exceeding 
; 8,000 r.p.m., these three cppomnee ee 
: i being obligatory ; | B 80 
: H | 
04.48.03.99! Other broaching machines, n.s.m. 7% j{ 80 
, { . ‘ 
84.45.04. 60 | Other gear cutting machines, n.s.m. rh) 80 
' 

! ' 

| 
i | 
Le, ln - = ent ES es ate ee 
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SCHEDULE IXTV -_ ARGENTINA 








| Teriff It 
! Number 
. (Argentine) 


PuRT I - (Cont inued) 


Description of Products 


' Buse 


‘Rate of 
Duty 


Poncession | 
"Rate of | 
‘ Duty ' 





i 





84.45.09.80 


i 
’ 
f 
1 
; 
i 
| 
| 
! 


q 
| 
iene: 





84.49.00,32 


Other milling machines, n.s.m. 


(Other grinding machines) Thread 
grinding machines, grinding machines 
for gears and Moore type co- 
ordinators 


; Turret lathes with automatic 
, programming of working operations, 


including variation of feed and/or 
speed 


Other lathes, n.s.m. 


Other machines whose function is to 
remove metal or metallic carbides, 
n.s.m. 


Eccentric shaft presses with double 
action 


Other presses for metal working, 
n.s.m. 


Other wire-drawing machines, n.s.m. 
Other paring machines, n.s.m. 


Portable saws with motor for cutting 
trees of a diameter of more than 
600 mn 


73 


7S 


50 
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SCHEDULE LXIV - .RGENTINA 





PERT_ I~ _(Contimied) 


[19 UST 





‘, Teriff Itenj 
{ Number: ' 


| (Jrgent ine): 


i ea, 52.00. on’ 


| 

aaa 

i 

| 

“ i 
i 


| 24.56.02.99] 


ss. 
' 
| 84.56.04.99 


| 84.56.05.00) 


‘ 


i ea, 57 -02,00: 
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kneading, n.8.m. 


, cold) 


Description of Products 


Electric cash registers aeesing to 
more than two totals and having a 
visible indicator, with or without 
i ticket~issuing device 


Other parts and accessories for 
machines falling within heading 
No, 84,53 


Other machinery for crushing, 
| grinding or pulverizing, n.s.m. 


Other machinery for mixing or 


Other machinery for agglomerating, 
moulding or shaping, n.s.m. 


Parts 


Glass working machines (other than 
: machines for working glass in the 


Machines for assembling electric, 
electronic and similar lamps, valves 
or tubes, n.s.m. 


Presses for moulding by compression 
and/or transfer, up to a pressure of 
1,000 tons 


Se ae ee ees neem ee oe ee a en | ce 3 De ne Senne, 


175 


; 
| 





70 


100 


80 
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SCHEDUL2 XIV. - ARGENTINE 





PART I = (Contimed 





Toriff Item u Description of Products Bese come ssion 
Number | Rate of | Rete of 
| 


| ( zgentine) | Duty Duty 
| | % % | 
| 
! 


i 
84.59.03.90! Other machinery and mechanical ap~ 
pliances for the artificial 
| | plastics, rubber or similar in- 
i | dustries, n.s.m. T° 80 
\ i 
| 
i 


| 84.59.03.99: Parts '" 6 ' 9 | 


84.59.09.01! Machinery and mechanical appliances’ | | 





for the tobacco industry ri) 80 : 
,84.59.11.21| Machinery for winding flexible cables i 
| j and pipes, used for reeling cables ! 
| and cordage of textile or metal | | 
i , yarn, electric cables, lead pipes, ° ; 
; | etc. ; 7 80 | 
| ) ! 
| 84,60.00,02| Moulds used in machinery for in- 
dustrial processing | SO 50 
84.61.01 a | Valves for aerosols , & | 100 
| aa, 62.00.02 Roller bearings | 140 , 110 
| es 
i 
84.62.00.04| Thrust bearings, whether or not | ! H 
armoured 140. ' 0 
¥ ' 
: 
84,62.00.40! Other steel balls, n.s.m. ! 7 | 80 
84,62.00.99| Other parts, n.s.m. 140 | 110 
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SCHEDULE LXIV ~ ARGENTINA 
PART I - (Contimmed) 
Tariff It Description of Preducts 


| 
| 


Number 


| (Argentine)! . 


84.63.01.01 
\ 


84.63.01, C2 


84,63,01.99 


| 


04.63.03.99 


| 84.63.04.99) 


’ 
84.63.07.00 


85.01.00, 13 


8504.00.01: 


85.04.00.99! 


| 85.08.00,21 


Hl 


85 08.00.90 


85.08. 00.99 


8509.00.01 
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1 
| 
' 
i} 
! 
{ 





Crank shafts for automobile engines 
Cam shafts for automobile engines 


Other transmission shafts and cranks 
n.8.m, 


Other (;aars and gearing, including 
friction gears) n.s.m 


Other gears and gearing n.s.m. 


Clutches 


Instrument transformers (potential or 
current transformers), of more than 
70 KV 


Alkaline accumulators 

Other perts for accumulators 

Sparking plugs and glow plugs 

Other items within this heading n.s.m. 


Parts 


Head lamps and sealed beam lamps 


[19 UST 


- Base {Concession 


Rate of 


i 
| Duty Duty | 
| | 


| 
| 






175 


17% 


| 
| 
| 
i 


Rate of 


110 


110 


100 


110 


100 


100 


80 


100 


70 


12 


120 


i 
i 
' 
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Tariff Iten| Description of Products | Base 





' i 
[Pokey Other furnaces, ovens and apparatus 





! for heat-treatment, n.s.m. vis) 80 | 
'85,11.00,99} Parts 5S j§9 | 
i : 

| | 

(85.13.01.01/ Telephone sets 220 ; 140 ! 

| | 

85.15.01 .99} Parts of television receivers, ' 

| whether or not combined with gramo- | 

phone or radio 175 | 140 

| | | 

,85.15.02.99| Parts of radio receivers, whether or | 

| ; not combined with gramophone 175 140 

! : - ' 

‘ A i 

|as.19.03.02 Radiotelegraphic and radiotelephonic | | 

transmission and reception apparatus, ' 

i | of frequencies up to 300 megacycles / 160 ' 2140 

| ; | 

85.18,01.10| Fixed electrical capacitators, of | 

; , ceramics 175 120 | 

| 

185.18,01.90| Fixed electrical capacitators, other, 

| 

| n.s.m, +17 120 

‘ 

185.19. 01 .o1 | Switches for making and breaking elec- | 
trical circuits in air or ina | 
gaseous medium, of a net weight of 
not more than 20 kgs. 220 120 

| 

| | 
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SCHEDULE  LXIV_-— ARGENTINA 





PART _I_— (Continued) 














Concession 
Rate of 


Tariff Item Description of Products Base 












Number 
(Argentine ) 


















| 
| 
| Switches for making or breaking elec~ 
trical circuits in air, in a gaseous 

{ medium, or in insulating liquid, for 

| alternating current, of a net weight of 
{more than 1,900 kgs. or a nominal 


| voltage of more than 40 KV 95 


| 85.19.01.03 





100 
i 
| g5.19.01.04 | Switches of more than 20 kgs. net 
weight for making or breaking elec- 
| trical circuits in air or in a gaseous 
' medium, for direct current, of a 
' voltage of more than 440 volts and a 
circuit power of more than 35,000 
amperes and more than 2,500 amperes of 


nominal current ios) 100 


85.19.01.30 | Connectors for alternating current of 
not more than 600 amperes and for 
j direct current of not more than 40 

| amperes and for a nominal voltage of 


not more than 500 volts + 220 120 


85.19.01.31 | Connectors for alternating current of 
| more than 600 amperes and for direct 
| current of more than 40 amperes and 


more than 500 volts 100 


85.19.01.50 | Isolating switches, other, n.s.m. 120 


85.19.01.60 | Changeover switches, other, n.s.m. 120 


85.19.03.01 | Plugs, sockets and other contacts 130 


85 .19.03.10 | Other contacts, n.s.m. 130 


85.19.03.99 | Other apparatus for making connexions 


{to or in electrical circuits 130 


ex 85.19.04.40] Electrolytic resistors of more than 
2Ww 
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. SCHEDULE LXIV_— ARGENTINA 
PART I~ (Continued) 


Tariff Item Description of Products Base | Concession 
Rate of] Rate of 
Dut 












i aa Resistors known as potentiometers 225 120 


85.20.01.01! Filament lamps, for automobile vehicles, 
! lanterns, radio dials and bicycles, 
:. 


with bulbs of a diameter of less than 
6 mm or more than 28 mm; tubular lamps 

Seca Garlands of lamps for Christmas trees, 
and replacement lamps therefor 


for automobiles of less than 31 mm or 


more than 44 mm in length (tolerance of 
1 mm above or below the parameters in- 


dicated) 


a 
8 


eee Parts for filament lamps 


rubber, cotton, silk, paper, glass, 


| 
| €5.23.00.03| (Electric wire, cable, etc.) with a 
' plastic materials, etc., other than 


| covering of insulating material such as 


















8 8 
8 8 


those with a metal sheath 120 
85.24.03.00) Battery carbons 70 
85.24,06.00} Carbon electrodes for furnaces 70 
85.24.07.00] Carbon electrodes for electrolysis 
equipment 70 
85.26,00.06} Bodies for sparking plugs and glow 
plugs, not fitted with their connection 
parts or other parts of metal to 0) ‘ 
1 
| | 
87.01.01.08] Tractors, four~ or three-wheeled, : 
of more than 130 horse-power 5 t 
87.01.01.45] Track-layer tractors and crawler treac- 
tors, of more than 85 belt horse~power 5 
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‘ Tariff Item 
Number 
(Argentine) 


87.01.02.55 


87.03.00.02 


87,06.00.01 


87.06.00.10 


87.06.00.20 


87.06.00.30 


87,.06.00.50 


87.06.00.60 


a ee ea Ee Le EY 
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SCHEDULE LXIV_- ARGENTINA 


PART _I_- (Continued) 


Description of Products 


Tractors for semi-trailers, track-layer 


or crawler type, of more than 85 belt 
horse~power 


Vehicles for road~sweeping, refuse 
collection and suction cleaning, for 


simultaneous operation 


Chassis frames. Chassis (without en- 
gines) for trailers or semi-trailers, 
whether or not fitted with wheels. 
Mountings for accessories, Parts 
thereof. 


Clutches. Gear boxes of any kind. 
Torque converters. Parts thereof. 


Front- and rear~axles. Axles whether 
or not with differentials. Driving 
axles. Shafts and half~shafts. 
Bearings. Gearing. Wheels and » 
tracks. Sets of wheels. Non-driving 
axles (front or rear). Engine frames. 
Housings. Parts thereof. 


Steering gear and control equipment 


(excluding control equipment for 
disabled persons). Bars, levers, con- 
necting rods, automatic mechanisms, 
fly-wheels, levers, pedals and casings. 
Parts thereof. 


Brake gear of any type or system and 
brake housings. Brake shoes, whether 
or not with linings. Parts thereof. 


Shock absorbers of all types. Torsion 
bars (other than.springs). "Silent 
blocks" (chassis mounting rubbers). 
Parts thereof. 


75 


















80 


120 


120 


120 


120 


120 


Concession 
Rate of} Rate of 
Du Duty 
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Tariff Item 
Number 
(Argentine) 


| 87.06.00.80 
{ 





! 

1 87.06.00.99 | 
Sates 
| 88.02.00.60 


aa 


90.02.00.10 


90.07.00.50 
| 90.07.00.51 


90.07.00.55 
90.12.00.01 


90.14.01 .03 


* 90.14.01 .90 


} 





SCHEDULE LXIV_ — ARGENTINA 
PART I~ (Continued) 


- Description of Products 


87.06.00.70] Radiators of all types (including con 


necting pipes). Fuel tanks. Exhaust 


pipes (excluding multiple exhaust 
pipes). Parts thereof. 


Tracks, rollers, driving and steering 


wheels for running gear, including 


parts thereof, for tractors 


87. 06.00. 90! Parts for motor vehicle bodies, equip~ 


‘ment and accessories therefor 
Parts, other 


Aeroplanes with a tcke-off weight of 
not more than six tons 


Helicopters 


Parts of items falling within heading 
No. 88.01 or heading No. 88.02. 


Other photographic lenses, n.s.m. 


Other photographic apperatus and equip~ 
ment, n.s.m. 
Electronic flash devices, complete 


Other photographic flashlight apparatus 
and equipment, n.s.m. ~ 


Compound optical microscopes, whether or 


not aor with means for photo- 
graphing or projecting the image 


Theodolites 


Surveying (including photogrammetrical 
and hydrographic) instruments, other, 


n. fe Satan a ee cen aL og re el 


| on’ 










70 
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! Tariff Item; 
| Number 





90.14.02.02: 


‘ 
a 
4 


90.14.02. 90. 
t 


90.14.0299: 


l 90.14.06.01 


90.15.00.01| 


90.16.02.01 
: 1 


90.17.01.08 


90.17.02.99 


90.20.01.01 


| 
0.20.01. 


| 
ite 
| 
| 
| 90.22.04.00 


ne 


90. 24.03.00) 


90.25.00.90 
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SCHEDULE LXIV - ARGENTINA 
PART I - (Contimed) 








Description of Producta 1 Base lconcession 


jRate of | Rate of 


; | Duty Dut; 







Parts thereof 


| 
Sounding equipment 1 & 50 
3 | 
Navigational instruments, other 60 60 
; | 
; 85 90 
{ 


Compasses for use in surveying, 
topography, navigation, etc. 


Analytical precision balances with 
one tray 


Profile projectors 


Electro~magnets for ophthalmic use 


Other apparatus and equipment falling 
within this heading, n.s.m. 


X-ray apparatus used in diagnosis and 
radiotherapy, with a power of not more 
90 kV 


X-ray apparatus, other 


Machines and appliances for testing 
other materiala, n.s.m. 


Thermostats 
Pressure regulators 


Other instruments and apparatua within 
this heading, n.s.m. 
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SCHEDULE LXIV_— ARGENTINA 


PART I - (Continued) 





Tariff Item Description of Products Concession 
Number 
(Argentine ) 
i 

90.28.02.40 | Gelvanometers, not including those of 

the needle type for instrument panels 6 
90.28.03.51 | Multimeters and "testers" with an in- 

ternal resistance of 20,000 ohms or more 

per volt, and those having mltiple 

intensity ranges of alternating current 60 





finer than 2 per cent; those having a 
scale of comparison in percentage limits; 
those for frequencies greater than 20 
megacycles; those of the double-T type; 
those termed "admittance" bridges 


90.28.04.41 {| Sound and noise level indicators with a 
‘plane curve up to frequencies of less 
than 30 cycles and more than 8 kilo- 
cycles; those having a microphone or 
condenser or of a dynamic type; those 


having an indicator. showing the ef~ 
fective level or peak leve 


90.28.05.00 | Other electrical apparatus or electronic 
instruments for measuring electrical 
magnitudes, n.s.m. 


90.28.06.99 Other electrical or electronic 
instruments and apparatus for 


measuring non-electrical magnitudes, 
n.s.m., or for checking, analysing or 


automatically controlling, n.s.m. 


90.28.04.11 | Impedance bridges having a precision 
i) 
t 


' 90. 28.07.99 | Other instruments and apparatus for 
| detecting or measuring radiations, ~ 
t 


n.som. 70 


 91,01.00.01 | Watches with cases of precious metal, 


| enamelled, whether or not set with 


precious stones 120 
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SCHEDULE LXIV_- ARGENTINA 


PARTI - (Continued) 




















Tariff Item Description of Products Base | Concession 
Number Rate ofj Rate of 
(Argentine) ; . f Duty Duty : 

| | % % 
oe ; Watches with ceses of precious metal | 215 120 | 
91.01.00.03 ! Watches with cases of base metal, 
| whether or not silvered or gilded, of 
. a thickness of not more than 20 microns 15 10 
lex91 01.00.04 Watches with cases of base metal, 
i whe ther or not silvered or gilded, of ' 
,;a thickness of more than 20 and up to 
fe microns 2205 13 
' 
91.01 .00.99! Other watches falling within the | - | 
‘heading, n.s.m. 7 215 120 
: 
91 .02,00.09 Other clocks having eleven or more 
| jes, n.s.m. 95 | 100 
i 
91.04.00.04! Other alarm clocks (of the winder type) 
having eleven or more rubies 9 90 
1 
91.07.00.01] Watch movements, assembled, for watches 
falling within heading 91.01 15 20 | 
91.11.00.01/ Other parts for watches and clocks 
falling within heading 91.01 90 60 | 
92.11.00,05| Magnetic tape recorders 160 130 
I 
92.13.00.10) Accessories and parts for the manufac~ | 
ture of magnetic tape recorders or wire : 
recorders, including tape-wirding de~ | 
vices 95 100 ' 
| 
97.03.00.01] Other toys; reduced scale models of a 
kind used for recreational purposes 220 130 
t 
97.03.00.50}Materials and articles for aeronautical 
: models 220 130 
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SCHEDULE LXIV_ ~ ARGENTINA 


PART _I_ = (Continued) 










Tariff Item Description of Products 


Number 
(Argentine ) } 
% 
97.07.00.01 |Fish hooks 140 120 | 
97.07.00,99 {Other items covered by the heading 315 120 | 
98.03.00.01 | Fountain pens, stylegraph pens, pro- 
pelling pencils, pencil holders and 
similar articles 200 130 
98.10.00.01 \ Lighters 320 130 | 
| 
| o00c000e0o 
' ' 
H ' 
| 
! 
' 
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PART II 


Preferential Tariff 


Nil. 


[19 UST 


MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol for the accession of Iceland to the agreement of 
October 30, 1947. 

Done at Geneva June 30, 1967; 

Entered into force April 21, 1968. 


PROTOCCL FOR THE ACCESSION OF ICELAND TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROTOCOLE D'tACCESSION DE L'ISLANDE A 
L'ACCORD GuNGRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ZT LE COMMERCE 


30 June 1967 
Geneva 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ICELAND 





The governments which are contracting parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade{](hereinafter referred to as "contracting parties" and "the 
General Agreement", respectively), the Buropean Economic Community and the 
Government of Iceland (hereinafter referred to as "Iceland"), 


HAVING regard to the results of the negotiations directed towards the 
accession of Iceland to the General Agreement, 


HAVE through their representatives agreed as follows: 


Part I - General 





1. Iceland shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to 
paragraph 6, become a contracting party to the General Agreement, as defined 
in Article KXXII thereof, and shall apply provisionally and subject to this 
Protocol: 


(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and 


(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not incon- 
sistent with its legislation existing on the date of this Protocol. 


The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to 
Article III and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by 
reference to Article VI of the General Agreement shall be considered as 
falling within Part II for the purpose of this paragraph. 


2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Iceland 
shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the 
provisions contairied in the text annexed to the Final Act of the 
second session of the Preparatory Committee of the United Nations 


Conference on Trade and Employment, as rectified, amended or other~ 
wise modified by such instruments as may have become at least 
partially effective on the day on which Iceland becomes a 
contracting party; provided that this does not mean that Iceland 
undertakes to apply a provision of any such instrument prior to the 

aes effectiveness of such provision pursuant to the terms of the 
instrument. 


(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) 
of Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General 
Agreement refer to the date of that Agreement, the applicable date 
in respect of Iceland shall be the date of this Protocol. 


* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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Part II_- Schedule 


3. - The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this 
Protocol, become a Schedule to the General Agreement relating to Iceland. 


4. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement, the applicable date 
in respect of each product which is the subject of a concession 
provided for in the schedule annexed to this Protocol shall be the 
date of this Protocol. 


(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II 
of the General Agreement to the date of that Agreement, the 
applicable date in respect of the schedule annexed to this 
Protocol shall be the date of this Protocol. 


Part III - Final Provisions 


5- This Protocol shall be open for signature by Iceland until 1 July 1968. 
It shall also be open for signature by contrac parties and by the 
European Economic Community. 


6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the 
day upon which it shall have been signed by Iceland.[?] 


7. Signature of this Protocol by Icoland shall constitute final action to 
become a party to each of the following instruments: 


(1) Protocol Amending Part I and articles XXIX and XXX, Genova, 
10 March 1955; 


(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts 
of the Schedules, Geneva, 3 December 1955; 


(441) Sixth Protocol of Rectificatioris and Modifications to the Texts 
of the Schedules, Geneva, 11 April 1957; 


(iv) Seventh Protocol of Roctifications and Modifications to the Texts 
of the Schedules, Genova, 30 November 1957; : 


(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of 
New Schedule III - Brazil, Geneva, 31 December 1958; 


(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts 
of the Schedules, Geneva, 18 February 1959; and 


(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts 
of the Schedules, Geneva, 17 August 1959. 





‘Iceland signed, subject to ratification, Oct. 16, 1967; ratification deposited 
Mar. 22, 1968 ; the United States signed Apr. 3, 1968. 
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8. Iceland, having vecome a contracting party to the General Agreement pursuant 
to paragraph 1 of this Protocol, may accode to the General Agreement upon the 
applicanle terms of this Protocol vy deposit of an instrument of accession, with 
the Director-General. Such accession shall take effect on the day on which the 
General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on the 
thirticth day following the day of the deposit of the instrument of accession, 
whichever is the later. Accession to the General Agreamant pursuant to this 
paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXII of that 
Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 
of Article XXVI thereof. 


9. Iceland may withdraw its provisional application. of tho Gonoral Agreement 
- prior to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal shall 
take effect on the sixtieth day following the day on which written notice thereof 
is received vy the Director-General. 


10. This Protocol shall ‘xe deposited with the Director-General who shall 
promptly furnish a certified copy thereof and a notification of each signature 
thereto, pursuant to paragraph 5, to cach contracting party, to the European 
Beonomic Community and to Iceland. 


11. This Protocol shall ve registered in accordance with the provisions of 
Article 102 of the Charter of the United Nations.[*] 


Done at ceneva this thirticth day of June one thousand, nine hundred and 
sixty-seven, in a single copy, in the Mnglish and French languages, except as 
otherwise specified with respect to the schedule annexed hereto, both texts 
being authentic. 





1 TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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PROTOCOLE D‘ACCESSION DE L*ISLANDR 


Les gouvernements qui sont parties contractantes A l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce (dénommés ofi-aprés "les parties 
contractantes" et "l'Accord général" respectivement), la Communauté 
économique européenne et le gouvernement de l'Islande (dénomné ci-aprés 
"1 'Islande"), 


EU EGARD aux résultats des négociations menées en vue de l'taccession de 
l'Islande A l'Accord général, 


SONT CONVENUS, par l‘tintermédiaire de leurs représentants, des 
dispositions suivantes: 


Premiére Partic -_ Dispositions générales 


1. A compter de la date & laquelle le présent Protocole entrera en vigueur 
conformément au paragraphe 6 ci-aprés, 1'Islande sera partie contractante a 
l‘'Accord général au sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera, a 
titre provisoire et sous réserve des dispositions du présent Protocole: 


a) les Parties I, IIT et IV de 1'Accord général; 


b) la Partie II de l'Accord général dans toute la mesure compatible 
aveo sa législation existant A la date du présent Protocole. 


Les obligations stipulées au paragraphe 1 de l'article premier par référence 
& l'article III et celles qui sont stipulées au paragraphe 2b) de 
l'article II par référence & l'article VI de l'Accord général seront 
considérées, aux fins du présent paragraphe,. comme relevant de la Partie IT 
de l*Accord général. 


2. a) Les dispositions de 1'Accord général qui devront 6tre appliquées 
par l'Islande seront, sauf disposition contraire du présent 
Protocole, celles qui figurent dans le texte annexé A 1‘Acte final 
de la deuxiéme session de la Commission préparatoire de la 
Conférence des Nations Unics sur le commerce et l'emploi, telles 
qu'elles auront été rectifiées, amendées ou autrement modifiées 
par des instruments qui seront dovenus effectifs au moins en 
partie & la date aA laquclle il'Islande deviendra partie 
contractante; toutefois, cette précision ne signifie pas que 
l'Islande s'engage A appliquer une disposition figurant dans un 
tel instrument avant qu'elle soit devenue effective conformément 
aux clauses de l'instrument en question. 
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b) Dans chaque cas od le paragraphe 6 de l'article V, l‘alinéa d) du 
paragraphe 4 de l'article VII et l‘alinéac) du paragraphe 3 de 
l'article X de l'Accord général mentionnent la date dudit Accord, 
la date applicable en ce qui concerne l'Islande sera la date du 
présent Protocole. . 


Deuxiéme Partie - Liste 


3. La liste reproduite A 1'annexe deviendra Liste de 1‘Islande annexée A 
l‘Accord général dés l‘tentrée en vigueur du présent Protocole. 


4. a) Dans chaque cas od le paragraphe 1 de l'article II de 1‘Accord 
général mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce 
qui concerne chaque produit faisant l'objet d'une concession 
reprise dans la liste annexée au présent Protocole sera la date du 
présent Protocole. 


b) Dans le cas du paragraphe 6 a) de l'article II de l'Accord général 
qui mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui 
concerne la liste annexée au présent Protocole sera la date du 
présent Protocole. 


Troisitme Partie - Dispositions finales 


5. Ile présent Protocole sera ouvert A la‘signatire de l1'Islande jusqu'au 
ler juillet 1968. sera également ouvert A la signature des parties 
contractantes et de la Commnauté économique européenne. 


6. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentiéme Jour qui suivra 
celui of 11 aura été signé par 1'Islande. 


7. La signature du présent Protocole par 1'Islande constituera la mesure 
finale nécessaire pour que l'Islande devienne partie A chacun des 
instruments suivants: ; 


1) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX 
et XXX, Genéve, 10 mars 1955; 


41) Cinquidéme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 3 décembre 1955; 


111) Sixiéme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 11 avril 1957; 
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iv) Septidme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Geneve, 30 novembre 1967; 


v) Protocole concernant les négociations en ve de 1'établissement 
d'une nouvelle Liste III - Brésil, Genéve, 31 décembre 1958; 


vi) Huitidme Protocole, de rectification et de modification des Listes, 
Gendve, 18 février 1959; et 


vii) Neuviéme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Gendve, 17 acft 1959. 


8, L'Islande, étant dovenue partie contractante & l'accord général 
conformément au paragraphe 1 du présent Protocole, pourra accéder audit 
Accor’ selon les clauses applicables du présent Protocole, en déposant un 
instrument d'accession auprés du Directeur général. L'accession prendra 
effet A la date A laquelle l'Accord général entrera en vigueur conformément 
aux dispositions de l'article XXVI, ou le trentiéme jour qui suivra celui du 
dép6t de l'instrument d'accession si cette date est postérieure a la 
premitre. L'accession & l‘Accord général conformément au présent paragraphe 
sera considérée, ax fins de l‘application du paragraphe 2 de l'article XXXII 
dudit Accord, comme une acceptation de l'Accord conformément au paragraphe 4 
de l'article XXVI dudit Accord. 


9. U'Islande pourra, avant son accession A l'Accord général conformément 
aux dispositions du paragraphe 8, dénoncer son application provisoire dudit 
Accord; une telle dénonciation prendra effet le soixantitme jour qui suivra 
celui od le Directeur général en aura regu notification par écrit. 


10. Le présent Protocole sera déposé auprés du Directeur général, qui 
remettra sans retard a chaque partie contractante, & la Communauté 
économique européenne et A l'Islande une copie certifiée conforme du présent 
Protocole et une notification de chaque signature dudit Protocole confor- 
mément au paragraphe 5. 


ll. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 


.L’article 102 de la Charte des Nations Unics. 


Fait & Genéve, le trente juin mil neuf cent soixante-sept, on un seul 
exemplaire, en langues frangaise et anglaise, sauf indication du contraire 
en ce qui concerne la liste ci-annexée, les deux textes faisant également 
fol. 
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ANNEX 
ULE LXII - ICELAND 
This schedule is authentic only in the English language 
. PARE 


Mogt -Fav Nation Tar 





7 t . 
i H ' { ; 
jtariff Item ; | Base : Concession | 
| Number |  Desoription of Products "Rate of Duty! Rate of Duty! 
' ; % ' $ : 
| i i | 
i 06.01.00 | Bulbs, tubers, tuberous roots, Sorme;, ! ! 
: crowns and rhizomes, dormant in : : H 
| growth or in flower 4 80 j 80 | 
| 

| 07.05.01 | Dried leguminous vegetables, shelled, 
| whether of not skinned or split in | } | 
retail packings of 5 kilos or less 5 : 0 i 
08.04 | Grapes, fresh or dried: ' | | 
| Dried: ! | 
a | Raisins : 50 20 ' 
! ! 
' . « 1 
| 08.05.00 Nuts other than those falling within ' : 
heading No 08,01, fresh or dried, | | | 
| shelled or not ; : 90 90 
08.06 | Apples, pears and quinces, fresh: ! 
1o Apples i 30 12 ' 
' t 
08.12 Frait, dried other than those j i : 

falling within heading Nos 08.01, ! 
08.02, 08.03, 08.04, 08.05: : ; ; 
' { 
o1 Prunes ; 50 | 20 ; 
02 Apricots i 70 40 H 
03 Mixed fruits : 70 40 ; 
09 Ilse , 70 ' 40 1 
| | 
| 10.01 | Wheat and meslin (mixed wheat and rye) 0 | o 
| 10.05 | Maize | ry | 0 
t 
| 10.06 | i 
: 

{ 
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® SRR EF 


15.12 
09 


18.03.00 


18.04.00 


18.05.00 


SCHEDULE LXIT - I 
PART _I_- (continued) 


Cereal flours of wheat or of meslin 


In retail packings of 5 kilos 
or less 

In other packings 

Plour of maize 

Flour of rice in retail packings 
of 5 kilos or less 

Flour of rice in other packings 


Cereal groats and cereal meal; other 
worked cereal grains (for example, j; 
rolled, flaked, polishéd, pearled or 
kibbled, but not further prepared), 
except husked, glazed, polished or 
broken rice; germ of cereals, whole, 
rolled, flaked or ground: { 


Maize flaked 
Fixed vegetable oils, fluid or solid, 
erude, refined or purified: 

Coconut o11 


Fatty acids, oils from refining; 
fatty alcohols: 
“Lanotex" and other greasing 
products 
Animal or vegetable fats and oils, 
hydrogenated, whether or not refined 
Other than of vegetable: origins 


Cocoa paste (in bulk or in block) 
whethor or not defatted 


Cocoa butter (fat or o11) 


Cocoa powder, unsweetened 


99-823 O-69- PT. 4-5 


35 


40 
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SCHEDULE LXIIT — ICELAND 


PART I _- (continued 






Tariff Item Base Concession 
Number Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty |. 
% 


19.02 Preparations of flour, starch or malt 
extract, of a kind prepared as infant 
food or for dietetic or culinary | 
purposes, containing less than 50% 
by weight of cocoa 


09 Other than food specially prepared 
for diabetics 100 50 


19.03.00 Macaroni, spaghetti and similar 
products 80 80 


19.07.00 Bread, shipst biscuits and other 
ordinary bakers' wares, not 
containing sugar, honey, eggs, fats, 
cheese or fruit 125 80 


19.08.00 Pastry, biscuits, cakes and other 
fine bakers' wares, whether or not 
containing cocoa in any proportion 125 80 


20.02 Vegetables, prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or acetic 
acid: 


ex 09 Canned asparagus 100 60 


20.06 Fruit otherwise prepared or 
preserved, whether or not containing 
added sugar or spirit: 


09 Other than fruit pulp containing 
sugar, in containers of 50 kilos 
or more 100 50 


20.07 Fruit juices (including grape must) 
and vegetable juices, whether or not 
containing added sugar, but un- 
fermented and not containing spirit: 


ol Fruit and vegetable juices, un- 
fermented and not containing added 
sugar, in containers of 50 kilos 
or more 40 40 
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ParkT I ~ (continued) 










Concession | 
Rate of Duty | Rate of Duty 


Tariff Iten 
Number 





Description :f Products | 












20.07 (contd) 
09 Other, except goods falling 

within tariff Nos 20.07.01 and 

20.07.02 

21.05.00 Soups and broths, in liquid, 

solid or powder form 

21,07 Food preparations not elsewhere 

specified or included: 


ol Non-alcoholic concentrated 
extracts for making beverages 40 


| 
| 
ex 09 Canned maize 100 
| 
| 
| 


40 
60 


22.05 Wine of fresh grapes; grape must 
with fermentation arrested by the 


addition of alcohol: : 
t 


| 
Sparkling wines | 20 
White wines other than Rhine 
wines 20 20 
20 
20 
| 
| 
i} 


03 
09 


Red wines 20 
Other wines 20 
22.09 Spirits (other than those of 
heading No 22.08); liqueurs and 
other spirituous beverages; 
compound alcoholic preparations 
(mown as "concentrated extracts") 
for the manufacture of beverages: 


05 
09 


Cognac 20 20 
Other than ethanol, unde- 

natured, of strength of less 

than 80% by volume, brandy, 


genever, gin, vodka and whisky | 20 20 
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ol 


30,04,00 
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PART I - (continued) 


Description of Products gonapeston 


Sweetened forage; other preparations 
of a kind used in animal feeding 


*hlorides and oxychlorides: 
Calcium chloride 


Wadding, gauze, bandages and similar 
articles (for example, dressings, 
adhesive plasters, poultices), 
impregnated or coated with pharma- 
ceutical substances or put in retail 
packings for medical or surgical 
purposes other than goods specified 
in Note 3 to this chapter 


Mineral or chemical fertilisers, 
potassic: 


Potassium sulphate 


Synthetic organic dyestuffs (inclu- 
ding pigment dyestuffs); synthetic 
organic products..ofa kind used as 
luminophores; products of a kind 
known as optical bleaching agents, 
substantive to the fibre; natural 
indigo 


Qther colouring matter; inorganic 
products of a kind used as 
luminophores ; 


Titanium white 


Varnishes and lacquers, distempers; 
prepared water pigments of the kind 
used for finishing leather; other 
paints and enamels, pigments in 
linseed oil, white spirit; spirits 
of turpentine, varnish or other pain 
or enamel media; stamping foils; 
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Tariff Iten 


32.09 (contd) 


09 


32.12.00 


33.06 


ol 


09 


38.19 


ULE I-J 


PART I - inu 


Description of Products 





dyes in forms or packings of a 
kind sold by retail: 


Other except black varnish and 
printing foils 
Glaziers’ putty; grefting putty; 
painters' fillings, stopping and 
sealing pastes, and similar psetes; 
resin mastics and cements 


Perfumery, cosmetics and toilet 
preparations: 


Face powlers 
Skin creams and skin oils 
Perfumes 


Organic surface-active agents; 
surface-active preparations and 
washing preparations, whether or 
not containing soap: 


Waehing powder, whether or not 
containing soep 

Organic surface-active agents, 
surface-active agents, surface- 
active preparations, washing and 
cleaning preparations, whether or 
not containing soap 


Other cinematograph film, exposed 
and, developed , whether or not 
incorporating sound treck negative 
or positive 1 kg. 


Chemical products and preparations 
of the chemical or allied industri 
(including those consisting of 
mixtures of natural products), not 
elsewhere specified or included, 
residual products of the chemical 
or allied industries; not else- 
where epecified or included: 


Base 


Concession 


Rate of Duty| Rate of Duty 
$ $ 


50 


125 
125 
125 


110 


110 


50 kr. 
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PART I - (continued 


Tariff Item Concession 
Rate of Duty} Rate of Duty 
$ $ 


Description of Products 





38.19 (contd) 
19 | Other than brake fluid, anti- 
freeze preparations and products 
for waterproofing concrete 


39,02 Polymerisation and copolymerisation 
products (far example, polythylene, 
polytrahaloethylene, polyisobuty- 
lene, polystyrene, polyvinyl 
chloride, polyvinyl acetate, poly- 
vinyl chloroacetate and other 
polyvinyl derivatives, poly- 
acrylic and polymethacrylic 
derivetives, coumarone-indene 
resins): 


87 Plastic linoleum flooring and 
floor tiles 
99 © Other 


39.07 Articles of materials of the kinds 


described in headings Nos 39.01 to 
39.06: 


89 Other plastic goods 


40.09.00 Piping and tubing of unhardened 
vulcanised rubber 


44.23 Builders’ carpentry and joinery 
{including prefabricated and 
sectional buildings and assembled 
parquet flooring panels): 


ol Doors, windows and their frames 
53.07.00 Yarn of combed sheep's or lamb's 


wool (worsted yarn) not put up for 
retail sale 
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64.06.00 





SCHEDULE LXII - ICELAND 
PART I - (continued) 


Concession 


Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


Other woven fabrics of cctton: 


Woven fabrics, in one colour and 
plain, entirely of cotton or cotton 
mixed with other vegetable materials 


Woven pile fabrics and chenille 
fabrics (other than terry towelling 
or similar terry fabrics of cotton 
falling within heading No 55.08 and 
fabrics falling within heading 

No 58.05): 


Of wool 


Footwear with outer soles and uppers 
of rubber or artificial plastic 
material: 


Boots with a low heel (not intended 
for use outside other shoes), 

according to further definition and 
decision of the Ministry of Finance 


Else than seaboots and other such 
boots 


Footwear with outer soles of leather 
or composition leather; footwear 
(other than footwear falling within 
heading No 64.01) with outer soles 
of rubber or artificial plastic 
material: 


Women's and children's footwear 
Other footwear than women's and 
children's footwear and canvas 
shoes 


Gaiters, spats, leggings, puttees, 
cricket pads, skin-guards and 
similar articles and parts thereof 
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69,11,00 


69.12.00 


70.05.00 


70.06.00 


70.07 ,00 
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SCHEDULE LXII - ICELAND 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Tableware, and other articles of a 
kind commonly used for domestic 
or toilet purposes, of porcelain 
or china 


Tableware and other articles of a 
kind commonly used for domestic 

or toilet purposes, of other kinds 
of pottery 


Unworked cast or rolled glass 
(including flashed or wired glass) 
in rectangles 


Unworked drawn or blown glass 
(including flashed or wired glass) 
in rectangles 


Cast, rolled, drawn or blown glass 
(including flashed or wired glass) 
in rectangles, surface ground or 
polished, but not further worked 


Cast, rolled, drawn or blown glass 
(A{ncluding flashed or wired glass) 
cut to shape other than rectanguler 
shape or bent or otherwise worked, 
whether or not surface ground or 
polished 


Safety glass consisting of toughened 
or laminated glass, shaped or not 


Carboys, bottles, jars, pots, tubular 
containers and similar containers, of 
glass of a kind commonly used for the 
conveyance or packing of goods; 

stoppers and other closures of glass: 


Other than milk bottles 
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73.09.00 


73.10 


10 


20 


73.12.00 


73.13 


10 


SCHADULE LXII - ICELAND 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Universal plates of iron or steel 


Bars and rods (including wire rod), 
of iron or steel, hot-rollad, forged, 
extruded, cold-formed or cold- 
finished (including. presision-made) ; 
hollow mining drill steel: 


Wire rod: 
Wire rod used in the manufacturing 
of nails according to further 
definition and decision of the 
Ministry of Finance 
Other 


Other: 
Re~-inforcing iron for concrete 
Hollow mining drill steel 
Else 


Angles, shapes end sections, of 
iron or steel, hot-rolled, forged, 
extruded, cold-formed or cold- 
finished; sheet piling of iron or 
steel, whether or not drilled, 
punched or made from assembled 
eloments: 


Angles, shapes and sections, 80 mm. 
or more; sheet pilings 
Other 


Hoop and strip, of iron or steel, 
hot-rolled or cold-rolled 


Sheets and plates of iron or steel, 
hot-rolled or cold-rollad 
More than 4.75 mm. in thickness 


other than tinned plates and 
sheets 
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PART I - (continued) 



















Base Concession 
Rate of Duty}Rate of Duty 
% $ 


‘ariff Item 


Number Description of Products 






73.13 (contd) 
20 3mm. or more, but not more than 
4.75 mm. in thickness, other than 
tinned plates and sheets 
30 Less than 3 mm, not plated, coated 
or clad : 
51 Corrugated sheets (roofing-sheets) 
59 Other 


73.15 Alloy steel and high carbon steel 
in the forms mentioned in headings 
Nos 73.06 to 73.14: 


82 Sheets and plates, less than 3 mm, 
in thickness not plated, coated 
or clad, of alloy steel 15 
73.18 Tubes and pipes and blanks therefor 
of iron (other than of cast iron) or 
steel excluding high-pressure hydro- 
electric conduits: 


31 Profile pipes for construction 
purposes according to further 
definition and decision of the 
Ministry of Finance 


73.27 Gauze, cloth, grill, netting, 
fencing, reinforcing fabric and 
similar materials, of iron or steel 
wire: 

02 Fencing of iron or steel (also 
coated with plastic materials) of 
wire of 2 mm. in thickness or more 20 


73.37 Central heating boilers (excluding 
stcam-generating boilers of heading 
No 84.01), air heaters, unit heaters 
and radiators, for central heating, 
not electrically operated, and parts 
thereof, of iron or steel: 


02 Radiators for central heating and 
parts thereof (including sections) 35 35 
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Number 


o1 


82.02.00 


82.03.00 


82.05.00 


SCHEDULE LXTT ~- ICELAND 
PART I - (continued) 


Description of Products 


Lead foil, weighing no more than 

1.7 kilo per sq.m. (without backing), 
also embossed, figured, cut to shape, 
perforated, coated, printed or backed | 
with paper or other reinforcing : 
material; lead powders and lead flakes: 


Lead powders 
Saws (non-mechanical) and blades for 


hand or machine saws (including tooth- 
less saw blades) 


Hand tools for the following: pliers 
(including cutting pliers), pincers, {| 
tweezers, tinmen's snips, bolt, croppers 
and the like; perforating punches; 

pipe cutters; spanners and wrenches 
(but not including tap wrenches), files 


@nd rasps 


Interchangeable tools for hand tools, 
for machine tools or for powereoperated 
hand tools (for example, for pressing, 
stamping, drilling, tapping, threading, 
boring, breaching, milling, cutting, 
turning, dressing, morticing or screw- 
driving), including dies for wire 
drewing, extrusiun dios for metal and 
rock drilling bits 


Knives and cutting blades for machines 
or for mechanical appliances 


Lamps and lighting fittings, of base 
metal, and parts thereof, of base 
metal (excluding switchos, electric 
lamp holders, electric lamps for 
vehicles, electric battery or magneto 
lamps, and other articles falling 
within chapter 85 except heading 

No 85,22): 


Concession 


% 
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SCHEDULE LXTI - ICELAND 


PART I - (continued) 


















Concession 


Description of Products Rate of Duty|Rate of Duty 
4 





Street lamps according to further 
definition and decision by the 
Ministry of Finance 

Fluorescent lamps 












Mechanically self-propelled road 
rollers 





Machinery for cleaning or drying 
bottles or other containers; 
machinery for filling, closing, 
sealing, capsuling or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or other 
containers; other packing or 
wrapping machinery; machinery for 
aerating beverages; dish washing 
machines: 


Other 












25 





Excavating, levelling,: boring and 
‘extracting machinery, stationery or 
mobile for earth, minerals or ores, 
pile-drivers; snow-ploughs, not 

self-propelled: 








Other than oxcavator and shovel 
loaders, bulldozers, road scrapers 
and loaders for common wheel 

tractors 






25 











Machinery, not falling within any 
other heading of this chapter, of a 
kind used in the following food or 
drink industries: bakery, biscuit, 
maccaroni, chocolete, sugar manu~ 
facture, chocolate and confectionary 
manufacture and brewing; also in the 
preparation of meat, fish, fruit and 
vegetables, including mincing and 
slicing machines: 
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PART I - (continued) 








Tariff Item 
Number 







Deseription of Products 













84.30 (contd) 

05 Machinery for cutting and filleting 
of fish, machinery for salting 
herring, machinery for skinning 
fish and beheading fish for fish 
processing 

64.32.00 Bookbinding machinery including 
vook-sewing machines 

84.35.00 ‘Other printing machines than 
those falling within heading 
No 84.3% 

64.36.00 Machines for extruding man-made 





textiles; machines of a kind used 
for proceasing naturel or man-made 
textile fibres; textile apinning 
and twisting machines; textile 
doubling, throwing and reeling 
machines 














Weaving machines, knitting machines 
and machines for making gimped 
y-rn, tulle lace, embroidery, trim- 
mings, braid or net; machines for 
preparing yarns for use on such 
machines including warping and warp 
size machines: 

Knitting machines | 35 
Other 35 











Machinery for washing, cleaning, 
drying, bleaching, dyeing, dressing 
finishing or coating textile yarns, 
fabrics or made-up textile articles 
(including laundry and dry-cleaning 
machinery): fabric folding, reeling 
or cutting machines of a kind used 
in the manufacture of linoleum or 
other floor coverings for applying 
the paste to the base fabric or 
other support; machines of a typo 4 













7 TIAS 6428 


4156 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


SCHEDULE LXII - ICELAND 


PART I - (continued) 


Concession 


Description of Froducte Rate of Duty|Rate of Duty 


84.40 (contd) 
used for printing 4 repetitive design,| 
repetitive words or overall colour on 
textiles, leather, wallpaper, wrapping 
paper, linoleum or other materials, 
and engraved or etched plates, blocks 
or rollers therefor: 


Machinery and machines, other than | 
those falling in sub-hoading 20: 


Clothes-washing machines (inclu- 
ding clothes-cleaning machines), 
except for domestic use 


Machinery (other than sewing machines); 
for preparing tanning or working hides, 
skins or leather and for the manu- 
facture of articles from skin and 
leather (including boot and shoe 
machines) . 

Machine-tools for working metal or 
metallic carbides, not being machines 
falling within heading No 84.49 or 
64.50 


Machine-tools—for working wood, cork, 
bone, ebonite (vulcanite), hard 
artificial plastic materials or other 
materials of similar hardness, other 
than machines falling within heading 
No 84.49: 


ol Wood-working machines 
64.49.00 Tools for working in tho hand, 


pneumatic or with self-contained 
non-electric motor 
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PART I - (continued) 












Description of Products 





i 














84,51,00 Typewriters other than typewriters 
incorporating calculating 


mschanisms; cheque-writing machinss 





Calculating machines; accounting 
machines, cash registers, postage- 
franking machines, ticket issuing 
machines and similar machines, 
incorporating a calculating device: 









Accounting machines 
Calculsting machines 60 
Cash registers 60 
Other 


84.53.00 





Statistical machines of a kind 
operated in conjunction with punchsd 
cards (for example, sorting, 
calculating and tabulating machines); 
accounting machines operated in 
conjunction with similar punched 
cards; auxiliary machines for use 
with such machines (for example, 
punching machines and cheoking 
machines) 

Othes office mashinuo (for example, 
hectograph or stencil duplicating 
machines, addressing machines, coin- 
sorting machines, coin-counting and 
wrapping machines, pencil~sharpening 
machines, perforating and stapling 
machines): 


35 


Addressing machinss and dupli- 
cating machines 
Other 
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SCHEDULE LXII - ICELAND 


PART I - (cont inued 


Tariff Item 


Number Description of Products 





64.55 Parts and accessories (other than 
covers, carrying cases and the like) 
suitable for use solely or princip- 
ally with machines of a kind falling 
within headings Nos 84.51, 84.52, 
64.53 or 84.54: 


ol For typewriters 60 
09 Other 60 


84.59 Machinery and mechanical appliances 
(except those suitable for use 
solely or principally as parts of 
other machines or apparatus) not 
falling within any other heading 
of this chapter: 


23 For the iron industry and 
metallurgical industries n.e.8. 35 


85.05.00 Tools for working in the hand, with 
self-contained electric motor . 60 


87.07.00 Work trucks, mechanically propelled, 
of the type used in factories, ware~ 
houses and ports for short distance 
transport or handling of goods 
(for example fork-lift trucks and 
platform trucks); tractors of the 
type used in railway stations; 
parts of these vehicles 45 


90.16.00 Drawing, marking-out and mathemati- 
cal calculating equipment (for 
exampla pantographs, drawing 
instruments, rulers, slide rules, 
disc calculators, and the like), 
tools and instruments for measur- 
ing, checking and testing, not 


TIAS 6428 


19 UST] 


Multi.—Tariffs and Trade (GATT )—June 30, 1967 


4159 





ariff Item 
Number 


98.03.00 


98.05.00 


SCHEDULE LXTI - I 
PART I_- (continued) 


Description of Products 


90.16.00 (contd) 


falling within any other head 
this chapter (for example mic 


Coneession 
Rate of Duty/ Rate of Duty 
% 


ing of 
TO- 


meters, callipers, tapes, gauges, 


and balancing machines); 
projectors 


pencils (including ball point 


profile 


Pountain pens, stylograph pens and 


pens 


and pencils) and other pons, pen- 


holders, pencil-holders and s 


imiler 


holders, propelling poncils and 


sliding pencils; 


parte and fittings 


thereof, other than those falling 


within heading No 98.04 or 98 


205 


Pencils (other than pencils of 


heading No 98.03), pencil leads, 
slate pencils, crayons and pastels, 
drawing charcoals and writing and 


drawing chalks; tailors! and 


billiards chalks 


NOTE: 


The staging of the tar 


iff 


reductions will be implemented 


in eccordance with the 


rules 


established in the Geneva 


; (1967) Protocol. 


99-823 O - 69 - PT, 4-6 
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SCHEDULE LXII - ICELAND 
PART II 


Preferential Tariff 


Nil 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol for the accession of Ireland to the agreement of October 30, 
1947, 

Done at Geneva June 30, 1967; 

Entered into force December 22, 1967. 


FROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROTOCOLE D'ACCESSION DE Lt IRLANDE A- 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS NT Le COMMERCE 


30 June 1967 
Geneva 
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OTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 


The governments which are contracting parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade[*] (hereinafter referred to as "contracting parties and "the 
General Agreement" respectively), the Buropean Economic Community and the 
Government cf Ireland (hereinafter referred to as "Ireland"), 


HAVING regard to the results.of the negotiations directed towards the 
accession of Ireland to the General Azreenent, © 


HAVE through their representatives agreed as follows: 
Part I_-. General 


1. Ireland shall, upon entry inte force of this Protocol pursnunt to para- 
graph 6, become a contracting party to the General Agreement, as defined in 
Article XXXII thereof, and shall apply provisionally and subject to this 
Protocol: 


(a) Farts I, III and IV of the General Agreement, and 


(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsis- 
tent with its legislaticn existing on the date of this Protocol. 


The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to 
Article III and those incorporated .in paragraph 2(b) of Article Ii by 
reference to Article VI of the General Agreement shall be considered as 
falling within Part II for the purpose of this paragraph. 


2. (a) The provieions-of the General Agreement tc be applied by Ireland 
shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provi- 
sions contained in the text annexed to the Final Act of the second 
session of the Preparatcry Committee of the United Nations 
Conference on Trade and ‘mployment, as rectified, amended or other- 
wise modified by such instruments as may have become et least 
partially effective on the day on wich Ireland. becomes .a con- 
tracting party; provided that this does not mean that Ireland 
undertakes to apply a provision cf any such instrument prior to the 
effectiveness of such provision pursuant to the terms of the 
instrumeat. : 


(b) The date of 16 April 1547, referred to in paragraph 4 of Article I 
of the General Agreement in relation to preferences in respect of 
import duties or charges permitted by paragraph 2(b) of that 
Article, shall be replaced in respect of Ireland by the date of 
this Protocol. 


* TIAS 1700; 61 Stat., pt. 5 and 6. 
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3. 


he 


(c) 


In each case in which paragraph 6 of Article V,-sub-paragraph 4(d) 
of Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General 
Agreement refer to the date of that Agreement, the applicable date 
in respect of Ireland shall be the date of this Protocol. 


Part II - C] 


The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this 
Protocol, become a Schedule to the General Agreement relating to Ireland. 


(a) 


(b) 


In each case in which paragraph 1 of Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement,the applicable date 
in respect of each product which is the subject of a concession 
provided for in.the schedule annexed to this Protocol shall be the 
date of this Protocol. 


For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II 
of the General Agreement to the date of that Agreement, the appli- 
cable date in respect of the schedule annexed to this Protocol 
shall be the date of this Protocol. 


Part III - Final Provisions 


5. This Protocol shall be open for signature by Ireland until 1 July 1968. 
It shall also be open for signature by contracting parties and by the 
Buropean Economic Community. 


6. 


7. 


This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the 
day upon which it shall have been signed by Ireland.[{*] 


Signature of this Protocol by Ireland shall constitute final action to 
become a party to each of the following instruments: 


(4) 


Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 
10 March 1955; : 


(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts 


- of the Schedules, Geneva, 3 December 1955; 


(444) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts 


of the Schedules, Geneva, 11 April 1557; 


(iv) Seventh Protocol of Rectifications and modifications to the Texts 


of the Schedules, Geneva, 30 November 1957; 


1 Ireland signed Nov. 22, 1967; the United States signed Apr. 8, 1968. 


TIAS 6429 


4163 - 


Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—June 30, 1967 


4164 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


-(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New 
Schedule III - Brazil, Geneva, 31 December 1958; : 


(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts 
of the Schedules, Geneva, 18 February 1959; and 


(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texte of 
the Schedules, Geneva, 17 August 1959. 


8. Ireland, having become a contracting party to the General Agreement 
pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement 
upon the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument of 
accession, with the Director-General. Such accession shall take effect on 
the day on which the General Agreement enters into force pursuant to 
Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit of the 
instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General 
Agreement pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 
of Article XXXII of that Agreament, be regarded as acceptance of the Agree- 
ment pursuant to pdéragraph 4 of Article XXVI thereof. 


9. Ireland: may withdraw its provisional application of the General 
Agreement prior to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such 
withdrawal shall take effect on the sixtieth day following the day. on which 
written notice thereof is received by the Director-General. 


10. This Protocol shall be deposited with the Director-General who shall 
promptly furnish a certified copy thereof and a notification of each signa- 
ture thereto, pursuant to paragraph 5, to each contracting party, to the 
European Economic Community and to Ireland. 


11. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of 
article 102 of the Charter of the United Nations.[1] 


Done at Geneva this thirtieth day of June, one thousand nine hundred and 
sixty-seven, in a single copy, in the English and French languages, except as 


otherwise specified with respect to the schedule annexed hereto, both texts 
being authentic. 


7 TS 993; 59 Stat. 1052. 
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PROTOCOLE D*ACCESSION DE L'TRLANDE 


Les gouvernements qui sont partics contractantes A l'Accord général sur 
les tarifs douanicrs et le commerce (dénommés ci-aprés "les parties 
contractantes" et "l'Accord général" respectivement), la Communauté 
économique curopéenne ct le gouvernement de l'Irlande (dénommé ci-aprés 
"l'Irlande"), 


EU EGARD aux résultats des négociations menées en vue de l'accession de 
l'Irlande A l'Accord général, 


SONT CONVENUS, par l'intermédiaire de leurs représentants, . aes 
dispositions suivantcs: 


Premiére Partic - Dispositions généralcs 


1. A compter de la date A laquelle le présent Protocole entrera en vigucur 
conformément au paragraphe 6 ci-aprés, l'Irlande scra partie contractante A 
l'Accord général au sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera, A 
titre provisoire ct sous réserve des dispositions du présent Protocole: 


a) les Parties I, III ct IV de l'Accord général; 


b) la Partie II de l'Accord général dans toute la mesure compatible 
avec sa législation cxistant A la date du présent Protocole. 


Les obligations stipulées au paragraphe 1 de l'article premier par référence 
A l'article III et celles qui sont stipulées au paragraphe 2 b) de 
l'article II par référence & l'article VI de l'Accord général seront 
considérées, aux fins du présent EAEPere Dee comme relevant de la Partie II 
de l'Accord général. 


2. a) Les dispositions 32 1l'Accord général qui devront &tre appliquées 
par l'Irlande seront, sauf disposition contraire du présent 
Protocole, celles qui figurent dans le texte annoexé a l'Acte final 
de la deuxiéme session de la Commission préparatoire de la 
Conférence des Nations Unics sur le commerce ct l'emploi, telles 
qu'zlles auront été rectifiées, amendécs ou autrement modifidées 
par des instruments qui scront devenus effectifs au moins en 
partie & la date & laquelle l'Irlande doviendra partie 
contractante; toutcfvis, cette précision ne signific pas que 
l'Irlande s'engage & appliqucr une disposition figurant dans un 
tel instrument avant qu'clle soit devenue effective econformément 
aux clauses de l'instrument cn question. 
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b) La date du 10 avril 1947 qui figure au paragraphe 4 de l'article 
premier de l'Accord général & propos des préférences autorisées au 
titre de l'alinée b) du paragraphe 2 dudit article dans le cas de 
droits ou d'impositions & l'importation, sera remplacée, pour 
l'Irlande, par la date du présent Protocole. 


c) Dans chaque cas of le paragraphe 6 de l'article V, l'alinéa d) du 
paragraphe 4 de l'article VII ct 1l'alinéa c) du paragraphe 3 de 
l'article X de l'Accord général mentionnent la date dudit Accord, 
la date applicable en ce qui concerne l'Irlande sera la date du 
présent Protocole. 


Deuxiéme Partie - Liste 


oe La liste reproduite A l'annexe devicndra Liste de 1'Irlande annexée a 
l'Accord général dés l'entrée en vigueur du présent Protocole. _ 


4, a) Dans chaque cas ot le paragraphe 1 de l'article II de 1'Accord 
général mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce 
qui concerne chaque produit faisant l'objet d'une concession 
reprise dans la liste annexéc au présent Protocole sera le ate du 
présent Protocole. 


b) Dans le cas du paragraphe 6 a) de l'article IZ de 1l'Accord 
général, qui mentionne la date dudit Accord, la date applicable en 
ce qui concerne la liste annexée au présent Protocole sera la date 
du présent Protocole. 


Troisiéme Partie --Dispositions finales 


5. le présent Protocole sera ouvert & la signature de l'Irlande jusqu'au 
ler juillet 1968. Il sera également ouvort ale signature des parties 
contractantes et de la Communauté économique européenne. 


6. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentiéme jour qui suivra 
celui ob 11 aura été signé par 1'Irlande. 


7. La signature du présent Protocole par l'Irlande constituecra la mesure 
finale nécessaire pour que l1'Irlande devienne partie & chacun des 
instruments suivants: 


1) Protocole portant amendcment de la Partie I et des articles XXIX 
ot XXX, Genéve, 10 mars 1955; 


141) Cinquiéme Protocole dc rectification et de modification des 
Listes, Genéve, 3 décembre 1955; ’ 
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111) Sixiatme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 11 avril 1957; 


iv) Septiéme Protocole de rectification et du modification des Listes, 
Genave, 30 novembre 1957; 


v) Protocole concernant les négociations en vue de 1'établissement 
d'une nouvelle Liste ITI 5 Brésil, Genave, 31 décembre 1958; 


vi) Huitiéme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
~  Genave, 18 février 1959; ct 


vii) Nouvidme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Gonave, 17 aofit 1959. 


8. L'Irlande, étant devenue partie contractante A l'Accord général confor- 
mément au paragraphe 1 du présent Protocole, pourra accdéder audit Accord 
selon les clauses applicables du présent Protocole, cn déposant un 
instrument d'accession auprés du Directcur général. L'accession prendra 
effet & la date A laquelle 1'Accord général entrera en vigueur conformément 
aux dispositions de l'article XXVI, ou le trentidme jour qui suivra celui du 
dépSt de l'instrument d'accession si cette date est postérieure a la 
premitre. L'acccssion & l'Accord général conformément au présent paragraphe 
sera considérév, aux fins de l'application du.paragraphe 2 de l'article XXXII 
dudit Accord, conme unc acceptation de 1'Accord conformément au paragraphe 4 
de l'article XXVI dudit Accord. 


9. L'Irlando pourra, avant son accession A l'Accord général conformément 
aux dispsesitions du paragraphc 8, dénoncer son application provisoire dudit 
Accord; unc telle dénonciation prendra effet le soixantiame jour qui suivra 
celui ob le Directeur général en aura regu notification par écrit. 


10. Le présent Protocole sera déposé auprés du Directeur général qui 
romuttre sans retard A chaque pertie contractantc, & la Commrauté 
économique européunne ct A 1l'Irlande unc copic ccertifide conforme du présent 
Protocole ct uno notification do chaque signature dudit Protocole confor- 
mément au paragraphe 5. 


ll. Lo présont Protocole sera enrogistré conformémont aux dispositions de 
l'article 102 de la Charte des Nations Univs. 


Fait & Genéve, le trente Juin mil neuf cent soixante-scept, cn un seul 


exemplaire en langues.frangaise vt anglaise, sauf indication du contraire en 
ce qui concerne la liste ci-annoxés, les deux textes faisant également foj. 
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ANNEX 


SCHEDULE LXI - IRELAND 


This schedule is authentic only in the English language 
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SSHBDULE LXT ~ IRELAiD 
GEVERAL _ NOTES 
Base Rate 
1. The base rate is the rate in force on 3lst December, 1962, 


Loplementation of Concession 


2. Except as otherwise provided hereunder, the rate specified in the 








fourth colum of Part I of this Schedule (hereinafter referred to as 
’ "the final rate") for each product provided for therein shall be 


effective from the date of Ireland's accession to the General Azgreeient 


or 


3, 
be 


lst January, 1968, whichever is the lator, 


In the case of the following tariff headings the final date shall 
lst January, 1972, The final rates for these headings represent 72 


4169 


per cent of the base rates aiid the rates which shall be effective during 
the first, second, third aud fourth yoars after this Schedule shall 
have become a Schedule to the Gezeral Agreement shall ot excecd 


78 


per cent, 76 per cent, 74 per cont and 73 por cent respectively of 


the base rates. 


ex 


15.07(B) 59.11(B) (2) 61.07(.i) 
15.12(a) 59.11(c)(2)(a)(4) 61.07(B) 
15.12(3) 59.11(5)(2) (a) (44) 61.09(B)(1) 
15.12(3)(2) 59.11(C)(2)(b) (4) 61.09% B)(2) 
16.04(A) (2) 59.11(2)(2)(b)(44)(1)(1a) — 62.01(3)(1) 
27.10(3) 59.11(3)(2)(b)(44)(1)(1b)  62.01(B)(2)(a) 
54203(B) 59.13(a)(1) Ske 
54003(c)(1) 59.13(a) (2) 62.05(D) (2) 
54,204(B) (1) 59.13(3)(1)(a) 62.05(D) (3) 
58.05(C)(1) 59.13(3)(1)(b) ox 68.02(..) ~ 
58.05(C)(2) 59.17(4)(1) 70.04 
59.08(4)(1) 59.17(a) (2) 70.05 
59.08(A) (2) 60.06()(1) 70.06 
59.10(A) 60.06(B)(1)(a) 70.13(a)(1) 
59.10(B) 60.06(3)(1)(b) 83.07(«a)(2)(a) 
59.11(4)(1) ex 61.06() 83.07(B)(1) 
59.11(a) (2) ex 61.06(B)(1) 84.21(5) 
59.11(B)(1) ox 61,.06(B) (2) 85,138(B)(1 
$5.16(3) (2) 
85,.16(c) 
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4. In the case of tariff headings 06.01(B)(1) and 06.02{(A)(1), 
the final rates shall be effective on lst July, 1969. 


Preferential Rates 


5. The inclusion of tariff headings in Part II of this Schedule 
is for the purpose of safeguarding Ireland's rights to accord the 
appropriate margins of preference and does not mean that the rates 
shown are bound to preferential suppliers in terms of Article II 
of the General Agreement. 
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SCHEDULE LXI - IRELAND 
PaRT I 


Host~Favoured Nation Tariff. 
Chapters 1-24 


Tariff Item Base Concession 
Number Description of Produots Rato of Duty |Rate of Duty 


Crab 


Ivory, unworked or simply prepared 
but not cut to shape; powder and 
waste of ivory 


Natural sponges 


Ambergris, castoreum, civet and musk; 
oantharides; bile, whether or not 
dried; animal nroduots, frosh, 
chilled or frozen, or otherwise 
provisionally preserved, of a kind 
used in the preparetion of 
pharmaosutical products 


Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, 
crowns and rhizomes, dormant, in 
growth or in flowers 

(B) Other than rhubarb crowns: 


(1) In growth 


(2) Dormant 


Other live plants, including trees, 
shrubs, bushes, roots, cuttings and 
slipss 


(A) Trees, shrubs end bushes 
(inoluding roots, cuttings and 
slips thereof) 
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SCHEDULE LXT ~ IRELAND 
PART I ~ (oontimed) 


Tariff? Item Base Concession 
Nunber Desoription of Produots Rate of Duty |Rate of Duty 
06.02 (1) Rose bushes 
(contd. ) o 
(2) Rose stooks 
(3) Other trees, shrubs and 
bushes (inoluding stooks) at 
any stage of growth 
(4) Cuttings and slips 
(B) Others 


(1) Plants in flower 


(2) Plants (inoluding cuttings 
and slips) not in flower} 
roots of flowering plants 


(3) Other 
07.01 Vegetables, fresh or ohilleds 
(F) Tomatoes: 


ex (2) Imported on or after any 1st 
day of January and on or before 
the next following 3lst day of 
Maroh 


px(H) Onions and shallots. imported on or 
after any 16th day of Maroh and on 
or before the next following 14th 
day of May 


07204 Dried, dehydrated’ or evaporated 
vegetables, whole, cut, slioed, broken 
or in powder, but not further 
prepareds 


lex(A). Garlio 
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SCHEDULE LXI — IRELAND 


PART I - (contimied) 


Description of Products 


Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, } 
oashew nuts, pineapples, avooados, 
mangoes, guavas and mangosteens, 

fresh or dried, shelled or nots 


(A) Coconuts, Brazil nuts and 
oashew nuts 


(B) Dates, bananas, pineapples, 


. &@vocados, mangoes, guavas and 
mangosteenst 


(1) Fresh 
Citrus fruit, fresh or dried: 
(A) Fresh 
Figs, fresh or drieds 
(A) Fresh 
Grapes, fresh or dried: 


(A) Fresh 


(1) Hot-house grepes 


(b) Other than those imported 
on or after any lst day 
of September and on or 
before the next following 
24th day of October 


(2) Other 
(B) Drieds 


ex (2) Raisins 
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Tariff Item | 
Number. 
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SCHEDULE LXI ~ IRELAND 


PART I ~ (ogntimed) 





Desoription of Products 


Nuts other than those falling within 
heading No. 08.01, fresh or dried, 
shelled or nots 


(B) Other than almonds subjected to 
any process in addition to 
shelling 


Fruit, dried, other than that falling 
within heading No. 08.01, 08.02, 
08.03, 08.04 or 08,05: 

(B) Other than pulp! 


ex (2) Prunes 


Peel of melons and citrus fruit, fresh 
frozen, dried, or provisionally 
preserved in brine, in sulphur water 
or in other preservative solutions 


Coffee, whether or not roasted or 
freed of oaffeine; ooffee husks and 
skins; ooffee substitutes containing 
ooffee in any proportion: 

(A) Coffee; coffee husks and skins 


Tea 


Maté 


Pepper of the genus Piper; pimento of 
the genus Capsicum or the genus 
Pimenta: 


(A) Ground 


(B) Other 





Base Conoession 
Rate of Duty | Rate of Duty 
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SCHEDULE LXI — IRELAND 


PART I - (continued) 


Description of Products 


Vanilla 
Cinnamon and oinnamon-tree flowers: 


(A) Ground 


(B) Other 
Cloves (whole fruit, oloves and stems): 


(A) Ground 


(B) Other 
Nutmeg, mace and oardamoms: 


(A) Nutmeg and mace, ground; ground 
mixtures containing nutmeg or mace 


(B) Other 


Seeds of anise, dbadian, fennel, 
coriander, cumin, oaraway and juniper: 


(A) Seeds of caraway, grounds ground 
mixtures containing seeds of 
oaraway 


(B) Other 


Thyme, saffron and bay leaves; other 
spioess 


(A) Bay leaves, ginger end oassia bark, 
Grounds; ground mixtures 
containing bay leaves, ginger, 
oassia bark or any spice falling 
within heading No. 09.04(A) 
aes 09.07(A), 09408(A} or 
09.09(A 


(B). Other 
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Base Concession 
Rate of Duty | Rate of Duty 


48d. per 
lv. 


Free 


4e8de per 
lb. 


Free 


48d. per 
lobe 


Free 


48d. per 
lbe 
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‘marite Item 
Number 
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SCHEDULE LXI — TRELAND 


PART I - (continued) 


Description of Produots Concession 


Rice 


Flours of the fruits falling within 
any heading in Chapter 8: 


(A) Flours of nuts 
(2) Other than ground almonds 


Raw vegetable materials of a kind used 
primarily in dyeing or in tanning 


Shellac, seed lao, stick lao and other 
laos; natural gums, resins, gum 
resins and balsams 


Vegetable materials of a kind used 
primarily for plaiting (for example, 
oereal straw, oleaned, bleached or 
dyed, osier, reeds, rushes, rattans, 


bamboos, raffia and lime bark) 


Vegetable materials, whether or not 
put up on a layer‘ or between two layers 
of other materisl, of a kind used 
rimarily as‘stuffing or as padding 
for example, kapok, vegetable hair and 
eel-grass 


Vegetable materials of a Icind used 
primarily in brushes or in brooms (for 
example, sorgho, piassavay couch-grass 
and istle), whether or not in bundles 
or hanks 


Hard seeds, pips, hulls snd nuts, of a 
kind used for carving (for example, 
oorogzo and dom) 


Vegetable products not elsewhere 
lspeoified or inoluded 
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SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART I - (contimed) 


Tariff Item 


Base Conoession 
Number 


Desoription of Produots Rate of Duty | Rate of Duty 


“Fixed vegetable oils, ‘fluid or solid, 
orude, refined or purified: 


(A) Palm 041, unbleached or unrefineds 
tung or ohina wood 011; olive oil; 
almond 0113; oroton 011; wheat 
germ oil; castor oil 


e{B) Palm kernel, ooooa and soya oil 
ex(B) Other 
Degras 


Fatty acidas; aoid oils from refining; 
fatty alcohols 


Glycerol and glycerol lyes 


Animal or vegetable oils and fats, 
wholly or partly hydrogenated, or 
solidified or hardened ty any other 
process, whether or not refined, but 
not further prepared: 


(A) Animal fate and oils, other than £3. Os. 5a. 
fish fate and oils per cwt. 


(B) Fish fate and oile, refined ; 36h 


(C) Vegetable fats and oile: 


(1) Tung or china wood 0113 olive 
oil; oastor 011; almond oil; 
croton oil; wheat germ oil}; 
unbleached unrefined palm oil 


(2) Other 
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i Tarif? Item 
{ Number 
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SCHEDULE LXi - IRELAND 


PART I - (continued) 


Desoription of Products 


Margarine, imitation lard and other 
prepared edible fats: 


(A) Margarine 
(B) Other 
(2) not of animal (other than 
fish) origin 
Residues resulting from the treatment 
of fatty substances or animal or 
vegetable vaxes 


Prepared or preserved fish, including 
caviar and oaviar substitutes: 


(A) In sealed bottles, jars, kegs, 
pots, tins or oans: 


(2) Caviar and caviar substitutes 


(3) Other than salmon 


Cocoa beans, whole or broken, raw 
or roasted 


Cocoa shells, husks, skins and waste 
Fruit otherwise prepared or preserved, 
whether or not containing added sugar 
or spirit: 

(A) Sweetened: 


(1) In syrup in sealed tins 
or canst 


ex (c) Pineapple, peaches, fruit 
cooktail and grapefruit 


(i) Containing added 
sugar 
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SCHEDULE IXT = IRELAND 
PART I ~ (con inued) 


ae Conceesion 
Description of Products Rate of Duty |Rate of Duty 


(44) Not containing 4e5de: per 
added sugar lbe 


Mustard flour and prepared mustards 


(B) Other than liquid and quasi 
- liquid preparations 
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Tariff Iten Concession 
25.01 . 


Common salt (including rock salt, sea 
salt and table salt); pure sodium 
chloride; salt liquors; sea water 


Unroasted iron pyrites 


Natural sands of all kinds, whether or 
mot coloured, other than metal bearing 
sands falling within heading No.26.01 


3 (other than natural sands); 
zite, including quartzite not 


further vorked than roughly eplit, 
oughly squared or squared by sawingt 


(C) Other than (1) Quartsite sam on 
more than two surfaces and (2) 
Quartz or quartzite in powder form 

containing, when dried at a 
temperature of 100°C., not less 
= 92% by weight or uncombined 

ca 


y (for example, kaolin and 
bentonite), andalusite, kyanite and 
sillimanite, whether or not calcined, 
but not including expanded clays 
alling within heading Sine ie. 68,07; 
fm _ Ghamotte and dinas earths! 


(A) In powder form containing, when 
dried at a tem gh of 100%. 
not less than 92% by weight of 
uncombined silica 


(B) Other 
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SCHEDULE J = IRELAND 
PART 1 = (continued) 
' Tariff Item Base i Concession 
Number Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 
25.08 Chalks 
(A) Whiting or whitening le. per ewt 
(B) Other Free 


25.09 Earth colours, whether or not calcined} Free 
or mixed together; natural micaceous 
iron oxides 


25.10 Natural calcium phosphates, natural 
aluminium calcium phosphates, apatite 
and phosphatic chalks 


(8) Other than ground Free 


25.12 Natural barium sulphate (barytes); Free 
natural barium carbonate (witherite), 
vhether or not calcined, other than 
‘ Tbarium oxide 


25.12 Infusorial earths, siliceous fossil Free 
meals and similar siliceous earths 
(for example, kiaselguhr,tripolite or 
diatomite}), whether or not calcined, 
of an apparent specific gravity of 1 
or less 


25.13 Pumice stone; emery; natural corundum, 
natural garnet and other natural 
tabrasives, whether or not heat-treat 


(A) In powder form containing, when 33.3% 
dried at a temperature of 100°C., 
not less than 92% by weight of 
uncombined silica 


(B) Other Free 





TIAS 6429 


4182 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


Tariff Iten | 
Nun 
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SCHEDULE LX - IRELAND 
PARE I.» (contimed) 


Description of Products Base Concession 
ee 7 Rate of Duty | Rate of Duty 


Granite. porphyry, basalt, sandstone 
and other monumental and building stone, 
including such stone not further worked 
than roughly split, roughly squared or 
squared by sawing: 


(3) Other than sawn on more then two 
surfaces 


Dolomite,whether or not calcined, 
including dolomite not further worked 
than roughly split, roughly squared or 
squared by sawing; agglomerated 
dolomite (including tarred dolomite): 


(B) Other than dolomite saw on more 
than two surfaces 


Natural magnesium carbonate (magnesite) Free 
whether or not calcined, other than 
Magnesium oxide 


Gypsum; anhydrite; calcined gypsum,and 
plasters with a basis of calcium 
sulphate, whether or not coloured, but 


not including plasters specially 
prepared for use in dentistry: 


(A) Plaster of Paris, Keene's cement 
and Parien cement 


Portland cement, ciment fondu, slag 
cement, supersulphate cement and 
similar hydraulic cements, whether or 
not coloured or in the form of clinker 


Asbestos 


Meerschaum (whether or not in polished 
pieces) and amber; agglomerated 
meerschaum and agglomerated amber, in 
Plates, rods, sticks or similer forms, 
not worked after moulding; jet 
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SCHEDULE LX. = IRELAND 
PARR X= (continued) 
























Tariff Item Prod Base Concession 
Number Eonarepeiee of eerers Rate of Duty | Rate of Duty 


Mica, including splittings; mica waste Free 


Natural steatite, including natural 
ateatite not further worked than 
roughly split, roughly squared or 
squared by sawing; tales 


(B) Other than natural steatite sawn 
more than two surfaces 


Natural cryolite and natural chiolite 
Natural arsenic sulphides 






Crude natural borates and concentrates 
thereof (calcined or not), but not 
including borates separated from 
natural brine; crude natural boric 
acid containing not more than eighty~ 
Live per cent. of 4330, calculated on 
the dry weight 

Felsper, leucite, nepheline and - 
nepheline syenite; fluorspar 


Free 
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Tariff Item Base Concession 
thnber Peearapitom ct Eeomeve Rate of Duty Rate of Duty 


Metallic ores and concentrates and 
roasted iron pyrites 


Slag, dross, scalings and similar waste 
from the manufacture of iron or steel 






Free Free 






Free 








Ash and residues (other than from the 
- [manufacture of iron or steel), 
containing metals or metallic compound 


Other slag and ash, including kelp 


Free Free 
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.| Tartze Item 
Numbe 


; Description of Products 


| Coal other than gas coal and 
anthracite; briquettes, ovoids and 

{ similar solid fuels manufactured from 

{| coal other than anthracite 


Peat (including peat litter), whether 
or not agglomerated 


Tar distilled from coal, from lignite 
or-from peat, and other mineral tars, 
including partially distilled tars and 
blends of pitch with creosote oils 

or with other coal tar distillation 
products 


Pitch and pitch coke, obtained from 
coal tar or from other mineral tars! 


(A) Pitch 


Petroleum oils and oils obtained fran 
bituminous minerals, other than crude; 
preparations not elsewhere specified 
or included, containing not less than 
seventy per cent. by weight of 
petroleum oils or of oils obtained 
from bituminous minerals, these oils 
being the basic constituents of the 
preparations: 


(A) Heavy oils as defined in Note 
5(b) to Chapter 27 of the Irish 
Tariff 


Bitumen and asphalt, natural; 
bituminous shale, asphaltic rock and 
tar sands: 


; (B) Bitumen and asphalt 


Bituminous mixtures based m natural 

asphalt, on natural bitumen, m petroleun 
qm mineral tar or m mineral tar 

example, bituminous mastios, 


Base 
Rate of Duty 


3d. per cwt. 
3d, per cwt. 


Concession 
Rate of Duty 
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Base i Concession 
Rate of Duty | Rate of Dut; 


Cylic alcohols and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives: 





|) Sulphonated derivatives of alcohols 715% 60% 


suitable for use as soap 


me = 
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Medicaments (including veterinary 
medicaments) t- 


(A) Sterile injection liguide put up | 50% or 15g. 
din glass containers (other than per 100 
those stoppered at both ends) of | containera® 
a capacity not’ exceeding 1,250 
cubic centimetres, excluding the 
following - 


Sera 















} Substances of animal origin and 
synthetic hormones (other than 
adrenaline, progesterone and 
etilboestro strel) 





Antibiotics and preparations 
thereof 


Salts and preparations of antimon 
arsenic, bismith, copper, gold, 
dodine or iron 

\ 


Vitamins (other than B group and 
vitamin K or its analogues) 


Dextran 
Antihistamine substances 
Sulphonamidss 
Barbiturie acid derivatives 
(C) Liquid paraffin 
(D) Sweetened lozenges and pastilles 
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SCHEDULE LAL = IRELAND 
PART = (continued) 
t Base | Concession } 
pla Description of Products nate of Duty jRate of Du 
30,03 (B) Disinfectants and antiseptics 50% 40% 
(conta. ) containing a coal tar derivative, 


Pine oil, chloraxylenol or 
chlorocresol, insecticides, 
verminicides, vermicides and 
fungicides, suitable for use 
either without further preparation 
or on the mere addition of water, 
excluding single chemically 
defined elements or compounds 


(G) Other: 


(1) Tablets imported in quantities 15% 60% 

exceeding 100 tablets at any 

one time, and materials so 

prepared as to be suitable 

without further substantial 

processing for compression 

into tablets, excluding ‘ 

hypodermic tablets and mouth- 

wash tablets and materials 

therefor 


(2) Other, except wines and 
preparations containing malt 
extract (not being sweetened 
lozenges or pastilles): : 


(a) Qveatened: 
(4) If the customary trade/2.5a, per lbd 2d. per 1b, 


unit of quantity is : 
reckoned by weight 


(44) If the customary trade! 2e.ld. per | 1s.8d. per 


unit of quantity ie gallon gallon 
reckoned by measure 
(b) Unsweetened Pree Free 
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Ooncession 
Rate of Duty 


Guano and other natural animal or 
vegetable Zortilisers, whether or not 
mixed together, but not chemically 
treated 


Mineral or chemical fertilisers, 
phosphatic: 


ex (C) Basic slag 





TIAS 6429 


4190 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





Tariff Item 


Number 


32,01 
32,02 


32.04 


32.06 
32.07 


32.08 


32.09 
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SCHEDULE LXI_- IRELAND 


PART I - (continued) 
Chapter 32 


Description of Products 


Tanning extracts of vegetable origin 


Tannins (tannic acids), including 
water-extracted gall<nut tannin, and 
their salts, ethers, esters and other 
derivatives 


Colouring matter of vegetable origin 
(dncluding dyewood extract and other 
vegetable dyeing extracts, but 


excluding indigo) or of animal 
origin 


Colour lakes 


Other colouring matters inorganic 
products of a kind used as 
luminophores 


Prepared pigments, prepared opacifiers 
and prepared colours, vitrifiable 
enamels and glazes, liquid lustres and 
similar products, of the kind used in 
the ceramic, enamelling and glass 
industries; engobes (slips); glass 
frit and other glass, in the form of 
powder, granules or flakes: 


(A) Vitrifiable enamels in liquid 
or paste form 


(B) Liquid lustres, other than 
precious metal lustres 


Varnishes and lacquers; distempers; 
prepared water pigments of the kind 
used for finishing leather; paints 
and enamels; pigments in linseed oil, 
white spirit, spirits of turpentine, 
varnish or other paint or enamel 
media; stamping foils; dyes in forms 
or packings of a kind sold by retail: 


Base 


Concession 


Rate of Duty | Rate of Duty 


Free 


Free 


Free 


Free 
Free 


Free 


Free 


Free 
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SCHEDULE LXT = JRELAND 
PART 1 = (contimed) 





Tariff Item Base Concession 
Number Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


32.09 (A) Paints and enamels; distempers in 15% 
(contd.) liquid or paste form; pigments; 

cellulose varnishes, cellulose 

lacquers and other preparations, 

in liquid or paste form, which 

are based on cellulose nitrate or 

other cellulose derivatives in 

solvents or diluents; stamping 

foils; dyes in forms or packings 

of a kind sold by retail 


32.11 Prepared driers 50% 


32.12 Qasiers' putty; grafting putty; 
painters' fillings, and stopping, 
sealing and similar mastica, 
including resin mastics and cements: 


(A) Based on calcium carbonate and 50% 
linseed oil 
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SUHEDULE [XI = JRELAND 
PARL I~ (continued) 
Ghanter 33 
Tariff Iten j Base Concession 

Number Doscription of Products Rate of Duty| Rate of Duty 
33.01 Essential oils (terpeneless or not); Free Free 

concretes and absolutes; resinoids 
33.02 Terpenic by-products of the Free Pree 

deterpenation of essential oils 
33.03 Concentrates of essential oils in fats, Free Free 

in fixed oils, or in waxes or the like, 

obtained by cold absorption or by 

maceration 
33.06 Perfumery, cosmetics and toilet 

preparations: ; 

(B) Shaving creams; shampoos 75% Os 
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Description of Products 


Soap, including medicated soap 


Organic surface-active agents; 
surface-active preparations and 
washing preparations, whether or not 
containing soap 


Polishes and creams, for footwear, 
furniture or floors, metal polishes, 
scouring powders and similar prepara- 
tdons, but excluding prepared waxes 
falling within heading No. 34.04: 


(A) Polishing preparations: 

(2) Other than preparations for 
use on articles or materials 
in the course of manufacture 

(B) Scouring preparations: 


(1) Containing soap or other 
detergent 


Candles, tapers, nightlighta and the 
like 


\ Bage 
Rate of Duty 


Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—June 30, 1967 


Concession 
Rate of Duty 
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Tariff Item i 


Nunber 


37.01 


37.02 


37.03 


37.04 


37.05 
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SCHEDULE LXI - IRELAND 
PART I_~ (continued 
Chapter 37 


Desoription of Products 


Photographic plates and film in the 
flat, sensitised, unexposed, of any 
waterial other tnan paper, paperboard 
or cloth 


Film in rolls, sensitised, unexposed, 
perforated or not: 


(A) Cinematograph film; X-ray filn; 
microfilm 


(B) Other: 
(2) Exceeding 3 inches in width 


Sensitised paper, paperboard and cloth, 
unexposed or exposed but not developed: 


(B) Paperboard: 


(1) In cut sheets measuring not 
less than 55 square inches in 
superficial asea, or in rolls 


(C) Cloth 


Sensitised plates and film, exposed but 
not developed, negative cr positive 


Plates, unperforated film and 
perforated film (other than cinema~ 
tograph film), exposed and developed, 
negative or positive: 


(A) Hegatives; positives of a technical 
or scientific nature; single 
positives made from photographs 
taken outside the State, imported by 
the proprietor of a newspapor, 
magazine or other publication for 
the purposes of his trade or 
business as such proprietor 


Base 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 
Free 


Pape ee 


Free 


Free 


Free 


Free 
Free 


Free 


Rate of Duty jRate of Dut; 
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SCHEDULE LT = TRELAND 
PAR’ = 
Tariff Item Base Concession 
Number Desciption of Froducts Rate of Duty Rate of Duty 
Yoenta,) | (B) Other 33.36 26.78 
37.06 Cinematograph film, exposed and Free Free 
i developed, consisting only of sound 
track, negative or positive 
| 37.07 Other cinematograph film, exposed and { Free Free 


developed,whether or not incorporating 
sound track, negative or positive 


37,08 Chemical products and flash light Free Free 
materials, of a kind and in a form 
suitable for use in photography 


TIAS 6429 


4196 


Tariff Iten 
Number 


33.01 


38.02 


38.03 


38.04 


38.05 
38.07 


38.08 
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6 x = “D 


Chepter ** 


Description of Products 


Artificial graphite; other than 
suspensions i: oil 


Animal black (for example, bone black 
and ivory black), including spent 
animal black 


Activated carbon (decolourising, 
depolarising or adsorbent); activated 
Girton’ +>, souar> activated na activated 
bauxite end _ovher ac 

mincral products 

Aumoniacal gas liquors and spent oxide 
produced in coal gas purification 


Tall oil 


Spirits of turpentine (gum, wood and 
aulphate) and other terpentc solvents 
produced by the distillation or other 
treatment of coniferous woods; crude 


| dipeatene; sulphite turpentine; pine 


o4l (excluding "pine oils" rot rich in 
terpineol): 


(B) Other than hydrocarbon oils 


Rosin and rosin acids, and derivatives 
thereof other than ester gums included 
in heading No. 39.05; roain spirit and 
rosin oils: 


(B) Other than hydrocarbon oils 


Wood tar; wood tar oils (other than the 
composite solvents and thinners falling 


within heading No. 38.18); wood 
creosote; wood naphtha; acetone oil: 


(A) Wood tar 
(C) Other than hydrocarbon oils 


‘13a per cwt. 
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Base Concession 
Rate of Duty {Rate of Duty 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 


Free 
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Description of Products 


Vegetable pitch of all kinds; brewers! 
pitch and similar compounds based on 
rosin or on vegetable pitch; foundry 
core binders based on natural resinoua 
productss 


(a) Pitch and compounds based thereon | 34 per owt. 
(B). Other 


Disinfectants, insecticides, 
fungicides, weed-killers, anti- 
sprouting products, rat poisons and 
similar products, put up in forms or 
packings for sale by retail or as 

preparations or as articles (for 
example, sulphur-treated bands, wicks 
and candles, fly-papera): 


(A) Flycatchers 


(B) Other 


Prepared glazings, prepared heer 
and prepared mordants, of a kind used 

in the textile, paper, leather or like 
industries 


Pickling preparations for metal 
surfaces; fluxes and other awtiliary 
preparations for soldering, brazing or 
welding; soldering, brasing or welding 
powders and pastes consisting of metal 
and other materials; preparations of a 
kind used as cores or coatings for 
welding reds and electrodes 


® the rate applicable is whichever is the greater, 
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Base Concession 
Rate of Duty | Rate of Duty 


Anti«knock preparations, oxidation 
dinhibiters, gm inhibitors, viscosity 
improvers, anti-corrosive preparations 
and similar prepared additives for . 
mineral oils 


Prepared culture medis for development 
of micro-organisms 


Preparations and oharges for fire~ 
extinguishera; charged fire= 
extinguishing grenades: 


(B) Other than charges for fire~ 
extinguishers 


Chemical products and preparations of 
the chemical or allied industries 
(including those consisting of mixtures, 
of natural produots), not elsewhere 
apecified or included; residual 
products of the chemical or allied 
industries, not elsewhere specified 

or included: 


(C) Metallic naphthenates including 
such naphthenates prepared for use 
by the addition of excipients, 
diluents or solvents 


(D) Foundry core binders with a basis 
of starch or dextrin 


(E) Deodorants and air fresheners 
wholly or partly of naphthalene or 
chlorobenzene in solid forn 
other than in flake, powder or 
granular form 


: i 
™® The rate applicable is whichever is the greater 
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: Base Concession 
Description of Products Rate of Duty| Rate of Duty 


19 UST] 
SCHEDULE LX1_~ IRELAND 
PART J~(continued) 
Qhapter 39 
Tariff Item 
Number 
39.01 Condensation, polycondensation and 
polyaddition products, whether or not 
modified or polymerised, and whether 
or not linear (for example, pheno~ 
plasts, aminoplasts, alkyds, polyallyl 
esters and other unsaturated 
polyesters, silicones): 

(a) Polyurethane foam, polyurethane 
sponge and other collular or 
expanded forms of polyurethane, 
being materials having qualities 
of resiliency and flexibility 

(C) Pressure sensitive, self-adhesive 
tape having an adhesive coating 
on one surface only (other than 
reflector tape and tape with a 
backing of foam or sponge 
material) 

} 

(D) Pressure sensitive, self-adhesive 
material suitable for conversion 

| by cutting or similar operation 
into tape of subheading (C) of 
this heading 

(E) Others 
(1) Plates, sheets and strip 

39.02 Polymerisation and copolymerisation 


products (for example, polyethylene, 
polytetrahaloethylenes, ; 
polyisosutylene, polystyrene, poly- 
vinyl chloride, polyvinyl acetate, 
polyvinyl chloroacetate and other pale 
vinyl derivatives, polyacrylic and 
polymethacrylic derivatives, 
coumarone~indene resins): 
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SC.EDULE LX) - IRELAND 
PART 1 (continued) 





Concession 
Rate of Duty 











j Base 
Rate of Duty 





contd. flat tubes, which are imported 
| : ; in coil form or wound on 
drums or other supports 
(C) Seamless tubes of polyethylene 
film which does not exceed five» 
thousandths of an inch in 
thickness, excluding 
artificial sausage casings 
(D) Floor coverings 2s. per ls. 7.2d. 
aq. yd. ; per sq. yd. 
(2) Pressure sensitive, self- 60% 48% 
. adhesive tape having an 
adhesive coating on one surface 
only (other than reflector tape 
and tape with a backing of foam 
or sponge material) 
‘ 
I 


(F) Pressure sensitive, self- 
adhesive material suitable for 
“conversion by cutting or 
similar oneration into tape 
of subheading (2) of this 
heading 


| 
(G) Other: 
(1) Plates, sheets and strip 
{ 


(2) Polyetnylene film of a 
thickness not exceeding 
five-thousandths of an 
inch 


eR eS EE RNS 
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SCHEDULE LX), = TRELAND 
PARL £ (continued) 
i i ! 
limiets ee, Deseription of Products ; : Base | Concession 





39.03 Regenerated cellulose; celinlose 
nitrate, cellulose acetate and other 
cellulose esters, cellulose ethers 
and other chemical derivatives of 
cellulose, plasticised or not (for 
example, collodions, celluloid); 
vuleanised fibres 


(A) Vulcanised fibres 
(1) Seamless tubes | 50% Xe; 
(3) Others 
(1) Liquids or pastes which 
are based on cellulose 
nitrate or other 
| 
| 
| 
| 


cellulose derivatives 
in solvents or diluents 


(3) Pressure sensitive, self- 
adhesive tape having an 
adhesive coating on one 
surface only (other than 
reflector tape and tape 
with a backing of foam 
or sponge material) 


(4) Pressure sensitive, self- 
adhesive material 
suitable. for conversion 
by cutting or similar 
operation into tape of 
subheading (3) of this 
heading 


(5) Other: 


and strip 


| (a) Plates, sheets 


, Rate of Dutyj Rate of Duty | 
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PARE I (continued) 
Tariff Iten| ; | Base Concession | 
{ Number Description of Products Rate of miy| Rate of Duty | 






Hardened proteins (for example, 
hardened casein and hardened gelatin): 


(B) Plates, sheets and strip H 
39.05 Natural resins modified by fusion | 
(run gums); artificial resins | 
obtained by esterification of natural H 
resins or of resinic aoids (ester | 
gums); chemical derivatives of 

natural rubber (for example, 

chlorinated rubber, rubber 


hydrochloride, oxidised rubber, 
cyelised rubber): 


(B) Plates, sheets and strip 50, 406 


39.06 Other high polymers, artificial 
resins and artificial plastic 
materials, including alginio acid, its 


salts and esters; linoxyn: 

(B) Plates, sheets and strip 50% 40/ 
Articles of materials of the kinds 

pois aes in headings Nos. 39.01 to 

39.06: 


(A) Blectric Lighting ap liances and 
fittings: 


(1) Fixtures and fittings for 60% 
fluorescent lighting 


48h 


(2) Lampshades, the followings 50% 406 
Lampshades made of a , 
cellulose product and which 
incorporate a frame of any 

material 


es 


——— 
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8 ihe -t ND 
PART I (continued) 
——— 
Tariff It | Base Concession j 
Number Description of Froduste jRate of Duty| Rate of Duty! 
39.07 Conical lampshades of a 
(conta. ) height not excezding 4+ 


inches and of a maximun 
diameter not exceeding 
10 inches 


! 
Other lampshades of circular H 
cross-section, of a height 
not exceeding 7 inches and 
of a maximum diameter not 
exceeding 7 inches 


(4) Other than ‘electric table 
lamps and standards for 
such lamps: 


(a) Articles of a kind 37.54 30% 
comuonly used for: 
domestic purposes 
(dneluding lampshades 
not falling within 
subheading (A) (2) of 
this heading) 


(3) Fittings for doors, windows and 
furniture; suspension hooks; 
name plates and sign plates; 
numbers and letters: 


(1) Door finger-plates 50% 40% 
(2) Other 37.5 304 

(C) Trays of every description; 50p 404 
inkstands 


(D) Other articles of a kind commonly 
used for domestic or toilet 
Purposes or for indoor 
decoration; builders! sacitary 
ware for indoor use: | 
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ed 


Tariff Item 
Number 


39.07 
(contd. ) 


TIAS 6429 


(8) 


Description of Products 


(1) Cups, saucers and plates; 
goblets; containers for 
salt, pepper and mustard, or 
any of them; egg-cups and 
egg~stands; spoons; napkin 
or serviette rings; salad 
servers; jugs; sugar 
basins; teapot stands, 
flower-pot stands and other 
similar stands; book-ends 


(2) Seats, covers and combined 
seats and covers for water 
closet basins 


(3) Pot soovrers of ‘mitted 
fabric (not being knitted 
articles falling within 
heading No. 60.05) 


(4) Cake decorations and 
artificial flowers (not 
being artioles falling 
within heading Ho. 67.02) 


(5) Representations of houses, 
cottages, castles or similar 
vcuildings or of round towers 
other than articles of a 
religious chiracter 


(6) Other 


3ottles, flagons, bags, boxes, 
pots, jars, cases, sachets, and 
similar articles; stoppers, lids 
and caps? 


(2) Screw caps for bottles and 
jars 


Base 


Concession 


Rate of Duty Rate of Duty 


50» 


50 


50 


604 


40s 


406 


40h 


48% 
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SCHRSULE LO, ~ IRALAUD 
FARE IT (continued) 














Tariff Item| 





Description of Products 






(3) Other than carboys and 
containers for photographic 
colour transparencies 


Articles of apparel and clothing 
accessories: 













(3) Artioles and accessories 156 604 
other than shirt collars, 
belts, dress shields, 
shoulder pads and other such 
pads, life jackets and parts 
of the goods of the heading 
Carrycots and similar articles 156 6p 
hoods and aprons suitable 
therefor 
Filing or loose-leaf covers, 504 0b 
binders and similar articles 
Trees, stretchers and fillers er) 48h 
for footwear 
(K) Handles for knives 15% 604 
(L) Handles for tools other than 37.5h 304 
inives 
(M) Watch straps and watch bracelets 60s 48h 
(0) Advertising signs of the box type 15h Op 
{Q) Tubes (not being seamless tubes 50p 404 


of heading No.39.03), sleeves, 
bobbins, spools and similar 
articles of vulcanised fibre 
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| Tarif? Item 
Number 










39.07 


(R) Tubes (other than lay-flat tubes) 
(contd. ) 


wnich are imported in coil form 
or wound on drums or other 
supports, being seamless tubes 
with attached fittings or other 
tubes witn or without attached 
fittings 


Polyethylene film of a thickness 
not exceeding five thousandths of 
an inch, including such film in 
the foim of tubes obtained by 
sealing but excluding artificial 
sausage casings 


(U) Knitted fabric suitable for the 
manufacture of pot scourers (not 
deing knitted fabric of heading 
No. 60.01) 


(V) Material of a kind described in 
heading iio. 39.01 (A), in 
shapes oF pisces suitabla for 
upholstery 
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508 


Rate of Duty 


Concession 
















40p 


40’ | 
30% 
406 
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SQESDULE LX) ~ IRELAND 
Part I. (con tinued) 


ha‘yter 40 


Concession 


Deseription of Products Rato of Duty| Rate of Duty 


Hatural rubbor latex, whether or not 
with added smtastic rubber letox; 
pre=vulcanised natural rubocr latex; 
natural rubber, balata, csutia- peroha 
and cizdilar natural suns 


Reclaimed rubber 


Waste und parings of unhardened rubber; 
scrap of unherdened rubber, fit only 
for tho rzcovery of rubber; powder 
obtained from waste or scrap of 
unhardened rubver 


Plates, sheets and strip, or un- 
vulcanised natural rubber, other than 
smoked shects and crepe sheots of 
heading Yo. 40.01; granules of un- 
vuleanised natural rubber compounded 
ready for vulcunisation; unvulcaniscd 
natural rubber, compounded before or 
after coasulation cither with carbon 
black (wit: or without the addition 
of miners} o11) or with silica (with or 
without ths addition of minoral oil), 
in any form, of a cind known ag 
masterbatch 


Unavuleanised natural or synthetic 
rubber, including rubber latex, in othey 
forms or states, (for example, rods, 
tubes and profile shapes, solutions und 
dispersions); articles of unvulcanised 
natural or synthetic rubber (for examilg 
coated or impregnated textile thread; 
rings and eh 6 


(A) Adhesive solutions 
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$13 - 
PART I (continued) 
Tariff Item Base Concession | 
Number Description of Products Rate of Duty| Rate of Duty 


40.07 Vulcanised rubber thread and cord, 
whetaer or not toxtile covered, and 
textile thread covered or impregnated 
with vulcanised rubber? 


(A) Vulcanised rub>er thread and cord,| 80% 64% 
textile covered 


40.08 Plates, sheets, strip, rods and profile) 
shapes, of unhardened vulcanised 
rubber: 


(A) Plates, shevts and strip suitable 505 406 
for use in the manufacturo or 
repair of soles, insoles or heels 
of footwear 


40.13 Articles of apparel and clothing 
accessories (inoluding gloves), for all 
purposes, of unhardened vulcanised 


rubber? 
(3) Guards and protectors for use in 10, 8% 
games or sport 
40.14 Other articles of unhardened vulcanised 
rubber? ; ; 
(A) Rubber parts of date and marking 15A 124 
stampa : 
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Base Concession 
ere Ttem Description of Products Rate of Duty] Rate of Duty 


Bovine cattle leatuer (including 
Buffalo leather) and equine leather, 
except leather falling within heading 
No. 41.06,41.07 or 41.08: 


(A) Chrome-tanned leather having a 
chromium oxide content or not less 
3 per cent 


(B) Other 


Sheep and lamb skin leather, except 
leather falling within heading No, 

41.06, 41.07 or 41.08: 

(A) Chrome-tanned leathor having a 

chromium oxide content of not less 

than 3 per cent 


(3) Other 


Composition leather with a basis of 


leather or leather fibre, in slabs, in 


sheets or in rolls 


40% 


75% or 
9d. per 1b.* 


40% 


75% or 4 
9a. per 1b. 


50% 


+ The rafe-appticable is vhichevonr is the greater 
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Tariff Item 


Number 


42.01 


42.02 
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SCHEDUIZ IXT - TRELANR 
PART I - (contimed 


Chapter 42. 


Base Concession 
Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


(for example, saddles, harnees, collar 
traces, knee-pads and boots), for any 
kind of animals | 


Saddlery and harness, of any material 


(A) Collars, leads and mzzles for 
dogs; covers, saddle cloths and the 
like for animals 


40% 


Travel goods (for example, trunks, 
suit-cases, hat-boxes, travelling- 
bags, rucksacks), shopping~bags, 
handbaga, satchels, brief-casea, 
wallets, purses, toilet-cases, tool- 
casee, tobacco-pouches, sheaths, 
cases, boxes (for example, for arms, 
meigal instruments, binoculars, 
jewellery, bottles, collars, footwear, 
brushes) and similar containers, of 
leather or of composition leather, of 
vulcanised fibre, of artificial 
plastic sheeting, of paperboard or of 
textile fabric: 


(B) Cases, boxes and other containers 33.3% 
for meical instruments 


(C) Cases and boxes of 6 kind normally 50% 
sold with, or used in the display 
of, clocks, watches, studs, cuff- 
links, or articles of personal 
adornment, being containers 
having a foundation of wood or 
paperboard 


(D) Other but not including covered 60% 
trunks having a foundation of 
wood and school satchels 


32% 


26, 7% 


408 
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Fe ee ee ee eee 


SCHEDULE L3T —_ THELAND 
PARL I = (contimed) 


Description of Products 


Articles of apparel and clothing 
accessories, of leather or of 
composition leather: - 


(A) Watch straps and watch bracelets 


(C) Guards and protectors for use in 
games and sport 


(D) Other but not including braces, 
belts and bandoliers and wrist 
straps not inoluded in heading (a) 


Articles of leather or of composition 
leather of a kind used in machinery 
or mechanical appliances or for 
industrial purposes: 

(A) Transmiesion belts and belting 


Other articles of leather or of 
composition leather: 


(A) Welting suitable for use in the 
mamfacture of footwear 


(8) Lampshades 

(C) Cases for pouffes 

(D) Leather and composition leather cut 
to shape or otherwise made up 
for use in the mamfacture of 
articles of apparel or head~gear 

(E) Parts of bags for golf clubs 


(F) Parts (other-than straps) of 
handbags 


Base 


Concession | 


|Rate of Daty | Rate of Du 
1 7 


15% 


20% 


50% 


50p 
75% 
15% 


40% 


60% 


48% 


8% 
60% 


16% 


40% 


40% 
60% 
60% 


32h 


48% 
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SCHEDULE LXT = IRELAND 
FART = (contdmued) 
Chapter 43. 
‘Tariff Item! : Base i Concession ; 
i Number | Description of Products Rate of Duty | Rate of Du 





Furskins, tanned or dressed, including 
furskins assembled in plates, crosses 
and similar forms; pieces or 
cuttings, of furskin, tanned or 
dressed, including heads, paws, tails 
and the like (not being fabricated); 


(B) Furskina (including assemblies of 15h 
furskins) and pieces or cuttings 
of furskins which have undergone 
any process of mamfacture other 
than dressing, tauning or dyeing 
and are suitable for use in the 
mamifacture of articles of 
apparel or clothing: accessories 
but not including sheepskins and 
pieces or cuttings thereof 
' 
1 
1 
| 
1 
| 


articles of furskini 


(A) Lrticles of apparel and clothing 715% 
accessories and parts thereof; 


shaped furskins and assemblies of 
furskins suitable for use in 

the mamfacture of articles of 
apparel or clothing accessories; 
trimmings 


Artificial fur and articles made 
thereof? 


(B) 2rticles of apparel and clothing "15% 
accessories and parts thereof; 
shaped pieces, and assemblies of 
pieces, of artificial fur 
suitable for use in the . 
mamifacture of articles of apparel 
or clothing accessories 


TIAS 8429 
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SCHEDUIZ IXT ~ ZTRELIND 





PART I ~ (continued) 
Chapter 44 
Tariff Item - : Base } Concession 
Description of Products. j Rate of Duty! Rate of Duty 
44-03 Wood in the rough, whether or not Free Free 
stripped of its bark or merely roughed 
down 
eG, Wood, roughly squared or half-squared, Free Free 


but not further mamfactured 


44.15 Plywood, blockboard, laminboard, 
battenboard and similar laminated wood 
products (including veneered panels 
and sheets); inlaid wood and wood 
marquetry? 


(B) Other than veneered with wood: 


(1) Blockboard, laminboard and 37.5% 30% 
battenboard, not faced with 
metal 
4023 Builders' carpentry and joinery 50% 40% 


(including prefabricated and sectional 
buildings and assembled parquet 
flooring panels) 


TIAS 6429. 


4214 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


{19 UST 


i Base ‘| Concession 
‘Rate of Duty | Rate of Duty 


Natural cork, unworked, crushed, 
gramilated or ground; waste cork 


Natural cork in blocks, plates, sheeta 
or strips (including cubes or square 


6labs, cut to size for corks or 
stoppere) 


Articles of natural cork 


La@glomerated cork (being cork 
agglomerated with or without a binding 
substance) and articles of 
agglomerated cork 


TIAS 6429 
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Concession 
Rate of Duty 


Paper and Paperboard (including 
cellulose wadding), machine-made, in 
rolls or sheets: 


(3) Paperboard: 
ex (1) Felt in rolls and exceeding 


seventy inches in width, 
of straw 


ex (2) Other, of straw 


Composite paper or paperboard (made 
by sticking flat layers together with 
an adhesive), not surface-coated or 
impregnated, whether or not 
internally reinforced, in rolis or 
sheets: 


(B) Paperboard: 
ex (2) Other than paperboard 


combined with composition 
leather, of straw 


Boxes, bags and other packing 
containers of paper or paperboard: 


qx (B) Moulded sheets of paper or 
paperboard for packing eggs 
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Description of Products rar Roeigara ore 


Silk-worm cocoons suitable for reeling 
Raw Silk (not thrown) 

Silk waste (including cocoons 
unsuitable for reeling, silk noils 

and pulled or garnetted raga) 


(A) Flock 


(B) Rovinga containing wool or hair 


imitation catgut of 
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19 ust] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—June 30, 1967 


SCHEDULE IXI — IRELAND 


PRT I = (contimed) 
Chapter 51 
Tariff Item j Base Conceasi 
Descript: asion 
Number scription of Products Rate of Duty|Rate of Duty 
51.01 Yarn of man-made fibres (contimous), 


not put up for retail sale: 


(4) Yarn, wholly of viscose, acetate Free Free 
or cuprammonium rayon; yarn not 
subjected to any one or more of 
the following processes or any 
processes similar thereto, that is 
to sey, bulking, dyeing, 
doubling, throwing or sizing 
and not wound on a cone or cheese 


TIAS 6429. 


4217 


4218 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[19 UST 
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SCHEDULE IXI ~ IRELAND 
PART I - (contimed) 
Chapter 53 
Description of Products 
Sheep's or lambs’ wool not carded 
or combed 


Other animal heir (fine or coarse) 
not carded or combed 


Waste of sheep's or lambs’ wool or 
of other animal hair (fine or coarse) 
not pulled or garnetted: 


(a) Flock 

(B) Engine cleaning waste 

Waste of sheep's or lembs' wool or of 
other animal hair (fine or coarse), 
pulled or garnetted (including 

pulled or garnetted rags): 


(4) Flock 


(B) Engine cleaning waste 


Sheep's or lambs' wool or other 
animal hair (fine or coarse), 
carded or combed: 


(4) Rovings 


Yarn of carded sheop's or lambs! 
wool (woollen yarn), not put up 
for retail sale 


Yarn of combed sheep's or lambs! wool 
ieasted yarn), not put up for retail 
Ba 


Yarn of fine animal hair (carded or 
combed), not put up for rotail sale 
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SOQUEL = TREND 
PARI I = (contimed) 


ae Description of Products 


53.09 Yarn of horsehair or of other ooarse 


animal hair, not put up for retail sale 


53.10 Yarn of sheep's or lambs wool, of 
horsehair or of other animal hair 

(fine or coarse), put up for retail 
sale 


53.11 Woven fabrics of sheep's or lambs! 


wool or of fine animal hair? 
(A) Printed, painted or embossed 


(B) Of a kind coumonly used for the 
mamfacture of curtains, for 
upholstery, or for the covering 
of furniture, which are not less 
than 30 centimetres in width, 
exceed 24 ounces but do not exceed 
20 ounces in weight per square 
yard and are not printed, painted 
or embossed 

(C) Other: ‘ 

(1) Not less than 30 centimetres 
in width and not less than 
4k ounces in weight per square 
yard 


(2) Others 


(a) Wholly of wool and/or 
fine animal hair 


(b) Other 
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Base Concession 


Rate of Duty} Rate of Duty 


50% 40% 

50% 40% 

504 or 40% or 
28.64. per | 29, per eq. 
eq. yd.* ya.* 

50% or 40% or 
2s.6d. Ror 28. per eq. 
8q. yd. ya.* 

75@ or 604 or 
18s. per sq-| 14s. 5d. 

ya.* per aq. ydt 

Free Free 

rg or 40% or 
26.6d. per | 26. per aq. 
8q. ya. ya.* 


+ The rate applicable is whichever is the greater 
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54.02 


54.03 


54004 


TIAS 6429 


PART I ~ (continued) 
Ghanter 34 


Description of Products 


Flax, raw or processed but not spun; 
flex tow and waste (including pulled 
or garnetted rags): 

(A) Flock 

(3) Engine cleaning waste 

(C) Rovings containing wool or hair 
Ramie, raw or processed but not spun; 
ramio noils and waste (including pulled 
or garnetted rage): 

(A) Flock 

(B) Engine cleaning waste 

(C) Rovings containing wool or hair 


Flex or ramie yarn, not put up for 
retail sale: 


(A) Multiple or cabled, of flax 
(B) Single, of flax, put up in balls 
(C) Other: 


(1) Containing wool, hair or man- 
made fibres (continuous) 


(2) Other 


Plax or ramie yarn, put up for retail 
sale: 


(A) Of Flax 
(B) Others 
(1) Containing wool or hair 


Base 


Concession 


Rate of Duty | Rate of Duty 


756 


Free 


100% 


50% 


R&R 


67.5% 
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SCHEDULE LAT — TRELAND 
PART I~ (continued) 
; Base : Concession ! 
Description of Products j Rate of Duty ‘Rate of Duty! 











(2) Other 







{ 
' 
Woven fabrics of flax or of ramies | 


(A) Printed, painted or embossed 50% or 28.64, 40% or 28, 
per 6d. yat iper aqe yao! 


50% or 28.6d_ 40% or 2s. 
Rel 840. yd.™' per sq.yd. 











(B) Of a kind commonly used for the 
manufacture of curtains, for 
upholstery, or for the covering 
of furniture, which are not less 
than 30 centimetres in width, 
exceed 24+ ounces but do not exceed 
20 ounces in weight per square 
yerd and are not printed, painted 
or embossed 























(6) Others 


(1) Containing more than 60 per 
cent by weight of linen 


(2) Not less than 30 centimetres 
in width, the followings 


| 

| 

: ! 

(a) Containing wool or fine 75% or 18s, ' 60@%or | 
| 

| 

| 

f 


hair and not less per sQyyde® = 1ys.5d. 
than 44 ounces in weight | i 


| per 
per square yard ' | BQ. ya.” 
i 
(>) Other, the following: i75% or 188, 60% or 98, 
jper sq.yd.® ‘per sq.yd.® 


Containing man-made fibres | | 
j 


| 


and exceeding 8 ounces in 
weight per square yard 
(other than ticken 







( 
= The rate abplicable is! 
whichever is/ the greater} 
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SCHEDULE LXT_ = TRELAND 
PART I_= (continued) 
Tariff Item : Base : Concession 
lumber Description of Products Rate of Duty ‘Rat e of Duty 
54.05 Containing man-uade fibres, not 
(conta.) less than 4} ounces nor more "See preo g page 
ones than § ounces in weight per for rates! 


square yard and suitable for 

use in the manufacture of : 
women's dresses or women's or H 
men's suits (other than as | 
linings) j 


(3) Other 50% or 28. 6d 
as 


The rate applicable is 
whichever ig the greate: 


_ 


i 


oy 


TIAS 6429. 
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SCHEDULE 1X LAGLAND 


PART I (contimed) 
Soenter 55, 


Tariff Item Base | Concessio: 
Number Description of Products Rate of Duty | Rate of, Daty 


99-823 O - 69 - PT. 4-10 





Cotton not carded or combed 
Cotton linters 
Cotton waste (inoluding pulled or 


garnetted rags), not carded or 
combed s 


Flock 
(B) Engine cleaning waste 
(C) Other 
Cotton, carded or combed: 


(C) Other than cotton wool and 
rovings containing wool or 
hair , 


TIAS 6429 
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Chapter 56. 


Tariff Item Base Concession 
Number Description of Products Rate of Duty| Rate of Duty 


56.01 Man-made fibres (discontinuous), Free _ Free 
not oarded, combed or otherwise - 
prepared for spinning 


56.03 Waste (including yarn waste and 
pulled or garnetted rags) of man- 
made fibres (continuous or 
aiscontinuous), not carded, 
combed or otherwise prepared for 


spinning: 

(A) Flock _ 15% 60% 

(B) Engine cleaning waste 50% 40% 
56.04 Man-made fibres (discontinuous 

or waste), carded, combed or ~ 

otherwise prepared for spinning: 

(A) Imitation cotton wool 50% 40% 

(B) Rovings containing wool or 50% 40% 

hair 
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SCHEDULE LX ~ IRELAND 


PART I (continued) 
Ghanter 57 


Description of Product Base Concession 


True hemp (Cannabis sativa), raw 
or processed but not spun; tow 
and waste of true hemp (including 
pulled or garnetted rags or 
ropes) : 











Tariff Item 
Number 











(A) Flock 






(B) Engine cleaning waste 






(C) Rovings containing wool or 
hair 






Manila hemp (abaca) (Musa 
textilis), raw or processed but 
not spun; tow and waste pf © 
manila hemp (including pulled 
or garnetted rags or ropes): 


(A) Flock 








(B) Engine cleaning waste 









Other vegetable textile fibres, 
raw or processed but not spun; 
waste of such fibres (including 
pulled or garnetted rags or 
ropes): 


(A) Flock 
(B) Engine cleaning waste 


(C) Rovings containing wool or 
hair 
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SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART I - (continued) 
Chapter 58 


Concession 


Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


Carpets, carpeting and rugs, knotted 
(made up or not) 


Other carpets, carpeting, rugs, mats 
and matting, and "Kelom'', "Schumacks" 
and "Karamanie" rugs and the like 
(made up or not): 


(A) Of coir or any similar 
substance, excluding jute 


(B) Other: 


(1) Not exceeding 28 sq. fte in 
area in whioh the pile 
fabric and the backing are 
separately woven 


(v) Other than floor 
coverings (not including 
evt~piloe oarpots 
containing more than 75% 
by weight of jute 


Woven pile fabrics and chenille 
fabrics (othor than terry towelling 
or similar terry fabrics of cotton 
falling within heading No. 55.08 and 
fabrics falling within heading No. 
58.05): 


(B) Other than printed, painted 
or embossed 


ex (3) Velvet 


Narrow woven fabrics, and narrow 
fabrics (bolduc) consisting of warp 
without weft assembled by means of an 
adhesive, other than goods falling 
within heading No. 58.06: 
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SCHEDULE LXI ~ IRELAND 
PART I ~ (cont 


Tariff Iten | Concession ; 
Number Decoription of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


(B) Woven tapes of cotton or of 
linen not exceeding 2 inohes 
in width (other than tapes 
falling in subheading (A) of 
this heading) 


(C) Bolduo and sinilar tapes: 


(1) Of jute, wool or man-made 
fibres 


(2) Other 


(D) Bias binding and bias banding; 


(2) Other than fabrio exceeding 
4% ounoes in weight per 
square yard and containing 
more than 75 per oent. by 
weight of jute: 


(a) Of jute, wool or man~made 
fibres 


(b) Other 

() Woven fabrics suitable for use in 
the manufacture of bandages or 
medioal or surgioal dressings 
or absorbent sanitary towels; 
(1) Of wool or man-made fibres 
(2) Other 

Woven labels, badges and the like, 


not embroidered, in the pieoe, in 
strips or cut to shape or sizes 
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SCHEDULE LXI_ ~ JRELAND 


PART I - (continued) 


Description of Products 


58.06 (A) Labels 
(contd. ) 
(1) With letters, numbers or 
designs woven therein 


(2) Other 


Chenille yarn, gimped yarn (other than 
metallised yarn of head Noe 52.01 
and gimped horsehair yarn); braids 

and ornamental trimmings in the pieces 
tassels, pompons and the like: 


(B) Braids and ornamental trimmings 
in the piece: 


(1) Cord of vegetable fibres 
exoluding machine made 
braided or plaited material 
for lacss 


(2) Other: 


(a) Machine made braided or 
plaited materials 


(ii) Other than material 
for laces: 


(I) Of wool or man 
made fibres 


(I1) Other 
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SCHEDULE LXI - IRELAND 
PART I - (oontinued 
Chapter 59 


Tariff Item 
Number 


Conoesion 


Description of Products Rate of Duty |Rate of Duty 


Bonded fibre fabrios, similar bonded 
yarn fabrios, and artioles of suoh 
fabrics, whether or not impregnated 
or ooateds 


(A) If impregnated or coated with 
artificial plastio material or if 
oiloloth or leatheroloth, and 
exoeeding four inches in width 


(B) Bias banding 


(C) Printed sheots suitable for 
conversion into labels or tags 


(D) Other: 
(1) Fabrios, printed, painted or 
embossed 
(2) Other 


Twine, cordage, ropes and oablesy 
plaited or not: 


(A) Machine made braided or plaited 
material: 


(1) Of vegetable fibres: 
(a) Of juto 
(b) Other 
(2) Other 
(B) Other: 


(1) of jute 





*The rate applioable is whiohever is |the greater 
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‘ Tariff Item 


Number 


59.04 
(oontd.) 


59208 


59.10 


59-11 
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SCHEDULE LXI ~ IRELAND 


PART I ~ (continued) 


Base 
Rate of Duty 


Desoription of Products 




















ex (2) Of othor vegetable fibres 


ex (2) Other 





Textile fabrics impregnated or coated 
with preparations of cellulose 
derivatives or of other artificial 
plastic materials: 


(A) Bias binding and bias banding: 





(1) Containing more than 50 per 
cente by weight of cotton 


(2) Other 





Linoleum and materials prepared on a 
textile base in a similar manner to 
linoleum, whether or not cut to shape 
or of a kind used as floor coverings; 
floor coverings consisting of a 
coating applied on a textile base, 
cut to shape or not: 


(A) Inlaid 





(B) Other 
Rubberised textile fabrios, other than 
rubberised knitted or crocheted goods: 


(A) Leathercloth exceeding 4 inches 
in width: 


(1) Containing more than 50 per 
cente by woight of cotton 


(2) Other 


*Duty imposed sinoe base date 


Conoession 
Rate of Duty 


36% 


366 


1se5e3de 
per sqe yde 


1se5e3de 
per sqe yde 


43.2% 
+ 430% 
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Tariff Item 
Number 


SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART I - (continued) 


(B) Printed, painted or embossed 
(other than leatheroloth of 
subheading (A) of this heading): 


(1) Containing more than 50 per 
oent. by weight of cotton 


(2) Other 


(C) Others 


(1) Containing not less than 
3% per cont. by weight of 
rubber (other than fabrics 
of the nature of tarpaulin) 


(2) Others 


(a) Woven, not less than 30 


centimetres in width, 
the following: 


(4) Containing wool or 


fine animal hair and 


not less than 4$ 


ounoos in weight per 


square yard 


Other, the followings 


Containing man-made 


fibres and exceeding 


8 ounoes in weight 
per square yard 
(other than tioken) 


“The rate applicable is whichever is 
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Base Conoession 
Desoription of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


366 or 
ls. 9.6d. 
per Bqe yde* 


366 or 
16e9e6de 


per BQe yde* 


15% ox 
18s. per 
Bqe yde* 


54% or 
8s8-l.2d6 


per Bqe yoe* 


the greater. 
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SCHEDULE LXT - IRELAND 


PART I ~ (oontinmued) 


Tariff Iten 
Number 


Conoession 


Desoription of Products Rate of Duty 


le ) (b) Other: 
contde 
(41) Woven, containing more 15% ox 54% or 
then 60 por cent. by 4s. per 28 el0e6de 
weight of cotton . 8Qe yde* por Bqe yde 


(44) Other: 


(I) Voven, not less 
than 30 centi- 
metros in width: 


(Ia) Containing 50% or 36% or 
more than 50 } 2s. 6d. per | 1809.6d. 
per cent. by Bqe yde * per sqe yde 
weight of 
octton 


(Ib) Other 50% or 36% or 
280 6de ver | 18.9.6d. 
8ge yde* Der 8Qe yde 


(I2)other | Free Free 


Elastic fabrics and trimmings (other 
than knitted or crocheted goods) 
consisting of textile materials 
combined with rubber threads: 

(A) Elastic coords 


(1) Containing more then 50 ver 
oent. by weight of cotton 


(2) Other 
(B) Other olastics 


(1) Not exceeding one inoh in 
width: ‘ 


* The rate applicable is whichever is the greater. 
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4233 





59013 
(oontd. ) 


SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART I - (continued) 


Description of Products 


(a) Containing more than 50 
per cent. by weight of 
cotton 


(bd) Other 


(2) Exoeeding one inch but not 
exoeeding two inches in 
width: 


(a) Containing more than 50 
per cent. by woight of 
cotton 


(b) Other 


(3) Exceeding two inches in 
width 


Textile fabrics and textilo articles, 
of a kind commonly used in machinery 
or plant: 


(A) Articles of wadding containing 
wool, cotton or man-made fibres, 
the following: 


Milk’ pads or wads, filter pads or 
wads, dust pads or wads and 
respirator pads or wads: 


(1) Containing more than 50 per 
cent. by weight of cotton 


(2) Other 
(B) Other 


Concession 
Rate of Duty |Rato of Duty 
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SCZZDULE LX) = IRELAND 
PART I (continued) 
Chapter 60 








Concession 
Rate of Dut; 


Deseription of Products 














Knitted or crocheted fabric and 
articles thereof, elastic or 
rubberised (including elactic Imce~ 
caps and elastic stockings): 
(a) Blastic fabrict 
(1) Wot exceeding one inch in 
width and inported in the 
piece or in lengtas 
(2) Exceeding one inch in width 
(8) Rubberised fa>ric: 
(1) Knitted: 


(a) Of wool and/or fine 
animal hair 


(>) Other 
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SCHEDULE TX, = IRELAND 
ont, 
Ghapter 6), 
| TarifS Item| Description of Products Base Concession | 


i Rate of Duty} Rate of Dut; 
! ! 


Shawls: 
(A) Wholly of linen 





(B) Other: 


(1) Containing more than 50 per 
cont. by weight of cotton 


(2) Other 
Ties, bow ties and cravatss 


(A) Containing more than 50 per cent. 
by weight of cotton 


(B) Other 


75p 


15h 


61.09 Corsets, corset~belts, suspendsrbelts, 
brassieres, braces, suspenders, 
garters and the like (including such 
arsicles of knitted or crocheted 

fabric), whether or not elastic 

' 

| 


| 
Shih 
(3) Other than brassierest 
(1) Containing more than 50 per | 75¢ 
cent. by weight of cotton 
| 
| | 
1 
| | 
| | 
! 


(2) Other 15 
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9 eee ee ee ee ee 


Concession 
Rate of Duty } Rate of Duty 


Travelling rugs; blankets: 
(B) Blankets: 
(1) Of wool and/or fine animal 
(2) Others 
(a) Containing more than 50 
per cent. by weight of 
jute or cotton or linen 


(bd) Other 


Bed linen, table linen, toilet linen 
and kitchen linen; curtains and other 
furnishing articles: 


(A) Bedding: 


(1) Made wholly of linen and 
unfinished 


(3) Pillow cases and bolster 
cases3 


(a) More than 36 inches in 
length or 22 inches in 
widths 


(1) Containing more than 
50 per cent. by 
weight of jute or 
cotton or linen 


(44) Other 50% or 436 
each 4 


*® The rate 
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SCERDULE IAT - IRELAND 
- tinu 


i Concession 
Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


(b) Others 


(1) Containing more than | $Q% or 28. | 40% or 
50 per cent. by weight 1s.7.2d. 
of jute or cotton or each * 
linen 


(44) Other 40% or 
1s.7.2d. 
each ¥ 


(4) Tutted bedspreadas 


(a) Containing mre than 50 40% or 
per cent, by weight of 15s. each * 
jute or cotton or linen 


(b) Other 40% or 
158. each * 


(5) Other (except bedshsets and 
mattress: covers) 


(a) Containing more than 50 
per cent. by weight of 
jute or cotton or lines: 


(b) Other 
(B) Cases for cushions and the like 
(D) Other (except lampshades) 
(1) Asticles (whether finished or 
unfinished) of woven material 


suitable for personal, 
domestic or household uses 


“The rate applicable is whichever is the greater 
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SCHEDULE LXI - Mm 
PART I ~ (continued 


Base { Concession 


Tariff Item 


Number Deacription of Products 


(a) Towels and cloths made 
aholly of linens 


(1) C2 terry 


(ii) Other 


(b) Towels and cloths not made 
wholly of linen: 


(1) Of which the surface 
area is less than 144 
square inches: 


(I) .Containing more 
than 50 per cent. 
by weight of jute 
or cotton or 
linen 


(II) Other 


(44) Of which the surface 
area is not less than 
144 square inches and 
is less than 288 square 
inches: 


(I) Containing more 
than 50 per cent. 
by weight of jute 
or cotton or line! 


(II) Other 


™ The rate applicable is whichever is the greater 
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Base Concession 
Deseription of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


(444) Of which the surface area 
is not less than 288 
square inchess 


(I) Containing more than [50% or 3s. 
50 per cent. by weight race & 
of jute or cotton ar 
linen 


(II) Other 


(c) Others 
(1) Made wholly of linen 
(id) Others 


(I) Containing mre than 
50 per cent. by weight 
of jute or cotton or 
linen 


(II) Other 
(2) Others 


(a) Pieces of fabric cut to shape 
of a kind commonly used for 
the manufacture of curtains, 
for upholstery, or for the 
covering of furniture, which 
exceed 2+ ounces but do not 
exceed 20 ounces in weight per 
square yard, whether or not 
the edges of the pieces are 
bound with textile or other 
material or are hemmeds 


% The rate applicable is whichever is the greater. 


Ps) 
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(1) Containing more than 50 
per cent. by weight of 
jute or cotton or linen 

(44) Other 

Other made up textile articles 
(including dress patterns): 
(D) Lacess 
(1) Containing more than 50 per 
cent. by weight of jute 


(2) Containing more than 50 per 


cent. by weight of cotton or 
linen 


(3) Other 


®™ The rate applicable is whichever is the greater.) 
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SCHEDULE LXT = IRELAND 
PART I = 
Chapter 65 
—_——————$$<—— $$$ 
| Tarate tha : Base Concession 
Number Description of Products ‘Rate of Duty. Rate of Duty 


65.02 imetashapee, plaited or made from : 


Plaited or other strips of any material,’ 
neither blocked to Shape nor with made ; 





are applicable i 
ever iis the grea 






| 
| | 
| brims: i | 
(A) Of leather or felt | 15% | Oh 
(B) Of paper, other then of paper yarn | Free Free ; 
: i : 
j(C) Others i 
| (1) Women's, girls' or infants! \75% or 158. | 60% or 128, , 
| each * each * : 
| ; (2) Men's or boys': | 
t 
i (a) Of paper yarn H Free Free i 
i | : 
(b) Other | 25% 20% ! 
{ 
65.03 Pet hats and other felt headgear, : 
‘being headgear nade from the felt j 
| jnoods and plateaux falling within 
eading No. 65,01, ‘othien or not lined 
| or trinmedt 
| (A) Berets and similar articles 15% or 0% or 4s.6a, 
| 8.7.50. each *® 
! ach® 
(B) Other: 
(1) Men's or boys 715% orlls. 3a) 60% or 9a. 
each * each # 
i 
(2) Other: | 
(a) Women's or girls' hats of a 15h 60% 
‘ value not exceeding 21 | 
| : shillings each 
| (b) Other 60% 


te, 
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SCHEDULE LX ~ IRELAND 
Part I~ tinued) 









Tariff Iten Concession 






Description of Products 












. Hats and other headgear, plaited or 
made from plaited or cther strivs of 


any material, whether or not lined or 
trimned: 
(A) Of leather or felt: 
(1) Women's or girls' felt hats of 
@ value not exceeding 21 
shillings each 
(2) Other 
i(B) Of paper, other than of paper yarn 
(C) Others 
75% or 15s. 








each® 
(2) Men's or boys': 
(a) Of paper yarn 


(b) Other 





* Taz rate applicable is 
whichever is the 
greater, 





| 
(1) Women's, girls' or infants! 
| 
| 
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SCHED ~ IRELAND 
PART I (continued) 


Chapter 67” 
Tariff Item : Base Concession © 
Description of Products Rate of Duty |Rate of Duty 


Skins and other parts of birds 
with their feathers or down, 
feathers, parts of feathers, 
down, and articles thereof, 
(other than goods falling within 
heading No. 05,07 and worked 
quills and scapes): 


(A) Articles of apparel and 
clothing accessories (not 
including parts of, and 
trimmings for, such goods) 


Artificial flowers, foliage or 
fruit and parts thereof; 
articles made of artificial 
flowars, foliage or fruit: 





(4) Suitable for personal or 
domestic use (including 
cake decorations) : 


(1) Of paper, papier maché, 
wax or artificial 
plastic material 


(2) Of woven textile 
material 


Wigs, false beards, hair pads, 
curls, switches and the like, 
of human or animal heir or of 
textiles; other articles of 

an hair (including hair nets): 


(A) Hair nets 
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Tariff Item 
Number 


TIAS 6429 


SCHEDULE LX) — IRELAND 
PART I~ inue: 


Worked monumental or building 
stone, and articles thereof 
(including mosaic cubes), other 
than goods falling within 
heading No. 68.01 or within 
Chapter 69: 


ex (A) Coving stones 


(D) Pieces of mosaic on a 
backing of any material 


Slag wool, rock wool and similar 
mineral wools; exfoliated 
vermiculite, expanded clays, 
foamed slag and similar expanded 
mineral materials; mixtures and 
articles of heat-insulating, 
sound~insulating, or sound- 
absorbing mineral materials, 
other than those falling in 
heading No. 68.12 or 68.13, 

or in Chapter 69: 


(A) Tiles, slabs, slates and 
sheets, of or containing 
clay, or containing cement 


Articles of cement (including 
slag cement), of concrete or 
of artificial stone (including 
granulated marble agglomerated 
with cement), reinforced or 
not: 


(D) Other: 


(1) Tiles, slates and sheets 
of or containing cement: 


(b) Other than roofing 
tiles (including ridge 
and hip tiles) 
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SCHEDULE 130. TRELAND 
PART I (continued) 


Tariff Iten | Base Concession 
Number Desoription of Products Rate of Duty Rate of Duty 


68,12 Articles of asbestos-cement, of 
cellulose fibre-cement or the 
like: 


(C) Other than pressure pipes of 
asbestos-cement and roofing 
tiles (including ridge and 
hip tiles): 


(1) Articles of asbestos- 
cement, suitable for 
use “in building or 
drainage 


(2) Other: 


(a) Tiles, slabs, 
slates and sheeta 


Articles of stone or of other 
mineral substances (including 
articles of peat), not elsewhere 
specified or included: 


(A) Pictures and designs made in | 
mosaic, whether or not 
mounted or framed 
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SCHEDUIG EXT - IRELAND 
PART I - (continued) 


Chapter 69 


‘ariff Item Base Concession 
Number Description of Products Rate of Duty] Rate of Duty 


Heat~insulating bricks, blocks, tiles 
and other heat~insulating goods of 
infusorial earths, of kieselguhr, of 
siliceous fossil meal or of similar 
siliceous earths: 








(4) The following articles: 
Bricks and blocks 
Floor tiles 


Pipes, pipe connections and flue 
linings, not vitrified 


(B) Pipes and pipe connections, 
vitrified 


(C) Other: 


(1) Tiles, slabs, slates and 
sheets 


Refractory bricks, blocks, tiles and 
similar refractory constructional 
goods, other than goods falling 
within heading No. 69.01: 


(4) Bricks and blocks; floor tiles 15% 
(3) Other: 


(%) Tiles, slabs, slates and sheets} 5s. 
‘per cwt, 


Other refractory goods (for example, 
retorts, crucibles, mffles, nozzles, 
plugs, supports, cupels, tubes, pipes, 
sheaths and rods), other than goods 
falling within heading No. 69.01: 


(A) Pipes, pipe connections and flue 
linings: 
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SCHEDULE LXT_ =} IRELAND 
PART I - tinue: 


ariff Item Base Concession 
Description of Products Rate of Duty Rate of Dut 


69.03 (1) Vitrified 60% 
contd. ; 
(2) Other 75% 60% 

69.04 Building bricks (including flooring 

blocks, support or filler tiles and 

the like): 

(4) Unglazea 75% 60, 
69.05 Roofing tiles, chimney-pots, cowls, 


chimney-liners, cornices and other 
constructional goods, including 
architectural ornaments: 


(4) Chimacy-pots, chimnoy~liners 


and cowls: 
(1) Glazed or vitrified 60% 48% 
(2) Other 15~ 60% 
(B) Other: 
(1) Slabs, slates and sheets 5s. Free 
per cwt. 
69.07 Unglazed setts, flags and paving, 
hearth and wall tiles: 
(A) Pieces of mosaic on a backing of 60% 48% 
any material 
(B) Other: 
(2) Other: 
(a) Tiles other than floor 58. 
tiles of clay, slabs and per cwt. Free 
sheets 
69.08 Glazed setts, flegs and paving, 


hearth and wall tiles: 


a Sa a re 
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(contimcd) 
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SCHEDULE IX - IRELAND 


P I- 


ti. f t Be.se Concession 
Dagorse hr en ob Reems te ‘| Rate of Duty | Rate of Duty 


(A) Pieces of mosaic on a b-cking 


of any material 


(B) Others 


(1) Tiles 


(2) Slabs ond sheets 


Sinks, wash basins, bidets, water 
closet pans,urinals, baths and like 
sanitary fittings: 


ox (4) Wash basins and water closet 


pans 


Other articles: 


(4) 


(B) 


Pictures and designs made in 
mosaic, whether or not mounted 
or freed 


Surrounds, hearths and curbs 
for firepleces, of tiles, bricks, 
or slabs; scoctions of suci 
gurrounis, hearths or curbs 


Biscuit ware and unglazed flower 
pots, bowls, vases and other 
horticultural pottery; glazed 
tiles 


** Duty imposed since base date 
* The rate applicable is whichever is the greater 
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PART I = (contimed) 


Base 
Rate of Duty 







Concession 


Desoription of Products Rate of Duty 











(B) Other: 





69.14 
(contimed) 
(1) Unglazed backs and chesks or 

sides (including articles 
consisting of a back and 
cheeks or sides) for domestic 


(a) Tiles, slabs, slates 
and sheets 
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| Tariff Iten! 
iunber 


70.01 


70.02 


70.03 


70.04 


70.05 


70.06 


70.10 


70.13 
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SCHEDULE LX ~ IRELAND 
HH t 
Chapter 70 
| Base Concession 
Description of Products Raté of Duty | Rate of Duty 
Waste glass (cullet); glass in the Free Free 
mass (excluding optical glass) 
Glass of the variety mom as - Free ‘ Free 
"enamel" glass, in the mass, rods and 
tubes 
Glass in balls, rods and tubes, Free Free 


unworked (not being optical glass) 


Unworked cast or rolled glass 60% 43.26 
(Anoluding flashed or wired glass), 
whether figured or not, in rectangles 


Unworked drawn or blow glass 604 43.24 © 
(ineluding flashed pasa), in 

rectangles 

Cast, rolled, drawn or blown glass 604 43.28 


(4noluding flashed or wired glass), in 
rectangles, surface ground or polished 
but not further worked 


Carboys, bottler, jars, pots, tuoular 
containers and similar containers, of 
glass, of a kind commonly used for the 
conveyance or packing of goods; 

stop.ers and other closures, of glass: 


(A) Carboys 10% Free 
Glassware (other than articles falling 

in heading No. 70.19) of a kind commonly 

used for table, kitchen, toilet or j 


office purposes, for indoor 
decoration, or for similar uses? 


(a) Drinking glasses: 


(1) Of crystal glass 50 or ls. 36h or 8.60 
each # each # 


m The rate applicable is whichever is jthe greater 
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SCIEDULE IX = IRELiD 
Part tT (continued) 








Tariff Ite 


| Base | Concession | 
Number 


Description of Products Rute of Duty | Rate of Dutyl 





{ 
70.13 (B) Religious articles Free Free 


(contd. ) 
(Cc) Other 550 LAb 
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continue 


ter 
























Concossion 
Rate of Duty 






Pearls, unworked or worked, but not 
mounted, set or strung (except 
ungraded pearls temporarily strung for 
convenience of transport) 

Precious ind semi-precious stones, 
unworked, cut or otherwise werked, but 
not mounted, set or strung (except 
ungraded stones temporarily strung ror 
convenience ai’ transport) 


Dust and powder of natural precious or 
semi-precious stones 


Silver, including silver gilt and 
platinum plated silver, unwrought or 
semi-manufactured? 

(a) Unwrought 

(3) Other: 


(1) For use for scientific 
purposes 


Rolled silver, unworxed or seni- 
manufactured? 


(A) Unworked 


Gold, including platinum=plated gold, 
unwrought or seml-manufactured: 


(A) Unwrought 
(3) Other: 


(1) For use for sciontific 
purposos 
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Tariff Iten! 
Sumber 


71.08 


71.09 


71.10 


Tl. 


A © 


PARE J. (continued) 
Description of Products 


Rolled gold on base metal or silver, 
unworked or semi~manufactured? 


(A) Unworked 


Platinum and other metals of the 
platinum group, unwrougiat or semi- 
manufactured: 


(a) Unwrought 
(B) Others 


(1) For use for scientific 
purposes 


Rolled platinum or other platinum 
group metals, on baso metal or 
precious metal, unworked or semi- 
manufactured: 


(2) Unworked 


Goldsmiths', silversmiths' and 
jewellerst sweexings, residues, 
lemels, and other waste and scrap of 
precious metal 


Basa 
Rate of Duty 
Free 


Free 


Free” 


Free 
Free 


os 


Concession 
Rate of Duty 


Free 


Free : 
Free 
Free 
Free 
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HEDU =- 
PART I - (continued) 
Chapter 73 
Tariff Item Base Concession } 
Number Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 
Pig iron, cast iron and spiegeleisea, Free Free 
in pigs, blocks, lumps anc similar 
forns 
Ferro-Alloys Free Free 
Scrap and waste metal of iron or Free Free 
steel 
Shot and angular grit, of iron or Free Free 


steel, whether or not graded; wire 
pellets of iron or steel 


Iron or steel powders; sponge iron or Free Free 
steel 
Puddled bars and pilings; ingots, Free Free 


blocks, lumps and similar forms, of 
iron or steel 


Blooms, billets, slabs and sheet bars Free Free 
(including tin-plate bars), of iron or 

steel; pieces roughly shaped by 

forging, of iron or steel 


iron or steel coils for re-rolling Free Free 
Universal plates of iron or steel Free Free 


Bars and rods (including wire rod), of 
iron or steel, hot-rolled, forged, 
extruded, cold-formed or cold~ 
finished (including precision-made); 
hollow mining drill steel: 


(B) Hollow mining drill steel Free Free 


Angles, shapes and sections, of iron 

or steel, hot-rolled, forged, extruded 

cold-formed or cold-finished; sheet 

piling of iron or steel, whether or 

not drilled, punched or made fran 

assembled elements: | 
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| Tariff Item 
Number 


73.11 
(contd, ) 


i -_ IRELAND 
PART I-- (continued) 


Description of Products 


(A) Sheet piling 
(B) Other: 
(1) 2 sections 
(3) Angles: 
(b) Other than angles of which 
the sum of the widths of the 


limbs (measured externally) 
is not less than 14 inches 


| Base Concession 
Rate of Duty|Rate of Duty 


and not greater than 12 inches 


Sheets and plates, of iron or steel, 
hot-rolled or cold-rolled: 


(B) Other than sheets and plates, not 
more than 3/16 inch in thicknesa, 
which have been corrugated, 
enannelled or ribbed, or coated 
with zinc: 


(1) Sheets and plates, not more 
than 4 inch in thickness and 
not more than 45 inches in 
width: 


(a) Govered on one or both 


sides with a coating of tin { 


(b>) Other 
(2) Other 


Railway and tramway track construction 
material of iron or steol, the 
following: rails, check-rails, switch 
blades, crossings (or frogs), crossing 
pieces, point rods, rack rails,sleepers 
Pree (aes chairs, chair wedges, sole 

(base plates), rail clips, bed~ 
mlates,ties and other material special- 
ised for joining or fixing rails 


99-823 O- 69- PT, 4- 12 


** Duty imposed since 
base date 
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t Tarif’ , Base Concession } 


Tubes and pipes, of cast iron: 





(4) Rainwater pipes and soil pipes; 
mgooke pipes, ventilation pipes and 
other similar vipes 











Tubes and pipes and blanks therefor, 
of iron (other than of cast iron) or 
steel, excluding high-pressure hydro- 
electric conduits: 







(A) Rainvater pipes 






(8) Other, including blanks for tubes 
and pipes . ‘ 





73.20 Tube and pipo fittings (for example, 
joints, elbows, unions and flanges), 
of iron or steel: 






(A) Of cast iron, for rainwater pipes 
or soil pipes 






(8) Of cast iron and not having any 
Opening of an internal diamecer 
less than 14 inches or more than 
‘40 inches, for underground pipes 
for water, gas or sewage 








(C) Of stainless steel 






Structures, complote or incomplete, 
whether or not assembled, and parts of 
structures, (for example, hangars. and 
other buildings, bridges and bridge- 

sections, lockegates, towers, lattice 
masts, roofs, roofing frameworks, door 
and window frames, shutters, balustrades, 
pillars and columns), or iron or steel; 
Plates, strip, rods, angles, shapes, 

sections, tubes and the like, prepared 
for use in structures, of iron or steeb 
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SCHEDULE LXT_- IRELAND 


" PART I = (continued) 
| tarite Item Bage Concesaion 
Number Description of Products Rate of Duty|Rate of Duty 


e 
















73.21 


(A) Frames for windows and opening 
(contd. ) 


lights of a kind commonly used for 
windows; doors which are fitted 

with glass or other like substance 
or suitable for fitting with such 
substance 


4% 32h 















(B) Steel chimneys 


(C) Supporting structures for church 
or other bells 


(D) Continuous bar fencing and hurdles; 
vertical bar railing; gates 





(E) Angles, channels and tees, formed 
from clotted or perforated hoop or 
strip not exceeding $ inch in 

thickness 


50% 40% 





Bars, rods, angles, shapes, or 
sections prepared for use in the 
construction of buildings 


Assemblies consisting essentially 
of articles of subheading (F) of 
this heading 













50% 40% 


Assenblies suitable for use in the 
construction of buildings and 

consisting essentially of pipes or 
tubes the greatest cross-sectional 
dimension of which is not less than 
1} inches 





Reservoirs, tanks, vats and similar 
containers, for any material, of iron o 
ateel, of a capacity exceeding three 
hundred litres, whether or not lined or 
heat-inaulated, but not fitted with 
mechanical or thermal equipment: 
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SCHEDULE LXT_~ IRELAND 
P-RT_ IT - (con 





; Base Concession 
thal Description of Products Rate of Duty [Rate of Duty 


73.22 (B) Other than storage bins of 
(contd, F galvanised wrought iron or 
1 galvanised steel: 
(1) Of a capacity not exceeding 50% 40% 
22,000 gallons 


73.23 Casks, drums, cans, boxes and similar 
containers, of sheet or plate iron or 
steel, of a description commonly used 
for the conveyance or packing of 
¥ goods: 


H(A) Of tinplate: 
j (1) Milk cans of a capacity not 37.5% 30% 
i exceoding 14 gallons, exclud- 


ing cans designed for use 
as airtight containers 


(2) Other 45% 36% 
H(3) Other: 
(1) Cask, crums, barrels and tcgs} 33.3% 26.78 
(2) Other: | 
(a) Of stainless steel and of 50% 40% | 
a capacity excecding 50 
gallons 
13.25 }Stranded wire, cables, cordage,ropes, 
}plaited bands, slings and the like, 
kof iron or steel wire, but excluding 
finsulated electric cables: 


1(B) Other than parts suitable for 
i 8 motor vehicles: 


(1) Stranded wire, cables, 37.5% 30% 
cordage and ropes 
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SCHEDULE LXL ~ IRELAND 
PaRT I - (continued) 


; =: Base Concession 
Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


Shain and parts thereof, of iron or 
steel: 





(B) Other than trans:.ission chains ani 
other parts and accessories t 
suitable for motor vehicles: 


(1) Chains of which the links are 
closed sy weldin; or other 
like process and which are 
made of wire or rod the 
diameter of which is not less 
than % inch and not more than 


9/16 inch 


Nails, tacks, staples, hook-nails, 
corrugated nails, spiked cramps, studs, 
spikes and drawing pins, of iron or 
steel, whether or not with heads of 
other matcrials, but not including suck 
articles with heads of copper: 


(A) Holdfasts and wall hooks of a 
length of not less than 4 inches 


(B) Staples 
(C) Drive screw nails 


(£) Other (excluding corrugated nails) 


(1) Nails, sprigs, brads and tacks 
of a length not exceeding 6 
inches and uaving heads ths 
smaller or smallest diameter o; 
width of which does not exceed 
4 inch, but excluding such 
articles with heads covered wi 
leather or textile material 





4260 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[19 UST 





Tariff Item 


SCHEDULE LAT - IRELAND 
FART I~ (gontinued) 


Description of Products 


Bolts and nuts (including bolt ends 
and screw studs) whether or not 
threaded or tazned, and screws 
(including screw hooks and screw 
rings), of iron or steel; rivets, 
cotters, cotter=pins, washers and 
spring washers, of iron or steel: 


(4) Drive screws 


(B) Threaded bolts, set screws and 
metal thread screws of which the 
shank is not less than one inch 
nor more than 20 inches in length, 
and exceeds 3/36 inch but does not 
exceed 1¢ inches in diameter 


Threaded nuts (other than wing 
nuts) suitable for use with 
articles falling within subhead- 
ing (B) above 


(D) Rivets of which the shank at its 
narrowest point does not exceed 
+ inch in diencter 


Stoves (including stoves with subsid- 
dary boilers for central heating), 
ranges, cookers, grates, fires and 
other space heaters, gas-rings, plate 
warmers with burners, wash boilers 
with grates or other heating elements, 
and similar equipment, of a kind used 
for domestic purposes, not electric 
operated, and parts thereof, of iron 
or steel: 


(A) Portable oil-fired space heaters 
(2) Other than valves, parts of 


valves and completely 
unassembled parts of burners 
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i Concession 
Description of Products [oe of Duty 


73.36 (B) Gas burning appliances? 
(conta, ) 
(1) Assembled or substantially 
assembled appliances 


(C) Other than portable oil-fircd 
space heaters and gas burning 
appliances: 


(1) Of cast iron: 
(a) Firebars 


(b) Stoves (excluding stoves 
and parts thereof 
primarily adapted for use 
for heating water in 
connection with hot water 
circulating systems), 
Piregrates, ranges, mantel 
registers, and parts 
thereof 


Boilers (excluding steam-generating 
boilers of heading No. 84,01) and 
radiators, for central heating, not 
electrically heated, and parts thereof 
of iron or steel; air heaters and hot 
air distributors (including those whi 
oan also distribute cool or condition 
air), not electrically heated, 
incorporating a motor-driven fan or 
blower, and parte thereof, of iron or 
steel: 


(A) Gas burning appliances, excluding 30% 
parts 


Articles of a kind commonly used for 
domestic purposes, builders’ sanitary 
ware for indoor use, and parts of such 
articles and waro, of iron or steel: 
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Tariff Item | 


Nunber 


73.38 
(contd, ) 
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SCHEDULE LXI_- IRELAND 
PAR = t 


Description of Products 


(A) Bread bins, vegetable racks, egg 
racks, milk bottle containers, 
coal scuttles and dust pans, not 
vitreous enamolled or made of 
tinplate or wire; ironing boards 


(B) Handles and mountings and blanks 
therefor, for brushes of a kind 
suitable for incorporation in 
fireside companion sets 


(C) Covers for pots, pans or kettles 


(D) Water closet flushing cisterns 
without flushing seahaniass: 


(2) Other than of vitreous 
enamelled wrought iron or steel 


| (E) Other: 


(1) Articles of cast iron: 


(a) Stands, frames and other 
supports for lavatory 
basins, kitchen sinks and 
similar articles 


(b) Pots, pans and kettles 


(a) Coal-savers and false- 
bottoms for grates, ranges 
or other fireplaces 


(2) Articles of wire: 
(a) Baskets, boxes, frames, 


grids, guards, mats, racks, 
screens and trays 


Bass ; Concession 
Rate of Duty jRate of Duty 


60% 


37.5% 
L0% 
33.3% 


4% 


40% 
AOS 


33.3% 


18% 


30% 


328 


26.7% 


32% 


32h 
32h 


26.7% 
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SCHEDULE LX - IRELAND 
PART I = (continued) 





Base Concession 
Description of Products Rate of Duty| Rate of Duty 


73.38 (3) Articles made of other forns 
(conta. ) of iron or steel: 


(a) Galvanised: - 


(4) Buckets, cans and pails; 
dust, ash, or refuse 
bins or boxes 


(c) Tinned or of. tinplate: 


(1) Seamless circular basing 
and bowls 


(44) Other holiow-vare 


(d) Other, not vitreous 
enamelled 


(4) Buckets, cans and pails, 
not of stainless steel, 
not painted or 
enamelled 


Other articles of iron or steel: 


(A) Venetian blinds and slats, head 
rails, tilt rails and bottom rails 
therefor 


(B) Racks and shelving and containers 
for use therewith, for comercial 
or library use, commercial display 
stands, back rests, body 
temperature chart holders and 
frames for such holders 


(C) Reservoirs, tanks, vats and 
similar containers: 


(2) Other than storage bins of 
galvanised wrought iron or 
galvanised steel 
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TIAS 6429 


SGHEDULZ LXT ~ TRELAND 
PART I. = ( ontinued) 


Description of Products Re 


(D) Fencing standards, straining 
oiliars and droppers; gate posts 
and gate colunns: 


(2) Other than angle iron fencing 
posts and angle iron fencing 
stakes 


(BE) Gutters and connections therefor; 
ridgings 


(F) Hooks, brackets, bands and 
similar fittings for supporting or 
securing in position gutters, 
rain pipes, smoke pipes, 
ventilation pipes and other 
similar pipes 


(G) Heel-plates of horse~shoe shape, 
for footwear 


(H) Staples, bridges, head-stocks, 
gudgeons, crosses, standards, and 
Wheels for church and other bells 


IJ) Power transaiesion squipaent the 
following: 


Collars, wall-boxes, brackets 
exceeding 14 lbs. in weight, 

hangers exceeding 14 lbs, in 

weight and floor stands 


(K) Steves, riddles and riddling 
screens (not being hand sieves or 
hand riddles of heading “No.96,06) 


(L) Milk bottle containers 


(M) Frames for carrycots or similar 
articles 





Concession | 
Rate of Duty 
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Tariff Iten | Bas 
Number Description of Products trate of Duty | Rate of Duty 




















(N) Others 


(1) Articles made of cast iron: 


(a) Street fountain casings; | 
pavement gutters; j 
chimney pieces and 
mantel pieces; articles 
primarily intended for 
use in the feeding or 
watering of animals or 
birds; floor plates; 
gulley traps; grids for 
sewer pipes or sewer 
traps; sewer=pipe 
ventilators; hydrant and 
valve covers; manhole 
covers and frames there= 
for; stopecock boxes; 
street standards; pile 
shoes; sash weights; 
air bricks and air 
grids; glue pote and 
glue cups 


(2) Articles made of wiret 


73.40 
(contd. ) 





40% 
























(a) Baskets, boxes, cages, 33.3% 26.7% 
frames, garden or 
cemetery work, grids, 
guards, screens, traps 
and trays 


(3) Articles made of other forns 
of iron or steel: 


(a) Galvanised: 


| 
(4) Articles primarily | 70% 
intended for use in 

the feeding or 

watering of animals 

or birds; washing 

troughs 


ce ee oe eee ners age 
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i - 


PART I ~ (continued) 
Tariff Item { Base | 6 4 
ar. oncession 
Nunber Description of Products Rate of Duty Rate of Dut 
73.40 (c) Tinned or of tinplate: 
(contd. ) (4) Containers (including 45% 36% 


funnels, strainers and 
chests) and measures 
of fluids 
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SCHEDUIZ LXI - IRELAND 





PART I. - (conti. 


Cc ter 
Ir ] 
‘ariff Item Base Concession 
| Thambae Description of Products Rate of Duty. | Rate of Ds 
Copper matte; unwrought copper : Free Free 
(refined or not); copper waste and 
scrap 
Master alloys Free Free 


i 


Tubes and pipes and blenks therefor, 
of copper; hollow bars of copper: H 


(4) Unalloyed copper tubes and pipes, | 15% 604 
of a wall thickness not exceeding | 
% inch and an internal diameter 
not exceeding 2} inches, 
excluding tubes and pipes worked 
otherwise than by bending 


Cookinz and heating aoparatus of a 
kind used for domestic purposes, not 
electrically operated, and parts 
thereof, of copper: 


(a) Gas buriing appliances, 306 he 
assembled or substantially 
essenbled 
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SCHEDULS LXT ~ IRELAND 


PaRT I - (continued) 
Chapter 75 
rear ae aes iets : 
Tariff Item : | Base | Concession 
Number Description of Products Rute of Duty | Rate of Duty 
75.01 Nickel matts, nickel speiss and Free Free 


other intermediate products of 
nickel metallurgy; unwrought nickel 
(excluding clectro~plating anodes); 
nickel waste and scrap 
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Tariff Item 
Number 


76.01 


76.03 


76.04 


76. 03 


Desoription of Products 


















Unwrought aluminium; 
and serap 


aluminium waste 





Wrought plates, sheets and strip, of 
aluminium: 


(4) Strip not exceeding 14 inches in 
width and 4 inch in thickness, 
slotted or otherwise perforated 

(B) Others 


(1) Not excesding $ inch in 
thickness 





Aluminium foil (whether or not 
embossed, cut to shape, perforated, 
coated, printed, or backed with 

paper or other reinforcing material), 
of a thickness (excluding any backing) 
not exceeding 0.20 millimetres 



















Structures, complete or incomplete, 
whether or not assembled, ant parts 
of structures, (for example, hangars 
and other buildings, bridges and 
bridgesections, towers, lattice 
masts, roofs, roofing frameworks, 
door and window framos, balustrades, 
pillars and colums), of aluminium; 
plates, rods, angles, shapes, 
sections, tubes and the like, pre- 
pared for use in structures, of 
aluminium: 


(B) Parts of structures: 


(1) Frames for windows and 
opening lights of a icind 
commonly used for windows; 
doors which aro fitted with 
glass or other like 
substance or suitable foi: 
fitting with such substancy 


‘Base 
Rate of Duty 


‘Free 


50, 


376%) 


37.5 


406 


Concession 
Rate of Duty 


Free 


404 


30% 


32) 
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Tariff Item 


Number 


76.09 


TIAS 6429 


EDULS EXT = IRSLaxD 


are continued 


Description of Froducts Base 


Reservoirs, tanks, vats and similar 
containers, for any material, of 
aluminium, of a capacity exceeding 
threo hundred litres, waether or not 
lined or heateinsulated, but not fitted 
with mechanical or thermal ecuipment: 


(A) Containers made of shect or plate 
which are designed and constructed 
for the storage, transport or 
processing of any material: 


(1) Assembled 504 


Casks, drums, cans, boxes and similar 
containers (including rigid and collap= 
sible tubular containers), of 
aluminiun, of a description commonly 
used for the conveyance or packing of 


goods: 
(4) Collapsible tubular containers 450 
(B) Mili cans and milk churns of a 50p 


capacity not exceeding 6 gallons 
Other articles of aluminium: 


(a) Vessels and utensils, of a capacity’ 50 
not exceeding 6 gallons which are 
suitable for use in creameries or 
dairies 

(3) Venetian blinds, and slats, head 37.5% 


rails, tilt rails, and bottom 
rails therefor 


(C) iacks and shelving and containers 15p 
for use therewitn, for commercial 
or library use, comme.cial display 
stands, back rests, holders for 
charts of body temperature and 
frames for such holders 


Concession 


Rate of Duty; Rate of Duty 


40, 


36, 


406 


30% 


604 
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Taiff Item 
Number 





76.16 (D) 
(contd. ) 
(2) 
(F) 
(G) 
(H1) 


99-823 O - 69 - PT. 4-13 


SCHEDULE IX - TRSL/ID 
PAT I. (continued). 


Descri;tion of Products 


Ashtrays, vegetable racks, og: 
racks and milk bottle containers 


Reservoirs, vais, tanks, cisterns 
and containers of 211 kinds, mado 
of sheet or plate, of a capacity 
exceeding 50 gallons: 


(1) .ssembled 


Stands anc frames for carrycots aad 
sinilar articles 


lndders, step ladders znd steos 
(including platform-stops) and 
stiles, treads, rungs and feet 
thorefor 


Pouches, sachets, pockets and 
siuilar articles 


0p 


50, 


15p 


37.56 


50,9 


Concession ‘ 
Rate of Duty 


48p 


40 
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SCHEDULE LXI ~ IRELAND 


PART I - (continued) 
Chanter 77 


Tariff Item Concession 
Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


Number 


7701 Unwrought magnesium; magnesium waste 
(exoluding shavings of uniform size) 
and scrap 


0X77 204 Beryllium, unwrought 
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SCHEDULE LT = IRELAND 
PART I - {oontdinued) 


Chapter 78 


Tarif? Item Base Conoes: Bien | 
Fumber Desoription of Products Rate of Duty |Rate of Duty 


Unwrought lead (inoluding 
argentiferous lead); lead waste 
and sorap 


Other articles of lead: 


(A) Collapsible tubular containers 
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Base 
Description of Products Rate of Duty 


Unwrought sinc; zinc waste and scrap Free 


Concession 
Rate of Duty 








Gutters, roof ca,ping, skylight frames, 
and other fabricated building com 
ponents, of zinc: 











(A) Frames for windows and opening 
lights of a kind commonly used 
for windows; doors which are 
fitted with glass or other like 
substance or suitable for fitting 
with such substance 
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S¢ T= ti 'D 
PART I - (continued) 


* Chapter 


Tariff Item Base Concession 


Number Description of Products Rate of Duty |Rate of Duty 


Unwrought tin; tin waste and scrap 
Other articles of tin: 
(A) Collapsible tubular containers 
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so T= 
PART I - (continued) 
Chapter 81 


Concession 
Rate of Duty [Rate of Duty 


Tariff Item 


Number Description of Products 


-46X81.01 Tungsten (wolfram), unwrought 


ex81.02 Molybdenum, unwrought 
ex81.03 Tantalum, unwrought 


ex81.04 Other base metals, unwrought; 
cermets, unwrought 
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Hand tools, the following: pliers 
(izcluding cutting pliers), tweezers, 
tiruon's snips, bolt crop.crs and the 
like; . perforetiuc vuaches; pi: 
cutters; spanners and winches (but 
not including tay, wrencios); files 
and r2sys 


(3) Other than filcs of iron or steol 
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Tariff Item 
Number 
y 


83.01 


83.02 


TIAS 6429 


SCHEDULE LXI — IRELAND 


PART I - (continued) 


Chaptor 83 
Desoription of Products Base 
Rate of Duty 
Looks and padlocks (key, combination 
or electrically operated), and parts 
thereof, of base metal; frames 
incorporating locks, for hendbags, 
trunks or the like,, and parts of such 
frames, of base metal; keys for any 
of the foregoing articles, finished 
or not, of base metal: 
(A) Locks, padlooks and keys therefor: 
(3) Other than combination locks, 

oombination padlocks, 

electrically operated locks, 

locks for railway rolling- 

stock, refrigerator locks and 

furniture locks, and keys 

therefor and locks, and keys 

therefor, suitable for motor 

vehicles: 

(a) Padlocks, door locks and 15% 

gate locks, and keys 
therefor 


Base metal fittings and mountings of 
a kind suitable for furniture, doors, 
staircases, windows, blinds, coachwork 
saddlery, trunks, casicets and the like 
(inoluding automatic door closers); 
base metal hat-racks, hat-pogs, 
brackets and the like: 


|} (B) Other than fittings and mountings 


suitable for motor vehicles: 





Concession 
Rate of Duty 





60% 
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SCHEDULE LX ~ IRELAND 
PART I = (continued 


Base ' Concession 
Desoription of Produots Rate of Duty|Rate of Duty 


15% 60% 
15h 60% 


TIAS 6429 










Tariff Item 
Number 












(1) Coffin mountings; spring- 
loaded door latches; hat and 
coat hooks and wardrobe hooks} 
casemont fasteners and striking 
pletes therefor, casenent stays 
and sash handles; flush bolts, 
tower bolts and barrel bolts, 
exoeeding 3 inches in length, 
and recoivors therefor, of 
non-ferrous metal; fittings 
and mountings for locks and 
doors (other than furniture 
locks and doors) the 
following: handles, knobs, 
lock spindles, roses, key~ 
hole plates, lock platos, 
lottor box plates, oantro 
knob plates, knockors and 
striking platos therefor, 
and all combinations of these 
articles 


83.02 
(contde) 






















Filing cabinets, raol:s, sorting boxes, 
paper trays, paper rests and similar 
office equipment, of base metal, 

other than office furniture falling 
within heading Noe 94.03: 







(C) Other than trays, racks and paper 
files, of iron or steel wire and 
trays of tinplate or tinned plate 






Lamps and lighting fittings, of base 
metal, and parts thereof, of base 
metal (excluding switches, electric 
lamp holders, electric lamps for 
vehicles, electric battery or 
magneto lamps, and other articles 
falling within Chapter 85 axoept 
heading No. 85.22): 
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SCHEDULE LXT ~ IRELAND 


PART I - (continued) 





Base Conoession 
Rate of Duty | Rate of Duty 


Tarif? Iten | 


: t; 
Number Desoription of Produots 


83.07 (A) Fittings and fixtures for 
(oontds ) eleotrio lighting: 


(2) Other than fittings and 
fixtures for fluorescent 
lighting: 


(a) Suitable for domestic 
use 


(B) Other: 


(1) Fancy or ornamental ertioles 
suitable for domestio use, 
of wrought iron 


Bells and gongs, non-electrio, of 
base metal, and parts thereof of 
base metals 


(A) Bells not less than 9 inohes in 
diameter, measured oxternally 
at the mouth 


(B) Bells and gongs of brass which are 
primarily ornamental in oharaoter 
and are suitable for domestio or 
household use 


Photograph, pioture and similar frames 
of base metals mirrors of base metal: 


(A) Artioles of brass whioh are 
primarily ornamental in oharaoter 
and are suitable for domestio or 
household use 
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SCHEDULE LXI ~ IRELAND 


PART I = (continued) 


Tariff Item Base Conoession 
Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


83.13 Stoppers, crovm corks, Gaeta oapsy 
oapsules, bung covers, seals and plombsy 
case corner protectors and other packing 
accessories, of base metal: 










(A) Lids for bottles and jars, of 
aluminium 


(B) Aluminium capsules suitable for 
use as covers for tho closed 
mouths of bottles or other 

containers 





Sign-plates, name-pletes, numbers, 
letters and other signs, of baso 
netal 
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SCESDULE IXI - IRSiD 


PRT I - (contimod) 
Chepter 84 
Tariff Item Base Concession 
Number Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 
84.01 Steem and other vapour gonerating Free Freo 


boilers (excluding central heating 
hot water bollers ccpable also of 
producing low pressure stcam) 


84.06 Internal combustion piston engines: 


(B) Other then those suitable for Free Free 
motor vchiclos 


84.10 Pumps (including motor pumps end turbo 
pumps) for liquids, whether or not 
fitted with measuring devices; 
liquid elevators of bucket, chain, 
screw, band cnd similar kinds: 


(3) Pumps other than pumps suitable 
for motor vehiclos: 


(1) Power-driven pumps which have 50% 40% 
on the pump casing oither a 
suction inlet or a delivery 
outlet exceeding $ inch but 
not exceeding ly inches in 
internal diametor, but not 
including pumps - 


Not exceeding 4 lbs, in 
woight and constructed for 
incorporation in a machine 
or apparatus as an integral 
part thereof 


Constructed for in-line 
insertion in e pipe~line and 
not for mounting on a base, 
frame, stand, bracket, or 
other like support 
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SCHEDULE IXT ~ IRELAND 
Pi. - 


Tariff Iten 
itumber 


84.10 
(contimed) 
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ipti f Products Base Concession 


Of stainless steel or of which 
those parts which come in 
contact with the liquid being 
pumped are of stainless steel 
Constructed for the dolivery of 
hydro-carbon oils to the fuel 
feed-tanks of mechanically 
propelled vehicles 
For milk or brine 
(2) Pressure boosters (ejector or 50% 40% 
injector pumps) of which the 
internal diameter of any opening 
does not exceed 2 inches, of a 
kind used as accessorios of 
pumps for liquids, but not 
including any pressure booster 
imported otherwise than with an : 
article of the same kind 
(C) Parts of pumps: 
(2) For the pressure boosters of 
subheading (B)(2) of this 
headings 
(a) Bodies and venturi tubes 50% 40% 
the internal diameter of 
any opening of which does 
: not exceed 2 inches and 
nozzles the weight of 
which is not less than + 
ounce or more than 4 ounces, ; 
but not including any 
article imported otherwise 
than wita an article of 
the samo kind 
(3) Other parts not including 
: parts of pumps suitable for 
motor vehicles: 
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HEDULE IXT ~ [Re 


PART I ~ (contd med) 


Conecssion 


steel, but not including 
any article imported 
otherwise than with an 
article of the sane kind 


dir pumps, vacuum pumps and air or 
gas compressors (including motor and 
turbo pumps and compressors, and 
free~piston generators for gas 
turbines); fans, blowers and the 
likes 


(B) Other than those suitable for 
motor vehicles 


4ir conditioning machines, self- 
contained, comprising a motor-driven 
fan and elements for changing tne 
temperature and humidity of air: 


(4) Of o kind suitable for air 
conditioning buildings 


Refrigerators and refrigerating 
equipment (electrical and other): 


(B) Other than air de~humdifiers: 


(2) Other than for creamery or 
dairy use but including 
equipment for the 
production or storage of 
ice cream 


Machinery, plant and similar 
laboratory equipment, whether or not 
electrically heated, for the 
treatment of materials by a process 
involving a change of temperature 
such as heating, cooking, roasting, 
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Tariff Item | 


84.17 
(continued) 


SCHEDULE LXT ~- fT 1D 
PART I~ (contimed) 


Description of Products _ 


distilling, rectifying, sterilising, 
pasteurising, steaming, drying, 
evaporating, vepourising, condensing 


or cooling, not being machinery or plant 


of a kind used for domestic purposes; 
instantansous or storage water 
heaters, non-electrical: 


(4) Gas-heated appliences (excluding 
parts) 


Centrifuges; filtering and 
purifying wachinery and apparatus 
(other than Milter funnels, milk 
strainers and the like), for liquids 
or gases? 


(C) Other than electric spinéryers 
for domestic use: 


(1) Drying machines for textiles 
and textile goods 


ex (2) Cream separators end 
ecntrifuges for industrial 
purposes and parts thereof 


Machinery for cleaning or drying 
bovtles or other containers; 
mechincry for filling, closing, 
sealing, capsuling or lubelling 
bottles, cans, boxes, bags or other 
containers; other packing or 
wrapping machinery; machinery for 
aerating bevoreges; dish washing 
machines 


Weighing machinery (excluding 
balances of e sensitivity of five 
centigremmes or better), including 
weight-operated counting and checking 


Base ! Concession | 


Rate of Duty| Rate of Dut; 
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Tariff Item ! 


Number 


84.20 
(contimed) 


84.21 


84.22 


TIAS 6429 


SCHEDULE LXT ~ IRSLAND 


PiRT I~ (continued) 


Description of Products Concession 


Rate of Duty} Rate of Dut; 





maciiines; weighing machine weights 
of all: Linds: 


(4) Weighing ueciiinery; parts 306 2A 
thereof (other than weight and wie 
price charts) which are 
assexblies of two or more 
articles assembled by means of 
screws or mts and bolts 


Mechanical appliances (whether or 
not hand operated) vor projecting, 
dispersing or spraying licuids or 
powders; fire extinguishers 
(ciarged or not); spray guns and 
similar appliances; steaa or send 
blasting machines and similar jet 
projecting machines: 


(C) fetal parts of portable chemical 
fire extinguicners: 


(1) Sprinklers 602 43.22 


bx (D) Other except windscreen 
washers suitable for motor 
vehicles 


~ Sprinklers Free Free 


Lifting, handling, loading or 
unloadinz machinery, telphers and 
conveyors (for example, lifts, 
hoists, winches, cranes, transporter 
cranes, jacks, pulley tackle, belt 
conveyors and teleferics), not being 
machinery falling within heading 

io, 84.23 


(A) Suiteble for motor vehicles: 


[19 UST 
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| Tariff Item 
Number 


84. 22 
(contimed) 


| Base 
Description of Products Rate of Duty 


(2) Hydraulic lifting, 
ng, loading or 

unloading mechanisma 
(other than portable 
jacks and cranes 
including cranes and 
winches suitable for 
break-down motor vehicles) 
suitable for motor 
vehicles constructed for 
the carriage of goods or 
other burthen 


(B) Tipping buckets and tipping tubs, 
of steel (excluding parts) 


(C) Capstans of cast iron 
(D) Other 


Excavating, levelling, tamping, 
boring and extracting machinery, 
stationary or mobile, for earth, 
minerals or ores (for example, 
mechanical shovels, coal-cutters, 
excavators, scrapers, levellers and 
bulldozers); pile~drivers; snow- 
ploughs, not self-propelled (including 
sncw-plough attachments) 


Harvesting and threshing machincry; 
straw and fodder presses; hay or 
grass mowers; winnowing and similar 
cleaning wachines for seed, grain or 
leguminous vegetables and egg-grading 
and other grading machines for 
agricultural produce (other than those 
of a kind used in the bread grain 
milling industry falling within 
heading No. 84.29) 8 
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Concession 
Rate of Duty 
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SCHEDULE IXT ~ IRELAND 
PLAT I~ st: 












Tariff Item 
Number 







Description of Products 









84.25 
(contimed) 


Base Concession 
Rate of Duty! Rate of Dut; 
30% 


(4) Machines for mounting at the rear 
of, or for haulage in operation by, 
a mechanically propelled vehicle, 

the following: 












Mowers of which the cutter bar is 
drivon by the power-take-off of the 
vehicle by which the mower is 
operated 











Cocklifters, rick-lifters, hay 
sweeps, silage rakes, buck rakes, 
and the like 










Parts of the machines of 
subheading (4) of this heading, 
but not including — 


Any part not exceeding £1 in value 


Wheels suitable for fitting with 
tyres 











(C) Lawn mowers, other than motor 
mowers and gang-mowers 









84.26 Dairy machinery (including milking 


machines) : 









ex (C) Other: 


(2) Milking machines and parts 
thereof 










84.28 Other agricultural, horticultural, 
poultry-keeping and bee-keeping 

machinery; germination plant fitted 
with mechanical or thermal equipment; 


poultry incubators and brooders: 









ex (B) Poultry incubators 
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SCHEDULE UXT — IRELAND 
PLRT I - (contime 


Description of Products Rosanurtrs 


Mechinery, not falling within any 
other heading of this Chapter, of a 
kind used in the following food or 
drink industries; bekery, 
confectionery, chocolate mamfacture, 
macaroni, ravioli or similar cercal 
food mamfacturc, the preparation of 
meat, fish, fruit or vegetables 
(including mincing or slicing machines) 
sugar manufacture or brewing: 


(4) Reservoirs, vats, tanks, cisterns 
and containers, of a capacity 
exceeding 50 gallons, of stainless 
steel, aluminium or an alloy 
containing 10 per cent. or moro, 
by weight, of nickel, fitted 
with mechanical equipment: 


(1) Sssembled or substantially 
assembled 


(2) Other 
(B) Other 
Machinery for making or finishing 
cellulosic pulp, paper or paperboard 


Other printing machinery; machines 
for uses ancillary to printing 


Machines for extruding man-made 
textiles; machines of a kind used 
for processing natural or man-made 
textile fibres; textile spinning 
and twisting machines; toxtile 
doubling, throwing and recling 
(including weft-winding) machinos 


Weaving machines, knitting machines 
and machines for making gimped yarn, 
tulle, lace, embroidery, trimmings, 
braid or net; machines for 
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SCHEDULE UXT - IRELAND 
PART I - (contimed) 


preparing yarns for use on auch 
machines, including warping and warp 
sizing machines 


éuxiliary machinery for use with 
machines of heading No. 84.37 (for 
example, dobbies, Jacquards, automatic 
stop motions and shuttle changing 
mechanisms); parts and accessories 
suitable for use solely or principally 
with the machines of the present | 
heading or with machines falling within 
heading No. 84.36 or 84.37 (for 
example, spindles and spindle flyers, 
card clotaing, combs, extruding nipples, 
shuttles, healds and heald liftors and 
hosiery needles): 


(B) Other than card clothing 


Machinery for washing, cleaning, drying 
bleaching, dyeing, dressing, 

finishing or coating textile yarns, 
fabrics or made-up textile articles 
(including laundry and dry-cleaning 
machinery); fabric folding, reeling 
or cutting machines; machines of a 
kind used in the mamfacture of 
lincleum or other floor coverings for 
applying the paste to the baso fabric 
or other support; machines of a type 
used for printing a repetitive design, 
repetitive words or overall colour on 
textiles, leather, wallpaper, wrapping 
paper, linoleum or other materials, 
and engraved or etched pletes, blocks 
or rollers therefor: 


(B) Domestic washing machines 
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SCHEDULE LXT ~ IRELAND 


PART IT ~ (conti 


Tariff Itom , Base Concession 
Humbor Description of Products Rate of Duty| Rate of Dut: 


Machine-tools for working mctal or 
metallic carbides, not boing machines 
falling within heading Wo. 84.49 or 
£4.50 


accessorics and ports suitable for use 
solsly or orincipally with tho 
machines falling within headings Nos. 
&4.45 to 84.47, including work end 
tool holdcrs, self-opening dieheads, 
dividiag heads and other appliances 
for machine-tools; tool holdcrs for 
any type of tool or iachine-tool for 
working in the hand 


Tools for vorking in the hand, 
pnounatic or with self-contained 
non-clectric motor 


Typewriters, otuor than typowriters 
incorporating calculating mechanisms; 
cheque-writing machines? 


(4) Typewriters (including olectric 
typewriters) designed solely for 
the production of typewritton 
mattor, consisting mainly of 
correspondence, by direct mamel 
operation of 2 typewriter keyboard 


Calculating machines; accounting 
machines, cash registers, postage- 
franking machines, ticket-issuing 
machines and similar iachines 

incorporating a calculating device 


Machinery for sorting, screening, 
separating, washing, crushing, 
grinding or mixing carth, stone, 
ores or other mineral substancos, in 
solid (including powder and paste) 
form; machinery for agglomerating, 
moulding or shaping solid mincral 
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Number 


84. 56 
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SCHEDULE IXT - IRELAND 
PaRT I ~ (continued) 





Description of Products Concession 


Rate of Duty| Rate of Duty 


fuels, ceramic paste, unhardened 


(contimed) | cements, plestering materials or 


other mineral products in powder or 
paste form; machines for forming 
foundry moulds of sand: 


(4) Concrete mixing machines, mortar 
mixing machines and similar 
machines 


Machinery and mechanical appliances 
(except those suitable for use éolely 
or principally as parts of other 
machines or apparatus), not falling 
within any other heading of this 
Chapter: 


(A) Tanks, cisterns and drums, of 
iron or steel, incorporating 
subsidiary mechanical devices 
(not being processing vessels): 


(1) Flushing cisterns for water 
closets, of wrought iron or 
steel, vitreous enamelled 


Other than tanks, cisterns and 
drums, of iron or steel, 
incorporating subsidiary 
mechanical devices (not being 
processing vessels) and parts 
thereof 


(1) Reservoirs, vats, tanks, 
cisterns and containers of a 
capacity exceeding 50 gallons, 
of aluminiun,stainless steel 
or an alloy containing 10 per 
cent. or more, by weight, of 
nickel, fitted with 
mechanical equipment: 


Assemb, substantia 
(0) Saecaled °F cubetentiediy 





TIAS 6429 


19 ust] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—June 30, 1967 4293 





SCHEDULE LXT - IRELAND 
PARS I - (continued) 
Chapter 85 


Yarizf Item 


Rumber 





Description of Products 


Electrical goods of tne following 
descriptions: generators, motors, 
converters (rotary or static), 
transformers, rectifiers and 
rectifying apparatus, inductors: 


(A) Motors: 
(3) Other: 


(a) Motors other thar, motors 
suitable for motor 
vehicles and motors for 
cinematographic cameras for 
film of a width of 16 
millimetres or less and 
capable of baing loaded 
with not more than 50 foet 
of such filn, the following: 


Exceeding 6 horse-power wher 
running at speeds not 
exceeding 750 revolutions 
per minute 


Exceeding 8} horse-power 
when running at speeds not 
exceeding 1,000 cevolutions 
per minute 


Exceeding 12 horse-power 
when running at speeds not 
exceeding 1,500 zevolutions 
per minute 

Exceeding 17 horse~power 


(b) Other 
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SCHEDULE LXI - JRELAND 
PART I = (contimed) 


Description of Products 


(B) Parts of the Motors of subheading 
(A) (3) of this headings 


(1) For motors of not less than pth 


horse-power, the following: 


Endeshields or end=covers of not 
less than 4 lb. and not mre 
than 16 lbs. in weight 


Fan cowls or covers of not less 
1 1b. and not mre than 17 lbs. 
in weight 


Casings, frames or housings of 
not less than $ lb. and not more 
than 56 lbs. in weight 


Stators of not less than 1 lb, 
and not more than 48 lbs. in 
weight 


Rotors of not less than 1 lb. 
and not more than 56 lbs. in 
weight 


Shafts of not less than 1 lb. 
and not more than 17 lbs. in 
weight 


Magnetic laminations ‘or 
stampings 


Coils made of hanks of wire 
Assemblies which include one or 


more of the aforementioned 
articles 


Rate of Duty 
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S: eH i 77) 
PART I ~ (continued) 


fariff Ite Base Concession 
Number Description of Products Rate of Duty 


85.01 ex (3) Transformers and inductors 
(contd. ) (chokes): 


(2) Trensformers and inductors 
(chokes) for the radio and 
television apparatus of 
heading No. 85.15 (S): 


(a) With a core wholly or 
partly of metal 


partly of metal 


(c) Partss 
(1) Assembled 


ex (D) Static converters, rectifiers 
and rectifying apparatuss 


(2) For the radio and television 
apparatus of heading Ho. 
85.15 (C) and assembled parts 
thereof 


Electro-magnets; permanent uagnets and 
articles of special materials for 
permanent magnets, being blanks of such 
magnets; electro-magnetic and pernanent 
magnet chucks, clamps, yices and sinilar 
work holders; electro-magnetic clutches 
and couplings; electro-maynetic brakes; 
electro-magnetic liftiag heads: 


ex (3) For the radio and television 15% 
apparatus of heading No. 85.15 (C), 
if assembled . 


“ The rate applicable is whichever is the greater. 
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SCHEDULE LXI = TxELAND 
PART I - (continued 


Tariff Item Base Concession 





Number Description of Products Rate of Duty| Rate of Duty 
85.03 Primary cells and primary batteries: 
(A) Dry cells and dry batteries 50% 40% 


(B) Parts of the goods of subheading (A) 
of this headings 


(2) Other than caps and sockets, of 50% 40% 
brass 
(5) Leclanché jars, of glass 10% Free 
85.04 Electric accumulators: 
(4) Lead-acid accumlators and perts 50% 40% 


thereof which are grids or plates 
or assemblies of grids or plates 


85.06 Electroemechanical domestic appliances, 
with self=contained electric motors 


(A) Vacuum cleaners; appliances for use 60% 48% 
in the preparation of food 
(excluding peelers) 

(B) Floor polishers 37.65% 30% 


85.07 Shavers and hair clippers, with self~ 
contained electric motors 


(A) Shavers 60% 48% 
85.12 Electric instantaneous or storage water 
heaters and imnersion heaters; electric 
g soil heating apparatus and electric space 


heating apparatus; electric hair dressing 
appliances (for example, hair dryers, 
hair curlers, and curling tong heaters) 
and electric smothing irons; electro~ 
thermic domestic appliances; electric 
heating resistors, other than those of 
carbons 
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SCHEDULE LXI - YRELAND 


PART I - (continued) 


Tariff Item : : Base Concession 
Description of Products to of Duty |Rate of Duty 


85.12 (A) Inastzntancous or storaze water 
(contde) heaters and immersion heaters: 





(1) Assemblod storage wator 
heaters for use in hot water 
circulating systems: 


(a) Of a capacity not 
exceeding 100 gallons, 
heated solely by an 
internal electric element: 


(4) Of a canacity of 
less than 1 gellon 


(44) Of a capacity of not 
less than 1 gallon or 
more than 28 gallons 


(4441) Other 
(bv) Other 


(4) Of 2 capacity 
exoceding 10 gallons, 
of copper (excluding 
copper alloy) , 


(2) Immersion heaters (including 
circulators): 


(a) Consuming not loss than 
250 Watts 


(B) Space heating and soil heating 
apparatus: 


(1) Fires, radiators (including 
electrically heated hot water 
radiators), tubular heaters 
and the like 
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SCHEDULE LXI — IRELAND 


Pant I - (continued) 


Tariff Item Base Concession 
Desoription of Products Rate of Iuty |Rate of Duty 


(C) Hair dressing applianoess 


(1) Hair dryers for domestio 48% 
use 


(D) Smoothing irons! 


(1) Not exceeding 10 lbs. in 486 
weight 


(B) Eleotro-thermio domestio 
applianoess 


(2) Kettles, toasters 


ex(4) Other than coffee percolators 
and plate warmers! 


(a) Cooking apparatus heated 
solely by electricity 


(441) Other than apparatus 
solely or prinoipal- 
ly for heating 
liquids or 
constructed to 
incorporate more 
than 4 cooking rings 


(bo) Parts of the goods of 
ey 


subheading (BE) (4) (a) 
(444) of this heading 


{F) Heating resistors 


Miorophones and stands therefor} 
loudspeakers; audio-frequency 
eleotric amplifers: 


(A) Loudspeakers of the oone type 15% or 60% or 
which have a diaphragm not 158. each* [128. each* 
exoeeding 12 inohes in diameter 
and an impedance of not less 
than 3 Ohms or more than 5 Ohms 


“The rate applicable is whichever is the greater 
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3 Y = 


Description of Products 


(B) Parts of the goods of subheading 
(A) of this heading: 


(1) Cabinets and other like 15% or 


Concession 


Rate of Duty |Rate of Duty 


GOS or 


containers, complete or f1.1s. each #] 165.104. 


incomplete, assembled or not 


(2) Other: 
(a) Assembled 


Radiotelegraphic and radiotelenhonic 
transmission and reception apparatus; 
radio-broadvasting and television 
transmission and reception apparatus 
(including those incorporating 
grainphones) and television cameras; 
radio navigational aid apparatus, 

radar apparatus and radio remote contro. 
apparatus? 


(C) Other than closed-circuit televisioy 
apparatus; television cameras; 
radio-frequency amplifiers of the 
kind known as pre-amplifiers and 
transaitting sets, receiving sets 
and combined transmitting and 
receiving sets, exclusively designed 
or adapted for fitting to motor 
vehicles: 


(1) Television receivers 


(3) Other than combined recorders 
and seproducers for magnetic 
sound recordings on tape or 
wire, incorporuting, es a 
subsidiary feature, a radio 
receiver 


* The rete applicavle is whichever is the greater. 


each # 


60% 
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SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART I - (oontinued) 


Concession 


Desoription of Produots Rate of Duty | Rate of Duty 


(D) Parts: 
(3) Others 


(a) Cabinets and other like 
containers, complete or fl.ls. each 
inoomplete, assembled or 
not, for apparatus of 
subheading (c) of this 
heading 


Other parts of apparatus 
of subheading (C) of this 
headings 

(i) Assembled 


Eleotrioal capacitors, fixed or 
variable: 


(B) Variable capacitors for radio 
or television apparatus: 


(1) With movable vanes 156 or 
Tse 6d. each 
(2) Other 15% 


(C) Assembled parts of the goods of 15% 
subheading (B) of this heading 


(D) Other (Except oapaoitors suitable 


for the ignition systems of 
motor vehioles 


*The rate applioable is whichever is the greater 
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Tariff Item 


Neues Description of Products Base Concession 


of Duty {Rate of Duty 


Rate 





Electrical apparatus for making and 
breazing electrical circuits, for the 
protection of electrical circuits, or 
for making connections to or in 
electrical circuits (for example, 
switches, relays, fuses, li;htning 
arpresters, suvge sup,;recsors, plugs, 
lamphoiders, terzinals, terminal strips 
and junction boxes); resistors, fixed 
or variable (including potentiometers), 
other tnan heating resistors; switch! 
(other than telephone switchooards) and 
control panele: 


(3) For radio or television apparatus 
other than apparatus suitable for 
motor vehicles: 


(1) Resistors: 


(a) Wire-wound 


(2) Other than resistors: 
(a) Assembled 


Apparatus for making and breaking 
electrical circuits or for mking 
connections to or in electrical 
circuits, not being goods falling 
in subheading (A) or (5) of this 
headings 


(1) Of materials other than metal, 75% 
the following: ! 


4 The rate appliceble is whichever is ‘the greater, 
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SCHEDULE LXI -— IRELAND 
PART I = (continued 


Tariff Iten Base Concession 
Desoription of Products Rate of Duty |Rate of Duty 


TIAS 6429 


Tumbler switohes and rooker dolly 
ewitohes of which the greatest oross- 


seotional diameter is not less than one 


inoh (oxoluding switohes fitted with 
metal plates and switches linked 
together mechanically or designed to 
be so linked together) 


Plates and covers for switohes or 
sockets 


Fixing rings for use in oonjunotion 
with switch-plates; outlet-sockets 
suitable for fixing to a flat surface 
and outlet-plugs suitable for use 
therewith (exoluding sookets fitted 
with metal plates and plugs 
incorporating a switch 


Bayonet lamp-holder plugs 


Inlet-plugs suitable for use with 
eleotrio smoothing irons or eleotrio 
kettles 


Ceiling roses (exoluding roses 
inoorporating a switoh) 


Bayonet lamp-holders 

Proteotive shields for lamp-holders 
Junotion boxes of which the greatest 
diameter does not exoeed 4 inohes and 
which do not incorporate more than 

6 terminals : 


Socket outlet adaptors to which may be 
fitted 2 or 3 plugs 





(For rates sde preceding 
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| Tariff Item 


Base | Concession 
Numbe> 


Description of Productsa l Rate of Duty! Rate of Duty 


85.19 (D) Parts of the goods of subheading (C) 
(conta. } of this heading: 





{1) Parts of tumbler switches, of | 15% | 60% 
rocker dolly switches, of | 
sockets, of vluss, of ceiling 
roses, of lampeholders or of 
junction boxes 


65.21 Thezmionic, cold cathode and photo- Free Free 
cathode valves and tubes (including 
vapour or gas filled valves and tubes, 
cathode-ray tubes, television camera 
tubes and mercury arc rectifying valves 
and tubes); photocells; mounted 
traisistors and similar mounted devices 
incorporating semi-conductors; mounted | 
plezoeelectric crystals 


85.22 Electrical goous and apparatus (excopt 
those suitable for use solely o: 
principally as parts of other machines 
or apparatus), not Salling within any 
Other headin; of this Chapter: 


(a) Articles fitted with aeon tubes 15% 60% 


35.23 Insulated (including enamelled or 
anvdised) elsctric wire, cable, bars, 
strip and the Lice (includizg coaxial 
cable), whether or not fitted with 
connectors: 


(3) Other than wire or cable of which 
any covering or sheathing, whether 
internal or external, is of metal: 


(1) Wire or cable insulated with 50% 40% 
rubdoer or artificial plastic 
naterlal, tho followings 
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Tariff Item Base | Concession 
Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


Wire or cable of which no core 
contains more than 7 strands 


Wire or cable of which no 
core contains less than 8 
strands, being of the kind 
to which the term "flexible" 
is commonly applied 


Insulating fittings for electrical 
machines, appliances or equipment, 
being fittings wholly of insulating 
material apart from any minor compon- 
ents of metal incorporated during 
moulding solely for purposes of 
assembly, but not including insule~ 
tors falling within heading No. 85.25: 


(A) Zor tumbler switches, rocker dolly 
switches, sockets, plugs, ceiling 
roses, lamp-holders or junction 
boxes of heading No. 85.19 (C) 
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Paxt I (continued) 
Chaoter 86 
“ a Base Concession. 
Descriytion of Products Rate of Duty | Rate of Duty 
Stevan :1il locomotives anc toaders Free Free 
Hlectric ruil locomotives, battery Free free 


operated or powered from in external 
source of clectricity 


Other riil locomotives Tree Free 


Parts of riilwcy and trainay 
locomotives ind rollin :~stook 


- Broke regulators Free | Free 
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Description of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


Baby carriages and invalid carriages 
(other than motorised or otherwise 


mechanically propelled) and parts 
thereof 


(A) Baby carriages 


Other vehicles (including trailers) 
not mechanically propelled, and parts 
thereof: 


(F) Wheelbarrows and hand propelled 
carts, trucks and trollies, of 
dren or steel 


(G) Other hand propelled vehicles 


except watering carts 
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SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART I~ (continued) 


Chapter 88 
Tariff Item i Base i Concession | 

Number Description of Products Rate of Duty |Rato of Duty 
88.01 Balloons and airships Free 
88.02 Flying machines, Gliders and kitos; Free 

rotochutes 
88.03 Parts of goods falling in heading Free 

No. 88.01 or 88.02 
88.04 Parachutes and parts thereof and Froe 

accessories thereto 
88.05 Catapults and similar aircraft Free 


leunching gear; ground flying trainerss 
parts of any of the foregoing 
artiolos 
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Tariff Item | Bage Consessicn 
Number Desoription-of Froducts Rate of Duty} Rate of Tuty 


Lenses, prisms, mirrors and other 
optical elements, of any material, 
unmounted, other than such elements 
of glass not optically worked; 
sheets or plates, of polarising 
naterials 


(4) Opbthalmic lenses, corrective, 
other than contact lenses, being 
lenses of which the greatest 
diameter does not exceed 48 
nillimetres 


Frames and mountings, and parts 
thereof, for spectacles, pince-nez, 
lorgnettes, goggles and the likes 


(A) For goggles 
(B) Others 
(1) Wholly of, or containing 
(otherwise than as a minor 


constituont), artificial 
plastic materials 


(a) Frames or mountings 50% or 
6s. eack* 


Spectacles, pince-nez, lorgnettes, 
goggles and the like, corrective, 
protective or other: 

(A) Goggles 


(B) Other: 


*The rate applicable is whichever is jthe greater. 
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Number 


90.04 
(oontd.) 


SCHEDULE LX — IRELAND 


PakT I - (continued) 


Dosoription of Products 


(1) Wholly of, or conteining 
(otherwise tian ss a minor 
constituent), artificial 
plastic matorial 


(2) Othor 


Compourid ontioal mioroscoves, whether 
or not provided with moans for 
photogrenhing or projecting tho 

image 


Ontioal appliances end instruments 
(but not including lighting appliances 
other than searoh-lights or spot 
lights), not falling within any other 
hoading of this Chaptor 


Survoying (including photo-cremmetrioal 
surveying), hydrographio, navigational, 
meteorological, hydrological and 
ceophysioal instruments; compasses} 
rangofinders 


Balanoes of a sensitivity of five 
centigrammes or bettor, with or 
without their woichts 


Dreving, marking-out and aathomatical 
oalouiating instruments, drafting 
machinos, panto-graphs, slide rules, 
diso calculators and the likes 
measuring or cheokinz instrumonts, 
applianoes and machines, not falling 
within any other heeding of this 
Chaptor (for example, miorometers, 
oallipers, gauges, moasuring rodeo, 
belanoing machines); profile 

pro joctors 


*The rate applicable is vhickgver is the] greater. 





40% or 
489e6de 
each* 


40% 
Froc 
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| Tariff Item 
Number 


90.17 


90.24 


90.26 


90.28 


TIAS 6429 


SCHEDULE LAT — IRELAND 


PRT I - (contir :od) 


Base 


Conoession 


Tescription of Products Rate of Duty | Rate of Duty 


Medical, dental, surgical and Free 
veterirary instruments and appliances 
(inoluding cleotro-medical apparatus 

and ophthalmio instruments) 


Instruments and apparatus for measuring, 
ohecking’ or automatically controlling 
the flow, depth, pressure or other 
variables of liquids or gases, or for 
automatically oontrolling temperature, 
(for example, pressure gauges, 
thermostats, level gauges, flow meters, 
heat meters, automatic oven-draught 
regulators), not being artioles 

falling within heading No. 90.14: 


(B) Other than instruments and apparatus Free 
suitable for use as parts of motor 
vehicles 


Gas, liquid and eleotrioi’:7 supply or 
production meters; calibrating meters 
therefors 


ex (C) Liquid meters Free 


Electrioal measuring, checking, anelyed gi 
or automatically oontrolling instruments 
and apparatus: 


(B) Other than instruments and apparatus| Free 
suitable for use as parts of motor 
vehicles 


Free 


Free 


Free 


Free 
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SCAEDULS EXT ~ IXttaKD 








BPI _(cortinued) 
Qnaoter 94 
i Tariff Iten| ac : Sase . Concession | 
:  Yumber Descriztion of Products | Rats of Dut Rate of Dat; 








94.01 Chairs and other suits, (other tao. | 
those filling within hoiding No.94.02), 


wheter or not couverti>le Lato ads, 
and parts thereof: 


(3) Parts: 


(6) Other (not including parts i 

suitadle for motor veaicles; : 

standard7, seat dottows and | 
94.02 | 
j 
{ ] 
{ 
; | 
| { 
ie i 


seat bottom frames for seats 
and seating of tac kind 
commonly Imown as tip-up 
chuirs for cinemas and 
theatres; stilos, treads, 
rangs ond feet of sluminius 
for dualepurzos0 stool-stops)t 


(a) of nctel 15, 


Medical, dental, surgiccl or veterinary 
furniture (for example, operating tables ; 
hospital: beds with mechanical 

fittings); dentists! end similar chairs 
wits suchanical elevating, rotating or 
reclinia, movencnts; arts of the fore~ 
going articlest 


(4) S3edstvads, chairs, acdical 75,2 | 
instrument tables and inedical 
dressing txoles, stools, seats, | 
couches, cupuoards, lockers, leg 
restc and wheeled stretchers, of 
motal 
t 


Parts: 


(1) Cf the woods of subhosding 1a 
(a) ef this heading, of motal | 


me ee ee” Pw Si seb priate apanlakeane. Ap Ask gy amy “A sigs pecans emma m gd 
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I a fete ee ee ee See ee 


SCADULE LAL > IRELAND 
Part I. (continued) 











ee et eee eee ee eee 


1 3a8e Concessio: 


Description of Products rate of Duty|Rate of Duty 





ee ao ee ee 






Other furniture 2nd parts theroof: 







(..) 3edsteads 604 
(3) Stands for carrycots 604 
(Cc) Other furniture: 

(1) Of wood: 

(a) Outdoor tables; easels; 50,0 40~ 
Gisylay stands; boot 
racks; ornamental tuos; 
showcases and sinilar 
sho» equipment 

(2) Of metal: 

(a) Fireside companion sets 37.50 30,0 
and stands therefor 

(bv) Tables; cupboards; food! 75, 60,0 
wagons; lockers; 
sercens (including 
dreuzht or bed screens); 
jucrds; filing cadinets, 
racks an:. shelving, for 
comsorcial, of<ice or 
library uso; comsercial 
disvla; stands 

(3) Of sieet or plats slass 60,6 48a 
(D) Parts: 
(1) Of wood: 

(b) Of the articles mentioned] 754 60, 
at subheading (C)(1) (a) | 
of this heading and of 
articles of purely 
religious use 

(2) of metal 75h 602 
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ee cancer eee: eee ee ements 82 2 + ele mee ene = 













Deseri-tion of Products 


mere eee oy et eee oo eee eee 





waecled toys Gerizscd to ve riddin by 
enilere.. (for exuu.le, toy bicyelcs and 
tricycles ind 70é.1 .xoter surs); dolls! 
praas and dolls! Dusan eaairst 


(4) Flat baci tricycles, scvotors, and 60~ 
parts (otuer thi weecls) of such | 
toys, of retal | 


(3) Dollst grins cad parte (otuer thar 
wheels) thereof 





(C) Wireesyoked wieels. a-ving un 
oxtornal diaueter (exclusive of 
any tyros fitted thoreto) of uot 
less than Ais inches u2d not more 
than 5, inches; disc whecls of 
iron or steel (other than cust iro 

geving a rin width not excucdins 
a inch 


(D) Othors 
(1) Gf wood 504 


Other toys; working models of a kind’ 
used for szcreztional jury osest 


(4) Who: lbarsows of notcl 
(C) Toy hand>=28 
(G) Parte 
ex (1) Of the toys of subneadins 
(4) and (6) of this heading 
of metal (othor tian wheels 


of rubber or of artificial 
plastic mtcrial 


ne 
—— 


| 
| 
i 


20 oe eee ee 
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SCHEDULE LET ~ IRGLD 
Pkt I (continued) 
Tariff Tten ok Cie ee ee ote Concession : 





iotson o2 Product 
Munber | Desceri: + Products 









(2) Ware-e,oked wheels having on 
external diazcter (exclusive 
of uy tyres fitt<2 thercto) 
of not less tha 4; inches 
and no% nore thon 5; inches; ! 
disc whesls of iron or stcel 
(other tian cast iron) 
having a ria widta not 
excouding inch 







uipment for parlour, table and funfair 
es for adults or children 

including billiard tables and pin= 

bles and tabletennis ro;uisitos): 


(B) Tables (including coin or disce 
overated tables) for billiards 
and suci games; tadles with in- 
laid tops in tasform of playing 
boards for chess, draughts or tie 
likes 

(2) Other tian of wood 604 
opliances, ap:Aratus, accorsorics and 
requisites for t..uistics or athletics, 
lor for syorta and outdoor gunes (other 
han articles f>llinzg within leading 
O06 97.04): 






(3) Pootballe th 
made of leat 
of leathor 


cover: of which are T5A ~ 60,3 
sys Scoth 211 covers 


(3) Teanis belle 50~ 40~ 
971.07 ish-hooks, line fishing rods ind 
ackle; fish landing nets cnc butterfly 


ets; decoy "birds", lark mirrors snd 
similar nunting or shooting recuisites: 
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SCHEDULE LAT» TRELAND 


PART I = 
Tariff Item - 4 Bage Goncession ; 
Nunbet Desorption of Products Rate of Duty| Rate of Duty | 
{ 
97,07 (A) Fishing rods 160% or 10s, | 48% or 8s. 
(conta, ) - | each # each # 
(B) Sections of fishing rods OO% or 5a | 48h ar 4a, 
each ® | each * 
ex{S) Fish hooks (other than hooks with} Free Free 
gut attached) 
(D) Parts of fishing rods (other than] 60% 18% 


sections or blanks therefor, 
fish hooks, excluding hooks 
with gut attached and split 
rings and swivels 


(3) Other articles of fishing tackle 0S 48% 
(but not including fishing reels, 


other than reels of wood), 
fishelending nots 


| 
| 


™The rate applicable ia 
whichever 1s the 


TIAS 6429 


4316 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 












SCHEDULE UXT = JRELASD 
PART 1 ~ (continued) 
Ghapter 98 
Tariff Iten | : Base IConcession j 
Description of Products Rate of Duty Rate of Duty! 














Buttons and button moulds, studs, cut 
links, and press-fasteners, including 
snap-faatoners ani press-studs; 


i 
blanks and parts of such articles: i ! 


(A) Uncovered buttons, other than 756 or 18.6a4 60% or la. 
buttons of stone, tsetal, leather per gross ® | 2,40. per 
mother of pearl, fresh water shell | gross ®. 
or sea shell 





(B) Button blanks, other than blanks a or 18.6a4 60% or ls. 
of stone, metal, leather, mother ‘per gross * | 2.40. per 
of pearl, fresh water shell or gross *. 

sea shell 






(D) Other (except metal: cuff-links) Free ¥ree 













Fountain pans, stylograph pens and 
pencils (including ball point pens and 

pencils) and other pens, pen-holders, 

penoil-holders and similar holders, i 
propelling pencils and sliding pencils; 

parte and fittings taereof, otaer than 

those falling within heading No. 98.04 ! 

or 98,05: 


(C) Pen-handle sticks of wood, 50% or 656 LOh or 486 


enamelled, lacquerod or varnished {per gross © 9.68 
per grose * 
(D) Propelling pencils and sliding 45% 366 
pencils | 


No. 98,03) pencil leads, slate pencils, 
crayons and pastels, drawing charcoals 
and writing and drawing chalks; tailors 
and billiards chalks: 


Pencils (other than pencils of heading | 


@ The ae pplicable i 
whichevey is the 
greater. | 
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SCHEDULE EXT = JRELAND 

PART J_= (continued) 
Tariff Item . Baso ; Concession ! 
Number Desaription of Products ‘|Rate of Duty [Rate of Duty| 
iT 


(A) Pencils: 


(1) Of @ length (including any [50% or 128, 140% or 9s. 
accessories or fittings) of 8 |per gross ® /7.ad. per 
inches or less gross * 


(2) Of a length (including any 50% or £1.48. |40% or 19s. 
accessories or fittings) of per gross ® 2d, per 


more than 8 inohes gross * 
(B) Leads for propelling and sliditig 45% 368 
pencils 


(C) Crayons, pastels, writing and 
drawing chalks and tailors! chalks 
(excluding those produced by a 
casting process, if not made on a 
wax basis)! 


(1) Of a length (including any 50% or 68, {40% or 4s. 
accessories or fittings) of per gross @ {9,6d. per 
8 inches or less gross * 


(2) Of a length (including any 50% or 12s, {40% or 9s. 
accossories or fittings) of per gross 7,2d. per 
more than 8 inches pone 


Date, sealing or numbering stamps, and | 
the like, (including devices for i 
printing or embossing labels), 

designed for operating in the hand; 

hand-operated composing sticks and 

hand printing scts incorporating such 

composing sticks: 


(A) Date stamps and marking stamps 15% 12% 
wholly or partly of rubber 


* The rate applicable is whichever is the greater. 
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SCHEDULE LET = IRELAND 
PART I~ (continued) 
Tariff Iten ; Base Concession | 
Humber Description of Products Rate of Duty Rate of Duty i 
' 
98.14 Scent and similer sprays of a kind COR - 18% { 


used for toilet purposes, and mounts 
and heads therefor 


98.15 Vacuum flasks and other vacuum vessels, 
complete with cases; parts thereof, 
other than glass innerst 


(A) Portable vacuum flasks for 50% 40% 
containing food or drink ; 
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SCEEDULE ~ IRELA 
PART I - (continued) 
Chapter 99 


Description of Products eloor may Shesmrgier 


Paintings, drawings and pastcls, 
executed entirely by hand, (other 

than industrial drawings falling within 
heading No. 49.06 and other than hend- 
painted or hand-decorated manufactured 
articles) 


Original engravings, prints and 
lithographs 


Originel sculptures and statuary, in a 
matcrial 


Postage, revenue and sinilar stamps 
(Ancluding stamp-postmarks and franked 
envelopes, lettcr-cardz and the like), 
used, or if unused not of current or 
new issue in tho country to which 
they aro destined 


Collections and collectors’ pieces of 
zoological, botanical, mineralogical, 
anatomical, historical, archacological, 
palenntological, ethnographic or 
mumismatic interest 


Antiques of an age exceeding one 
hundred ycars 
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Base Concession 

Description of Products Rate of Duty Rate of Duty 
Special Prefer- | Special 

ential Pref. jential | Pref, 


Bulbs, tubers, tuberous roots, 
corms, crowns and rhizomes, 
dormant, in growth or in 
flower: 


(B) Other than rhubarb crowns? 


(1) In growth 


Other live plants, including 
trees, shrubs, bushes, roots, 
cuttings and slips: 


(4) Trees, shrubs and bushes 
(Ancluding roots, cuttings 
and slips tisseoof): 


(1) Rose bushes 


(B) (1) Plants in flower 


Vegetables, fresh or chilled: 


ex (H) Onions and shallots 
imported on or after any 
16th day of March and on 
or before the next 
following 14th dayof Hay 


Fixed vegetable oils, fluid 
or solid, crude, refined or 
purified: 


ex (B) Palm kernel, cocoa and 
and soya oil 





[19 UST 
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SCHEDUIE, LXI —- IRELAND 
PART II - (continued) 


? Concession 
Description of Products Rate .of Duty 


d&nimal or vegotable oils and 
fats, wholly or partly 
hydrogenated, or solidified or 
hardened by any other process, 
whether or not refined, but 
not further prepared: 


(4) Animal fats and oils, other £2,168, 
than fish fats and oils 


(B) Fish fats and oils, refined 


(C)(2) Vegetable fats and 
ofls other than tung or 
china wood oil, olive oil, 
castor oil, almond oil, 
croton oil, wheat germ oil 
and unbleached unrefined 
palm oil 


Prepared or preserved fish, 
ineluding coviar and caviar 
substitutes: 


(4) (2) Ceviar and caviar 
substitutes in sealed 
bottles, jars, kegs, pots, 
tins or cans 


Petroleum oils and oils 
obtained from bituminous 
minerals, other than crude; 
preparations not olsewhere 
specified or included, 
containing not less than sove 
per cent. by weight of 
potroleum oils or of oils 
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SCHEDULE LXI - IRELAND 


PART II = (continued 


Itom Description of Products Rete of Daw Bate<of Baty 


Bumber Prefer | Spocial] Prefer~ | Special 
ential Pref, | ential | Pref. 





27.10 obtained from bituminous 
(contimed) |minerals, these oils being 
the basic constituents of 

the proparations: 

(B) Heavy ofls as defined in 33.3% 
Note 5(b) to Chapter 27 of 
the Irish Tariff 

Flax or ramie yarn, not put up 

for rotail sale: 

(A) Multiple or cabled, of 

(B) Single, of flax, put up 
in balls 

(C) Other: 

(1) Containing wool, hair 
or man=-nade fibres 
(contimous) 

Flex or ramie yarn, put up 

for retail sale: 

(A) Of flax 

(B) Other: 

(1) Containing wool or 
heir 

Linoleum and materials 

preparod on a textile base 

in a similar manner to 

linoleum, whether or not cut 

to shape or of a kind used as 
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SCHEDULE LXI ~ TRELAND 





PART II ~ (continued) 









Description of Products Rate of Duty Rate of Duty 
Profer= | Spccial | Prefer Special 



















59.10 


floor coverings; floor 
(contimed) nee 


coverings consisting of a 
coating applied on a textile 
base, cut to shapo or not: 


(4) Inlaid 










Rubborised textile fabrics, 
other than rubberisced knitted 
or crocheted goods: 


(4) Leathercloth exceeding 4 
inches in width: 






(1) Containing moro than 
50 por cent. by weight 
of cotton 


(2) Other 






(B) Printed, painted or 
embossed (other than 
leathercloth of sub- 
heading (4) of this 








heading) t 

(1) Containing morc than 33.3% 24% or 
50 por cent. by weight or 15.2944. 
of cotton 1s.8d. 


per 8qe 
per sq 
vat 


+ Tho rate applicable is whichever is the greater 
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SCHEDULE TXI ~ IRSLAND 





PART II - {continued 


: Tariff i “Base Concession 
Item Description of Products Rate of Duty Rate of Duty 
Number 
Profor~ | Special | profor4 
ential Pref, ontia Special 


59.11 (2) Other 33.3" 
(continued) or 
1s.8d. 
ae eu 


(C)(2) Other except fabrics 
containing not less than 
334 per cent. by weight of 
rubber (other than fabrics 
of the nature of tarpaulin): 


(2) Woven, not less than 
30 contimetres in width 
the followings 


(4) Containing wool or 50% or 36% or 
fine animal hair 12s. 8d.7070. 
and not less than per sq. 
4k ounces in woight yd. 
per square yard 


(41) Other, the following 


Containing man-mado 50% or 
fibres and exceoding 8 12s.per 

ouncos in weight por « yd. 

squarc yard (other than 

ticken) 


t 
’ 


+ The rate applicable is whichever is the groater 





TIAS 6429 


i9 UST] Multt.—Tariffs and Trade (GATT)—June 30, 1967 4325 


SCHEDULE LXT - IRELAND 


PART I1- (continued ) 


| Tariff ' | Baso | Concession | 
{ Doscription of Products ' Rate of Duty 








: Profer- — Special! Profer-; Special 
jential —- Pref, lontial ‘Pref. 


| 
| 
59.11 | (b) Othor: 
(contimed) 
(i) Woven, containing 
more than 60 : or 
per cent. by j 1s.1ld. 
woight of cotton ae 8q. 
{ 


(ii) Other: 


(I) Woven, not 
less than 
30 centi~ 
metres in 
width: 


(Ia) Containing 33.30 ! 24% 
more than or : or 
50 por cent. 1s.8d. ; 1s.2.40. 
by weight A ‘ por Sqq 
of cotton i yd. 


(Ib) Other | 24% 
: or 
8.2.40. 
er 8q, 


. 


greator 
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SCHEDULE LXI - IRELAND 
PART It = ntinued 


Concession 
| Desoription of Products Rate of Duty 


Profer- |! Special | Prefer (Special 
ential | Pref. ential |Pref. 


| 


Textile fabrios and textile 
articles, of a kind commonly 
used in machinery or plant: 


(A) Artioles of wadding 
oontaining wool, cotton 
or man-made fibres, the 
followings 


Milk pads or wads, filter 
pads or wads, dust pads 
or wads and respirator 
pads or wads: 


(1) Containing more than 
50 per cent. by 
weight of cotton 
(2) Other 
Knitted or orooheted fabrio 
and articles thereof, elastic 
or rubberised (inoluding 
elastio knee-caps and 
elastio stockings): 
(B) Rubberised fabrics 
(1) Knitted: 


(a) of wool and/or 
fine animal hair 


(bv) Other 
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SCHEDULES IXT = IRELAND 
PART II = (continued) 








| Paraee Base | Concession | 
Item Description of Goods Rate of Duty Rate of Duty 
; Kumber Prefer- ; Special|Prefer= Spocial 





ential Prof. jential Pref. 


ex 61,06 Shawls: 


H 
(A) Wholly of linen 25% ' 18% 
(B) Other: 
(1) Containing more than 50p 
50 per cent. by 
weight of cotton 


(2) Other 504 36% 


61.07 Ties, bow tics and cravats: 


(4) Containing more than 50p 36% 
50 per cent. by weight 
of cotton 


, (B) Other 50, 36% 


61.09 Corsets, corset-belts, 
suspender-belts, brassieres, 
braces, suspenders, garters 
and the like (including such 
articles of knitted or 
crocheted fabric), whether 
or not elastic: 


(B) Other than brassieres 
(1) Containing more than 50% 36% 
50 per cent. by weight 
of cotton 


(2) Other 50% 36% 


TIAS 6429 


4328 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





SCHEDULE LiI - IRELAND 
PaRT IT - (continved) 


Basc i Concession 
Description of Goods Rate of Duty Rate of Duty 


Prefer-' Special) Prefor-| Special 
ential | Pref. ential | Pref, 


Travelling rugs; blenkets: 


(3B)(1) Blankots of wool and 
or fine animal hair 


Worked monumcntal or 
building stone, and articlos 
thereof (including mosaic 
cubos), other than goods 
falling within heading No. 
68.01 or within Chioter 6,: 


ox (4) Coving stones 


Unworked cast or rolled 
glass (including flashed or 
wircd glass), whether 
figured or not, in rectangles 


Unworked drawn or blown 
glass (including flashed 
glass), in rectangles 


Cast, rolled, drawn or 
blown glass (including 
flashod or wired glass), in 
rectangles, surfaco ground 
or polished, but not 
further worked 


Glasewere (othor than 
articles falling in heading 
No. 70,19) of a kind commonly 
uscd for table, kitchen, 
toilot or office purposes, 
for indoor decoration, or 

for similar uses: 
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SCHEDULE LXI ~ IRELAND 


PAaT IT - (continued 



















Base ' Concession 
Rate of Duty’ | Rate of Duty 


Prefer~ Special) Prefer+ Special 
Pref. ential | Pref. 


ential 


| 





Description of Goods 




















(4) Drinking glassos: 
(1) Of crystal glass . 





Lamps and lighting fittings, 
of base metal, and parts 
thereof, of base metal 
(excluding switches, electric 
lamp holders, electric lamps 
for vehicles, electric battery 
or magneto lamps, and other 
articles falling within Chapter 
85 except heading No.85.22): 


(4) Mttings and fixtures for 
electric lighting: 


(2) Other than fixtures and 
fittings for 
fluorescont lighting 


(a) Suitablo for 
domestic use 


(B) Other: 


(1) Fancy or ornanental 30, 
articles suiteble for 
domestic use, of 
wrought iron 


Mechanical appliances (whether 
or not hand operated) for 
projecting, dispersing or 
spraying liquids or powders; } 


+ The rate applicable is whichever is the greater 
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, SCHEDULE 1X1. — IRELAND 


PART I ) 
tarift | Base Conegsaion 
Iten Description of Products Rate of Duty Rate of Duty 
Number Prefer | Special}: Profer~+ Special 
ential Pref. ential | Pref. 
84.21 fire extinguishers (charged 


(contimed)] or not); spray guns and 
similar appliances; steam or 
sand blasting machines and 
similar jot projecting mchinese 


(C) Metal parts of portable 
chemical fire 
extinguishers: 
(i) Sprinklers 404 B.8h 


85.18 Electrical capacitors fixed or 
variable: 


(B) Variable capacitors for 
radio or television 


apparatus? ; 
(1) With movable vanes 50% 36% 
' or 
t + or 
ps. each 38.7, 2d. 
gach* 
(2) Other 506 36% 
(C) Assembled parts of goods Om 63 
of subheading (B) of ? ae 
| this heading | 


t 


‘+ The rate applicable is whichever is the greater 


Note The Preferential rate applies to goods grown, produced or 
mamifactured in, and consigned from, the British Commonwealth or the 
Republic of South Africa, 


The Special Preferential rate applies to goods grown, produced or 
mamifactured in Canada. 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Protocol for the accession of Poland to the agreement of 
October 30, 1947. 

Done at Geneva June 30, 1967; 

Entered into force October 18, 1967. 


PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF POLAND TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROTOCOLE D' ACCESSION DE LA POLOGNE A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


30 June 1967 
Geneva 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF POLAND TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The governments which are contracting parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade[*](hereinafter referred to as “contracting parties" and "the 
General Agreement", respectively), the European Economic Community, and the 
Government of the Polish People's Republic (hereinafter referred to as "Poland"), 


, HAVING regard to the results of the negotiations directed towards the 
accession of Poland to the General Agreement, 


TAKING NOTE of the requests of Poland for accession dated 31 March 1959 and 
15 December 1966 and of the Declaration on Relations between Contracting 
Parties and Poland dated 9 November 1959, 


HAVE through their representatives agreed as follows: 
Part I - General. 


1. Poland shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to 
paragraph 11, become a contracting party to the General Agreement, as defined in 
Article XXXII thereof, and shall apply to contracting parties provisionally and 
subject to this Protocol: 


(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and 


(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent 
with its legislation existing on the date of this Protocol. 


The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to 
Article III and those incorporated in paragraph 2(b) of Article Il by reference 
to Article VI of the General Agreement shall be considered as falling within 
Part II for the purpose of this paragraph. 


2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting 
parties by Poland shall, except as otherwise provided in this Protocol, 
be the provisions contained in the text annexed to the Final Act of the 
second session of the Preparatory Committee of the United Nations 
Conference on Trade and Employment 2Jias rectified, amended,or otherwise 
modified by such instruments as may have become at least partially 
effective on the day on which Poland becomes a contracting party; 
provided that this does not mean that Poland undertakes to apply a 
provision of any such instrument prior to the effectiveness of such 
provision pursuant to the terms of the instrument. 





* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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(b) 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(b) 


In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) 
of Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article i of the General 
Agreement refer to the date of that Agreement, the applicable date 
in respect of Poland shall be the date of this Protocol. 


Contracting parties which on the date of this Protocol apply to 
imorts from Poland prohibitions or quantitative restrictions which 
are inconsistent with Article XIII of the General Agreement may, 
notwithstanding these provisions, continue to apply such prohibi- 
tions or restrictions to their imports from Poland provided that the 
discriminatory element in these restrictions is {a) not increased 
and (b) progressively relaxed as far as the quantities or values of 
permitted imports of Polish origin are concerned so that at the 
expiry of the transitional p<riod the length of which will bea 
determined in accordance with (c) below, any inconsistency with the 
provisions of Article sIII has thus been eliminated. 


The CONTRACTING PARTIES shall in the course of the annual consulta- 
tions provided for in paragraph 5 below review measures taken by 
contracting parties pursuent to the provisions of this paragraph, 
and make such recommendations as they consider appropriate. 


During the course of the third annual consultation provided for in 
paragraph 5 below, the CONTRACTING PARTIES shall, in the light of 
all relevant circumstances, consider the establishment of a date for 
the termination of the transitional period referred to in (a) above. 
If no such date is fixed during the course of such consultation, 
this question shall be re-examined at each subsequent annual 
consultation until a date is fixed. 


If any product is being imported into the territory of a contracting 
party from the territory of Poland in such increased quantities or 
under such conditions as to cause or threaten serious injury to 
domestic producers in the former territory of like or directly 
competitive products, the vrovisions of (b) to (e) of this paragraph 
shall apply. 


The contracting party concerned may request Poland to enter into 
consultation with it. Any such request shall be notified to the 
CONTRACTING PARTIES. If, as a result of this consultation, Poland 


. agrees that the situation referred to in (a) above exists, it shall 
. limit exports or take such other action, which may include action 


with respect to the price at which the exports are sold, as will 
prevent.or remedy the injury. 
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(c) Should it not be possible to reach agreement betweer. Poland and 
the contracting .party concerned as a result of consultation under (b), 
the matter may be referred to the CONTRACTING PARTIES who shall 
promptly investigate the matter and who may make recommendations to 
Poland or to the contracting party which initially raised the matter. 


(ad) If following action under (b) and (c) above, agreement is still not 
reached between Poland and the contracting party concerned, the 
contracting party shell be free to restrict imports from the 
territory of Poland of the product concerned to the extent and for 
such tine as is necessary to prevent or remedy the injury. Poland 
shall then be free to deviate from its obligations to the contracting 
party concerned in respect of substantially equivalent trade. 


(e) In critical circumstances, where delay would cause damage difficult 
to repair the contracting party affected may take action provisionally 
without prior consultation, on the condition that consultation shall 
be affected immediately after taking such action. 


5. Nine months after the date of this Protocol end annually thereafter the 
Polish Government shall consult with ‘the CONTRACTING PARTIES with a view to 
reaching agreement on Polish targets for imports from the territories of the 
contracting parties as a whole in the following year. These consultations on 
Polish trado with contracting parties would follow the lines laid dow in 
Annex A to this Protocol. 


6. During the course of each consultation provided for in paragraph 5 above, 
there shall be ea review of trede in the preceding twelve-month period between 
contracting parties and Poland. If it is established in such a review that 
Polish imports from the territories of contracting parties in this period have, 
for reasons other than an unexpected decline in Polish exports to the territories 
of contracting parties, fallen short of the quantities or values provided for, 
in the relevant annual consultation, the CONTRACTING PARTIES shall consider the 
situation, and make such recommendations as they consider appropriate. 


7. Pursuant to the procedures outlined in paragraph 6, or not less than 
three months before an annual consultation provided for in paragraph 5, a 
contracting party may request Poland or Poland may request a contracting party 
to enter into consultation with it. Any such requests shall be notified to 
the CONTRACTING ParTIES. Should such consultation not lead to a result 
satisfactory to the contracting party or to Polund, that contructing party 
or Poland my suspend the applicution to Polund or to the contracting 
party concerned of such concessions or other obligutions under the 
General Agreement. as it considers uecessery end shall immediately intorm 
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the CONTRACTING PARTIES of any such action. At the request of the contracting 
party, Poland or any other contracting party having a substantial interest in 
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the subject of the consultation, the CG.TRACTIUG PARTIES shall consult with — 


that contracting party and Polend. Should such consultation not lead to an 
agreement betwecn the contracting perty and Poland, and should the contracting 
party or Poland continue to take action under this paragraph, Poland or the 
contracting party shall be free, while such action is taken, to suspend to an 
equivalent extent the application to that contracting party or to Poland of 
such concessions or other obligations under this Protocol as it may consider 
necessary. 


8. Poland reserves its position with respect to the provisions of paragraph § 
of Article XV of the Genoral agreement, but undertakes that, so long as Poland 
is not a member of the Internetional Monetary Fund, it will act in exchange 
matters in accordance with the inteut of the General agreement and in a manner 
fully consistent with the principles loid dow in the text of the special 
exchange agrecment as adopted by the CO.WTRaCTING PARTIES in thoir Resolution of 
20 June 1949. Poland shall report to the CONTRACTING PARTIES promptly on any 
action taken by it which would have been required to be reported to the 
CONTRACTING PARTIES had Poland signed the special exchange agreement. 
Poland shall consult with the CONTRACTING PARTIES at any time, 
subject to thirty days' notice, upon .request of any contracting party which 
considers that Poland has taken exchange ection which may have e significant 
effect on the application of the provisions of the General Agreement or is 
inconsistent with the principles and objectives of the special exchange 
agreement. If, as o result of such consultation, the CONTRACTING PARTIES 
find that Poland has taken cxchange action contrary to the intent of the 
General Agreement, they mey determine that the present reservation shell cease 
to apply and Poland shall thoreafter be bound by the provisions of paragraph 6 
of Article «V of the General Agreement. 


Part II - Schedule 
9. The schedule in aAnno:: B- shell, upon the entry into force of this 
Protocol, become 2 Schedule to the General Agreement relating to Polend. 
Part III - Finel Provisions 


10.. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES. It shall be open for signature by Poland until 1 July 1968. 
It shall also be open for signature by contracting parties and by the 
Suropean Economic Community. 


11. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the 
day upon which it shall have been signed by Polend .{?] 





1 Poland signed Sept. 18, 1967; the United States signed Apr. 3, 1968. 
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12. Signature of this Protocol by Poland shall constitute final action to 
become a party to each of the following instruments: 


(1) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 
10 March 1955; 


(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texta 
of the Schedules, Geneva, 3 December 1955; 


(441) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts 
of the Schedules, Geneva, 11 April 1957; 


(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 30 November 1957; 


(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of 
New Schedule III ~ Brazil, Geneva, 31 December 1958; 


(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the 
Texts of the Schedules, Geneva, 18 February 1959; and 


(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts 
of the Schedules, Geneva, 17 August 1959. 


13. Poland, having become a contracting party to the Genoral Agreement 
pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General 
Agreement upon the applicable terms of this Protocol br deposit of an 
instrument of accession, with the Director-General. Such accession shall 
take effect on the day on which the General Agreement enters into force 
pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the 
deposit of the instrument of accession, whichever is the later. Accession 
to the General Agreement pursuant to this paragraph shall, for the 
purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement, be regarded: 
as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI 
thereof. 


14. Poland may withdraw its provisional application of the General 
Agreement prior to its accession therete pursuant to paragraph 13 and such 
withdrawal shall take effect on the sixtieth day following the day on 
which written notice thereof is received by the Director-Goneral. 


15. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this 
Protocol and a notification of each signature thereto, pursuant to 
paragraph 10, to each contracting party, to the European Economic 
Community, to Poland and to each government which shall have acceded 
provisionally to the General Agreement. 


16. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions 
of Article 102 of the Charter of the United Nations.[*] 


DONE at Geneva this thirtieth day of June one thousand nine hundred 
and sixty-seven, in a single copy, in the Mglish and French languages, 
both texts being authentic. 


*TS 998; 59 Stat. 1052. 
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The 


(i) 


(44) 





ANNEX _A 


Plan for Annual Review 


review referred to in paragraph 5 of the Protocol shall cover the 
following points, among others: 


Polish exports to the territories of contracting parties. 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


The .eneral trend and geographical distribution of Polish 
exports to the territories of contracting parties. Has there 
been an unexpected decline or increase in Polish exports? 


Development of Polish exports of different categories cf goods, 
@.f. agricultural goods, raw materials, semi~manufactured goods, 
machinery and consumer goods. 


Action taken by contracting parties under paragraph 3 of the 
Protocol to remove remaining quantitative restrictions on imports 
from Poland. 


Other questions relating to the exports of Poland to the 
territories of contracting parties in the period under review, 
including any problems arising of the sort provided for by, 
or any action taken under paragraph 4 of the Protocol. 


Polish imports from the territories of contracting parties. 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(a) 


The general trend and geographical distribution of Polish imports 
from the territories of other contracting parties. Did actual 
Polish imports reach the quantities or values provided for in 
the period under review? If not, what was the reason for the 
shortfall in Polish imports? 


Development of Polish imports of various categories of goods 
(e.g. agricultural goods, raw materials, semi-manufactured goods, 
machinery and consumer goods) from the territories of contracting 
parties in relation to development of Polish imports from other 
countries. 


Development of Polish imports from the territories of contracting 
partics in relation to development of the Polish market. 


Provision made by Poland pursuant to paragraph 1 of the Schedule 
of Concessions of Poland to ensure an annual increase in the 
total value of its imports from tho territories of contracting 
parties. 


Other questions relating to imports of Poland from the terri- 
tories of contracting parties. 


(444) Polish balance of payments with contracting parties. 


Balance~of-payments situation including situation of Poland's 
trade and canital transactin's. 
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ANNEX 3B 
Schedule LXV - Foland 


1. Subject to paragraph 2 below, Poland shall, with effect from the date of 
this Protocol, undertake to increase the total value of its imports from the 
territories of contracting parties by not less than 7 per cent per annum. 


2. Cn 1 January 1971 and thereafter on tho date specified in paragraph 1 of 
Article XXVIII of the General Agreement Poland may, by negotiation and agreement 
with the CONTRACTING PARTIES, modify its commitments under paragraph 1 above. 
Should this negotiation not lead to agreement between Poland and the CONTRACTING 
PARTIES, Poland, shall, nevertheless, be free to modify this commitment. 
Contracting parties shall then ve free to modify equivalent commitments. 
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PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA POLOGNE A L'ACCORD GENERAL 
SUR_LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les gouvernements qui sont parties contractantes a l‘Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce (déncmmés ci-aprés "les parties contractantes" 
et "lL'Accord gé&méral" respectivement), 1a Communauté économique européenne ct 
le gouvernement de la République populaire de Pologne (dénommé ci-aprés 
"la Pologne"), 


CONSIDERANT les résultats des négociations menées en vue de l'accession de 
la Pologne a l'Accord général, 


PRENANT ACTE des demandes d'aceession de la Pologne en date des 31 mars 1959 
et 15 décembre 1966 et de la Déclaration sur les relations entre les parties 
contractantes et la Pologne en date du 9 novembre 1959, 


SONI CONVENUS, par l'intermédiaire de leurs représentants, des dispositions 
suivantes: 


Premitre partie - Dispositions générales 


1. A compter du jour ot le présent Protocole entrera en vigueur conformément 
au paragraphe 11 ci-aprés, la Pologne sera partie contractante A 1'Accord 
général au sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera & l'égaré des 
parties contractantes, aA titre provisoire et sous réserve des dispositions du 
présent Protocole: 


a) Les Parties I, III et IV de lL'Accord général; 


b) La Partie II de 1l'Accord général dans toute la mesure compatible avec 
sa législation existant & la date du présent Protocole. 


Les obligations stipulées au paragraphe 1 de l'article premier par référence & 
l'article III et celles qui sont stipulées au paragraphe 2b) de l'article II 
par référence A l'article VI de l'Accord général seront considérées, aux fins 
du présent paragraphe, comme relevant de la Partie II de 1'Accord général. 


2. a) Les dispositions de l'Accord général qui devront @tre appliquées par 
la Pologne A l'égard des parties contractantes seront, sauf dispo- 
sition contraire du présent Protocole, celles qui figurent dans le 
texte annexé A l'Acte final de la deuxiéme session de la Commission 
préparatoire de la Conférence des Nations Unies sur le commerce ct 
l'emploi, telles qu'elles auront été rectifiées, amendées ou autrement 
modifiées par des instruments qui seront devenus cffectifs au moins en 
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b) 
3. a) 
b) 
e) 
4, a) 
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partic a la date 4 laqucllc la Pologne deviendra partie contractante; 
toutefuis, eette précision ne signific pas que la Pologne s'engage & 
appliquer une disposition figurant dans un tel instrument avant 
qu'elle soit devenue effective conformément aux clauses de l'ins- 
trument en question. 


Dans chaque cas ol lc paragraphe 6 de l'article V, l'alindéa da) du 
paragraphe 4 de l'article VII ct l'alinéa c) du paragraphe 3 de 
l'article X de l'Accord général mentionnent la date dudit Accord, 
la date applicable cn ce qui concerne la Pvulogne sera la date du 
présent Protocole. 


Les parties contractantcs qui, A la date du présent Protocole, 
@ppliquent aux importations en provenance de Pologne des prohibitions 
ou ces restrictions quantitatives incompatibles avec les dispositions 
de l'article XIII de l'Accord général peuvent, nonobstant ces cisno- 
sitions, continucr d'appliquer ces prohibitions cu restrictions & 
leurs importations en provenance de Polugne, 4 la condition que 
1'élément discriminatoire de ces restrictions a2) ne soit pas augmenté 
ct b) soit progrcssivcment assoupli en ce qui concerne le volume ou 
la valeur des importations autorisces d'origine polonaise pour que, 
& l'cxpiration de la période transituire dent la durée sera dctor- 
mince conformément eux Cispositions de l'alinéa c) ci-aprés, toute 
incompatibilité avee les dispositions de l'article XIII ait ainsi été 
élimingée. 


lors des consultations annuclles prdvuces au paragraphe 5 ci-aprés, 
les PARTIES CONTRACTANTES procéderont & un examen des mesures priscs 
par les parties contractantes cn application des dispositions du 


présent paragraphe ct feront les recommandetions qu'elles jugeront 
appreprices, 


Lors de la troisiéme consultation annuelle prévuc au paragraphe 5 
ci-aprés, les PARTIES CONTRACTANTES envisageront, & la lumiére 
de toutes les circonstances pertinentes, la fixation d'une date pour 
l'oxpiration de la période transitoire mentionnée & 1l'alinéa a) 
ci-dessus. Si aucune date n'est fixée lors de la consultation, la 
question sera réexaminée A chaque consultation annuelle suivante 
jusqu'a ce qu'une date soit fixée. 


Si un produit est importé sur le territoire d'une partie contractante 
cn nrovenance du territoire de la Pulogne en quantités tellement 
acerues ou dans des conditions telles qu'il perte ou menace de porter 
un préjudice grave aux producteurs nationaux de produits similaires 
ou de produits directement concurrents, les dispositions des 
alinéas b) & ¢) du présent paragraphe seront applicables. 


UST 
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b) La partie contractante concernée peut demandcr 4 la Pologne d'entrer 
en consultation avee elle. Toute demande de eette nature sera notifiée 
aux PARTIES CONTRACTANTES. Si, a la suite de cette consultation, la 
Pologne reconnaft 1'cxistenee de la situation mentionnée a 1'alinéa a) 
ci-dessus, elle limitcra ses cxportaticns .%u prendra toutes autres 
mesures propres a prtvenir ou réparer le préjudice, y compris 
éventuellement des mesures relatives au prix auquel sont vendus ics 
produits exportdés. 


ec) Si la Pologne ect la partie contractante concernée ne peuvent arriver a 
un accord & la suite de la consultation prévuc & l'alinéda b), la 
question pourra €6tre portée devant les PARTIES CONTRACTANTES qui 
procédercnt sans retard dun examen de la question ct  pourront 
adresser des recommandations & la Pologne vou a la partic contractante 


qui aura soulevé la question & l'originc. 


d) Si, & la suitc de mesures prises confurmément aux alinéas b) ect c) 
ci-dessus, la Pologne ct la partie contractante concernée n'arrivent 
toujours pas 4 un accord, la partie contractante concernéc aura la 
faculté d'appliquer dcs restrictions aux importations du produit cn 
question provenant du territoire de la Pologne, dans la mesure ct 
pendant le temps ncécessaires pour prévenir ou réparer le préjudice. 
La Pologne aura alors la faculté de déroger & ses obligations 4a 
l'égard de la nartic contractante coneernée pour des échanges 
subStc, tiellement cquivalents,. 


e) Dans des circonstanees critiques oi tout retard entraMerait un 
dommage qu'il scrait difficile de réparer, la partic contractante 
affceotée pourra prendre des mesures provisoircs sans consultation 
préalable, & la condition de procdder & une consultation immédiatement 
aprés avoir pris de tellcs mesures. 


5. A l'expiration d'un délai de neuf mois a comptcr de la date du present 
Protecole, ct chaque année par la suite, la Polugne proccdera & une consul- 
tation avec les PARTIES CONTRACTANTES en vue d'arriver & un accord sur les 
objeetifs polonais d'importation en provenance de l'ensemble des territoires des 
parties contractantes pour l'annde suivante. Ces consultations sur le commerce 
de la Pulogne avee les partics contractantes se dérouleraicnt selon le plan 
émonedé & L'annexe A du présent Protceole. 


6.  lLers de chacune des consultations prévues au >aragraphe 5 ci-dessus, les 
échanges cntre les parties cuntractantes ct la Pologne au cours des douze mois 
précddents feront l'objet d'un examen. S'il est établi au cours de eet examen 
que, pour des raisons autres qu'un recul inattendu des exportations polonaises 
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vers les territoires des parties contractantes, les importations de la Polcgne 
en provenance ces territoires des parties contractantes ont été infdrieures, 
pendant ectte période, aux quantitdés ou aux valeurs prévucs pour cette période 
lors d'unc consultation annuclle, les PARTIES CONTRACTANTES examincront la 
situation ct feront les recommandations qu'clles jugeront appropriées. 


7. En application des procédures énoneées au paragraphe 6, ou pas moins dc 
trois mois avant 1'examen annucl prévu au paragraphe 5, une partie contractante 
pourra demander 4 la Pologne ou la Pologne demander & une partie contractantec 
& entrer cn consultation avec celle. Toute demande de cctte nature sera notifiéc 
aux PARTIES CONTRACTANTES. Si cette consultation n'‘aboutit pas & un résultat 
satisfaisant your la partic cuntractante ou pour la Pologne, cette partic 
contractante ou la Pologne pourra suspendre, dans la mesure ot clle le jugera 
nécessairc, l'application & la Pologne ou A la partie contractante en cause, de 
coneessions ou d'autres obligations résultant de 1'Accord général ct clle 
informera immédiatement les PARTIES CONIRACTANTES des mesures qu'elle - aura 
prises. A la demande de la partic contractante, de la Pologne ou de toute autre 
partic contractante ayant un intérét substantiel & l'objet de ectte consultation, 
les PARTIES CONTRACTANTES cntreront cn consultation avee la partie contractantc 
et la Pologne. Si cette consultation ne conduit pas 4 un accord entre la partic 
contractantec et la Pologne, ct si la partic contractante ou la Pologne maintient 
Se8 mesures cn vertu du présent paragraphe, la Pologne ou la partie contractante 
aura la faculté, tant que ces mesures seront maintenues, de suspendre dans une 
mesure cquivalente, de lo maniére qu'clle jugera néeccssaire, l'application a 
eette partic contractantc ou & la Pologne de concessions ou d'autres obligations 
prévucs dans le présent Protocole, 


8. La Pologne réserve sa position cn ce qui concerne les dispositions du 
paragraphe 6 de l'article XV de 1'Accord général mais s'cngage, aussi longtemps 
qu'elle ne sera pas membre du Fonds monétaire international, A agir en matiére 
de change conformément & l'esprit de l'Accord général ct d'une mantére 
entiérement compatible avec les principes énoneés dans le texte de l'accord _ 
spécial de change adopté par les PARTIES CONTRACTANTES dans leur Résolution du. 
20 juin 1949. La Pologne fera rapport sans retard aux PARTIES CONTRACTANTES sur 
toute mesure prise par elle qui aurait d@ faire l'objct d'un rapport’ aux PARTIES 
CONTRACTANTES si la Pologne avait signé un accord spéoial de change. En tout 
temps, la Pologne devra, sous réscrve d'un préavis de trente jours, avoir des 
consultations avec les PARTIES CONTRACTANTES a ln demande de toute partie 
eontractante qui estimerait qu'clle a pris, en matiére de change, des mesures 
qui peuvent avoir un effet significatif sur l'application des dispositions dc 
l'Acoord général ou qui sont incompatibles avec les principes ct objectifs de 
l'accord spéeial de change, Si, aA la suite de ces consultations, les PARTIES 
CONTRACTANTES constatent que la Pologne a pris en matiére de change des mesures 
contraires & l'esprit de l'Accord général, elles pourront décider que la 
présente réserve cesse de s'appliquer et, par la suite, la Pologne sera lidée par 
les dispositions du paragraphe 6 de l'article XV de l'Accord général. 
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Deuxiéme partie - Liste 


9. La liste reproduite A l'annexe B deviendra Liste de ln Pologne annexée A 
l'Accord général dés l‘entrdée en vigueur du présent Protocole. 


Troisiéme partic - Dispositions finales 


10. Le présent Protocole sera déposé auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES , Il sera ouvert & la signature de la Pologne jusqu'au 
ler juillet 1968. Il sera également ouvert & la sipmature des partics 
sontractantcs ct de la Communauté économique européenne, 


11. Le présent Protocole entrera en vigiew le trentiéme jour qui suivra celui 
ov 11 aura été signé par la Pologne. 


12. La signature du présent Protocole par la Pologne constitucra la mesure 
finale nécessaire pour que la Pulogne devienne partie & chacun des instruments — 
suivants: 


i) Protocole portant amendement de la Partic I ct des articles XXIX ct 
XXX, Genéve, 10 mars 1955; 


4i) Cinquiéme Protocule de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 3 décembre 1955; 


411) Sixidme Protocole de rectification ct de modification des Listes, 
Genéve, 11 avril 1957; 


iv) Septieme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 30 novembre 1957; 


v) Protocole concernant les négociations en vue de 1'établissement d'une 
nouvelle Liste III - Brésil, Genéve, 31 décembre 1958; 


vi) uitiame Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 18 février 1959; et 


vii) Neuvidme Protocole de rectification et de modification des Listes, 
Genéve, 17 aoft 1959. 


13. La Pologne, étant devenuc partic cuntractante A 1'Accord général confor- 
mément au paragraphe 1 du présent Protocole, pourra acedcder audit Accord selon 
les clauses applicables du présent Protucole, en ddéposant un instrument 
d'accession auprés du Directeur général. L'accession prendra effect le jour ou 
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l'Aceord général cntrera en vigucur conformément aux dispositions de 
l'article XXVI, ou le trentiéme jour qui suivra celui du dépét de l'instrument 
d'aeccession si cctte date cst »sostéricure ala premiérc. L'accession & 
l'Aceore gtnéral conformément au présent paragraphe sera considérée, aux fins 
de L'application du paragranhe @ deo l'article. XXXII dudit Accord, comme unc 
acceptation de l'Accord conformément au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit 
Accord, 

24, La Pologme pourra, avant son ageession aA 1l'Accord général conformément 
au paragranhe 13, dénoncer l'application proviscire dudit Accord; une telle 
dénoneiation prendra effet le soixantiéme jour qui suivra cclui ob le Directeur 
général cn aura recu notification par écrit. 


15. Le Directeur général rencttra sans retard une copic certifide conforme du 
préscnt Protocole ct une notification de chaque signature dudit Protocole 
conformément au paragraphe 10, & chaque partic contractantc, a 1a Communauté 
économique curopéenne, A la Pologne ct & chaque gouvernement qui aura accddé 
provisoirement & l'Accord général. ‘ 


16, Le présent Protucole scra enregistré conformément aux dispositions de 
l'article 102 dc la Charte des Nations Unies. 


FAIT & Genéve, le trente juin mil neuf cent soixante-sept, en un seul 


exemplaire on langues frangaisc ect anglaise, les ceux textes faisant 
également foi. 
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ANNEXE A 


Plan d‘cxamen annucl 


Ltexamen mentionné au paragraphe 5 du Protocole portcra notamment sur les 
points suivants: 


4) 


14) 


Exportations polonaiscs & destination des territoires des partics 
contractantes. 


a) 


b) 


¢) 


a) 


Tendances générales ct distribution gévsraphique des exportations 
polonaises vers les territoires des partics contractantes, Les 
exportations polonaises ont-elles marqué un fléchissement ou un 
accroissement imprévu? 


Evolution des cxportations polonaises de differentes catégorics 
de produits, par excmple produits agricolcs, matiéres promiéres, 
demi-produits, machines et biens dc consommation. 


Mesures prises par les parties contractantcs cn application du 
paragraphe 3 du Protocole en vue de supprimer les restriotions 
quantitatives cncore appliquées 4 des impurtations en provenance 
de Pologne. 


Autres questions touchant les exportations de la Pologne vers 
les territoires des parties contractantcs pendant la période 
considérée, y oompris tout probléme du genre prdévu au 
paragraphe 4 du Protocole, ou toute mesure prise au titre de ce 
paragraphe. 


Importations de la Pologne en provenance des tcrritoires des partics 
contractantes,. 


a) 


b) 


Tendanoes géncrales ct distribution géographique des importations 
dae la Pologne’ en provenance des territoires des autres partics 
contraotantes. Les importations cffectives de le Pologne 
ont-clles attcint les quantités ou les valeurs prévues pour la 
période sur laquclle porte l'examen? Dans la négative, quelle a 
été la raison de 1'insuffisance des importations polonaises? 


Evolution des importations Polonaises des différentes caté- 
gorics de produits (par exemple: produits agricoles, matiéres 
promiéres, dcmi-produits, machines et bicns de consommation) en 
provenance des territoires des partics cuntractantes par rapport 
& 1'évolution des importations polonaises cn provenance d'autres 
pays. 
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e) Evolution des impcrtations de la Polugne en provenance des 
territuires des parties contractantes par rapport a 1'dvolution 
du marché polonais. 


da) Dispositions prises par la Pologne en application du paragraphe 1 
de la liste de concessions de la Polugne cn vue d‘assurer une 
augmentation annuellc de la valeur tctale ce ses anpor cations: © en 
provenance des tcrritoires’ des parties contractantes,. 


e) Autres questions concernant les importations de la Pologne en 
provenance des territoires des parties contractantes. 


111) Balance des paiements de la Pologne avec lcs parties countractantes. 
Situation de la balance des paiements de la Pologne, y compris 


situation de la balance commerciale et de la balance des 
capitaux. ; 
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ANNEXE B 





Liste IXV_- Polugne 


1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 ci-aprés, et avec effet 
A compter de la date du présent Protocole, la Pologne s'ublige A augmenter 
d’au moins 7 pour cent par an la valeur totale de ses importations en 
provenance des territoires des partics contractantes. 


2, Le ler janvier 1971 et par la suite A la date spéeifiée au paragraphe 1 
de l'article XXVIII de l'Accord général, la Pologne pourra, par voie de 
négociation ct d'accord avec les PARTIES CONTRACTANTES, modifier son 
engagement énoncé au paragraphe 1 ci-dessus. Au cas ott cette négociaticn 
ne conduirait pas & un accord entre la Pologne et les PARTIES CONTRACTANTES, 
la Pologne aura néanmoins la fasulté de modifier ledit engagement. Les 


parties contractantes auront alors le faculté de modifier des engagements 
équivalents,. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Agreement on implementation of article VI of the agreement of 
October 30, 1947. [+] International anti-dumping code. 

Done at Geneva June 30, 1967; 

Entered into force July 1, 1968. 


AGREEMENT ON IMPLEMENTATICN OF ARTICLE VI OF 
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE VI DE 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


30 June 1967 
Geneva 


1 Texts as certified by the GATT Secretariat. 
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AGREEMENT ON INPLEMENTATION OF ARTICLE VI_OF 
HE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE (7] 


The parties to this Agreenent, 


Considering that Ministers on 21 May 1963 agreed that a significant libera- 
lization of world trade was desirable and that the comprehensive trade negotia- 
tions, the 1964 Trade Negotiations, should deal not only with tariffs but also 
with non-tariff barriers; 


Recognizing that anti-dumping practices should not constitute an wunjusti- 
fiable impedinent to international trade and that anti-dumping duties may be 
applied against dumping only if such dumping causes or threatens material injury 
to an established industry or materially retards the establishment of an 
industry; 


Considering that it is desirable to provide for equitable and open pro- 
cedures as the basis for a full examination of dumping cases; and 


to interpret the provisions of Article VI of the General Agreement 
and to elaborate rules for their application in order to provide greater uni- 
formity and certainty in their implementation; 


Hereby agree as follows: 


PART I - ANTI-DUMPING CODE 
Article 1 


The imposition of an anti-dumping duty is o measure to be taken only under 
the circumstances provided for in Article VI of the General Agreement. The 
following provisions govern the application of this Article, in so far as action 
ie taken under anti-dumping legislation or regulations, 


A. DETERMINATION OF DUMPING 
Article 2 


(a) For the purpose of this Code a product is to be considered as being 
dumped, i.e. introduced into the commerce of another country at less than its 
normal value, if the export price of the product exported from one country to 
another is less than the comparable price, in the ordinary course of trade, for 
the like product when destined for consumption in the exporting country. 


(b) Throughout this Code the tern "like product" ("produit sinileire”) 
shall be interpreted to mean a product which is identical, i.e. alike in all 
respects to the product under consideration, or in the absence of sucha 
product, another product which, although not alike in all respects, has charac- 
teristics closely resembling those of the product under consideration. 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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(c) In the case where products are not inported directly from the country 
of origin but are exported to the country of importation from an intermediate 
country, the price at which the products are sold from the country of export to 
the country of importation shall normally be compared with the comparable price 
in the country of export. However, comparison may be made with the price in the 
country of origin, if, for example, the products are merely trans-shipped through 
the country of export, or such products are not produced in the country of 
export, or there is no comparable price for them in the country of export. 


(4) When there are no sales of the like product in the ordinary course of 
trade in the domestic market of the exporting country or when, because of the 
particular market situation, such sales do not permit a proper comparison, the 
margin of dumping shall be determined by comparison with a comparable price of 
the like product when exported to any third country which may be the highest such 
export price but should be a representative price, or with the cost of production 
in the country of origin plus a reasonable aazount for administrative, selling and 
any other costs and for profits. As a general rule, the addition for profit 
shall not exceed the profit normally realized on sales of products of the sane 
general category in the donestic market of the country of origin. 


(e) Ip cases where there is no export price or where it appears to the 
authorities” concerned that the export price is unreliable because of association 
or a compensatory arrangement between the exporter and the importer or a third 
party, the export price may be constructed on the basis of the price at which the 
imported products are first resold to an independent buyer, or if the products 
are not resold to an independent buyer, or not resold in the condition as 
imported, on such reasonable basis as the authorities may deternine. 


(f) In order to effect a fair comparison between the export price and the 
domestic price in the exporting country (or the country of origin) or, if appli- 
cable, the price established pursuant to the provisions of Article VI:1(b) of the 
General Agreement, the two prices shall be compared at the same level of trade, 
normally at tho ex factory level, and in respect of sales made at as nearly as 
possible the sane time. Due allowance shall be made in each case, on its merits, 
for the differences in conditions and terns of sale, for the differences in taxa- 
tion, and for the other differences affecting price comparability. In the cases 
referred to in Article 2(e) allowance for costs, including duties and taxes, in- 
curred between inportation and resale, and for profits accruing, should also be 
nade. 


(g) This Article is without prejudice to the second Supplementary Provision 
to paragraph 1 of Article VI in Annex I of the General Agreement. 





Amen in this Code the:term "authorities" is used, it shall be interpreted 
as meaning authorities at an appropriate, senior level. 
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B. DET TION OF MAT INJURY, T TO) T. 
INJURY AND MATERIAL RETARDATION 
Article 3 


Dete ation of 


(a) A determination of injury shall be made only when the authorities 
concerned are satisfied that the dumped inports are demonstrably the principal 
cause of material injury or of threat of material injury to a domestic industry 
or the principal cause of material retardation of the establishment of such an 
industry. In reaching their decision the authorities shall weigh, on one hand, 
the effect of the dumping and, on the other hand, all other factors taken to- 
gether which may be adversely affecting the industry. The determination shall 
in all cases be based on positive findings and not on mere allegations or hypo~ 
thetical possibilities. In the case of retarding the establishment of a new 
industry in the country of importation, convincing evidence of the forthcoming 
establishment of an industry must be shown, for example that the plans for a 
new industry have reached a fairly advanced stage, a factory is being con- 
structed or machinery has been ordered. 


(bv) The valuation of injury - that is the evaluation of the effects of 
the dumped imports on the industry in question - shall be based on examination 
of all factors having a bearing on the state of the industry in question, such 
as: development and prospects with regard to turnover, market share, profits, 
prices (including the extent to which the delivered, duty-paid price is lower 
or higher than the comparable price for the like product prevail in the 
course of normal commercial transactions in the importing country), export 
performance, employment, volume of dumped and other imports, utilization of 
capacity of domestic industry, and productivity; and restrictive trade 
nractices, No one or several of these factors can necessarily give decisive 
guidance. 


(c) In order to establish whether dumped imports have caused injury, all 
other factors which, individually or in combination, way be adversely affecting 
the industry shall be examined, for example: the volume and prices of undumped 
imports of the product in question, competition between the domestic producers 
themselves, contraction in demand due to substitution of other products or to 
changes in consumer tastes. 





Linen in this Code tho term "injury" is used, it shall, unless otherwise 
specified, be interpreted as covering cause of material injury to a domestic 
industry, threat of naterial injury to a domestic industry or material retar- 
dation of the establishment of such an industry. 
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(d) The cffect of the duxped imports shall be asgessed.in relation to the 
domestic production of the like product when available data permit the separate 
identification of production in terms of such criteria as: the production pro=- 
cess, the producers! realizations, profits. When the domestic production of 
the like product has no separate idetity in these terms the effect of the 
dumped imports shall be assessed by the examination of the production of the 
narrowest group or range of: products, which includes the like product, for 
which the necessary information can be provided. 


(e) A determination of threat of material injury shall be based on facts 
and not merely on allegation, conjecture or remote possibility. The change.in 
circumstances which would create a situation in which the dumping would cause 
material injury must be clearly foreseen and imminent. 


(f) With respect to cases where material injury is threatened by dumped 
imports, the application of anti-dumping measures shall be studied and decided 
with special care. 


Article 4 


Definition of Industry 


(a) In determining injury the term "domestic industry" shall be inter- 
preted as referring to the domestic producers as a whole of the like products 
or to those of them whose collective output of the products constitutes a 
Major proportion of the total domestic production of those products except 
that 


(4) when producers are importers of the allegedly dumped product the in- 
dustry may be interpreted as referring to the rest of the producers; 


(44) in exceptional circumstances a country may, for the production in 
question, be divided into two or more competitive markets and the 
producers within each market regarded as a separate industry, if, 
because of transport costs, all the producers within sucha market 
sell all or almost all of their production of the product in question 
in that market, and none, or almost none, of the product in question 
produced elsewhere in the country is sold in that market or if there 
exist special regional marketing conditions (for example, tra- 
ditional patterns of distribution or consumer tastes) which result 
in an equal degree of isolation of the producers in euch a market 





lone example, though not an exclusive one, is that there is convincing 
reason to believe that there will be, in the immediate future, substantiallv 
increased importations of the product at dumped prices. 
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from the rest of the industry, provided, however, that injury may be 
found in such circumstances only if there is injury to all or almost 
all of the total production of the product in the market as defined. 


(b) Where two or more countries have reached such a level of integration 
that they have the characteristics of a single, unified market, the industry 
in the entire area of integration shall be taken to be the industry referred 
to in Article 4(a). 


(c) The provisions of Article 3(d) shall be applicable to this Article. 


C, INVESTIGATION AND ADMINISTRATION PROCEDURES 
Pe Article 5 
tiatio: d_ Subsequent Investigatio 


(a) test optacte shall normally be initiated upon a request on behalf 
of the industry~ affected, supported by evidence both of dwaping and of injury 
resulting therefrom for this industry. If in special circumstances the 
authorities concerned decide to initiate an investigation without having 
received such a request, they shall proceed only if they have evidence both on 
dumping and on injury resulting therefron. 


(b) Upon initiation of an investigation and thereafter, the evidence of 
both dumping and injury should be considered simultaneously. In any event the 
evidence of both dumping and injury shall be considered simultaneously in the 
decision whether or not to initiate an investigation, and thereafter, during 
the course of the investigation, starting on a date not later than the 
earliest date on which provisional measures may be applied, except in the 
cases provided for in Article 10(d) in which the authorities accept the 
request of the exporter and the importer. 


(c) An application shall be rejected and an investigation shall be ter- 
minated promptly as soon as the authorities concerned are satisfied that there 
is not sufficient evidence of either dumping or of injury to justify pro- 
ceeding with the case. There should be immediate termination in cases where 
the margin of dumping or the volume of dumped imports, actual or potential,or 
the injury is negligible. 


(d) An anti-dumping proceeding shall not hinder the procedures of 
customs clearance. 





tas defined in Article 4. 
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Article 6 


Evidence 


(a) The foreign suppliers and all other interested parties shall be 
given ample opportunity to present in writing 411 evidence that they con- 
sider useful in respect to the anti-dumping investigation in question. They 
shall also have the right, on justification, to present evidence orally, 


(b) The authorities concerned shall provide opportunities for the com- 
plainant and the importers and exporters known to be concerned and the 
governments of the exporting countries, to see all information that is 
relevant to the presentation of their cases, that is not confidential as de- 
fined in paragraph (c) below, and that is used by the authorities in an 
anti-dumping investigation, and to prepare presentations on the basis of 
this information. 


(c) All information which is by nature confidential (for exemple, 
because its disclosure would be of significant competitive advantage to ea 
competitor or because its disclosure would have a significantly adverse 
effect upon a person supplying the information or upon a person from whom he 
acquired the information) or which is provided on a confidential basis by 
parties to an anti-dumping investigation shall be treated as strictly confi- 
dential by the euthorities concerned who shall not reveal it, without 
specific permission of the party submitting such information. 


(a) However, if the authorities concerned find that a request for con- 
fidentiality is not warranted and if the supplier is either unwilling to 
make the information public or to authorize its disclosure in generalized or 
summary fora, the authorities would be free to disregard such information 
unless it can be demonstrated to their satisfaction from appropriate sources 
that the information is correct. 


(e) In order to verify information provided or to obtain further de- 
tails the authoritics may carry out investigations in other countries as 
required, provided they obtain the agreement of the firms concerned and pro- 
vided they notify the representatives of the government of the country in 
question and unless the latter object to the investigetion. 


(f) Once the competent authorities are satisfied that there is 
sufficient evidence to justify initiating en anti-dumping investigation pur- 
suant to Article 5 representatives of the exporting country and the 
exporters and importers known to be concerned shall be notified and a public 
notice may be published. 


(g) Throughout the anti-dumping investigation all parties shall have a 
full opportunity for the defence of their interests. To this end, the 
authorities concerned shall, on request, provide opportunities for all 
directly interested parties to mect those parties with adverse interests, so 
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that opposing views may be presented and rebuttal arguments offered. Provision 
of such opportunities must take account of the need to preserve confidentiality 
and of the convenience to the parties. There shall be no obligation on any 
party to attend a meeting and failure to do so shall not be prejudicial to that 
party's case. 


(h) The authorities concerned shall notify representatives of the ex- 
porting country and the directly interested parties of their decisions re- 
garding imposition or non-imposition of anti-dumping duties, indicating the 
reasons for such decisions and the criteria applied, and shall, unless there 
are special reasons against doing so, make public the decisions. 


(4) The provisions of this Article shall not preclude the authorities 
from reaching preliminary determinations, affirmative or negative, or from 
applying provisional measures expeditiously. In cases in which any interested 
party withholds the necessary information, a final finding, affirmative or 
negative, may be made on the basis of the facts available. 


Article 7 


Price Undertakings 


(a) Anti-dumping proceedings may be terminated without imposition of 
anti-dumping duties or provisional measures upon receipt of a voluntary under~ 
taking by the exporters to revise their prices so that the margin of dumping is 
eliminated or to cease to export to the area in question at dumped prices if 
the authorities concerned consider this practicable, o.g. if the number of 
exporters or potential exporters of the product in question is not too great 
and/or if the trading practices are suitable. 


(b) If the exporters concerned undertake during the examination of a 
case, to revise prices or to cease to export the product in question, and the 
authorities concerned accept the undertaking, the investigation of injury shell 
nevertheless be completed if the exporters so desire or the authorities con- 
cerned so decide. If a determination of no injury is made, the undertaking 
given by the exporters shall automatically lapse unless the exporters state 
that it shall not lapse. The fact that exporters do not offer to give such 
undertakings during the period of investigation, or do not accept an invita- 
tion made by the investigating authorities to do so, shall in no way be pre- 
judicial to the consideration of the case. However, the authorities are of 
course free to determine that a threat of injury is more likely to be realized 
if the dumped imports continue. 
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D. ANTI-DUMPING DUTIES PROVISIONAL MEAS 


Article 8 


Imposition and Collection of Anti-Dumping Duties 


(a) The decision whether or not to impose an anti-dumping duty in cases 
where all requirements for the imposition have been fulfilled and the decision 
whether the amount of the anti-dumping duty to be imposed shall be the full 
margin of dumping or less, are decisions to be made by the authorities of the 
importing country or customs territory. It is desirable that the imposition be 
permissive in all countries or customs territories parties to this Agreement, 
and that the duty be less than the margin, if such lesser duty would be adequate 
to remove the injury to the domestic industry. 


(b) When an anti-dumping duty is imposed in respect of any product, such 
anti-dunping duty shall be levied, in the appropriate amounts in each case, on a 
non-discriminatcry basis on imports of such product from all sources found to be 
dumped and causing injury. The authorities shall name the supplier or suppliers 
of the product concerned. If, however, several suppliers from the same country 
are involved, and it is impracticable to name all these suppliers, the 
authorities may name the supplying country concerned. If several suppliers fron 
more than one country are involved, the authorities may name either all the 
suppliers involved, or, if this is impracticable, all the supplying countries 
involved. 


(c) The amount of the anti-dumping duty must not exceed the margin of 
dumping as established under Article 2. Therefore, if subsequent to the 
application of the anti-duaping duty it is found that the duty so collected 
exceeds the actual dumping margin, the amount in excess of the margin shall be 
reimbursed as quickly as possible. 


(d) Within a basic price system the following rules shall apply provided 
that their application is consistent with the other provisions of this Code: 


If several suppliers from one or more countries are involved, anti- 
dumping duties may be imposed on imports of the product in question found 
to have been dumped and to be causing injury from the country or countries 
concerned, the duty being equivalent to the amount by which the export 
price is less than the basic price established for this purpose, not 
exceeding the lowest normal price in the supplying country or countries 
where normal conditions of competition are prevailing. It is understood 
that for products which are sold below this already established basic price 
a new anti-dumping investigation shall be carried out in each particular 
case, when so demanded by the interested parties and the demand is 
supported by relevant evidence. In cases where no dumping is found, anti- 
dumping duties collected shall be reimbursed as quickly as possible. 
Furthermore, if it can be found that the duty so collected exceeds the 
actual dumping margin, the amount in excess of the margin shall be 
reimbursed as quickly as possible. 
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(e) when the industry has been interpreted as referring to the producers 
in a certain area, i.e. a market as defined in Article 4(a)(ii), anti-dumping 
duties shall only be definitively collected on the products in question cone 
signed for final consumption to that area, except in cases where the exporter 
shall, prior to the imposition of anti-dumping duties, be given an opportunity 
to cease dumping in the area concerned. In such cases, if an adequate assurance 
to this effect is promptly given, anti-dumping duties shall not be imposed, 
provided, however, that if the assurance is not given or is not fulfilled, the 
duties may be imposed without limitation to an area. 


Article 9 
ation of i-Dunpin, 


(a) An anti-dumping duty shall remain in force only as long as it is 
necessary in order to counteract dumping which is causing injury. 


(b) The authorities concerned shall review the need for the continued 
imposition of the duty, where warranted, on their ow initiative or if 
interested suppliers or importers of the product so request and subnit informa- 
tion substantiating the need for review, 


Article 10 


Provisional, Measures 


(a) Provisional measures may be taken only when a preliminary decision has 
been taken that there is dumping and when there is sufficient evidence of 
injury. 


(b) Provisional measures may take the form of a provisional duty or, 
preferably, a security - by deposit or bond - equal to the amount of the anti- 
dumping duty provisionally estimated, being not greater than the provisionally 
estimated margin of dumping. Withholding of appraisement is an appropriate 
provisional measure provided that the normal duty and the estimated amount of 
the anti-dumping duty be indicated and as long as the withholding of appraise- 
ment is subject to the same conditions as other provisional measures, 


(c) The authorities concerned shall inform representatives of the 
exporting country and the directly interested parties of their decisions 
regarding imposition of provisional measures indicating the reasons for such 
decisions and the criteria applied, and shall, unless there are special reasons 
against doing so, make public such decisions. 


(d) The imposition of provisional measures shall be limited to as short a 
period as possible. More specifically, provisional measures shall not be 
imposed for a period longer than three months or, on decision of the authorities 
concerned upon request by the exporter and the importer, six months. 


(e) The relevant provisions of Article 8 shall be followed in the 
application of provisional measures. 
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Article 1 


Retroactivity ' 


Anti-duaping duties and provisional measures shall only be applied to 
products which enter for consuuption after the time when the decision taken 
under Articles 8(a) and 1U(a), respectively, enters into force, except that in 
cases: 


(1) Where a determination of material injury (but not of a threat of 
naterial injury, or of a material retardation of the establishment of an 
industry) is made or where the provisional measures consist of provisional 
duties and the dumped imports carried out during the period of their 
application would, in the absence of these provisional measures, have 
caused imaterial injury, anti-dwaping duties may be levied retroactively 
for the period for which provisional measures, if any, have been applied. 


If the anti-dumping duty fixed in the final decision is higher than 
the provisionally paid duty, the difference shall not be collected, If 
the duty fixed in the final decision is lower than the provisionally paid 
duty or the amount estimated for the purpose of the security, the differ- 
ence shall be reimbursed or the duty recalculated, as the case may be. 


(ii) Where appraisement is suspended for the product in question for 
reasons which arose before the initiation of the dumping case and which 
are unrelated to the question of dumping, retroactive assessment of anti- 
dumping duties may extend back to a period not.more than 120 days before 
the submission of the complaint. 


(411) Where for the dumped product in question the authorities determine 


(a) either that there is a history of dumping which caused 
material injury or that the importer was, or should have been, 
aware that the exporter practices dumping and that such 
dumping would cause material injury, and 


(b) that the material injury is caused by sporadic dumping 
(massive dumped imports of a product ina relatively short 
period) to such an extent that, in order to preclude it recur- 
ring, it appears necessary to assess an anti-dumping duty 
retroactively on those imports, 


the duty may be assessed on products which were entered for consumption 


not more than 90 days prior to the date of application of provisional 
measures. 
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Article 12 


(a) An application for anti-dumping action on behalf of a third country 
shall be made by the authorities of the third country requesting action. 


(b) Such an application shall be supported by price information to show 
that the imports are being dumped and by detailed information to show that the 
alleged dumping is causing injury. to the domestic industry concerned in the 
third country. The government of the third country shall afford all assistance 
to the authorities of the importing country to obtain any further information 
which the latter may require. 


(c) The authorities of the importing country in considering such an 
application shall consider the effects of the alleged dumping on the industry 
concerned as a whole in the third country; that is to say the injury shall not 
be assessed in relation only to the effect of the alleged dumping on the 
industry's exports to the importing country or even on the industry's total 
exports. 


(a) The decision whether or not to proceed with a case shall rest with the 
importing country. If the importing country decides that it is prepared to take 
action, the initiation of the approach to the CONTRACTING PaRTIES seeking their 
approval for such action shall rest with the importing country. 


PART LT ~ FINAL PROVISIONS 
Article 13 


This Agreement shal] be open for acceptance, by signature or otherwise, by 
contracting parties tc the General Agreement and by the European Econonic 
Community. The Agreement shell enter into force on 1 July 1968 for each party 
which has accepted it by that date. For each party accepting the Agreement 
after that date. it shall enter into force upon acceptance. 


Article 14 
Each party to this Agreement shall take all necessary steps, of a general 
or particular character, to ensure, not later than the date of the entry into 


force of the Agreement for it, the conformity of its laws, regulations and 
administrative procedures with the provisions of the Anti-Dumping Code. 
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Article 15 


Each party to this Agreement shall inform the CONTRACTING PARTIES to the 
General agreement of any changes in its anti-dumping laws and regulations and 
in the administration of such laws and regulations. 


article 16 


Each party to this agreement shall report to the CONTRACTING PARTIES 
annually on the administration of its anti-dumping laws and regulations, giving 
summaries of the cases in which anti-dumping duties have been assessed 
definitively. 


article 17 


The parties to this Agreewent shall requcst the CONTRsCTING PARTIES to 
establish a Committee on Anti-Dumping Practices composed of representatives of 
the parties to this A:reement. The Committee shall normally meet once each year 
for the purpose of affording parties to this agreement the opportunity of 
consulting on matters relating to the administration of anti-dumping systens in 
any participating country or custous territory as it might affect the operation 
of the Anti-Dumping Code or the furtherance of its objectives. Such consulte- 
tions shall be without prejudice~ to Articles XXII and XXIII of the General 
agreenent. 


This Agreement shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES whe shall promptly furnish a certified copy thereof and a 
notification of each acceptance thereof to each contracting party to the General 
Agreement and to the European Economic Community. 


This Agreement shall be registered in accordance with the provisions of 
Article 102 of the Charter of the United Naticns. [2] 


DONE at Geneva this thirtieth day of June, one thousand nine hundred and 
sixty-seven, in a single copy, in the Inglish and French languages, both texts 
being authentic. 


*TS 993; 59 Stat. 1052. [Footnote added by the Department of State.] 
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ACCORD RELATIF A LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLIE VI DE 
L'ACCORD GENERAL SUR_LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les Parties au présent Accord, 


Considérant que les ministres sont convenus 1c 21 mai 1963 qu'une 
libéralisation significative du commerce international était souhaitable et 
que des négociations commerciales générales, les Négeciations Commerciales 
de 1964, portcraient non sculement sur les droits de douanc, mais encore sur 
les obstacles non tarifaires et paratarifaircs; 





Reconnaissant que les méthodes de lutte centre le dumping ne devraicnt 
pas constitucr une cntrave injustifiable au commerce international, et que 
des droits antidumping ne peuvent €étre appliqués contre des pratiques de 
dumping que si clles causent ou menacent de causer un préjudice important 4 
une production établie ou si elles retardent scnsiblement la eréation d'unc 
production; 


Considérant qu'il est souhaitabl« d'assurer des procddures équitables 
et ouvertes sur lesqucllics se fondera l'instruction compléte des affaires de 
dumping; 

Désirant interpréter les dispositions de l'articl. VI de l'Accord 
général ct élaborer des régles pour leur applicetion en vue d'attcindre une 
uniformité et une certitude acerucs dans leur mise en oeuvre; 


Sont convenues de ce qui suit: 


PREMIERE PARTIE - CODE ANTIDUMPING 


Article premicr 


L'imposition d'un droit entidumping est une mesure A prendre dans les 
seulcs conditions prévues A l'article VI de l'Accord général. Les 
dispositions qui suivent réglent l'application de cet article pour autant 
que des mesures sont priscs dens le cedre de la législation ou de la 
réglomentation antidumping. 
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A. DETERMINATION DU DUMPING 
Article 2 


a) Aux fins d'application du présent Code, un produit dvit &tre 
considéré comme faisant l'objet d'un dumping, c'cst-Aa-dire comme étant 
introduit sur le marché d'un pays importateur a un prix inféricur A sa 
valeur normalc, si le prix A l'cxportatiun de ce produit lorsqu'il est 
exporté d'un pays vers un eutre est inféricur au prix comparable pratiqué au 
cours d'opératicns commerciales normalcs pour un produit similaire destiné a 
la consonmation dans le pays exportatcur. 


b) Dans le présent Code, l'expression “produit similaoire™ ("like 
product") s'entend d'un produit identiquc, c'est-ad-dire semblable & tous 
égards au produit considéré, ou, en l'absence d'un tel produit, d'un autre 
produit qui, bicn qu'il ne lui soit pas semblable A tous égerds, présente 
des caractéristiques proches de celles du produit considéré. 


c) Lersque des produits ne sont pas importés directement du pays 
d'origine mais sont cxportés A partir d'un pays intermédiaire A destination 
dau pays d'importation, le prix auqucl les produits sont vendus au départ du 
pays d'cxportation vers le pays d'importation scra, en régle générale, 
comparé avec le prix comparable dans le pays d'exportation. Toutefois, la 
Comparaison pourra &tre effectuée avee le prix dans le pays d'origine si, 
par exemple, lcs produits transitent simplcement par lc pays d'exportation, 
ou bien si, pour de tels produits, il n'y a pas de production ou pas de prix 
comparable dans le pays d'exportation. 


a) Lersqu'aucune vente du produit similairc n'a lieu au cours 
d'opérations commerciales normales sur le marché intéricur du pays 
exportateur ou lorsque, du fait de la situation particuliére du marché, de 
telles ventes ne permettent pas une comperaison valable, la marge de dumping 
sera déterminée par comparaison avec un prix comparable du produit similaire 
lorsque celui-ci est exporté A destination d'un pays ticrs, cc prix pouvant 
Stre lc prix aA l'exportation le plus élevé mais devant €tre un prix 
représentatif, ou avec le cofit de production dans le pays d'origine majoré 
d‘un montant raisonnable pour lcs frais d'administration, dc vente et autres 
et pour les bénéficcs. En régle générale, la majoration pour bénéfice 
n'cxeédera pas lc bénéficc habituclloment réalisé lors de ventes do produits 
de la méme catégoric générale sur le marché intéricur du pays d'origine. 


e@) Lorsqu'il n'y a pas de prix A l'exportation, ou lorsqu'il apparaft 
aux autorités! concernées que l'on ne peut faire fond sur le prix A 
l'exportation par suite de l‘'existence d'une association ou d‘un arrangement 
de compensation entre l'exportateur et l'importatcur ou une tierce partie, 





Ioans le présent Code, le terme "autorités" s'cntend d'autorités d‘un 
niveau supérieur approprié. 
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le prix & l'exportation pourra étre constitué sur la base du prix auquel les 
produits importés sont revendus pour la premiére fois A un acheteur 
indépendant, ou, si les produits ne sont pas revendus A un acheteur 
indépendant ou ne sont pas revendus dans l'état o& ils ont été importés, sur 
toute base raisonnable quc les autorités pouvent fixer. 


f) Pour quc la comparaison entre lc prix d'exportation et le prix 
intéricur dans le pays d'cxportation (ou dans le pays d'origine) ou, s'il y 
alicu, le prix établi conformément aux dispositions de l'article VI, 
paragraphe premier, alinéa b) de l'Accord général, soit équitable, elle 
portera sur dcs prix pratiqués au méme stade commercial, qui sere en 
principe le stade surtie usine, ct sur des ventes cffectuéces A des dates 
aussi voisines que possible. Jl sera dfiment tenu compte dans chaque cas, 
selon ses particularités, des différences dans les conditions de vente, des 
différences de taxation ct des autres différences affectant .la comparabilité 
des prix. Dans les cas visés au paragraphe e) ci-dessus, il devrait 6tre 
twenu compte également des frais, droits et taxes compris, ainsi que des 
bénéfices intervenus entre l'importation et la revente. 


@) Le présent article s'entend sans préjudice de la deuxiéme 
Disposition Additionnelle rclative au paragraphe premier de l'article VI de 
l'Accord général, qui figure dans 1'Annexe I dudit Accord. 


B. DETERMINATION DU PREJUDICE IMPORTANT, DE LA MENACE DE 
PREJUDICE IMPORTANT ET DU RETARD SENSIBLE 


Article 3 
Déterminaticn du préjudice! 


a) Une détermination ne conclura A l'texistence d'un préjudice que 
lorsque les auterités concernécs scront convaincues que les importations 
faisant l'objet d'un dumping sont manifestement la cause principele d'un 
préjudice important ou d'une menace de préjudice important pour une 
production nationale ou d'un retard sensible dans la création d'une 
production nationale. Pour prendre leur décision, les autorités metiront 
en balance, d'une part, les effets du dumping et, d'autre part, tous les 





loons le présent Code, le met "préjudicc" devra, sauf indication 
contraire, Ctre interprété comme désignant un préjudice important causé a 
une production nationale, une menace de prejudice important pour une 
production nationale ou un retard sensible dans la création d'une production 
nationale. ; 
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autres facteurs pris dans leur cnsemble qui peuvent avoir une incidence 
défavorable sur le production. La détcrmination se fondera dens tous lcs 
cas sur des constatations cffectives et non sur de simples allégations ou 
possibilités hypothétiques. Dans le cas d'un retard causé A la création 
d'une production nouvelle dans le pays d‘importation, des éléments de preuve 
convaincants dc 1'établissement prochain d'une production devront étre 
apportés, qui consistcront par exemple & montrer que lcs plans en vue d‘unc 
nouvelle production en sunt A un stade assez avancé, qu'une usine est en 
cours de cunstruction ou que des machines ont été commandécs. 


b) Ltévaluation du préjudice - c'est-a-dire l'évaluation des effets 
des importations faisant l'objet d'un dumping sur la production en 
question - sc fondera sur l'examen de tous les facteurs qui influent sur la 
situation de ladite production, tels que: l'évolution et les perspectives 
en ce qui concerne: le chiffre d'affaircs, la part du marché, les bénéfices, 
les prix (y compris le mesure dans laquclls le prix Ala livraison du 
produit dédouané est inféricur ou supérieur au prix cumparable du produit 
similaire qui régne, lors de transactions commerciales normales, dans le 
pays d'importation), les résultats obtenus a l'cxportation, l'emploi, le 
volume des importaticns faisant l'objet d'un dumping et le volume des 
autres importations, le taux d'utilisation de la capacité de la production 
nationale et la productivité; et les pratiqucs commerciales restrictives. 
Un seul ni méme plusicurs de ces critéres ne constitueront pas nécessai- 
rement une base de jugement détcrminantc. 


ec) Pour établir si les importations faisant l'objet d'un dumping ont 
causé un préjudice, tous les autres facteurs qui, individucllement ou en 
combinaison, peuvent exercer une influence défavorable sur la production 
seront cxaminés, tcls quc: le volume et les prix du produit en question 
importé sans dumping, le concurrence entre les productcurs nationaux 
eux-mémes, la contraction de la demande due A la substitution d'autres 
produits ou & des modifications des gofits des consommatcurs. 


d) L'effet des importations faisant l'objet d'un dumping sera évalué 
par rapport & la production netionale du produit similaire lorsque les 
données disponibles permettent de définir la production distinctement en 
fonction de critéres tels que: les procédés de production, les réalisations 
des producteurs, les bénéfices. Lorsque la production nationale du produit 
similaire n'a pas d‘identité distincte en fonction de ces critéres, l'effet 
des importations qui font l'objet d'un dumping sera évalué par examen de la 
production du groupe (ou de la gammc) de produits le plus étroit, comprenant 
le produit similaire, pour lequcl les renseignements néccessaires peuvent 
&tre obtenus. 
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e) Une détermination concluant & une menace de préjudice important 
devra se fonder sur des faits, ct non pas sculement sur des allégations, des 
conjectures ou de lointaines possibilités. Le changement de circonstances 
qui créerait une situation ot le dumping causerait un préjudice important 
doit &tre nettement prévu ect imminent*. 


f) Dans les cas ott des importations faisant l'objet d'un dumping 
menacent de causer un préjudice important, l'application de mesures 
antidumping sera étudiée ct décidée avec un soin particulier. 


Article 4 
Définition du terme "production" 


a) Aux fins de la détermination du préjudice, l'expression "production 
nationale" s‘entendra de l'ensemble des producteurs nationaux de produits 
Similaires ou de ceux d'entre eux dont les productions additionnécs 
constituent une proportion majeure de la production nationale totale de ces 
produits; toutefois: 


i) lorsque des productcurs sont des importateurs du produit qui fait 
prétendument l'objet d'un dumping, l'expression "production" peut 
&tre interprétée comme se référant ou reste des producteurs; 


ii) dans des circonstances exceptionnelles, un pays peut, en ce qui 
concerne la production en question, tre divisé en deux ou 
plusicurs marchés compétitifs ct les producteurs & l'intéricur 
de chaque marché &tre considérés comme représentant une production 
distincte si, en raison des frais de transport, tous les 
producteurs d'un tel merché vendent la totalité ou la quasi- 
totalité de leur production du produit en question sur ce marché 
et qu'il n'y est vendu aucune ou presque aucune quantité du 
produit en question produit ailleurs dans le pays, ou s'il existe 
sur le plan régional des conditions de commercialisation spéciales 
(par exemple, des structures de distribution ou des goftts A la 
consommation traditionnels) qui entrafnent pour les producteurs 
d'un tel marché un m&me degré d'isolement du reste de la 
production, sous rdéserve toutefois qu'il ne pourra &tre conclu 
dans ces conditions & l'existence d'un préjudice que s'il atteint 
la totalité ou lo quasi-totalité de la production de ce produit 
sur le marché ainsi défini. 





dpar exemple, et non limitativement, 11 devrait y avoir des raisons 
convaincantes de croire qu'il y aura, dans l'avenir immédiat, un 
accroissement substantiecl des importeticns du produit en question A des 
prix de dumping. 
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b) Lersque dcux ou plusicurs pays sont parvenus aA un nivcau 
d'intégration tel qu'ils prdésentent les caractéristiques d‘un marché unique, 
unifié, la production du l'ensemble de la zone d‘'intégration sera considéréc 
comme constituant le production visée eau paragrephe a) du présent article. 


ec) Les dispositions de l'article 5, paragraphe d), sont applicables 
au présent article. 


C. ENQUETE ET PROCEDURES ADMINISTRATIVES 


Article 5 
Engagement de la procédure et enguéte subscéquente 


a) + L'enquéte sere,, on régle générale, ouverte sur demande présentée 
au nomde la production” touchée, eppuyée par des éléments de preuve 
relatifs & la fois eu dumping et au préjudice qui en résulte pour cette 
production, Si, dans des circonstances spéciales, les autorités concernées 
décident d'ouvrir une enquéte sans avoir regu une telle demande, clles n'y 
procédent que si elles sont en possession d‘éléments de preuve relatifs a la 
fois au dumping ct eu préjudice qui cn résulte. 


b) A lf*ouverture d'une cnquéte et subséquemment, les éléments de 
preuve relatifs & la fois au dumping et au préjudice devraicnt @tre examinés 
simultanément. En tout état de cause, les éléments de preuve relatifs a la 
fois au dumping ct au préjudice seront exeminés simultanément pour décider 
si une enguSte sera ouverte ou non, ct subséquemment, pendant l'enquéte, au 
plus tard & compter de la date A laquelle des mesures provisoires peuvent 
8tre mises en application, sauf dans les cas prévus au paragraphe d) de 
l'article 10, dans lesquels les autorités font droit A la demande de 
l‘exportatcur et de l‘importateur. 


c) Une requéte sera rejetéc ct unc enquéte sera cl6turée sans retard 
dés que les autorités concernécs seront cunvaincues que les éléments de 
preuve relatifs soit au dumping soit au préjudice nc sont pas suffisants 
pour justificr le continuation de le procédure. La cl&ture dc 1l'enquéte 
devrait tre immédiate lersque la marge de dumping, le volume des 
importations cn dumping, réclles eu potenticlles, ou le préjudice, sont 
négligeables. 


d) Une procédure antidumping ne mettra pas obstacle au ddédouanement. 





Ipoiie qu'cllc est définic a l'article 4, 
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Article 6 


Rreuves 


a) Les fournisseurs étrangers et toutes les autres parties 
intéressées auront de larges facilités pour présenter par écrit tous les 
éléments de preuve qu'ils jugeront utiles pour les besoins de 1'enquéte 
antidumping en question. Ils auront également le droit, eur 
justification, de présenter oralement leurs éléments de preuve. 


b) Les autorités concernées donneront au plaignant et aux 
importateurs et exportateurs notoirement concernés, ainsi qu'aux 
gouvernements des pays exportateurs, l'occasion de prendre connaissance 
de tous les renseignements pertinents pour la présentation do leurs 
dossiers qui ne sont pas confidentiels aux termes du paragraphs c) 
cimaprés et que lesdites autorités utilisant dans une enquéte 
antidumping; elles leur donneront également l'occasion de préparer la 
présentation de leur thése sur la base de ces renseignements. 


c) Tous les renseignements qui, de par leur nature, sont 
confidentiels (par exemple, parce que leur divulgation avantagerait 
sensiblement un concurrent ou causerait un tort sensible 4 1'informateur 
ou & la personne de qui l'informateur tient ces renseignements), ou coux 
qui sont fournis confidentiellement par les parties 4 une enquéte 
antiduaping, seront traités comme rigoureusement confidentiels par les 
autorités concernées, qui ne les révéleront pas sauf autorisation expresse 
de la partie qui les a fournis. 


d) Toutefois, si les autorités concernées estiment qu'une demande 
de traitement confidentiel n'est pas justifiée, et si celui qui a fourni 
les renseignements ne veut ni les rendre publics ni en autoriser la 
divulgation en termes généraux ou sous forme de résumé, elles auront la 
faculté de ne pas tenir compte des renseignements en question, sauf s'il 
peut leur 6tre démontré de manidre convaincante, de source appropriée, 
que les renseignements sont exacts. 


e) Pour vérifier les renseignements fournis ou pour les compléter, 
les autorités peuvent au besoin procéder & des enquétes dans d'autres 
pays, & la condition qu'elles obtiennent l'accord des entreprises 
concernées et quielles en avisent officiellement les représentants du 
gouvernement du pays en question, et sous réserve que celui-ci n'y fasse 
pas opposition. 
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f) Une fois que les autorités compétentes sont convaincues que les 
éléments de preuve sont suffisants pour justifier l'ouverture d'une 
enquéte antidumping au titre de l'article 5, les représentants du pays 
exportateur ainsi que les exportateurs et importateurs notoirement 
concernés en seront avisés officiellement et un avis au public pourra 
&tre publié. 


g) Pendant toute la durée de 1l'enquéte antidumping, toutes les 
parties curcnt pleinement l'occasion de défendre leurs intéréts. A cette 
fin, les autorités concernées donneront, sur demande, & toutes les 


‘partics directement intéressées des occasions de rencontrer les parties 


ayant des intéréts contraires, pour permettre la présentation des théses 
opposées et des réfutations. Il] doit @tre tenu compte, en fournissant 
ces occasions, de la nécessité de sauvegarder le caractére confidentiel 
des renseignements ainsi que de la convenance des parties. Aucune partie 
ne sera tenue d'assister 4 une rencontre et l'absence d'une partie ne 
sera pas préjudiciable & sa cause. 


h) Les autorités concernées notifieront aux représentants du pays 
exportateur et aux parties directcment intéressées leurs décisions 
concernant l'imposition ou la non-imposition de droits antidumping, en 
faisant connaitre les motifs de ces décisions et les critéres appliqués 
et, sauf raisons spéciales, rendront publiques ces décisions. 


i) Les dispositions du présent article n'eomp&cheront pas les 
autorités de prendre des décisions prélimineaires, positives ou négatives, 
ou d'appliquer des mesures provisoires avec promptitude. Dans les cas ot 
une partie intéressée ne communique pas les renseignements nécessaires, 
des conclusions finales, positives ou négatives, peuvent 6tre établies 
sur la base des données de fait accessibles. 


Article 7 
Engagements relatifs aux prix 


a) Les procédures antidumping pourront étre closes sans imposition 
de droits antidumping ou de mesures provisoires lorsque les exportateurs 
s'engagent volontairement & reviser leurs prix de fagon & éliminer la 
marge de dumping, ou A ne plus exporter vers la zone en quostion & dos 
prix de dumping si les autorités concernges Jjugent cette solution 
acceptable du point de vue pratique, par exemple si le nombre dos 
exportsteurs effectifs ou potentiels du produit en question n'est pas 
trop élevé et/ou si les pratiques coumeroiales s'y prétent. 
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b) Si les exportateurs en cause s'enghgent, au cours de 1‘instruction 
d'une affaire, 4 reviser leurs prix ou A cesser d'exporter le produit en 
question et que les autorités concernées acceptent cet engagement, 1' enquéte 
sur le préjudice sera néanmoins achevée si les exportateurs le demandent ou 
si les autorités concernées le décident. S‘il est conclu aA l'absence de 
préjudice, l'engagement pris par les exportateurs devient automatiquement 
eaduc, A moins que les exportateurs n'‘en confirment la validité. Les 
exportateurs peuvent s‘abstenir de prendre de tels engagements au cours de 
la période d'enquéte ou refuser d'en prendre si les autorités chargées de 
l'enquéte les y invitent, sans que cela puisse porter préjudice A leur 
cause; toutefois, les autorités seront naturellement libres de déterminer 
que la matérialisation d'une menace de préjudice est plus probable si les 
importations faisant l'objet d'un dumping se poursuivent. 


D. DROTTS ANTIDUMEING ET MESURES PROVISOTRES 
Article 8 


imposition et perception de droits antidumping 


a) La décision d'imposer ou non un droit antidumping lorsque toutes 
les conditions requises sont remplies, et la décision de fixer le droit 
antidumping A un niveau égal A la totalité ou A une partie seulement de la 
marge de dumping, incombent aux autorités du pays ou du territoire douanier 
importateur. Il est souhaitable que l'imposition soit facultative dans tous 
les pays ou territoires douaniers qui sont parties au présent Accord et que 
le droit soit moindre que la marge si ce droit moindre suffit 4 faire 
disparaftre le préjudice pour la production nationale. 


b) Lorsqu'un droit antidumping est imposé en ce qui concemme un 
produit quelconque, ledit droit, dont les montants seront appropriés dans 
chaque cas, frappera sans discrimination les importations dudit produit, d!' ou 
qu’elles viennent,dont il aura été conclu qu'elles font l'objet d'un dumping 
et qu'elles causent un préjudice. Les autorités désigneront le fournisseur 
ou les fournisseurs du produit en cause. Si, toutefois, plusieurs 
fournisseurs du méme pays sont impliqués et qu'il n'est pas possible dans la 
pratique de les désigner tous, les autorités peuvent désigner le pays 
fournisseur en cause. Si plusieurs fournisseurs appartenant 4 plusieurs pays 
sont impliqués, les autorités peuvent désigner soit tous les fournisseurs 
impliqués, soit, si cela n'est pas possible dans la pratique, tous les pays 
fournisseurs impliqués. 
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c) Le montant du droit antidumping ne doit pas dépasser la marge de 
dumping déterminée conformément A l'article 2 ci-dessus. En conséquence, 
s'il est constaté, aprés application du droit, que le droit ainsi perqu 
a6passe la marge réelle de dumping, la partie du droit qui dépasse la marge 
sera restituée aussi rapidement que possible. 


da) Dans le cadre d'un systéme de prix de base, les régles suivantes 
seront applicables A condition que leur application soit compatible avec les 
autres dispositions du présent Code: 


Si plusieurs fournisseurs d‘un ou de plusieurs pays sont impliqués, 
des droits antidumping peuvent @tre imposés en ce qui concerne les 
importations du produit en question provenant du pays ou des pays en 
cause dont 11 est conclu qu'elles ont fait 1l'ovjet d'un dumping et 
qu'elles causent un préjudice, le droit étant égal au montant dont le 
prix de base établi A cet effet dépasse le prix 4 l'exportation, ce prix 
de base établi a cet effet ne devant pas excéder le prix normal le plus 
bas dans le ou les pays fournisseurs ot: régnent des conditions normales 
de concurrence. Il est entendu que pour les produits qui sont vendus 
au-dessous de ce prix de base déjd établi, il sera procédé A une 
nouvelle enquéte antidumping dans chaque cas particulier ot les parties 
intéressées l'exigent et ot leur exigence est appuyée par des éléments 
de preuve pertinents. Dans les cas ow il n'est pas conclu a 1'oxistence 
d'un dumping, les droits antidumping percus sont restitués aussi 
rapidement que possible. km outre, s'il peut étre constaté que le 
droit ainsi pergu dépasse la marge réelle de dumping, la partie du 
droit qui dépasse la marge sera restituée aussi rapidement que possible. 


e)  Lorsque la production a été interprétée comme se référant aux 
producteurs d'une certaine zone, c'est-a-dire d'un marché au sens de 
L'alinéa 2) ii) de l'article 4, les droits antidumping ne sont définitivemert 
pergus que sur les produits en question expédiés vers cette zone pour 
consommation finale, sauf dans les cas ot il est donné la possibilité 
A 1'exportateur, avant que dss droits antidumping ne soient imposés,decesser 
le dumping dans la zone considérée. mm de tels cas, si une assurance 
satisfaisante est rapidement donnée A cet effet, les droits antidumping ne 
sont pas imposés, tant entendu toutefois que, si aucune assurance n'est 
donnge ou si l'assurance donnée n'est pas honorgée, les droits peuvent étre 
imposés, sans étre limités & une zone. ‘ 


Article 9 


Qurée_des droits antidumping 


a) Un droit antidumping ne restera en vigueur que le temps nécessaire 
' pour neutraliser le dumping qui cause un préjudice. 
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b) Les autorités concernées, soit de leur propre initiative soit si 
des fournisseurs ou importateurs du produit intéressés le demandent avec 
renseignements A l'appui, reconsidéreront, lorsque cela sera justifid, la 
nécessité de maintenir 1' imposition du droit. 


Article 10 


Hegures provisoires 





a) Des mesures provisoires ne peuvent G6tre prises que lorsqu'une 
décision préliminaire concluant 4 l'existence d'un dumping a été prise et 
qu'il y a des éléments de preuve suffisants d'un préjudice. 


b) Les mesures provisoires peuvent prendre la forma d'un droit 
provisoire ou, de préférence, d'une garantie - dépdt ou cautionnement - 
é6gaux au montant du droit antidumping provisoirement estimS ne dépassant 
pas la marge de dumping provisoirement estimée. La suspension de 
l'évaluation cn douane est une mesure provisoire appropriée, sous réserve 
que le droit normal et le montant estimé6é du droit antidumping soient 
indiqués et pour autant que lo suspension de 1'évaluation soit soumise aux 
mémes conditions que les autres mesures provisoires. 


c) Les autorités concernées informeront les représentants du pays 
exportateur et les parties directement intéressées de leurs décisions 
concernant 1'imposition de mesures provisoires, en indiquant les raisons de 
ces décisions et les critéres appliqués; sauf raisons spéciales, ces 
aécisions seront rendues publiques. 


da) L'imposition de mesures provisoires sera limitée & une période 
aussi courte que possible. Plus précisément, les mesures provisoires ne 
seront pas imposées pour plus de trois mois ou, sur décision des autorités 
concernées prise & la demande de l'exportateur et de 1'importateur, pour 
plus de six mois. 


e) Les dispositions pertinentes de l'article 8 scront suivies lors 
de l'application de mesures provisoircs. 


Article 11 


oactiv, 


Des droits antidumping et des mesures provisoires ne seront appliqués 
qu'a des produits mis & la consommation aprés la date & laquelle la décision 
prise conformément aA l'article 3, paragraphe a), et & l'article 10, 
paragraphe a), respectivement, sera entrée en vigueur; toutefois, dans 
les cas: 
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4) of 41 est conclu & l'existence d'un préjudice important (et non 
simplement d'une menace de pré judice important ou d'un retard sensible 
dans la création d'une production), ou dans les cas ot les mesures 
provisoires consistent en droits provisoires et ot, en l'absence de 
ces mesures proviscires, les importations faisant l'objet d'un dumping 
effectuées pendant la période pendant laquelle ils ont été appliqués 
auraient causé un préjudice important, les droits antidumping pourront 
@tre pergus rétroactivenent pour la période pendant laquelle des 
Mesures provisoires, s'il en «a été pris, auront été appliquées. 


Si le droit antidumping fixé par la décision finale est supérieur 
au droit acquitté & titre provisoire, la différence ne sera pas pergque. 
Si le droit fixé par la décision finale est inférieur au droit 
provisoirement acquitté ou au montant évalué pour la fixation de la 
garantie, la différence sera restituée ou le droit recalculé, selon le 
cas. 


41) ot l'évaluation en douane est suspendue en ce qui concerne le 
produit en question pour dcs raisons qui sont apparues avant 
l'ouverture de l'affaire de dumping et qui sont sans rapport avec la 
question du dumping, les droits antidumping peuvent étre appliqués 
rétroactivement sans que la rétroactivité porte sur plus de 120 jours 
avant la date du dépSt de la réclamotion. 


411) ot, pour le produit en question faisant l'objet du dumping, les 
autorités déterminent ; 


a) soit qu'un dumping causant un préjudice important a été 
constaté dans le passé, soit que 1l'importateur savait ou 
aurait di savoir que l'exportateur pratiquait le dumping et 
que ce dumping causerait un préjudice important, et 


b) que le préjudice important est causé par un dumping 
sporadique (des importations massives d'un produit faisant 
l'objet d'un dumping et effectuées en un temps relativement 
court) d'une ampleur telle que, pour l'empécher de se 
reproduire, il apparaft nécessaire d@'appliquer rétro- 
activement un droit antidumping sur ces importations, 


le droit peut @tre appliqué & des produits mis 4 la consommation 
90 jours au plus avant la date d'application des mesures provisoires. 


E, MESURES ANTIDUMPING POUR LE COMPTE D'UN PAYS TIERS 


Article 12 


a) Une requéte en vue de mesures antidumping pour le compte d'un 


pays tiers devra @étre présentée par les autorités du pays tiers qui demande 
les mesures. 
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b) Il sera fourni A l'appui d'une telle requéte des renseignements 
sur les prix, a 1'effet de montrer que les importations font l'objet d'un 
dumping, et des renseignements détaillés A l'effet de montrer que le 
dumping allégué cause un préjudice & la production nationale concernée du 
pays tiers. Le gouvernement du pays tiers prétera tout son concours aux 
autorités du pays importateur pour obtenir tout complément d'information 
que ces autorités pourraient estimer nécessaire. 


ec) Lorsqu'elles examineront une telle requéte, les autorités du pays 
importateur prendront en considération les effets du dumping allégué sur 
l'ensemble de la production concernée dans le pays tiers; en d'autres 
termes, le préjudice ne sera pas évalué seulement en fonction de l'effet du 
dumping allégué sur les exportations de la production concernée vers le 
pays importateur, ou méme sur les exportations totales de cette production. 


d) La décision de donner suite A une telle requéte ou de la classer 
incombera au pays importateur. Si celui-ci décide qu'il est disposé A 
prendre des mesures, c'est a4 lui qu'appartient l'initiative de demander 
leur agrément aux PARTIES CONTRACTANTES. 


DEUXTEME PARTIE ~ DISPOSITIONS FINALES 
Article 13 


Le présent Accord sera ouvert & l'acceptation, par signature ou 
d'autre maniére, des parties contractantes & l'Accord général et de la 
Communauté économique européenne. Il entrera en vigueur le ler juillet 1968 
pour chacune des parties qui l'aura accepté 4 cette date. Pour chacune des 
parties acceptant l'Accord aprés cette date, il entrera en vigueur a la 
date d'acceptation. 


Article 14 


Chacune des parties au présent Accord prendra toutes mesures, 
générales ou particuliéres, nécessaires pour que, au plus tard le jour ot 
ledit Accord entrera en vigueur en ce qui la concerne, ses lois, réglements 
et procédures administratives soient conformes aux dispositions du Code 
antidumping. 


Article 15 


Chacune des parties au présent Accord informera les PARTIES 
CONTRACTANTES & l‘Accord général de toute modification apportée & ses lois 
et reglements antidumping ainsi qu'A l'application de ces lois - et 
reéglements. 
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Article 16 


Chacune des parties au présent Accord fera rapport chaque année aux 
PARTIES CONTRACTANTES sur l'application de ses lois et rdéglements 
antidumping, en donnant un résumé des affaires dans lesquelles des droits 
antidumping ont été imposés a titre définiti*. 


Article 17 


Les parties au présent Accord demanderont aux PARTIES CONTRACTANTES 
d'ingtituer un Comité des pratiques antidumping qui sera composé de leurs 
représentants. Le Comité se réunira en principe une fois 1'an pour donner 
aux parties au présent Accord l'occasion de se consulter sur les questions 
regardant l'administration de systémes antidumping dans tout pays ou 
territoire douanier participant, dans la mesure ot ladite administration 
pourrait affecter l'application du Code antidumping ou la réalisation de 
ses obJjectifs. Ces consultations auront lieu sans préjudice des 
articles XXII et XXIII de l'Accord général. 


Le présent Accord sera déposé -auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES qui remettra sans retard A chaque partie contractante 4 
l'Accora général et Aa la Cormunauté économiques européenne une copie 
certifiée conforme du présent Accord et une notification de chaque 
acceptation dudit Accord. 


Le présent Accord sera enregistré conformément aux dispositions de 
l'article 102 de la Charte des Nations Unies. ; 


FAIT & Genave, le trente juin mil neuf cent soixante-sept, en un seul 
exomplaire, on langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi. 
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Agreement done at London June 30, 1967; [] 
Entered into force with respect to the United States of America 
July 1, 1968. 


1Text as certified by the British Foreign Office. 
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AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC, 
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, 
THE GOVERNMENT OF CANADA, THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND, AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA RELATING TO CEREALS 


The Government of the Argentine Republic, the Government of the 
Commonwealth of Australia, the Government of Canada, the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
Government of the United States of America have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The Government of the United Kingdom may continue to operate the 
minimum import price system for cereals, cereal products and by-products 
as set out in the Annex to this Agreement. That Annex constitutes an 
integral part of this Agreement. 


ARTICLE II 


(1) This Agreement shall enter into force between the Government of 
the United Kingdom and each of the other Governments signatory to this 
Agreement[?| when the World Grains Arrangement [2] to be negotiated in 
accordance with Annex C of the Final Act authenticating the results of 
the 1964-67 Trade Conference held under the auspices of the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade enters into force for 
the Government of the United Kingdom and such other Government. 


(2) Unless the parties agree that it shall remain in force for a longer 
period, this Agreement shall terminate three years from the date on which 
the World Grains Arrangement enters into force, or on the date on which 
the Government of the United Kingdom ceases to be a party to that 
Arrangement, whichever is the earlier. 


‘Entered into force with respect to the United States of America July 1, 1968. 
*TIAS 6537 ; 19 UST 5499. 
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CONVENIO 
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA, EL 
GOBIERNO DEL COMMONWEALTH DE AUSTRALIA, EL 
GOBIERNO DE CANADA, EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO 
DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA ACERCA DE CEREALES 


El Gobierno de la Reptiblica Argentina, el Gobierno del Commonwealth 
de Australia, el Gobierno de Canada, el Gobierno del Reino Unido de Gran 
Bretafia el Irlanda del Norte y el Gobierno de los Estados Unidos de América 
han convenido en lo siguiente: 


ArTicuto I 


El Gobierno del Reino Unido puede continuar aplicando el sistema de 
precios mfnimos de importacién para cereales, productos de cereales y 
subproductos, segtin se expone en el Anexo a este Convenio. Dicho Anexo 
constituye una parte integrante de este Convenio. 


ArticuLo II 


(1) Este Convenio entrard en vigencia entre el Gobierno del Reino Unido 
y cada uno de los otros Gobiernos firmantes de este Convenio cuando el 
Arreglo Mundial de Granos que ha de ser convenido de acuerdo con el 
Anexo C del Acta Final que autentica los resultados de la Conferencia de 
Comercio de 1964-67 celebrada con los auspicios de las Partes Contratantes 
al Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio entra en vigencia para el 
Gobierno del Reino Unido y tal otro Gobierno. 


(2) A menos que las partes convengan en que el Convenio seguird en 
vigcncia durante un perfodo mds largo, éste terminaré a los tres afios de la 
fecha en que el Arreglo Mundial de Granos entra en vigor, o bien en la 
fecha en que el Gobierno del Reino Unido deje de formar parte de tal 
Arreglo, segtin ocurta antes. 
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IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorised thereto 
by their respective Governments, have 
signed this Agreement. 


Done ut London this thirtieth day 
of June, 1967, in the English and 
Spanish languages, both texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which shall be deposited in the 
archives of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, which shall transmit 
a certified true copy thereof to each 
signatory Government. 
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EN FE DE LO Cuat los firmantes, 
debidamente autorizados al efecto por 
sus respectivos Gobiernos, han 
firmado este Convenio. 


HEcHo en Londres a los treinta 
dias de junio de 1967, en los idiomas 
inglés y espafiol, siendo ambos textos 
de una igual autoridad y una sola 
copia, la que sera depositada en los 
archivos del Gobierno del Reino 
Unido de Gran Bretafia e Irlanda del 
Norte, lo que transmitira una copia 
auténtica certificada a cada uno de 
los Gobiernos firmantes. 


For the Government of the Argentine Republic: 


Por el Gobierno de la Republica Argentina: 


Esta firma no esta sujeta a aprobacién 0 ratificacidn. 
E. McLCUGHLIN 


1 Noviembre 1967 


For the Government of the Commonwealth of Australia: 


Por el Gobierno del Commonwealth de Australia: 


ad referendum[?] 
A. R. DOWNER 


For the Government of Canada: 
Por el Gobierno de Canada: 


Cc. S. A. RITCHIE 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 


Northern Ireland: 


Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte: 


FRED MULLEY 


For the Government of the United States of America: 


Por el Gobierno de los Estados Unidos de América: 


DAVID K. E. BRUCE 


On July 10, 1967, the Government of Australia confirmed its signature as 
being effective on and from June 30, 1967. 
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ANNEX 


(1) The cereals, cereal products, and by-products for which the 
Government of the United Kingdom have initially specified and propose to 
continue to specify minimum import prices are set out in the Schedule to this 
Annex. As regards the minimum import prices at present applied, which 
are set out in the relevant Statutory Instruments of the United Kingdom 
(S.I. 1964, No. 687, as amended by S.I. 1964, No. 990, S.I. 1965, No. 5, 
and S.I. 1965, No. 1578) the Government of the United Kingdom have 
consulted the Governments of Australia, Canada, the Argentine Republic 
and the United States of America and it is understood that these prices are 
acceptable to those Governments. Any subsequent changes shall be a matter 
for joint consultation between the Government of the United Kingdom and 
the Governments of Australia, Canada, the Argentine Republic and the 
United States of America and as regards any changes which affect the 
particular interests of any one of those Governments the Government of 
the United Kingdom shall seek the agreement of that Government. In 
addition the Government of the United Kingdom shall not make any 
significant change in the general level of minimum import prices except after 
agreement with the Governments of Australia, Canada, the Argentine 
Republic and the United States of America. 


(2) The Government of the United Kingdom shall take action to maintain 
the levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports 
as may be necessary for this purpose. The Government of the United 
Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the attached 
Schedule which originated in and were consigned from either Australia, or 
Canada, or the Argentine Republic, or the United States of America, as the 
case may be, to the United Kingdom except in the following circumstances: 


(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom 
market from either Australia. or Canada, or the Argentine Republic, 
or the United States of America as the case may be of any product 
in the Schedule is (after taking into account any customs duty 
chargeable) below the appropriate prescribed minimum import prices 
for that product, the Government of the United Kingdom may, after 
notifying the Government concerned, apply a levy generally equivalent 
to the difference between the two to that product for so long as such 
conditions make it necessary. 


(ii) When an individual parcel of any product in the Schedule originated 
in and was consigned from either Australia, or Canada, or the 
Argentine Republic or the United States of America as the case may 
be and the price paid for that parcel, together with any customs duty 
chargeable and any levy applicable under sub-paragraph (i) above is 
less than the appropriate minimum price, a levy equal to the difference 
between the two may be applied. 


In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above such 
levies may be applied by the Government of the United Kingdom 
notwithstanding their commitments to the Governments concerned with 
respect to the products listed in the Schedule, as specified in Schedule XIX 
annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade, and in the case of 
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the Government of Australia under the Trade Agreement of 1957 between 
the Government of the United Kingdom and the Government of Australia, 
in the case of the Government of Canada under the relevant provisions of 
the Exchange of Letters of 30th October 1947, between the Government of the 
United Kingdom and the Government of Canada relating to the Trade 
Agreement of 1937, and in the case of the Argentine Republic under the 
Trade Agreement of 1936. It is also the intention of the Government of the 
United Kingdom that in the implementation of these arrangements suitable 
provision shall be made to avoid prejudice to normal trade practices of 
forward contracting. 


(3) The Government of the United Kingdom shall review the minimum 
import price arrangements before the beginning of each crop year commencing 
on Ist July or on request during a crop year, in consultation with the 
Governments of Australia, Canada, the Argentine Republic and the United 
States of America, and other Governments co-operating in the operation and 
observance of the United Kingdom’s minimum import price system. If 
it is found as a result of a review of the minimum import price arrangements 
that they have resulted in an appreciable distortion of the pattern of trade in 
the products which the Schedule to this Annex covers between co-operating 
Governments supplying the United Kingdom and in consequence have 
damaged or threaten to damage the trade interests of the Government of 
Australia, or of Canada, or of the Argentine Republic, or of the United 
States of America as the case may be, the Government of the United Kingdom 
shall take effective corrective action in consultation with those Governments 
and other co-operating Governments and in accordance with the procedures 
outlined in paragraph (1) to remedy the situation. 


(4) It is the intention of the Government of the United Kingdom so to 
Operate the minimum import price system that it will not result in an 
impairment of the benefits enjoyed by preferential suppliers from their 
existing preferences in the United Kingdom market. Moreover in the case 
of wheat flour it is the intention of the Government of the United Kingdom 
not to provide under minimum price arrangements any additional advantages 
to millers in co-operating countries or in the United Kingdom. If it is found 
that either of these intentions is not fulfilled or threatens not to be fulfilled, 
the Government of the United Kingdom shall take effective corrective action 
after consultation with the co-operating Governments. 


(5) In the light of all these considerations it is the understanding of the 
Government of the United Kingdom that the Governments of Australia, 
Canada, the Argentine Republic and the United States of America will 
co-operate so far as practicable in the operation and observance of minimum 
import prices prescribed for the products covered in the Schedule to this 
Annex subject to the provisions set out herein. 


(6) Consultations regarding the operation of this Annex may be held at 
any time at the request of the Government of the United Kingdom, or of 
Australia, or of Canada, or of the Argentine Republic, or of the United 
States of America. 
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Tariff heading 
BN. 10.01 


BN. 10.03 

B.N. 10.04... 
Ex B.N.10.05 ... 
Ex B.N.10.07... 
Ex BN.IL0L  « 
Ex B.N.11.02  ... 


Ex B.N. 23.02 —. 


Ex BN. 23.07 ege 





SCHEDULE 


Commodities Specified 


Description 
Wheat and meslin 
Barley 
Oats 


Maize other than sweet corn on the cob 
Grain sorghum 
Cereal flours other than rice flour 


Cereal groats, cereal meals, other worked 
cereals and germs of cereals other than: 
(a) rice groats, rice meal, germ of rice 

and other worked rice; 
(b) blocked, pot and pearled barley 
Bran, sharps and other residues derived from 


the sifting, milling or working of cereals 
other than of rice 


Preparations of bran, sharps and other 
residues derived from the sifting, milling 
or working of cereals other than of rice 
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ANEXO 


(1) Los cereales, los productos y los subproductos de cereales para los 
cuales el Gobierno del Reino Unido ha especificado inicialmente y se propone 
continuar especificando los precios minimos de importacién se establecen en 
el Apzndice a este Anexo. Con respecto a los precios minimos de importacién 
actualmente en vigencia, que se establecen en los _ correspondientes 
Instrumentos Estatutarios del Reino Unido, (S.I. 1964, No. 687, modificados 
por S.I. 1964, No. 990, S.I. 1965, No. 5 y S.I. 1965, No. 1578) el Gobierno 
del Reino Unido ha consultado con los Gobiernos de Australia, Canada, 
la Republica Argentina, y los Estados Unidos de América, y queda 
entendido que estos precios son aceptables a estos Gobiernos. Todo cambio 
subsiguiente seré cuestién de una consulta conjunta entre el Gobierno del 
Reino Unido y los Gobiernos de Australia, Canada, la Republica Argentina 
y los Estados Unidos de América y con respecto a cualesquiera cambios que 
afecten los intereses particulares de cualquiera de esos Gobiernos, el Gobierno 
del Reino Unido buscard el acuerdo de ese Gobierno. Ademas, el Gobierno 
del Reino Unido no introduciré ningtin cambio importante en el nivel general 
de los precios minimos de importacidn, salvo previo acuerdo con los Gobiernos 
de Australia, Canada, la Republica Argentina, y los Estados Unidos de 
América. 


(2) El Gobierno del Reino Unido adoptar4 medidas para mantener los 
niveles de los precios minimos de importacién prescriptos mediante 
gravamenes a las importaciones en la medida necesaria para ese fin. El 
Gobierno del Reino Unido eximird de gravamenes todas las importaciones de 
productos que figuran en el Apéndice adjunto que tengan origen en y fueran 
consignadas desde Australia, Canada, la Republica Argentina o los Estados 
de América, segtin el caso, al Reino Unido excepto en las siguientes 
circtunstancias : 


(i) Cuando el nivel general de precios de oferta al mercado del Reino 
Unido desde Australia, Canada, la Republica Argentina o los Estados 
Unidos de América, seguin el caso, para cualquier producto mencionado 
en el Apéndice esté (previo calculo de cualesquiera derechos aduaneros 
imponibles), por debajo del apropriado precio minimo de importacién 
prescripto para dicho producto, el Gobierno del Reino Unido podré, 
previa notificacién al Gobierno correspondiente, aplicar un gravamen, 
generalmente equivalente a la diferencia entre los dos, a dicho producto 
durante el tiempo que tales condiciones lo exijan. 


(ii) Cuando una sola partida de cualquier producto en el Apéndice que 
tuviera origen en Australia, Canada, la Republica Argentina o los 
Estados Unidos de América y que fuera consignado desde esos paises, 
segtin el caso, y el precio pagado por dicha’ partida, junto con 
cualesquiera derechos aduaneros imponibles y cualesquiera gravdmenes 
aplicables de acuerdo con el subpérrafo (i) precedente esté por debajo 
del minimo correspondiente, puede aplicarse un gravamen igual a la 
diferencia entre los dos. 


En las circunstancias prescriptas en los subpdrrafos (i) y (ii) precedentes, 
dichos gravimenes pueden ser aplicados por el Gobierno del Reino Unido, 
no obstante sus compromisos con los Gobiernos correspondientes con respecto 
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a los productos enumerados en el Apéndice, como se especifica en la 
Lista XIX anexa al Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio, y en el 
caso del Gobierno de Australia de acuerdo con el Acuerdo Comercial de 1957, 
entre el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de Australia, en el caso del 
Gobierno de Canadd de acuerdo con las provisiones aplicables en el 
intercambio de Cartas del 30 de octubre de 1947, entre el Gobierno del Reino 
Unido y el Gobierno de Canada relacionado con el Convenio Comercial de 
1937, y en el caso de la Republica Argentina de acuerdo con el Convenio 
Comercial de 1936. Es también intencién del Gobierno del Reino Unido 
que en la aplicacién de dichos convenios se adopten las disposiciones 
pertinentes para evitar perjuicios a las prdcticas comerciales normales de 
futuros contratantes. 


(3) El Gobierno del Reino Unido revisard los convenios sobre precios 
minimos de importacién antes del comienzo de cada afio de cosecha que 
empieza el 1° de Julio, o a solicitud durante un afio de cosecha, en consulta 
con los Gobiernos de Australia, Canad4, la Republica Argentina y los Estados 
Unidos de América y otros Gobiernos que cooperan en la operacién y 
cumplimiento del sistema de precios minimos de importacién del Reino Unido. 
Si se comprueba como resultado de una revisidn de los convenios sobre 
precios minimos de importacién, que los mismos han resultado ser una 
apreciable distorsién de la norma comercial en los productos incluidos en 
la Lista de este Anexo entre los Gobiernos cooperadores que abastecen al 
Reino Unido y que en consecuencia han perjudicado o amenazado por 
perjudicar los intereses comerciales del Gobierno de Australia, Canadé4, la 
Republica Argentina o los Estados Unidos de América, segtin el caso, el 
Gobierno del Reino Unido adoptard medidas correctivas efectivas en consulta 
con esos Gobiernos y otros Gobiernos cooperadores y de conformidad con los 
procedimientos sefialados en el p4rrafo (i) para remediar la situacién. 


(4) Es intencién del Gobierno del Reino Unido aplicar el sistema de 
precios minimos de importacién en tal forma que no resulte en una 
disminucién: de los beneficios de que gozan los abastecedores preferenciales 
de sus preferencias existentes en el mercado del Reino Unido. Por otra parte, 
en el caso de la harina de trigo, es intencidn del Gobierno del Reino Unido 
no proporcionar en virtud de los convenios de precios minimos de importacién 
ninguna ventaja adicional a molineros en los paises cooperadores 0 en el Reino 
Unido. Si se comprueba que alguna de dichas intenciones no se logra o 
amenaza no lograrse, el Gobierno del Reino Unido adoptard medidas 
correctivas efectivas previa consulta con otros gobiernos cooperadores. 


(5) A la luz de todas estas consideraciones el Gobierno del Reino Unido 
y los Gobiernos de Australia, Canad4, la Republica Argentina y los Estados 
Unidos de América, convienen en cooperar en la medida fdctible en la 
aplicacién y cumplimiento de los precios minimos de importacién prescriptos 
para los productos incluidos en el Apéndice de este Anexo sometidos a 
lo estipulado en la presente. 


(6) Las consultas relativas a la aplicacién del presente Anexo pueden 
realizarse en cualquier momento a solicitud de los Gobiernos del Reino 
Unido, Australia, Canada, la Republica Argentina o los Estados Unidos de 
América. 
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APENDICE 


Lista de productos especificados 


Titulo de Arancel Descripcién 
B.N, 10.01 ss Pe Trigo y mezcla 
B.N.10.03 ... cee Cebada 
B.N. 10.04 a oes Avena 
Ex BN. 10.05 sve és Maiz que no sea mafz en espiga 
Ex B.N.10.07___... see Sorgo en grano 
Ex B.N.11.01 see ay: Harina de cereales que no sea harina de 
arroz 
Ex BN. 11.02 ses re Sémolas de cereales, sémolas de harina, otros 
cereales elaborados y gérmenes de cereales 
que no sean: 


(a) sémolas de arroz, harina de arroz, 
germen de arroz y otro arroz 
elaborado, 


(5) cebada, varios procesos y perlada. 


Ex B.N. 23.02... a Afrecho, salvados de trigo y otros residuos 
derivados del tamizado, molienda o 
elaboracién de cereales que no sea arroz 


Ex B.N. 23.07... ahs Preparaciones de afrecho, salvados de trigo 
y otros residuos derivados del tamizado, 
molienda o elaboracién de cereales que no 
sea arroz 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


WHEREAS the Government of the Republic of Venezuela and the Government of the United 
States of America have been co-operating on the civil uses of atomic energy under their Agreement for 
Cooperation of 6 October 1958, [*]'which requires that equipment, devices and materials made available 


to Venezuela by the United States be used solely for peaceful purposes and establishes a system of 
safeguards to that end; 


WHEREAS the two Governments have recognized the desirability of arranging for the Agency to 
‘ administer safeguards as soon as practicable; 


WHEREAS the Agency is, pursuant toits Statute.and [7]:thelactionof its Board of Governors, now 


in a position to apply safeguards in accordance with the Agency's Safeguards Document and Inspectors 
Document; ; 


WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment, devices and materials 
supplied by the United States under the Agreement for Cooperation or produced by their use or other- 
wise subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any military purpose and have 


requested the Agency to apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are covered by 
this Agreement; and ‘ 


» WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 22 September 1967; 


NOW, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows: - 


PART I 


Definitions 


Section 1. For the purposes of this Agreement: 
(a) | “Agency” means the International Atomic Energy Agency. 
(b) “Board” means the Board of Governors of the Agency. 


(c) “Agreement for Cooperation” means the agreement between Venezuela and the United States 
for co-operation on the civil uses of atomic energy signed on 8 October 1958. 


(d) “Inspectors Document” means the Annex to Agency document GC(V)/INF/39, which was 
placed in effect by the Board on 29 June 1961. ‘ 


(e) “Inventory” means either of the lists of material, equipment and facilities described in Sec- 
tion 10, ; 


(f) “Nuclear material” means any source or special fissionable material as defined in Article XX 
__ of the Agency's Statute. 


(g) “Safeguards Document” means Agency document INFCIRC/66, which was approved by the 
Board on 28 September 1965, including the Annex setting forth provisions for reproces- 


sing plants set forth in Agency document GC(X)/INF/86, which was approved by the Board 
on 17 June 1966. 


*TIAS 4416; 11 UST 104. 
*TIAS 3873; 8 UST 1098. 
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- (h)  *United States* means the Government of the United States of America. 


(1) "Venezuela* means the Government of the Republic of Venezuela. 


PART II 
Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2. Venezuela undertakes that it will not use in such a way as to further any military 
purpose any material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for Venezuela. 


Section 3. The United States undertakes that it will not use in such a way as to further any 


military purpose any special fssionable material, equipment or facility while it is listed in the Inventory 
for the United States. . 


Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance with the provi- 
sions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they are listed in the Inventories 
to ensure so far as it is able that they will not be used in such a way as to further any military purpose. 


Section 5. . Venezuela and the United States undertake to facilitate the application of safeguards 
and to co-operate with the Agency and each other to that end. ‘ 


Section6. The United States agrees that its rights under Article IX of the Agreement for Coopera- 
tion to apply safeguards to equipment, devices and materials subject to that Agreement will be suspended 
with respect to materials, equipment and facilities while they are listed in the Inventory for Venezuela. 

It is understood that no other rights and obligations of Venezuela and the United States between 
themselves under ArticleIX and under other provisions of the Agreement for Cooperation, including those 
arising by reason of paragraph (b) of Article X , will be affected by this Agreement. 


Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 23 (a), of its undertaking in Section 4, 
or if for any other reason the Board determines that the Agency is unable to ensure that any material, 
equipment or facility listed in an Inventory is not being used for any military purpose, the material, 
equipment or facility involved shall thereby automatically be removed from such Inventory until the 
Board determines that the Agency is again able to apply safeguards thereto. When, under this Section, 
an item is removed from the Inventory for either Government, the Agency may, at the request of the 
other Government, provide it with information available to the Agency about such material, equipment 
or facility in order to enable that Government to exercise effectively its rights thereto. 


Section 8. Venezuela and the United States shall promptly notify the Agency of any amend- 


ment to the Agreement for Cooperation and any notice of termination given with respect to that 
Agreement. : ; 


PART III 


Inventories and Notifications 
Section 9. 


(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities which are within the jurisdiction 
of Venezuela and subject to the Agreement for Cooperation shall be prepared by the two 
Governments and submitted jointly to the Agency as promptly as feasible after the entry 
into force of this Agreement. The Agency's acceptance thereof shall establish the Inventory 
for Venezuela... and the Agency will thereupon commence applying safeguards to such 
materials, equipment and facilities. 


(b) Thereafter Venezuela and the United States shall jointly notify the Agency of: 


(i) Any transfer from the United States to Venezuela under their Agreement for Co- 
operation of materials, equipment or facilities; 
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(il) Any transfer from Venezuela to the United States of any special fissionable material 
which has been included in the Inventory for Venezuela pursuant to Section 12; 
and 


(tii) Any other materials, equipment and fecilities which as a consequence of the transfers 
referred to in (i) and (ii) above come within the scope of the Category descsibed in 
Section 10(b) or (e). 


(c) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint notification, advise both Govern- 
ments either: 


(1) That che items covered by the notification are Usted in the appropriate Inventory a9 
of the date of the Agency's advice; or 


(il) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case, however, 
{t may indicate at what future time or under what conditions it would be able to 
apply safeguards thereto if the Governments 80 degite. 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect to each Govern- 
ment which shall be divided into three Categories. 5 


(a) Category I of the Inventory with respect to Venezuela shall lst: 
(i) Equipment and facilities transferred to Venezuela. 


(ii) Material transferred to Venezuela or material substituted therefor in accordance with 
paragraph 25 of 26 (d) of the Safeguards Document; 


(ili) Special fissionable materials produced in Venezuela, as specified in Section 12, 
or any material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; and 


(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under (li) of (ill) above, which 
are processed or used in any of the materials, equipment os facilities sted under (1), 
(ii) or (iti) above, or any material substituted therefor in accordance with paragraph 
25 or 26(d) of the Safeguards Document. 


(b) | Category II of the Inventory with respect to Venezuela shall list: 


(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I of the Inventory 
for Venezuela; and 


(il) Any equipment or facility while tt is containing, using, fabricating or processing any 
material listed in Category I of the Inventory for Venezuela, 


(c) Category III of the Inventory with respect to Venezuela shall list any nuclear material 
which would normally be listed in Category I of the Inventory for Venezuela but which 
is not listed because: 


(1) ‘It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 21, 22 
or 23 of the Safeguards Document; or 


(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of paragraph 246 
or 25 of the Safeguards Document. 


(d) Category I of the Inventory with respect to the United States shall Hist: - 
(1) Special Assionable material of whose transfer from Venezuela the Agency has been 


notified pursuant to Scciion %(b}{ll) or material substituted therefor, in eccordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 
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(1) Special fissionable material produced in the United States, as specified in Section 12, 
or any material substituted therefor, in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document. 


(e) Category II of the Inventory with respect to the United States shall list any equipment or 
facility while it is containing, using, fabricating or processing any material listed in Category I 
of the Inventory for the United States. 


(f) Category III of the Inventory with respect to the United States shall list any material which 
would normally be listed in Category I of the Inventory for the United States but which {s 
not 80 listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of patagraph 21, 22 or 
23 of the Safeguards Document; or 


(i) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of paragraph 24 
or 25 of the Safeguards Document. : 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve months and also 
at any other times specified by either Government in a request communicated to the Agency at least 
two weeks in advance. 


Section 11. The notification by the two Governments provided for in Section 9(b)(1) shall normally 
be sent to the Agency not more than two weeks after the material, equipment or facility arrives in 
Venezuela, except that shipments of source material in quantities not exceeding one metric ton shall not 
be subject to the two-week notification requirement but shall be reported to the Agency at intervals not 
exceeding three months. All notifications under Section 9 shall include, to the extent relevant, the nuclear 
and chemical composition, the physical form, and the quantity of the material and/or the type and capa- 
city of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the 
consignor and consignee, and any other relevant information. The two Governments also undertake to 
give the Agency as much advance notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials 
of major equipment or facilities. 


Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the 
Safeguards Document, of any special fissionable material it has produced, during the period covered 
by the report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities described in Section 10(a), 
10(b)(i) of 10(d). Upon receipt by the Agency of the notification, such produced material shall be 
listed in Category I of the Inventory, provided that any material so produced shall be deemed to be 
listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is produced. The 
Agency may verify the calculations of the amounts of such materials; appropriate adjustment in the 


Inventory shall be made by agreement of the Parties; pending final agreement of the Parties, the Agency's 
calculations shall govern. 


Section 13. Venezuela shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the Safe- 
guards Document, of any nuclear materials required to be listed in Category I of its Inventory pursuant 
to Section 10(a)(iv). Upon receipt by the Agency of the notification, such nuclear material shall be 
listed in Category I of the Inventory, provided that any material so processed or used shall be deemed 
to be listed and therefore shall be subject to safeguards bythe Agency from the time it is processed 
or used. : 


Section 14. The two Governments shall notify the Agency of the transfer to the United States of 
any materials, equipment or facilities listed in the Inventory for Venezuela . Upon receipt thereof by 
the United States: 


(a) Materials described in Section 9(b)(ii) shall be transferred from the Inventory for Venezuela 
to Category I of the Inventory for the United States; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inventory. 
Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any transfer of materials, 
equipment or facilities listed in Category I of the Inventory to @ recipient which is not under the juris- 


diction of either of the two Governments. Such materials, equipment or facilities may be transferred and 
shall thereupon be deleted from the Inventory, provided that: 
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(a)  Atrangements have been made by the Agency to safeguard such materials, equipment or 
facilities; or 


(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other than those of the 
Agency but generally consistent with such safeguards and accepted by the Agency. 


Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or equipment, listed in 
Category I of its Inventory, to a facility within its jurisdiction which the Agency has not previously 
accepted for listing in that Government's Inventory, any notification that will be required pursuant to 
Section ‘9(b)(iii) shall be made to the Agency before such transfer is effected. The Government may 
make the transfer to that facility only after the Agency has accepted that notification. , 


Section 17. The notifications provided for in Sections 14, 15 and 16 shall be sent to the Agency 
at least two weeks before the material, equipment or facility is to be transferred. The contents of these 
notifications shall conform, as far as appropriate, to the requirements of Section 11. 


f Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under the conditions 
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safeguards with 
respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Document. 


Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with respect to those 
items deleted from an Inventory as provided in Sections 14(b) and 15 above. Nuclear material other 
than that covered by the preceding sentence shall be deleted from the Inventory and Agency safeguards 
thereon shall be determined as provided in paragraph 26 of the Safeguards Document. 


Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the conditions for exemption, 
suspension or termination of safeguards on items not covered by Sections 18 and 19. 


a 


PART IV 


Safeguards Procedures 


Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in paragraphs 
9 through 14 of the Safeguards Document. 


Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in the Inventories 
are those procedures specified in the Safeguards Document. The Agency shall make subsidiary arrange- 
ments with each Government concerning the implementation of safeguards procedures which shall include 
any necessary afrangements for the application of safeguards to non-nuclear materials and equipment. The 
Agency shall have the right to request the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards 
Document and to make the inspections referred to in patagraphs $1 and 52 of the Safeguards Document. 


Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance with this Agreement, 
the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall 
make such reports as it deems appropriate. Ifthe Government fails to take fully corrective action within 
a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under Section 4 for such 
. time as the Board determines that the Agency cannot effectively apply the safeguards 
provided for in this Agreement; and 
(b) The Board may take any measures provided for in Article XII.C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination by the Board 
Pursuant to this section. ‘ 
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PART V 
Agency Inspectors 


Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement shall be governed 
by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 
of the Inspectors Document shall not apply with regard to any facility or to nuclear material to which 
the Agency has access at all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards 
Document in the United States and in Venezuela shall be agreed between the Agency and the Govern- 
ment concerned before the facility or material is listed in the Inventory. 


Section 25. Venezuela shall apply the relevant provisions of the Agreement on the Privileges 
and Immunities of the Agency [*] to Agency inspectors performing functions under this Agreement and 
to any property of the Agency used by them. 


Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities Act of the United 
States[] shall apply to Agency inspectors performing functions in the United States of America under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


PART VI 


Finance 


Section 27, Each Party shall bear any expense incurred in the implementation of its responsibi- 
lities under this Agreement. The Agency shall reimburse each Government for any special expenses, 
including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred by the Government or 
persons under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the Government notified the Agency 
before the expense was incurred that reimbursement would be required. These provisions shall not pre- 
judice the allocation of expenses attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 


Section 28. ° 


(a) Venezuela shalt ensure that any protection against third-party liability, including any insur- 
ance or other financial security, in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear instal- 
lation under its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out 
their functions under this Agreement as that protection applies to nationals of Venezuela. 


(b) In carrying out its functions under this Agreement within the United States, the Agency 
and its personnel shall be covered to the same extent.as United States nationals by any 
protection against third-party lability provided under the Price-Anderson: Act,(*] including 
insurance or other indemnity coverage that may be required by the Price-Anderson Act 
with respect to nuclear incidents within the United States. . 


PART VII 


Settlement of Disputes 


Section 29, Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which 
is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties concerned shal! on the request 
of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 





1374 UNTS 147. 
759 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 
°71 Stat. 576; 42 U.S.C. § 2210. 
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(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties agreeing 
that the third is not concerned, the two Parties involved shall cach designate onc arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall clect a third, who shall be the Chairman. If 
within thirty days of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the International Court of Justice 
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty doys of the designa- 


tion or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected; 
or 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall designate one 
arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous decision clect a fourth 
arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. If within thirty days of the 
request for arbitration any Party has not designated an arbitrator, any Party may request 
the President of the International Court of Justice to appoint the necessary number. 
of arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty dayo of the designation or 
appointment of the third of the first three arbitratora, the Chairman or the fifth arbitrator 
has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute 2 quorum, and all decisions shall be 
made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the 
tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the 
expenses of arbitsation between the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration of the 
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad boc judges of the International Court 
of Justice. 


Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this Agreement, except ouch 
as relate only to Part VI, shall, if they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending 
the fina) settlement of any dispute. 


PART VIII 


Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult about amending this 
Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, 
this Agreement shall be amended if the Governments so request to take account of any or all such 
modifications. If the Board modifies the Inspectors Document, this Agreement shall be amended if 
the Governments so request to take account of any or all such modifications. ; 


Section 32, This Agreement shail enter into force upon signature by or for the Director General 
of the Agency and by the authorized representative of each Government. 


Section 33, This Agreement shall remain in force during the term of the Agreement for Coopera- 
tion, as extended from time to time, unless terminated sooner by any Party upon six months’ notice 
to the other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged for further periods as agreed 
by the Parties and may be terminated sooner by any Party on six months’ notice to the other Parties 
oras may be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in force with regard to any nuclear 
materia) referred to in Section 10(a)(ili) or 10(d) until the Agency has notified both Governments that 
it has terminated safeguards on such material in cccordance with Section 19. 
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ACUERDO DE APLICACION DE SALVAGUARDIAS CONCERTADO 
ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA, 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


CONSIDERANDO que el Gobierno de la Republica de Venezuela y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América cooperan para la utilizacién de 1a energia atémica con fines civiles en virtud del 
Acuerdo de Cooperacién de 8 de octubre de 1958, en el que se estipula que el equipo, los aparatos y 
los materiales proporcionados a Venezuela por log Estados Unidos se utilizardn exclusivamente con 
fines pacificos, para lo que se prevé la aplicacién de un sistema de salvaguardias; 


CONSIDERANDO que ambos Gobiernos juzgan conveniente que el Organismo administre dichas 
salvaguardias tan pronto como sea posible; 


CONSIDERANDO que por su Estatuto y por las decisiones de su Junta de Gobernadores, el 
Organismo est4 ya en condiciones de aplicar salvaguardias de conformidad con los procedimientos pres- 
critos en el documento de las salvaguardias y en el documento relativo a los Inspectores; 

CONSIDERANDO que ambos Gobiernos han reaflrmado el deseo de que no se utilicen con 
fines militares el equipo, los aparatos y los materiales proporclonados por los Estados Unidos en virtud 
del Acuerdo de Cooperaci6én, producidos mediante su empleo o que de otro modo estén sometidos a 
salvaguardias en virtud de dicho Acuerdo, y han pedido al Organismo que, en la medida en que haya 


establecido disposiciones apropiadas para clio, aplique salvaguardias a los materiales, al equipo y a las 
instalaciones cubiertos por el presente Acuerdo; 


CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo ha acogido favorablemente: esta 
peticién el 22 de septiembre de 1967; 


El Organismo y los dos Gobiernos ecuerdan lo siguiente: 


PARTE I 


Definiciones 
Seccién 1. Para los fines del presente Acuerdo: 
a) Por “Organismo” se entiende el Organismo Internacional de Energia Atémica. 
b) Por “Junta” se entiende la Junta de Gobernadores del Organismo. 


c) Por “Acuerdo de Cooperacién” se entiende el Acuerdo de Cooperacién para la utilizacién 
de la energia atomica con fines civiles concertado entre Venezuela y los Estados Unidos, que 
fue firmado el 8 de octubre de 1958. 


d) Por “documento relativo a los inspectores” se entiende el anexo del documento 
. GC(V)/INF/39 del Organismo, puesto en vigor por la Junta el 29 de junio de 1961. 


e) Por “inventarin” se entiende cualquiera de las dos listas de materiales, equipo e instalaciones 
descritas en la Seccién 10. 


f) Por ‘materiales nucleares” se entlende cualquier material basico o material fisionable espe- 
cial conforme se definenenel Articulo XX del Estatuto del Organismo. 
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&) Por “documento de las salvaguardias” se entiende el documento INFCIRC/66 del Organis- 

- mo, que la Junta aprobé el 28 de septiembre de 1965, incluido el Anexo donde figuran 

las disposiciones relativas a las plantas de regeneracién, enunciadas en el documento 
GC(X)/INF/86 del Organismo, que la Junta aprobé el 17 de junio de 1966. 


h) Por “Estados Unidos” se entiende el Gobierno de los Estados Unidos de América. 


i) Por *Venezuela’ se entiende el Gobierno de la Republica de Venezuela. 


PARTE II 


Obligaciones de los Gobiernos y del Organismo 


Seccién 2. Venezuda se compromete a no utilizar de modo que contribuya a fines militares nin- 
guno de los materiales, equipo o instalaciones que figuren en el inventario correspondiente a Venezuda. 


Seccién 3. Los Estados Unidos se comprometen a no utilizar de modo que contribuya a fines 


militares ninguno de los materiales fisionables especiales, sauleos o instalaciones que figuren en el inven- 
tarlo correspondiente a los Estados Unidos. 


Seccién 4. El Organismo se compromete a aplicar su sistema de salvaguardias, de conformidad con 
lo dispuesto en el presente Acuerdo, a los materiales, el equipo y las instalaciones mientras estén inscri- 
tos en los inventarios, a fin de ee en la medida de lo posible, que se utilicen de modo que con- 
tribuya a fines militares. 


Seccién 5. Venezuda y los Estados Unidos se comprometen a facilitar 1a aplicacién de esas salva- 
guardias y a cooperar con el Organismo y entre si para tal fin. 


Seccién 6. Los Estados Unidos aceptan que los derechos de aplicar salvaguardias al equipo, los 
aparatos y los materiales sujetos al Acuerdo de Cooperacién, que les conflere el articulo[X de dicho 
Acuerdo, queden en suspenso respecto de los materiales, el equipo y las instalaciones incluidos en el 
inventario correspondiente a Venezuda. Queda entendido que el presente Acuerdo no modifica en absoluto 
los demas derechos y obligaciones reaiprocos que correspondan a Venezuda y a los Estados Unidos de 
conformidad con el articulo IX y con otras disposiciones del Acuerdo de Cooperacién, en particular los 
derechos y obligaciones que deriven del parrafo b) del articulo X. 


Seccién 7. Si el Organismo, con arreglo al apartado a) de la Seccién 23, queda exonerado de las 
obligaciones que le competen conforme a la Seccién 4, o si por cualquier otra razon la Junta determina que 
el Organismo no estd en condiciones de asegurar que algunos de los materiales, equipo o instalaciones 
inscritos en un inventario no sean utilizados con fines militares, los materiales, el equipo o las instala- 
clones de que se trate se dardn automaticamente de baja en dicho inventario hasta que la Junta determine 
que el Organismo estd nuevamente en condiciones de aplicarles salvaguardias. Cuando, de conformidad 
con lo estipulado en esta Seccién, algtin material, equipo o instalacién sea dado de baja en el inventario 
correspondiente a uno de los dos Gobiernos, el Organismo podrd4 comunicar al otro Gobierno, si éste 
te lo pide, la informacién que posea acerca de tales materiales, equipo o instalaciones a fin de que dicho 
Gobierno pueda ejercer efectivamente los derechos que sobre ellos tuviere. 


Seccion 8. Venezuela y los Estados Unidos comunicarin lo antes posible al Organismo toda 
modificacién del Acuerdo de Cooperacién y toda notificacién de denuncia presentada con respecto adicho 
0. 


TIAS 6483 


19 UST] 


Multi.—Atomic Energy—Mar. 27, 1968 


4395 





PARTE III 
Inventarios y notificaciones 
Seccién 9, 
a} | Ambos Gobiernos prepararin y presentarin conjuntamente al Organismo tan pronto como 


b) 


c) 


sea posible una vez que entre en vigor el presente Acuerdo, una lista inicial de todos los 


- materiales, equipo e instalaclones sometidos a la jurisdiccién de Venezuda y sujetos al Acuer- 


do de Cooperacién. La aceptacién de esa lista por el Organismo representard el estableci- 
miento del inventario correspondiente a Venezuda, y el Organismo comenzard a aplicar 


’ galvaguardias a dichos materiales, equipo e instalactones, 


A continuacién, Venezuela y los Estados Unidos notificarén conjuntamente al Organismo: 


i) Toda transferencia de materiales, equipo o instalaciones de los Estados Unidos a 
Venezuda efectuada en virtud del Acuerdo de Cooperacién; 


i) Toda transferencla de Venezuela a los Estados Unidos de cualquier material fisionable 
especial inscrito en el inventario correspondiente a Venezudia conforme a la Seccién 12; 


li) Cualesquiera otros materiales, equipo e instalaclones que, como consecuencia de las 
transferencias a que se refieren los anteriores incisos i) y fi), queden comprendidos 
dentro de la categoria descrita en los apartados b) o e) de la Seccién 10. 


El Organismo, dentro de un plazo de treinta dias a partir de la fecha en que reciba una notl- 
ficacién conjunta, comunicard a ambos Gobiernos: 


i) O bien que los materiales, el equipo y las instalaciones a que se reflera la notificacién 
conjunta quedan inscritos en el inventario correspondiente, en la fecha de la comunica- 
clén; 


li) | O bien que el Organismo no puede aplicar salvaguardias a esos materiales, equipo o 
instalaciones, en cuyo caso podrd indicar, sin embargo, cudndo o en qué condiciones 
le ser4 posible aplicarles salvaguardias si ast lo desean los Gobiernos. 


Seccién 10, El Organismo prepararé y Ilevard el inventario correspondiente a cada Gobierno, 
inventario que estard dividido en tres categorias: 


a) 


b) 


La categoria I del inventario correspondiente a Venezuela abarcard: 
i) El equipo y las instalaciones transferidas a Venezuela; 


i) Los materiales transferidos a Venezuda o los materiales sustitutivos correspondientes 
conforme al pdrrafo 25 0 al apartado d) del parrafo 26 del documento de las salva- 
guardias; 


fii) Los materiales fisionables especiales producidos en Venezuda, conforme se especifica 
en la Seccién 12, o cualesquiera materiales sustitutivos correspondientes conforme 
al pirrafo 25 0 al apartado d) del pdrrafo 26 del documento de las salvaguardias; 


tv) Los materiales nucleares distintos de los inscritos conforme a los anteriores incisos 
ii) o fil), que se traten o utilicen en cualesquiera de los materiales, equipo o instala- 
ciones inscritos conforme a los anteriores incisos 1), Ui) 0 ii), o cualquier otro mate- 
tial sustitutive correspondiente conforme al pdrrafo 25 0 al apartado d) del pirrafo 
26 del documento de las salvaguardias. 


La categoria II del inventario correspondiente a Venezuela abarcara: 


1) Toda instalacién mientras forme parte de ella cualquier equipo inscrito dentro de la 
categoria I def inventarlo correspondiente a Venezuela; 
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Hl) Todo equipo o instalacién mientras contengan, utilicen, elaboren o traten cualquiera 
de los materiales inscritos en la categoria I del inventario correspondiente a Venezuela. 


c) La categoria III del inventario correspondiente a Venezuela abarcard cualesquiera materiales 
nucleares que normalmente estarian Inseritos en la categoria I del inventario correspondiente 
aVenezuela pero que no lo estan debido: 


i) A haber quedado exentos de la aplicacién de salvaguardias conforme a las dispesi- 
ciones de los parrafos 21, 22 6 23 del documento de las salvauardias; 


ll) A haber quedado en suspenso la apliccciéa de las salvaguardias conforme a las dis- 
posiciones de los parrafos 24 6 25 del documento de las salvaguardias, 


d) —_ La categoria I del inventario correspondiente a los Estados Unidos abarcard; 


4) Los materiales fisionables especiales cuya transferencia desde Venezuela hayn sido 
notificada al Organismo conforme al inciso U) del apartado b) de la Seccién 9, 0 los 
materiales sustitutivos correspondientes conforme al pérrafo 23 0 al apartado d) del 
pdrrafo 26 del documento de ao salvaguardias; 


il) Los materiales fisionables especiales producidos en los Estados Unidos conforme se 
especifica en la Seccion 12, o cualesquiera materiales sustitutivos correspondientes 
conforme al pdrrafo 25 0 al apartado d) del parrafo 26 del documento de las salva- 
guardias, : 


e) La categoria II del inventario correspondiente a los Estados Unidos abarcard todo cquipo 
- © Instalacién mientras contengan, utilicen, elaboren o traten cualquiera de los materiales 
inscritos en la categoria I del Inventarlo correspondiente a los Estedos Unidas. 


f) La categoria III del inventario correspondiente a los Estados Unidos abarcard cualesquicra 
materiales que normalmente estarfan Inscritos en la categoria I del inventario corrcapoadien- 
te alos Estados Unidos pero que no lo est4n debido: 


1) A haber quedado exentes de la aplicecién de salvaguardias conforme a leo disposi- 
clones de los pérrafos 21, 22 6 23 del documento de les salvaguardias; 


ll) A haber quedado en suspencso Io aplicecién de les salvaguardias conforme a lao dio- 
posiciones de los pdrrafos 24 6 25 del documento de las salvaguardias. 


El Organismo enviard coplas de ambos inventarios « los dos Gobiernos cada doce meses o cusndo 
cualquiera de los dos Gobiernos lo pida en peticién dirigida al Organismo con dos cemanes de ante- 
lacién por lo menos. 


Secclén 11. Las notificaciones conjuntas de los Goblernos a que se refiere el inciso 1) del opartado 
b) de la Seccién 9 se enviardn normalmente al Organismo dentro de un plazo de dos semanas a contar 
desde la llegada a Venezuda de tos materiales, el equipo y las Instaleciones, con la salveded de que cuan- 
do se trate de envios de materiales bdsicos en cantidades que no excedan de una tonelada métrica, dicho 
plazo de dos semanas no serd de oplicacién y bastard con informar al Organismo a Intervalos que no 
excedan de tres meses. En todas Ios notificaciones que se hagan con arreglo a la Secelén 9 ce Iindicard 
en la medida que proceda, la composicién nuclear y quiraica de tos materiales nucleares, Ja forma S‘sica 
y la cantidad de material, o el tipo y la capacidad del equipo o de las instalaciones de que se trate, asi 
como la fecha de expedicién y la de recfbo, la identidad del remitente y del destinatarlo y las demds 
informaciones pertinentes. Los dos Goblernos se comprometen, edemés, a notificar al Organismo con Io 
mayor antelacién posible toda transferencia de grandeo cantidades de materiales nucicarcs o de equipo c 
instalaciones importantes. 


Seccién 12. En loa informes que prepare con assegio a les disposiciones del documento de las 
talvaguardian, cada Gobierno netificard al Organismo todos los materiales flatonableo especiatca que 
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durante el perfodo que abarque el informe haya producido en los materiales, el equipo o las instala- 
ciones descritos en el apartado a), el inciso i) del apartado b) y el apartado d) de la Seccién 10, 0 
mediante el empleo de esos materiales, equipo o instalaciones. Cuando el Organismo reciba la notifica- 
cidén, los materiales producidos se inscribirin en la categoria I del inventario, quedando entendido que 
se considerardn inscritos y, en consecuencia, sujetos a las salvaguardias del Organismo, desde el momen- 
to en que se produzcan. El Organismo podra verificar el cdlculo de la cantidad de tales materiales; cuan- 
do proceda, el inventario se rectificaré por acuerdo entre las Partes; hasta que éstas Ieguen a un acuerdo 
definitivo se aplicardn los célculos del Organismo. : 


Seccion 13. Venezuela notificard al Organismo, por medio de los informes previstos en el documen- 
to de las salvaguardias, todos los materiales nucleares que hayan de inscribirse en Ia categoria 1 del 
inventario correspondiente a Venezuda de conformidad con el inciso iv) del apartado 2) de Ia Seccidn 10. 
Una vez que el Organismo haya recibido 1a notificacidn, tales materiales nucleares se inscribirdn en la cate- 
goria I del inventario, con la condicién de que todo material asi tratado o utilizado se considerard inscrito y, 
por tanto, estard sujeto a salvaguardiea del Organismo desde el momento en que se trate o utilice. 


Seccién 14.Los dos Gobiernos notificarin conjuntamente al Organismo la transferencia a los 
Estados Unidos de cualesquiera materiales, equipo o instalaciones inseritos en el inventario correspon- 
diente a Venezuela. Una vez recibidos por los Estados Unidos: 


a) Los materiales descritos en el inciso il) del apaftado b) de la Seccién 9 se pasarin del 
inventario correspondiente a Venezuda a la categona I del inventarlo correspondiente a 
los Estados Unidos; 


b) . Los demds materiales, equipo o instalaciones se dardn de baja en el inventario. 


Seceion 15. Los dos Gobiernos notificaran conjuntamente al Organismo toda transferencia de los 
materiales, el equipo o las instalaciones inscritos en la categon‘a I del inventario a un destinatario que 
no se encuentre bajo la jurisdiccién de ninguno de los dos Gobiernos. Esos materiales, equipo o instala- 
ciones podrdn transferirse y, por consiguiente, ser dados de baja en el inventario, a condicién de que: 


a) El Organismo haya adoptado las medidas necesarias para que los materiales, el equipo o las 
instalaciones de que se trate queden sometidos a sus salvaguardias; 


b) Los materiales, el equipo o las instalaciones de que se trate queden sometidos a salvaguar- 
dias que sean compatibles en general con las del Organismo y eceptadas por él. 


Seccién 16. Siempre que uno de los dos Gobiernos tenga intencién de transferir material o equipo 
inscritos en la categor‘a I de su inventario a una instalacién sometida a su jurisdiccién, pero que el 
Organismo no haya previamente aceptado para su inscripcién en el inventario correspondiente a ese 
Gobierno, toda notificacién necesaria conforme al inciso ili) del apartado b) de la Seccién 9 se comunica- 
4 al Organismo antes de efectuarse dicha transferencia. El Gobierno sdlo podré efectuar la transferencia 
a esa instalacion después de que el Organismo haya aceptado tal notificacion. 


“Seccion 17. Las notificaciones a que se refieren las secciones 14, 15 y 16 se enviardn al Organismo 
a més tardar dos semanas antes de la transferencia de los materiales, el equipo o las instalaciones. El 
contenido de estas notificaciones se ajustard, en la medida que proceda, a las disposiciones de la Sec- 
cién 11: 


Seccion 18. El Organismo eximird de salvaguardias a los materiales nucleares en las condiciones 
especificadas en los parrafos 21, 22 6 23 del documento de las salvaguardiao y suspenderd la aplicacion 
de salvaguardias a los. materiales nucleases en las condiciones especificadas en los pdrrafos 24 6 25 de 
dicho documento. 


Seceton 19, El Organismo dard pr ¢ terminada la aplicacién de salvaguardias en virtud del presente 
Acuerdo a los materiales, el equipo y .as instalaclones que hayan sido dados de baja en un inventario 
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de conformidad con lo establecido en el apartado b) de la Seccién 14, o en la Seccién 15. Los materia- 
les nucleares distintos de los indicados en la frase anterior serin dados de baja en el inventario y la 
aplicacién de salvaguardias del Organismo respecto de ellos cesaré conforme se establece en e] pdrrafo 
26 del documento de las salvaguardias. 


Seccién 20, Los dos Gobiernos y el Organismo decidiran de comun acuerdo las condiciones de 
exencién, suspensién o cese de las salvaguardias relativas a materiales, equipo e instalecfones no com- 
prendidos en las Secciones 18 y 19. 


PARTE IV 


Procedimientos de salvaguardia 


Seccién 21. En la aplicacién de salvaguardias el Organismo observard los principios formulados en 
los parrafos 9 a 14 del documento de las salvaguardias. 


Seccién 22, Los procedimientos de aplicacién de salvaguardias por el Organismo a los materiales, 
el equipo y las instalaciones inscritos en los inventarios serdn los establecidos en el documento de las 
salvaguardias. El Organismo podr4 convenir con cada Gobierno !as disposiciones suplementarias nece- 

* sarias para la observancia de esos procedimientos, que comprenderdn las medidas precisas para la apli- 
cacién de salvaguardias a materiales y equipo no nucleares. El Organismo tendré derecho a pedir que 
se le facilite la informacién a que se refiere el pdrrafo 41 del mencionado documento y a realizar las 
inspecciones previstas en sus pdrrafos $1 y $2. 


Seccién 23. Si la Junta determina que se ha dejado de cumplir alguna de las disposiciones de! 
presente Acuerdo, recurrird al Gobierno interesado para que remedie inmediatamente este incumpli- 
miento y presentard los informes que estime apropiados. Si dentro de un plazo razonable el Gobierno 
no adopta todas las medidas correctivas necesarias: 


a) El Organismo quedard exonerado de 1a obligacién de aplicar salvaguardias conforme a la 
Seccién 4 durante todo el tiempo que la Junta determine que el. Organismo no puede apli- 
car eficazmente las salvaguardias previstas en el presente Acuerdo; 


b) La Junta podrd tomar cualquiera de las medidas prescritas en el parrafo C del Articulo XII 
del Estatuto. 


El Organismo notificaré inmediatamente a ambos Gobiernos las determinaciones de la Junta con arreglo 
a esta Seccién. r 


PARTE V 
Inspectores del Organismo 


Seccién 24. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones en virtud del presente Acuer- 
do se regiran por lo dispuesto en los pdrrafos 1 a 7 y 9, 10, 12 y 14 del documento relativo a los 
inspectores, con la salvedad de que el pdrrafo 4 de dicho documento no se aplicard a ninguna de las 
instalaciones ni a ninguno de los materiales nucleares a los que e! Organismo tenga acceso en cualquier 
momento. Los procedimientos para dar efecto al pdrrafo $0 del documento de las salvaguardias en los 
Estados Unidos y en Venezuda se concertaran entre el Organismo y el Gobierno interesedo antes de que 
las instalaciones o los materiales se inscriban en el inventerio. 
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Seccién 25. Venezuda aplicard tas disposiciones pertinentes det Acuerdo sobre Privilegios e In- 
munidades del Organismo a tos inspectores de este ultimo que ejerzan sus funciones en virtud del 
presente Acuerdo y a los bienes del Organismo que dichos inspectores utilicen. 


Seccion 26. Se aplicarin las disposiciones de la International Organizations Inmunities Act (Ley 
sobre inmunidades de las organizaciones internacionales) de los Estados Unidos a los inspectores del 
Organismo que ejetzan sus funciones en dicho pais en virtud del presente Acuerdo y a los bienes del 
Organismo que dichos inspectores utilicen. 


PARTE VI 
Disposiciones financieras 


Seccion 27. Cada Parte sufragard los gastos en que incurra eh el cumplimiento de tas obligaciones 
derivadas del presente Acuerdo. Et Organismo reembolsard a cada Gobierno tos gastos especiales, in- 
cluidos los mencionados en el parrafo 6 del documento relativo a los inspectores, en que los Gobiernos 
© pefsonas sometidas a su jurisdiccién hayan incurrido por peticién escrita del Organismo, siempre 
que antes de incurrir en el gasto ef Gobierno comunique al Organismo que pedird ef reembolso. Estas 
disposiciones no se aplicardn a tos gastos que razonablemente puedan atribuirse al incumplimiento del 
presente Acuerdo por una de las Partes. 


Secelén 28. 

a) Venezuela dispondrd lo necesario para que todas las medidas de proteccién en materia de 
responsabilidad civil, tales como seguros u otras garantias financieras concertadas para cubrir 
los riesgos de accidente nuclear en tas instalaciones nucleares sometidas a su jurisdiccién, 
se apliquen al Organismo y a tos inspectores del Organismo en el ejercicio de sus funciones 
con arreglo al presente Acuerdo, en la misma medida que a sus nacionales. 


b) En et ejercicio de sus funciones dentro del territorio de los Estados Unidos y en virtud del 
presente Acuerdo, ef Organismo y sus funcionarios se beneficiaran en la misma medida que 
tos nacionales de tos Estados Unidos de toda medida de proteccién en materia de responsa- 
bilidad civil que se establezca de conformidad con la Price-Anderson Act (Ley Price-Anderson), 
tales como los seguros u otras garantias de indemnizacién que dicha Ley pueda exigir res- 
pecto de tos accidentes nucleares ocurridos en el territorio de tos Estados Unidos. 


PARTE VII 
Solucién de controversias 


Seccion 29. Toda controversia derivada de la interpretacién o aplicacién del presente Acuerdo que 
no quede resuelta mediante negociacién o por cualquier otro procedimiento convenido entre las Partes 
se someterd, a peticién de cualquiera de ellas, a un tribunal arbitral formado como sigue: 


a) Si ta controversia afecta sélo a dos de las Partes en el presente Acuerdo, y las tres Partes 
convienen en que la tercera no est4 interesada, cada una de tas dos Partes afectadas desig- 
nard un drbitro y tos dos drbitros designados elegirdn un tercero que actuard como Presiden- 
te. Si dentro de tos treinta dias siguientes a la peticion de arbitraje una de las Partes no 
ha designado drbitro, cualquiera de las Partes en la controversia podrd pedir al Presidente 
de la Corte Internacional de Justicia que nombre un drbitro. Si dentro de tos treinta dias 
siguientes a la designacién o nombramiento de los dos drbitros el tercero no ha sido elegido, 
se seguird el mismo procedimiento. 
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b) Sila controversia afecta a las tres Partes en el presente Acuerdo, cada una de ellas designard 
un 4rbitro y los tres drbitros elegiran por decisién undnime un cuarto drbitro, que actuard 
como Presidente, y un quinto drbitro. Si dentro de los treinta dias siguientes a la peticién 
de arbitraje alguna de las Paftes no ha designado drbitro, cualquiera de Jas Partes podrd 
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicla que nombre los drbitros necesarios. 
Si dentro de los treinta dias siguientes a la designacién o nombramiento de los tres arbitros 
no ha sido elegido el Presidente o el quinto drbitro, se seguird el mismo procedimiento. 


La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formard quérum y todas las decisiones se adoptardn 
por mayoria simple. El procedimiento de arbitraje ser4 determinado por el tribunal. Las decisiones del 
tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su composicién, procedimiento, jurisdiccién y reparticion 
de gastos de arbitraje entre las Partes, serdn obligatorias para todas éstas. Los drbitros serdn remunera- 
dos en las mismas condiciones que los magistrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicta. 


Seccidn 30. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controversia, las Partes darin 
efecto inmedistamente a las decistones de la Junta concernientes:a la ejecucién del presente Acuerdo, 
si ast lo disponen dichas decisiones, con excepcién de las que se refleran unicamente a la Parte VI. 


PARTE VIII 


Enmienda, modificaciones, entrada en vigor y duracién 


Seccién 31. Las Partes se consultardn, a peticién de cualquiera de ellas acerca de la enmienda 
del presente Acuerdo. Si !a Junta decide introducir alguna modificacién en el documento de las salva 
guardias o modificar el alcance del sistema de salvaguardias, el presente Acuerdo se enmendard, si los 
Gobiernos asi lo piden, para ajustarlo a cualquiera o a la totalidad de esas modificaciones. Si la Junta 
decide introducir alguna modificacién en el documento relativo a los inspectores, el presente Acuerdo se 
enmendard, si los Goblernos asi lo piden, para ajustarlo a cualquiera o a La totalidad de esas modifica 
clones. 


Seccién 32. El presente Acuerdo entrasd en vigor tan pronto como haya sido firmado por el Direc- 
tor General del Organismo o en su nombre y representacién, y por el representante autorizado de cads 
Gobierno. 


Seccién 33. El presente Acuerdo permanecerdé en vigor durante el plazo de vigencia del Acuerdo 
de Cooperacién y conforme éste sea prorrogado cuando proceda, a menos que cualquiera de las Partes 
lo denuncie antes notificindolo con sels meses de antelacién a las demas Partes o por cualquier otro 
procedimiento que se convenga. Podrd prorrogarse por los otros pertodos que las Partes convengan y 
cualquiera de ellas lo podrd denunciar notificdndolo con seis meses de antelacién a las demas Partes 
© por otro cualquier procedimiento que se converga. No obstante, el presente Acuerdo permanecerd 
en vigor con respecto a los materiales nucleares mencionados en el inciso ili) del epartado a) y en el 
apartado d) de la Secclén 10, hasta que el Organismo notifique a ambos Gobiernos que ha cesedo de 
aplicar salvaguardias a tales materiales conforme a la Seccién 19. 
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ww 
DONE in Vienna this 2? day of Narcly 1968, in triplicate in English and Spanish, the texts 
in both languages being equally authentic. 


HECHO en Viena a los 2? dias del mes de arte 1968, en tres ejemplares en los idiomas 
espafol e inglés, siendo igualmente auténtico el texto en cada uno de estos dos idiomas. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: Ve, C) 
Por el ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA: er 
For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA: : g ‘“, P ) 


Por el GOBIERNO DE LA REPUBLICA DB VENEZUELA: 
[) 


[BX 





For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERI' 
Por el GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 







[sear] 


* Sigvard Bklund 
* Luis Olavarria 
“Verne B. Lewis 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of July 7, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 5, 1968; 

Entered into force April 5, 1968. 


The Ambassador of Germany to the Secretary of State 


Gerwan Expassy 
Wasurncton, D.C. 
April 6, 1968 


My Dear Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between 
the United States of America and the Federal Republic of Germany, 
which was signed on July 7, 1955, and to the exchange of notes of the 
same date [+] which established the Route Schedule pursuant to Para- 
graph (2), Article 2 of that Agreement. 

The Government of the Federal Republic of Germany proposes that 
the text of German Route 3 of the Route Schedule and the footnote 
thereto be deleted and the following substituted therefor : 


“3. From the Federal Republic of Germany via intermediate 
points to San Francisco or Los Angeles, provided that. the right 
to serve San Francisco shall automatically terminate upon the 
initiation of service to Los Angeles.” 


If the foregoing proposal is agreeable to the Government of the 
United States of America, I have the honor to propose that this note 
and your reply accepting the proposal be considered as an amendment 
of the Route Schedule in accordance with Paragraph (3), Article 12 
of the Air Transport Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Respectfully yours, 
H. Kwappstrrn 
His Excellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Washington, D.C. 


*TIAS 3536; 7 UST 527. 
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The Acting Secretary of State to the Ambassador of Germany 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
April 5, 1968 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of April 5, 1968, 
which reads as follows: 


“JT have the honor to refer to the Air Transport Agreement between 
the United States of America and the Federal Republic of Germany, 
which was signed on July 7, 1955, and to the exchange of notes of the 
same date which established the Route Schedule pursuant to Para- 
graph (2), Article 2 of that Agreement. 

“The Government of the Federal Republic of Germany proposes 
that the text of German Route 3 of the Route Schedule and the foot- 
note thereto be deleted and the following substituted therefor : 


8. From the Federal Republic of Germany via intermediate 
points to San Francisco or Los Angeles, provided that the right 
to serve San Francisco shall automatically terminate upon the 
initiation of service to Los Angeles.’ 


“If the foregoing proposal is agreeable to the Government of the 
United States of America, I have the honor to propose that this note 
and your reply accepting the proposal be considered as an amendment 
of the Route Schedule in accordance with Paragraph (3), Article 12 
of the Air Transport Agreement. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 

I have the honor to inform you that my Government is agreeable to 
the proposed amendment and, in accordance with your proposal, your 
note and this reply constitute an amendment of the Route Schedule 
of the Air Transport Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
F. E. Loy 
His Excellency 


Herrica Knarrstern, 
Ambassador of Germany. 


TIAS 6434 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Applieation of Safeguards by the IAEA 
to the United States—Republic of Korea Cooperation 
Agreement 


Agreement signed at Vienna January 5, 1968; 
Entered into force January 5, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


WHEREAS the Government of the Republic of Korea and the Government of the United States 
of America have been co-operating on the civil uses of atomic energy under their Agreement for Co- 
operation of 3 February 1956, as amended by agreements signed on 14 March 1958 and 30 July 1965,[*] 
which requires that equipment, devices and materials made available to Korea by the United States 
be used solely for peaceful purposes and establishes a system of safeguards to that end; 


WHEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recognition of the two Governments 
of the desirability of arranging for the Agency to administer safeguards as soon as practicable; 


WHEREAS the Agency is pursuant to its Statute (#Jand the action of its 3oard of Governors, now 


in a position to apply safeguards in accordance with the Agency’s Safeguards Document and Inspectors 
Document; 


WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment, devices and materials 
supplied by the United States under the Agreement for Cooperation or produced by their use or other- 
wise subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any military purpose and have 
requested the Agency to apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are covered by 
this Agreement; and 


WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 22 September 1967; 


NOW, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows: 


* TIAS 3490, 4030, 5957 ; 7 UST 161 ; 9 UST 535 ; 17 UST 56. 
* TIAS 3873 ; 8 UST 1093. 
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PART I 


Definitions 


Section 1. For the purposes of this Agreement: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


(g) 


(h) 
(i) 


“Agency” means the International Atomic Energy Agency. 
“Board” means the Board of Governors of the Agency. 


"Agreement for Cooperation” means the agreement between Korea and the United States 
for co-operation on the civil uses of atomic energy signed on 3 February 1956, as amended 
by agreements signed on 14 March 1958 and 30 July 1965. 


"Inspectors Document” means the Annex to Agency document GC(V)/INF/39, which was 
placed in effect by the Board on 29 June 1961. 


“Inventory” means either of the lists of material, equipment and facilities described in Sec- 
tion 10. 


“Nuclear material” means any source or special fissionable material as defined in Article XX 
of the Agency’s Statute. 


“Safeguards Document” means Agency document INFCIRC/66, which was approved by the 
Board on 28 September 1965, including the Annex setting forth provisions for reproces- 
sing plants set forth in Agency document GC(X)/INF/86, which was approved by the Board 
on 17 June 1966, 


"United Statcs” means the Government of the United States of America. 


"Kotea” means the Government of the Republic of Korea. 
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PART II 


Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2, Korea undertakes that it will not use in such a way as to further any military purpose 
any material,equipment or facility while it is listed in the Inventory for Korea. 


Section 3. The United States undertakes that it will not use in such a way as to further any 
military purpose any special fissionable material, equipment or facility while it is listed in the Inventory 
for the United States. 


Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance with the provi- 
sions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they are listed in the Inventories 
to ensure so far as it is able that they will not be used in such a way as to further any military purpose. 


Section 5. Korea and the United States undertake to facilitate the application of safeguards 
and to co-operate with the Agency and each other to that end. 


Section 6. The United States agrees that its rights under Article VI of the Agreement for Co- 
operation to apply safeguards to equipment, devices and materials subject to that Agreement will be 
suspended with respect to materials, equipment and facilities while they are listed in the Inventory for 
Korea. It is understood that no other rights and obligations of Korea and the United States between 
themselves under Article VI and under other provisions of the Agreement for Cooperation, including 
those arising by reason of paragraph B of Article VII, will be affected by this Agreement. 


Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 23 (a), of its undertaking in Section 4, 
or if for any other reason the Board determines that the Agency is unable to ensure that any material, 
equipment or facility listed in an Inventory is not being used for any military purpose, the material, 
equipment or facility involved shall thereby automatically be removed from such Inventory until the 
Board determines that the. Agency is again able to apply safeguards thereto. When, under this Section, 
an item is removed from the Inventory for either Government, the Agency may, at the request of the 
other Government, provide it with information available to the Agency about such material, equipment 
or facility in order to enable that Government to exercise effectively its rights thereto. 


Section 8. Korea and the United States shall promptly notify the Agency of any amendment 
to the Agreement for Cooperation and any notice of termination given with respect to that Agreement. 


PART III 


Inventories and Notifications 
Section 9. 


(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities which are within the jurisdiction 
of Korea and subject to the Agreement for Cooperation shall be prepared by the two 
Governments and submitted jointly to the Agency as promptly as feasible after the entry 
into force of this Agreement. The Agency’s acceptance thereof shall establish the Inventory 
for Korea and the Agency will thereupon commence applying safeguards to such 
materials, equipment and facilities. 


(b) Thereafter Korea and the United States shall jointly notify the Agency of: 


(i) | Any transfer from the United States to Korea under their Agreement for Co 
operation of materials, equipment or facilities; 
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(ii) Any transfer from Korea to the United States of any special fissionable material 
which has been included in the Inventory for Korea pursuant to Section 12; 
and 


(iii) Any other materials, equipment and facilities which as a consequence of the transfers 
referred to in (i) and (ii) above come within the scope of the Category described in 
Section 10(b) or (e). 


The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint notification, advise both Govern- 
ments either: 


(i) That the items covered by the notification are listed in the appropriate Inventory as 
of the date of the Agency’s advice; or 


(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case, however, 
it may indicate at what future time or under what conditions it would be able to 
apply safeguards thereto if the Governments so desire. 


Section 10, The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect to each Govern- 
ment which shall be divided into three Categories. 


(a) 


(b) 


(d) 


Category I of the Inventory with respect to Korea shall list: 
(i) | Equipment and facilities transferred to Korea. 


(ii) Material transferred to Korea or material substituted therefor in accordance with 
paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document; 


(iii) Special fissionable materials produced in Korea, as specified in Section 12, 
or any material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; and 


(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under (ii) or (iii) above, which 
are processed or used in any of the materials, equipment or facilities listed under (i), 
(ii) or (iii) above, or any material substituted therefor in accordance with paragraph 
25 or 26(d) of the Safeguards Document. 


Category II of the Inventory with respect to Korea shall list: 


(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I of the Inventory 
for Korea; and 


(ii) Any equipment or facility while it is containing, using, fabricating or processing any 
material listed in Category I of the Inventory for Korea. 


Category III of the Inventory with respect to Korea shall list any nuclear material 
which would normally be listed in Category I of the Inventory for Korea but which 
is not listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 21, 22 
or 23 of the Safeguards Document; or 


(ii) | Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of paragraph 24 
or 25 of the Safeguards Document. 


Category I of the Inventory with respect to the United States shall list: 
(i) Special fissionable material of whose transfer from Korea the Agency has been 


notified pursuant to Section 9(b){ii) or material substituted therefor, in accordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 
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(ii) Special fissionable material produced in the United States, as specified in Section 12, 
or any material substituted therefor, in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document. 


(e) Category II of the Inventory with respect to the United States shall list any equipment or 
facility while it is containing, using, fabricating or processing any material listed in Category I 
of the Inventory for the United States. 


(f) Category III of the Inventory with respect to the United States shall list any material which 
would normally be listed in Category I of the Inventory for the United States but which is 
not So listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 21, 22 or 
23 of the Safeguards Document; or 


(ii) | Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of paragraph 24 
or 25 of the Safeguards Document. 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve months and also 
at any other times specified by either Government in a request communicated to the Agency at least 
two weeks in advance. 


Section 11. The notification by the two Governments provided for in Section 9(b)(i) shall normally 
be sent to the Agency not more than two weeks after the material, equipment or facility arrives in Korea, 
except that shipments of source material in quantities not exceeding one metric ton shall not be 
subject to the two-week notification requirement but shall be reported to the Agency at intervals not 
exceeding three months, All notifications under Section 9 shall include, to the extent relevant, the nuclear 
and chemical composition, the physical form, and the quantity of the material and/or the type and capa- 
city of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the 
consignor and consignee, and any other relevant information. The two Governments also undertake to 
give the Agency as much advance notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials 
or major equipment or facilities. 


Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the ° 
Safeguards Document, of any special fissionable material it has produced, during the period covered 
by the report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities described in Section 10(a), 
10(b)(i) or 10(d). Upon receipt by the Agency of the notification, such produced material shall be 
listed in Category I of the Inventory, provided that any material so produced shall be deemed to be 
listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is produced. The 
Agency may verify the calculations of the amounts of such materials; appropriate adjustment in the 
Inventory shall be made by agreement of the Parties; pending final agreement of the Parties, the Agency’s 
calculations shall govern. 


Section 13. Korea shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the Safe- 
guards Document, of any nuclear materials required to be listed in Category I of its Inventory pursuant 
to Section 10(a)(iv) Upon receipt by the Agency of the notification, such nuclear mate.ial shall be 
listed in Category I of the Inventory, provided that any material so processed or used shall be deemed 
to be listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is processed 
or used, 


Section 14. The two Governments shall notify the Agency of the transfer to the United States of 
any matesials, equipment or facilities listed in the Inventory for Korea. Upon receipt thereof by 
the United States: 


(a) Materials described in Section 9(b)(ii) shall be transferred from the Inventory for Korea 
to Category I of the Inventory for the United States; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inventory. 


Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any transfer of materials, 
equipment or facilities listed in Category I of the Inventory to a recipient which is not under the juris-, 
diction of either of the two Governments. Such materials, equipment or facilities may be transferred and 
shall thereupon be deleted from the Inventory, provided that: 
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(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such materials, equipment or 
facilities; or 


(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other than those of the 
Agency but generally consistent with such safeguards and accepted by the Agency. 


Section 16, Whenever either Government intends to transfer material or equipment, listed in 
Category I of its Inventory, to a facility within its jurisdiction which the Agency has not previously 
accepted for listing in that Government's Inventory, any notification that will be required pursuant to 
Section 9(b)(iii) shall be made to the Agency before such transfer is effected. The Government may 
make the transfer to that facility only after the Agency has accepted that notification. 


Section 17, The notifications provided for in Sections 14, 15 and 16 shall be sent to the Agency 
at least two weeks before the material, equipment or facility is to be transferred. The contents of these 
notifications shall conform, as far as appropriate, to the requirements of Section 11. 


Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under the conditions 
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safeguards with 
respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Document. 


Section 19, The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with respect to those 
items deleted from an Inventory as provided in Sections 14(b) and 15 above. Nuclear material other 
than that covered by the preceding sentence shall be deleted from the Inventory and Agency safeguards 
thereon shall be determined as provided in paragraph 26 of the Safeguards Document. 


Section 20, The two Governments and the Agency shall agree on the conditions for exemption, 
suspension or termination of safeguards on items not covered by Sections 18 and 19. 


PART IV 


Safeguards Procedures 


Section 21, In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in paragraphs 
9 through 14 of the Safeguards Document. 


Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in the Inventories 
are those procedures specified in the Safeguards Document. The Agency shall make subsidiary arrange- 
ments with each Government concerning the implementation of safeguards procedures which shall include 
any necessary arrangements for the application of safeguards to non-nuclear materials and equipment. The 
Agency shall have the right to request the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards 
Document and to make the inspections referred to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document. 


Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance with this Agreement, 
the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall 
make such reports as it deems appropriate. If the Government fails to take fully corrective action within 
a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under Section 4 for such 
time as the Board determines that the Agency cannot effectively apply the safeguards 
provided for in this Agreement; and 


(b) The Boatd may take any measutes provided for in Article XII.C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination by the Board 
pursuant to this section. 
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PART V 


Agency Inspectors 


Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement shall be governed 
by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 
of the Inspectors Document shall not apply with regard to any facility or to nuclear material to which 
the Agency has access at all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards 
Document in the United States and in Korea shall be agreed between the Agency and the Govern- 
ment concerned before the facility or material is listed in the Inventory. 


Section 25. Korea shall apply the relevant provisions of the Agreement on the Privileges 
and Immunities of the Agency[*] to Agency inspectors performing functions under this Agreement and 
to any property of the Agency used by them. 


Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities Act [7] of the United 
States shall apply to Agency inspectors performing functions in the United States of America under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


PART VI 


Finance 


Section 27, Each Party shall bear any expense incurred in the implementation of its responsibi- 
lities under this Agreement. The Agency shall reimburse each Government for any special expenses, 
including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred by the Government or 
persons under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the Government notified the Agency 
before the expense was incurred that reimbursement would be required. These provisions shall not pre. 
judice the allocation of expenses attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 


Section 28. 


(a) Korea shall ensure that any protection against third-party liability, including any insur- 
ance or other financial security, in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear instal- 
lation under its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out 
their functions under this Agreement as that protection applies to nationals of Korea. 


(b) In carrying out its functions under this Agreement within the United States, the Agency 
and its personnel shall be covered to the same extent as United States nationals by any 
protection against third-party liability provided under the Price-Anderson Act, [*] including 
insurance or other indemnity coverage that may be required by the Price-Anderson Act 
with respect to nuclear incidents within the United States. 


PART VII 


Settlement of Disputes 


Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which 
is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request 
of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


+374 UNTS 147. 
? 59 Stat. 669 ; 22 U.S.C. § 288 note. 
°71 Stat. 576 ; 42 U.S.C. § 2210. 
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(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties agreeing 
that the third is not concerned, the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If 
within thirty days of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the International Court of Justice 
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designa- 
tion or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected; 
or 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall designate one 
arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous decision elect a fourth 
arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. If within thirty days of the 
request for arbitration any Party has not designated an arbitrator, any Party may request 
the President of the International Court of Justice to appoint the necessary number of 
arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or 
appointment of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator 
has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be 
made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the 
tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the 
expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration of the 
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad oc judges of the International Court 
of Justice. 


Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this Agreement, except such 
as relate only to Part VI, shall, if they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending 
the final settlement of any dispute. 


PART VIII 


Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 31, The Parties shall, at the request of any one of them, consult about amending this 
Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, 
this Agreement shall be amended if the Governments so request to take account of any or all such 
modifications, If the Board modifies the Inspectors Document, this Agreement shall be amended if 
the Governments so request to take account of any or all such modifications. 


Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director General 
of the Agency and by the authorized representative of each Government. 


Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of the Agreement for Coopera- 
tion, as extended from time to time, unless terminated sooner by any Party upon six months’ notice 
to the other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged for further periods as agreed 
by the Parties and may be terminated sooner by any Party on six months’ notice to the other Parties 
oras may be otherwise agreed, However, this Agreement shall remain in force with regard to any nuclear 
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material referred to in Section 10(a)(iii) or 10(d) until the Agency has notified both Governments that 
it has terminated safeguards on such material in accordance with Section 19. 


= day 
DONE in Vienna, this ? ~ day of {emuncy 1962, in triplicate in the English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Cl 


- 


For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA: Cy 


For the GOVERNMENT OF THEWZNITED STATES OF AMERICA: 


Uma Pee © 


[SEAL] 


* Sigvard Eklund 
? Yangsoo Yoo 
* Verne B Lewis 
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JAPAN 
Trade in Cotton Textiles 


Undersiandings relating to the arrangement of August 27, 1963, 
as modified and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washingion January 12, 1968; 

Entered into force January 12, 1968; 

Effective January 1, 1967. 


The Ambassador of Japan to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 
January 12, 1968 
EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments regarding trade in cotton textiles be- 
tween Japan and the United States and to: 


A. The arrangement between our two Governments concerning 
this trade effected by the Exchange of Notes on August 27, 
1963, as modified and extended by the Exchanges of Notes 
on May 19, 1965 and January 14, 1966 ['] (hereinafter referred 
to as “the 1963 Arrangement”), and 

B. The arrangement between our two Governments concerning 
trade effected by an Exchange of Notes today (hereinafter 
referred to as ‘the 1968 Arrangement’). [?] 


In view of the circumstances referred to in the 1968 Arrangement, 
J have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, 
the understandings reached between our two Governments that: 
1. The aggregate and group limits for calendar year 1967 shall be 
deemed to have been as follows: 
Equivalent 
square vards 
Aggregate 355, 311, 146 
Group I — Cotton cloth 155, 101, 040 
Group II ~ Made-up goods, usually included in 
US. cotton broad woven goods produc- 


tion 50, 670, 459 
Group IIT — Apparel 137, 180, 998 
Group IV — Miscellaneous cotton textiles 12, 358, 649 


* TIAS 5408, 5804, 5967; 14 UST 1078; 16 UST 747; 17 UST 124. 
? TTAS 6487 ; post, p. 4419. 
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2. The first four numbered paragraphs of Annex A of the 1963 
Arrangement shall be deemed to have been as set forth in the 
Annex hereto. 


I have further the honor to request your Excellency to confirm the 
foregoing understandings on behalf of the Government of the United 
States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


T. Surmopa 


Enclosure: 
Annex 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State 
of the United States of America. 


ANNE 


1. (a) The following specific limits shall apply within the total 
annual limit of 155,101,040 square yards for Group I “Cotton cloth’”’ 
during 1967: 


Square Yards 


(1) Ginghams (Categories 5 and 6) 57, 096, 956 
(2) Velveteens (Category 7) 3, 398, 628 
(3) Typewriter ribbon cloth (Category 17) 1, 219, 799 


(4) All Other Fabrics (Categories 8 through 16, 18 
through 27 and part of Category 32, ie. dedi- 
cated handkerchief cloth) 93, 385, 657 


(b) In the event that (1) exports from Japan of ‘‘Ginghams, 
combed” should substantially exceed 75 percent of the limit for 
“‘Ginghams” or exports from Japan of “All Other Fabrics” made from 
combed warp and filling should substantially exceed 42,822,717 
square yards for 1967 and (2) as a result of this excess, such exports 
should cause or threaten to cause disruption of the United States 
domestic market, the Government of the United States of America 
may request, in the manner set forth in paragraph 5 of the Arrange- 
ment, consultations with the Government of Japan to determine an 
appropriate course of action. During the course of such consultations, 
the Government of Japan will maintain exports in the products in 
question at the same levels as those mentioned in subparagraph 5(b) 
of the Arrangement. 
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(c) Within “All Other Fabrics”, the following specific ceilings 
shall not be exceeded: 
Square Yards 


(1) Duck (Part of Categories 26 and 27) 2, 162, 763 
(2) Yarn-dyed dedicated handkerchief cloth, n.e-s. 
(Part of Category 32) 2, 780, 696 


(d) Any short fall below the limits specified in (1), (2), and (3) 

of subparagraph J (a) may be transferred to (4) — ‘All Other Fabrics’’. 

2. (a) The following specific limits shall apply within the total 

annual limit of 50,670,459 square yards for Group II - ‘Made-up 

goods, usually included in U.S. cotton broad woven goods production” 
during 1967: 


No. 


(1) Pillowcases, plain (Categories 28 & 29) 6, 673, 670 pes. 
(2) Handkerchiefs, except for dedicated 
handkerchief cloth (Part of Category 
32) 1, 557, 190 doz. 
(3) Sheets (Categories 34 & 35) 3, 633, 443 pes. 
(4) All Other Made-Up Goods (Categories 
30, 31, 33, 36 & part of Category 64 
as specified in paragraph 6 of Annex 
A, as amended) 18, 323, 919 syd. eq. 


(b) Any shortfall below the limits specified in (1), (2), and (8) of 
subparagraph 2(a) may be transferred to (4) — “All Other Made-Up 
Goods.” 

3. (a) The following specific limits shall apply within the total annual 
limit of 137,180,998 square yards for Group III — “Apparel” during 


1967: 
No. 

(1) T-Shirts, knit (Categories 41 & 42) 661, 188 doz. 
(2) Knit shirts, other than T and Sweat- 

shirts (Category 43) 999, 816 doz. 
(3) Men’s and boys’ shirts, dress, not knits 

or crocheted (Category 45) 472,101 doz. 
(4) Men’s and boys’ shirts, sport, whether 

or not in sets, not knit or crocheted 

(Category 46) 886, 733 doz. 
(5) Raincoats, 34 length and over (Cate- 

gory 48) 74, 152 doz. 
(6) All other coats (Category 49) 148, 304 doz. 


(7) Trousers, slacks and shorts, outer, 

whether or not in sets, not knit or 

crocheted (Categories 50 and 51) 1, 853, 798 doz. 
(8) Blouses, whether or not in sets, not 

knit or crocheted (Category 52) 2, 193, 661 doz. 
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No. 
(9) Dresses, not knit or crocheted (Cate- 
gory 53) 55, 614 doz. 
(10) Playsuits, sunsuits, washsuits, rompers, 
creepers, etc., not knit or crocheted 
(Category 54) 222, 456 doz. 
(11) Nightwear and pajamas (Category 60) 148, 304 doz. 
(12) All Other Apparel (Categories 39, 40, 
44, 47, 55 through 59, 61, 62, and 
part of Category 63 as specified in 
paragraph 6 of Annex A, as amended) 3, 824, 427 syd. eq. 


(b) Any shortfall below the limits specified in (1) through (11) 
of subparagraph 3(a) may be transferred to (12) — “All Other 
Apparel’, 

(c) Within the specific limit of 1,853,798 dozen for ‘Trousers, 
slacks and shorts, outer, whether or not in sets, not knit’, the fol- 
lowing specific ceilings shall not be exceeded during 1967: 


No. 
(1) Men’s and boys’ (Category 50) 617, 933 doz. 
(2) Women’s, misses’ and children’s (Category 
51) 1, 436, 698 doz. 


(d) The aggregate volume of exports of the following apparel 
items manufactured of corduroy, where the chief weight of the item is 
corduroy, shall be limited to 26,385,714 square yards equivalent for 
1967 based upon the conversion factors for the items in question which 
appear in Annex B of the 1963 Arrangement: 


Category No. Description 
46 Sportshirts 
49 All other coats 
50-51 Trousers 
54 Playsuits 


4. (a) The following specific limits shall apply within the total 
annual limit of 12,358,649 square yards for Group IV — ‘“Miscel- 
laneous cotton textiles” during 1967: 


No. 
(1) Zipper tapes, n.e.s. (Schedule A 1, 001, 051 Ibs. 
No. 3230273) 
(2) Other (Categories 1 through 4, 37,38 & 7, 753, 814 syds. eq. 
parts of Categories 63 & 64 as speci- 


fied in paragraph 6 of Annex A, as 
amended) 


(b) Any shortfall below the limit specified in (1) in subparagraph 
4(a) may be transferred to (2) -— “Other”. 
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The Secretary of State to the \mbassador of Japan 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 12, 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date and the Annex attached thereto concerning trade in cotton 
textiles between Japan and the United States which reads as follows: 


“FT have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments regarding trade in cotton textiles 
between Japan and the United States and to: 


A. The arrangement between our two Governments concerning 
this trade effected by the Exchange of Notes on August 27, 
1963, as modified and extended by the Exchanges of Notes on 
May 19, 1965 and January 14, 1966 (hereinafter referred to as 
‘the 1963 Arrangement’), and 


B. The arrangement between our two Governments concerning 
trade effected by an Exchange of Notes today (hereinafter 
referred to as ‘the 1968 Arrangement’). . 


“In view of the circumstances referred to in the 1968 Arrange- 
ment, I have the honor to confirm, on behalf of the Government of 
Japan, the understandings reached between our two Governments 
that: 


1. The aggregate and group limits for calendar year 1967 shall be 
deemed to have been as follows: 


square yards 

Aggregate 355, 311, 146 
Group I - Cotton cloth 155, 101, 040 
Group IT —- Made-up goods, usually included 

in US. cotton broad woven goods 

production 50, 670, 459 
Group II - Apparel 137, 180, 998 
Group IV — Miscellaneous cotton textiles 12, 358, 649 


2. The first four numbered paragraphs of Annex A of the 1963 
Arrangement shall be deemed to have been as set forth in the Annex 
hereto. 


“T have further the honor to request your Excellency to confirm 
the foregoing understandings on behalf of the Government of the 
United States of America. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration.” 
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I have further the honor to confirm the understandings on behalf of 
the Government of the United States of America. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Antuony M. Sotomon 
Enclosure: 
Annex [?] 


His Excellency 
TAKESO SHIMODA 
Ambassador of Japan 


* Not printed ; identical annex, ante, p. 4414. 
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Signed at Washington January 12, 1968; 
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Effective January 1, 1968. 

With related letters. — 





The Ambassador of Japan to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


January 12, 1968 


Excellency: 

I have the honor to refer to the decision, made on April 3, 
1967, of the Cotton Textiles Committee of the General Agreement on 
Tariffs and Trade approving a Protocol J to extend through 
September 30, 1970 the Long-Term Arrangement Regarding Interna~ 21° 
tional Trade in Cotton Textiles done in Geneva on February 9, 1962 [ ] 
(hereinafter referred to as "the Long-Term Arrangement"). I have 
further the honor to refer to the discussions between representa~ 
tives of the Government of Japan and the Government of the United 
States of America concerning trade in cotton textiles between Japan 
and the United States and to the Arrangement between the Government 
of Japan and the Government of the United States of America 
Concerning Trade in Cotton Textiles between Japan and the United 
States, effected by the Exchange of Notes on August 27, 1963, as 
modified and extended by the Exchanges of Notes on May 19, 1965 


3 
and on January 14, 1966 L 'V eiacainattee referred to as "the 1963 





*TIAS 6289; 18 UST 1337. 
* TIAS 5240; 13 UST 2672. 
° TIAS 5408, 5804, 5967 ; 14 UST 1078 ; 16 UST 747 ; 17 UST 124. 
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Arrangement"), and to confirm, on behalf of the Government of Japan, 
the understandings reached between the two Governments that, 
pursuant to the provisions of Article 4 of the Long-Term Arrange~ 
ment as extended by the said Protocol, and with a view to providing 
for orderly development of trade in cotton textiles between Japan 
and the United States, the bilateral arrangement attached hereto 
will be applied by the two Governments for the period of three years 
beginning January 1, 1968, taking the place of the 1963 Arrangement. 
This bilateral arrangement is based on our understanding that the 
above-mentioned protocol entered into force for our two Governments 
on October 1, 1967. 

I have further the honor to request you to be good enough to 
confirm the foregoing understandings on behalf of the Government of 
the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration, 


v Up ppntthn 
eee 


Enclosure: 


Arrangement 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State 
of the United States of America. 


‘11, Shimoda 
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Arrangement between the Government of Japan and 

the Government of the United States of America 

concerning Trade in Cotton Textiles between 
Japan and the United States 


Pursuant to the provisions of Article 4 of the Long-Term 
Arrangement, permitting "mutually acceptable arrangements on other 
terms not inconsistent with the basic objectives of this Arrange- 
ment," the following Arrangement will be applied by the two 
Governments for the period of three years beginning January 1, 
1968, 

1. The purpose of this Arrangement is to provide for orderly 
development of trade in cotton textiles between Japan and the United 
States. To achieve this purpose: 

(a) The Government of the United States of America shall 
Cooperate with the Government of Japan in promoting 
orderly development of trade in cotton textiles between 
Japan and the United States, and 

(b) The Government of Japan will maintain, for the period of 
three years beginning January 1, 1968, annual aggregate 
limits for exports of cotton textiles to the United 
States, and annual limits for major groups and annual 
limits or ceilings for certain products within those 
groups, subject to the provisions of the Arrangement. 

2. ‘The annual aggregate limit for 1968 shall be 373,077 

thousand equivalent square yards. This limftt shall be subdivided 


into four major groups as follows: 


Thousand Equivalent 
Square Yards 


(a) Group I - Cotton cloth 162,856 
II - Made-up goods, usually in- 
cluded in US.cotton broad 

woven goods production 53,204 

III ~ Apparel 144,040 


IV = Miscellaneous cotton textiles 12,977 
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(b) Within these major groups, annual limita or ceilinga for 
specific products are set forth in Annex A. Within the annual 
aggregate limit, the limits for GroupsI, II, and IV may be exceeded 
by not more than 10 percent, and the limit for Group III may be 
exceeded by not more than 5 percent, 

(c) Each group set forth above shall be deemed to contain the 
following Cagegories which are defined in Annex B: 


Group I, Categories 5 through 27, and part of Category 
32 (i.e. dedicated handkerchief cloth) 


Group II, Categories 28 through 31, 33 through 36, and 
parts of Categories 32 (except for dedicated 
handkerchief cloth) and 64(as specified in 
paragraph 6 of Annex A.) 


Group III, Categories 39 through 62, and part of Category 63 
(as specified in paragraph 6 of Annex A.) 


Group IV, Categories 1 through 4, 37, 38, and parts of 
Categories 63 and 64(as specified in paragraph 
6 of Annex A.) 

3. The annual aggregate limit for 1969 and for each .subsequent 
year shall be increased by 5 percent over the aggregate limit for 
the preceding year. These annual increases shall be applied to each 
limit for the groups and to each limit or ceiling within the groups. 

4, (a) After the firat agreement year, for any agreement year 
inmediately following a year of a shortfall (i.e., a year in which 
cotton textile exports from Japan to the United States were below 
the aggregate limit and any group and specific limit and ceiling 
applicable to the category concerned) the Government of Japan may 
permit exports to exceed the aggregate, group and specific limits 
and ceilings by carryover in the following amounts and manner: 

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall 
in either the aggregate limit or any applicable group or specific 
limit or ceiling and shall not exceed either 5 percent of the 
aggregate limit or 5 percent of the applicable group limit in the 
year of the shortfall, and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific limits other than the specific limit for "all other" 
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categories or "other" categories, and in the case of shortfalls in 
the categories subject to specific ceilings, the carryover shall 
not exceed 5 percent of the specific limit or ceiling in the year of 
the shortfall, and shall be used in the same category in which the 
shortfall occurred, and 

(144) in the case of shortfalls not attributable to categories 
covered in subparagraph (ii) of this subparagraph, the carryover 
shall be used in the same group in which the shortfall occurred, may 
be used to exceed the specific limit in which the shortfall occurred 
but shall not be used to exceed any other applicable specific limit, 
except in accordance with the provisions of paragraph 5 of Annex A, 
and shall be subject to the provisions of paragraph 6 of this 
Arrangement and subparagraph 1 (b) of Annex A. 

(b) The limits and ceilings referred to in subparagraph (a) of 
this paragraph are without any adjustments under this paragraph or 
subparagraph 2 (b) above, or subparagraphs 1 (d), 2 (b), 3 (b), or 
4 (b) or paragraph 5 of Annex A except that for the purpose of thia 
paragraph only the level of each group limit shall be deemed to be 
the maximun amount that Japan could have exported in that group 
pursuant to subparagraph 2 (b) above. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports 
permitted under subparagraph 2 (b) above, and subparagraphs 1 (d), 

2 (0), 3 (), or 4 (b), and paragraph 5 of Annex A. 

5. In the implementation of thie Arrangement, the system of 
Categories and the rates of conversion into square yards equivalent 
listed in Annex B shall apply. 

6. (a) The two Governments undertake to consult whenever 
there is any question arising from the implementation of this 
Arrangement, 

()) If instances of excessive concentration of Japanese 


exports in any products within the scope of this Arrangement, except 
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those included in categories for which limits or ceilings are 
specified in Annex A, or if instances of excessive concentration of 
Japanese exports of end products made from a particular type of 
fabric should cause or threaten to cause disruption of the United 
States market, the Government of the United States of America may 
request in writing consultations with the Government of Japan to 
determine an appropriate course of action. Such a request shall be 
accompanied by a detailed, factual statement of the reasons and 
justification for the request, including relevant data on imports 
from third countries. During the course of such consultations, the 
Government of Japan will maintain exports in the products in ques 
tion on a quarterly basis at annual levels not in excess of 105 
percent of the exports of such products during the twelve most 
recent months for which relevant export data are available to both 
Governments. 

{c) The provisions in subparagraph (b) above should only be 
resorted to sparingly. In the event that the Government of Japan 
considers that the substance of Annex A would be seriously affected 
due to the consultations in subparagraph (b), the Government of Japan 
may request that the consultations include a discussion of possible 
modifications of Annex A. 

7. In recognition of the desire of the Government of the 
United States of America that excessive concentration in a short 
period of the year of the exports of particular products from Japan 
to the United States should be avoided, the Government of Japan 
will distribute exports from Japan to the United States of 
particular products equally by quarters as far as practicable and 
as necessary to meet seasonal demands. 

8. Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve minor problems arising in the 
implementation of this Arrangement including differences in points of 


procedure or operation. 
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9, The two Governments recognize that the successful implemen- 
tation of this Arrangement depends in lerge part upon mutual 
cooperation on statistical questions. Accordingly, each Government 
agrees to supply promptly any available statistical data requested 
by the other Government. In particular, the Government of the 
United States of America shall supply the Government of Japan with 
data on monthly imports of cotton textiles from Japan as well as 
from third countries, and the Government of Japan shall supply the 
Government of the United States of America with data on monthly 
exports of cotton textiles to the United States. 

10. As regards products in any category under specific limits 
or ceilings specified in this Arrangement, the Government of the 
United States of America shall keep under review the effect of thio 
Arrangement with a view to orderly development of trade in cotton 
textiles between Japan and the United States, and shall furnish 
the Government of Japan once a year with available statiatics and 
other relevant data on imports, production and consumption of such 
products such as would clarify the impact of imports on the 
industry concerned, 

1l. If the Government of Japan considers that as a result of 
limits and ceilings specified in this Arrangement Japan is being 
placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, the 
Government of Japan may request consultations with the Government of 
the United States of . América with a view to taking appropriate 
remedial action such aS a reasonable modification of this Arrange- 
ment. 

12, The two Governments understand that the terms and condi- 
tions of the Long-Term Arrangement shall be applicable to trade in 
cotton textiles between Japan and the United States except as 
provided in this Arrangement. The Government of the United Statea 


of America agrees that insofar ao the exports from Japan of the 
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products falling within the scope of Annex A of this Arrangement 
are conducted within the framework thereof the Government of the 
United States of America shall not invoke Article 3 of the Long- 
Term Arrangement with respect to such products. 

13, (a) This Arrangement shall continue in force through 
December 31, 1970, provided that either Government may terminate this 
Arrangement prior thereto effective at the beginning of a calendar 
year by giving sixty-days’ written notice to the other Government. 

(b) Each Government may at any time propose modification 
of this Arrangement, The other Government shall give sympathetic 


consideration to such proposal. 
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ANNEX_A 
1. (a) The following specific limits shall apply within 
the total annual limit of 162,856 thousand square yards for Group I 


"Cotton cloth" during 1968; 


Thousand 
Squere Yards 
(3) Ginghams (Categories 5 & 6) 59,952 
(2) Velveteens (Category 7) 3,569 
(3) Typewriter ribbon cloth (Category 17) 1,281 
(4) All other Fabrics (Categories 8 through 
16, 18 through 27 & part of Category 32, 
i.e.. dedicated handkerchief cloth) 98,054 


(b) In the event that (1) exports from Japan of "Gin- 
ghams, combed" should substantially exceed 75 percent of the limit 
for "Ginghams" or exportea from Japan of "All Other Fabrics" made 
from combed warp and filling should substantially exceed 44,964 
thousand square yards foy 1968 and the voluma calculated by ad- 
justing the abovg figure in accordance with the provisions ef para- 
graph 3 of the Arrangement for each subsequent year, and (2) ac a 
result of this excess, such exports should cause or threaten to . 
cause disruption of the United States domestic market, tha Governe 
ment of the United States of America may request, in‘the manner set 
forth in paragraph 6 of the Arrangemant, consultations with the 
Government of Japon to determine cn appropriate course of action. 
During the course of such consultations, the Government of Japan 
will maintain exports in tha products in question at the samo levels 
as those mentioned in subparagraph 6(b) of the Arrangement. 

(c) Within "All Other Fabrics", tha following speeifia 
eeilings shall not be exceeded: 


Thousand 
Square Yards 


(1) Duck (Part of Categories 26 & 27) 2,271 


(2) Yarn-dyed dedicated handkerchief cloth, 
n.@.6. (Part of Catagory 32) 2,920 
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(d) Any shortfall below the limits specified in (1), 
(2) and (3) of subparagraph 1(a) may be transferred to (4) -- 
A411 Other Fabrics", 


2. (a) The following specific limits shall apply within the 
total annual limit of 53,204 thousand square yards for Group II - 
"Made-up goods, usually included in Us Ss cotton broad woven goods 
production” during 1968: 

unit No. 


(1) Pillowcases, plain 
(Categories 28 & 29) 1,000 nos. 7,007 


(2) Handkerchief, except for dedicated 
handkerchief cloth (Part of Category 32) 
1,000 doz. 1,635 
(3) Sheets (Categories 34 & 35) 1,000 nos.. 3,815 
(4) All Other Made-up Goods 
(Categories 30,31, 33, 36 & part 
of Category 64 as specified in : 
paragraph 6 below) 1,000 syd. equiv. 
19,241 
(b) Any shortfall below the limits specified in (1), 
(2), and (3) of subparagraph 2(a) may be transferred to (4) -- 


"All Other Made-Up Goods", 


8. (a) The following specific limits shall apply within the 
total annual limit of 144,040 thousand square yards for Group III 
-- "Apparel" during 1968: 


Unit No. 
(1) T-Shirts, knit (Categories 41 
& 42) : 1,000 doz. 694 
(2) Knitshirts, other than T and 
sweatshirts (Category 43) 1,000 doz. 1,050 


(3) Men's and boys’ shirts, dress, 1,000 doz. 496 
not knit or crocheted (Category 45) 


(4) Men's and boys’ shirts, sport, 
whether or not in sets, not knit 
or crocheted (Category 46) 1,000 doz. 931 


(S) Raincoats 3/4 length and over 
(Category 48) 1,000 doz. 78 


(6) All other coats (Category 49) 1,000 doz. 156 
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Unit No. 
(7) Trousers, slacks and shorts ,outer, 
whether or not in sets, not knit 
or crocheted (Categories 50 & 51) 1,000 doz. 1,946 
(8) Blouses, whether or not in sets, 
not knit or crocheted (Category 52) 
: 1,000 doz. 2,303 


(9) Dresses, not knit or crocheted 

(Category 53) 1,000 doz. 38 
(10) Playsuits, sunsuits, washsuits, 

rompers, creepers, etc., not knit 

or crocheted (Category 54) 1,000 doz. 234 


(11) Nightwear and pajamas (Category 60) 
1,000 doz. 156 


(12) All Other Apparel (Categories 39, 
40,44, 47, 5S through 59, 61, 62 
and part of Category 63 as speci- 
fied in paragraph 6 below) 1,000 syd. equiv. 
4,001" 
(b) Any shortfall below the limits specified in (1) 
through (11) of subparagraph 3(a) may be transferred to (12) -- 


"All Other Apparel", 


(ce) Within the specific limit of 1,946 thousand dozen 
for "Trousers, slacks and shorts, outer, whether or not in sets, 
not knit", the following specific ceilings shall not be exceeded 
during 1968: Unit No. 

(1) Men's and boys' (Category 50) 1,000 doz. 649 
(2) Women's, misses! and children's 
(Category 51) 1,000 doz. 1,509 

(d) The aggregate volume of exports of the following 
apparel items manufactured of corduroy, where the chief weight of 
the item is corduroy, shall be limited to 27,705 thousand square 
yards equivalent for 1968 and the volume calculated by adjusting 
the above figure in accordance with the provisions of paragraph 3 
of the Arrangement for each subsequent year, based upon the con= 


version factors for the items in question which appear in Annox B: 
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Category No. Deseription 
46 Sportshirts 
49 All other coats 
50 = 51 Trousers 
54 Playsuits 


4 (a) The following specific limits shall apply within the 
total annual limit of 12,977 thousand oquare yards for Group IV < 


"Miscellaneous cotton textiles" during 1968: 


Unit No. 

(1) Zipper tapes, n.e.s. 

(Schedule A, No. 3230273) 1,000 lbs. 1,051 
(2) Other (Categories 1 through 4, 

37, 38 parts of Categories 63 

and 64 as specified in para- 

graph 6 below) 1,000 syd. equiv. 

8,142 


(b) Any shortfall below the limit specified in (1) 

eubparagraph 4(a) may be transferred to (2) -- "Other", 

5. Within the annual aggregate limit and the limitation 
for each group provided for in paragraph 2 of the Arrangement, the 
limits and ceilings set for specific products may be exceeded by 
not more than 5 percent. 

6. With regard to Categories 63 and 64 referred to in sub~ 
paragraph 2(c) of the Arrangement and in subparagraphs 2, 3 and 4 of 
this Annex, the following items or products ao identified by Schedule A 


numbers shall ba included; 
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CATEGORY 63 (To be included in Group III except as noted 


otherwise) 
3113 ooal/ 3114-165 
3113 362 3114 «1175 
3113-365 3114 180 
3113 956 3114-225 
3113 (496 3114-235 
3113 965 3114 =. 240 
3113-969 3114245 
3113 970 3114-255 
3113971 347152/ 
3113-972 311472 
3113-973 3114-895 
3113 (974 3114-900 
3113975 3114 905 
3113-995 3114 «925 
3114 00 3114 950 
3114155 3114 «955 
Part of: 

3113 9973/ 

3113 «9983 

3114 2603/ 

3114 9603/ 

3114 =. 9653/ 

i. e., Pullovers Diaper sets 

Aprons Scarves 


Altar cassocks Dress shie}gs2/ 
Beach wear sets Sash belts: 
Swim wear Apparel with bib 
Baseball uniforms Bibs/ 
Sleeping bags Belts for appareil/ 
(for infants) Shoulder straps for 
Halters brassicres, 
Men's and boys’ 
(coveralls and overalls) 


For footnotes 1 and 8, see p. 4432. 


99-823 O - 69 - PT. 4 ~ 23 
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CATEGORY 64 (To be included in Group IV except as noted 
otherwise) 
3030 000 suis = 2002/ 3168 001 3224 050 
3030 100 3124 2002/ 3168 002 3224 100 
3081 510 3134 2002/ 3168 003 3224 150 
3081 530 3144 2008/ 3168 004 3224 §©200 
3081 600 3154 20 3168 005 3224 300 
3081 7102/ 3158 ona) 3168 006 3224 = 500 
3081 7302/ 315812 3168 007 3230 240 
3081 9122/ 3168 008 3230 273 
3081 9152/ 31s9 0202 3168 009 3230 ©6350 
3081 818 3159 12 3168 010 3230 401 
3081 9522/ 3163 001 3200 ©0122 3230 410 
3081 9552/ 3163 002 3200 o1sz/ 3230 9 431 
3081 858 3163 003 3200  4002/ 3230 = soa 
3081 9122/ 3163 004 3220 13 3230 6823/ 
3081 9152/ 3463 005 3220 2022, 3230 6 852/, 
3081 9182 3163 006 3220  2054/ 3230 © 68a2/ 
3083 5004/ 3163 3802/ 3220 2078/, 3903 300 
3083 700e/ 3163 600g) 3220 ©. 2128/ 3969 010 
3083 9002/ 3163 6902/ 3220 © 862 3230 232 
3084 1123/ 3166 000 3220 865 3230 ©6285 
3084 40 3166 200 3220 = 868 3230 ©6278 
3086  6002/ 3166 300 3224 000 9439 950 excluding 
3086 730 266 692 in sets) 
166 695 
Footnotes: 
1/ These items or products shall be included in Group IV. 
2/ These items shall be included in Group II; 
3/ The two Governments shall consult as to whether or not any 


product other than the seventeen products enumerated below 


the footnoted items may be classfied as an addition to 
these items. 


apparel), suspenders and braces. 
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Category 


ANNEX __B 


Description 


Unit 


Cotton yarn, singles, carded, not ornamented, 


etc. 


Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, 


etc. 


lb. 


lb. 


Cotton yarn, singles, combed, not ornamented, 


etc. 


Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, 


ete. 
Ginghams, carded yarn 
Ginghams , combed yarn 
Velveteens 
Corduroy 
Sheeting, carded yarn 
Sheeting, combed yarn 
Lawns, carded yarn 
Lawns, combed yarn 
Voiles, carded yarn 
Voiles, combed yarn 
Poplin and broadcloth, carded yarn 
Poplin and broadcloth, combed yarn 
Typewriter ribbon cloth 


Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 


carded yarn 
Print cloth, shirting type, other than 
80 x 80 type, carded yarn 
Shirting, carded yarn 
Shirting, combed yarn 
Twill and sateen, carded yarn 
Twill and sateen, combed yarn 
Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn 
Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn 
Fabrics, n.e.8., carded yarn 
Fabrics, n.@.s., combed yarn 
Pillowcases, plain, carded yarn 
Pillowcases, plain, combed yarn 
Dish towels 
Towels, other than dish towela 
Handkerchiefs 
Table damasks and manufactures 
Sheets, carded yarn 
Sheets, combed yarn 
Bedspreads, including quilts 
Braided and woven elastics 
Fishing nets 
Gloves and mittens 
Hose and half hose 


Men's and boys’ all white T-shirts, knit or 


crocheted 
Other T-shirts 
Knitshirtso, other than T-shirts and 
Sweatshirts (including infants) 
Sweaters and cardigans 


Men's and boys’ chirto, dress, not knit or 


erocheted 


Conversion 


Factor 
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ANNEX 3B = Continued 


Category 


64 1 


Description 


Men's and boys’ shirts, sport, not knit or 
crocheted . 

Men's and boys’ shirts, work, not knit or 
crocheted 

Faincoats, 3/4 length or over 

All other coats 

Men's and boys' trousers, slacks and shorto, 
outer, whether or not in sets, not knit 
or crocheted 

Women's, misses’ and children's trousers, 
slacks and shorts, outer, whether or not 
in sets, not knit or crocheted 

Blouses, whether or not in sets 

Women's, misses', children's, and infants‘ 
dresses (including nurses’ and other 
uniform dresses), not knit or crocheted 

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, ete. (except blouses and 
shorts; blouses and trousers; or 
blouses, shorts and skirt sets) 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, lounging gowns, dusters 
and housecoats, not knit or crocheted 

Men's and boys‘ undershirts (not T~shirts) 

Ments and boys' briefs and undershorts 

Drawers, shorts and briefs (except men's 
and boys' briefs), knit or crocheted 

All other underwear, not knit or crocheted 

Nightwear and pajamas 

Brassieres and other body supporting garments 

Other knitted or crocheted clothing 

Other clothing, not knit or crocheted 

All other cotton textile itemo 


JY Floor coverings shall be measured by actual square 
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yardages. 


Conversion 
Factor 


24.457 
22.186 


50.0 
32.5 


17.797 


17.797 
14,53 
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The Secretary of State to the Ambassador of Japan 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 12, 1968 


EXCELLENCY: 

IT have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s date 
and the bilateral arrangement attached thereto concerning trade in 
cotton textiles between Japan and the United States which reads as 
follows: 


“J have the honor to refer to the decision, made on April 3, 1967, 
of the Cotton Textiles Committee of the General Agreement on 
Tariffs and Trade approving a Protocol to extend through Septem- 
ber 30, 1970 the Long-Term Arrangement Regarding Internationa] 
Trade in Cotton Textiles done in Geneva on February 9, 1962 (here- 
inafter referred to as ‘the Long-Term Arrangement’). I have 
further the honor to refer to the discussions between representatives 
of the Government of Japan and the Government of the United 
States of America concerning trade in cotton textiles between Japan 
and the United States and to the Arrangement between the Govern- 
ment of Japan and the Government of the United States of America 
Concerning Trade in Cotton Textiles between Japan and the United 
States, effected by the Exchange of Notes on August 27, 1963, as 
modified and extended by the Exchanges of Notes on May 19, 1965 
and on January 14, 1966 (hereinafter referred to as ‘the 1963 
Arrangement’), and to confirm, on behalf of the Government of 
Japan, the understandings reached between the two Governments 
that, pursuant to the provisions of Article 4 of the Long-Term 
Arrangement as extended by the said Protocol, and with a view to 
providing for orderly development of trade in cotton textiles between 
Japan and the United States, the bilateral arrangement attached 
hereto will be applied by the two Governments for the period of 
three years beginning January 1, 1968, taking the place of the 1963 
Arrangement. This bilateral arrangement is based on our under- 
standing that the above-mentioned Protocol entered into force for 
our two Governments on October 1, 1967. 

“TY have further the honor to request you to be good enough to 

confirm the foregoing understandings on behalf of the Government 
of the United States of America. 

“Y avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration.” 


I have further the honor to confirm the foregoing understandings 
on behalf of the Government of the United States of America. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Antony M. Sotomon 


Enclosure: [*] 
Arrangement 


His Excellency 
TaKEso SHIMODA 
Ambassador of Japan 


[EXCHANGES OF LETTERS] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
oerea 12, 1968 


Dear Mr. Ampassapor: 

With reference to the Arrangement between the Gsvcrmant of the 
United States of America and the Government of Japan concerning 
trade in cotton textiles between Japan and the United States effected 
by the Exchange of Notes today, I wish to inform you of the follow- 
ing views and intentions of the Government of the United States of 
America. 

1. With reference to paragraph 6 (b) of the Arrangement, the 
Government of the United States of America recognizes that exports 
of the end products containing fabrics potentially falling under the 
so-called concentration clause are themselves subject to limits estab- 
lished in Annex A of the Arrangement. It further recognizes that 
changing demands in the United States market may, from time to 
time, lead to changes in the types of fabric appearing in imports into 
the United States. Considering these and other circumstances, the 
Government of the United States of America does not intend to 
invoke paragraph 6 (b) on any type of fabric except in the case of 
. sharp and substantial increase from present levels in imports from 
Japan of that fabric in the form of end items. It is to be understood 
that a sharp and substantial increase woyld be considered to apply 
only in those cases where present levels af iiports from Japan of the 
fabric concerned in the form of end items already are in substantial 
volume in relation to total consumption in the United States. 

In any event, the Government of the United States of America 
would give the Government of Japan advance notice prior to any 
invocation of the clause under discussion. 


‘ Not printed ; for identical enclosure, see ante, p. 4421. 
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2. The Government of the United States of America wishes to 
assure the Government of Japan that its policy is to maintain a 
uniform system of classification for cotton textiles at all ports of 
entry. Should any difficulties arise in the implementation of the 
Arrangement relating to the classification of any cotton textile prod- 
uct, including Categories 45 and 46, at any of the several ports of 
entry in the United States, the Government of the United States of 
America, on being advised of these problems by the Government of 
Japan, will investigate and will take whatever steps may be necessary 
to correct such difficulties. 

I should be grateful if you would acknowledge the receipt of this 
letter on behalf of your Government. 

Sincerely yours, 


AntHony M. Sotomon 


Anthony M. Solomon 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs 


His Excellency 
TaKeso SHIMODA 
Ambassador of Japan 


Exmpassy or JAPAN 
WASHINGTON 
January 12, 1968 


Dear Mr. Sotomon: 
I acknowledge, on behalf of my Government, receipt of your letter 
of January 12, 1968 which reads as follows: 


“With reference to the Arrangement between the Government of the 
United States of America and the Government of Japan concerning 
trade in cotton textiles between Japan and the United States effected 
by the Exchange of Notes today, I wish to inform you of the following 
views and intentions of the Government of the United States of 
America. 

“1, With reference to paragraph 6(b) of the Arrangement, the 
Government of the United States of America recognizes that exports 
of the end products containing fabrics potentially falling under the 
so-called concentration clause are themselves subject to limits estab- 
lished in Annex A of the Arrangement. It further recognizes that 
changing demands in the United States market may, from time to 
time, lead to changes in the types of fabric appearing in imports into 
the United States. Considering these and other circumstances, the 
Government of the United States of America does not intend to invoke 
paragraph 6(b) on any type of fabric except in the case of a sharp 
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and substantial increase from present levels in imports from Japan 
of that fabric in the form of end items. It is to be understood that 
a sharp and substantial increase would be considered to apply only 
in those cases where present levels of imports from Japan of the 
fabric concerned in the form of end items already are in substantial 
volume in relation to total consumption in the United States. 

“In any event, the Government of the United States of America 
would give the Government of Japan advance notice prior to any 
invocation of the clause under discussion. 

“2. The Government of the United States of America wishes to 
assure the Government of Japan that its policy is to maintain a uni- - 
form system of classification for cotton textiles at all ports of entry. 
Should any difficulties arise in the implementation of the Arrange- 
ment relating to the classification of any cotton textile product, 
including Categories 45 and 46, at any of the several ports of entry 
in the United States, the Government of the United States of America, 
on being advised of these problems by the Government of Japan, 
will investigate and will take whatever steps may be necessary. to 
correct such difficulties. 

“T should be grateful if you would acknowledge the receipt of this 
letter on behalf of your Government.” 

Sincerely yours, 


T. SHIMODA 


The Honorable 
Antuony M. Sotomon, 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs, 
Department of State. 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 12,1968 


Dear Mr. AMBASSADOR: 

On the occasion of the Exchange of Notes effecting thereby the 
Arrangement bet ween the Government of the United States of America 
and the Government of Japan concerning trade in cotton textiles 
between Japan and the United States, I wish to state that there are 
certain items not included in Annex A of the Arrangement but whicli 
are classified as “cotton textiles’ by the Government of the United 
States of America. A list of these items, identified by the numbers of 
the United States “Schedule A”, in effect as of August 30, 1963, is 
attached to this letter. It is the understanding of the Government of 
the United States of America that the Government of Japan does not 
consider some of the products within the first 22 items to be cotton 
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textiles and does not consider any of the last 7 items to be cotton 
textiles. 

Nevertheless, in the event imports from Japan in any of the items 
or products enumerated in the attached list should cause or threaten 
to cause disruption of the United States domestic market, the Govern- 
ment of the United States of America may request. consultations with 
the Government of Japan for the purpose of finding an appropriate 
course of action. 

The consultations shall be conducted in the manner provided in 
paragraph 6 of the Arrangement if the item or product in question 
is considered a cotton textile by the Government of Japan, or in any 
other manner agreeable to both Governments if the item or product 
in question is not considered a cotton textile by the Government of 
Japan. The Government of Japan shall promptly notify the Govern- 
ment of the United:States of America whether or not it considers the 
item or product in question to be a cotton textile. 

While the Government of the United States of America agrees and 
prefers to seek a mutually satisfactory solution through the means 
mentioned above, it reserves its right, if such a settlement cannot be 
reached expeditiously, to invoke Article 3 of the Long-Term Arrange- 
ment Regarding International Trade in Cotton Textiles done at 
Geneva on February 9, 1962, and extended through September 30, 
1970, concerning the items or products enumerated in the attached list. 

I should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government. 

Sincerely yours, 
Antuony M. Sotomon 


Anthony M. Solomon 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs 


Attachment 
His Excellency 


Taxkeso SHImMopDA 
Ambassador of Japan 
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ATTACHMENT 

(1) 2061 400 (16) 3971 210 
(2) 3224 800 (17) 3971 430 
(3) 3224 900 (18) 3113 =: 997[] 
(4) 3226 —«-110 (19) 3113 998] 
(5) 3226 —-300 (20) 3114 +260] 
(6) 3230 238 (21) 3114 = 960] 
(7) 3230-275 (22) 3114 965] 
(8) 3230 277 (23) 2061 000 
(9) 3230 352 (24) 2067 ~=610 
(10) 3230 451 (25) 2067 710 
(11) 3230 = 712 (26) 3224 700 
(12) 3970 010 (27) 3230 461 
(13) 3971 010 (28) 3230 86670 
(14) 3971 020 (29) 9439 950 
(15) 3971 110 (in sets only) 


1 Part of these items included, i.e. shoe uppers, belts (other than sash belts and 
belts for apparel), suspenders and braces. 





EmBassy OF JAPAN 
WASHINGTON 
January 12, 1968 


Dear Mr. Sotomon: 
I acknowledge receipt of your letter of January 12, 1968 which 
reads as follows: 


“On the occasion of the Exchange of Notes effecting thereby the 
Arrangement between the Government of the United States of 
America and the Government of Japan concerning trade in cotton 
textiles between Japan and the United States, I wish to state that 
there are certain items not included in Annex A of the Arrangement 
but which are classified as “cotton textiles” by the Government of the 
United States of America. A list of these items, identified by the num- 
bers of the United States “Schedule A,” in effect as of August 30, 
1963, is attached to this letter. It is the understanding of the Govern- 
ment of the United States of America that the Government of Japan 
does not consider some of the products within the first 22 items to be 
cotton textiles and does not consider any of the last 7 items to be 
cotton textiles. 

“Nevertheless, in the event imports from Japan in any of the items 
or products enumerated in the attached list should cause or threaten 
to cause disruption of the United States domestic market, the Govern- 
ment of the United States of America may request consultations with 
the Government of Japan for the purpose of finding an appropriate 
course of action. 
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“The consultations shall be conducted in the manner provided in 
paragraph 6 of the Arrangement if the item or product in question 
is considered a cotton textile by the Government of Japan, or in any 
other manner agreeable to both Governments if the item or product in 
question is not considered a cotton textile by the Government of Japan. 
The Government of Japan shall promptly notify the Government of 
the United States of America whether or not it considers the item 
or product in question to be a cotton textile. 

“While the Government of the United States of America agrees 
and prefers to seek a mutually satisfactory solution through the means 
mentioned above, it reserves its right, if such a settlement cannot be 
reached expeditiously, to invoke Article 3 of the Long-Term Arrange- 
ment Regarding International Trade in Cotton Textiles done at 
Geneva on February 9, 1962, and extended through September 30, 
1970, concerning the items or products enumerated in the attached list. 

“T should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government.” 

With regard to the above-stated understandings of the Government 
of the United States of America, I wish to confirm, on behalf of my 
Government, that these are also the understandings of the Government 
of Japan with the following reservation. 

In the event the Government of the United States of America 
exercises its right to invoke Article 3 of the Long-Term Arrangement, 
the Government of Japan may exercise its rights as an exporting 
country in accordance with the various relevant provisions of the 
Long-Term Arrangement, including the right to bring questions of 
interpretation or application of the Long-Term Arrangement to the 
GATT Cotton Textiles Committee in accordance with Article 8 of the 
Long-Term Arrangement. 

Sincerely yours. 


T. Surmopa 
The Honorable 
AntHony M. Soromon, 
Assistant Secretary of State 


for Economic Affairs, 
Depariment of State. 


JANUARY 12, 1968 


Dear Mr. Ampassapor: 

I have the honor to confirm, on behalf of my Government, the 
following understandings between the two Governments with refer- 
ence to the Arrangement between the Government of Japan and the 
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Government of the United States of America concerning trade in 
cotton textiles between Japan and the United States effected by the 
Exchange of Notes today. 

1. With reference to Annex A of the Arrangement, if any problem 
arises regarding the classification in the implementation of the 
Arrangement, the two Governments shall consult each other with a 
view to finding an appropriate solution. Particularly, when questions 
arise whether certain products fall within the scope of Annex A, the 
two Governments shall study such questions taking into account, inter 
alia, such international standards as B.T.N.[1] and S.L.T.C.[?] 

9. In order to avoid unnecessary work and difficulties, no change 
will be made in the classification of cotton textiles in the implementa- 
tion of this Arrangement, except for such minor modifications relating 
to the classification of textiles into categories as are mutually agreed 
to as desirable for effective implementation of the Arrangement. 

I should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government. 

Sincerely yours, 


AntHony M. SoLomon 


Anthony M. Solomon 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs 


His Excellency 
Takeso SHIMODA 
Ambassador of Japan 


EXMBASssY OF JAPAN 
‘WASHINGTON 
January 12, 1968 


Dear Mr. Sotomon: 
I acknowledge receipt of your letter of January 12, 1968 which 
reads as follows: 


“T have the honor to confirm, on behalf of my Government, the 
following understandings between the two Governments with refer- 
ence to the Arrangement between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning trade in 
cotton textiles between Japan and the United States effected by the 
Exchange of Notes today. 


*Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs of the 
Customs Co-operation Council (Brussels). 
* United Nations Standard International Trade Classification. 
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“1, With reference to Annex A of the Arrangement, if any problem 
arises regarding the classification in the implementation of the 
Arrangement, the two Governments shall consult each other with a 
view to finding an appropriate solution. Particularly, when questions 
arise whether certain products fall within the scope of Annex A, the 
two Governments shall study such questions taking into account, inter 
alia, such international standards as B.T.N. and S.1L.T.C. 

“9, In order to avoid unnecessary work and difficulties, no change 
will be made in the classification of cotton textiles in the implementa- 
tion of this Arrangement, except for such minor modifications relating 
to the classification of textiles into categories as are mutually agreed 
to as desirable for effective implementation of the Arrangement. 

“T should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government.” 


I wish to confirm on behalf of my Government the understandings 
set forth in your letter. 
Sincerely yours, 


T. Surmopa 


The Honorable 
AntHony M. Sotomon, 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs, 
Department of State. 


JANUARY 12, 1968 


Dear Mr. AmsBassapor: 

I have the honor to confirm, on behalf of my Government, the 
following understanding between the two Governments with reference 
to the Arrangement between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning trade in 
cotton textiles between Japan and the United States effected by the 
Exchange of Notes today. 

The Governments recognize that the Government of the United 
States of America now employs the TSUSA [*] in its basic classifica- 
tion system for cotton textiles and no longer employs Schedule A. 
They agree that it is desirable to change the classification of cotton 
textile products in this Arrangement to conform with the TSUSA 
classification. They have established a working party to change the 
Schedule A classification appearing in this Arrangement to the 
TSUSA classification, and agree that this change should be completed 
as soon as a mutually acceptable conclusion is reached. 


* Tariff Schedules of the United States Annotated. 
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I should be grateful if you would confirm this understanding if it 
is acceptable to your Government. 
Sincerely yours, 


AntHony M. SoLtomon 


Anthony M. Solomon 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs 
His Excellency 
Taxeso SHIMODA 
Ambassador of Japan 


Empassy OF JAPAN 
WaAsHINGTON 
January 12, 1968 


Dear Mr. Sotomon: 
I acknowledge, on behalf of my Government, receipt of your letter 
of January 12, 1968, which reads as follows: 


“T have the honor to confirm, on behalf of my Government, the 
following understanding between the two Governments with reference 
to the Arrangement between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning trade in 
cotton textiles between Japan and the United States effected by the 
Exchange of Notes today. 

“The Governments recognize that the Government of the United 
States of America now employs the TSUSA in its basic classification 
system for cotton textiles and no longer employs Schedule A. They 
agree that it is desirable to change the classification of cotton textile 
products in this Arrangement to conform with the TSUSA classifica- 
tion. They have established a working party to change the Schedule A 
classification appearing in this Arrangement to the TSUSA classi- 
fication, and agree that this change should be completed as soon as 
a mutually acceptable conclusion is reached. 

“T should be grateful if you would confirm this understanding if it 
is acceptable to your Government.” 


I wish to confirm on behalf of my Government the understanding 


set forth in your letter. 
Sincerely yours, 


T. SHImMopA 
The Honorable 
AntHony M. Sotomon, 
Assistant Secretary of State 


for Economic Affairs, 
Department of State 
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EMpassy OF JAPAN 
WASHINGTON 
January 12, 1968 


Dear Mr. Sotomon: 

With reference to Annex A of the Arrangement between the Gov- 
ernment of Japan and the Government of the United States of America 
concerning trade in cotton textiles between Japan and the United 
States effected by the Exchange of Notes today, I wish to state our 
understanding that the exports of uniquely Japanese products called 
“Japan Items” shall not be included in Annex A of the Arrangement. 
The attachment to this letter provides for the definition of “Japan 
Items” and enumerates those products which have been and are likely 
to be exported to the United States as “Japan Items”. Additional 
items may be added to the above attachment through agreement after 
consultations as may become necessary in the future. 

It is further understood that the exports of “Japan Items” shall 
be made with certification by the Government of Japan. In the event 
that the Government of the United States of America finds that any 
particular products imported from Japan as “Japan Items” should 
not be properly classified as such, the Government of the United 
States of America may request consultations with the Government 
of Japan with a view to finding the appropriate classification of the 
products in question within Annex A of the Arrangement. 

TI should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government. 

Sincerely yours, 


T. Suimopa 


Attachment 


The Honorable 
AntHony M. Sotomon, 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs, 
Department of State. 


ATTACHMENT 


1. Definition of “Japan Items” 


“Japan Items” to be kept outside Annex A of the said Arrangement 
are the items which are uniquely Japanese products. Whether a 
particular product should be considered as “Japan Items” or not. will 
be determined on the basis of the following criterion : 
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Designed for the use in the traditional Japanese way of life, wearing 
“Kimono”, living in “Tatami” rooms, decorating for traditional 
Japanese ceremonies or festivals, playing Japanese sports, etc. In 
other words, not in use in the regular western way of life except for 
hobbies or special likings. 


2. List of “Japan Items” 


The names of the items which have been and are likely to be exported 
as “Japan Items” are as follows: 


(a) Cloth 
Kimono Traditional Japanese style dress. 
Yukata A type of Kimono, summer-wear made of 


Yukata-Ji (Plain-woven light fabrics 
printed in simple colors). 


Juban Underwear for Kimono, fundamentally 
same style as Kimono. 


Haori Overcoat for Kimono, usually less than 34 
length. 


Wafukukoto Raincoat or duster coat to be worn over 
Kimono, basically same style as Kimono, 
different from Haori in not being open in 
front and longer than 34 length. 


Happi Workers’ overcoat, similar style with Haori 
but not dressy. 


Judogi Kimono-style sports wear for Judo, usually 
accompanied by slim and 34 length trousers 
and by belts. 


Kendogi Kimono-style sports wear for Kendo, 
usually accompanied by Hakama (men’s 
skirts, full length). Different from Judogi 
in being lighter, tighter and half-sleeves. 


Kappogi Apron to be worn over Kimono with broad 
sleeves, chest and shoulders covered. 


Momohiki Carpenters’ or Rikishamen’s trousers, often 
cover-alls to be worn in combination with 
Happi. Different from western style trousers 
in being extremely light and small in lower 
ends, usually black in color. Combination 
sets of Happi and Momohiki are often 
traded as “Carpenter Apparel”. 


Sashiko Quilted coat which is almost like Happi, 
typically used by firemen. 
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(b) Clothing 


accessories 


Obi 


Obishime 


Tabi 


Koshihimo 
Eri-sugata 
Sode-guchi 


Homae-kake 


(c 


— 


Futon 


Futon-Cover 


Zabuton 


* Furoshiki 


99-823 O - 69 - PT, 4 - 24 


Household goods 


(1) Wide thick belts for Kimono, usually 
a few inches wide or more. 

(2) Wide, thin belts for men’s Kimono or 
Yukata, both longer than western style 
belts by a few times. 

(3) Judo belts, narrow but approximately 
twice as wide and longer than western 
style belts, no buckles. 


Woven decorative belt to be used on top of 
the Obi (1) above. 


Socks to be worn when one wears “kimono” 
made of woven fabrics, tightly in the form 
of foot, having a separate division for the 
big toe. Reaches just above the ankle and is 
fastened at the back by means of an overlap 
having metal hook tabs. 


Narrow, soft belt to be used between Obi 
and Kimono, or Kimono and Juban. 


A length of stiff cotton cloth to be sewn 
inside “Eri” collar to give a form or shape. 


Extra broad sleeves which are based on 
the short sleeves of Juban. 


Men’s working apron, thick and heavy. Big 
in size, usually simple in color. 


Japanese style bedding, mattress and thick, 
large blankets. Mattress different from 
western style in the stuffing much softer 
and the covering cloth lighter. Blankets are 
as thick as an inch or more, also with soft 
stuffing. 


Cover for “Futon”. Different from sheets 
as it covers the stuffing directly, also differ- 
ent in sizes as it is made to contain volu- 
minous stuffing, usually printed or dyed. 
Cushion to sit on in Japanese “Tatami” 
rooms. Approximately a yard square, a few 
inches thick with soft stuffing. 


Wrapping cloth of about one and a half 
yard square. Different from scarf in the 
thickness of the fabric. 
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Koinobori Artificial carp to fly on top of a long pole 
on the occasion of “Boys? Festival” in the 
Japanese custom. 


Noren Shop curtain to hang at the entrance of 
shops, short, with vertical cuts in several 
parts. 

Tenugui Oblong towel, woven, usually with Japanese 


decorative design. 


January 12, 1968 
Dear Mr. Ampassapor: 
T acknowledge receipt of your letter of today which reads as follows: 


“With reference to Annex A of the Arrangement between the Gov- 
ernment of Japan and the Government of the United States of America 
concerning trade in cotton textiles between Japan and the United 
States effected by the Exchange of Notes today, I wish to state our 
understanding that the exports of uniquely Japanese products called 
“Japan Items” shall not be included in Annex A of the Arrangement. 
The attachment to this letter provides for the definition of “Japan 
Items” and enumerates those products which have been and are likely 
to be exported to the United States as “Japan Items.” Additional items 
may be added to the above attachment through agreement after con- 
sultations as may become necessary in the future. 

“Tt is further understood that the exports of “Japan Items” shall 
be made with certification by the Government of Japan. In the event 
that the Government of the United States of America finds 
that any particular products imported from Japan as “Japan Items” 
should not be properly classified as such, the Government of the United 
States of America may request consultations with the Government 
of Japan with a view to finding the appropriate classification of the 
products in question within Annex A of the Arrangement. 

“T should be grateful if you would confirm these understandings if 
they are acceptable to your Government.” 


I wish to confirm on behalf of my Government the understandings 
set forth in your letter. 
Sincerely yours, 


Antuony M. Sotomon 


Anthony M. Solomon 
Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs 


.His Excellency 
TAKESO SHIMODA 
Ambassador of Japan 
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MULTILATERAL 


Exchange of Publications 


Convention adopted by the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
(UNESCO) at Paris, December 3, 1958; 

Ratification advised by the Senate of the United Siates of America 
May 8, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America 
May 24, 1967; 

Ratification of the United States of America deposited with 
the Director-General of UNESCO June 9, 1967; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 16, 1968; 

Date of entry into force with respect to the United States of 
America June 9, 1968. 


(4449) TIAS 6438 


4450 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 








By tHe Presipent or THE Unitep STATEs OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the Convention concerning the International Exchange 
of Publications was adopted by the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization at Paris 
on December 3, 1958; 

Whereas the text of the said convention in the English, Spanish, 
French and Russian languages is word for word as follows: 


TIAS 6438 
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UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA Y LA CULTURA 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 
OPFAHM3ALMA OBLERMHEHHBIX HALIM M0 BOMPOCAM OBPASOBAHMA, HAYKM VM KYJIbTYPbI 


Convention concerning the International Exchange of Publications, 
adopted by the General Conference at its Tenth Session, 
Paris, 3 December 1958 


Convencién sobre el canje internacional de publicaciones, 
aprobada por la Conferencia General en su décima reunién, 
Paris, 3 de diciembre de 1958 


Convention concernant les échanges internationaux de publications, 
adoptée par la Conférence générale a sa dixidme session, 
Paris, 3 décembre 1958 


HOWBeRUWA © MeHYAYHAPOQHOM OOMeHe HSQAHWAMH, NPHHATAR TenepanbHod 
HONepeHYHe Ha ee NeCATON ceccHH B Mlapute, 3 AeHadpa 1958 r. 


5) 
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CONVENTION CONCERNING 
THE INTERNATIONAL 
EXCHANGE OF PUBLICATIONS 


The General Conference of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organization, 
meeting in Paris from 4 November to 5 Decem- 
ber 1958, at its tenth session, 

Convinced that development of the international 
exchange of publications is essential to the free 
exchange of ideas and knowledge among the 
peoples of the world, 

Considering the importance accorded to the interna- 
tional exchange of publications by the Constitu- 
tion of the United Nations 1 anaes Scientific 
and Cultural Organization, (*) 

Recognizing the need for a new international 
convention concerning the exchange of publica- 
tions, 

Having before it proposals concerning the interna- 
tional exchange of publications constituting 
item 15.4.1 on the agenda of the session, 

Having decided, at its ninth session, that these pro- 
posals should be made the subject of interna- 
tional regulation by way of an international 
convention, 

Adopts, this third day of December 1958, the present 
Convention. 


ARTICLE 1 


Exchange of Publications 

The Contracting States undertake to encourage 
and facilitate the exchange of publications 
between both governmental bodies and non- 
governmental institutions of an educational, 
scientific and technical, or cultural nature, which 
are non-profit-making in character, in accor- 
dance with the provisions of the present Conven- 
tion. 


Antica 2 


Scope of the Exchange of Publications 

1. For the purpose of the present Convention, the 
following publications may be considered appro- 
priate articles to be exchanged, for use but not 
for resale, between the bodics and institutions 
referred to in Article 1 of the present Conven- 
tion: 

(a) publications of an educational, legal, scien- 
tifle and technical, cultural and informational 
nature, such as books, ncwspapers and period- 
icals, maps and plans, prints, photographs, 
microcopies, musical works, Braille publications 
and other graphic material; 


* TITAS 1580; 61 Stat. 2495. 
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CONVENCION SOBRE EL CANJE INTERNACIONAL 
DE PUBLICACIONES 


La Conferencia General de la Organizacién de las 
Naciones Unidas para ta Educacién, la Ciencia 
y la Cultura, en su décima reunién, celebrada en 
Paris del 4 de noviembre al 5 de diciembre 
de 1958, 

Convencida de que el desarrollo del canje interna- 
cional de publicaciones es esencial para fomentar 
la libre circulacién de las ideas y la comprensién 
mutua entre los pueblos del mundo, 

Considerando la importancia que se atribuye al 
canje internacional de publicaciones en la Cons- 
titucién de la Organizacién de las Naciones Uni- 
das para la Educacidén, la Ciencia y la Cultura, 

Reconocicndo la necesidad de una nueva conven- 
cién internacional sobre el canje internacional 
de publicaciones, 

Considerando las propuestas que se le han presen- 
tado sobre el canje internacional de publica- 
ciones, materia que constituye cl punto 15.4.1 
del orden del dia de la reunién, 

Habiendo decidido, en su novena reunién, que esas 
propuestas deberian adquirir categoria de regla- 
menteacién internacional por mediode unaconven- 
cién internacional, 

Aprueba, en el dia de hoy, tres de diciembre de 1958, 
la presente Convencién. 


aRticuLo 1 


€anje de publicaciones 

Los Estados contratantes se comprometen a 
estimular y facilitar el canje de publicaciones, 
tanto entre los organismos oficiales como entre 
las instituciones no oficiales de caracter educa- 
tivo, cientifico, y técnico o cultural, sin fines 
lucrativos, con arreglo a lo que se dispone en 
la presente Convencién. 


aRticuLo 2 


Alcance de los canjes 

1, A los efectos de la presente Convencién, los 
canjes entre los organismos e instituciones que se 
mencionan en el] articulo 1 de la misma podran 
teferirse a las siguientes publicaciones, que no 
podran ser objeto de reventa: 

a) Las publicaciones de caracter educativo, juri- 
dico, cientifico y técnico, cultural o de informa- 
cién, como libros, periddicos y revistas, mapas 
y planos, fotografias, microcopias, partituras 
musicales, publicaciones en alfabeto braille y 
otros documentos graficos; 
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CONVENTION CONCERNANT 
LES ECHANGES INTERNATIONAUX 
DE PUBLICATIONS 


La Conférence générale de l’Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
réunie 4 Paris du 4 novembre au 5 décembre 1958 
en sa dixi¢me session, 

Convaincue que le développement des échanges 
internationaux de publications est indispensable 
4 la libre circulation des idées et des connais- 
sances entre les peuples du monde, 

Considérant l’importance accordée aux échanges 
internationaux de publications par l’Acte consti- 
tutif de l’Organisation des Nations Unies pour 
l’éducation, la science et la culture, 

Reconnaissant la nécessité d'une nouvelle conven- 
tion internationale concernant les échanges inter- 
nationaux de publications, 

Etant saisie de propositions concernant tes échanges 
internationaux de publications, question qui 
constitue le point 15.4.1 de l’ordre du jour de Ia 
session, 

Aprés avoir décidé, lors de sa neuviéme session, que 
ces propositions feraient l’objet d'une réglemen- 
tation internationale par voie d’adoption d'une 
convention internationale, 

Adopte, ce troisiéme jour de décembre 1958, la 
présente Convention. 


ARTICLE 1 


Bchanges de publications 
Les Etats contractants s’engagent A encourager 
et A faciliter les échanges de publications tant 
entre organismes gouvernementaux qu’institu- 
tions non gouvernementales de. caractére édu- 
catif, scientifique et technique, ou culturel, sans 
but lucratif, conformément aux dispositions de 
la présente Convention. 


ARTICLE 2 


Champ d’appiication des échanges 

1, Aux fins de la présente Convention, peuvent étre 
considérées comme objets d’échange, non suscep- 
tibles d’étre revendus, entre les organismes et 
institutions visés A Varticle 1° de la présente 
Convention : 

a) Les publications de caractére éducatif, juri- 
dique, scientifique et technique, culturel ou d’in- 
formation, telles que livres, journaux et périodi- 
ques, cartes et plans, estampes, photographies, 
microcopies, ceuvres musicales, publications en 
braille et autres documents graphiques; 
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KOHBEHLIMA O MEILYVHAPOJIHOM 
OBMEHE M3 AHHAMA 


TeHepansnan KoHdepenuua Oprannaaunn .o6sequ- 
HeHHBIX Haunt no BonpocamM o6paz0BaHHA, HayHKH 
BK KYJSTYpH, COosBaHHAA HA AecATy!O ceccHIO B 
Tlapwoxe c 4 HonGpa no 5 nexaGpa 1958 r., 

yOewmeHHan B TOM, YTO pasBHTHe MenyHAapomoro 
oO6MeHa HaqaHHAMH HeoOxomuMo ANA cBoOGoMHOrO 
pacnpocrpakenwa Afeft H aHaHHA cpeqH HaponoB 
Beero Mupa, 

YWHTHBAAR 3HAveHHe, NPHAABAeMOe MentLyHApoMHOMy 
oOmeHy HaqaHHamMH Yctasom OpraHnaaunn obte- 
JWHHeHHHX Haun no BoNpocam o6pasoBaHHA, HAayKH 
H OKYSTYyPH, 

NpHsHaBaR HeoG6xoAHMOCTS B HOBoft Me*KLyHApomHOA 
HOHBeHUHH 06 o6MeHe HaqaHHAMH, 

O3HAKOMHBIIHCE C NPeNOKEHHAMH O MeryHApOMHOM 
oGMeHe HafaHHAMH, yYNOMAHYTBIMH B HYHKTe 15.4.1 
NOBeCTKH WHA CeCCHR, 

PewEB Ha AeBATOM CeccHH, YTO No DTHM NpeNOKeHHAM 
AomHHE GET BUpAaGoTAHM MenMyHApowHLe mpa- 
BHA TyTeM S3AKMOYeHHA MexULyHApoAHOM HOH- 
BeHUME, 

NpHHuMaet Tperbero geHaGpA 1958 r. HAaCTORDIyO 
Konsennnt. 


Crarpa 1 


O6mex usdanuanu 

B coorsercrsau ¢ nonomenuAnM Hacroamefi Kox- 
BeHUHM RoOroBaprbaswnmeca rocyhapceraa obmayworca 
NOOMpATS HW OGervaTe OOMeH NaqaHAAMH Hak Merkty 
NPABHTELCTBCHHHIMH OpraHaMH, TAK A MentUly He- 
NPABATEMLCTBEHHEMM NpOCBeTHTEASHMMH, HAYSHO- 
TeEXHHYECKHMN HAH KYJISTYPHMMH yUperueHoAME, 
He npecienyoummmMa HoMMep4ecKHX ucreft. 


Crater 2 


Ozeam o6.nexa 
1, Cornacno Hacronwieft Konpenuun crenyroume naza- 
HUA MOFyT CIYMMTS He B WeNAX nepenposarKu, 
npewMeTom o6MeHa MexKY YNOMAHYTHMH B cTraTse 1 
Hactoamef HonseHian opranamn 4 yupesxqeHAAri: 
(a) MaMAHHA npocBeTuTetLHoro, lopHANYecKoro, 
HAYWHO-TexXHHYecKOro, KybTypHoro H “Hdopma- 
WMOHHOro Xapakrepa, KAK-TO KHHTH, raseTH A 
nepHoqMYecKHe HaaHUA, KAPTH H MWAHM, SCTOMML, 
oTorpadun, MUKPOKONHH, MYy3SIKAIbHBIC NapTH- 
TYPHM, HaqaHHA Co IpHdtom Bpait wu apyroft neyar- 
Hf MaTepHan, 
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(b) publications covered by the Convention 
concerning the exchange of official publications 
and government documents between States, adopt- 
ed by the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization on the third day of December 1958.[*] 

2, The present Convention in no way affects 
exchanges carried out under the convention 
concerning the exchange of official publications 
and government documents between States, 
adopted by the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization on the third day of December 1958. 

3. The present Convention does not apply to 
confidential documents, circulars and other items 
which have not been made public. 


ARTICLE 3 


Exchange Services 

1, The Contracting States may entrust the national 
exchange service or, where no such national 
exchange service exists, the central exchange 
authority or authorities with the following 
functions in connexion with the development 
and co-ordination of the exchange of publica- 
tions among bodies and institutions referrcd to 
in Article 1 of the present Convention: 

(a) facilitating the international exchange of 
publications, in particular by transmitting, 
when appropriate, the material to be exchanged; 

(b) supplying advice and information on 
exchange possibilities for bodies and institutions 
at home and abroad; 

(c) encouraging, when appropriate, the ex- 
change of duplicate material. 

2. However, when it is deemed undesirable to 
centralize in the national exchange service or in 
central authorities the development and co- 
ordination of exchanges among bodies and insti- 
tutions referred to in Article 1 of the present 
Convention, any or all of the functions enumer- 
ated in paragraph 1 of the present article may 
be entrusted to other authority or authorities. 


ARTICLE 4 


Method of Transmission 
The transmission may be made either directly 
between the bodies and institutions concerned, 
or through the national exchange service or 
exchange authorities, 


ARTICLE 5 


Transport Charges 
When transmissions are made directly between 
exchange partners, the Contracting States shall 
not be required to bear the cost thereof. If the 
transmission is made through the exchange 
authority or authorities, the Contracting States 
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b) Las publicaciones a que se reflere la Conven- 
cién sobre el canje entre Estados de publicacio- 
nes oficiales y documentos gubernamentales 
aprobada por la Conferencia General de la Orga- 
nizacién de las Naciones Unidas para la Educa- 
cién, la Ciencia y la Cultura, el tres de diciembre 
de 1958. 

2. La presente Convencién no modifica en modo 
alguno los canjes que se hayan de rcalizar en 
virtud de la Convencién para el canje entre 
Estados de publicaciones oficiales y documentos 
gubernamentales, aprobada por la Conferencia 
General de las Naciones Unidas para la Educa- 
cién, la Ciencia y la Cultura, el tres de diciembre 
de 1958. 

3. La presente Convencién no se aplicaré a los 
documentos y circulares confidenciales, ni a 
cualesquiera otros textos que no se hayan hecho 
publicos. 


ARTicULO 3 


Servicios de canje 

1, Los Estados contratantes podran asignar al ser- 
vicio nacional de canje 0, si éste no existiere, a 
Ja autoridad o autoridades centrales encargadas 
de los canjes las funciones siguientes, en lo que 
se reficre al desarrollo y a la coordinacién de los 
canjes de publicaciones entre los organismos e 
instituciones a que se hace referencia en el 
articulo 1 de la presente Convencién: 

a) Facilitar el canje de publicaciones, especial- 
mente transmitiendo, cuando proceda, los objetos 
de canje; 

b) Proporcionar asesoramiento e informaciones 
sobre las posibilidades de canje que se ofrecen 
a los organismos e instituciones situados en el 
pais correspondiente o en el extranjero; 

c) Estimular, cuando sea procedente, el canje 
de duplicados, 

2. No obstante, cuando no se considere conveniente 
centralizar en el servicio nacional de canfe o en 
las autoridades centrales el desarrolio y la 
coordinacién de los canjes entre los organismos 
e instituciones mencionados en el articulo 1 de 
la presente Convencién, las funciones enume~- 
radas en el pérrafo 1 del presente articulo podran 
confiarse en su totalidad 0.en parte a una 0 varias 
autoridades distintas, 


anticuLo 4 


Forma de transmisién 
Los envios podrén hacerse directamente entre 
los organismos e instituciones interesados 0 bien 
por conducto de los servicios nacionales o de las 
autoridades encargadas del canje. 


arTicuLo 5 


Costo del transporte 
Cuando los envios se hagan directamente por las 
partes intcresadas en el canje, los Estados contra- 
tantes no estaran obligados a sufragar el costo 
del transporte, Si la transmisién se hace por 
conducto de la autoridad o las autoridades encar- 
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5) Les publications visécs par la Convention 
concernant les échanges entre Etats de publica- 
tions officielles et documents gouvernementaux, 
adoptée par la Conférence générale de l’Organi- 
sation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, le troisisme jour de dé- 
cembre 1958. 

2. La présente Convention n’affecte en rien les 
échanges & intervenir en vertu de la Convention 
concernant les échanges entre Etats de publi- 
cations officielles et documents gouvernementaux, 
adoptée par la Conférence générale de l’Organi- 
sation des Nationes Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, le troisitme jour de dé- 
cembre 1958. 

3. La présente Convention ne s’applique pas aux 
documents confidentiels, circulaires et autres 
piéces qui n’ont pas été rendus publics. 


ARTICLE 3 


Services d'échanges 

1, Les Etats contractants peuvent confier au service 
national d’échanges ou, lorsqu’il n’existe pas de 
service national d’échanges, A l’autorité ou aux 
autorités centrales chargées des échanges les 
attributions suivantes en ce qui concerne le déve- 
loppement et la coordination des échanges de 
publications entre organismes et institutions visés 
& l'article 1°° de la présente Convention : 

a) Faciliter les échanges de publications, en 
particulier en transmettant, le cas échéant, les 
objets d’échange; 

-b) Fournir des conseils et des renseignements 
sur les possibilités d’échange dont peuvent dis- 
poser les organismes et institutions situés dans 
le pays ou 4 Pétranger; 

c) Encourager, dans les cas appropriés, les 
échanges de publications en double. 

2. Toutcfois, lorsqu’i!l n’est pas considéré désirable 
de centraliser entre les mains du service national 
d’échanges ou d’autorités centrales le développe- 
ment et la coordination des échanges entre orga- 
nismes et institutions visés 4 l’article 1 de la 
présente Convention, les fonctions énumérées au 
paragraphe 1 du présent article peuvent étre 
confiées en tout ou en partie A une ou plusieurs 
autres autorités, : 


ARTICLE 4 


Mode de transmission 
Les envois peuvent se faire soit directement entre 
organismes et institutions intéressés, soit par 
Pintermédiaire des services nationaux ou des 
autorités chargées des échangcs. 


ARTICLE 5 


Frais de port 
Lorsque les envois sont faits directement par les 
parties aux échanges, les Etats contractants ne 
sont pas astreints & supporter les frais de port. 
Si la transmission est faite par l'intermédiaire de 
Yautorité ou des autorités chargées des échanges, 


(b) wanaHHA, npenycmMoTpeHHne B Honsennnn 
06 oGmene obWuwanbHLiMH HaRaHHAMH HM npaBH- 
TENbCTBEHHLIMH = MoKyMeHTaMH MeHuly rocymap- 
CTBaMH, NpKHHATOA YTentepanbHoft KoHdeperinnest 
Opranuzannu o6neqHHeHHEIX HANH no BonpocaM 
o6pasonakua, HayKH MW KyIbTypst Tpcrpero neKaGpaA 
1958 r. 

2. Hactroautan Honsenuua uM B KaKof Mepe He 
S3aTparnBaeT oGMeH, OCyULeCTBIAeMbIe B pamKax 
Konsennnn 06 o6mene obuunanbinman W3qaHhAMH 
H NpaBHTenbcTBeHHHMH JOKYMeHTAMH Mey rocy- 
ZapcrTBamMi, npHHATOM TetepanbHoh Kondepennnett 
Oprannsannn o6nequHeHHX HANH no BonpocaM 
re piiaeaalaa HayKH H KYAbTY PH TpeTbero Weka6pa 
1958 r. 

3. Hactonutan Honbeinwa He pacnpoctpansetca na 
KOHOHeHUHaNbHEe JOHyMeHTH, Cayxe6Hyl0 Hop- 
Pecnolpenuwio KH Npoune He MpeanHnne rmachocTH 
MOHyMeHTHI. 


Cratpa 3 


Cayocbe o6.mena 

1. Torosapusaioutweca rocygapcrsa moryT nopy4ynTs 
HAUMOHANDHEM ChyxGam KHRroOOMeHa HAH, ecni 
TAKOBHIX He CyllecTByeT, TNAaBHOMy NeHTpy HAA 
LeHTpaM, BeqaloulMmM OOMeHAMH, BEINOMHeHHe cie- 
AYIOUMX PyHKUKH No paaBHTHIO MH HOOpAHHANHH 
oGmeHa H3qaHHAMH Mey opranaMH Ho y4per- 
TeuvHwAMH, YNOMAHYTHMH B cTaTke 1 HacToAufett 
Konsennnn : 

(a) o6neryenHe mexulyHapomHoro opmena Hama~ 
HHAMH HM, B YACTHOCTH, B CHy4yae Heo6xomuMOCTH, 
Nepeciinka npegMetos o6mena, 

(b) npeqocrasneyne KoHcyrbTauHit H HHopManHH 
© BOaMOMHOCTAX O6MeHA OpraHaM HW yNpenweHHaAM 
cBoeft CTpanhit H MHOCTpAHHEIX rocyzapcTB, 

(c) noompenue, mo mMepe HanoGHoOcTH, oGmena 
Ry6annatamn. 

2. Omnano BumonHeHHe YecrH HAH Bcex yHnuHf, 
flepewHcneHHHIx B NyHKTe 1 HacTonUeft cTaTDH, 
momeT OiTh mOpyyetoO ApyrHM opravam, eciH 
CocpeqoToyeHHe B HANHOHANDHEX cayH6ax HHH 
TooG6mMeia HM NeHTpax o6meHoB Bceft paGoTH no 
PaaBHTHIO H HOOPAMHALHHK OGMeHa MexHuLy OpraHaMHn 
HM y4peskieHHAMH, YNOMAHYTHIMH B cTaTbe 1 Hac. 
Tonulet HoHBeHuHH, CYHTAeTCA HerKeNATeMbHEIM, 


Cratpa 4 


Tlepecetaxa 
Tlepectumna Mexuly cooTBercTBYIOMIMMH OpraHamt H 
YuperUlenHAMH MoxKeT OCYMMECTBIATECA N60 Henoc- 
Pencrpernio HMH CaMMMH, J1H60 “epes HANHOHATDHBE 
eayx6nt KHHroOGMeHa HAM UeHTPH O6mMeHOB. 


Cratpa 5 


Tpaxcnopmuse pacrods 
Tlorosapuparomneca TocyWapcTBa He QONHHE BO3- 
MeHIaTb pacxORh mo Mepechiive, ecm TaHoBaA 
OCyIeCTBIAeTCA HeNmocpencTBeHHO camMumMu o6me- 
HHBAIOWIMMHCA cropoHamu, TloropapHBarouneca 
FocyqapcTBa HecyT pacxogn flo nepechinne o 
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shall bear the cost of the transmission as far as 
destination, but, for transport by sea, the cost 
of packing and carriage shall be paid only as 
far as the customs office of the port of arrival. 


ARTICLE 6 


Rates and Conditions of Transport 
The Contracting States shall take ail the neces- 
sary measures to ensure that the exchange autho- 
rities benefit from the most favourable existing 
rates and transport conditions, whatever the 
means of transport chosen: post, road, rail, 
inland or sea transport, airmail or air cargo. 


ARTICLE 7 


Customs and Other Facilities 

Each Contracting State shall grant its exchange 
authorities exemption from customs duties for 
both imported and exported material under the 
provisions of the present Convention or under 
any agreement in implementation thereof and 
shall accord them the most favourable treatment 
as regards customs and other facilities. 


Aaticis 8 


International Co-ordination of Bxchange 

To assist the United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization in the perfor- 
mance of the functions assigned to it by its 
Constitution concerning the international co- 
ordination of exchange, the Contracting States 
shall send to the Organization annual reports on 
the working of the present Convention and 
copies of bilateral agreements entered into in 
accordance with Article 12. 


ARTICLE 9 


Information and Studies 
The United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall publish information 
received from the Contracting States in applica- 
tion of Article 8 and shall prepare and publish 
studies on the working of the present Convention. 


Anticre 10 


Assistance of Unesco 

1. The Contracting States may call upon the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Orga- 
nization for technical assistance in connexion 
with any problem arising out of the application 
of the present Convention. The Organization 
shall accord such assistance within the limits 
fixed by its programme and its resources, in 


TIAS 6488 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





gadas del canje, el Estado contratante costearA 
los gastos de transporte hasta el lugar de destino; 
no obstante, cuando se trate de transportes 
maritimos, los gastos de embalaje y de transporte 
se abonaran hasta la aduana del puerto de llegada. 


anticuLo 6 


Tarifas y condiciones de expedicién 

Los Estados contratantes tomardn las medidas 
necesarias para que las autoridades encargadas 
del canje se beneficien de las tarifas y de las 
condiciones de expedicién mas favorables, sea 
cual fuere la forma de expedicién escogida: 
correo ordinario, carretera, ferrocarril, trans- 
porte fluvial o maritimo, correo aéreo o flete 
aéreo. 


anticuLo 7 


Facilidades en materia de aduanas y otras andlogas 
Cada Estado contratante concederd a las auto- 
ridades encargadas del canje la exencién del pago 
de derechos aduaneros por los objetos impor- 
tados y exportados en virtud de las disposiciones 
de la presente Convencién o de los acuerdos que 
se concierten para la aplicacién de la misma, y 
les concederé asimismo las condiciones més 
favorables en materia de formalidades aduaneras 
y otras andlogas. 


arnticuLo 8 


Coordinacién internacional del canje 

Para ayudar a la Organizacién de las Naciones 
Unidas para la Educacién, la Ciencia y la Cultura 
en el cumplimiento de las funciones que le 
atribuye su Constitucién en materia de coordi- 
nacién internacional del canje, los Estados contra- 
tantes enviardn o la Organizacién informesanuales 
sobre la aplicacién de la presente Convencién 
y copias de los acuerdos bilaterales que hayan 
concertado de conformidad con el articulo 12. 


articuLo 9 


Informacién y estudios 
La Organizacién de las Naciones Unidas para la 
Educacién, la Ciencia y la Cultura publicara las 
informaciones que reciba de los Estados contra- 
tantes en cumplimiento del articulo 8 y prepa- 
rar4 y publicard estudios sobre la aplicacién de 
la presente Convencidén. 


anticuLo 10 


Asistencia de la Unesco 

1. Los Estados contratantes podran solicitar la 
asistencia técnica de Ja Organizacién de las 
Naciones Unidas para la Educacién, la Ciencia 
y la Cultura con el fin de resolver cuaiquier pro- 
blema que se plantee en la aplicacién de la pre- 
sente Convencién. La Organizacién prestardé esa 
asistencia dentro de los limites de su programa 
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Etat contractant prend & sa charge les frais de 
port jusqu’d destination; toutefois, en ce qui 
concerne les transports par mer, les frais d’embal- 
lage et de port ne sont payés que jusqu’s la 
douane du port d’arrivée. 


ARTICLE 6 


Tarifs et conditions d’expédition 

Les Etats contractants prennent toutes mesures 
nécessaires en vue de faire bénéficier les autorités 
chargées des échanges des tarifs en vigueur et 
des conditions d'expédition les plus favorables, 
et ce, quel que soit le moyen d'expédition choisi : 
voie postale, route, chemin de fer, transport flu- 
vial ou maritime, courrier ou fret aérien. 


ARTICLE 7 


Facilités douaniéres et autres 

Chaque Etat contractant accorde aux autorités 
chargées des échanges l'exemption des droits de 
douane pour les objets importés et exportés en 
vertu des dispositions de la présente Convention 
ou de tout accord conclu en vue de son applica- 
tion ainsi que les conditions les plus favorables 
en matiére de formalités douaniéres et autres. 


ARTICLE 8 


Coordination internationale des échanges 

Afin d’aider l’Organisation des Nations Unies 
pour l'éducation, la science et la culture a 
s’acquitter des fonctions qui lui sont ossignées 
per son Acte constitutif en ce qui concerne la 
coordination internationale des échanges, les 
Etats contractants adressent 4 l'Organisation des 
rapports annuels sur l’application de la présente 
Convention, ainsi que copie de tous accords bila- 
téroux conclus conformément aux dispositions de 
Yarticle 12, 


ARTICLE 9 


Renseignements et études 
L’Organisation des Nations Unies pour I'éduca- 
tion, la science et la culture publie les renseigne- 
ments fournis par les Etats contractants confor- 
mément aux dispositions de l’article 8; elle rédige 
et publie des études sur ]’application de la pré- 
sente Convention. 


ARTICLE 10 


Concours de ['Unesco 

1, Les Etats contractants peuvent faire appel au 
concours technique de l’Organisation des Nations 
Unies pour l’éducation, la science et la culture 
en vue de la solution de tout probléme que sou- 
léverait Vapplication de la présente Convention, 
L’Organisation accorde ce concours dans les 
limites de son programme et de ses possibilités, 
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MeCTa HaaHAYeHHA, ecHH TaHOBAA ocyllecTBMAeTCA 
uepea WeHTp BAK yeHTpLt oOmeHOR ; omHaHo npH 
MocTaaHe MOPCKHM TpaHcnopToM, pacxonH no 
yNavopHe H nepepoaHe yMmavMaaloTca ANUIb fo 
TaMO?KHH @ nopTy HasHaveHHA. 


Cratba 6 


Tapugst u yeaoeua nepecosxu 
Tloroaapuaaumeca rocytaperpa npHHAaroT Bce 
HeoGxoqHMue MepH IA o6ecneyeHUA Toro, YTOOM 
yeHTpH oGMeHOB nombsoaannch HanGomee Abrot- 
HBIMH [eficTByIOUMiMK TapHbaml H TpaHCnopTHEIMH 
YCNOBHAMH, HeaaaHcHMo oT HCnobayemux BHTOB 
TpaHcnopTa : nouTa, aBToTpaHcnopT, eneaHan 


Mopora, peiHoft HAH MopcHoM TpaHcnopT, Boamyul-' 


Had HouTa HAM AOaLyWHNA TpancnopT. 


Cratba 7 


Tamoncennie u uxete Abzomet 

Ha ocnoae Hactoauteh Honpexynn uan m:060ro 
COrMAWeHHA, 3AHJOYeHHOrO B WeAX ee npHMe- 
HeHHs, Hanuoe RoropapHpatolleeca rocymapcrso 
ocpoGoxujaeT CBOH NeHTpH OGMeHOD OT yiaTh Han 
BBOSHHX, TAH HW BHAOJHHIX TAMOJKCHHHX NOUMHH, 
H oGecnewHBaet uM HaHGonee 6naranpHaATHME 
YCNOBHA 2A BHNOMHeEHHA TAMO*KHeHHEIX- H HHBX 
opmanbyoctett. 


Cratpa 8 


Meascdynapodxan Koopdunayuan o6menoo 

Zina coneticroua Oprannaauun oO senmnennex 
Haut no Bonpocam oGpazosaHHA, HAYKH H Kydb- 
Typ! B BLinoNHeHHN hyHHUHA, BOBNOHKeHHHIX Ha 
Hee ee Ycrosom B OTHOWIeEHHH menmyHapomHon 
HoopanHaunu o6meHoB, qoropapHBaromtnecA rocy- 
mapceraa HenpaBnAtoT Oprannaauun romoBhie OTYeTH 
© NpuMcHeHti HacroamteA HokbeHunn a HonnHn 
ABYCTOPOHHHX COrmaUeHHA, 3AHNIOYeHHEIX B COOT- 
BeCTBHM co crarbeft 12. 


Cratba 9 


HugGopmayun u uceaedocanun 
Oprannaauua o6beqnHeHHX Haunt no BonpocaM 
oOpasopaHHA, HayHH 4 HyJbTypH ny6nHnKyer 
HHopMauio, nonyYeHHy10 OT RorobapHAAamMXxca 
rocyHapcrp B CooTBeTcTBHH co cTarbefi 8, a TaINxe 
cocrasnaet nm ny6annyet uccmefopaHHNA o mpune- 
HCHHH HacroAuteh HonpeHunn. 


Crarsa 10 


Co@etiemcue co cmoponss FOxecko 

1. ToropapuBaroupeca rocynapcersa Mmoryt o6pa 
ItaTbcaA H OprannaauHn oGbeqwHeHHHX HauHft 
no Bonpocam oGpasopaHuA, HayYKH H KYJbTypH 3a 
comchctshes no m06of TexHHYecHoR npoGneme, 
BOSHHHALUIen B Cana ¢ NPHMeHeHHeM HacToALtefi 
KoxkBenunn. Opraknaayna onaaeBaet aTo copeticr- 
BHe B paMHax ee nporpaMME! H B npemenax ee 
BosMomMHocTef, B YACTHOCTH, WIA coaaHnA Haliio- 
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particular, for the creation and organization of 
national exchange services. 

2. The Organization is authorized to make, on its 
own initiative, proposals on this matter to the 
Contracting States. 


ARTICLE 11 


Relation to Previous Agreements 
The present Convention shall not affect obliga- 
tions previously entered into by the Contracting 
States by virtue of international agreements. 


ARTICLE 12 


Bilateral Agreements 
Whenever necessary or desirable, the Contract- 
ing States shall enter into bilateral agreements 
for the purpose of supplementing the present 
Convention and regulating matters of common 
concern arising out of its application. 


ARTICLE 13 


Languages 
The present Convention is drawn up in English, 
French, Russian and Spanish, the four texts 
being equally authoritative. 


ARTICLE 14 


Ratification and Acceptance 

1, The present Convention shall be subject to rati- 
fication or acceptance by States members of the 
United Nations Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization, in accordance with their 
respective constitutional procedures. 

2. The instruments of ratification or acceptance 
shall be deposited with the Director-General of 
the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 


Articte 15 


Accession 

1, The present Convention shall be open for acces- 
sion by all States not members of the Organiza- 
tion invited to do so by the Executive Board of 
the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

2. Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Director-General 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 


ARTICLE 16 


Entry into Force 
The present Convention shall enter into force 
twelve months after the date of the deposit of 
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y de sus recursos, en especial para crear y orga- 
nizar servicios nacionales de canje. 

2. La Organizacién tiene facultad para hacer pro- 
puestas en esa materia, por iniciativa propia, a 
los Estados contratantes. 


articuLo 11 


Relacién con tratados anteriores 
La presente Convencién no modifica en modo 
alguno las obligaciones contraidas anteriormente 
por los Estados contratantes en virtud de acuer- 
dos internacionales. 


ARTicuLo 12 


Acuerdos bilaterales 
Siempre que lo estimen necesario 0 conveniente, 
los Estados contratantes concertarén acuerdos 
bilaterales para completar las disposiciones de 
la presente Convencién y para reglamentar las 
cuestiones de interés comun que plantee su apli- 
cacién. 


arnticuLo 13 


Lenguas 
La presente Convencién esta redactada en espa- 
fiol, francés, inglés y ruso, siendo los cuatro 
textos igualmente fidedignos. 


arnticuto 14 


Ratificacién y aceptacién 

1, La presente Convencién deberd ser sometida a la 
ratificacién o aceptacién de los Estados miembros 
de la Organizacién de las Naciones Unidas para 
la Educacién, la Ciencia y la Cultura, con arreglo 
a sus respectivos procedimientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratificacién o de aceptacién 
se depositaran ante el Director General de la 
Organizacién de las Naciones Unidas para la 
Educacién, la Ciencia y la Cultura. 


anticuLo 15 


Adhesién 

1. La presente Convencién queda abierta a la adhe- 
sién de todos los Estados no miembros de la 
Organizacién que sean invitados a adherirse a 
ella por el Consejo Ejecutivo de la Organizacién 
de las Naciones Unidas para la Educacién, la 
Ciencia y 1a Cultura. 

2. La adhesién se efectuaré mediante el depdsito de 
un instrumento de adhesién ante el Director 
General de la Organizacién de las Naciones 
Unidas para la Educacién, la Ciencia y la Cultura, 


aRnTicuLo 16 


Entrada en vigor 
La presente Convencién entraré en vigor doce 
meses después de haberse depositado tres instru- 
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en particulier pour la création et l’organisation 
de services nationaux d’échanges. 

2. L’Organisation est habilitée 4 faire de sa propre 
initiative des propositions A ce sujet aux Etats 
contractants. 


ARTICLE 11 


Relations avec les accords antérieurs 
La présente Convention n’affecte en rien. les 
obligations assumés antérieurement par les Etats 
contractants en vertu d’accords internationaux. 


ARTICLE 12 


Accords bilatéraux 
Chaque fois que ce sera nécessaire ou souhaitable, 
les Etats contractants concluront des accords 
bilatéraux pour compléter les dispositions de la 
présente Convention et régler les questions d’inté- 
rét commun soulevées par son application, 


ARTICLE 13 


Langues 
La présente Convention est établie en anglais, en 
espagnol, en francais et en russe, les quatre textes 
faisant également foi. 


ARTICLE 14 


Ratification et acceptation 

1. La présente Convention sera soumise 4 la ratifi- 
cation ou & l’acceptation des Etats membres de 
VOrganisation des Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture, conformément a leurs 
procédures constitutionnelles respectives. 

2. Les instruments de ratification ou d’acceptation 
seront déposés auprés du Directeur général de 
YOrganisation des Nations Unies pour l’éduca- 
tion, la science et la culture. 


ARTICLE 15 


Adhésion 

1, La présente Convention est ouverte a l’adhésion 
de tout Etat non membre de l’Organisation 
invité A adhérer par le Consetl exécutif de l'Orga- 
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture. 

2. L’adhésion se fera par te dépét d’un instrument 
d’adhésion auprés du Directeur général de l’'Orga- 
nisation des Nations Unies pour |’éducation, la 
science et ta culture. 


ARTICLE 16 


Entrée en vigueur . 
La présente Convention entrera en vigueur 
douze mois aprés la date du dépét du troisi¢me 
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HaNbHEX cuyKO KHHrooOMeHa MH opraHKaalHH HX 
pa6oru. 

2. OpranHsanHA ynonHoMoyMBaercn RenBTb No cBoett 
co6cTBeHHOM MHHUHATHBe NpennomeHHA NO ITOMY 
Bonpocy RoroBapHBaouMMcA rocymapcTBaM. 


Crarpa 11 


Panee aaramuennsie cozaawenur 
Hactrosnwarn KonbetQHsa HH B Kakofl Mepe He 3arpa- 
rusaer oOasarenbcrs patee NPHHATHX MoroBapHBa- 
toW[MMHcA TocymapcTBaMH B paMKaXx Me*KTyHapol- 
HBIX cornameHnHa. 


Cratpa 12 


Floyemoponnue cozaawenun 

JloropapuBatoumecn rocyzapcrBa 3aKnioualor RByc- 
TOPOHHHe COrnaweHHA, NOCKORbKY TAKOBhIe ABIAIOT- 
CA HeOGXORHMBIMH HTH *KeNATENBHHMH 1A Ronon- 
HeHHA NocTaHoBMeHHA HacTonwel HKonBennuHn H 
YperynupoBaka BONpocoB, B KOTOPHIX OHH 3aHH- 
TepecoBAHH H KOTOPHe BO3HHKAIOT B CBA3H Cc ee 
npHMeHeHHem. 


Cratpa 13 


Alaunu 
Hactonwan Konpenuna cocrapena Ha aHrnitic- 
KOM, HCNAHCKOM, pyccKOM H paHlyskoM AsHIKAX, 
NpWuem Bce ueThIpe TekcTa HMeloT ORMHakoBy0 
cuny. 


Crarpa 14 


Pamuguxayur u npunamue 

1. Hacronmaa Kotpenuna nognexnr paTnoduKannn 
HOH NpHHATHIO rocyzapcTBamH-uneramM Oprann- 
BauHH OObeRHHeHHHX HaNHA No Bonpocam o6pa- 
S3OBQHHA, HayKH H KYRbTYPH, B COOTBeTCTBHH C 
HX KOHCTHTYRHOHHOM npouenypolt. 

2. Parndukaunonie rpaMorbl HH AKTH O NPHHATHH 
ROMKHH cpaparbcA Ha xpaneHne Tenepanpiomy 
mBHpextopy Opranh3aunn o6.eqHNeHHEX Haun no 
BonpocaM oO6pasoBaHHA, HayKH H KynbTyphi. 


Cratea 15 


TT pucoedunenue 

1. MipHcoeguuenve & Hactonuei HonseHuni orkpHTo 
INA Bcex rocymapcTs, He ABIAIOWINXcA dneHaMH 
OpraHuzaunn, NonyyHBWHX CooTBeTcTBylOWlee NPH- 
raaulenue co cropoHkt McnonnurenbHoro copera 
Opranvsaunn o6.enHHeHHix Half no Bonpocam 
o6pasoBaHHN, HayKH H KyRbTYpH. 

2. MpwcoennHenne ocyulectBinerca nyTeM cmaun Ha 
xpanenne mexnapannn o npHcoegnHennn [enepanb- 
Homy gHpextopy Oprannzansun o6vemHHeHHEXx 
HauHfi no BonpocaM oOpazopaHHA, HaykKH H 
KYRBTYpH. 


Crarpa 16 


Bemynaenue ¢ cuay 
Hacroaman KonpeHuna BCTynNHT B CHy no HcTede- 
HHH BeHaRuaTH MecAues co THA ChAdH Ha xpakeHHe 
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the third instrument of ratification, acceptance 
or accession, but only with respect to those 
States which have deposited their respective 
instruments on or before that date. It shall enter 
into force for ench other State which deposits 
its instrument of ratification, acceptance or 
accession, twelve months after the deposit of its 
instrument of ratification, acceptance or acces- 
sion. 


ARTICLE 17 


Territorlal Extension of the Convention 


Any Contracting State may, at the time of ratifi- 
cation, acceptar ce or accession, or at any time 
thereafter, declare by notification addressed to 
the Director-General of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organization 
that the present Convention shall extend to all 
or any of the territories for whose international 
relations it is responsible. The said notification 
shall take effect twelve months after the date of 
its receipt. 


Anricie 18 


Denunclations 


1, 


Each Contracting State may denounce the pre- 
sent Convention on its own behalf or on behalf 
of any territory for whose international relations 


‘it is responsible. 
. The denunciation shall be notifled by an instru- 


ment in writing, deposited with the Director- 
Generat of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 

The denunciation shall take effect twelve months 
oe the receipt of the instrument of denuncia- 
tion, 


ARTICLE 19 
Notifications 


The Director-General of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultura! Organization 
sholl inform the States members of the Organiza- 
tion, States not members of the Organization 
referred to in Article 15, as well as the United 
Nations, of the deposit of all the instruments 
of ratificntion, acceptance and accession provi- 
ded for in Articles 14 and 15 and of the notifica- 
tions and denuncintions provided for respectively 
in Articles 17 and 18. 


ARTICLE 20 


Revision of the Convention 


1, 


The present Convention may be revised by the 
General Conference of the United Nations Edu- 
entional, Scientific ond Cultural Organization, 
any such revision, however, binding only those 
States which shall become parties to the revising 
convention. 
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mentos de ratificacién, de aceptacién o de adhe- 
sién, pero solamente para los Estados que hayan 
depositado sus instrumentos respectivos de rati- 
ficacién, de aceptacién o de adhesion en esa fecha 
o anteriormente. Para cada Estado que deposite 
un instrumento de ratificacién, de aceptacién 0 
de adhesién, entrard en vigor doce meses después 
del depédsito de ese instrumento de ratificacién, 
de aceptacién o de adhesién, 


articuLo 17 


Extensién de ta Convencién a otros territorios 

Todo Estado contratante podrdé, en el momento 
de la ratificacién, de la aceptacién o de la adhe- 
sién, o en cualquier momento ulterior, declarar 
mediante uno notificacién dirigidn a] Director 
General de la Organizacién de las Naciones Unidas 
para lo Educacién, la Ciencia y In Cultura que la 
presente Convencién se hard extensivn al conjunto 
© a uno cualquiera de los territorios de cuyas 
relaciones internacionales sea responsable. Dicha 
notificacién producird efecto doce meses después 
de la fecha de su recepcién. 


articuLco 18 


Denuncia 

1. Cada uno de los Estados contratantes podré 
denunciar la presente Convencién en nombre 
propio o en el de los territorios de cuyas rela- 
ciones internacionales sea responsable. 

2. La denuncia se notificard mediante un instru- 
mento escrito que seri depositado ante el 
Director General de la Organizacién de las 
Naciones Unidas para In Educacién, la Ciencia 

- y lo Cultura. 

3. La denuncia produciré efecto doce meses después 

del recibo del instrumento correspondiente. 


ARTicULO 19 


Notificactones 

El Director General de lo Organizncién de las 
Naciones Unidas para la Educacién, In Ciencia 
y lo Cultura informaré a los Estados miembros 
de la Organizacién, a los Estados no miembros de 
In Organizacién no que se hace referencia en et 
articulo 15 y o Ins Naciones Unidas del depdsito 
de todos los instrumentos de ratificacién, de acep- 
tacién y de adhesién previstos en los articulos 14 
y 15 y de las notificaciones y denuncins previstas 
respectivamente en los articulos 17 y 18. 


* anrtcuco 20 


Revisién de la Convencién 

1, La presente Convencién podra ser revisada por - 
la Conferencia General de ta Organizacién de las 
Naciones Unidas para la Educacién, la Ciencia 
y la Cultura. No obstante, la Convencién revisnda 
no obligaré mds que 4 los Estados que sean partes 
contratantes en ella. 
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instrument de ratification, d’acceptation ou 
d’adhésion, mais uniquement A l’égard des Etats 
qui ont déposé leurs instruments respectifs de 
Fatification, d’acceptation ou d’adhésion a cette 
date ou antérieurement. Elle entrera en vigueur 
pour chaque Etat qui dépose un instrument de rati- 
fication, d’acceptation ou d’adhésion douze mois 
aprés le dépét de cet instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’adhésion, 


ARTICLE 17 


Extension territoriale de la Convention 

Tout Etat contractant pourra, au moment de la 
ratification, de l’acceptation ou de l’adhésion, ou 
4 tout moment ultérieur, déclarer par une notifi- 
cation adressée au Directeur général de l’Orga- 
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture que la présente Convention 
s’étendra A l’ensemble ou a |’un quelconque des 
territoires dont il assure, les relations inter- 
nationales, Ladite notification prendra effet 
douze mois aprés la date de sa réception. 


ARTICLE 18 


Dénonciation 

1, Chacun des Etats contractants aura la faculté de 
dénoncer la présente Convention en son nom 
propre ou au nom de tout territoire dont i) assure 
les relations internationales. 

2. La dénonciation sera notifiée par un instrument 
écrit déposé auprés du Directeur général de 
YOrganisation des Nations Unies pour l’éduca- 
tion, la science et la culture. 

3. La dénonciation prendra effet douze mois aprés 
réception de l'instrument de dénonciation, 


ARTICLE 19 


Notifications 

Le Directeur général de l’Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture informera les Etats membres de )’Orga- 
nisation, les Etats non membres visés & V’article 15 
ainsi que l’Organisation des Nations Unies, du 
dépét de tous les instruments de ratification, 
dacceptation ou d’adhésion mentionnés aux 
articles 14 et 15, de méme que des notifications 
et dénonciations respectivement prévues aux 
articles 17 et 18, 


ARTICLE 20 


Revision de la Convention 

1, La présente Convention pourra étre revisée par 
la Conférence générale de l’Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture. La revision ne liera cependant que les 
Etats qui deviendront parties 4 la Convention 
portant revision. 


TpeTbeHh PaTHhukayHoHHOH rpamctTs: WIM WeKa- 
Pall O NPHHATHH WIM NpHcoe_HHeHHH, HO HCKII0- 
4MTebHO B OTHOWIEHHH Tex rocynfapcTs, KOTOpHe 
B OTOT WeHb HIM K 3TOMY WHIO clanM Ha xpakenue 
TaKylo rpamoTy HH eknapaunio. Oa BcTyNHT B 
cHuly WIA KaxXoro Wpyroro rocypapersa, clalollero 
Ha XpaHeHHe cBolo paTH@uKalHoHHylO rpamory 
MOH Meknapalio o NPHHATHH HI NpHcoexHH ‘HHH 
No McreyeHHH pBeHaquaTH MecANeR CO THA Cau 
Ha XpaHeHve rpaMoTH MIM eknapauHe oO Npu- 
HATHH HW NpHcoe_HHeHHH. 


Crataa 17 


Teppumopuaaenwit oxcam Koxneexyuu 

Jho6oe RoropapHparoieecA rocyfapcTBo MONET, B 
MOMeHT PATHOUKAURH, NPHHATAA HIN NpucoeaMHe- 
HHA, HIM B 1060 Nocnenyioumh Moment, HanpaBuTL 
HoTugunannto Tenepanbhomy mupextopy Opraun- 
SAUMH OObeNHHeHHHX HayHi no Bonpocarn o6pa- 
30BAHHA, HAYKH H KYJIbTYPI,O TOM, 4YTO WeHcTBHe Ha- 
cronuteft KoHsenynu pacnpoctpanAerca Ha Bce HH 
Ha 4acTh TeppHTOpHN, MeHULYNApOTHHIMH OTHOUIe- 
HWAMH KOTOPNX OHO BeflaeT. [aHHHA HOTHPHKAWAA 
BeTynaeT B CHy No HcTeyeHHH ABeHAMUATH MeCALeD 
co WHA ee Nonyyenna. 


Crater 18 


Tlenouncayua 

1, Kamgoe foropapuparuleeca rocymapcTBo MonKeT 
MeHoHcHpopat, HactoAuty Honpenuxto of cBoero 
HMeHH, HH OT HMeHH 11060M TeppHTOpHH, Mexuy- 
HaAPOTHEMH OTHOWICHHAMH KOTOpoft oHo Bemaer, 

2. O ReHoncauHH fomKHO GETS 3aABNeHO B NHCbMeH- 
Hoft HoTe, chapaemoft Ha xpakenue TenepambHomy 
Aupexropy Oprannsaynn o6beqHHeHHNXx HeTHit No 
Bonpocam oGpasopaHHA, HAYKH M KYJBTYPH. 

3. Tlenoncanuma BcrynaeT B CHAy no HcTeveHHH Ape- 
HaquaTH MecANeB co THA Nomy4eHHA HOTH Oo 
TeHoHcaumn, 


Cratha 19 


Homugurayua 

Tenepansuut gupextop Oprannaannn O6senn- 
Henmux Haft no sonpocam o6pasoBaHHA, HayHKH 
M KYJbTYpH HOTHOHUMPyeT rocymapcTBa-wieHy 
Oprannaauuu, rocymapcrea, He ABNAIOUIMeCA 4Ne- 
Hamu Opranvsaunn, ynomuHaemme B ctaTbe 15, 
pasHo Kak & Oprannsaunto OGpeaHHeHHEx Haunt, 
© cave Ha XpaHeHwe BcexX paTHpuKalMOHHBIX 
rpamoT H Reknapaynf o NpuHATHH HM NpHcoe;nH- 
HeHHH, NpeqycmatpHpaemmx cratbAmn 14 4 15, no 
Bcex HOTHOUKANHAX H MeHOHCALMAX, Npemycmatpn- 
BoeHMX CTaTbAMH 17 4 18. 


* Cratea 20 


Tlepecaomp Koxcexyuu 

1, Hacroautan Konsenuna Monet 6nITh NepecmoTpena 
TenepansHot kondepenunet Oprannaaunn o6tenn- 
HeHHEIX HalHit No BONpocam O6pav0BaHHA, HAayKH 
W KyJbTypy. TlepecmotpenHmit tekct ABIAeTCA 
OGAsaTeNbHEIM TONbKO WA TeX rocyMapcrB, KoTOppie 
CTaHyT CTOopoHanu NepecmoTpenHo Konsenynn. 
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2, Should the General Conference adopt a new 2. Si la Conferencia General aprueba una nueva 


convention revising the present Convention in 
whole or in part, and unless the new convention 
otherwise provides, the present Convention shall 
cease to be open to ratification, acceptance or 
accession as from the date when the new revising 
convention enters into force. 


ARTICLE 21 


Registration : 


In accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations,(*] the present Convention shall 
be registered with the Secretariat of the United 
Nations at the request of the Director-General of 
the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 


* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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convencién que modifique la presente en su 
totalidad o en parte, y siempre que la nueva 
convencién no disponga lo contrario, la presente 
Convencién dejara de estar abierta a nuevas 
ratificaciones, aceptaciones o adhesiones desde la 
fecha de entrada en vigor de la nueva convencidn. 


arTicuLo 21 


Registro 


En cumplimiento del articulo 102 de la Carta de 
las Naciones Unidas, Ja presente Convencién sera 
registrada en la Secretaria de las Naciones Unidas 
a instancia del Director General de ta Organiza- 
cién de las Naciones Unidas para la Educacién, 
la Ciencia y la Cultura. 
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2. Au cas of la Conférence générale adopterait une 


nouvelle convention portant revision totale ou 
partielle de la présente Convention, et 4 moins 
que la nouvelle convention ne dispose autrement, 
la présente Convention cesserait d’étre ouverte 
4 la ratification, 4 l’acceptation ou 4 l’adhésion 
& partir de la date d’entrée en vigueur de la nou- 
velle convention portant revision, 
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2. Ecau Tenepanbuad kondepeHumA npuMeT HOByIO 


KOHBeHUMIO, H3MeHAlOlitylo HactoAltyio Honper- 
WHO B WeNOM, HAH YaCcTHuHO, MpHyeM HoBaA 
KonsenuwaA He H3MeHHT oTOrO nocTaHOBNeHHA, 
Hactoaulan Konpenuwa OyfetT 3aKpHta WA paTH- 
QUKauHH, NPHHATHA wim NpHcoeqHHeHHA, HAWHAA 


c JaTH BCTyNeHHA B CHJy HoBolt nepecmoTpeHHoft 
Konpenuun. 


ARTICLE 21 Cratea 21 


Enregistrement Peeucmpayuan 


Conformément a l’article 102 de la Charte des 
Nations Unies, la présente Convention sera enre- 
gistrée au Secrétariat des Nations Unies a la 
requéte du Directeur général de )’Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la science et 
la culture. 


99-823 O - 69 - PT, 4-25 


B cootsetcrsun co cratbeft 102 YcraBa Oprann- 
sauHu OOtenHHeHHHx Haunt, Hacroaujan Kou- 
BeHUMA GyyeT sapeructpupoBaHa B CeKpeTapuate 
Opranuzaunn OGtequHeHHEIx Haunt no npocbbe 
TexepanbHoro gupektopa OpraHv3aunn o6beqH- 
HewHbix Hauwft no Bonpocam o6pas0BaHHA, HAayKH 
M KYJbTypH. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


Done at Paris, this fifth day of December 1958, in 
two authentic copies bearing the signatures of the 
President of the tenth session of the General Confe- 
rence and of the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Orga- 
nization, which shall be deposited in the Archives 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization and certified true copies of 
which shall be delivered to all the States referred 
to in Articles 14 and 15 as well as to the United 
Nations. 


The foregoing is the authentic text of the Conven- 
tion duly adopted by the General Conference of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization during its tenth session, which was 
held in Paris and declared closed the fifth day of 
December 1958. 


In FAITH WHEREOF we have appended our signatures 
this fifth day of December 1958. 


The President of the General Conference 


JEAN BERTHOIN 


The Director General 
LUTHER H. EVANS 


Certified copy 
Paris, % , 


- \YSS 


Legal Adviser 
of the United Nations Educational, 
Sctentifie and Cultural Organization 
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Hecha en Paris, el cinco de diciembre de 1958, en dos 
ejemplares auténticos que llevan las firmas del Pre- 
sidente de la Conferencia General en su décima 
reunién y del Director General de Ja Organizacién 
de las Naciones Unidas para la Educacién, la Ciencia 
y la Cultura, que se depositaran en los Archivos de 
la Organizacién de las Naciones Unidas para la Edu- 
cacién, la Ciencia y la Cultura y de los cuales se 
remitiran copias certificadas conformes a todos los 
Estados a que se hace referencia en los articulos 14 
y 15, asi como a las Naciones Unidas. 


Lo anterior es el texto auténtico de la Convencién 
aprobada en bucna y debida forma por la Confe- 
tencia General de la Organizacién de las Naciones 
Unidas para la Educacién, la Ciencia y la Cultura, 
cn su décima reunién, celebrada en Paris y terminada 
el cinco de diciembre de 1958. 


EN FE DE LO CUAL estampan sus firmas, en este dia 
cinco de diciembre de 1958, 


El Prestdente de ta Conferencia General 


JEAN BERTHOIN 


El Director General 
LUTHER H. EVANS 


Copia certificada conforme 
Paris, 


Consejero juridico 
de la Organizacién de las Nactones Unidas 
para la Educacién, la Ciencta y la Cultura | 
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Fait & Paris, le cing décembre 1958, en deux exem- 
plaires authentiques portant la signature du Prési- 
dent de la Conférence générale réunie en sa dixiéme 
session et du Directeur général de l’Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la cul- 
ture, qui seront déposés dans tes archives de l’Orga- 
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et Ja culture et dont les copies certifi¢es 
conformes seront remises 4 tous les Etats visés aux 
articles 14 et 15 ainsi qu’é Organisation des Nations 
Unies. 


Le texte qui précéde est le texte authentique de la 
Convention dament adoptée par la Conférence géné- 
rale de l'Organisation des Nations Unies pour l’édu- 
cation, la science et Ja culture 4 sa dixiéme session, 
qui s’est tenue & Paris et qui a été déclarée close le 
cinquiéme jour de décembre 1958. 


EN FO! DE Quor ont apposé leurs signatures, ce cin- 
quiéme jour de décembre 1958, 


Le Président de la Conférence générale 
JEAN BERTHOIN 


Le Directeur général 
LUTHER H. EVANS 


Copie certifiée conforme 
Paris, ® 


Conselller juridique 
de l'Organisation des Nations Unies 
pour l'éducation, la science et la culture 


Multi.—Exchange of Publications—Dec. 3, 1968 


COBEPIIEHO b Mapwxe, natoro neka6pr 1958 r., B 
AByX 9oKzeMMIApAax, HMeIOuINX OMHHAKOByW cHAy, 
NofinucanHux Fipeycegarenem yecatoti ceccuu Tene- 
pasbHoh Kondepenunn wu TenepanbHnm qHpekTopom 
OpraHnzayun oGbeqHHeHHNX Haunt Mo Bonpocam 
oGpasoBbaHHA, HayKM A KYJbTyphl, KoTOpye GynyTt 
clatini Ha XpaHeHve B apxus OpraHnaalnn o6benn- 
HeHHNX HalMf No Bonpocam oGpazoBaHHA, HAayYKH H 
KYABTYpR, H WoKHNM oGpasomM sabepeHHte KONE 
KoTopyx GynyT MpenpoBowmeHM BceM rocymapcTsam, 
YNoMuHaeMnM B cTaTBAX 14 H 15, paBHO Kak H 
Oprannaaunn OGtennHennux Haunt. 


TipnseneHHmtft Biule TeKcT ABARETCR NOWIHHHMM TeK- 
cTOM KOHBeHUHH, HaatexaunmM oGpazom NpHHAToft 
TenepanbHoft KoHdepeHuseft OpraHnzaunn o6benn- 
HeHHNX Haus MO BoMpocam oGpasoBaHHA, HayKH 
H KybTypy Ha ee jlecntof ceccHH, cocTonBuleficn 
8 Tlapwxe u sakKoHIHBUWefcA NATOrO WeKaOpA 1958 r. 


B YocToBEPEHHE YEO, HACTORUYy!O pekomeHpAauNIO 
Nognncann cero natoro wexaGpa 1958 r. 


T]pedcedamean Tencpaavnot rongepexnyuu 
JEAN BERTHOIN 


Tenepaasnwa dupexmop 
LUTHER H. EVANS 


3 an 
eee rap. ee 


FOpucroncyaem Opzanusayuu 
OOvedunennAr Hayud no eonpocam 
oOpaaceanur, HayKu u Kyabmypu 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of May 8, 1967, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the convention; 

Wuereas the convention was ratified by the President of the United 
States of America on May 24, 1967, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate; 

Wuenreas, in accordance with paragraph 2 of Article 14 of the con- 
vention, the instrument of ratification of the convention was deposited 
with the Director-General of the United Nations Educational, Scien- 
tific, and.Cultural Organization on June 9, 1967; 

Wuereas the convention came into force initially on November 23, 
1961, pursuant to Article 16 thereof, and will come into force with 
respect to the United States of America on June 9, 1968, twelve months 
after the deposit of its instrument of ratification; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said convention to the end that the same, and every article and 
clause thereof, shall be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this sixteenth day of January in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-eight and 
[seat] of the Independence of the United States of America the one 
hundred ninety-second. 


Lynpon B. JoHNson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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MULTILATERAL 


Exchange of Official Publications and 
Government Documents 


Convention adopted by the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
(UNESCO) at Paris, December 3, 1958, 

With procés-verbal signed at Paris October 18, 1960; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 8, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America May 24, 
1967; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Director-General of UNESCO June 9, 1967; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 16, 1968; 

Date of entry into force with respect to the United States of America 
June 9, 1968. 
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By Tus PRresipent oF THE UniIrep States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the Convention concerning the Exchange of Official Pub- 
lications and Government Documents between States was adopted by 
the General Conference of the United Nations Educational, Scientific, 
and Cultural Organization at Paris on December 3, 1958, and a procés- 
verbal relating thereto was signed at Paris on October 18, 1960; 

Wuenrsas the text of the said convention and the text of the procés- 
verbal in the English, Spanish, French and Russian languages are 
word for word as follows: 
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UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION 
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA Y LA CULTURA 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L’EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 
OPFAHH3ALIWA OB bEQUHEHHbIX HALIM M0 BOMPOCAM OBPAZOBAHMA, HAYKH MW KYJIbTYPbI 


Convention concerning the Exchange of Official Publications and Government 
Documents between States, adopted by the General Conference at its Tenth Session, 
Paris, 3 December 1958 


Convencién sobre el canje de publicaciones oficiales y documentos gubernamentales 
entre Estados, aprobada por la Conferencia General en su décima reunidn, 
Paris, 3 de diciembre de 1958 


Convention concernant les échanges entre Etats de publications officielles et documents 
gouvernementaux, adoptée par la Conférence générale a sa dixiéme session, 
Paris, 3 décembre 1958 


HOHBeHAWA 06 OOMeHe OHURANbHDIMY HOQaHKAMH H NPaBkTeAbCTBCHHLMK 
AOKYMCHTAMH MEHAY rocyAapcTBaMy, NPHHATAA TeHepanbHow KOHepeHnyned 
Ha @@ AeCATON ceccHH B Napue, 3 AeKadpA 1958 r, 


B 
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CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE 
OF OFFICIAL PUBLICATIONS 
AND GOVERNMENT DOCUMENTS 
BETWEEN STATES 


The General Conference of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, 
meeting in Paris from 4 November to 5 December 
1958, at its tenth session, 

Convinced that development of the international 
exchange of publications is essential to the free 
exchange of ideas and knowledge among the 
peoples of the world, 

Considering the importance accorded to the interna- 
tional exchange of publications by the Constitu- 
tion of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. [*] 

Being aware of the provisions for the exchange of 
official publications and government documents 
for the International Exchange of Official Docu- 
ments, Scientific and Literary Publications and 
in the Convention for the Immediate Exchange 
of Official Journals, Public Parliamentary 
Annals and Documents, concluded in Brussels on 15 
March 1886[?] and. in various regional, agree- 
ments for the exchange of publications. 

Recognizing the need for a new international 
convention concerning the exchange of official 
publications and government documents between 
States, 

Having before it proposals concerning the exchange 
of official publications and governinent docu- 
ments between States constituting item 15.4.1 
on the agenda of the session, 

Having decided, at its ninth session, that these 
proposals should be made the subject of inter- 
national regulation by way of an international 
convention, 

Adopts, this third day of December 1958, the present 
Convention. 


ARTICLE 1 


Exchange of Official Publications and Government 
Documents 
The Contracting States express their willingness 
to exchange their official publications and gov- 
ernment documents, on a reciprocal basis, in 
accordance with the provisions of the present 
Convention. 


ARTICLE 2 


Definition of Official Publications and Government 

Documents 

1, For the purpose of the present Convention, the 
following are considered official publications and 
government documents when they are executed 
by the order and at the expense of any national 
governmental authority: parliamentary docu- 





* TIAS 1580; 61 Stat. 2495, 
? TS 381, 382 ; 25 Stat. 1465, 1469. 
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CONVENCION SOBRE EL CANJE 
DE PUBLICACIONES OFICIALES Y DOCUMENTOS 
GUBERNAMENTALES ENTRE ESTADOS 


La Conferencia Gencral de la Organizacién de las 
Naciones Unidas para la Educacién, la Ciencia y 
Ja Cultura, en su décima reunién, celebrada en 
Paris del 4 de noviembre al 5 de diciembre de 
1958, 

Convencida de que el desarrollo del canje interna- 
cional de publicaciones es esencial para fomentar 
la libre circulacién de las idcas y la comprensién 
mutua entre los pueblos del mundo, 

Considerando la importancia que se atribuye al canje 
internacional de publicaciones en la Constitucién 
de la Organizacién de las Naciones Unidas para 
la Educacién, la Ciencia y la Cultura, 

Teniendo en cuenta las disposiciones sobre el canje 
de publicaciones oficiales establecidas en la Con- 
vencién relativa a los canjes internacionales de 
documentos oficiales y publicaciones de caracter 
cientifico y literario, y en la Convencién para 
establecer el canje directo del periddico oficial 
y de los diarios de sesiones y documentos parla- 
inentarios, concertadas en Bruselas cl 15 de marzo 
de 1886, asi como en varios acuerdos regionales 
para el canje de publicaciones, 

Reconociendo la necesidad de una nueva convencién 
internacional para el canje entre Estados de 
publicaciones oficiales y documentos guberna- 
mentales, 

Considerando las propuestas que se le han presen- 
tado sobre cl canje entre Estados de publicaciones 
oficiales y documentos gubernamentales, materia 
que constituye el punto 15.4.1 del orden del dia 
de la reunién, 

Habiendo decidido, en su novena reunién, que esas 
Propuestas deberian adquirir categoria de regla- 
mentacién internacional por medio de una con- 
vencién internacional, 

Aprueba, en el dia de hoy, tres de diciembre de 1958, 
la presente Convencion. 


aRTicuLo 1 


Canje de publicaciones oficiales y documentos 
gubernamentales 
Los Estados contratantes convienen en canjear sus 
Publicaciones oficiales y documentos guberna- 
mentales sobre una base de reciprocidad, con 
arreglo a las disposiciones de la presente Conven- 
cién. 


anticuto 2 


Definicién de publicaciones oficiales y documentos 

qubernamentales 

1, A los efectos de la presente Convencién se con- 
sideraran como publicaciones oficiales y docu- 
mentos gubernamentales, cuando sean editados 
por orden y a expensas de cualquier autoridad 
publica: los diarios oficiales, documentos, infor- 
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CONVENTION CONCERNANT LES ECHANGES 
ENTRE ETATS DE PUBLICATIONS OFFICIELLES 
ET DOCUMENTS GOUVERNEMENTAUX 


La Conférence générale de l’Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et !a culture, 
réunie 4 Paris du 4 novembre au 5 décembre 1958, 
en sa dixiéme session, 

Convaincue que le développement des échanges inter- 
nationaux de publications est indispensable 4 la 
libre circulation des idées et des connaissances 
entre les peuples du monde, 

Considérant l’importance accordée aux échanges 
internationaux de publications par )’Acte consti- 
tutif de l'Organisation des Nations Unies pour 
Péducation, la science et la culture, 

Connaissant les dispositions relatives aux échanges 
de publications officielles qui flgurent dans ta 
Convention concernant les échanges internatio- 
naux pour les documents oifficiels et pour les 
publications scientifiques ct littéraires et dans la 
Convention pour assurer l’échange immédiat du 
journal officiel, ainsi que des annales et des docu- 
ments parlementaires, conclues 4 Bruxelles le 
15 mars 1886, ainsi que dans divers accords 
régionaux pour l’échange de publications, 

Reconnaissant Ja nécessité d’une nouvelle convention 
internationale concernant les échanges entre Etats 
de publications officielles et documents gouver- 
nementaux, 

Etant saisic de propositions concernant les échanges 
entre Etats de publications officielles et docu- 
ments gouvernementaux, question qui constitue 
le point 15.4.1 de l’ordre du jour de la session, 

Aprés avoir décidé lors de sa neuviéme session, que 
ces propositions feraicnt Vobjet d’une réglemen- 
tation internationale par voie d’adoption d’une 
convention internationale, 

Adopte, ce troisitme jour de décembre 1958, la 
présente Convention. 


ARTICLE 1 


Echanges de publications officielles et documents 
gouvernementaux 
Les Etats contractants expriment leur volonté 
d’échanger leurs publications officielles et docu- 
ments gouvernementaux, sur la base de la réci- 
procité, conformément aux dispositions de la pré- 
sente Convention. 


ANTICLE 2 


Définition des publications officielles et documents 

gouvernementaux 

1, Aux fins de la présente Convention, sont consi- 
dérés comme publications officiclles et documents 
gouvernementaux lorsqu’ils sont exécutés par 
ordre et aux frais d'une autorité gouvernementale 
nationale quelconque : les journaux officiels, les 
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KOHBEHLIMM OB OBMEHE O®UMLIWAJIBHbIMN 
M30AHHMAMM HU TMPABHTEJIBCTBEHHbIMM 
FIOKYMEHTAMM MEM]Y FOCYMAPCTBAMII 


TeviepanbHan Kon@epenuna Oprannsaunn obbeni- 
HeHHHX HauMit no BonpocaM o6pasosaHWA, HaykH 
W KYJBTYPH, CO3sBaHHaA Ha RecaTy}0 cCeccHlO B 
Tlapwxe c 4 HonOpa no 5 neka6pa 1958 r., 

yOenmeHHan B TOM, ¥YTO pasBUTHeE MOKAYHApoMHorO 
oG6meHa H3RaHHAMHW HEOOXORHMO AIA cBOGOTHOTO 
PacnpocTpakeHHA Heh MM 3HaHWt cpeqwh HapozoB 
Bcero Mpa, 

YUKTLIBaA sHaveHHKe, NpHAaBacmMoe MentyHApOnHOMy 
oOMeHy H3naHHAmu Yctasom Opranusaunn o6benn- 
HeHHHX HauKi no Bonpocam o6pasoBaHvA, HAayKK 
M KYJbTy pH, 

O3HAKOMHBLIIKCh C NOON eHHKAMH 06 OOMelie OPULKANb- 
HHMHK HaaHKAMH, NnpeAyCMOTpeHHLIMH B Kou- 
BeHUKK O Me YHApomHOM OGemeHe OPULNANILHMK 
ROKYMeHTAaMK, HAYSHMMH HK JMTepaTyPHO-xyRo- 
*KCCTBCHHHIMH H3AHHAMBH HB Kousen uni, HMCh- 
weft uenbo o6ccnewnTh HesamcMIKTeIbHEt O6MelHl 
NpPaBUTCJILCTBEHHBIMK BeCTHHKaMH, napJlamMeHT- 
CKKMH OTYCTAMH H JOKYMeHTAMH, 3AKIIOYCHHHX B 
Bpwccene 15 mapta 1886 roma, paBHO Kak MH B 
PasIKIHX PperHOHAJIBHbIX CornaujeHHAXx 06 o6mere 
H3RaHHAMH, 

NpH3Hasan HeOGXoRHMOCTh B HOBO Me?KAYHAapoDHO 
Konsenuke 06 o6McHe O®HUKANDHEIMH H3aHHAMK 
HM NPAaBHKTeJIbCTBEHHHIMK MOKYMEHTAMK MCKAY rocy- 
Tapcrpamu, 

O3HAKOMMBUIJMCh CNpemnoeHHAMH 06 OOMeHe Ogu- 
UWONbHLIMH HakaHHAMH WM NpaBHTebCTBeHHLIMH 
ROKYMeHTaMH MeMy TocymBapcrBamu, yNoMAHy- 
THMH B NYHRTe 15.4.1 NoBecTKH WHA CeccHH, 

PelJKB Ha WeBATOA CeccHH, YTO NO STHM NpeoneHHAM 
RomKHN ObITh BLipaGoTAaHH MenyHApowHbe npa- 
Bula nyTeM 3aKNO4eHHA MexLyHAapODHOM KOH 
BeHUKH, 

NpuHumact Tpetbero mexa6pa 1958 r., HacTOAILy 
Konsenunn. 


Cratpa 1 


O6mex oftuyuanonnmu uzdanusMU U NpasumeascmeeH- 
HoMu GoRymMeHMaMu 
Dlorosapweaiwusnecan rocyapcrsa BHIPAKawT CBO} 
TOTOBHOCTh OG6MeHHBATLCA HA OCHOBE B3AHMHOCTH 
CBOUMH OPHUKANBHEIMH H3aHHAMHK H NpaBHTedb- 
CTBEHHLIMK MOKYMeHTaMM B COOTBCTCTBHM C NonO- 
*KCHHAMM HacTosutet Konpenunn. 


Cratba 2 


Onpedeaenue noHamus oPuyuaaonwe uadaHua u npasu- 

menocmecHHee JoKyMeHMbI 

1, Cornacno Hactonutei Koupenunn, odtunasbHHMu 
W3aHKAMK HW NpaBHTebCTBeEHHLIMH MOKYMeHTaMH, 
ec OHH BLINYcKaIOTCA No 3akazy H 3a C4eT KaKOrO- 
an6o BHYTpHrocyRapcTBcHHoro §=NmpasKTenbcTeeH- 
HOFO OpraHa, CYMTAITCA Crenyoline : NpaBuresb- 
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ments, reports and journals and other legislative 
papers; administrative publications and reports 
from central, federal and regional governmental 
bodies; national bibliographies, State handbooks, 
bodies of law, decisions of the Courts of Justice; 
and other publications as may be agreed. 

2. However, in the application of the present 
Convention, the Contracting States shall be free 
to determine the official publications and govern- 
ment documents which shall constitute exchange 
material, 

8. The present Convention does not apply to 
confidential documents, circulars and other items 
which have not been made public. 


ARTICLE 3 


Bilateral Agreements 
The Contracting States, whenever they deem it 
appropriate, shall enter into bilateral agreements 
for the purpose of implementing the present 
Convention and regulating matters of common 
concern arising out of its application. 


ARTICLE 4 


National Exchange Authorities 

1. In each Contracting State, the national exchange 
service or, where no such service exists, the 
central authority or authorities designated for the 
purpose, shall carry out the functions of 
exchange. 

2. The exchange authorities shall be responsible 
within each Contracting State for the implemen- 
tation of the present Convention and of bilateral 
agreements as referred to in Article 3, whenever 
appropriate. Each Contracting State shall give 
its national exchange service or the central 
exchange authorities the powers required to 
obtain the material to be exchanged and sufficient 
financial means to carry out the functions of 
exchange. 


ARTICLE 5 


List and Number of Publications for Exchange 
The list and number of official publications and 
government documents for exchange shall be 
agreed between the exchange authorities of the 
Contracting States. This list and the number of 
official publications set forth in the Convention 
for exchange may be modified by arrangements 
between such authorities. [+] 


ARTICLE 6 


Method of Transmission 
Transmissions may be wade directly to exchange 
authorities or to recipients named by them. The 





* See post, p. 4488 for correction. 
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mes y anales parlamentarios y otros textos legisla- 
tivos, las publicaciones e informes de caracter 
administrativo que emanen de los organismos 
gubernamentales centrales, federales 0 regionales; 
las bibliografias nacionales, los repertorios admi- 
nistrativos, los repertorios de leyes y jurispru- 
dencia y otras publicaciones que se convenga 
canjear, 

2. No obstante, en la aplicacién de la presente Con- 
vencién corresponde a los Estados contratantes 
determinar las publicaciones oficiales y documen- 
tos gubernamentales que seran objeto de canje. 

3. La presente Convencién no se aplicara a los 
documentos y circulares confidenciales, ni a 
cualesquiera otros textos que no se hayan hecho 
publicos, 


anticuLo 3 


Acuerdos bilaterales 
Siempre que lo estimen conveniente, los Estados 
contratantes concertarén acucrdos bilaterales 
para aplicar la presente Convencién y para regla- 
mentar las cuestiones de interés comin que 
plantee su aplicacién. 


ARTicULO 4 


Autoridades nacionales encargadas del canje 

1. En cada Estado contratante, el canje correrA a 
cargo del servicio nacional de canje o, si éste 
no existiere, de la autoridad 0 autoridades cen- 
trates designadas al efecto. 

2. Las autoridades encargadas del canje en cada 
Estado contratante velaran por la aplicacién de 
la presente Convencidén y, en caso necesario, de 
los acucrdos bilaterales que se mencionan en el 
articulo 3. Cada Estado dara a sit servicio 
nacional de canje © a las autoridades centrales 
de canje los poderes necesarios para obtener los 
documentos que han de ser objeto del canje, v 
les concederé los medios econémicos precisos 
para llevar a cabo su cometido. 


aRnticuLo 5 


Lista y nimero de las publicaciones destinadas 

al canje 
Las autoridades encargadas del canje en los 
Estados contratantes fijaran, de comin acuerdo, 
la lista y el namero de las publicaciones oficiales 
y documentos gubernamentales destinados al 
canje. La lista y el numero de estas publicaciones 
y documentos podran modificarse por acuerdo 
entre dichas autoridades, 


articuLo 6 


Forma de transmisién 
Los envios podran hacerse directamente a las 
autoridades encargadas del canje o a cualquier 
destinatario designado por esas autoridades. El 


[19 UST 
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documents, rapports et annales parlenentaires 
et autres textes législatifs; les publications et 
Tapports de caractére administratif émanant 
d’organismes gouvernementaux de caractére natio- 
nal, central, fédéral ou régional; les bibliogra- 
phies nationales, les répertoires admiuistratifs, 
les recueils de lois, les decisions des cours de 
justice et autres publications dont il serait 
convenu de faire l’échange. 

2. Toutefois, dans l’application de la présente 
Convention, i] appartient aux Etats contractants 
de déterminer les publications officielles et docu- 
ments gouvernementaux qui constituent des vbjets 
d’échange. 

3. La présente Convention ne s'applique pas aux 
documents confidentiels, circulaires et autres 
piéces qui n’ont pas été rendus publics. 


ARTICLE 3 


Accords bilatéraux 
Les Etats contractants, chaque fois qu’ils le juge- 
ront approprié, concluront des accords bilatéraux 
pour la mise en ceuvre de la présente Convention 
et pour régler les questions d’intérét commun 
soulevées par son application. 


ARTICLE 4 


Autorités nationales chargées des échanges 

1. Dans chaque Etat contractant, le service national 
d’échanges ou, lorsqu’il n’en existe pas, l’autorité 
ou les autorités centrales désignées A cet effet 
exercent les fonctions d’échange. 

2. Les autorités chargées des échanges sont, dans 
chaque Etat contractant, responsables de 1’appli- 
cation de la présente Convention et, le cas 
échéant, des aocords bilatéraux mentionnés & 
article 3. Chaque Etat donnera A son service 
national d’échanges ou aux autorités centrales 
chargées des échanges, les pouvoirs pour se pro- 
curer les documents A échanger et accordera les 
moyens financiers suffisants pour assurer les 
échanges. 


ARTICLE 5 


Liste et nombre des publications @ échanger 

La liste et le nombre des publications offtcielles et 
documents gouvernementaux A échanger sont 
fixés d'un commun accord par les autorités des 
Etats contractants chargées des échanges. Cette 
liste et le nombre des publications officielles et 
documents gouvernementaux 4 échanger peuvent 
étre modifiés par arrangement entre lesdites 
autorités. 


ARTICLE 6 


Mode de transmission 
Les envois peuvent se faire directement aux auto- 
rités chargées des échanges ou A tout destinataire 
désigné par ces autorités, Le mode d’établisse- 
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CTBCHHHe BeCTHHKH, MApAAMeHTCKHe OTYeTH i 
ROKYMCHTH HM HHH TeKCTH 9AKOHORMATeEABHOTO 
xapaktepa ; AIMMHMCTpaTHBHWe H3aHHA KH OTYETHL 
LWEHTPANLHX, PeepanbHAX HW perHOHAALHHIX Mpa- 
BHTCALCTBCHHHIX OpraHos ; BHYTPHrocymapcrTBen- 
Hue 6H6nHorpadHn HH CIpaBOYHHKH, cOopHHKH 
3AKOHORATEABHHX NocTavosnennfi, cyme6ube pe- 
WeHHA H Apyrhe H3OLaHHA, B OTHOIWCHHH KOTOPHX 
Mower GHITL ROcTHTHyTA ROroBopeHHocts. 

2. OfHako NpH NpHMeHeHHH HacToAIeh HKonsenunn, 

RoropapHBalouluecA rocymapcersa MOryT camn onpe- 

ReAWTh KAKKE OPHUHANLHBIE H3QAaHHA AH MpaBR- 

TeABCTBCHHHE JOKYMCHTH ABAIOTCA mpeqmMeToM 

o6mena. 

Hacronutan HKonpenuwA He pacnpocTpanketen HO 

KOHOHRCHUMANBHHe JOKYMeHTH, cryKeGuylo “op- 

PecnoHReHuM MH Mpoyte He NpeanHHe raachocru 

ROKYMeHTH. 


Cratba 3 


Asycmoponnue cozaawenur 
JloropapHBaioutMecn rocyRaperBa aaKmOYAIOT RByC- 
TOpOHHHe CormaweHHA, fOCKOAbKY  TAaKOBLIe 
ABIOTCA HeEOOXORMMEIMH WIA NpOBeReHHA B KK3Hb 
Hacronwet KonsennHH # yperyanpobannaA Bonpo- 
COB, B KOTOPHX OHH JaKHTepecoBaHhl HW KOTOPHE 
BOSHHKAaWT B CBAIH C Ce NPHMCHCHHeM. 


Cratba 4 


Hayuonaavnse yupencdenun, ceBarwujue o6meHom 

1, B kaxkZoM RoroBapHBaloulemcA rocynapeTBe paGora 
no o6MeHYy BefeTCA HanHOHANBHOA cnyx6of KHH- 
roo6meHa HK, ecw TaKoft He CyulecTByeT, Ha3Ha- 
YCHHEIM UIA 3TOFO TNABHHIM WEHTPOM HK WeHTpaNn 
o6mena. 

2. Begaiwume o6meHom yuperkeHHA OTBETCTBCHHH 80 
MIpHMeHeHHe B KaxxOM ROroBapHBaAlOWleMcA rocy- 
Raperse wacTroruteh Konsenunn # BycTOpoHHnx 
cormamennft, YNOMAHYTHX B CTaTbe 3, ECW TAKOBLIG 
HMelwTcA. Karyoe rocyfapcrso ynonHoMouHBaeT 
cBoW HALMOHANbHyW chyx6y HKHHroOGMeHa HK 
rmaBHie WeHTpu oOMeHa NnonyyaTh OXYMeHTH, 
nowiexauthe o6Meny, K mpemocTaanaAet ocTaTo4- 
Hne HHaHcoBHe cpezcTBa ‘nna oGecneyeHHA 
paGotm no o6menam. 


Cratba 5 


Tlepevens u xucao usdanud, nodacocauyur o6meny 
Llextph oG6MeHoB oroBapuBalolitxca rocykapcrD 
COBMECTHO YTePHMAlT NepeyeHh H LHC OMHUHANL- 
HEX HIAHHA HK NpABHTeALCTBCHHHIX JOKYMCHTOB, 
nTognexanmux o6meny. JlanHwit mepeyenb Wu YcIO 
OPHUKAALHEIX HaLaHHA K NpaBHTeALCTBEHHEIX MOHY- 
MCHTOB, Nome xKauHx OOmeHy, MoryT 6uITL HaMe- 
HeHW MyTeM OrOBOpeHHOCTH Me?KLy AHHEIMH 
eHTparit. 


Cratha 6 


Tlepecuana 
Marepwanw MoryT nocuaaTBcA HenocpexcTBeHHO 
eHTpam OG6MeHOD KAK yKAIaHHHM HMM ALpecaTaM. 
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method of listing consignments may be agreed 
between exchange authorities. 


ARTICLE 7 


Transport Charges 
Unless otherwise agreed, the exchange authority 
which undertakes the transmission shall bear 
the cost thereof as far as destination, but for 
transport by sea, the cost of packing and carriage 
shall be paid only as far as the customs office 
of the port of arrival. 


ARTICLE 8 


Rates and Conditions of Transport 
The Contracting States shall take all the necessary 
measures to ensure that the exchange authorities 
benefit from the most favourable existing rates 
and transport conditions, whatever the means of 
transport chosen: post, road, rail, inland or sea 
transport, airmail or air cargo. 


ARTICLE 9 


Customs and Other Facilities 

Each Contracting State shall grant its cxchange 
authorities exemption from customs duties for 
both imported and exported matcrial under the 
provisions of the present Convention or under 
any agreement in implementation thereof and 
shall accord them the most favourable treatment 
as regards customs and other facilitics, 


ArTIcLe 10 


Iaternational Co-ordination of Exchange 

To assist the United Nations Educational, Scien- 
tifle and Cultural Organization in the performance 
of the functions concerning the international co- 
ordination of exchange assigned to it by its 
Constitution, the Contracting States shall send to 
the Organization annual reports on the working 
of the present Convention and copies of bilateral 
agreements entered into in accordance with 
Article 3. 


ARTICLE 11 


Information and Studies 
The United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization shall publish information 
reccived from the Contracting States in conform- 
ity with Article 10 and shall prepare and publish 
studies on the working of the present Convention. 
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método para la preparacién de las listas de 
material enviado podran fijarlo de comin acuerdo 
las autoridades encargadas del canje. 


ARTICULO 7 


Costo del transporte 

Salvo acuerdo cn contrario, la autoridad encar- 
gada del canje que efectte un envio sufragara 
los gastos de transporte hasta el lugar de destino; 
no obstante, cuando se trate de transportes 
maritimos, los gastos de embalaje y de transporte 
sélo se abonaran hasta la aduana del puerto de 
llegada. 


ARTICcULO 8 


Tarifas y condiciones de expedicién 

Los Estados contratantes tomaran todas las 
medidas necesarias para que las autoridades 
encargadas del canje se beneficien de las tarifas 
y de las condiciones de expedicién mas favo- 
tables, cualquiera que sea la forma de expe- 
dicién cscogida: correo ordinario, carretera, 
ferrocarril, transporte fluvial o maritimo, correo 
aéreo o flete aéreo. 


ARTICULO 9 


Facilidades en materia de udunans y otras andlogas 
Cada Estado contratante concedera a las autori- 
dades encargadas del canje la exencién del pago 
de derechos aduaneros por los objetos importados 
y exportados en virtud de las disposiciones de la 
presente Convencidn o de los acuerdos que se 
concierten para su aplicacién, y les concedcra 
asimismo las condiciones mas favorabics en 
materia de formalidades aduaneras y otras and- 
logas. 


articuLo 10 


Coordinaciéa internacional del canje 

Para ayudar a la Organizacién de las Naciones 
Unidas para la Educacién, la Ciencia y la Cultura 
en cl cumplimiento de las funciones que le asigna 
su Constitucién en materia de coordinacién 
internacional dei canje, los Estados contratantes 
enviaran a la Organizacién informes anuales 
sobre la aplicacién de la presente Convencidn, 
y copias de los acuerdos bilaterales que hayan 
eoncertado de conformidad con el articulo 3. 


articuLo 11 


Informacion y estidios 
La Organizacién de las Naciones Unidas para la 
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura publicaraé las 
informaciones que reciba de los Estados contra- 
tantes en cumplimiento del articulo 10, y pre- 
parard y publicara estudios sobre la aplicacién de 
la presente Convencién. 


19 UST] 


Multi.—Exchange of Documents—Dec. 3, 1958 4475 





ment des bordereaux d’envoi peut étre fixé d’un 
commun accord par les autorités chargées des 
échanges. 


Merton oGo3faucHHa MAaTCpHasoB Ha HaAKaATHHX 
MoneT OTL cormacoBsaH uecHTpaMAn o6mciioB. 


ARTICLE 7 Cratba 7 


Frais de port Tpakcnopmuse pacrodet 


Sauf arrangement contraire, l’autorité chargée des 
échanges qui procéde A un envoi prend a sa 
charge les frais de port jusqu’d destination; tou- 
tefois, en ce qui concerne les transports par mer, 
les frais d’emballage et de port ne sont payés que 
jusqu'a la douane du port d’arrivée. 


ARTICLE 8 


Tarifs et conditions dexpédition 


Les Etats contractants prennent toutes mesures 
nécessaires en vue de faire bénéficier les autorilés 
chargées des échanges des tarifs en vigucur et des 
conditions @’expédition les plus favorables, et 
ce, quel que soit le moyen d'expédition choisi : 
voie postale, route, chemin de fer, transport flu- 
vial ou maritime, courrier ou fret aérien. 


3a wCKTOYeHHeM chelkaANbHoi MoroBopeHHoOcTH 
ICHTP-OTNPaBHTesIb HECET BCe PACKOMb No nepe- 
ensike lo MeCTa HASHAYCHHA ; OHAKO NPH ocTapKe 
MOPCKHM TpaHCnopToM, PacxofW no yHaKkoBKe HW 
NepeBo3ske ynnaynpaloTcA AMUIL Oo TAMONHH, B 
Nopty HasHayeHHA. 


Cratba 8 


Tapugiet u ycaoesun nepesosKu 


Jloropapusaiuueca rocyfapcTtspa NPHHHMAaWT Bce 
HeoOxofuHMbie Mephl [WIA oGecncycHwn Toro, yuTo6ur 
eHTpH o6MeHOB noAb30Bannch HanGomee aAbroT- 
HBIMH [ecfcTBYIOWIMMH TAapHpaMen MH TpalcNopTHbIMA 
YCNOBHAMH, B HesaBHCHMOCTH oT HCNOsE3yeMEIX 
BUOB TpaHCnopTa : NoYTa, ABTO-TpaHCnoprT, *eNe3- 
HaA flopora, peyHoft HAH MopcHoft TpaHcnopT, 
BOsyWHAaA NoYTa WIK Bosly WHE TpancnopT. 


ARTICLE 9 Cratpa 9 


Facilités donaniéres et autres TamooceHHeté U Unde ABZOME. 


Chaque Etat contractant accorde aux autorités 
chargées des échanges I’cxemption des droits de 
douane pour les objets importés et exportés en 
vertu des dispositions de la présente Convention 
ou de tout accord conclu en vue de son applica- 
tion ainsi que les conditions les plus favorables 
en matiére de formalités douaniéres et autres. 


ARTICLE 10 


Coordination internationale des échanges 


Afin d’aider l'Organisation des Nations Unies pour 
Véducation, la science ct Ia culture a s’acquitter 
des fonctions qui lui sont assignées par son Acte 
constitutif en ce qui concerne la coordination 
internationale des échanges, les Etats contrac- 
tants adressent 4 l’Organisation des rapports 
annucls sur l’application de la présente Conven- 
tion, ainsi que copie de tous accords bilatéraux 
conclus conformément aux dispositions de 
Yarticle 3. 


Ha ocHope Hactoautet Konpenunn waiH J1060ro0 
cormalleHHA, 3aKOYeHHoro B ueNAX ce NpHMe- 
HeHMA, KaKloe MoropapHBaloutceca rocymapcTBo 
ocpo6oumaeT CBOH KeHTphl OOMCHOB OT ynaTH 
Kak BSO3HHIX, KaK HW BRIBOSHBIX TAMOHKEHHEIX 
Now.1#H W o6ecneynBacT HM HanGonee Graronpunt- 
Hie YCHOBHA [IA BLINONHeHHS TAMODKCHHEIX HW 
winx PopMasrbHoctett. 


Cratha 10 


Meodynapoduan Koopdunayuan o6meriog 


Tina copeltcrsta Opraniszaynn o6nenuneHtnix 
Haunit no Bonpocam o6pasoBaHHA, HAY HM KYydb- 
TYP B BHNOANeHHH GYHKuNH, BOTOHCHHNX Ha 
nee ee Ycrapom B OTHKOUICHHH Mc*yHAapotHott 
KOopavuannn o6MeHOB, MoroBapHBawUltecA rocy- 
MapcerBa HanpaparAiT Oprannsauin rofopnle oTYeTh 
o npuMcHeHHH HacTontiett HonseHuwA Hh KONWA 
IBYCTOPOHHUX cornawenHit, 3akKTIOUCHHHX & COOT- 
BeTCTBHI CO cTaTbef 3. 


ARTICLE 11 Cratpa 11 


Renseignements et études Hugopmayuan u uccaedoeanun 


L’Organisation des Nations Unies pour 1|'édu- 
cation, la science et la culture public les rensei- 
gnements fournis par les Etats contractants 
conformément aux dispositions de l'article 10; 
elle rédige et publtie des études sur l’application 
de la présente Convention. 


OprannszannA o6tenwHeHHWX HanHi No BoNpocuM 
o6pasoBaHWA, HAyKH WH KYALTyph ny6ankyeT 
HHOPMAlLMIO, NosyYeHHylo OT QoroBapHBaloUHXcA 
rocyfapeTB cooTBeTCTBUN Co cratEcit 10, a Take 
COCTABIACT WH ny6anKyer HCCICOBaHHA O NpHMC- 
HeHHH HacToAWeA KoHBenuny . 
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ARTICLE 12 


Assistance of Unesco 

1, The Contracting States may call upon the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization for technical assistance in connex- 
ion with any problem arising out of the applica- 
tion of the present Convention. The Organization 
shall accord such assistance within the limits 
fixed by its programme and its resources, in 
particular, for the creation and organization of 
national exchange services, 

2. The Organization is authorized to make, on its 
own initiative, proposals on these matters to the 
Contracting States. 


ARTICLE 13 


Relation to Previous Agreements 
The present Convention shall not affect obligations 
previously entered inio by the Contracting States 
by virtue of international agreements. It shall 
not be construed as requiring a duplication of 
exchanges conducted under existing agreements, 


ARTICLE 14 


Languages . 
The present Convention is drawn up in English, 
French, Russian and Spanish, the four texts being 
equally authoritative. 


Anticis 15 


Ratification and Acceptance 

1, The present Convention shall be subject to rat- 
ification or acceptance by States members of the 
United Nations Educational, Scientific and Cul- 
tural Organization, in accordance with their 
respective constitutional procedures. 

2. The instruments of ratification or acceptance 
shall be deposited with the Director-General of 
the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 


ARTICLE 16 


Accession 

1, The present Convention shall be open for acces- 
sion by all States not members of the Organiza- 
tion invited to do so by the Executive Board of 
the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 

2. Accession shall be effected by the deposit of an 
of the United Nations Educational, Scientific and 
instrument of accession with the Director-General 
Cultural Organization. [7] 


1 See post, p. 4488 for correction. 
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articuLo 12 


Asistencia de la Unesco 

1. Los Estados contratantes podran solicitar la asis- 
tencia de la Organizacién de las Naciones Unidas 
para la Educacién, la Ciencia y la Cultura para 
resolver cualquier problema que se plantee en 
la aplicacién de la presente Convencidn. La Orga- 
nizacién prestara esa asistencia dentro de los 
limites de si programa y de sus recursos, en 
especial para crear y organizar servicios nacio- 
nales de canje. 

2. La Organizacién tiene facultad para hacer pro- 
Puestas“en esta materia, por iniciativa propia, a 
los Estados contratantes. 


anticuLo 13 


Relacién con tratados anteriores 
La presente Convencién no modifica en modo 
alguno las obligaciones contraidas anteriormente 
por Jos Estados contratantes en virtud de acuer- 
dos internacionales. No podré interpretarse de 
Manera que imponga una repeticidén de los canjes 
efectuados en virtud de acuerdos en vigor. 


anticuLo 14 


Lenguas 
La presente Convencidén esta redactada en espafiol, 
francés, inglés y ruso, siendo los cuatro textos 
igualmente fidedignos, 


anticuLo 15 


Ratificacién y aceptacién 

1. La presente Convencién seré sometida a Ja rati- 
ficacién 0 aceptacién de los Estados miembros de 
la Organizacién de las Naciones Unidas para la 
Educacién, la Ciencia y la Cultura, con arreglo a 
sus respectivos procedimientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratificacién o de aceptacién 
serdn depositados ante el Director General de la 
Organizacién de las Naciones Unidas para la 
Educacién, la Ciencia y la Cultura, 


aRnticuLo 16 


Adhesion 

1, La presente Convencién queda abierta a la adhe- 
sidn de todos los Estados no miembros de la 
Organizacién que sean invitados a adherirse a 
ella por el Consejo Ejecutivo de la Organizacién 
de las Naciones Unidas para la Educacién, la 
Ciencia y la Cultura, 

2. La adhesién se cfectuaré mediante el depdsito 
de un instrnmento de adhesidn ante el Director 
General de la Organizaciédn de Jas Naciones Uni- 
das para la Educacién, la Ciencia y la Cultura. 
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ARTICLE 12 


Concours de U'Unesco 


1, 


Les Etats contractants peuvent faire appel au 
concours technique de l’Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture 
en vue de la solution de tout probléme que son- 
léverait l’application de la présente Convention. 
L’Organisation accorde ce concours dans les 
limites de son programme et de ses possibilités, 
en particulier pour la eréation et l’organisation 
de services nationaux d’échanges. 
L’Organisation est habilitée 4 faire de sa propre 
initiative des propositions & ce sujet aux Etats 
contractants. 


ARTICLE 13 


Relations avec les accords antérieurs 


La présente Convention n’affecte en rien les obli- 
gations assumées antérieurement par les Etats 
contractants en vertu d’accords internationaux. 
Elle ne pourra pas étre interprétée comme impo- 
sant une répétition des échanges effectués en 
vertu d’accords en vigueur. 


ARTICLE 14 


Langues 


La présente Convention est établie en anglais, en 
espagnol, en francais et en russe, les quatre textes 
faisant également foi. 


ARTICLE 15 


Ratification et acceptation 


2. 


La présente Convention sera soumise 4 la ratifi- 
cation ou & l’acceptation des Etats membres de 
V’Organisation des Nations Unies pour I’éducation, 
la science et la culture, conformément & leurs 
procédures constitutionnelles respectives. 

Les instruments de ratification ou d’acceptation 
seront déposés auprés du Directeur général de 
VOrganisation des Nations Unies pour I’éducation, 
la science et Ja culture. 


ARTICLE 16 
Adhésion 


1, 


La présente Convention est ouverte & l’adhésion 
de tout Etat non membre de l’Organisation invité 
a y adhérer par le Conseil exécutif de l’Organi- 
sation des Nations Unies pour I’éducation, la 
science et la culture. 

L’adhésion se fera par le dépdét d’un instrument 
d’adhésion auprés du Directeur général de l’Orga- 
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture. 


Cratpa 12 


Codeticmeue co cmoponet FOnecKo 


ae 


Aloropapusawumeca rocyfapcraa moryT o6pa- 
WaTBCA K OpraHizaunn oObeAHHeHHEIX HauHA no 
Bonpocam o6pasopaHHA, HayKH HM KYJIbTYpH 3a 
cofefictsuem no «060i TexHityeckoA npo6neme, 
BOSHHKaIOUleh B CBASH C NPHMe€HeEHHeM HacToanuleh 
Konsenunn. Opravv3auva oKasbiaaeT 3TO ComefcT- 
Bue B pamMKax ce NporpaMMH 4 B Npefenax ee 
DoOsMOMHOCcTef, A YACTHOCTH, RH CO3MAHHA HaLHo- 
HA@NBHEX cny6 KHHTOOGMeHa H OpraHH3NHH HX 
pa6oTH. 


. Oprann3auua YNONHOMOUNBACTCA JeNaATb no cBoehn 


co6ctBeHHofl HHHUMATHBRe NpewiorKeHH# No sToOMy 
Bonpocy AoroBapHBaroulHMcn rocyAapcTBamHu. 


Cratpa 13 


Panee saranvennse coznauenua 


Hactonulas Honsenuua Hu B KaKofi Mepe He 3aTpa- 
ruBaeT o6A3aTeNbcTB, panee NPHHATHX JoroBapH- 
BawuMMHCcA rocymapcTBamMM B paMKaXx Me?KAyHa- 
PONHHIX cormaweHHA. Ona He JoKHa TONKOBATKCA, 
Kak Oo6A3aTeNbCTBO OTOpHYHOorO NpoOHvsBoACTBAaA 
o6emeHoB, NpelycMOTpeHHEIX JeftcTBYIOUMMH Corna- 
WeHHAMH. 


Cratpa 14 


Alasixu 


Hactonulan HKonsenuna coctasnena Ha aHranfic- 
KOM, HCNAHCKOM, PYCCKOM 4 paHLy3cKoM ASHIKAaX, 
Npwyem Bce YeThIpe TeCKTA HMelOT OMMNAKOBy10 
cmny. 


Cratpa 15 


Pamuguxayua u npuxamue 


1. 


Hacronuan Honpenuva noanenut paTnpakannn 
WH NPHHATHIO rocyfapcTBamH-wnenamu Oprann- 
3aunn O6beqHHCHHHX HauHA no Bonpocam o6pa- 
308aHHA, HAYKH MH KYABTYpb B COOTBETCTBHH C HX 
KOHCTHTyUMOHHOM npouenypon. 
PaTagukalMoHHnle rpaMoTH WAM AKTH oO NPHHATHI 
ROMA ChaBaTbcA HA xpaHenHe Tenepanbuomy 
aupextopy Opranwzauun o6beqHHeHHX Haunit 
No Bonpocom o6pasoBanun, HAyKH H KYABTYpHI. 


CratpaA 16 


Tipucoedunenue 


1. 


Tipwcoegnuenue x HacToAueh HoHaeHiwH OTKPEITO 
ANA BCex rocyfapcTB, He AANAIOWUIMXcA WWenamHy 
Opranw3zayyun, nonyynswAx nNpurnawennue oT 
Vchonnutenbroro copeta Opranu3zauvn obbemt- 
HeHHEX HauHA NO Bonpocam O6pasonanHA, HayKH 
4 KYDBTypE. 


. Tipwcoeaqunenue ocyutectsanetca nyTem caaun Ha 


XponeHuc AeKnapaunH o NpHcoeAMHeHHH Tenepanb- 
HOMY AHNperTopy Oprann3aynn o6sequHeHHDIXx 
Hauvft no sBonpocam o6pasopaHHH, HaykH i 
KYJBTYpH. 
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ARTICLE 17 


Entry into Force 

The present Convention shall enter into force 
twelve months after the date of the deposit of the 
third instrument of ratification, acceptance or 
accession, but only with respect to those States 
whieh have deposited their respective instruments 
on or before that date. It shall enter into force 
for each other State which deposits its instrument 
of ratification, acceptance or accession, twelve 
months after the deposit of its instrument of 
ratification, acceptance or accession. 


ArticLe 18 


Territorial Extension of the Convention 
Any Contracting State may, at the time of ratifi- 
cation, acceptance or accession, or at any time 
thereafter, declare by notification addressed to 
the Director-General of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organization that 
the present Convention shall extend to all or any 
of the territories for whose international relations 
it is responsible. The said notification shall take 
effect twelve inonths after the date of its receipt. 


ARTICLE 19 


Denunciation 

1, Each Contracting State may denounce the present 
Convention on its own behalf or on behalf of 
any territory for whose international relations it 
is responsible. 

2. The denunciation shall be notified by an in- 
strument in writing, deposited with the Director- 
General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. 

3. The denunciation shall take effect twelve months 
after the receipt of the instrument of denuncia- 
tion, 


ArtIcLe 20 


Notifications 

The Director-General of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organization 
shall inform the States members of the Orga- 
nization, States not members of the Organization 
referred to in Article 16, as well as the United 
Nations, of the deposit of all the instruments of 
ratification, acceptance and accession provided 
for in Articles 15 and 16 and of the notifications 
and denunciations provided for respectively in 
Articles 18 and 19, 
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ARTicULO 17 


Entrada en vigor 

La presente Conveneién entraré en vigor doce 
meses después de haberse depositado tres instru- 
mentos de ratificacién, de aceptacién o de adhe- 
sidn, pero solamente para los Estados que hayan 
depositado sus instrumentos respectivos de rati- 
ficacién, de aceptacidén o de adhesién en esa fecha 
o anteriormente. Para cada Estado que deposite 
un instrumento de ratificaciédn, de aceptacién o 
de adhesion, entraraé en vigor doce meses después 
del depdsito de ese instrumento de ratificacién, 
de aceptacién o de adhesién. 


aRTicuLo 18 


Extensién de la Convencién a otros territorios 
Cualquiera de los Estados contratantes podra, en 
el momento de la ratificacién, de la aceptacién 
o de Ja adhesién, o en cualquier otro momento 
ulterior, declarar mediante notificacién dirigida 
al Director General de la Organizacién de las 
Naciones Unidas para la Educacién, Ia Ciencia 
y la Cultura que la presente Convencidn se hard 
extensiva al conjunto o a uno cualquiera de los 
territorios de cuyas relaciones internacionales 
sea responsable. Dicha notificacién produciré 
efecto doce meses después de la fecha en que se 
haya recibido. 


anticuLo 19 


Denuncia 

1. Cada uno de los Estados contratantes podra 
denunciar la presente Convencién en nombre 
propio o en el de los territorios de cuyas rela- 
ciones internacionales sea responsable. 

2. Dicha denuncia se notificar4 mediante un instru- 
inento escrito que sera depositado ante el Director 
General de la Organizacién de las Naciones 
Unidas para la Educacidn, la Ciencia y la Cultura, 

3. La denuncia produciraé efecto doce meses después 
del recibo del instrumento correspondiente. 


articuLo 20 


Notificaciones 
El Director General de la Organizacién de las 
Nacioncs Unidas para la Educacién, la Ciencia 
y la Cultura informard a los Estados miembros 
de la Organizacién, a los Estados no miembros de 
la Organizacién a que se hace referencia en cl 
articulo 16 y a las Naciones Unidas del depdsito 
de todos los instrumentos de ratificacién, de 
aceptacién y de adhcsidn previstos en los arti- 
culos 15 y 16 y de las notificaciones y denuncias 
previstas respectivamentc cn los articulos 18 y 19, 
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ARTICLE 17 


Entrée en vigueur 

La présente Convention entrera en vigueur douze 
mois aprés la date du dépét du troisi¢me instru- 
ment de ratification, d’acceptation ou d’adhé- 
sion, mais uniquement 4 Végard des Etats qui 
ont déposé leurs instruments respectifs de rati- 
fication, d’acceptation ou d’adhésion a cette date 
ou antéricurement. Elle entrera en vigueur pour 
chaque Etat qui dépose un instrument de ratifi- 
cation, d’acceptation ou d’adhésion douze mois 
aprés le dépét de cet instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’adhésion. 


ARTICLE 18 


Extension territoriale de ta Convention 
Tout Etat contractant pourra, au moment de la 
ratification, de l’acceptation ou de l’adhésion, ou 
A tout moment ultérieur, déclarer par une notifi- 
cation adressée au Directeur général de l’Orga- 
nisation des Nations Unies pour 1|’éducation, Ja 
science et la culture que la présente Convention 
s’étendra & l'ensemble ou 4 l'un quelconque des 
territoires dont il assure tes relations interna- 
tionales, Ladite notification prendra effet douze 
mois aprés la date de sa réception. 


ARTICLE 19 


Dénonciation 

1, Chacun des Etats contractants aura la faculté de 
dénoncer la préscnte Convention cn son nom 
propre ou au nom de tout territoire dont il assure 
les relations internationales. 

2. La dénonciation sera notifiée par un instrument 
écrit déposé auprés du Directeur général de 
VOrganisation des Nations Unies pour l’éduca- 
tion, la science ct la culture. 

3. La dénonciation prendra effet douze mois aprés 
la réception de l’instrument de dénonciation. 


ARTICLE 20 


Notifications 

Le Directeur général de l’Organisation des Nations 
Mnies pour l'éducation, la science et Ja culture 
informera les Etats membres de lOrganisation, 
les Etats non membres visés a l'article 16 ainsi 
que l’Organisation des Nations Unies, du dépét 
de tous les instruments de ratification, d’accep- 
tation ou d’adhésion mentionnés aux articles 15 
et 16, dc méme que des notifications et dénon- 
ciations respcctivement prévues aux articles 18 
et 19, 
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Cratpn 17 


Bemynaenue @ cuay 

Hactonulan Konpeuuna serynut 8 cHsly no HcTe- 
4eCHHM [[ecHaquaTH MecAWeB co JHA chayH Ha 
XpaHenne Tpetbefi paTu@uxayionHoti rpamMoTH HAK 
UcKNapalMi O NPHHATHH HH nNpHcoemHHeHHH, HO 
HCKIIOUNTENIBHO B OTHOWeHHH TeX rocyfapeTs, 
KOTOPI€ B STOT KCHb HIM K TOMY DHW chain Ha 
XpaheHHe TAaKyW IpamoTy WM Rexnapannw. Ona 
BCTYNUT B CHy WIA KAxKMoro Rpyroro rocymap- 
cTBa, Chawillero HA XpaHelite cBOoW paTHouna- 
UMOHHy!0 rpaMoTy HIM fekwapayMw o NPHHATHU 
HAH NpHCoeMHHeHHM NO HcTeYeHHH BeHARUATH 
MeCAUeB CO JHA ChaYH Ha XpaHekHe rpamoTh WIL 
Tekapain. 


Ctatpn 18 


Teppumopuanonwit oxeam Koneenyuu 

Jlo60e RoropapuBawiuceca rocymapceTRo MomeT B 
MOMECHT PaTHOHKALIM, NPUHATHA HI NpHcoemHHe- 
HHA, Han B 1WGof NocnenywuMti MomenT, Hanpa- 
BHTb HOTHpHKaLMIO TeHepanbHoMy [upekTopy 
Oprannsauin oObeqNHeyHBX Haunt No Bopocam 
o6pasopaHiin, HAYKM HK KY.IbTypbl O TOM, 4TO Teh- 
cTBHe HacTonutell oHBeHUMH pacnpocTpaHxetcA Ha 
Bce HIM Ha 4aCTh TeppuTopHti, MeHwWyHapowIMH 
OTHOUICHHNMH KOTOpLIX OHO BemacT. JlanHan 
HOTHOUKAUMN BCTYNACT BCHY NO HNCTeXeHHH [BC- 
NamuaTH Mecnucs co WHA ce NOMyYeHHA, 


Crater 19 


Alenoncayua 

1. Kanmoe Roropapnsaiwuleeca rocyapcrBo MoxKeT 
ReHOHCHpOBaTh HACTOALLyW HoHBCHUHW OT cBOero 
HAMCHM HJM OT HMeHH 1060h TeppHTopHn, Menuy- 
HApORHIMH OTHOIUCHHAMH KoTOpoti OHO BefacT. 

2. O ReHoHcammn onto OnITL 3anBAeHoO B NHCb- 
MCHHofi HoTe, chaBaemoft Ha XpaHcnne Tenepann- 
HOMy fHpekTopy . OpraHu3zauun o6beqMHeHHEIX 
Haun no Bonpocam o6pasopallMA, HayKu Hu 
KYJLTYypht. 


3. IlcHoneaunnA BerynacT B cHAy No icTeveHHM [Be- 
HaquaTH MecALeB Co JHA MoONyYcHHA HOTH Oo 
TeHoHcaumn. 

Ctatpn 20 

Homugurayua 


Tenepanbunitt gupextop Oprann3zaunn o6bequHeH- 
HBX Haut No BonpocaM o6pasoRaHHA, HayKH 
HK KYAbTyphH HoTHpuynpyeT rocymapeTsa-unenL 
Oprannsaunn, rocyfapeTBa, He ABNAIOUINeECA UTe- 
HamH OpraHnsalun, ynoMMHaembe B cTaTbe 16, 
pasHo Kak 1 Oprannsaunw O6neqnHeHnEx Haunt, 
oO cfaye Ha XpaHeHMe Bcex pPaATHPMKALMOHHEIX 
rpaMmoT w Jeksapaunti 0 NPHHATHH Mn NpicocaH- 
HeHHH, NpexycMaTpHBaeMbIX CTATDAMH 15 H 16, H 
060 Dcex HOTHPHKALHAX HM eHOHCAWMAX, Npesyc- 
MATPHBAeMBIX COOTBETCTBCHHO CTaTbAMH 18 Hu 19. 
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ARTICLE 21 


Revision of the Convention 

1, The present Convention may be revised by the 
General Conference of the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organization, any 
such revision, however, binding only those States 
which shall become parties to the revising 
convention, 

2, Should the General Conference adopt a new 
convention revising the present Convention in 
whole or in part, and unless the new convention 
otherwise provides, the present Convention shall 
cease to be open to ratification, acceptance or 
accession as from the date when the new revising 
convention enters into force. 


ARTICLE 22 


Registration 
In accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations,'[*] the present Convention shall 
be registered with the Secretariat of the United 
Nations at the request of the Director-General of 
the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization. 





* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 


TIAS 6439 


aRticuLo 21 


Revisién de la Convencién 

1. La presente Convencién podra ser revisada por 
la Conferencia General de la Organizacién de las 
Naciones Unidas para la Educacidén, la Ciencia 
y la Cultura. No obstante, la Convencién revisada 
no obligaré mas que a los Estados que sean partes 
contratantes en ella. 

2. Si la Conferencia General aprueba una nueva 
convencién que modifique la presente en su tota- 
lidad o en parte, y siempre que la nueva conven- 
ciédn no disponga lo contrario, la presente Con- 
vencién dejara de estar abierta a nuevas ratifica- 
ciones, aceptaciones o adhesiones desde la fecha 
de entrada en vigor de la nueva convenciéna. 


aRTtcuLo 22 


Registro 
En cumplimiento del articulo 102 de la Carta de 
las Naciones Unidas, la presente Convencién sera 
registrada en la Secretaria de las Naciones Unidas 
a instancia del Director General de !a Organiza- 
cién de las Naciones Unidas para la Educacién, 
ja Ciencia y la Cultura. 
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ARTICLE 21 


Revision de la Convention 

1. La présente Convention pourra étre revisée par 
la Conférence générale de l’Organisation des 
Nations Unies pour ]’éducation, la science et la 
culture. La revision ne liera cependant que les 
Etats qui deviendront partie & la Convention 
portant revision. 

2. Au cas ou la Conférence générale adopterait une 
nouvelle convention portant revision totale ou 
partielle de la présente Convention, et A moins 
que la nouvelle convention ne dispose autrement, 
la présente Convention ccsserait d’étre ouverte 
4 la ratification, 4 l’acceptation ou a l’adhésion 
4 partir de la date de l’entrée en vigueur de la 
nouvelle convention portant revision. 


ARTICLE 22 


Enregistrement 
Conformément 4 larticle 102 de la Charte des 
Nations Unies, la présente Convention sera enre- 
gistrée au Secrétariat des Nations Unies a la 
requéte du Directeur général de l’Organisation 
des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture. 


Crataa 21 


Hlepecmomp Koneenxyuu 

1. Hacronman Konsenuma moet Guth nepecmo- 
TpenHa Tenepatsnof Kondepetyneft Oprann3zayan 
OOBeQHHeHHMX Halli No Bonpocam ofpazoBaHHuA, 
Hayku uw Kyabryph. Tlepecmotpenumit Tekcr 
ABNAeTCA OGAIaTENbHMIM TONBKO WA Tex rocy- 
apceTs, KoTOphe craHyT cTopoHamu mepecmoTpeH- 
Hof Konsenwan. 

2. Ecam Tetepannnan KondepenuHaA NpumeT HOBy10 
KOHBeHUMIO, H3MeHAIOMYIO HAcTOALIyO KonBeHiHio 
B UeNOM, HAH YacTHYHO, NPHYeM HoBan KOHBeHLMA 
He HameHHT sTOFO NOCTAHHOBNeHHA, HACTOALIAA 
G6ymeT 3AKpHTA WIA paTHPAkKalwH, NPAHATHA HI 
NpHcoeqHHeHHA, HAYMHAA, CO WHA BCTYNNeHUA B 
cuJy Hopof! nepecmotpenHof HKonsenann. 


Cratea 22 


Peeucmpayua 
B coorsecrsuu co cratsefi 102 Ycrasa Oprannaanna 
O6penunenmnix Haunt, HacroAulan HKonsenyna 
6ynet saperucrpupopana Bp Cexperapuate Opra- 
HusaumMH OOpequHeHHHX Hawnit no npocs6e Tene- 
pansHoro _upexropa Oprannsaunn o6beqHHeHHh 
Hauwh Mo sonpocam o6pasopaHuA, HaAyKH x 
KYJBTY PH. 
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a en ee eS 


Done at Paris, this fifth day of December 1958, in 
two authentic copies bearing the signatures of the 
President of the tenth session of the General Con- 
ference and of the Director-Gencral of the United 
Notions Educational, Scientific and Cultural Or- 
ganization, which shall be deposited in the Archives 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization and certified true copies of 
which shall be delivered to all the States referred 
to in Articles 15 and 16 as well as to the United 
Nations. 


The foregoing is the authentic text of the Conven- 
tion duly adopted by the General Conference of the 
United Nations Educationa!, Scientific and Cultural 
Organization during its tenth session which was 
held in Paris and declared closed the fifth day of 
December 1958, 


IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures 
this fifth day of December 1958. 


The President of the General Conference 


JEAN BERTHOIN 


The Director General 


LUTHER H. EVANS 


Certified copy 


Paris, % aoe ay \QAS9 


Hecha en Paris el cinco de diciembre de 1958, en dos 
ejemplares auténticos que llevan las firmas del Pre- 
sidente de la Conferencia General en su décima 
teunién y del Director General de la Organizacién 
de las Naciones Unidas para la Educacién, la Ciencia 
y la Cultura, que serdn depositados en los Archivos 
de la Organizacién de las Naciones Unidas para la 
Educacién, la Ciencia y la Cultura y de los cuales 
se enviaran copias certificadas conformes a todos 
los Estados a que se hace referencia en los articulos 
15 y 16, asi como a las Naciones Unidas. 


Lo anterior es el texto auténtico de la Convencién 
aprobada en buena y debida forma por la Con- 
ferencia General de la Organizacién de las Naciones 
Unidas para la Educacién, la Ciencia y la Cultura, 
en su décima reunién, celebrada en Paris y ter- 
minada el cinco de diciembre de 1958. 


EN FE DE LO CUAL estampan Sus firmas, en este dia 
cinco diciembre de 1958, 


El Presidente de la Conferencia General 


JEAN BERTHOIN 


El Director General 


LUTHER H. EVANS 


Copia certificada conforme 
Paris, 


Wade 


Legal Adviser 
of the United Nations Educattonal, 
Setentific and Cultural Organization 
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Consejero Juridico 
de la Organizacién de las Nactones Unidas 
para la Educacién, la Ciencia y la Cultura 
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Fait 4 Paris le cinq décembre 1958, en deux exem- 
plaires authentiques portant la signature du Prési- 
dent de la Conférence générale réunie en sa dixiéme 
session et du Directeur généraj de l'Organisation des 
Nations Unies pour l’éducation, la science et la 
culture, qui seront déposés dans les archives de 
V'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture et dont les copies certifiées 
conformes seront remises a tous les Etats visés aux 
articles 15 et 16 ainsi qu’d l’Organisation des 
Nations Unies. 


Le texte qui précéde est le texte authentique de la 
Convention diment adoptée par la Conférence géné- 
rale de l’Organisation des Nations Unies pour l’édu- 
cation, la science et la culture 4 sa dixiéme session, 
qui s’est tenue a Paris et qui a été déclarée close le 
le cinquiéme jour de décembre 1958. 


EN For DE Quor ont apposé leurs signatures, ce 
cinquiéme jour de décembre 1958, 


Le Président de la Conférence générale 
JEAN BERTHOIN 


Le Directeur général 


LUTHER H. EVANS 


Copie certifi¢e conforme 


Paris, & nr (ASA 
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COBEPIUEHHO a MMapuxe, natoro nexabpa 1958 r., 
B ABYX 3K3eMNIApAaXx, HMCIOUIMX OMWHAKOBY!O CHIy, 
nownucaHHHXx Tipegcegatenem ecatoh ceccuu Tene- 
panbHofi xoHdepenunn, Tenepaabuaimu = upeKto- 
pom OpraHuszauuu o6bequHeHHNX Halu no BoONpo- 
cam o6pa3onaHuA, HaykH 4 KYABTYpH, KOTOpHe 
6yheT caaHw Ha xpaHeHue B apxHB Oprany3auHH 
oGbeqHHCHHEX Haluii mo Bonpocam o6paszoBaHua 
HAaYKH HM KYALTYPH HW AONKHEIM O6pasoM saapepeH- 
HEI€ KONHH KOTOPHX OyeT npenposorkeHtt BceM 
rocyfapceTBam, yNomMuHaeMHM B cTaTbAx 15 u 16, 
PaBHo Kak 4 Opranv3zayuu O6bequHeHHHXx Hayuit. 


TipupenenHiifi BhIUle TeKCT ABNACTCA NOAAMHHBIM TeK- 
cTom HonHseHyuu, Hayexaunm o6pasom npHHATOA 
Tenepansxoft Kondepenyueh Opranuszaunu o6penu- 
HeHHHX Hawi no Bonpocam o6pasosanuA, HayKu 
4 KYIBTYpH Ha ee RecAToH ceccuu, cocronBuleficA 
B apse u aakoHUMBUleftcA NAToro ReKAbpA 1958 r. 


B YMOCTOBEPEHHE 4ETO, HACTOALLyIO pekoMeHyauHIO 
nognvicann cero natoro nexabpa 1958 r. 


Tipedcedamens Texepansnod xonfiepenyuu 
JEAN BERTHOIN 


Tenepaasnnd Oupexmop 


LUTHER H. EVANS 


Sapeperman KonuA 
Tlapwx, 


Were) 


Conseiller juridique 
de l'Organisation des Nations Unies 
pour U’éducation, la science et la culture 


FOpucroucyaom Opzanuaayuu 
o6seduneHHur HayUud no 6onpocam 
O6pasceanur, NayKu u Kyabmype 
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UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND ‘CULTURAL ORGANIZATION 
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACIGN, LA CIENCIA Y LA CULTURA 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L’EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE 
OPrAHM3AUMA OB bEMAMHEHHBIX HALIMA MO BOMPOCAM OSPASOBAHHA, HAYKH M KYJIBTYPhI 


Proces-verbal relating to the 
Convention concerning the Exchange of Official Publications 
and Government Documents hetween States, 
— by the General Conference at its Tenth Session, 
Paris, 3 December 1958 


Acta relativa a la 
Convencion sobre el Canje de Publicaciones Oficiales 
y Documentos Gubemamentales entre Estados, 
aprobada por fa Conferencia General en su décima reunién, 
Paris, 3 de diciembre de 1958 


Procas-verhal relatif 4 fa 
Convention concemant les échanges entre Etats de publications officielles 
et documents gouvemementaux, 
adoptée par la Conférence générale 4 sa dixiéme session, 
Paris, 3 décembre 1958 


Axt 0 Howperyua 06 ofmene oc)nanbubean HO AHHAELH 
H MPABNTEARCTSEHHLINIY AOHVEeHTaNIY Keay rocyapcTsacy, 
NPHHATON AecATOM ceccHell TeHepansHol KOHpepeHHH, - 

Napa, 3 pekadpa 1958 4. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


PROCES-VERBAL 


‘We, the undersigned, Jean Berthoin, President of the 
tenth session of the General Conference, and Vittorino 
Veronese, Director-General, having studied the English 
text of the Convention concerning the Exchange of 
Official Publications and Government Documents 
between States, certifled as authentic on 5 December 
1958, together with the certified true copies thereof, 
drawn up in conformity with the said Convention, 
have noted misprints or inversions in the said text, 
as well as in the certifled true copies, in the following” 
clauses: 

Preamble, fourth paragraph. 

Article 5, second sentence. 

Article 16, second paragraph. 


Having noted that the Report of the Programme 
Commission of the tenth session of the General Confer- 
ence (document 10 C/Resolutions, p. 109) includes 
the following paragraph: 


“148. Draft conventions on the international exchange 
of official publications and non-official publications. 
The Programme Commission received a report from 
its Working Party on Draft International Conven- 
tions and Recommendations in which the Working 
Party recorded {ts unanimous decision to propose 
that the Programme Commission transmit the two 
draft conventions contained in Annexes I and II of 
document 10 C/12 for adoption by the General 
Conference. The Programme Commission approved 
this proposal. In doing so, the Commission referred 
to the Legal Committee a question which had been 
raised by the delegate of the United Kingdom 
concerning the precise procedural steps to be pre-. 
scribed following the adoption of these conventions 
by the General Conference. The Commission received 
a report on this subject from the Legal Committee 
(document 10 C/PRG/4) and approved the proposal 
contained therein that Article 14 of the draft con- 
vention concerning the International exchange of 
publications and Article 15 of the draft convention 
concerning the exchange of official publications be 
amended by the Insertion, in their paragraphs 1 
and 2, after the word ‘ratification’, of the words 
‘or acceptance’ and that consequential amendments 
be made to the other relevant articles of the two 
draft conventions,” 


Having noted that the Records of the tenth session 


of the General Conference (document 10 C/Procecd- 
ings, p. 262) contain the following passage : 
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ACTA 


Los abajo firmantes, Jean Berthoin, Presidente de la 
décima reunlén de la Conferencla General, y Vittorino 
Veronese, Director General, hablendo examinado los 
textos en inglés de la Convenclén sobre el Canje de 
Publicaciones Oficiales y Documentos Gubernamen- 
tales entre Estados, firmados para autenticacién el 
5 de diciembre de 1958, asi como las copias auténticas 
de esos textos, establecidas en virtud de la Convencién, 
han comprobado que, tanto dichos textos como las 
copias auténticas, contienen algunas erratas o inver- 
slones tipograficas en las disposiciones siguientes : 

Preambulo, parrafo cuarto. 

Articulo 5, segunda frase. 

Articulo 16, segundo pérrafo. 


Hablendo comprobade que en el Informe de la Comi- . 
sion del Programa de la décima reuntén de la Confe- 
rencia Gencral (10 C/Resoluciones, pagina 116)/figura 
el siguiente parrafo : po 


“148. Proyectos de convenciones sobre el cahje inter- 
nacional de publicaciones oficiales y no oficiales. La 
Comisién de! Programa recibié un informe de su 
grupo de trabajo sobre proyectos de convenciones 
Internacionales y recomendacioncs a los Estados 
Miembros en que dicho grupo de trabajo hacia 
constar su decisién undnime de proponer a: la 
* Comisién del Programa que transmitiera los dos 
proyectos de convenclén que figuran én los anexos 1 
y Il del documento10C/12 a la Conferencia General 
para que los aprobara. La Comisién del Programa 
aprobé esa propucsta, sometiendo al Comité Juridico 
una cuestién planteada por el delegado del Reino 
Unido sobre el procedimiento preciso que se ha de 
seguir una vez que la Conferencia haya aprobado 
las convenclones. La Comisién,recibié del Comité 
Juridico un informe sobre esta cuestién (documento 
10 C/PRG/4) y aprodd la propuesta que figura en 
dicho Informe de que se modifiquen el articulo 14 
del Proyecto de Convencion sobre Canje Inter- 
nacional de Publicaciones y el articulo 15 del 
Proyecto de Convencién sobre el Canje de Publi- 
caciones Oficiales y Documentos Gubernamentales 
entre Estados, insertando en sus parrafos 1 y 2 
después de la palabra “ratificacién” las palabras 
“‘o aceptacién” y que se modifiquen, en consecuencila, 
fos demis articulos pertinentes de los dos proyectos 
de convencién.” : 


Habicndo comprobado que las actas de la décima 
reunién de la Conferencia General (10 C/Actas, pigina 
277) contienen los siguientes pfrrafos : 
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Nous, Jean Berthoin, président de la dixiéme session 
de la Conférence générale, et Vittorino Veronese, 
directeur général, aprés avoir examiné les textes en 
languc anglaise de la Convention concernant tes 
échanges entre Etats de publications officielles et 
documents gouvernementaux signés pour authenti- 
fication le 5 décembre 1958, ainsi que les copies 
certifiées conformes de ces textes établies en exécution 
de ladite Convention, avons constaté des erreurs ou 


_—inversions typographiques dans lesdits textes ainsi 


que dans les copies certifiées conformes, aux dispo- 
sitions ci-aprés ; 

Préambule, quatri¢me paragraphe. 

Article 5, deuxiéme phrase. 

Article 16, deuxitme paragraphe. 


Ayant constaté que le rapport de ta Commission du 
programme de la dixiéme session de la Conférence 
générale (document 10 C/Résolutions, p. 114) renferme 
Je paragraphe ci-aprés : 


“148. Projets de conventions concernani les échanges 
internationaux de publications officielles ef non offi- 
cielles. Dans un rapport regu du groupe de travail 
sur les projets de conventions et de recommandations 
internationales, ce groupe a proposé a ’unanimité 
que la commission soumette pour adoption a la 
Conférence générale les deux projets de convention 
figurant aux annexes I et II du document 10 C/12. 
La Commission du programme a approuvé cette 
proposition. En méme temps, clle a décidé de saisir 
le Comité juridique d’une question soulevée par le 
délégué du Royaume-Uni au sujet de la procédure 
qu’il conviendrait de prescrire si ces conventions 
étaient adoptées par la Conférence générale. La 
commission a regu du Comité juridique un rapport 
4 ce sujet (document 10C/PRG/4) et elle a approuvé 
la proposition ci-aprés qui y figure: l’article 14 du 
projet de convention concernant les échanges inter- 
nationaux de publications et l’article 15 du projet 
de convention concernant les échanges de publi- 
cations officielles devraient étre amendés par !’inser- 
tion, dans leurs paragraphes 1 et 2, de l’expression 
“ou a Vacceptation”’, aprés lexpression “A la 
ratification”, les autres articles de ces deux projets 
de convention étant en outre modifiés en consé- 
quence.” 


Ayant constaté que les Actes de la dixiéme session de 
ta Conférence générale (10 C/Compte rendu des débats, 
p. 281) contiennent le passage ci-aprés : 
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AKT 


Mu, +K. Bepryau, DMpencematens yecarof ceceua 
Tenepaasynof xondepcnuun, # Burropaxo Bepoucze, 
Tencpaabuaf gupextop, HayyuN axraniicnne rekon 
Konsenumn 06 o6mene o>HUHAILHEME Rola B 
MpaBHTeNSCTBCHHHIMH JOKYMeHTAMHM Menuy rocynap- 
craamH, Nownucannpe 5 mena6pa 1958 r., a raroxe 
om#onim o6paaomM aaBepeHiime HONHH, DoMfoToRnmeH- 
Hie BO HChomenHe Hactoruleh Honsenmun, o6sapy- 
**KHIH TANorpadcKve, QMevatKM HM MepecTrawonkKa B 


‘BHEICYNOMAHYTHX TeKcTaX, @ TOIOKe B saBepCHEEK 


KONHAX B HMKECHEMYIOUAX CTATSAX: 
Tipeam6yaa, verscpTuft adaan. 
Crataa 5, sropoe npenmomnenne. 
Crater 16, sropoft nyHKr. 


Ormeyaa, uTo B moKNaye Komuccum no mporpamye 
Hecatom ceccun TexepansHoft xoundepennan (10 C/ 
Peasomounn, crp. 125) concpamrca caeyiomtait myHHT: 


“148. IZpoexma mencByHapodumz roneenyud 06 
o6mene ofuyuansnemu u MeoguyuarsHeau usda- 
xuamu: KomMiccua No nporpamme Noxywasa Tonmay 
cBoeft PaGoveft rpynny o Mpoekrax MentlyHapomENx 
KOHBeCHUMA H peHoMeHTauKA, B HOTOPOM coo6mtaeTca 
© emMMordacHom pemenun PaSovet rpynma mpen- 
aouuTs HKomiccuH mo mporpamme nepepars o6a 
Mpoexra xoMBeHyHA, npHBOae B ipamomemmax 
In Il  moxymenry 10 C/12, Ha yroepamcane 
Tcnepamsnoft xondepenumn. Homuccua mo mpo- 
Tpamme od06puaa ato mpelmomenne. Homuccna 
Mepemana YOpunnyecKomy Homirery BOnpoc, mO- 
HATHA [cneratom CoennHennoro HKoponencrsa, 06 
YrouHeHHH NpoyexypHyX McponpaRTNf, KoTOpHe 
ROK OMT ycTAaHoBAeMH NocHe UPHHATRA HOH- 
BeHumh TeHepansnoft xondepennuefh. HKommcenn 
Ronyunaa ot }Opaauyeckoro KomuTeTA ToKMAY DO 
atomy sonpocy (10 C/PRG/4) u o806puaa conep~ 
»KaceCR B HEM mpeqowKeHHe 0 BHIIOVeHER B: 
nyuTn 1 4 2 cratsu 14 mpoexra Hoxnpesmm o 
MCHULyHapowHOM oOOmeHe maqaHMAMO HM craThn 15 
npoexta Honpenunn 06 o6mene ofmmmaubenoor 
HM3QaHHAMH CNOB ‘‘uaH akuerTa’’ noche cHoBa 
“paTnouxauun” 4 o BHeCeHRE coorsercrBymOnuEK 
monmpasok & Apyrue craTbH mpoekTon oGexx KoH- 
Bennaf.” 


Ormcyan, uro B AKTax qecaToft ceccnn Texepansnoft 
xoHepenuun (10 C/Crexorpaduyeckne oruemm, crp. 


272) conepnurea cnexywmmit oyHHT: 


TIAS 6439 


4488 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


“INTERNATIONAL CONVENTIONS CONCERNING THE 
INTERNATIONAL EXCHANGE OF PUBLICATIONS 
“1,3 We pass on to item 15.4.1—Adoption of the 
Draft Convention concerning the International 
Exchange of Publications, and the Draft Conven- 
tion concerning the Exchange of Official Publica- 
tions and Government Documents between States. 
The texts of these Conventions appear in document 
10 C/12, amended by paragraph 148 of the Report 
of the Programme Commission (document 10 C/72), 
adopted yesterday. Docs any delegate wish to 
speak on this matter? If not, J should like to take 
a vote on the two Draft Conventions separately. 
According to Article IV.B.4 of the Constitutlon, a 
two-thirds majority 1s required to adopt these 
Conventions. I shall first put to the vote the Draft 
Convention concerning the International Exchange 
of Publications, Annex I of document 10 C/12, as 
amended by paragraph 148 of document 10 C/72. 
“(The vote was taken by a show of hands.) 
“1.4 The first Draft Convention 1s adopted by 
43 votes in favour, none agalnst, and 5 abstentions. 
. “1,5 I shall now put to the vote the Draft Con- 
vention concerning the Exchange of Official Publi- 
cations and Government Documents between States, 
Annex II of document 10 C/12, as amended by 
paragraph 148 of document 10 C/72. 
“(The vote was taken by a show of hands.) 
“1,6 The second Draft Convention 1s adopted by 
50 votes in favour, none against, and 4 abstentions.” 


Having noted that, in the Englsh-text-of the Draft 
Convention concerning the Exchange of Official Publl- 
cations and Government Documents between States, 
which appears in Annex II of document 10 C/12, 
page 7, the above-mentioned clauses read as follows, 
without any misprint or inversion: 


Pream fourth paragraph 

“Being aware of the provisions for the exchange of 
official publications set forth in the Convention for 
the Intemational Exchange of Official Documents, 
Selentific and Literary Publications and in the 
Convention for the Immediate Exchange of Official 
Journals, Public Parliamentary Annals and Docu- 
ments, concluded in Brussels on 15 March 1886 and 
in various regional agreements for the exchange 
of publications.” 


Article 6, second sentence 

“. .. This list and the number of official publications 
and government documents for exchange may be 
roa by arrangements between such author- 
ties.” 


Article 16, second paragraph 

“2, Accession shall be effected by the depostt of 
an instrument of accession with the Director- 
General of the United Nations Educational, Scien- 
tiffe and Cultural Organization.” 
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“CONVENCIONES INTERNACIONALES SOBRE BL 
CANJE INTERNACIONAL DE PUBLICACIONES 

“1.3 Pasemos al punto 15.4.1: Aprobacién de la 
Convencién sobre Canje Internacional de Publica- 
clones y de Ja Convenclén sobre el Canje de Publi- 
caciones Oficiales y Documentos Gubernamentales 
entre Estados. E] texto de ambas convenciones 
aparece en el.documento 10 C/12 modificade por 
el parrafo 148 del informe de la Comisién de! Pro- 
grama (documento 10 C/72) aprobado ayer. ,Algun 
delegado desea intervenir sobre este asunto? De lo 
contrario procederemos a votar por separado los 
dos proyectos de convencién. Con arreglo al parrafo 4 
de la seccién B del articulo IV de Ia Constitucién, 
se requiere una mayoria de dos tercios para aprobar 
estas convenciones. Someteré primero a votacién 
e] Proyecto de Convencién sobre el Canje Inter- 
nacional de Publicaciones, Anexo J del documento 
tle tal cual queda modificado por el pérrafo 
48. 

“(Se procede a votaci6n ordinaria.) 

“1.4 El primer proyecto de convencién queda 
aprobado por 43 votus a favor, ninguno en contra, 
y 5 abstenciones. 

1.5 Ahora someto a votacién el Proyecto de 
Convencién sobre el Canje de Publicaciones Ofi- 


~ - clales y Documentos Gubernamentales entre Estados, 


Anexo IJ del documento 10 C/12 en la forma 
modificada por el parrafo 148. 
“Se procede a votacién ordinaria.) 
- “4.6 «El segundo proyecto de convencién queda_ 
aprobado por 50 votos a favor, ninguno en contra, 
y 4 abstenciones.” 


Habiendo comprobado que, en el texto inglés del 
Proyecto de Convencién sobre el Canje de Publica- 
clones Oficlales y Documentos Gubernamentales entre 
Estados que figura en el anexo IJ al documento 
10 C/12, pagina 8, las disposiciones mencionadas 
anterlormente aparecen redactadas textualmente, sin 
error 0 inversién, en la siguiente forma : 


Predmbulo, parrafo cuarto 

“Being aware of the provisions for the exchange 
of official publications set forth in the Convention 
for the International Exchange of Official Docu- 
ments, Scientific and Literary Publications and in 
the Convention for the Immediate Exchange of 
Official Journals, Public Parliamentary Annals and 
Documents, concluded in Brussels on 15 March 1886 
and in various regional agreements for the exchange 
of publications.” 


Artteulo &, segunda frase 

“... This list and the number of official publications 
and government documents for exchange may be 
oe by arrangements between such author- 
ities.”” 


Artieulo 16, segundo pdrrafo 

“2. Accession shall be effected by the deposit of 
an instrument of accession with the Director- 
General of the United Natlons Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization,” 
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“EONVENTIONS INTERNATIONALES CONCERNANT LES 
ECHANGES INTENNATIONAUX DE PUBLICATIONS 
“1.3 Nous prenons maintenant le point 15.4.1: 
Adoption du project de Convention internationale 
concernant les échanges internationaux de publica- 
tions, et du projet de Convention concernant les 
échanges centre Etats de publications officiclles ct 
documents gouvernementaux. Le texte de ces projets 
de convention figure dans le document 10 C/12; il 
a été modifié par In Commission du programme au 
paragraphe 148 de son rapport (document 10 C/72) 
que nous avons adopté hicr. Si aucun délégué ne 
désire prendre la parole & ce sujet, nous passerons 
au vote sur chacun des deux projets de convention, 
séparément. Aux termes de l'srticle IV.B.4 de 
lActe constitutif, la majorité des deux ticrs est 
requise pour l'adoption de ces conventions, Je mets 
d’abord aux voix le projet de Convention concernant 
Yes échanges internationaux de publications, qui 
fait l'objet de l’annexe I du document 10 C/12, 
modifiée par le paragraphe 148 du rapport de la 
commission. 

“(Le vote a lieu a main lIevée.) 
“1.4 Le premier projet de convention est adopté 
par 43 voix, sans opposition, avec 5 abstentions. 
“1,5 Je mets maintenant aux voix le projet de 
convention concernant les échanges entre Etats de 
publications officielles et documents gouvernemen- 
taux (annexe II du document 10 C/12, modifiéc 
par le paragraphe 148 du rapport dela commission). 

“(Le vote a lieu & main levéc.) 
1,6 Le deuxiéme projet de convention est donc 
adopté par 50 voix, sans opposition, avec 4 absten- 
tions.”” 


Ayant constaté que, dans le texte en langue anglaise 
du projet de Convention concernant les échanges entre 
Etats de publications officielles et documents gouver- 
nementaux qui figure & l’annexe IJ du document 
10 C/12, p. 10, les dispositions précitées se lisent comme 
suit; sans erreur ou Inversion : 


Préambule, quatri¢me paragraphe 

“Being aware of the provisions for the exchange of 
official publications set forth in the Convention for 
the International Exchange of Official Documents, 
Scientific and Literary Publications and in the 
Convention for the Immediate Exchange of Official 
Journals, Public Parliamentary Annals and Docu- 
ments, concluded in Brussels on 15 March 1886 and 
in various regional agreements for the exchange of 
publications,” 


Article 5, deuzi¢me phrase 

“,,, This list and the number of officlal publications 
Bnd government documents for exchange may be 
modified by arrangements between such author- 
ities.” 


Atlicle 16, deuxiéme paragraphe 

“2, Accession shall be effected by the deposit of 
an instrument of accession with the Director- 
General of the United Nations Educational, Scien- 
tifle and Cultural Organization.” 


“*MEXKIYHAPOMHHE HOHBEHNMH OB OBMEHE 
MODAHMAMH 
“1.3 Tenepb mat nepexogqum K paccmoTpe:inio 
nynisra 15.4.1 - Tipwuatue npoekra Konpenums 06 
oGMelic HOMallMAMM M Npocitra KOHBCHLMH 06 O6mMcHe 
OPUUMANLHLIMM HOLAHMAMM 4 NpADMTCALCTBCIHHLIMH 
ROKyMcHTaMu Mey rocymapcTbamu. Texcrit KO 
BenuuA NPHBOANTCA B AoOKyMelITe 10 C/12, npaucm 
B Hero GUM BicceNLt NonpaBKM, yNomaityTUc B 
nyukte 148 moxmaga Komuccum no nporpamse 
(gonymcnt 10 C/72), KoTopmh Guia npuunT BYcpa. 
*Keaact au icro-auGo no gencraToB BRICTYNHTh No 
aTomy Bonpocy? Ecau ict, m 614 XoTen npixcrynuTh 
k rogocopanuio. Al npepnarai nporonocopath KarK- 
Tah NpoexT KOHBCHUMH OTACAbHO. Cornacio craTbe 
- IV.B.4 Yerasa, pan npwiATHA oTHxX KoUDeHUMH 
tpe6yetcn GombuinucTBo B Abe TpeTH ronocos. B 
NepByt Ovcpeb A CTaBAIO Ha rosocoBAHHe NpocKT 
KOHBCHUMM 0 MeNylyHApOHOM OOMcHe MaqaHHAMH, 
Tipunomenue I « goxymerrry 10 C/12 co pHeceHHLIMH 
B Hero NoNpaskamu, NPUBCReEHIBIMH B NyHicre 148. 

‘*(TonocopaHve NpousBoMUTCA nNomHATHeM pyK.) 

“1.4 Tlepsaift npoext Konnenunu npunat 13 ron0- 
CaMH NpH NATH BOaMepKAaBWIMXCA, NPKYeM romocoB 
NpoTua Nogano He 6pM0. 
“1,5 Teneph ME MNpHcTynuN kK rouOCOBaHt0 
Npoekra KONBeHUKH 06 O6meHC OQpHUMANHEIMIT 
HOAAHMAMM It NPADMTEALCTBCHHMM OKyMcHTAaMU 
MOKZY rocymapcrsamu, TIipumomenue II kK moKy- 
menty 10 C/12 c nonpapKamu, npuBencHHbian B 
nynite 148. 

*“(Toaoconante NpowaBOMHTCA NOMHATHEM Py.) 
“1.6 Tipoexr HonBcHUWH NpuHAT 50 ronocamu npK 
MeTBIpeX BOsACpKABWUXCA, NpKYemM FosOcoB NpoTHB 
Nopano He 60.” 


Ormeuaa, To B aHraiiticxom Tecre npoexra HonscHuMK 
06 oGmeHe OcdMUHANSHEIMM MalaHHAMM HM NpapuTed- 
CTBeHHHMH OKYMcHTaMM Mery rocymapcTBaMH, 
npxsonuxom B Iipuaomenun II x AoKymMenty 10 C/12, 
BHIUICYNOMAHYTHE NOMOMKEHHA UBIBrAIOTCA cienyi- 
uum o6pazom, 6e3 THNorpapHux oNeyaTOH KM Nepectas 
HOBOH: 


Tlpeam6yaa, xemeepmudl absay 

“Being aware of the provisions for the exchange 
of official publications set forth in the Conven- 
tion for the International Exchange of Official 
Documents, Scientific and Literary Publications 
and jn the Convention forthe Immediste Exchange 
of Official Journals, Public Parliamentary Annols 
snd Documents, concluded in Brussels on 15 March 
1886 and in various regional agreements for the 
exchange of publications.” : 


Cmampa 5, emopoe npebnoowenue 

**,,, This list and the number of official pubji- 
cations and government documents for exchsnge 
may be modified by arrangements between such 
puthorities.” 

Cmamoa 16, nyxxm 2 

2, Accession shall be effected by the deposit of 
Bn instrument of accession with the Director- 
General of the United Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organization.” 
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Have therefore deemed it appropriate to bring the 
foregoing findings to the notice of the States menttoned 
in Articles 15 and 16 of the said Convention, in order 
that the necessary corrections may be made. 


IN FAITH WHEREOP we have signed the present procés- 
verbal, in two copies, at the Headquarters of the 


Organization, in Parts, this eighteenth day of October 
1960. 


The President of the General Conference 


JEAN BERTHOIN 


The Director-General 


VITTORINO VERONESE 


eran ke Haxeh (¢6 8 


| & 
! 


Legal Adotser 
of the United Nations Educational, 
Setentifie and Cultural Organization 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 
ag ee ee ee ee ee 


Han estimado, en consecuencia, pertinente que se 
comuniquen las precedentes comprobaciones a los 
Estados Miembros a los que son/aplicables los articulos 
15 y 16 de la Convencién, para rectificacion. 


EN .TESTIMONIO DE Lo cuau firmamos la presente 
acta, en doble ejemplar, en la sede de la Organlzacién, 
en Paris, en este dia dieciocho de octubre de 1960, 


El Presidente de la Conferencta General 


JEAN BERTHOIN 


El Director Generat 


VITTORINO VERONESE 


Copia certificada ‘conforme 
Paris, 


*  Consefero furidtco 
de la Organtzactén de las Nactones Unidas 
para la Educaetén, la Ciencia y la Cultura 
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Avons estimé en conséquence qu’il y avait leu de 
porter les constatations qui précédent a Ja connaissance 
des Etats visés aux articles 15 et 16 de ladite Conven- 
tion, aux fins de rectification. 


EN Fol DE Quo! nous avons signé le présent procés- 
verbal, cn double exemplaire, au sitge de l’Organi- 
sation, 4 Paris, ce dix-huitiéme jour d’octobre 1960. 


Le Président de la Conférence générale 


JEAN BERTHOIN 


Le Directeur général 


VITTORINO VERONESE 


Copie certifi¢e conforme 


Conselller juridique 
de l’Organisatlon des Nations Unies 
pour l'éducation, la science el la cullure 


Paris, 4 Fan, 196% 
ae 


CunTaem o03sToMy HcOOXOMHMHIM JoDecTH DHWeECKa- 
aanioe Ro CBeRCHHA TocyRapcTB, o KOTOPHX uReT Pe 
B CTatbaAx 15 u 16 pammioh Konvenumn, B ucnAx 
BHeCeHHA MCnpaBnennh. 


B NofTsePxqqeHHE YEro MN NoANMcanK NacroAnuMh 
axT B RByx oxseMNAApax BD eRanMH Oprallnaaunn D 
Tlapwxe cero socemiaguatoro oxtaGpa 1960 r. 


TH pebcedamens Tenepaadnott xonGepenyuu 


JEAN BERTHOIN 


Tenepaaonuit Supexmop 


VITTORINO VERONESE 


SapepcHian KonHA 
Tlapwx, 
4 


FOpucxoncyaom Opzaxusayuu 
obsedunenHux HayUud no sonpocax 
o6pazocanur, Hayxu u Kyawmypy 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of May 8, 1967, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the convention 
with the procés-verbal ; 

Whereas the convention with the procés-verbal was ratified by the 
President of the United States of America on May 24, 1967, in pur- 
suance of the advice and consent of the Senate; 

Whereas, paragraph 2 of Article 15 of the convention provides that 
instruments of ratification of the convention shall be deposited with 
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific, 
and Cultural Organization and the instrument of ratification by the 
United States of America of the convention with the procés-verbal 
was so deposited on June 9, 1967; 

Wuereas the convention with the procés-verbal came into force 
initially on May 30, 1961, pursuant to Article 17 thereof, and will come 
into force with respect to the United States of America on June 9, 
1968, twelve months after the deposit of its instrument of ratification ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said convention with the procés-verbal to the end that the same, 
and every article and clause thereof, shall be observed and fulfilled 
with good faith by the United States of America and by the citizens of 
the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this sixteenth day of January in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-eight 

[seau] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-second. 


Lynpon B. JoHNson 
By the President: 


Dean Rusk 
Secretary of State 
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VIET-NAM 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon January 6, 1968; 
Entered into force January 6, 1968. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam as the third supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on March 13, 1967 ['] (hereinafter referred to as 
the March Agreement), have agreed to sales of commodities specified 
below. This supplementary agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and JII, and the Local Currency Annex of the March Agree- 
ment, together with{the following Part II. 


PART JI - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Approximate Maximuin 
Maximum Export Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 
Wheat Flour United States 60,000 metric tons $4, 800, 000 


Calendar Year 1968 
Irem IJ. Payment Terms: 
Local Currency Terms: 


1. Proportions of Local Currency Indicated for Specified 
Purposes: 


A. United States expenditures - 20 percent. 

B. Section 104(c) — 80 percent on a grant basis to the Govern- 
ment of the importing country to be used as mutually 
agreed by the two Governments. If agreement is not 
reached on the use of this local currency within three years 
from the date of this agreement, the Government of the 


* TIAS 6271, 6319 ; 18 UST 1219, 1755. 
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exporting country may make available for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act [!] any of the local 
currency with respect to which such agreement is not 
reached. 


2. Convertibility: Section 104(b) (1) — $96,000. 


3. Exchange Rate: Under the current Vietnamese exchange 
system, the amount of piastres to be deposited against dollar 
disbursements by the Government of the United States of 
America shall be computed at the official rate of 80 piastres 
per United States dollar plus an economic consolidation surtax 
of 38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 118 
piastres per dollar. 


Irum III. Usual Marketing Table: None. 


Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agree- 
ment, the export limitation period for the same or a like com- 
modity shall be the period including United States calendar 
year 1968 and extending through any subsequent United 
States calendar year, if any, during which such commodity 
financed under this agreement is being imported or utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A(3), of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, wheat 
flour financed under this agreement are: 


Foodgrains and foodgrains products. 
C. Permissible Export(s): None. 


Item V. Self-Help Measures: 


The self-help measures applicable to this agreement are set forth 
in Part II, Item V of the March Agreement and the supplementary 
agreements of September 21, 1967 and October 24, 1967. 


Item VI. Other Provisions 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize local currency in the importing country to pay for travel which 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through the 
importing country. It is understood that these funds are intended to 
cover only travel by persons, who are travelling on official business for 
the Government of the exporting country or in connection with activi- 
ties financed by the Government of the exporting country. It is further 
understood that the travel for which local currency may be utilized 
shall not be limited to services provided by the transportation facilities 
for the importing country. 


1 80 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Saigon, in duplicate, this 6th day of January 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF VIET-NAM 


Evcens M Locke Puoam Danc Lam 


[seat] 
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INDONESIA 


Air Transport Services 


Agreement signed at Djakarta January 15, 1968; 
Entered into force January 15, 1968. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN. 
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia, 

Recognizing the increasing importance of international air travel 
between the two countries and desiring to conclude an Agreement 
which will assure its continued development in the common welfare, 
and 

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 
1944.[2] 

Have accordingly appointed duly authorized representatives for 
this purpose, who have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Aeronautical authorities” shall mean, in the case of the Republic 
of Indonesia, the Minister for Communications or any person or agency 
authorized to perform the functions exercised at the present time by the 
Minister for Communications; and in the case of the United States of 
America the Civil Aeronautics Board or any person or entity author- 
ized to perform the functions exercised at present by the Civil 
Aeronautics Board. ; 

B. “Designated airline” shall mean an airline that one Contracting 
Party has notified the other Contracting Party to be an airline which 
will operate a specific route or routes listed in the Route Schedule of 
this Agreement. Such notification shall be communicated in writing, 
through diplomatic channels, 


*TTAS 1591 ; 61 Stat. 1180. 
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C. “Territory”, in relation to a State, shall mean the land areas 
under the sovereignty, protection, administration or trusteeship of that 
State, and territorial waters adjacent thereto. 

D. “Air service” shall mean any scheduled air service performed 
by aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo. 

E. “International air service” shall mean an air service which passes 
through the air space over the territory of more than one State. 

F. “Stop for non-traffic purposes” shall mean a landing for any 
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo, or mail. 

G. “Agreement” shall mean this Agreement and the annexed Route 
Schedule, and any amendments thereto. 


ARTICLE 2 


A. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party 
rights for the conduct of air services by the designated airline or 
airlines as follows: 


(i) To fly without landing across the territory of the other Con- 
tracting Party ; 


(ii) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; 
and 


(iii) To take on and discharge international traffic in passengers, 
cargo, and mail, separately or in combination, at the points in 
its territory named on each of the routes specified in the appro- 
priate paragraph of the Route Schedule of this Agreement. 


B. Nothing in paragraph A of this Article shall be deemed to confer 
on the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in 
the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo, or 
mail carried with or without remuneration or hire and destined for 
another point in the territory of the other Contracting Party. How- 
ever, an airline designated by one Contracting Party to provide serv- 
ice over a route containing more than one point in the territory of the 
other Contracting Party may provide a stopover at any of such points 
to traffic moving on a ticket or waybill providing for transportation 
on the same airline on a through journey to or from a point outside the 
territory of such other Contracting Party. 

C. Notwithstanding the provisions of paragraph A of this Article, 
the operation of agreed services in areas of hostilities or military occu- 
pation, or in areas affected thereby, shall, in accordance with Article 9 
of the Convention on International Civil Aviation be subject to the 
approval of the competent military authorities. 


ARTICLE 3 


A. Air service on a route specified in the route schedule of this 
Agreement may be inaugurated by an airline or airlines of one Con- 
tracting Party at any time after that Contracting Party has desig- 
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nated such airline or airlines for that route and the other Contracting 
Party has granted any operating permission that may be necessary. 
Such other Contracting Party shall, subject to the following para- 
graphs, grant this permission with a minimum of procedural delay 
provided that. the designated airline or airlines may be required to 
qualify before the competent aeronautical authorities of that Con- 
tracting Party, under the laws and regulations normally applied by 
those authorities, before being permitted to engage in the operations 
contemplated by this Agreement. 

B. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke 
the operating permission referred to in paragraph A of this Article 
with respect to an airline designated by the other Contracting Party, 
or to impose conditions on such permission, in the event that: 


(1) such airline fails to qualify under the laws and regulations 
normally applied by the aeronautical authorities of that Contracting 
Party; 

(2) such airline fails to qualify under the laws and regulations 
referred to in Article 4 of this Agreement; or 

(3) that Contracting Party is not satisfied that substantial owner- 
ship and effective contro] of such airline are vested in nationals of the 
other Contracting Party. 


C. Unless immediate action is essential to prevent infringement of 
the laws and regulations referred to in Article 4 of this Agreement, the 
right to revoke such permission shall be exercised only after consul- 
tation with the other Contracting Party. 


ARTICLE 4 


A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in 
international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft 
of the airline or airlines designated by the other Contracting Party 
and shall be complied with by such aircraft upon entering or depart- 
ing from, and while within the territory of the first Contracting Party. 

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from its territory of passengers, crew or 
cargo of aircraft, including regulations relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew, or cargo of the airline 
or airlines of the other Contracting Party upon entrance into or de- 
parture from, and while within, the territory of the first Contracting 
Party. 


ARTICLE 5 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses 
issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, 
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shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the 
purpose of operating the routes and services provided for in this 
Agreement, provided that the requirements under which such cer- 
tificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above 
the minimum standards which may be established pursuant to the 
Convention on International Civil Aviation. Each Contracting Party 
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of 
flight above its own territory, certificates of competency and licenses 
granted to its own nationals by the other Contracting Party. 


ARTICLE 6 


Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just 
and reasonable charges for the use of public airports and other facili- 
ties under its control, provided that such charges shall not be higher 
than the charges imposed for use by its national aircraft engaged in 
similar international services. 


Articts 7 


A. Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of 
the other Contracting Party to the fullest extent possible under its 
national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, 
inspection fees, and other national duties and charges on fuel, lubri- 
cating oils, consumable technical supplies, spare parts including en- 
gines, regular equipment, ground equipment, stores, and other items 
intended for use solely in connection with the operation or servicing of 
aircraft of the airlines of such other Contracting Party in international 
air service. 

B. The immunities granted by this Article shall apply to the items 
referred to in paragraph A: 


(1) introduced into the territory of one Contracting Party by the 
other Contracting Party or its nationals; 

(2) retained on aircraft of the airline of one Contracting Party 
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting 
Party; or 

(8) taken on board aircraft of the airlines of one Contracting 
Party in the territory of the other and intended for use in international 
air service. 


ARTICLE 8 


A. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of 
each Contracting Party to operate on any route covered by this 
Agreement. 

B. In the operation by the airlines of either Contracting Party of 
the air services described in this Agreement, the interest of the airlines 
of the other Contracting Party shall be taken into consideration so as 
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not to affect unduly the services which the latter provide on all or part 
of the same routes. 

C. The air services made available to the public by the airlines oper- 
ating under this Agreement shall bear a close relationship to the 
requirement of the public for such services. 

D. Services provided by a designated airline under this Agreement 
shall retain as their primary objective the provision of capacity ade- 
quate to the traffic demands between the country of which such airline 
is a national and the countries of ultimate destination of the traffic. 
The right to embark or disembark on such services international traffic 
destined for and coming from third countries at a point or points on 
the routes specified in this Agreement shall be exercised in accordance 
with the general principles of orderly development to which both 
parties subscribe and shall be subject to the general principle that 
capacity should be related : 


(i) to traffic requirements between the country of origin and the 
countries of ultimate destination of the traffic; 
(ii) to the requirements of through airline operation; and 
(iii) to the traffic requirements of the area through which the air- 
line passes, after taking account of local and regional services. 


ARTICLE 9 


A. Neither Contracting Party may unilaterally impose any restric- 
tion on the airline or airlines of the other Contracting Party with 
respect to capacity, frequency, scheduling or type of aircraft employed 
in connection with services over any of the routes specified in this 
Agreement. 

B. In the event that one of the Contracting Parties believes that the 
operations conducted by an airline of the other Contracting Party 
have been inconsistent with the standards and principles set forth in 
Article 8, it may request consultation pursuant to Article 11 of the 
Agreement for the purpose of reviewing the operations in question to 
determine whether they are in conformity with said standards and 
principles. For that purpose statistics will be maintained in a manner 
to be determined by both Contracting Parties. 


ARTICLE 10 


A. All rates to be charged by an airline of one Contracting Party 
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party 
shall be reasonable, due regard being paid to all relevant factors, such 
as costs of operation, reasonable profit, and the rates charged by any 
other airlines, as well as the characteristics of each service. Such rates 
shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the 
Contracting Parties, who shall act in accordance with their obligations 
under this agreement, within the limits of their legal powers. 
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B. Any rate proposed to be charged by an airline of one Contracting 
Party to or from the territory of the other Contracting Party shall, if 
so required, be filed by such airline with the aeronautical authorities 
of the other Contracting Party at least thirty (30) days before the 
proposed date of introduction unless the Contracting Party with 
whom the filing is to be made permits filing on shorter notice. The 
aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best 
efforts to insure that the rates charged and collected conform to the 
rates filed with either Contracting Party, and that no airline rebates 
any portion of such rates by any means, directly or indirectly, includ- 
ing the payment of excessive sales commissions to agents or the use of 
unrealistic currency conversion rates. 

C. It is recognized by both Contracting Parties that during any 
period for which either Contracting Party has approved the traffic 
conference procedures of the International Air Transport Association, 
or other association of international air carriers, any rate agreements 
concluded through these procedures and involving an airline or air- 
lines of that Contracting Party will be subject to the approval of the 
aeronautical authorities of that Contracting Party. 

D. If a Contracting Party, on receipt of the notification referred 
to in paragraph B above, is dissatisfied with the rate proposed, it shall 
so inform the other Contracting Party at least fifteen (15) days prior 
to the date.that such rate would otherwise become effective, and 
the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the 
appropriate rate. 

E. If a Contracting Party, upon review of an existing rate charged 
for carriage to or from its territory by an airline or airlines of the 
other Contracting Party, is dissatisfied with that rate, it shall so notify 
the other Contracting Party and the Contracting Parties shall endeavor 
to reach agreement on the appropriate rate. 

F. In the event that an agreement is reached pursuant to the provi- 
sions of paragraphs D or E, each Contracting Party will exercise its 
best efforts to put such rate into effect. 

G. (a) If, under the circumstances set forth in paragraph D, no 
agreement can be reached prior to the date that such rate would 
otherwise become effective, or 

(b) If, under the circumstances set forth in paragraph E, no 
agreement can be reached prior to the expiration of sixty (60) days 
from the date of notification, then the Contracting Party raising the 
objection to the rate may take such steps as it may consider necessary 
to prevent the inauguration or the continuation of the service in ques- 
tion at the rate complained of, provided, however, that the Contracting 
Party raising the objection shall not require the charging of a rate 
higher than the lowest rate charged by its own airline or airlines for 
comparable service between the same points. 

H. When in any case, after consultations pursuant to paragraphs D 
and E of this Article the aeronautical authorities of the two Contract- 
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ing Parties cannot agree within a reasonable time upon the appropriate 
rate, either Contracting Party may request arbitration pursuant to 
Article 12 of this Agreement. In rendering its decision or award, the 
arbitral tribunal shall be guided by the principles laid down in this 
Article. 

I, Each Contracting Party undertakes to use its best efforts to insure 
that rates for carriage specified in terms of the national currency of 
one of the parties will be established in amounts which reflect the 
effective exchange rate (including any exchange fees or other charges) 
at which the airlines of the Contracting Parties can convert and remit 
the revenues from their transport operations in the territory of one 
Contracting Party into the national currency of the other Contracting 
Party. If a Contracting Party does not have a convertible currency 
and requires the submission of applications for conversion and re- 
mittance, the airlines of the other Contracting Party shall be permitted 
to file as often as monthly applications for conversion and remittance 
of surplus cash receipts, free of unnecessary or discriminatory docu- 
mentary requirements. Each Contracting Party shall permit such 
conversion and remittance to be effected promptly at the exchange rate 
in effect at the time of application. 


Articin 11 


Either Contracting Party may at any time request consultations on 
the interpretation, application, or amendment of this Agreement. Such 
consultations shall begin within a period of ninety (90) days from the 
date the other Contracting Party receives the request. 


Articin 12 


A. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement 
not satisfactorily adjusted through consultation shall, upon request 
of either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance 
with the procedures set forth herein. 

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted 
as follows: 


(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party 
within sixty (60) days of the date of delivery by either Contracting 
Party to the other of a request for arbitration. Within thirty (30) days 
after such period of sixty (60) days, the two arbitrators so designated 
shall by agreement designate a third arbitrator, who shall not be a 
national of either Contracting Party. 

(2) Ifthe third arbitrator is not agreed upon in accordance with 
paragraph (1), either Contracting Party may request the President 
of the International Court of Justice to designate the necessary 
arbitrator. 
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C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with 
its national law to put into effect any decision or award of the arbitral 
tribunal. 

D. The expenses of the arbitra] tribunal, including the fees and 
expenses of the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting 
Parties. 


ARTICLE 13 


This Agreement and all amendments thereto shal] be registered with 
the Internationa] Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 14 


Hither Contracting Party may at any time notify the other of its 
intention to terminate the present Agreement. Such notice shall be 
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. 

This Agreement shall terminate one year after the date on which 
the notice of termination is received by the other Contracting Party, 
unless withdrawn before the end of this period by agreement between 
the Contracting Parties. 


ARTICLE 15 
This Agreement shall come into force on the date it is signed. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Djakarta, this fifteenth day of January 1968. 
MarsHaLt GREEN SuToro 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF INDONESIA: 
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ROUTE SCHEDULE 


1. An airline or airlines designated by the Government of the United 
States of America shall be entitled to operate air services on each of 
the air routes specified via intermediate points, in both directions, and 
to make scheduled landings in Indonesia at the points specified in this 
paragraph: 

From the United States* via Mexico, Society Islands, Fiji Islands, 
New Caledonia, New Zealand, Australia to Bali and Djakarta and 
beyond to Singapore, Malaysia, territory formerly comprising Indo- 
China, and beyond to (a) the Philippines, Hong Kong, Taiwan, Oki- 
nawa, Korea, Japan and beyond to the United States, in both direc- 
tions; (b) Thailand, Burma, India and beyond via intermediate points 
to the United States, in both directions. 


*On services on this route, the United States points 
Hawaii, American Samoa and Guam may be served 
either as points of origin or destination or as inter- 
mediate points. 


2. An airline or airlines designated by the Government of the Re- 
public of Indonesia shall be entitled to operate air services on each of 
the air routes specified via intermediate points, in both directions, and 
to make scheduled landings in the United States at the points speci- 
fied in this paragraph: 

From Indonesia via Singapore, Malaysia, Thailand, South Vietnam, 
Hong Kong, Taiwan, Japan to Honolulu*, and to San Francisco, in 
both directions. 


*Mandatory stop in Honolulu. 


3. Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airlines be omitted on any or all flights. 
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Ryukyu Islands: Advisory Committee to the 
High Commissioner 


Agreement effected by exchange of .notes 
Signed at Tokyo January 19, 1968; 
Entered into force January 19, 1968. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 627 Tokyo, January 19, 1968. 


ExcELLENcY: 

I have the honor to refer to the agreement reached between Prime 
Minister Sato and President Johnson, in the course of their discussions 
concerning the Ryukyu Islands in Washington on November 14 and 
15, 1967, on establishment in Naha of an Advisory Committee to the 
High Commissioner of the Ryukyu Islands. I wish to confirm on 
behalf of my Government the following understandings which have 
been reached between our two Governments concerning the organiza- 
tion and terms of reference of the new committee: 


(1) An Advisory Committee to the High Commissioner of the 
Ryukyu Islands shall be established in Naha. The Committee shall be 
composed of three members. The Government of the United States of 
America, the Government of Japan, and the Government of the 
Ryukyu Islands will each name a representative to the Committee. 
The Committee shall operate on a permanent and full-time basis and 
shall be assisted by an appropriate supporting staff. 

(2) The purpose of the Advisory Committee shall be to advise and 
make mutually agreed recommendations to the High Commissioner 
on economic, social and related matters which are within the powers 
of the High Commissioner, in order to prepare for the smooth integra- 
tion of the Ryukyuan socio-economic structure into that of Japan 
proper when administrative rights in the islands are reverted to Japan, 
and to promote the economic well-being, health, education and welfare 
of the inhabitants of the Ryukyu Islands. 
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In developing such recommendations, the Committee, in particular, 
will seek to find ways by which economic and social differences be- 
tween Japan proper and the Ryukyu Islands may be reduced and 
eliminated and by which the administrative, organizational and struc- 
tural aspects of Ryukyuan economic and social life may be brought 
into greater identity with Japan proper. 

The Committee shall also perform a continuing review of the state 
of Ryukyuan economic and social development by means of special 
studies and surveys and by consultation with the appropriate persons 
and organizations, and shall provide the High Commissioner with 
its recommendations concerning long-range economic planning. 

(3) The Committee shall be authorized to call upon the services and 
facilities of the three Governments concerned to provide such infor- 
mation and assistance as may be required for the performance of its 
duties, and, when necessary, to enter into contractual agreements with 
private organizations to do research on its behalf. 

(4) Each Government shall provide its Committee member w with 
the appropriate supporting staff and defray the salary allowances 
and other direct support expenses related to its member representa- 
tive and staff. All other costs will be included in a budget prepared 
by the Committee to be approved by the three Governments and will 
be shared by them in a mutually agreed proportion subject to the 
availability of appropriated funds. 

(5) The Japan-United States Consultative Committee in Tokyo 
will be informed of the progress of the work of the Advisory Commit- 
tee by the High Commissioner of the Ryukyu Islands. 


I would appreciate it if you would confirm on behalf of the Gov- 
ernment of Japan that the foregoing is also the understanding of your 
Government, and that the present note and your note in reply con- 
curring in the understanding constitute an agreement between our 
two Governments. 

I wish to inform you in this regard that the Government of the 
Ryukyu Islands concurs in the proposed arrangements described 
above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


U. Avexis JOHNSON 


His Excellency 
Takeo Mrx1, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Translation 


Toxyo, January 19, 1968 


EXcELLENCY, 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of today’s date, which reads in the Japanese translation thereof as 
follows: 


[For the English language text of the note, see p. 4505.] 


I have the honour to confirm on behalf of my Government the fore- 
going understandings and to confirm that Your Excellency’s note and 
the present note in reply constitute an agreement between our two 
Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Taxeo MIK1 


Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 
U. Aexis JoHNSON, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of 
the United States of America 
to Japan. 
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Military Bases in the Philippines: Banking Facilities at 
Clark Air Base and Sangley Point Navy Base 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Manila January 17 and 23, 1968; 
Entered into force January 23, 1968. 


The American Embassy to the Philippine Department of Foreign 
Affairs 


No. 563 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to recent informal consultations, 
which have taken place between officers of the Embassy and officials of 
the Department of Foreign Affairs, concerning the need for expansion 
of banking facilities at Clark Air Base and Sangley Point Navy Base. 
As the Government of the Philippines is aware, the need for such 
banking facilities to serve the requirements of these bases and their 
personnel has continued to increase significantly. 

In order to fulfill part of this increasingly urgent need, the United 
States Government proposes establishment at Clark Air Base of a 
commercial branch by a Philippine bank. In accordance with the pro- 
visions of Article XIX of the Military Bases Agreement of 1947, [*] 
as amended, the consent of the Philippine Government is therefore 
requested for establishment within the limits of Clark Air Base of a 
commercial branch by a Philippine bank. This commercial branch 
would, of course, be subject to the exercise of all applicable control by 
Philippine monetary and banking authorities. The fact that it would 
actually be located within the limits of Clark Air Base would convey 
no immunity whatsoever from such Philippine controls. Philippine 
Government officials, when required to do so in the performance of 
their official duties, would be permitted to enter the Base for the 
purpose of examining the operations of this commercial branch. 

The Prudential Bank and Trust Company, which has been desig- 
nated a depository of public moneys of the United States since July 13, 
1959, has proposed to the commanding officer of Clark Air Base that 
it be authorized to establish such a commercial branch as referred to 
above within the limits of the Base. Subject to the consent of the 


* TITAS 1775; 61 Stat. (pt. 4) 4028. 
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Philippine Government, in accordance with the provisions of Article 
XIX of the above referenced Military Bases Agreement, the United 
States Government proposes to grant such authority to the Prudential 
Bank and Trust Company. If the foregoing proposal meets with the 
approval of the Philippine Government, the Embassy suggests that 
this note and the Department of Foreign Affairs’ affirmative reply be 
considered as constituting an agreement, as contemplated in Article 
XIX of the above referenced Military Bases Agreement. 

The Embassy avails itself of this opportunity to inform the Depart- 
ment of Foreign Affairs that, in accordance with the provisions of 
Article XVIII of the above referenced Military Bases Agreement, two 
United States Treasury facilities, agencies of the United States Gov- 
ernment, are being established, one at Clark Field Air Base and the 
other at Sangley Point Navy Base. The Embassy avails itself of 
this opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs the 
assurances of its highest consideration. 


WEK 


Maniia, PHUIPPINEs 
January 17, 1968 





The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
In Reply, please address 
‘The Secretary of Foreign Affairs 
and refer to 
No. 3379 File No, 221-2 
The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
American Embassy and has the honor to refer to the Embassy’s note 
No. 563 dated January 17, 1968, which reads as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to recent informal consulta- 
tions, which have taken place between officers of the Embassy and 
officials of the Department of Foreign Affairs, concerning the need 
for expansion of banking facilities at Clark Air Base and Sangley 
Point Navy Base. As the Government of the Philippines is aware, 
the need for such banking facilities to serve the requirements of these 
bases and their personnel has continued to increase significantly. 


“In order to fulfill part of this increasingly urgent need, the United 
States Government proposes establishment at Clark Air Base of a 
commercial branch by a Philippine bank. In accordance with the 
provisions of Article XIX of the Military Bases Agreement of 1947, 
as amended, the consent of the Philippine Government is therefore 
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requested for establishment within the limits of Clark Air Base of 
a commercial branch by a Philippine bank. This commercial branch 
would, of course, be subject to the exercise of all applicable control 
by Philippine monetary and banking authorities. The fact that it 
would actually be located within the limits of Clark Air Base would 
convey no immunity whatsoever from such Philippine controls. 
Philippine Government officials, when required to do so in the per- 
formance of their official duties, would be permitted to enter the 
Base for the purpose of examining the operations of this commercial 
branch. 


“The Prudential Bank and Trust Company, which has been desig- 
nated a depository of public moneys of the United States since 
July 13, 1959, has proposed to the commanding officer of Clark Air 
Base that it be authorized to establish such a commercial branch as 
referred to above within the limits of the Base. Subject to the con- 
sent of the Philippine Government, in accordance with the pro- 
visions of Article XIX of the above referenced Military Bases 
Agreement, the United States Government proposes to grant such 
authority to the Prudential Bank and Trust Company. 


“If the foregoing proposal meets with the approval of the Philippine 
Government, the Embassy suggests that this note and the Depart- 
ment of Foreign Affairs’ affirmative reply be considered as consti- 
tuting an agreement, as contemplated in Article XIX of the above 
referenced Military Bases Agreement. 


“The Embassy avails itself of this opportunity to inform the De- 
partment of Foreign Affairs that, in accordance with the provisions 
of Article XVIII of the above referenced Military Bases Agree- 
ment, two United States Treasury facilities, agencies of the United 
States Government, are being established, one at Clark Field Air 
Base and the other at Sangley Point Navy Base. 


“The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration.” 


The Philippine Government is agreeable to the above-mentioned 


proposal for the establishment at Clark Air Base of one commercial 
branch of the Prudential Bank and Trust Company, and considers the 
Embassy’s note and this reply as constituting an agreement under 
Article XTX of the Military Bases Agreement between the Philippine 
Government and the United States Government. 


The Department. avails itself of this opportunity to renew to the 


Embassy the assurances of its highest consideration. 


NR 


Mania, January 23, 1968. 
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SIERRA LEONE 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Freetown January 23, 1968; 
Entered into force January 23, 1968. — 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 


Government of Sierra Leone, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and Sierra Leone (hereinafter 


referred to as the importing country) and with other friendly 
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countries in a manner that will not displace usual marketings of 
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

‘Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a. greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development ; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [']. (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
‘that the two Governments will take individually and ccllectively 
in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





1 80 Stat. 1526 ; 7 U.S.C. § 1701 e¢ seq. | 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized 
by the Government of the importing country in accordance with the 
terms and conditions set forth in this agreement, including the 
applicable annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the “issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2: the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreement, within 90 days after 
the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations 025).1 include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. eknape ao way be authorized by the Government of the 


exporting country, c11 deliveries of commodities sold under this 
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agreement shall be made within the supply perioda specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authori- 
zations for a specified type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not 
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the pecans determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case)’ by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no responsibility to 


reimburse the Government of the exporting country or to deposit 
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any local currency of the importing country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be transported 
in United States flag vessels, and in any event not later than 
peegentucion of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The finding, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary 


or undesirable. 


ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause 
to ‘be paid, such an initial payment as may be specified in Part II 
of this agreement. The amount of this payment shall be that 
proportion of the purchase price (excluding any ocean trans- 
portation costs that may be included therein) equal to the 
percentage specified for initial payment in Part II and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the 


applicable purchase authorization. 
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B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated therein, 
and special provisions relating to the sale are also set forth in 
Part II and in the applicable annex. 

Cc. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates specified 
elsewhere in this agreement as follows: 

1. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be 
deposited to the account of the Government of the United States 
of America in interest bearing accounts in banks selected by the 
Government of the United States of Anerica in the importing 
country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D. C. 20250, unless another method of 


payment is agreed upon by the two Governments. 


ARTICLE IIT 
A. World Trade 
The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 


will not displace usual marketings of the exporting country in 
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these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 
to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing 
country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural.commodities as may be specified 
in the usual marketing table set forth in Part II during each 
import period specified in the table and during each subsequent 


comparable period in which commodities financed under this 


‘agreement are being delivered. The imports of commodities to 


satisfy these usual marketing requirements for each import period 
shall be in addition to purchases financed under this agreement. 
2. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 


America); and 


3. take all possible measures to prevent the export of any 


commodity of either domestic or foreign origin which is the same 


as, or like, the commodities financed under this agreement during 
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the export limitation period specified in the export limitation 
table in Part II (except as may be specified in Part II or where 
such export is otherwise specifically approved by the Government 
of the United States of America). 
B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively. 
Cc. Self-help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Item I, 
Part II of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the agreement: the name 


of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
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commodity and quantity received; the condition in which received; 
the date unloading was completed; and. the disposition of the cargo, 
i.e., stored, distributed locally, or, if shipped,where shipped; 
2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 
ayn a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 
4. statistical data on imports and exports by country of 
origin or destination of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 
E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 
The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 
F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
_ On-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 
2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 


if any, of the importing country, and 
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3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 
to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate which 
is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates legally obtainable in the 
importing country and which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest of exchange rates 
obtainable by any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable 
exchange rate will be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by the two 
Governments) that fulfills the requirements of the first sentence 
of this section G. 

H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, 


consult regarding any matter arising under this agreement, 
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including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity as provided for in 


subsection 103(1) of the Act. 
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PART Il - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM 1. Commodity Table 


Approximate Maximum Maximum Export 





Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(United States (Metric tons) {In thousands) 


Fiscal Year) 


Wheat and/or 


wheat flour 1968 2,500 $203 
Tobacco and/or 

tobacco products 1968 90 153 
Ocean Transportation (estimated) 33 


Total $389 
ITEM IU. Payment Terms: . 

Dollar Credit 

1. Initial Payment - 5 percent 

2. Number of Installment Payments - 19 

3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual 
amounts 

4. Due Date of First Installment Payment - two years after date of last 
delivery of commodities in any calendar year, 

5. Initial Interest Rate - 1 percent 

6. Continuing Interest Rate - 24 percent 


ITEM Ill. Usual Marketing Table: 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
(United States (Metric Tons) 


Fiscal Year) 


Wheat and/or wheat 
flour (on a grain 
equivalent basis) 1968 17,500 


Tobacco 1968 1,165{of which at 
: least 80 shall 
' be imported 
from the United States of America). 
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ITEM IV. Export Limitations 

A, With respect to each commodity financed under this agreement, the 
export limitation period for the same or like commodity shall begin 
on the date of this agreement and end on the final date on which said 
commodity financed under this agreement is being imported or 
utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article II1 A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, wheat and/or 
wheat flour are food grains, including products of wheat, sorghum, 
millet and rice, 

ITEM V. Self-Help Measures: 

1. Emphasize food production in the development plan and the government 
budget. 

2. Accelerate the output of trained agriculturists by giving adequate 
financial support to Njala University College and the Rural Training 
Institutes. 

3. Intensify rice production by encouraging farmers to adopt improved 
and economically sound practices. 

4. Provide for joint review of information on the Government's policy 
and specific program for increased food production at the time of . 
the next Sierra Leone budget presentation, 

5. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for 


the purposes specified in Section 109{a) of the Act. 


ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic 


development purposes as may be mutually agreed upon. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination 
will not reduce any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Freetown, in duplicate, this 223 day of 


Jemaany 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Fab 7 Drool" 


1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE: 





{sran] 





* Robert G Miner 
"A T Juxon-Smith, Brig. 
Chairman NRC 
Brig. A. T. Juxon-Smith 
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DOLLAR CREDIT ANNEX 


The following provisions apply with respect to the sales of 
commodities financed.on dollar credit terms: 

1. In addition to bearing the cost of ocean freight 
differential as provided in Part I, Article I F, of this agreement, 
the Government of the exporting country will finance on credit terms 
the balance of the costs for ocean evaduvortatdon of those 
commodities that are required to be carried in United States flag 
vessels. The amount for ocean transportation (estimated) included 
in any commodity table specifying credit terms does not include 
the ocean freight differential to be borne by the Government of 
the exporting country and is only an estimate of the amount that 
will be necessary to cover the ocean transportation costs to be 
financed on credit terms by the Government of the exporting 
country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, 
additional financing on credit terms shall be provided by the 
Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of: 

a. The dollar amount disbursed by the Government of — 
the exporting country for the commodities (not including 


any ocean transportation costs) less any portion of the 


TIAS 6444 


19 UST] Sierra Leone—Agri. Commodities—Jan. 23, 1968 4531 





initial payment payable to the Government of the exporting 
country, and 
b. The ocean transportation costs financed by the 

Government of the exporting country in accordance with 

paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight 

differential). 
This principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year under this agreement shall begin on the date of 
last delivery of these commodities in such calendar year. Interest 
shall be paid not later than the due date of each installment 
payment of principal, except that if the date of the first 
installment is more than a year after such date of last delivery, 
the first payment of interest shall be made not later than the 
anniversary date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made not later than the due date of 
each installment payment of principal. For the period from the 
date the interest begins to the due date for the first installment 
payment, the interest shall be computed at the initial interest 


rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
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interest shall be computed at the continuing interest rate specified 
in Part II of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the 
importing country) in a special account in its name that will be 
used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this 
paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the 
economic development purposes specified in Part II of this agreement 
in accordance with procedures mutually satisfactory to the two 
Governments. The total amount deposited under this paragraph shall 
not be less than the local currency equivalent of the dollar 
disbursement by the Government of the exporting country in 
connection with the financing of the commodities, including the 
related ocean transportation costs other than the ocean freight 
differential. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with 
the commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Government of the importing country 
to private or nongovernmental organizations shall be loaned at 
rates of interest approximately equivalent to those charged for 
icbaeaeabie loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in such form and at such times 


as may be requested by the Government of the exporting country, 
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but not less frequently than on an annual basis, reports containing 
relevant information concerning the accumulation and use of these 
proceeds, including information concerning the programs for which 
these proceads. are used, and, when the proceeds are used for loans, 
the prevailing rate of interest for comparable loans in the 
importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, 
Article Ii, A of this agreement and all computations of principal 
and interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex 
shall be made in United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if 
the Government of the exporting country so elects, 

a. The payments shall be made in local currency at 

the applicable exchange rate specified in Part I, 

Article III, G of this agreement in effect on the date of 

payment and shall, at the option of the Government of the 

exporting country, be converted to United States dollars at 
the same rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations in the importing 
country, or 

b. The payments shall be sas da-teadliy convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the 


exporting country for payment of its obligations. 
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URUGUAY 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Montevideo January 19, 1968; 
Entered into force January 19, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA. AND THE GOVERNMENT OF URUGUAY 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the Government 
of the Oriental Republic of Uruguay, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country), and the Oriental Republic of 
Uruguay (hereinafter referred to as the importing country) and with 
other friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly 


disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 


of commercial trade with friendly countries; 
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Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and popula- 
tion growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul- 
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the developing 
countries, to encourage these countries to improve their own agricul- 
tural production, and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production,storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I 


C] 


of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two 
Governments will take individually and collectively in furthering the 
above-mentioned policies; 


Have agreed as follows; 


780 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 2 
ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement, including the applicable annex 
which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part IL 
of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting country of 

. 1... cpurchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 
2 the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective date 
of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 

‘ include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, 

and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliverice of commodities sold under this agreement shall 
be made within the oupply periods specified in the commodity table in 


Part IL. 
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E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part IL. 
The Government of the exporting country may limit the total value of 
each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified 
type of financing as price declines or other marketing factors may 
require, so that the quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part IL 

F.. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels | 
{approximately 50 Berey by weight of the commodities sold under the 
agreement), The ocedn freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by ‘the Government of the exporting country, by which 
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities be transported 
in United States flag vessels. The Government of the importing country 
shall have no responsibility to reimburse the Government of the exporting 
country or to deposit any local currency of the importing country for the 
ocean freight differential borne by the Government of the exporting 
country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel 
for loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, . 


for the estimated cost of ocean transportation for such commodities, 
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H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale, 


or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IL 
A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, 
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. 

The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price 
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) 
equal to the percentage specified for initial payment. in Part IL and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable 
purchase authorization. 

B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part I shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special provisions 
relating to the sale are also set forth in Part IJ and in the applicable annex. 
C. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in 
this agreement as follows: 

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter 
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the 
Government of the United States of America in interest bearing accounts 
in banks selected by the Government of the United States of America in the 


importing country. 
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2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, 
D. GC. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two. 
Governments. 

ARTICLE M1 
A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not dis- 
place usual marketings of the exporting country in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with countries the Government of the exporting 
country considers to be ‘friendly to it (referred to in this agreement as 
friendly countries). In implementing this provision the Government of the 
importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the resources of 
the importing country will equal at least the quantities of agricultural 
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in 
Part Il during each import period specified in the table and during each 
‘subsequent comparable period in which commodities financed under this 
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy 
these usual marketing requirements for each import period shall be in 
addition to purchases financed under this agreement. 

2.. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, 
or transshipment to other countries or the use for other than domestic pur- 


poses of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement 
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(except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of America); 
and 

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin. which is the same as, or like, the 
commodities financed under this agreement during the export limitation 
period specified in the export limitation table in Part IL (except as may be 
specified in Part Il or where such export is otherwise specifically approved 
by the Government of the United States of America). 
B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 
C. Self-help 

Part Il describes the program the Government of the importing country 
is undertaking to improve ite production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The Government of the importing country shall 
furnish in such form and at such time as may be requested by the Govern- 
ment of the exporting country, a statement of'the progress the Government 
of the imp aorting country is making in carrying out such self-help meaaures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for 
the supply period specified in Item I, Part I of this agreement and any sub- 
sequent comparable period during which commodities purchased under this 


agreement are being imported or utilized: 
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1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement:; the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was com- 
pleted; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, 
or, if shipped, where shipped; 

Zz. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions 
of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those imported 
under the agreement. 

E.. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year, The Commodity Credit Corporation of the exporting country and 
the Government of the importing country may make such adjustments in 
the credit accounts as they mutually decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purpose of this agreement; 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on 
behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has 


entered the country, and passed through customs, if any, of the importing 


country, and 
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3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction on 
its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 
G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the Government. 
of the exporting country shall be a rate which is not lewa tavorsbla to the 
Government of the exporting country than the highest of exchange rates 
legally obtainable in the importing country and which is not less favsiaie 
to the Government of the exporting country than the highest of exchange 
rates obtainable by any other nation, With respect to local currency: 

1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate will 
be the rate at which the central monetary authority of the importing 
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency. 

2. if a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will 
be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfilla the 
requirements of the first sentence of this section G. 
H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any.matter arising under this agreement, including the opera- 
tion of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 

" measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identification 

of food commodities at points of distribution in the importing country, and 


for publicity as provided for in subsection 103 (1). of the Act. 
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PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table: 


Approximate Maximum Maximum Export 


Commodity Sapply Period Quantity Market Value 
( $1, 000) 

Wheat and/or Calendar year 200, 000 Metric 

Wheat flour 1968 Tons $12,490 

Gorn and/or United States 100, 000 Metric 

grain sorghums Fiscal year 1968 Tons $4, 840 

Ocean transportation 

(estimated) $1, 950 
TOTAL $19, 280 


ITEM. Payment Terms: 
A. Dollar Credit 


~ 


. Initial Payment - 5 percent 

2. Number of Installment Payments - 19 

3. Amount of each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts.. 

4. Due Date of First Installment Payment - two years-after date of 
last delivery of commodities in each ‘calendar year. 

5. Initial Interest Rate - 2 percent 

6. Continuing Interest Rate - 2} percent 
ITEM If. Usual Marketing Requirements 

None. 
ITEM IV. Export Limitations; 

A. With respect to each commodity financed under this agreement the 
export limitation period for the same or like commnodities shall be, for wheat 
and/or wheat flour, calendar year 1968 and any subsequent calendar year 


during which the wheat and/or wheat flour are being imported or utilized, and 
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for corn and/or grain sorghums, United States fiscal year 1968 and any 
subsequent United States fiscal year during which the corn and/or grain 
sorghums are being imported or utilized. 

B. For the purposes of PartI, Article Ill A (3), of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities. financed. 
under this agreement are: for wheat and/or wheat flour - food grains 
in cluding all types of wheat and wheat products and rice; and for corn and/or 
grain sorghums - feed grains including corn, grain sorghums, rye, barley. 


C. Permissible Export (s) 


Period During Which 
Such Exports 


Commodity Quantity Are Permitted 
Rice 49, 000 Metric _ Calendar Year 1968 
Tons 


ITEM V. Self-help Measures: 


Within the framework of the Uruguayan "National Economic and Social 
Development Plant the Government of the importing country undertakes to: 
1. Increase actual budgetary support to its agricultural agencies and 

programa. 

2. Press for the passage of the following legislative measures now 
pending before the Congress: The Seed Law, Forestation Law, Water and 
Soil Conservation Law, Fertilizer Law, Cooperative Law,and Tenancy Law. 

3. Press for legislation that will: (a) replace the current system of 
export retentions with a land value and/or income tax system and (b) tax 
exports on a fixed ad valorem basis of real export price instead of on the 
basis of "aforo"™ value. 

4. Review present price policy and develop a stable price and incentive 


program to increase livestock and agricultural production. 
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5. Conduct studies on export taxation, proposed agrarian reform law, 
restructuring of the rural credit system, and marketing, distribution, and 
storage systems in the public and private sectors, including agricultural 
cooperatives. 

The local currency proceeds from the sales of the commodities in the 
importing country will be used otlmnavliy in the field of agriculture, 
including feeder roads, storage facilities, agricultural credit, port improve- 


ment and rural education.’ 


ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be Used; 


For purposes specified in Item V. and ior other economic development 
purposes, as may be mutually agreed upon. 
ITEM VU; Issuance of Purchase Authorizations 

Authorizations to purchase grain under the agreement would be issued in 
increments of approximately one-third of the value of the agreement. The 
first would be issued immediately after signature of the agreement, and 
issuance of the next two would be related to Progress i signing the agricul- 
tural sector loan, a standby agreement with the IMF and euaiage into law of 
the six bills ckeeosaa to in the self-help section. 
PART Il - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government. Such termination will not reduce 

* any financial obligations the Government of the importing country has incurred 


as of the date of termination. 





* International Monetary Fund. 
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5B. This agreement shall enter into force upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 

DONE at Montevideo, in duplicate, this 19th day of January 1968 


in the English and Spanish languages, both equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 





FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY: 


Va 








1 John L. Topping. 
°H Luisi. 
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com~ 


modities financed on dollar credit terms: 

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential 
as provided in Part I, Article IF, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean 
transportation (estimated) included in any commodity table specifying 
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne 
by the Government of the exporting country and is only an estimate of 
the amount that will be necessary to cover the ocean transportation 
costs to be financed on credit terms by the Government of the exporting 
country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional 
financing on credit terms shall be provided by the Government of the 
exporting country to cover them, 

2, With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 


to as principal) will consist of: 
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a, The dollar amount disbursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including any ocean transporta~ 
tion costs) less any portion of the initial payment payable to the 


Government of the exporting country, and 


b. The ocean transportation costs financed by the Government of 
the exporting country in accordance with paragraph 1 of this annex 
tu not the ocean freight differential). 

This principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement, The first installment payment 
shall be due and payable on the date specified in Part II of this agree~ 
ment, Subsequent installment payments shall be due and payable at 
intervals of one year thereafter, Any payment of principal may be 
made prior to its due date, 

°3. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year under this agreement shall begin on the date of 
last delivery of these commodities in such calendar year, Interest 
shall be paid not later than the due date of each installment payment of 
principal, except that if the date of the first installment is more than 
a year after such date of last delivery, the first payment of interest 


shall be made not later than the anniversary date of such date of last 
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delivery and thereafter payment of interest shall be made not later 
than the due date of each installment payment of principal, For the 
period from the date the interest begins to the due date for the first 
installment payment, the interest shall be computed at the initial interest 
rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest 
shall be computed at the continuing interest rate specified in Part I 
of this agreement, 
4, The Government of the importing country shall deposit the 

_ proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement~upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the sole 
purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. Withdrawals 
from this account shall be made for the economic development purposes 
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures 
mutually satisfactory to the two Governments, The total amount 
deposited under this paragraph shall not be less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting 
country in connection with the financing of the commodities including the 
related ocean transportation costs other than the ocean freight differential. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent 


shall be the rate at which the central monetary authority of the importing 
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country, or its authorized agent, selis foreign exchange for local 
currency in connection with the commerical import of the same come 
modities, Any such accrued proceeds that are loaned by the 
Government of the importing country to private or nongovernmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country, The Government of the importing country shall furnish, in 
such form and at such times as may be requested by the Government 
of the exporting country, but not less frequently than on an annual 
basis, reports containing relevant information concerning the 
accumulation and use of these proceeds, including information concerning 
the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds 
are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans 
in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, 
Article I, A of this agreement and all computations of principal and 
interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made’ 
in United States dollars, 

6, All payments shall be in United States dollars or, if the 


Government of the exporting country so elects, 
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a. The payments shall be made in local currency at the ap~ 
plicable exchange rate specified in Part I, Article II, G of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the 
option of the Government of the exporting country, be con- 
verted to United States dollars at the same rate, or used by the 
Government of the exporting country for payment of its obli+ 
gations in the importing country, or 

b, The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payment 


of its obligations. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 


AMERICA Y EL GOBIERNO DEL URUGUAY PARA VENTAS DE 
PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Repiblica Oriental del Uruguay, 

Reconociendo la conveniencia de desarrollar el 
comercio de productos agrfcolas entre los Estados Uni- 
@os de América(llamado a continuacién el pafs exporta- 
dor)y la Repfblica Oriental del Uruguay(llamado a con~ 
tinuacién el pafs importador) y con otras naciones ani- 
gas, de manera que no desplace las comercializaciones 
habituales del pafs exportador en estos productos ni 
afecte indebidamente los precios mundiales de los pro- 
ductos agricolas © las normas corrientes del intercan=- 
bio comeroial con los pafses anigos: 


Teniendo en cuenta la importanoia pard los paises’ 
en desarrollo de sus esfuerzos en ayudarse ellos mismos 
hacia un mayor grado de confienza en s{ mismos, incluyen= 
do los esfuerzos para combatir sus problemas de produccién 
de alimentos y de crecimiento de poblacién; 


Reconociendo la polftica del pafs exportador de usar 
su productividad agrf{cola para combatir el hambre y la 
desnutricién en los pafses en desarrollo, para alentar 
a estos pafses a mejorar su propia produccién agricola 
y para asistirlos en su desarrollo econémico; 


Recohociendo la determinacién del pafs importador 
de mejorar su propia producoién, almacenaje, y distri-~ 
bucién de productos agrfcolas alimenticios, inoluyendo 
la reduccién de desperdiciog en todas las etapas del ma= 
néjo de alimentos; 
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En el deseo de establecer los acuerdos que regirdn 
las ventas de productos agrfcolas al pafs importador 
de conformidad con el Titulo I de la ley de Desarrollo 
y Asistenoia del Comercio Agrfoola, enmendada, (llemada 
@ continuacién la ley) y las medidas que adoptardn ambos > 
Gobiernos individual y colectivamente para promover las 
polfticas antes mencionadas; 

Han convenide lo siguiente: 


RARTEB I~ DISPOSICIONES GBENERALES 
ARTICULO I 


Ae El Gobierno del pafs exportador se compromete a 
finanoiar la venta de productos agrfcolas a compradores 
autorizados por el Gobierno del pafs importador,de acuer= 
do con las olatisulas y condiciones establecidas en este 
convenio, incluyendo el anexe pertinente que es certs 
integral de este oconvenios 

B. Ie financiacién de los productos nastatane lista 
Gos en la Parte II de este convenic estaré sujeta a: 

1eLa emisién por parte del Gobierno del pafs expor= 
tador ,de autorizaciones de compra y su aceptacién: por 
1 Gobierno del pafs importador; y 

2. la disponidbilidead de los productos especffica= 
dos en el momento de la exportacién. 


QO. Ta solicitud de autorizaciones de compra se hard 
dentro de los 90 dfas después de la fecha de vigenocia de 
este convenio, y, con respecto a cualesquiera productos 
adicionales o importes de productos estipulados en oual- 
quier convenio complementarie, dentre de los 90 dfas des~ 
puss de la fecha de vigencia de tal convenie complenenta=- 
rio. Las autorizaciones de compra incluirdn disposiciones 
relativas a la.venta y entrega de tales productos, y otras 
cucstiones pertinentese 


De. Salvo que 6] Gobierno del pafs exportador lo arto= 
rice, todas las entregas de productos vendidos conforme a 
este convenio se efectuarén dentro de los perfodos de su« 
mingtro especificados en el cuadro de produotos de la 
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Parte II. 

E. El valor de la cantidad total de cada producto 
cubierto por las autorizaciones de compra para un tipo 
especificado de financiacién autorizada por este conve= 
nio, no exceder& del valor m&ximo del mercado de expor= 
tacién especificade para ese producte y tipo de finan- 
Ciacién en la Parte II. El Gobierno del pafs exportador 
puede linitar el valor total de cada producto a ser cu=- 
bierto por autorizaciones de compra para un tipo especi=- 
fioado de financiacién segin decline el precio o le re- 
quieran otros factores del mercado, de modo que las can= 
tidades de ese producto vendido conforme aun tipo de 
financiacién especificade no excedan sustancialmente de 
la cantidad méxima aproximada aplicable especificada en 
ida Parte II., 

F. El Gobierno del pafs exportador sufragaré la di~ 
ferencia de flete marftimo por los productos que el Go=- 
bierno del pafs exportador exija que sean transportados 
en barcos de bandera de los Estados Unidos(aproximadamen= 
te e1 50 por ciente por peso de los productos vendidos 
en virtua del convenio). la diferencia de flete mariti~ 
mo se considera que es el importe, segin lo determine 
el Gobierno del pafs exportador, por el cual el costo 
del transporte marftimo es superior( a lo que éste se- 
rfa en otro caso) a causa del requisito de que los pro=- 
ductos sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos. El Gobierno del pafs importador no ten= 
ar4 ninguna responsabilidad de reembolsar al Gobiexno 
del pafs exportador o de depositar ninguna moneda local 
del pats importador por la diferencia de flete marfti- 
mo sufragada por el] Gobierno del pafs exportadorse 


G. Inmediatamente despuéea de contratar el espacio 
de bodega de bandera de los Estados Unidos a ser utilie 
zado para productos que deban ser transportados en bare 
eos de bandera de los Estados Unides y, en cualquier ca= 
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80, no después de la presentacién del barco para cargars, 
el Gobierno del pafs importador, o los compradores auto=- 
rizados por 61, abrirdn una carta de crédito en délares 
de los Estados Unidos, por el costo estimado del trans- 
porte marftimo de tales productos. 

H. La financiacién, venta y entrega de productos en 
virtud del presente convenio puede ser terminada por cual 
quiera de los dos Gobiernos, si ese Gobierno determina 
que, debido al cambio de las condiciones, es innecesaria 
o inconveniente la prosecucién de dicha financiacién, ven 
ta o entrega. | 


ARTICULO II 


A. Pago inicial 
El Gobierno del pafs importador pagaré, o hard pagar, 


el pago inicial que se especifique en la Parte II de es- 
te convenio.El importe de este pago serd la proporcidén del 
precio de compra ( excluyendo cualesquiera costo de trang 
porte mar{timo que puedan ser inclufdos en 61) igual al 
porcentaje especificado para el pago inicial en la Parte 
II, y el pago se har& en ddélares de los Estados Unidos,de 
conformidad con la autorizacién de compra pertinente. 


Bf de financiacign 

Las ventas de los productos especificados en la Parte 
II serdn financiadas de conformidad con el tipo de finan- 
ciacién indicado en la misma y, en la Parte II y en el ae 
nexo pertinente, se establecen también disposiciones espe 
ciales respecto a la: ventas. 


C. Deposite de los Pagos 

El Gobierno del pafs importador hard, o hard que se 
hagan pagos al Gobierno del pafs exportador en las monedas, 
por los importes y a los tipos de cambio especificados en 
otra parte de este convenio, como sigue: 

1. Los pagos en la moneda local de pafs Sapbsteaur (iia 
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mada a continuacién moneda local) serdn depositados en la cuen= 
ta del Gobierno de los Estados Unidos de Amérioa en ouentas que 
devenguen intereses, en bancos en el pafs importador elegidos 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América. 

2. Los pagos en délares serdén girados al Treasurer, Comno— 
dity Credit Corporation, United States Department of Agricul= 
ture, Washington, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos 
oonvengan otro método de pago. 


ARTICULO III 


A. Comeroio mundial 

Los dos Gobiernos tomarén las mf4ximas preocauciones para 
asegurar que las ventas de produotos agrfcolas conforme a es= 
te convenio no deplacen oomercializacioneshabituales del.pafs 
exportador en estos produotos, ni afeoten indebidamente los 
precios mundiales de los produotos agrfcolas o las nornmas 
habituales del intercambio comeroial con pafses que el Gobier= 
no del pafs exportador oonsidere le son amigos (llamados en 
este oonvenio paises amigos). Al implementar esta disposicién, 
el Gobierno de pafs importador: 

1. garantizard que todas las importaciones desde el.pafs 
exportador y desde otros pafses amigos hacia el pafs importa~ 
dor, pagada con los reoursos del pafs importador, igualardn, 
al menos, las oantidades de productos agrfoolas que se espeoci-~ 
fiquen en el cuadro de comercializaciones habituales indicado 
en la Parte II, durante cada perfodo de importacién especifica— 
do en el ouadro, y durante cada perfodo comparable subsiguiente 
en el cual se entreguen productos finanoiades bajo este conve= 
nio. Las importaciones de productos para satisfacer estas cons 
@ioiones de oomercializacién habitual para oada perfodo de in- 
portacién serdén adicionales a las compras finanoiadas conforme 
a@ este convenio. 

2. tomaré todas las medidas posibles para impedir la reven- 
ta, desfiacién en el trdnsito o trasbordo hacia otros pafses, o 
el uso para otros fines que los internos, de los productos agri- 
Colas comprados conforme a este convenio (excepto cuando tal re=- 
venta, desviacién en el trdnsito,trasbordo o uso sean aprobados 
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especificamente por el Goboerno de los Estados Unidos de 
América) y; 

3 adoptaré todas las medidas posibles para impedir la 
exportacién de cualquier producto, ya sea de origen nacional 
o extranjero, que sea el] mismo que, o similar a, los productos 
financiados en virtud de este convenio, durante el perfodo 
de limitacién a la exportacién especificado en el ouadro de 
limitacién a la exportacién de la Parte Il(salvo lo que se 
espeoifique en la Parte II o ouando dicha exportacién sea 
aprobada expresamente de otra forma por el Gobierno de los 
Betados Unidos de América). 


Be Comercio particular 
Al llevar a cabo este oonvenio, los dos Gobiernos busca- 


rén asegurar condiciones de oomeroio que permitan a los cow 
meroiantes particulares funcionar efeotivamentes, 


Ce Ayuda propia 

Le Parte II describe e1 programa que esté emprendiendo 
eli Gobierno del pafs importador para mejorar su producoién, 
almacenamiento y distribucién de productos agrfcolas. El Go~ 
bierno del pafs importador suministrard, en la forma y las 
veces que lo soliotte e1 Gobierno del pafs exportador, un 
dinforme del progreso que esté haciende el Gobierno del pafs 
importador al llevar a-cabo dichas medidas de ayuda propias 


De Suninistro de informacién 

Adem&s de oualesquiera otros informes convenidos entre 
los dos Gobiernos, ¢1 Gobierno del pafs importador suminis~ 
trerd, al menos trimestralmente, por el perfode de suministro 
espeoificado en el item I, Parte II de este convenio y cual= 
quier perfodo comparable subsiguiente durante el cual se in=- 
porten o utilicen productos oomprados en virtull de este con- 
venios 

ie La siguiente informacién en relacién oon cada embar= 
que de productos recibidos en virtud del convenio: el nombre 
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de cada barco; la fecha de llegada; el puerto de arribo; 
el produoto y la cantidad reoibidos; la condicién en que 
se reoibid; la fecha en que se terminé la descarga; y el 
destino dsdo al cargamentc, es deoir, almacenado, distri- 
‘buido localmente, o, ai fue embarcado, lugar donde fus 
embaroado; 

2- un informe de su parte que muestre el progreso rea- 
lizado para oumplir las condiciones de comeroializacién ha- 
bitual; : 

3¢ un informe de las medidas por 6] adoptadas para oum- 
plir las disposioiones de las seociones A 2 y 3 de este Ar=- 
tfoulo; y- 

4. datos estadf{sticos sobre importaoiones y exportacio= 
nes, por pafs de origen o de destino, de productos que son 
los migmos o similares a los importados en virtud del oon- 
venies 


B. Procedimientos para reconoiliaoién y ajuste de cuentas 


Cada uno de los dos gobiernos estableocerd procedimientos 
apropiados para facilitar e1 ajuste de su correspondientes 
registros de los importes financiados oon relacién a los 
productos entregados durante cada afio oivil. La Commodity 
Credit Corporation del pafs exportador y e1 Gobierno del 
pafs importador pueden efectuar los ajustes en las cuentas 
acreedoras que convengan mutuamente que son pertinentes. 


F. Definioiones 
: A los efectos de este convenio: 


1. se considerardé que la entrega tuvo lugar en la fecha 
de a bordo indicada en el conocimiento mar{ftimo que fue fire 
mado o inioialado en nombre del transportador, 


2e se consideraré que la importacién tuvo lugar ouando 
el producto haya ingresado al pafs, y pasado por la aduana, 
si hubiexe, del pafs importador, y 
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3. se considersrage la utilizacién tuvo lugar ouando 

el producto sea vendido al oomercio dentro del pafs 
importador, sin restricoién sobre su uso dentro del pats 
© distribufde de otra manera al consunidor dentro del 
pales 


Ge Lipo de cambio aplicable 
A los efeotes de este convenio, el tipo de cambio 


aplicable para determinar el importe de cualquier moneda 
local a ser pagado al gobierno del pais exportador serd 
un tipo que no sea menos favorable para el Gobierne del 
pads exportador que el m4s alto de los tipos de cambio 
obtenidles legalmente en el pafs importador, y que no 
gea menos favorable para el gobierno del pais exporta- 
dor que el mfs alto de los tipos de cambio obtenibles 


por cualquier otra naciéng Con respecto a la moneda locals 


_ le Mientras el Gobierno del pafs importador man= 
tenga un sistema de tipo de cambio onitario, el tipo de 


‘eembio aplicable ser& el tipo al cual la autoridad mone-~ 
taria central del pafs importador, o su agente autoriza=- 


@o, venda divisas por moneda locale 
2¢ Si no se mentuviere un sistema de tipo unitario 
el tipo aplicable seré 62 tipo (convenido mutuamente 


. por ambos gobiernos) que oumpla oon los requisitos de 


le primera oladsula de esta scocién G. 


BH. Consulta 

Loe dos Gobiernos deberdn consultar, a pedido de 
oualgquiera de ellos, respecto a oualquier asunto qus 
surja bajo este convenio, inoluyendo el funcionaniento 
de los arreglos efectuados de coyformidad con este con=- 
venlo>c 
I. Idontifacién y publicidad 

B1 gobierno del pafs importador tomard a su cargo 
las medidas que se convengan nutuamente antes de la 
entrega, para la identificacién de los productos alimen= 
tioios en los puntos de distribuoién en el pais importa~ 
dor, y para la publicidad prevista en el inoise 103(1) 
de la Leys 
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PARTB IJ- DISPOSICIONES PARTICULARES 
ITEM I. Cuadro de Produgtos: 


Producto FPerfodo de Cantidad méxina Valer n&xino 
suninistro aproximada del mercado de 
exportacién 
USS 1.000 
Trigo y/o Afio civil 200.000 toneladas 
harina 1968 nétricas USS 12.490 
de trigo 
Mafz y/o 
sorgos gra- 
nfferos. Afio fiscal § 100.000 tonela- 
1968 de los das nétricas. U8S 43.840 
Estados Unie 
.G08e 
Transporte 
- marftimo. 
(estimado) _U$S_2.950_ 
USS 19.280 


ITEM II. Condiciones de pago 
A, Crédito en délares 
1. Pago inicial - 5 por ciento 
2. Cantidad de pagos en cuotas = 19 


3¢, Importe de cada page de cucta= importes anuales sproxima= 
demente igualese, 


49 Fecha de vencimiento del pago de la primera cuota ~ dos 
afios despugs de la fecha de la Mtinma entrega ¢e produc~ 
tos en cade afio civil. 


5e Tasa do interés inicial - 2 por ciento. 
6. Tasa de interés de continuacién — 2,5 por cientos, 


ITEM III. Condiciones de comercializacién habitual 
Ningunae 
IV. taciones exportacién:s 
A. Con respecto a cada producto financiade bajo este con- 
venie, @1 perfodo de limitacién a las exportaciones de 
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los mismos productos o productos similares seré ’ 
para trigo y/o harina de trigo, e1 afio civil 1968 

y cualquier afio civil subsiguiente durante el 

cual se importe o utilice el trigo y/e la harina 

de trigo, y para mafz y/o sorgos granfferos, ol 

afio fiscal 1968 de los Estados Unidos y cualquier 
afio fiscal subsiguiente de les Estados Unidos duzan= 
te ol cual se importe o utilice e1 mafz y/o los 
sorgos granfifercs. 


Be A los efectos de la Parte I, Articulo III A (3), del 


oonvenio, los productos que se considera que son los 
mismos que, o similares a, los productos inportados 
en virtud de este convenie son: para trigo y/o hari~ 
na de trigo- granos alinenticios incluso todos ios 
tipos de trigo y productos de trigo y arroz; y para 
mafs y/o sorgos graniferos= granos para alimenta= 
oién (forraje) incluso mafs, sorgos granfferos, 
centeno, cobadas, 


Cg rtacién(s sible(s 
producto cantidad Perfodo durante el 
cual estén permitidas 
tales exportacioncs. 
Arros 49.000 tonela- Afio civil 1968 
das nétricase 


ITEM V. Medidas de da pro ry 


Dentro del marco del “Plan Nacional ée Desarrollo 
Econémico y Social" uruguayo, el gobierno del pafs impor= 
tador se comprometé a: 

i.e Increnentar el apoyo presupuestal real a sus orga~ 
nismos y programas agrfoolase 

2e Urgir la aprobacién de las siguientes medidas le= 
GAslativas actualnente pendientes en el Parlanento: ley 
de Semillas, Ley de Forestacién, Ley de Conservacién de 
agua y Suolos, Ley de Fortilisattes, Ley de Oocperativas 
y ley de Arrenéanienton, 
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3. Urgir leyee que:(a) sustituyan el actual siste=- 
ma de detracciones a la exportacién por un sistema imposi=~ 
tivo sobre el valor y/o renta de la tierra y (b) gravar 
las exportaciones sobre una base ad valorem fija del 
preoio real de exportacién, en vez de sobre la base del 
valor de “aforo". 


4. Rever la actual politica de precios y desarrolar 
wm programa estable de precios y estiaulos, para aunentar 
la producoién ganadera y agricola. 


5e, Conducix estudios sobre tributacién a la expor= 
tacién, la proyeoctada ley de reforma agtaria, la reestruc-. 
turacién del sistema de crédito rural y los sistemas de 
Oomercializacién, distribucifn y almacenamiento en los 
sectores piblice y privado, inoluyendo las osoperativas 


agrfoolag. 


El producido en moneda local de las ventas de los 
productos en e1 pafs importador serd utilizado principal= 
mente en el campo de la agricultura, inoluyendo ranales 
camineres (feeder roads) facilidades de almacenaniento, 
orédito agricola, mejoras portuarias y educacién rural. 


ITEM VI. ae aa lilo eo C] es _ cuales sa 
, tili ) auoido afa ort 
dor e. 


Para los fines especificados en el Item V. y para 
otros fines de Gesarrollo econémico que se convengan mutua=- 
monte. 


ITEM VII. Emisién as putorizaciénes de compra 


las sutorizaciones para comprar granos en virtud del 
convenio serfan emitidas en cuotas de aproximadamente un 
teroio del valor del convenio. La primera serfa emitida 
inmaediatamente después de la firma del convenio, y la eni- 
sién de las dos siguientes estarfa relacionada con ol pro= 
grese en suscribir el préstamo al seotor agrfoola, wn con- 
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venio “standby" oon el FMI y la aprobacién de los seis pro= 
yectos de ley a que se refiere la ssooién de aynda propiae 


PARTE III — DISPOSICIONES FINALES 





A. Baste convenie puede ser terminado por oualquiera de 
los dos Gobiernos mediante aviso de terminacién al: otro Go- 
bierno. Dioha terminacién no reducirdé ninguna de las obliga= 
oiones finanoferags en que haya incurrido el Gobierno del 
pafs importador a la fecha de la terminacién, 


Be El presente convenie entraré en vigor una vez fire 
madoe, 

EN FE DS LO CUAL, los respeotivos representantes, dew 
bidamente autorizados para este fin, firman el presente 
convenloe 

DADO en Montevideo, en duplicado, e1 19 de enero de 
1968 , en inglés y espafiol ambos igualmente auténtioos. 





POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS IE AMERICA 
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CREDITO EN DOLARES ANEXO AL CONVENIO ENTRE EL GOBIER= 
No DE 10S BSTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY PARA VENTAS DE PRO= 
DUCTOS AGRICOLAS 





Se aplican las siguientes disposioionss respecto 
a las ventas de productos financiados en condiciones 
de orédito en délares: 

1. Adem&s de sufragar el costo de la diferencia 
de flete marftimo segin se estipula en la “arte I,Are 
tfoeulo I F, del presente convenio, el Gobierno ‘del 
pafs exportador financiar4 en condiciones de crédito 
el saldo de los oostos de transporte mar{timo de esos 
produotes que se exige que sean transportados en barcos 
de bandera estadounidense;.- El importe del transporte 
maritimo (estimado) inolufdo en cualquier ouadro de pre 
ductos que especifique oondiciones de crédito,no inclu 
ye.la diferenoia de fliete marftimo a ser sufragado por 
el Gobierno del pafs exportader, y es tinioamente un 
estinativo del importe que ser4 necesario para cubrir 
los costos de transporte maritimo a ser financiados en 
condiciones de crédito por el Gobierno del pafs expore 
tador. Si este estimativo no fuere sufioiente para cue 
brir estos costos, el Gobierno del pafa exportador pro 
poreionardé finanoiacién adicional en condiciones de org 
@ito para cubrir les mismos. 


2. Respecto a los produotos entregados en cada afio 
oivil en virtud del presente oonvenio, el capital del 
orédito (llamado a continuaoién principal) oconsistirs 
de: 

ae El importe en délares desembolsado por el Go 
bierno del pafs exportador por les productos (no inclu} 
yendo costo alguno de transporte mar{timo) menos cuale 
quier parte del pago iniolal pagadero al Gobierao dol 
pafe exportador, y 

b. Los costos de transporte mar{tirzo financiados 
por el Gobierno del pafs exportador de aouerdo con el 
pérrafo 1 de este anexo (pero no la diferenoia de fle- 
te maritino). 
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Este capital serd pagado de acuerde con el pro= 
@rama de pagos de la Parte II del presente convenios 
El pago de la primera. cuota venoer4 y serg& pagadero 
en la fecha especifioada en la Parte II de este con~ 
venio. Los pagos de cuota subsiguientes vencerdn y se~ 
rén pagaderos a intervalos de un afio después de ello. 
Cualquier pago de capital podrdé ser efectuado antes 
de su fecha de vencimiento. 


3. Les intereses sobre el saldo impago del capi 
tal adeudado al Gobiefno del pafs exportador por pro 
ductos entregados en cada afio civil en virtud del pre 
sente convenio, comenzardén en la fecha de la Ultima 
entrega de estos productes en dicho afio civil. Los ine 
tereses cerfn pegados no después de la fecha de venoi-= 
miento de cada pago de ouota de capital, salvo que si 
la fecha de la primera cuota es més de un afio después 
de tal fecha de la tiltima entrega, el primer pago de 
intereses serd efectuado no después de la fecha anivere 
sario de tal fecha de la Wltima entrega y, después de 
ello, el pago de intereses serd efeotuado no después 
de la fecha de venoimiento de cada pago de ouota de ca~ 
pitale Por el perfodo desde la fecha en que comienzan 
los intéreees hasta la fecha de venoimiento para e61 
pago de la primera ouota, los intereses serdén calcula~ 
dos a la tasa de interés inioial especificada en la 
Parte II del presente oonvenio. Después de ello, los 
intereses serén calculados a la tasa de interés de oon 
tinuacién espeoificada en la Parte II de este convenio. 


4. Bl Gobierno del pafs importador depositard el 
producide que le origine la venta de los productos fia 
nanoiados en virtud de este convenio (después de la 
venta de los productos dentro del pafe importador) en 
una cuenta especial a eu nombre que eerd utilizada con 
el Unico propéeito de guardar el préducido cubierto 
por este pdrrafo. Loe retiros de esta cuenta serdén efece 
tuados para los finee de desarrollo econdémico especifi~- 
eados en la Parte II del presente convenio, de acuerdo 
con procedimientos mutuamente satisfactorice para los 
dos Gobiernos. El importe total depositado en virtud 
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de este pdrrafo no serdé inferior al equivalente en 
moneda nacional del desembolso en délares efectua= 
do por el Gobierno del pafs exportador en relacién 
con la finanoiacién de los productos, inoluyendo 

les respectivos costos ds transporte mar{timo que 
no sean la diferenoia de flete maritimo. El tipo de 
cambio a ser utilizado para caloular este equivalen= 
te en moneda nacional serd& el tipo al oual la auto=- 
ridad monetaria central del pafs importador, o su 
agente autorizado, vende divisas por moneda nacio= 
nal en relacidn oon la importaocidén comeroial de los 
mismos productos. Cualesquiera producides asf origi- 
nados que el Gobierno del pafs importador preste a 
organizaciones privadas o no gubernamentales, serén 
prestados a tasas de interés aproximadamente equiva= 
lentes a las cobradas por préstamos similares en el 
pafs importador. El Gobierno del pafs importador pro 
poroionaré, en la forma y las vecee que lo solicite 
el Gobierno del pafs exportador, pero no menos fre~ 
ouentemente que sobre una base anual, informes que 
contengan informacidén apropiada relativa a la acunu- 
lacién y uso de estos producidos, inoluso informa~ 
oién relativa a los programas para los cuales se uti 
ligan estos féndos y, ouando los producidos se utilige 
cen para préstamos, la tasa de interés vigente para 
préstamos similares en el pafs importadore 

5. Bl ofloulo del pago iniocial en virtud de la 
Parte I, Artfoulo II, A de este convenio, y todos 
los ofloulos de capital e intereses en virtud de los 
pérrafos numerados 2 y 3 de este anexo, serdén efec~ 
tuados en ddlares de los Estados Unidos. 

6. Todos los pagos ser4n efeotuados en délares 
estadounidenses o, si el Gobierno del pafs exporta- 
dor asf lo dispusiera, 

a. los pagos ser4n efeoctuados en moneda nacio= 
nal al tipo de cambio aplioable especifioa~ 
do en la Parte I, Artfoulo III, G del presen= 
te oonvenio, vigente en la fecha del pago y, 
a@ opoidén del Gobierno del pafs exportador, 
serdén oonvertidos a délares estadounidenses 


TIAS 6445 


UST 


19 UST] Uruguay—Agri. Commodities—Jan. 19, 1968 4567 


al mismo tipo, o utilizados por el Gobierno del pais: 
exportador para el pago de sus obligaciones en el -- 
pafs importador, o 


b. Los pagos eerdn efeotuados en monedas fdécilmente con=- 
vertibles de terceros pafses a un tipo de cambio mu-= 
tuamente convenido, y serén utilizados por el Gobier= 
no del pafs exportador para el pago de sus obligacio~ 
nes.@ 
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MALI 


Geodetic Survey 


Agreement signed at Bamako January 17, 1968; 
Entered into force January 17, 1968. 


GEODETIC SURVEY AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE REPUBLIC OF 
MALI 


1. (a) The purpose of this agreement 
is to provide for the coordination of 
effort between the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of Mali, 
to complete a geodetic arc across the 
territory of Mali for the purpose of 
establishing a geodetic tie between the 
30th meridian arc, already established 
through Sudan, and existing geodetic 
arcs of the west coast of Africa. 


(b) This collaboration of our two gov- 
ernments will be part of the inter- 
national geodetic survey from the 30th 
meridian to Dakar which was proposed 
in August 1960 in the meetings of the 
International Association of Geodesy 
during the XIIth General Assembly of 
the International Union of Geodesy and 
Geophysics, at Helsinki, Finland. The 
survey was endorsed at the United 
Nations Regional Cartographic Con- 
ference for Africa at Nairobi, Kenya 
in July 1963 with the recommendation 
that the link from the 30th meridian 
into West Africa be completed at an 
early date. 
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ACCORD PORTANT SUR L’EXECU- 
TION D°UN LEVE GEODESIQUE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DU MALI 


1. (a) Le présent accord a pour but 
d’assurer la coordination des efforts 
entrepris par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’ Amérique et le Gouverne- 
ment de la République du Mali en vue 
de tracer un arc géodésique 4 travers 
le territoire du Mali pour les besoins 
de |’établissement d’une jonction géo- 
désique entre le 30éme arc de méridien, 
déja établi a travers le Soudan, et les 
arcs géodésiques existants de la céte 
occidentale de |’Afrique. 


(b) Cette collaboration de nos deux 
gouvernements fera partie de l’étude 
géodésique internationale 4 partir du 
30éme méridien jusqu’A Dakar qui a 
été proposée en aofit 1960 dans les 
réunions de l’ Association Internationale 
de Géodésie pendant la XIIéme Assem- 
blée Générale de l’ Union Internationale 
de Géodésie et de Géophysique, & 
Helsinki, Finlande. L’étude a été ap- 
prouvée 4 la Conférence Cartographique 
Régionale des Nations Unies pour 
VAfrique & Nairobie, Kénya en juillet 
1963, avec la recommandation que la 
jonction & partir du 30éme méridien 
en Afrique de l’Ouest soit terminée 
& une date rapprochée. 
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(c) The survey will establish permanent 
reference marks fixed in the ground at 
intervals of approximately 30 kilo- 
meters along the portion of the arc in 
Mali. These marks can serve most 
usefully as basic points of reference in 
future mapping, cadastral and develop- 
ment planning programs undertaken by 
the Government of the Republic of 
Mali. 


Moreover, the establishment of these 
reference marks in completion of the 
12th parallel arc across Africa will 
constitute an important contribution 
to international scientific knowledge of 
the size and shape of the earth. 


2. There shall be established between 
the two governments an exchange of 
geodetic data concerning the country 
of Mali which can be used for carto- 


graphic activities of the two govern-- 


ments. This agreement may be ex- 
panded to include training of personnel 
and exchange of cartographic materials, 
or the development of cooperative 
mapping, charting and geodesy pro- 
grams as agreed to by the two 
governments. 


3. Each government shall designate an 
appropriate agency (s) as the respon- 
sible party (s) for carrying out the 
technical details of this agreement. 
Representatives of the designated agen- 
cies shall reach agreement concerning 
their respective responsibilities which 
shall be set forth in a memorandum of 
understanding. 


4. Although the Government of the 
United States is willing to assume full 
financial responsibility for its part of 
the program, it is understood that all 
plans for the accomplishment of the 
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(c) L’étude établira des points per- 
manents de référence fixés dans le 
sol & des intervalles d’environ 30 
kilométres le long de la portion de 
Varc au Mali. Ces marques peuvent 
servir trés utilement comme points de 
base de référence dans des programmes 
futurs de cartographie, de cadastre et 
de plans de développement entrepris 
par le Gouvernement de la République 
du Mali. 


De plus, l’établissement de ces marques 
de référence en complétant l’arc du 
12éme paralléle & travers |’ Afrique cons- 
tituera une importante contribution a 
la connaissance scientifique interna- 
tionale de la dimension et de la forme 
de la terre. 


2. Il sera procédé entre les deux gou- 
vernements & des échanges de données 
géodésiques concernant le Mali qui 
pourront étre utilisées aux fins de 
travaux cartographiques des deux gou- 
vernements. Le présent accord pourra 
étre élargi afin de prévoir la formation 
du personnel et l’échange de documents 
et renseignements cartographiques ou 
la mise au point de programmes coopé- 
ratifs de cartographie, d’hydrographie 
et de géodésie, ainsi qu’il en sera 
convenu par les deux gouvernements. 


3. Chaque gouvernement désignera un 
ou plusieurs services appropriés a titre 
de partie ou parties responsables de 
l’exécution des dispositions d’ordre tech- 
nique du présent accord. Les repré- 
sentants des services désignés devront 
se mettre d’accord sur leurs responsa- 
bilités respectives, lesquelles seront 
énoncées dans un mémorandum d’ac- 
cord. 


4. Bien que le Gouvernement des 
Etats-Unis soit disposé & assumer en- 
tiérement la charge financiére correspon- 
dant a sa participation & ce programme, 
il est entendu que tous les plans pour 
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joint geodetic program proposed within 
this agreement are subject to the 
availability of personnel, materials and 
funds. 


5. United States Government-owned 
property imported into Mali for the 
purpose of this agreement, including 
vehicles, shall be exempt from all 
customs, import and export duties and 
all taxes, license fees and charges of any 
nature, and shall be re-exported upon 
completion of the project. The use by 
the Government of the United States 
of airfields, highways, bridges, ferries, 
piers and other facilities within Mali 
shall be without cost and shall be 
facilitated by the Government of the 
Republic of Mali. , 


6. The Government of the Republic of 
Mali agrees that U.S. members of the 
survey team and its U.S. personnel, 
including personnel temporarily as- 
signed, who may be present in Mali 
pursuant to this agreement, shall 
be administratively assigned to the 
USAID mission in Mali for the dura- 
tion of this agreement and that they 
shall receive the privileges and im- 
munities accorded to the administra- 
tive and technical staff of that mission. 
However, these arrangements are not 
applicable to personnel living in Mali 
who might be recruited for the purpose 
of this project. 


7. The security of the personnel as- 
signed to carry out this geodetic pro- 
gram shall be ensured by elements of 
the Ministry of Defense of Mali. 


8. The Government of the Republic 
of Mali shall arrange with adjoining 
countries to make necessary ties with 
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Vaccomplissement de ce programme 
géodésique conjoint proposé dans le 
cadre du présent accord sont fonction 
de la disponibilité en personnel, équipe- 
ments et crédits. 


5. Le matériel appartenant au Gou- 
vernement des Etats-Unis importé au 
Mali pour les besoins du_ présent 
accord sera exempté, y compris les 
véhicules, de tous droits de douane, 
d’importation et d’exportation et de 
toutes taxes, tous frais de licence et 
toutes redevances, de quelque nature 
que ce soit, et sera réexporté aprés 
Vachévement du projet. L’utilisation 
d’aéroports, routes, ponts, bacs, quais 
et autres installations sur le territoire 
du Mali par le Gouvernement des 
Etats-Unis sera gratuite et sera facilitée 
par le Gouvernement de la République 
du Mali. : 


6. Le Gouvernement de la République 
du Mali consent & ce que les membres 
américains de la-mission chargée des 
levés et le personnel américain rattaché 
a celle-ci, y compris le personnel 
affecté temporairement, qui pourraient 
se trouver au Mali en vertu du présent 
accord, relévent de la juridiction ad- 
ministrative de la mission de USAID 
au Mali pour la durée du_ présent 
accord et qu’il leur soit accordés les 
priviléges et immunités accordés au 
personnel administratif et technique de 
ladite mission. Toutefois ces disposi- 
tions ne sont pas applicables au person- 
nel vivant au Mali, qui pourrait étre 
recruté pour les besoins du projet. 


7. La sécurité du personnel affecté a 
Vaccomplissement de ce programme 
géodésique sera assurée par des élé- 
ments du Ministére de la Défense du 
Mali. 


8. Le Gouvernement de la République 
du Mali prendra les dispositions voulues 
avec les pays limitrophes en vue de 
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the geodetic arc in these adjoining 
countries. The Government of the 
United States of America will assist in 
making these arrangements if desired. 


9. The Government of the United 
States will adjust the data obtained 
as a result of this survey to local or 
other data, and will provide to the 
Government of the Republic of Mali 
the adjusted results of that portion of 
the arc falling within its territorial 
limits. 


10. If, during the life of this agree- 
ment, either of the Governments 
desires to amend the agreement, the 
other government will be so notified 
in writing and the two governments 
will consult in order to arrive at an 
understanding. 


11. The provisions of this agreement 
shall remain in force until six months 
after one of the two governments shall 
have notified the other in writing of 
its intention to terminate the agree- 
ment, or until delivery of the docu- 
ments mentioned in Article 9, 
whichever is earlier. 


Done at Bamako in duplicate, in the 
English and French languages, 
This 17th day of January 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


C. Ropert Moore 
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procéder aux jonctions nécessaires avec 
Varc géodésique dans lesdits pays limi- 
trophes. Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique prétera son aide en 
vue de la conclusion de ces arrange- 
ments, si cette aide lui est demandée. 


9. Le Gouvernement des Etats-Unis 
compensera les données obtenues grace 
au levé prévu par le présent accord en 
fonction des données locales ou autres, 
et communiquera au Gouvernement de 
la République du Mali les données 
compensées de la portion de l’arc se 
trouvant en dega des limites de son 
territoire. 

10. Au cas ov, pendant la durée de 
validité du présent accord, l’un ou 
Vautre des gouvernements souhaiterait 
amender ledit accord, l’autre gouverne- 
ment en sera informé par écrit et les 
deux gouvernements se consulteront 
afin de parvenir 4 une entente. 


11. Les dispositions du présent accord 
demeureront en vigueur pendant une 
période de six mois aprés que l’un des 
deux gouvernements aura informé |’au- 
tre par écrit de son intention de dé- 
noncer l’accord, ou jusqu’au moment 
de la remise des documents visés & 
Varticle 9, selon que l’une ou l’autre 
date sera la premiére 4 échoir. 


Farr & Bamako en double exemplaire, 
en anglais et en francais, 
Ce 17&me jour de Janvier 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF MALI 


Mamapovu Aw 
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Protocol for Further Prolongation of International 
Sugar Agreement of 1958 


Done at London November 14, 1966; 

Signed, subject to ratification, in behalf of the United States 
of America December 22, 1966; 

Notification of the United States of America of undertaking to 
seek ratification deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland December 22, 
1966; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
December 6, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America 
December 11, 1967; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland December 21, 1967; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 8, 1968; 

Entered into force with respect to the United States of America 
December 21, 1967. 
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By THe Presipent or THE UNITED States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wnerzas the Protocol for the Further Prolongation of the Inter- 
national Sugar Agreement of 1958, done at London on November 14, 
1966, was open for signature from November 14 to December 30, 1966, 
inclusive, and was signed by the respective Plenipotentiaries of the 
United States of America and forty-three other countries; 

Wuereas the text of the said Protocol in the English, French, Chi- 
nese, Russian, and Spanish languages is word for word as follows: 
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‘PROTOCOL 
FOR THE FURTHER PROLONGATION OF THE 
INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT OF 1958 


The Governments party to this Protocol, 


Considering that the International Sugar Agreement of 1958 (] (hereinafter 


referred to as “‘ the Agreement”), as extended by the Protocol of 1963 [7] for. 


the Prolongation of the International Sugar Agreement of 1958 and the 
Protocol of 1965 [7] for the Further Prolongation of the International Sugar 
Agreement of 1958 (hereinafter referred to as “the previous Protocols”) 
will expire on 31 December 1966; 


Desiring to continue the Agreement in force for a further period pending 
the entry into force of a new International Sugar Agreement under the 
auspices of the United Nations; 


Reaffirming their intention urgently to consider possible bases for a new 
International Sugar Agreement to replace the Agreement; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


(1) Subject to the provisions of Article 2, the Agreement shall continue 
in force between the parties to this Protocol until 31 December 1968. Should 
a new International Sugar Agreement enter into force before that date, this 
Protocol shall cease to have effect on the date of the entry into force of the 
new International Sugar Agreement. 


(2) Any Government which was not party to the Agreement but which 
becomes a party to this Protocol shall thereby be deemed to be a party to the 
Agreement as extended in force. 


ARTICLE 2 


Paragraphs (2) and (3) of Article 3, Articles 7 to 25 inclusive, Articles 
41 and 42 and paragraphs (4) and (7) of Article 44 of the Agreement shall 
be deemed to be inoperative. 


ARTICLE 3 


(1) Governments may become party to this Protocol 

(a) by signing it; or 

(5) by ratifying, accepting or approving it after having signed it subject 
to ratification, acceptance or approval; or 

(c) by acceding to it. 

(2) When signing this Protocol each signatory Government shall formally 


state whether, in accordance with its constitutional procedures, its signature 
is, or is not, subject to ratification, acceptance or approval. 


*TIAS 4389; 10 UST 2189. 


'TIAS 5744; 15 UST 2512. 
*TIAS 5933; 16 UST 1961. 


TIAS 6447 


19 UST] 


Multilateral—Sugar—N ov. 14, 1966 





ARTICLE 4 


(1) This Protocol shall be open for signature at London from 
14 November to 30 December 1966, inclusive, by the Governments party to 
either of the previous Protocols and by the Government of any other country 
referred to in Article 33 or 34 of the Agreement. 


(2) Where ratification, approval or acceptance is required, the relevant 
instrument shall be deposited with the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland. 


(3) After 30 December 1966 this Protocol shall be open for accession by 
the Government of any country referred to in Article 33 or 34 of the 
Agreement, by deposit of an instrument of accession with the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. 


(4) This Protocol shall also be open for accession by the Government of 
any Member of the United Nations or any Government invited to the United 
Nations Sugar Conference, 1965, but not referred to in Article 33 or 34 of the 
Agreement, provided that the number of votes to be exercised in the Council 
by the Government desiring to accede shall first be agreed upon by the 
Council with that Government. 


ArTICLE 5 


(1) This Protocol shall enter into force on 1 January 1967 among those 
Governments which have by that date become parties to this Protocol, 
provided that such Governments hold 60 per cent of the votes of the importing 
countries and 70 per cent of the votes of the exporting countries under the 
Agreement as extended by the previous Protocols on 31 December 1966. 
Instruments of ratification, acceptance, approval or accession deposited 
thereafter shall take effect on the date of their deposit. 


(2) In calculating whether the percentage requirements referred to in 
paragraph (1) of this Article have been met, a notification containing an 
undertaking to seek ratification, acceptance, approval or accession in 
accordance with constitutional procedures as rapidly as possible and if 
possible before 1 July 1967, received by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland before 1 January 1967, shall 
be taken into account. 


(3) If by 1 January 1967 this Protocol has not entered into force, the 
Governments which have satisfied the requirements of Article 3 may agree 
to put it into force among themselves. 


ARTICLE 6 


Where reference is made in the Agreement or in this Protocol to 
Governments or countries listed or referred to in particular articles, any 
country not referred to in Article 33 or 34 of the Agreement the Government 


-of which either has become a party to the Agreement before 1 January 1964, 


or has become a party to either of the previous Protocols or to this 
Protocol, shall be deemed to be listed or referred to accordingly. 
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ARTICLE 7 
Governments party to this Protocol undertake to pay their contributions 
under Article 38 of the Agreement according to their constitutional procedures. 
At its first session under this Protocol the Council shall approve its budget 


* for the first year and assess the contributions to be paid by each Participating 


Government. 


ARTICLE 8 


(1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland shall promptly inform al! Governments represented at the United 
Nations Sugar Conference, 1965, of each signature, ratification, acceptance 
and approval of this Protocol, of each accession thereto, of each notification 
received pursuant to paragraph (2) of Article 5 and of the date of entry into 
force of this Protccol. 


(2) This Protocol, of which the English, Chinese, French, Russian and 
Spanish texts are equally authoritative, shall be deposited with the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
which shall transmit certified copies thereof to cach signatory and acceding 
Government. 


IN WITNESS WHEREO? the undersigned, having been duly authorised to 
this effect by their respective Governments, have signed this Protocol. 


Dong at London, the fourteenth day of November, one thousand nine 
hundred and sixty-six. . 
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PROTOCOLE 
PORTANT NOUVELLE PROROGATION DE 
L’7ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE DE 1958 


Les gouvernements Parties au présent Protocole, 


Considérant que l’Accord international sur te sucre de 1958 (ci-aprés 
dénommé “l’Accord ”), tel qu’il a été maintenu en vigueur par le Protocole de 
1963 portant prorogation de l’Accord international sur te sucre de 1958 
et par le Protocole de 1965 portant nouvelle prorogation de l’Accord 
international sur le sucre de 1958 (ci-aprés dénommés “ Protocoles 
antérieurs ") prendra fin le 31 décembre 1966, 


Désireux de maintenir l’Accord en vigucur pour une nouvelle période en 
attendant I’entrée en vigueur d’un nouvel accord international sur le sucre 
sous les auspices des Nations Unies, 

Réaffirmant leur intention d’examiner d’urgence les bases qui permettraient 
fa conclusion d’un nouvel accord international sur le sucre destiné a 
remplacer I’Accord, 


Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE 1 
1. Sous réserve des dispositions de Particle 2, ’Accord est maintenu en 
vigueur entre les Partics au présent Protocole jusqu’au 31 décembre 1968. 
Si un nouvel accord international sur le sucre entre en vigueur avant cette 
date, le présent Protocole cessera d’avoir effet & la date d’entrée en vigueur 
du nouvel accord international sur le sucre. 
2. Tout gouvernement qui n’était pas Partie a l’Accord mais qui devient 
Partie au présent Protocole est considéré comme étant Partie 8 PAccord tel 
qw'il est maintenu en vigueur. 


ARTICLE 2 


Les paragraphes 2 et 3 de article 3, les articles 7 4 25 inclus, les articles 41 
et 42 et les paragraphes 4 et 7 de l'article 44 de l’Accord sont considérés comme 
étant inopérants. 


ARTICLE 3 


1. Les gouvernements deviennent Parties au présent Protocole 

a) en le signant; ou 

b) en le ratifiant, en l'acceptant ou en l’approuvant aprés J’avoir signé 

sous réserve de ratification, d’acceptation ou d’approbation; ou 

c) en y adhérant. 

2. En signant le présent Protocole, chaque gouvernement signataire 
indique expressément si, conformément & ses procédures constitutionnelles, sa 
signature est ou non soumise & ratification, acceptation ou approbation. 
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ARTICLE 4 


1. Le présent Protocole sera ouvert 4 la signature des gouvernements 
Parties 4 l’un des Protocoles antérieurs et du gouvernement de tout autre pays 
visé aux articles 33 ou 34 de I’Accord, 4 Londres, du 14 novembre au 
30 décembre 1966 inclus. 


2. Lorsque la ratification, l'approbation ou I’acceptation est requise, 
l’instrument pertinent sera déposé auprés du Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. 


3. Aprés le 30 décembre 1966, le présent Protocole sera ouvert a 
l’adhésion du gouvernement de tout pays visé aux articles 33 ou 34 de l’Accord; 
ladhésion se fera par le dép&t d’un instrument auprés du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. 


4. Le présent Protocole sera aussi ouvert a l’adhésion du gouvernement 
de tout Membre de l’Organisation des Nations Unies ou de tout gouvernement 
invité a la Conférence des Nations Unies sur le sucre de 1965, mais non visé 
aux articles 33 ou 34 de l’Accord, & condition que le nombre de voix dont 
ce gouvernement disposera au Conseil soit préalablement fixé d’un commun 
accord entre le Conseil et ledit gouvernement. 


ARTICLE 5 


1, Le présent Protocole entrera en vigueur le 1° janvier 1967 entre les 
gouvernements qui seront devenus Parties au présent Protocole a cette date, 
& condition que ces gouvernements détiennent 60 pour cent des voix des 
pays importateurs et 70 pour cent des voix des pays exportateurs aux termes 
de l’Accord tel qu’il a été prorogé par les Protocoles antérieurs au 31 décembre 
1966. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation et 
d’adhésion déposés par la suite prendront effet A la date de leur dépét. 


2. Pour déterminer si les pourcentages visés au paragraphe 1 du présent 
article sont atteints, il sera tenu compte de toute notification regue par le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
avant le 1° janvier 1967 et par laquelle un gouvernement s’engage a 
s'efforcer d’obtenir aussi rapidement que possible et si possible avant le 
1% juillet 1967, conformément a ses procédures constitutionnelles, la 
ratification, l’acceptation ou l'approbation du présent Protocole ou l’adhésion 
& ce Protocole. 


3. Si, au 1° janvier 1967, le présent Protocole n’est pas entré en vigueur, 
les gouvernements qui ont rempli les conditions fixées par l’article 3 pourront 
convenir de mettre le présent Protocole en vigueur entre eux. 


ARTICLE 6 


Lorsque, dans I’Accord ou le présent Protocole, sont visés des 
gouvernements ou des pays qui sont énumérés ou visés dans certains articles, 
tout pays non visé aux articles 33 ou 34 de I’Accord et dont le gouvernement 
est devenu Partie & l’Accord avant le 1° janvier 1964 ou est devenu Partie 
4 Tun des Protocoles antérieurs ou au présent Protocole sera considéré 
comme faisant partie des pays énumérés ou visés dans ces articles. 
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ARTICLE 7 


Les gouvernements Parties au présent Protocole s’engagent 4 payer les 
contributions qui leur incombent aux termes de I’article 38 de l’Accord 
conformément & leurs procédures constitutionnelles. A la premiére session 
qu'il tiendra sous le régime du présent Protocole, le Conseil votera le budget 
de Vannée et fixera les cotisations & verser par chaque gouvernement 
participant. 


ARTICLE 8 


1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord informera sans tarder tous les gouvernements représentés A la 
Conférence des Nations Unies sur le sucre de 1965 de toute signature, 
fatification, acceptation et approbation du présent Protocole, de toute 
adhésion A ce Protocole et de toute notification qu'il aura regue en application 
du paragraphe 2 de l'article 5, ainsi que de la date d’entrée en vigueur dudit 
Protocole. 


2. Le présent Protocole, dont les textes en langues anglaise, chinoise, 
espagnole, francaise et russe font également foi, sera déposé auprés du 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, 
qui en transmettra des copies certifiées conformes & tous les gouvernements 
signataires ou adhérents. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, dQment autorisés & cet effet par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole. 


Fait a Londres, le quatorze novembre mil neuf cent soixante-six. 
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TPOTOKOT O JAUbEEWIEM MPOLJIEHMM CPOKA JEcTBUA 
MERIYHAPOJHOrO COIAMERMA MO CAXAPY 1958 Toya 


TipaBuTeipCcTBa-yuacTHARA HACTOAMSTO Tipotoxoza ’ 


HpPHHUMAA BO BHHManMe TOT MakT, YTO cpox xZeficrBua Mexzy~ 
HApOAHOrO corsamenHa no caxapy 1958 ronza (nasHBaemMoro B FAIb— 
nefimem "Corazanenuem"), KoTopwi 61 mpoznen Mpotoxonom 1963 
roga o mpogazenna MexgyHapognoro cornamenna mo caxapy 1958 ro- 
ua w liporokonom 1965 roza o zanbHeimem npognenuu Mexnzynapor- 
HOrO cormameHua no caxapy 1958 roga (HasHBaemsmH B JanbHelimen 
"HpeAMyOMMH mpoToKonamu"), uctekaeT 31 meKa6pa 1966 roga, 

xelag coxpaHuTs Corszamenne B cute Ha Janbuetmult nepuog 
XO BCTYNIeHKA B CHIY HOBOTO MexAyHApOmHOTO cOrmamexuA 10 ca~ 
xapy uog orngo#t Opranusaunn O6bequHennnx Hauut, 

BHOBb NOMTBepENAA cBoe HAMepeHHe PACCMOTPeTS B CPOUHOM 
HOpANKe BOSMORHBIG OCHOBL JIA HOBOTO MeRayHApoqHoro coraame= 


HMA lO caxapy, KoTOpoe samennno 6u Cornmamenne, 
ROTOBOpHANCh O HMKeCTeELyHNeM: 


Cratba 1 
1) yxerom nonoxenuti craraeu 2 Cormamenue ocTaerca B cHze 
Mexy yuacTHHKaMH HacToamero IIpotoxona go 31 meKaGpa 1968 rom 
a. B caywae ecuu 70 sTOH JaTH BOfzeT B CHRY HOBOG MORLY- 
MapogMoe cormamenne m0 caxapy, HacToagui [poroxox yrpatuT 
CBOW CHIY B JeHb BCTYMICHHA B CUNY HOBOTO MeRNyHApOHOTO coO— 
raaweRvA m0 caxapy. 
2)  w6oe upasurentcTtBo, KoTOpoe He ABAAeTCA YYaCTHUKOM Co- 
ruaneHuA, HO KoTOpoe cTrano yuacTHMKoM HacToamero IIporoxoga, 
6yxeT B,CHIY 23TOrO PAaCCNATPHBATECA KAaK YUACTHHK UposenHoro 
Corsamenna, 
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Cratba 2 
Tyexty 2 w 3 cratsu 3, cTatTsv 7-25 BKAWYHTeNLHO, CTATbH 
41 a 42 u nyuEtTn 4 uw 7 crathn 44 CorzamewuA cuHTamTcaA yrpa- 
?HBOMNH CHIY. 
Cratba 3 
1) pasnrexbcTsa moryT cTaTh yaacTHHKaMH HacToamero IIpoTo- 
Koma, 
a) uyrem noquucanua ero, uzu 
b) nyrem PATUPUKALUH, IPHHATHA MIM YTBepRACHMA ero NO- 
cae NOAMHCaHHA Cc yClOBMeM NOcRexyomek paTupuKannu, 
UPHHATHA HAH YTBEPKAeHHA, HUH 
c) mytem npucoequnenua K HeMy, 
2) Iipa ToAWHCaHHH HacToamero IIpoTrokona Kaxnoe nOAMHCHBanIee 
IIlporoxod mpaBHTeXScTBO OG/MNHANLHO SAABUT, NOAICHHT AM HIM HE 
NOALeKHT B COOTBETCTBHM C ero KOHCTUTYNMOHHOK mpounexypok nox;~ 
nucanHnt um IIporokon parnjuxangun, UpHHATMH MIM YTBEPRICHHD, 
Cratba 4 
1) Hacroamut Npotoxon 6yxzeT orxpur B JongoHe c 14 HoOAGpa m0 
30 gexa6pa 1966 roza BKADYMTeIbHO AXA NOAUMCAHHA MpaBuTerb— 
CTBAMH-YUACTHHERAMH KAaKOrO~-iH60 HS MpeANAYMBX UpPOTOKONOB, a 
Takxe UPABHTeIECTBOM mp6oH Apyrot cTpauH, yuomasyTo# B cTaTbe 
33 umn 34 CornameHnna, 
2) +B tex cuywaax, Korga TpeOyeTca patadukanua, yrBepxreHue 
uaM UPHHATHe, COOTBeTCTByMmH TOKyMeHT cyaeTCA Ha xpaHeHve 
upasuTeipctay CoeqiunenHoro KopoxescTsa BeauKoOpuTanuu u Ce- 
BepHok Upmangun, 
3)  Mocae 30 xexa6pa 1966 roza nactoamutt Mporoxon 6yxzeT or- 
KpuT UA MpHCcOeMHEHMA K HeEMY MpaBMTeILcTBa Abo cTpanu, 
ynomanyTtoH Bp cratbe 33 unu 34 CorzameHHA, DYTeM claum Ha xpa=- 
HeHHe akTa O MpHcOeAMHeHHM MpaBuTembcTBy CoeqHHeHHOTO Kopo= 


nescTBa BenHKO6puTannu u CeBpepHoi Upzanznn, 
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4) Hacroammt Mporoxon 6yzeT Takge OTKPHT JIA UpucoesMHeHUA 
kK HeMY UpaBHTezbcTBa Aw6oro unzena Oprasusaunu O6be.HHeHHEX 
Hann umn mp6oro mpaBuTenrscTBa, KOTOpOe GENO upuruzameHo Ha 
Koxdepennup Opranvsauun O6benznHeHHex Haunt no caxapy 1965 ro- 
ma, HO KOTOpoe He yHOMAHYyTO B cTaTbe 33 unu 34 Corzamenua, 
upH ycHOBHH, UTO UNCNO ToNOCcOB, KOTOpLM GyneT o6axaTE B Co- 
BeTe MpaBHTeIbcTBO, Xetamlee MpHcoeAHHUTbCA, SyReT cHavana 
cornacoBaHo CoBeToM c 3THM NpaBHTeAbCTBOM, 

Crarsa 5 
1)  Hactoamut Mporoxon serynur B cuay 1 aHBapa 1967 roma Me- 
RLY TeEMH MpaBuTetbcTBaMH, KoTOpHe K oTOH ZaTe cTaHyT yuacTHH- 
KAMH Hactoamero IIporokona, mp ycUOBuH, UTO TaKve IpaBuTedb~ 
cTsa 6ynyT umMeTb 60% romocos uMnOpTupywumx cTpaH u 70% rono~ 
COB SKCHOprApyhmux cTpaH, B cooTBeTcTBHK c CorgzameHvem, mpo- 
QICHHHM MpeIHLyNHMH mpoTOKOnamH, Ha 31 meKadpa 1966 roza, 
ParupukaquoHHie TpaMOTH HAM aKTH O NPHHATHH, yYTBePERICHHM HK 
UpMcoequHeHMH, CZaHHHe Ha xpaHeHue mocze 9ToOH AaTH, BCTYUAT B 
CHRY B JeHb CAN UX. Ha xXpaHeHHe, 
2) IIpu noyciete nponerTHHx gone ronocoB, c TeM UTOOH onpe- 
HeAMTbh, YROBMETBOPeHH IM B OTOM OTHOMeHHH TPeOOBAHKA, yNOMA- 
nytue B nyHKTe 1 HacToamel cTraTbH, YUHTHBANTCA yBeOMIeHHA, 
NOAyUeHHe UpaBRTeIbCTBOM CoeszHHeHHOrTO KoponescTBa BeanKo6pu- 
Tanuu u CepepHot Upmanaznu yo 1 auBapa 1967 roza wm coxepmamue 
O6A3aTeXbCTBO UPHHATD MePH QUA OOecMeYeHHA paTHpukanun, Mpt= 
HATHA, YTBePXICHHA HAM IPACOCAHHCHHA B COO?PBETCTBHM C KOHCTH- 
TYUMOHHOM mponexypoH Mo BOSMOHHOCTH G6nIcTpee H, ECAH BOOMOKHO, 
ao 1 upaa 1967 roga, 
3) Ecau x 1 anpapa 1967 roza nacToammt Mporoxon He scrymut 
B cHIy, upasHterbcTBa, YROBIeTBOpAmMmMe TPeO6OBAHHAM cTaTbH 3, 


MOrYT NOTOBOPpHTbCA O BBeEReHHM ero B cHAy MexTy cobak, 
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Crarbr 6 
B Tex caywadx, xorga B CormameHun uiM B HacToameM IIpo- 

ToKoNe YNHOMHHANTCA UpaBuTeNbCTBA HAM CTPAaHH, DOHMeHOBAHHHe 
WAM YMOMAHYTHe B ONpexeIeHHHX CTATbAX, An6aA cTpaHa, KoTOpaA 
He ynomanyta B cTaTbe 33 nan 34 CornameHHA, HO UpasiTenbcTBo 
KoTOpoH mH60 cTano yuacTHHkom Cormamenua 70 1 aHBapa 1964 ro- 
Za, AM6O cTanO yuacTHHKOM KaKOro-iJH60 H3 UpexHymMxX IpoToOKo— 
0B Hau HactToagero [porokona, CuMTaeTCA COOTBETCTBEHHO DOMMe- 
HOBAHHOK HaM ynomaHyTo#, 

CraTba 7 

TipaguterbcTBa-yuacTHHKM HacToagero CoraameHuA O6ASyNTCA 

yNuaumBaTb CBOH BSHOCH corsacHo cTatbe 38 CoraameHHA B cOoOoT- 
BeTCTBHM CO CBOMMH KOHCTHTYIKOHHHMM Opouenypamu, Ha cBoelt 
mepBok ceccHv B cooTBeTCcTBHH c HacToamuM IIpotoKonom CoseT yT- 
BepauT cBoh GyzxeT Ha DepsBEt rox H yCTAHOBMT pasMep B3SHOCA, 
Nomlexamero yowaTe KagqHM tpaBHTeIbCTBOM-yUYaCTHHKOM, 

Cratba 8 
1)  pasureasctTso CoequHennoro KopozescTBa BexuKoOpuTanuu 4 
Cesepooh Upnangzun nesamMeyARNTeAbHO YBeXOMAAeT BCe NMpaBUTeIb— 
cTBa, KOTOpEHe ObWIH DpezctaBzenn Ha KonbepeniHn Opranvsaunn 
O6bennHoHHEx Hay mo caxapy 1965 roga, o KaxJoM cayuae mog~ 
NHCAHHA, pAaTHhukayHH, UPHHATHA HM yTBepReHMA HacToAmero [po- 
TOKONa, O KAXIOM cayuae MpHcoeKHeHHA K HeMYy, O kAaXIOM yBe- 
OMICHHH, DOJYYeHHOM B COOTBeETCTBHH C MYHKTOM 2 cTaTbH 5, 4 
o gate BCTyNeHRA B CHny HacToamero [Iporokona,. 
2) Hacroamuit IIporoxon, pyccxuit, anranicxwi, ucoanckni, KH- 
taickuk um @pannyscxuk TekcTH KOTOPOrO HMeRT ORMHAKOBYD CHy, 
6yxeT caaH Ha xpaHeHHe npaBuTenbcTrBy CoequHeHHoro KoponesctTBa 
BennxoOpuTannun u CesepHot Upnanynu, KoTOpoe HalpaBuT ero 3a- 
BepeHHbe KONMH KagOMY UpaBHTenbeTBy, MoAmMcaBmemMy ero HH 


NpHCcoeqHHMBIeMycA K HeMY, 
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B YROCTOBEPEHHE UETO suxenoxynmcapmueca, 6YLYWH JONKHEM 
o6pasoM HA TO YHONHOMOWeHH CBOHMM MpAaBHTeNSCTBAMH, DOAMHCaIH 
nacroamui Iporoxoa, 

COBEPHEHO 5 Josgone wernpHazuaTOrO HOAOPA THCAYA AEBATL— 


cor mecthxrecatT wectoro roga, 
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PROTOCOLO 
POR EL QUE SE PRORROGA NUEVAMENTE LA VIGENCIA 
DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUCAR DE 1958 


Los Gobiernos Parte en el presente Protocolo, 


Considerando que el Convenio Internacional del Azticar de 1958 (en 
adelante denominado “el Convenio”), cuya vigencia fue prorrogada por el 
Protocolo de 1963 para prolongar la vigencia del Convenio Internacional del 
Azicar de 1958 y por el Protocolo de 1965 por el que se prorroga nuevamente 
la vigencia del Convenio Internacional del Azicar de 1958 (en adelante 
denominados “los Protocolos anteriores”) expirard el 31 de diciembre de 
1966, 


Deseando prorrogar el Convenio vigente por un nuevo periodo hasta que 
entre en vigor un nuevo convenio internacional del azticar con los auspicios 
de las Naciones Unidas, 


Reafirmando su propésito de examinar urgentemente las posibles bases 
de un nuevo convenio internacional del azticar que venga a sustituir el 
Convenio, 


Han convenido en lo siguiente: 


Articuo 1 


1. A reserva de lo dispuesto en el articulo 2, el Convenio continuaré en 
vigor entre las Partes en el presente Protocolo hasta el 31 de diciembre de 
1968. Si con anterioridad a dicha fecha entrara en vigor un nuevo convenio 
internacional del azicar, el presente Protocolo dejard de tener efecto en la 
fecha en que entre en vigor el nuevo convenio internacional del aziicar. 


2. Todo Gobierno que no fuese Parte en el Convenio, pero que 
adquiera la calidad de Parte en el presente Protocolo, se considerard por este 
hecho como Parte en el Convenio, cuya vigencia se prorroga. 


ArtficuLo 2 


Los pdrrafos 2 y 3 del articulo 3, los articulos 7 a 25 ambos inclusive, los 
articulos 41 y 42 y los pdrrafos 4 y 7 del articulo 44 del Convenio se 
considerardn no vigentes. 


ArticuLo 3 
1. Los Gobiernos pueden adquirir la calidad de Partes en el presente 
Protocolo: 1 
a) mediante firma; o 


b) mediante ratificacié6n, aceptacién o aprobacién después de haberlo 
firmado sujeto a ratificacién, aceptacién o aprobacién; o 


c) mediante adhesién. 
2. Al firmar el presente Protocolo, cada Gobierno signatario declarard 


formalmente si su firma est4 0 no sujeta a ratificacién, aceptacién o aprobacién 
de conformidad con su procedimiento constitucional. 
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ArtfcuLo 4 


1. El presente Protocolo estaré abierto a la firma en Londres, desde el 
dfa 14 de noviembre hasta el dfa 30 de diciembre de 1966, ambos inclusive, 
para los Gobiernos Parte en uno cualquiera de los Protocolos anteriores y para 
el Gobierno de cualesquiera de los pafses mencionados en los artfculos 33 6 
34 del Convenio. 


2. Siempre que se necesite la ratificacién, aprobacién o aceptacién, se 
depositar4 el instrumento pertinente ante el Gobierno del Reino Unido de 
Gran Bretafia e Irlanda del Norte. 


3. Después del 30 de diciembre de 1966, el presente Protocolo estard 
abierto a la adhesidn del Gobierno de cualesquiera de los pafses mencionados 
en los articulos 33 6 34 del Convenio, mediante el depdésito de un instrumento 
de adhesién ante el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda 
del Norte. : 


4. El presente Protocolo estar4 asimismo abierto a la adhesién del 
Gobierno de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de cualquier 
Gobierno invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Azticar, 
1965, pero no mencionado en los articulos 33 6 34 del Convenio, con la 
condicién de que el numero de votos de que dispondr4 en el Consejo el 
Gobierno que desee adherirse ser4 objeto de un acuerdo previo entre el 
Consejo y dicho Gobierno. 


ArticuLo 5 


1. El presente Protocolo entrard en vigor el 1 de enero de 1967 entre 
aquellos Gobiernos que en esa fecha sean Parte en el presente Protocolo, 
siempre que dichos Gobiernos reunan, el 31 de diciembre de 1966, el 60% 
de los votos de los pafses importadores y el 70% de los votos de los pafses 
exportadores, conforme a lo dispuesto en el Convenio segin fue prorrogado 
por los Protocolos anteriores. Los instrumentos de ratificacién, aceptacién, 
aprobacién o adhesién depositados posteriormente surtiran efecto a partir de 
la fecha en que se depositen. 


2. Para determinar si se ha alcanzado o no el porcentaje que se estipula 
en el pdrrafo 1 del presente articulo, se tendr4 en cuenta una notificacién 
que el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte haya 
recibido antes de 1 de enero de 1967 y que contenga el compromiso de procurar, 
a la mayor brevedad y de ser posible antes del 1 de julio de 1967, y con 
arreglo a los procedimientos constitucionales, la ratificacién, aceptacién, 
aprobacién o adhesion. 


3. Si el presente Protocolo no hubiera entrado en vigor en 1 de enero 
de 1967, los Gobiernos que hayan cumplido los requisitos estipulados en el 
articulo 3 podr4n convenir en ponerlo en vigor entre ellos. 


ArtTficuLo 6 


Cuando en el Convenio o en el presente Protocolo se haga referencia 
a Gobiernos o a paises enumerados o mencionados en determinados 
articulos, se considerard como enumerado o mencionado en dichos artfculos 
a todo pais no mencionado en los articulos 33 6 34 del Convenio cuyo 
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Gobierno haya pasado a ser Parte en el Convenio antes del 1 de enero de 
1964 o haya pasado a ser Parte en uno cualquiera de los Protocolos anteriores 
o en el presente Protocolo. 


ArTicuLo 7 


Los Gobiernos Parte en el presente Protocolo se obligan a pagar las 
contribuciones estipuladas en el articulo 38 del Convenio, de conformidad con 
sus procedimientos constitucionales. En el primer periodo de sesiones que 
celebre, de conformidad con el’ presente Protocolo, el Consejo aprobard su 
presupuesto para el primer ejercicio y determinardé las contribuciones que debe 
pagar cada Gobierno participante. 


ArTicuLo 8 


1. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte 
informard sin demora a todos los gobiernos participantes en la Confcrencia 
de las Naciones Unidas sobre el Aziicar, 1965, de cada firma, ratificacién, 
aceptacién y aprobacién del presente Protocolo, de cada adhesién al mismo, 
de cada notificacién recibida de conformidad con el parrafo 2 del artfculo 5 y 
de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo. 


2. EI presente Protocolo, cuyos textos chino, espajiol, francés, inglés y 
ruso son igualmente auténticos, quedard depositado en poder del Gobierno 
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, que transmitird copias 
certificadas del mismo a cada Gobierno que sea signatario de este Protocolo 
o que se haya adherido al mismo. 


EN FE DE LO CUAL los que suscriben, debidamente autorizados al efecto 
por sus respectivos Gobiernos, han firmado este Protocolo. 


Hecuo en Londres, el catorce de noviembre de mil novecientos sesenta 
y seis. 
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For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 
By ALE: 
3a Aprenmny: 
Por La ARGENTINA: 
Esta firma estd sujeta a la aprobacién y ratificacién. 
E. McLOUGHLIN 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
BAA: 
3a Anctpasmuo: 
Por AUSTRALIA: 
This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 
A. R. DOWNER 


For BELcium: 
Pour LA BELGIQUE: 
Le File 

3a Bensriu0: 

Por BEtcica: 


Cette signature est donnée au nom de l'Union économique belgo- 
luxembourgeoise, sous réserve de ratification. [7] 


J. VAN DEN BOSCH 


1“This signature is given on behalf of the Belgium-Luxembourg Economic 
Union, subject to ratification.” (Translation) 
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For Borivia: 
Pour La BouiviE: 
oe FRETS 

3a Boma: 
Por Boxivia: 


For Brazin: 
Pour LE Brésut: 
Em: 

3a Bpasamp: 
Por EL Brasiu: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 
GEORGE A. MACIEL 


For CanaDa: 
Pour LE CANADA: 


MARK: 


3a Kanany: 
Por et CanapA: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 
LIONEL CHEVRIER 
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Pour CEYLAN: 
$35 Bid: 
3a Teitnon: 
Por Ceinin: 


For Cute: 
Pour Le Cuts: 
BF: 

3a Unum: 

Por CuILe: 
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For CHINA: 
Pour La CHINE: 
HH Es 

3s Keraii: 

Por La CHINA: 


1 


RNS AAS ES A ES 


~ 


N BBP VS BASS ABS 4 


X 
») 


ASS PE FS AT AS PP DH. Se 
PA SH De wet. kOe SSH BAe s 


ADS JB 


1 “Ratification, acceptance or approval not necessary. 

“The Government of the Republic of China is the only legitimate Government 
of China. In signing this Protocol, I declare, in the name of my Government, that 
any statements or reservations made thereto which are in conflict with the legiti- 
mate position of the Government of the Republic of China are illegal and therefore 
null and void. Liu Tsing-chang.” (Translation) 
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For CoLomata: 
Pour 1a CoLtomaie: 


Fb EE: 
3a Koazyu6mo: 
Por Cotomsia: 


Sujeta a ratificacién. 
J. FONSECA T. 


For Cosra Rica: 
Pour ve Costa Rica: 


MMAR: 
3a Kocra-Pury: 


Por Costa Rica: 


Firma sujeta a ratificacién. 
CLAUDIA C. pg ROJAS S. 


For Cusa: 
Pour Cusa: 


Be: 
3a Ky6y: 
Por Cusa: 

Sujeto a ratificaci6n. La firma en nombre de Cuba del presente Protocolo 
que prorroga nuevamente la vigencia del Convenio Internacional del Azicar 
de 1958, en cuyos articulos 14 y 34 se menciona a China (Taiwdn) en ningin 
momento significa, por parte del Gobierno de Cuba, reconocimiento del 
Gobierno de Chiang Kai-Shek sobre el territorio de Taiwdn ni reconocimiento 
del Ilamado “Gobierno Nacionalista de China” como Gobierno legal o 
competente de China: [*] 

ALBA GRINAN 


' “Subject to ratification. The signature, on behalf of Cuba, of this Protocol ex- 
tending for another period the International Sugar Agreement of 1958, Articles 
14 and 34 of which mention China (Taiwan), does not, under any circumstances, 
signify that the Government of Cuba recognizes the Government of Chiang Kai- 
shek on the territory of Taiwan or the so-called ‘Nationalist Government of 
China’ as the legal and competent Government of China.” (Translation) 
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For CzECHOSLOVAKIA: 
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE: 
HE SEITE: 

3a Yexocaonakni: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 
RUZEK 


For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 
FB: 

3a Jlannw: 

Por DinaAmMARCa: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 
E. KRISTIANSEN 


For THE Dominican REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE DoMmiInIcAINE: 
% MW MstAh: 

3a Jlomnunxanckyto Pecny6angy: 
Por va REPUBLICA DomINIcANA: 


Sujeto a ratificacién. 
Dr. A. ESPAILLAT 
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For Ecuapor: 
Pour L'EQuaTEuR: 
WOE: 

3a Oxgajop: 

Por Ex Ecuapor: 


Sujeto a ratificacién. 
JORGE MANTILLA ORTEGA 


For Ex Savapor: 
PouR LE SALVADOR: 
BME: 
3a Caxppagop: 
Por Ex SaLvapor: 
This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 
ARTURO R. GONZALEZ 


For Finvanp: 
Pour LA FINLANDE: 
a: 

3a DanzsHAH: 
Por FINLANDIA: 
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For FRANCE? 
Pou La Frances 
ETAT 8 

88 PpawyeTo: 
Por FRANciA: 


Cette signature n’est pas soumise 4 ratiGcation, eccestation ou approbstioa. 


Au moment de procéder 4 Ia signature du pzésent protocolc, le 
Gouvernement de Ja République frangaise déclare qu’°il tient la sigrature 
des autorités de Taipeh en tazt que “ République de Chize” pour dénourvue 
de toute validité. I] considére en efiet la République populaire de Chins 
comme seule qualifiée pour engager Ia Chine et pour Ja représerter dams les 
organismes internationaux. [1] 


GERARD ANDRE 


For vxe FEDERAL Repusiic or Germany? 
Pour ra REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNES 
SALE MFO FO s 

3a Gexeparusuyio PeenyOumy Pepuanis: 

Por a Repdauica Feperan os ALEMANIAS 


Subjes? to acceptance. 
R. von UNGERN-STERNBERG 


For GHANA: 
Pour LE GHANA; 
ais 

3a Dany: 

Por Guana: 


This signature is mot subject to ratification, ceceptencs or approval. 
S. K. ANTHONY 


+“?his signature ig not subject to ratification, acceptance, or approval. 

“As it signs this prcteccl, the Government of the French Republic declares that 
it regards the signature of the authorities of Taipei on behalf of the ‘Republic 
cf China’ to be completely without validity. It considers the People’s Republic oz 
China the only one qualified to commit China and to represent it in international 
organizations.” (Translation) 
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For GREECE: 
Pour ta Grice: 
Mr HR: 

3a Tpennw: 

Por Grecia: 


For GUATEMALA: 
Pour Le GUATEMALA! 
3h GR: 

3a T'saremany: 

Por GUATEMALA: 


3a laura: 
Por Harri: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 
DELORME MEHU 
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For Huncary: 
Pour La Honcrie: 
RF Fil: 

3a Benrpio: 

Por Huncria: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 


Subject to the reservations made on the accession of the Government of 
the Hungarian People’s Republic to the International Sugar Agreement of 
1958. 


SUMI JOZSEF 


For Inp1a: 
Pour WINDE: 
FD RE : 

3a Hama: 
Por a Inpra: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 


Subject to the Declaration and Reservations mado by the Government 
of India on their accession to the International Sugae Agroomont of 198, 


JIVRAS N. MEHTA 


For Inponesta: 
Pour L'Invonésie: 
Fn OS Je Wa ae : 

3a Unyzonesino: 
Por Inponesta: 


Subject to acceptance. 
ADJIE 
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For IRELAND: 
Pour z'IRLANDE: 
Sa Dal: 

8a Ypsraninto: 
Por Invanpa: 


Subject to Ratification. 
JOHN GERALD MOLLOY 


For IsraEv: 
Pour Israzue 
DEW: 
3a Mapai: 
Por ISRAEL: 


For ITaty: 
Pour LITALIE: 
BER Al s 
33 Aram: 
Por vai: 
Subject to ratification. 
GASTONB GUIDOTT: 
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For JAMAICA: 
Pour LA JAMAIQUE: 
¥ TTD: 
3a Smalixy: 
Por JAMAICA: 
This signature is not subject to ratification, neceptance or approval. 
H. LINDO 


For JAPAN: 
Pour LE JAPON: 
A: 

8a Anonmo: 
Por Ex JaPén: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 
§. SHIMA 


For LEBANON: 
Pour Le Lipan: 
od hs 

32 Jinean: 

Por Ex Lipano: 


Subject to ratification. 
N. DIMECHKIE 
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For MADAGascar: 
Pour MADAGASCAR: 
8 DOT Mn: 
3a Magaracxap: 
Por MADAGASCAR: 
Subject to ratification. 
J. A. RAZAFIMBAHINY 


For MALAYSIA: 

Pour LA MALAISIE: 

Fe OK HAAS : 

3a Masaitckyro Pexepaluio: 
Por MALASIA: 


For Mexico: 
Pour LE MEXIQUE: 
a: 
3a Mexcary: 
Por MExico: 
Subject to ratification. 
EDUARDO SUAREZ 
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For Morocco: 
Pour LE Maroc: 
REG: 

3a Mapoxko: 

Por MARRUECos: 


En application des lois constitutionnelles, ma signature n’est pas sujette 
4 ratification, acceptation ou approbation. [1] 


eet Ot ne auttle [*] 


For THE NETHERLANDS: 
Pour LES Pays-BaS: 

*i bw: 

8a Hanepaang: 

Por ros Pafses BaJos: 


Subject to ratification. 
J. H. van ROIJEN 


For New ZEALAND: 

Pour La NOUVELLE-ZELANDE: 
GW: 

3a Honyw Senangm: 

Por NuEva ZELANDIA: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval, 
T. L. MACDONALD 


+ “Under the Constitution, my signature is not subject to ratification, acceptance, 
or approval. Aisha Mohammad Ben Yousef.” (Translation) 
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For Nicaracuas 
Pour we Nicaracwas 
FEMOR R 3 

8a Haraparya: 

Por Nicaracua: 


Subdject to retifsatioa. 
§. L. SANDINO 


Zor Niczrias 
Four ia Necérsas 
FARA EE 
3a. Hesepuro: 
Por Nicema: 
Sutjest to ratificatioa. 
BABAFEMI O. GGUNDIPE 


For Norway: 
Pour 1a NoRVEGE: 
aS Ee 

3a Hopsernn: 

Por Nonveca: 
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For PAKISTAN: 
Pour LE PAKISTAN: 
acids 

3a Ilaxncran: 

Por EL PaKIsTAN; 


For PANAMA: 
Pour LE PANAMA: 


Fak i: 
3a Tanamy: 
Por PANAMA: 


For PARAGUAY: 
Pour LE PARAGUAY? 
dr: 

3a Taparnait: 

Por EL PARAGUAY: 


Sujeto a ratificacién. 


B. GAVILAN 
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For Peru: 
Pour LE PéRov: 
iS: 

3a Tlepy: 

Por Ex Pert: 


Firma sujeta a aprobacién. 
G. N. pp ARAMBURU 


FoR THE PHILIPPINES: 
Pour LES PHILIPPINES: 
FERR: 

3a Damon: 

Por Fipipinas: 


Subject to ratification. 
TIBURCIO C. BAJA 


For PoLanpD: 
Pour La PoLOGNeE: 
at 
3a Toabuy: 
Por Po.onia: 
Subject to ratification. 
J. MORAWSKI 
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For PortucAaL: 
Pour LE PoRTUGAL: 
Har: 

3a lopryranmo: 
Por Portucat: 


Subject to ratification. 
MANUEL ROCHETA 


For Srerra LEONE: 
Pour LE Sierra LEONE: 
IMF Wy : 

3a Ceeppa-Jleoue: 

Por Sierra LEONA: 


For Sour AFRICA: 
Pour L’AFRIQUE Du Sup: 
RAE: 

3a WOxnyw Adpury: 

Por SupAFRICa: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 
C. ps WET 
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For Swepen; 
Pour La SuépeE: 
Fin Be 

3a Usenmo: 
Por Suecia: 


For TRINIDAD AND TOBAGO: 
Pour La TRINITE ET TOBAGO: 


F BREA: 


3a Tpnnnjag x Tobaro: 
Por TriniDaD Y TABAGO: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 
W. ANDREW ROSE 


For Tunisia; 
Pour La TUNISIE: 
Zee Ga: 

3a Tynue: 

Por Tinez: 


Subject to ratification. 
M’HAMED ESSAAFI 
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For THE Union oF Soviet Soctatist REpusiics: 

Pour L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
SAME DR tk & ESE A GSA: 

3a Cows Cosetcrux Connaaemuecknx Pecnyéanr: 

Por La Uni6n DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


Yxasannnt Mpotoxon xe tpe6yet nocnenylouleh patupyHKalnu, npHRATHA 
HIM yTBepxneHHA Cowsom CCP. 

Tlonumaetca, “TO OFoBOpKH, CmenaHHbie CopeTckHmM Col0soM mnpH 
patupuKaunK ITpotoxona 1963 roga o npomnennu nefcrsHa MexnyraponHoro 
Cornauienua no caxapy 1958 rona, ocraiorca B cune. [2] 


B. TOPHEEB [2] 


For THE Unirep Kincpom oF GREAT Britain AND NORTHERN IRELAND: 
Pour LE RoYAuME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D°IRLANDE DU Norb: 
KAP W RACE HB FH : 

3a Cucaunennoe Koposenctso Beannoédpurannn x Cesepnot Mpzangan: 
Por Ex Reino Unio vE GRAN BreTANa E IRLANDA DEL NorTE: 


This signature is not subject to ratification, acceptance or approval. 

At the time of signing the present Protocol I declare that since the 
Government of the United Kingdom do not recognise the Nationalist Chinese 
authorities as the competent Government of China, they cannot regard 
signature of the Protocol by a Nationalist Chinese representative as a valid 
signature on behalf of China. 

The Government of the United Kingdom interpret Article 38 (6) of the 
Agreement as requiring the Government of the country where the Council 
is situated to exempt from taxation the assets, income and other property 
of the Council and the remuneration paid by the Council to those of its 
employees who are not nationals of the country where the Council is 
situated. 


WALTER PADLEY 


1“Thig Protocol does not require subsequent ratification, acceptance or approval 
by the Union of SSR. . 

“Tt ig understood that the reservations made by the Soviet Union upon ratifica- 
tion of the 1963 Protocol for the further prolongation of the International Sugar 
Agreement of 1958 remain in force. B. Gordeyev.” (Translation) 
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For THe UniTepD STATES OF AMERICA: 
Pour Les Etats-Unis D’AMERIQUE: 
ARE RD: 

3a Cocaunenmpe Ultate: Anepuxn: 
Por tos Estapos Uninos DE AMERICA: 


Subject to Ratification. 
DAVID K. E. BRUCE 


For THE Upper Voutta: 
Pour ta Haure-Vorta: 


LRTI: 
8a Bepxuio1o Boasry: 
Por Et ALTo VoLTa: 


Certified a true copy: 


Vik. Medd 





2 January, 1967 For the Librarian and Keeper of the Papers for 
the Secretary of State for Foreign Affairs. 
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Wuereas it is provided in Article 3 that Governments may become 
parties to the Protocol by signing it, by ratifying, accepting, or 
approving it after having signed it subject to ratification, acceptance, 
or approval; or by acceding to it; 

Wuaereas the Protocol was signed, subject to ratification, in behalf 
of the Government. of the United States of America on December 22, 
1966; 

Wuereas, pursuant to paragraph (2) of Article 5 of the Protocol 
the Government of the United States of America notified the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
on December 22, 1966, of its undertaking to seek ratification of the 
Protocol ; 

Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of December 6, 1967, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said Protocol ; 

Wuenrtas the said Protocol was duly ratified by the President of 
the United States of America on December 11, 1967, in pursuance of 
the advice and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in Article 4 of the said Protocol that instru- 
ments of ratification, acceptance, approval, or accession shall be de- 
posited with the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland; 

‘Wuereas the Government of the United States of America deposited 
an instrument of ratification of the Protocol with the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 
December 21, 1967; 

AND WHEREAS, pursuant to the provisions of Article 5 of the Proto- 
col, the Protocol entered into force on January 1, 1967 among certain 
Governments and entered into force with respect to the United States 
of America on December 21, 1967 ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Protocol to the end that the same, and every article and clause 
thereof, shall be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this eighth day of January in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-eight and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred ninety-second. 


Lynpon B JoHNnson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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TANZANIA 


Economic and Technical Cooperation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Dar es Salaam February 8, 1968; 
Entered into force February 8, 1968. 


The American Ambassador to the Minister for Finance of Tanzania, 


No. 23/68 Dares Sataam, February 8, 1968 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to advise you that the Government 
of the United States of America will be prepared to furnish to the 
Government of the United Republic of Tanzania economic, technical 


and related assistance in accordance with the understandings set forth 
below. 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technica] and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives of the appropriate agency or agencies of 
the Government of the United Republic of Tanzania, and approved by 
representatives of the agency designated by the Government of the 
United States of America to administer its responsibilities hereunder, 
or as may be requested and approved by other representatives desig- 
nated by the Government of the United States of America and the 
Government of the United Republic of Tanzania. The furnishing of 
such assistance shall be subject to applicable United States Jaws and 
regulations. It shall be made available in accordance with arrange- 
ments agreed upon between the above mentioned representatives. 

2. The Government of the United Republic of Tanzania will make 
the fullest contribution permitted by its manpower, resources, facili- 
ties and general economic condition in furtherance of the purpose for 
which assistance is made available hereunder; will take appropriate 
steps to assure the effective use of such assistance; will cooperate with 
the Government of the United States of America to assure that pro- 
curement will be at reasonable prices and on reasonable terms; will 
permit observation and review by United States representatives of 
programs and operations hereunder; and records pertaining thereto; 
will provide the Government of the United States of America with 
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full and complete information concerning such programs and opera- 
tions and other relevant information which the Government of the 
United States of America may need to determine the nature and scope 
of operations and to evaluate the effectiveness of the assistance fur- 
nished or contemplated ; and will give to the people of the United Re- 
public of Tanzania full publicity concerning programs and operations 
hereunder. With respect to cooperative technical assistance programs 
hereunder, the Government of the United Republic of Tanzania will 
also bear a fair share of the costs thereof; will, to the maximum extent 
possible, seek full coordination and integration of such programs with 
other technical cooperation programs being carried on in the United 
Republic of Tanzania; and will cooperate with other nations 
participating in such programs in the mutual exchange of technical 
knowledge and skills. 

3. In any case where commodities or services are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of the United Republic of Tanzania 
from the import or sale of such commodities or services, the Govern- 
ment of the United Republic of Tanzania, except as may otherwise 
be mutually agreed upon by the representatives referred to in para- 
graph 1, hereof, will establish in its own name a Special Account 
with the Bank of Tanzania: will deposit promptly in such Special 
Account the amounts of local currency equivalent to such proceeds; 
and, upon notification from time to time by the Government of the 
United States of America of its local currency requirements, will 
make available to the Government of the United States of America, 
in the manner requested by that Government, out of any balances in 
the Special Account, such sums as are stated in such notifications to 
be necessary for such requirements. 

The Government of the United Republic of Tanzania may draw 
upon any remaining balances in the Special Account for such pur- 
poses beneficial to the United Republic of Tanzania as may be agreed 
upon from time to time by the representatives referred to in para- 
graph 1 hereof. Any unencumbered balance of funds which remain 
in the Special Account upon termination of assistance hereunder to 
the Government of the United Republic of Tanzania shall be disposed 
of for such purposes as may be agreed upon by the representatives 
referred to in paragraph 1 hereof. 

4, The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Republic of Tanzania agree that a special mission 
and its personnel will be received by the Government of the United Re- 
public of Tanzania to carry out and discharge the responsibilities of the 
Government of the United States under this agreement. The Govern- 
ment of the United Republic of Tanzania agree to give full cooperation 
to the special mission and its personnel, including the furnishing 
of facilities necessary for the purpose of carrying out the provisions 
of this agreement. The Government of the United Republic of Tan- 
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zania also agree to afford full and complete immunity from both 
civil and criminal jurisdiction to all personnel accredited to the special 
mission except citizens and permanent residents of the United Republic 
to perform work in connection herewith. 

5. In order to assure the maximum benefits to the people of the 
United Republic of Tanzania from the assistance to be furnished 
hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in the United Republic of Tanzania by the Government 
of the United States of America, or any contractor financed by that 
Government, for purposes of any program or project conducted here- 
under shall, while such supplies, materials, equipment or funds are 
used in Tanzania in connection with such a program or project, be 
exempt from any taxes on ownership or use of property, and any 
other taxes, investment or deposit requirements and currency controls 
in the United Republic of Tanzania, and the import, export, purchase, 
or use of any such supplies, materials, equipment or funds in connection 
with such a program or project shall be exempt from any tariffs, 
customs duties, import and export taxes, or taxes on purchase of 
property, and any other taxes or similar charges in the United Republic 
of Tanzania. No direct tax (whether in the nature of an income, 
profits, business tax or otherwise) shall be imposed upon any con- 
tractor, not having a regular place of business in East Africa, who 
is financed by the Government of the United States of America 
hereunder. 

(b) All personnel, accredited to the special mission, except citizens 
and permanent residents of the United Republic of Tanzania, shall be 
exempt from income and social security taxes levied under the laws of 
the United Republic of Tanzania with respect to income which is paid 
from funds provided by the Government of the United States of 
America or any agency thereof and upon which they are subject to the 
income or social security tax laws of the United States of America or 
any other Government and from taxes on the purchase, ownership, use 
or disposition of personal movable property (including automobiles) 
intended for their own use. Such personnel and members of their 
families shall receive the same treatment with respect to the payment 
of customs and import and export duties on personal effects, equipment 
and supplies imported into the United Republic of Tanzania for their 
own use, and with respect to other duties and fees, as is accorded by 
the Government of the United Republic of Tanzania to diplomatic 
personnel of the Embassy of the United States of America in the 
United Republic of Tanzania, subject only to the limitation that con- 
tinuous customs free entry shall be limited to personnel, including 
their families, of comparable grade to personnel of the Embassy ac- 
corded continuous customs free entry. 
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(c) All personnel who, being employees of the Government of the 
United States of America other than citizens or permanent residents 
of Tanzania, are present in Tanzania in connection with this Agree- 
ment but not accredited to the Special Mission under paragraph 4 of 
this Agreement, shall be accorded the privileges and immunities ac- 
corded to the non-representational staff of the Embassy. 

(d) All personnel (other than those referred to in paragraphs 
(b) and (c) of this Article) under contract with, or employed by public 
or private organizations under contract with, the Government of the 
United States of America, or the Government of the United Republic 
of Tanzania, or financed by the Government of the United States of 
America, who, not being citizens of or normally resident in Tanzania, 
are present in the United Republic of Tanzania to perform work in 
connection herewith and whose entrance into the country has been 
approved by the Government of the United Republic of Tanzania, 
shall be exempt from income and social security taxes levied under the 
laws of the United Republic of Tanzania with respect to income upon 
which they are obligated to pay income or social security taxes to any 
other government and on first arrival in the United Republic of Tan- 
zania, shall be entitled to customs privileges not less favorable than 
those presently conferred by Item 144 of the 1st Schedule to the Cus- 
toms Tariff Ordinance, by the Customs Tariff (Remission of Customs 
Duties) (Technical Assistance) (General) Order, 1965; and if specifi- 
cally provided by the project agreement, the benefit conferred by the 
Private Motor Vehicles Registration Tax (Technical Assistance Ex- 
emption) Order, 1965. 

(e) Funds introduced into the United Republic of Tanzania for 
purposes of furnishing assistance hereunder shall be convertible into 
currency of the United Republic of Tanzania at the rate providing 
the largest number of units of such currency per United States dollar, 
which, at the time the conversion is made, banks in the United Republic 
of Tanzania apply to transfers from abroad. 


6. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Republic of Tanzania will establish procedures 
whereby the Government of the United Republic of Tanzania will so 
deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived 
from any program of assistance undertaken hereunder by the Govern- 
ment of the United States of America that such funds shall not be 
subject to garnishment, attachment, seizure or other legal process by 
any person, firm, agency, corporation, organization or government 
when the Government of the United Republic of Tanzania is advised 
by the Government of the United States of America that such legal 
process would interfere with the attainment of the objectives of the 
Program of assistance hereunder. 

7. Allor any part of the program of assistance provided herein may, 
except as may otherwise be provided in arrangements agreed upon 
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pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Government 
if that Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The 
termination of such assistance under this provision may include the 
termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 


I have the honor to propose that, if these understandings are accept- 
able to the Government of the United Republic of Tanzania, the present 
note and your Excellency’s reply note concurring therein shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments which shall be 
deemed to have entered into force on February 8, 1968, and which shall 
remain in force until thirty days after the receipt by either Govern- 
ment of written notification of the intention of the other to terminate 
it, it being understood, however, that in the event of such termination 
the provisions hereof shall remain in full force and effect with respect 
to assistance theretofore furnished. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


JoHN H. Burns 


His Excellency 
A. H. Jamat, 
Minster for Finance, 
Dar es Salaam. 





The Minister for Finance of Tanzania to the American Ambassador 


Fepruary 8, 1968 


EXCELLENCY: 
I have the honour to refer to your note of to-day’s date which reads 
as follows: 


“T have the honour to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to advise you that the Govern- 
ment of the United States of America will be prepared to furnish to 
the Government of the United Republic of Tanzania economic, tech- 
nical and related assistance in accordance with the understandings set 
forth below. 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such economic, technical and related assistance hereunder as may be 
requested by representatives of the appropriate agency or agencies of 
the Government of the United Republic of Tanzania, and approved by 
representatives of the agency designated by the Government of the 
United States of America to administer its responsibilities hereunder, 
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or as may be requested and approved by other representatives desig- 
nated by the Government of the United States of America and the 
Government of the United Republic of Tanzania. The furnishing of 
such assistance shall be subject to applicable United States laws and 
regulations. It shall be made available in accordance with arrange- 
ments agreed upon between the above mentioned representatives. 

2. The Government of the United Republic of Tanzania will make 
the fullest contribution permitted by its manpower, resources, facili- 
ties and general economic condition in furtherance of the purpose for 
which assistance is made available hereunder; will take appropriate 
steps to assure the effective use of such assistance; will co-operate 
with the Government of the United States of America to assure that 
procurement will be at reasonable prices and on reasonable terms; 
will permit observation and review by United States representatives 
of programmes and operations hereunder; and records pertaining 
thereto; will provide the Government of the United States of America 
with full and complete information concerning such programmes 
and operations and other relevant information which the Government 
of the United States of America may need to determine the nature 
and scope of operations and to evaluate the effectiveness of the assist- 
ance furnished or contemplated; and will give to the people of the 
United Republic of Tanzania full publicity concerning programmes 
and operations hereunder. With respect to co-operative technical 
assistance programmes hereunder, the Government of the United 
Republic of Tanzania will also bear a fair share of the costs thereof; 
will, to the maximum extent possible, seek full co-ordination and 
integration of such programmes with other technical co-operation 
programmes being carried on in the United Republic of Tanzania; 
and will co-operate with other nations participating in such pro- 
grammes in the mutual exchange of technical knowledge and skills. 

3. In any case where commodities or services are furnished on a 
grant basis under arrangements which will result in the accrual of 
proceeds to the Government of the United Republic of Tanzania 
from the import or sale of such commodities or services, the Govern- 
ment of the United Republic of Tanzania, except as may otherwise 
be mutually agreed upon by the representatives referred to in para- 
graph 1, hereof, will establish in its own name a Special Account with 
the Bank of Tanzania: will deposit promptly in’such Special Account 
the amounts of local currency equivalent to such proceeds; and, upon 
notification from time to time by the Government of the United States 
of America of its local currency requirements, will make available to 
the Government of the United States of America, in the manner 
requested by that Government, out of any balances in the Special 
Account, such sums as are stated in such notifications to be necessary 
for such requirements. 

The Government of the United Republic of Tanzania may draw 
upon any remaining balances in the Special Account for such purpose 
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beneficial to the United Republic of Tanzania as may be agreed upon 
from time to time by the representatives referred to in paragraph 1 
hereof. Any unencumbered balance of funds which remain in the 
Special Account upon termination of assistance hereunder to the 
Government of the United Republic of Tanzania shall be disposed 
of for such purposes as may be agreed upon by the representatives 
referred to in paragraph 1 hereof. 

4. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Republic of Tanzania agree that a special mis- 
sion and its personnel will be received by the Government of the 
United Republic of Tanzania to carry out and discharge the responsi- 
bilities of the Government of the United States under this agreement. 
The Government of the United Republic of Tanzania agree to give 
full co-operation to the special mission and its personnel, including the 
furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying out the 
provisions of this agreement. The Government of the United Republic 
of Tanzania also agree to afford full and complete immunity from 
both civil and criminal jurisdiction to all personnel accredited to the 
special mission, except citizens and permanent residents of the United 
Republic, to perform work in connection herewith. 

5. In order to assure the maximum benefits to the people of the 
United Republic of Tanzania from the assistance to be furnished 
hereunder : 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in the United Republic of Tanzania by the Government 
of the United States of America, or any contractor financed by that 
Government, for purposes of any programme or project conducted 
hereunder shall, while such supplies, materials, equipment or funds 
are used in Tanzania in connection with such a programme or project, 
be exempt from any taxes on ownership or use of property, and any 
other taxes, investment or deposit requirements and currency controls 
in the United Republic of Tanzania, and the import, export, purchase, 
or use of any such supplies, materials, equipment or funds in connec- 
tion with such a programme or project shall be exempt from any tar- 
iffs, customs duties, import and export taxes, or taxes on purchase of 
property, and any other taxes or similar charges in the United Repub- 
lic of Tanzania. No direct tax (whether in the nature of an income, 
profits, business tax or otherwise) shall be imposed upon any con- 
tractor, not having a regular place of business in East Africa, who is 
financed by the Government of the United States of America 
hereunder. 

(b) All personnel, accredited to the special mission, except citi- 
zens and permanent residents of the United Republic of Tanzania, 
shall be exempt from income and social security taxes levied under 
the laws of the United Republic of Tanzania with respect to income 
which is paid from funds provided by the Government of the United 
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States of America or any agency thereof and upon which they are sub- 
ject to the income or social security tax laws of the United States of 
America or any other Government and from taxes on the purchase, 
ownership, use or disposition of personal movable property (including 
automobiles) intended for their own use. Such personnel and members 
of their families shall receive the same treatment with respect to the 
payment of customs and import and export duties on personal effects, 
equipment and supplies imported into the United Republic of Tan- 
zania for their own use, and with respect to other duties and fees, as 
is accorded by the Government of the United Republic of Tanzania 
to diplomatic personnel of the Embassy of the United States of 
America in the United Republic of Tanzania, subject only to the limi- 
tation that continuous customs free entry shall be limited to personnel, 
including their families, of comparable grade to personnel of the 
Embassy accorded continuous customs free entry. 

(c) All personnel who, being employees of the Government of 
the United States of America other than citizens or permanent resi- 
dents of Tanzania, are present in Tanzania in connection with this 
Agreement but not accredited to the Special Mission under paragraph + 
of this Agreement, shall be accorded the privileges and immunities 
accorded to the non-representational staff of the Embassy. 

(d) All personnel (other than those referred to in paragraphs 
(b) and (c) of this Article) under contract with, or employed by 
public or private organizations under contract with, the Government 
of the United States of America, or the Government of the United 
Republic of Tanzania, or financed by the Government of the United 
States of America, who, not being citizens of or normally resident in 
Tanzania, are present in the United Republic of Tanzania to perform 
work in connection herewith and whose entrance into the country 
has been approved by the Government of the United Republic of 
Tanzania, shall be exempt from income and social security taxes 
levied under the laws of the United Republic of Tanzania with respect 
to income upon which they are obligated to pay income or social 
security taxes to any other government and on first arrival in the 
United Republic of Tanzania, shall be entitled to customs privileges 
not less favourable than those presently conferred by Item 144 of 
the Ist Schedule to the Customs Tariff Ordinance, by the Customs 
Tariff (Remission of Customs Duties) (Technical Assistance) (Gen- 
eral) Order, 1965; and if specifically provided by the project agree- 
ment, the benefit conferred by the Private Motor Vehicles Registration 
Tax (Technical Assistance Exemption) Order, 1965. 

(e) Funds introduced into the United Republic of Tanzania for 
purposes of furnishing assistance hereunder shall be convertible into 
currency of the United Republic of Tanzania at the rate providing 
the largest number of units of such currency per United States dollar, 
which, at the time the conversion is made, banks in the United Republic 
of Tanzania apply to transfers from abroad. 
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6. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the United Republic of Tanzania will establish procedures 
whereby the Government of the United Republic of Tanzania will 
so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived 
from any programme of assistance undertaken hereunder by the 
Government of the United States of America that such funds shall 
not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal 
process by any person, firm, agency, corporation, organization or 
government when the Government of the United Republic of Tanzania 
is advised by the Government of the United States of America that 
such legal process would interfere with the attainment of the objectives 
of the programme of assistance hereunder. 

7. All or any part of the programme of assistance provided herein, 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to paragraph 1 hereof, be terminated by either Govern- 
ment if that Government determines that because of changed condi- 
tions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 


I have the honor to propose that, if these understandings are accept- 
able to the Government of the United Republic of Tanzania, the 
present note and your Excellency’s reply note concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments which shall 
be deemed to have entered into force on 8th February, 1968, and which 
shall remain in force until thirty days after the receipt by either Gov- 
ernment of written notification of the intention of the other to termi- 
nate it, it being understood, however, that in the event of such termi- 
nation the provisions hereof shall remain in full force and effect with 
respect to assistance theretofore furnished.” 


I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the 
Government of the United Republic of Tanzania. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


AH Jamau 


A. H. Jamal 
Minister for Finance, 
United Republic of Tanzania 
His Excellency, 
Mr. Joun H. Burns, 
Ambassador of United States of America 
to Tanzania, 
Dar es Salaam 
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Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of August 15, 1960, as ex- 
tended and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco September 19, 1967; 

Entered into force provisionally September 19, 19673 

Entered into force definitively February 6, 1968. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


No. 456 Mexico, D. F., September 19, 1967 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the negotiations between representa- 
tives of the Government of the United States of America and of the 
Government of the United Mexican States which took place in 
Washington from February 6 through February 10, 1967, with regard 
to civil air transport relations between our two countries. 

It is my understanding that the negotiations resulted in agreement 
that the Route Schedule attached to the Air Transport Agreement of 
August 15, 1960, as amended,['] should be further amended as follows: 


Paragraph 1 will be revised to include the following additional 
routes for the United States: 


“M. Phoenix, Tucson ~ Puerto Vallarta via Guaymas, 
La Paz, Mazatlan. 

N. Albuquerque — Puerto Vallarta via Guaymas, La Paz, 
Mazatlan.” 


Paragraph 2 will be revised to include the following additional 
routes for Mexico: 
“K. Puerto Vallarta, Mazatlan, La Paz, Guaymas - 
Phoenix via Tucson. 
L. Puerto Vallarta, Mazatlan, La Paz, Guaymas - 
Albuquerque.” 
Paragraph 3 will be amended to read, in its entirety, “Points 
on any of the specified routes may, at the option of the 
designated airlines, be omitted on any or all flights with 


1TIAS 4675, 5518, 5647, 5648, 5853, 5897; 12 UST 60; 15 UST 10, 1781, 
1784; 16 UST 1113, 1715. 
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the exception of the following: a) on United States Route J, 
the designated anline is required to make an intermediate 
stop at Merida; b) on United States Routes M and N, the 
designated airlines are required to make intermediate stops 
in the proper order at Guaymas, La Paz, Mazatlan on all 
flights in both directions; and c) on Mexican Route K the 
designated airline is required to make an intermediate stop 
at Tucson on all flights in both directions.”’ 


I have the honor to propose to Your Excellency that if the fore- 
going, which is acceptable to the Government of the United States of 
America, is also acceptable to the Government of the United Mexican 
States, this note and the note in reply from Your Excellency communi- 
cating your Government’s concurrence shall constitute an amend- 
ment of the Air Transport Agreement between our two Governments, 
as provided herein. 

This amendment shall enter into effect provisionally as of 
September 19, 1967, and will enter into force definitely['] upon re- 
ceipt by the Government of the United States of America of noti- 
fication from the Government of the United Mexican States that 
it has been approved by the Senate of the Republic. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Fuuton FREEMAN 


His Excellency 
Antonio CARRILLO FLORES 
Secretary of Foreign Relations 
Merico, D.F. 





The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


TLArELOLco, D. I, 
507859 a 19 de septiembre de 1967. 


SeNor EMBAsApor: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
nimero 456, fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es 
el siguiente: 


“Tengo a honra referirme a las negociaciones entre represen- 
tantes del Gobierno de los Estados Unidos de América y del 
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos que se celebraron en 
Washington, del 6 al 10 de febrero de 1967, con respecto a las 
relaciones de transporte aéreo civil entre nuestros dos paises. 

Tengo entendido que las negociaciones concluyeron con el 
acuerdo de que el Cuadro de Rutas anexo al Convenio sobre 


1 Feb, 6, 1968. 
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Transportes Aéreos del 15 de agosto de 1960, con sus modifica- 
ciones, debe enmendarse nuevamente en la forma siguiente: 


E] parrafo 1 sera modificado para incluir las siguientes rutas 
adicionales para los Estados Unidos: 


“M. Phoenix, Tucson — Puerto Vallarta via Guaymas, La Paz, 
Mazatlan. 

N. Albuquerque — Puerto Vallarta via Guaymas, La Paz, 
Mazatlan”. 


El parrafo 2 ser4 modificado para incluir las siguientes rutas 
adicionales para México: 


“KX. Puerto Vallarta, Mazatlan, La Paz, Guaymas — Phoenix via 
‘Tucson. 
LL. Puerto Vallarta, Mazatlan, La Paz, Guaymas — Albuquerque”. 


E] parrafo 3 se enmendar§, en su totalidad, y el nuevo texto sera: 


“A opcidn de las lfneas aéreas designadas, podran omitirse puntos 
en cualesquiera de las rutas sefialadas en cualesquiera o en todos 
los vuelos con excepcién de los siguientes: a) en la ruta J de los 
Estados Unidos, la linea aérea designada esta obligada a hacer una 
parada intermedia en Mérida; b) en las rutas M y N de los Estados 
Unidos, las lineas aéreas designadas estan obligadas a hacer paradas 
intermedias en Guaymas, La Paz, Mazatlan, en el orden corres- 
pondiente, en todos los vuelos en ambas direcciones; y c) en la 
ruta K de México, la linea aérea designada esté obligada a hacer 
una parada intermedia en Tucson en todos los vuelos en ambas 
direcciones”’. 


Tengo « honra proponer a Vuestra Excelencia que si lo anterior, 
que es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
rica, es también aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos, la presente nota y la nota de respuesta de Vuestra 
Excelencia comunicando la conformidad de su Gobierno, consti- 
tuyan una enmienda al Convenio sobre Transportes Aéreos entre 
nuestros dos Gobiernos tal como aqui se dispone. 

Esta enmienda entrar&é en vigor provisionalmente en esta fecha 
y definitivamente al recibir el Gobierno de los Estados Unidos de 
América la notificacién del Gobierno de los Estados Unidos Mexi- 
canos de que la modificaciéu ha sido aprobada por el Senado de la 
Reptblica”’. 


En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 


que mi Gobierno acepta las proposiciones anteriores y, por lo tanto, 


la 


nota ntimero 456, antes transcrita, y la presente, constituyen una 


enmienda del vigente Convenio sobre Transportes Aéreos entre 
nuestros dos Gobiernos. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


ANTONIO CARRILLO 


Excelentisimo Sefior Futon FREEMAN, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Meézico, D. F. 


Translation 


TLATELOLCO, D. F., September 19, 1967 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 456 of 
this date, the text of which, translated into Spanish, reads as follows: 


{For the English language text, see p. 4623.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
meni accepts the foregoing proposals, and therefore, note No. 456 
transcribed above and this note shall constitute an amendment of the 
Air Transport Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


ANTONIO CARRILLO 


His Excellency 
Fuiton FREEMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D. F. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Tracking Station in Bermuda 


Agreement modifying the agreement of March 15, 1961, 
as modified. 

Effected by exchange of notes 

Signed at London January 17, 1968; 

Entered into force January 17, 1968. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign 
Affairs 


No. 2 JANUARY 17, 1968 


Sir: 

I have the honor to refer to recent discussions between the repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland concerning the agreement for the establishment and 
operation of a space vehicle tracking and communications facility in 
Bermuda, effected by the exchange of Notes between our two Gov- 
ernments signed at Washington on March 15, 1961, as modified 
by the exchange of Notes signed at London on September 23, 1963.['] 

In these discussions it was proposed that, in order to take account 
of recent advances in space programs, the facility referred to in the 
first paragraph of this Note should be generally available in support 
of any program, whether experimental or non-experimental, of a 
peaceful and scientific character contributing to manned and un- 
manned flights. 

The foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United States and if it is also acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to propose that this Note and 
your reply to that effect shall constitute an agreement between our 
two Governments in further modification of the agreements referred 
to above. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Davin K. E. Bruce 
The Right Honorable 
GerorceE Brown, M.P., 
Secretary of State for 
Foreign Affairs, 
London. 


1 TIAS 4701, 5434; 12 UST 235; 14 UST 1388. 
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The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Forrien Orrice, 8.W.1. 
17 January, 1968. 


Your ExcELLENcy, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 2 
of today's date which reads as follows: 


EXcCELLENCY: 

T have the honor to refer to recent discussions between the repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Treland concerning the agreement for the establishment and operation 
of a space vehicle tracking and communications facility in Bermuda, 
effected by the exchange of Notes between our two Governments 
signed at Washington on March 15, 1961, as modified by the exchange 
of Notes signed at London on September 23, 1963. 

In these discussions it was proposed that, in order to take account 
of recent advances in space programs, the facility referred to in the 
first paragraph of this Note should be generally available in support 
of any program, whether experimental or non-experimental, of a 
peaceful and scientific character contributing to manned and un- 
manned flights. 

The foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United States and if it is also acceptable to the Government of the 
United Kingdom, I have the honor to propose that this Note and 
your reply to that effect shall constitute an agreement between our 
two Governments in further modification of the agreements referred 
to above. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


In reply I have the honour to inform Your Excellency that the 
foregoing proposal is acceptable to the Government of the United 
Kingdoin of Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree 
that your Note and this reply shall constitute an agreement between 
our two Governments in further modification of the agreements 
referred to in the first paragraph of Your Excellency’s Note. 

I have the honour to be, with the highest consideration, Your 
Excellency’s obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 
C. KE. Diaeines: 
His Excellency, 
The Hon. Davin K. E. Bruce, C.B.E., 


United States Embassy, 
Grosvenor Square, W.1. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Economic and Social Development: Sino-American Fund 


Agreement amending the agreement of April 9, 1965. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei February 2, 1968; 

Entered into force February 2, 1968. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign A frairs 


No. 20 Taipei, February 2, 1968 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the exchange of notes between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of China, dated April 9, 1965, [?] (hereinafter called 
“the Agreement”) concerning the establishment, use, and adminis- 
tration of the Sino-American Fund for Economic and Social Devel- 
opment (hereinafter called “Sino-American Development Fund”), 
and, in connection with proposals made by ‘the Government of the 
Republic of China, to confirm the willingness of the United States 
Government to propose that certain amendments to the Agreement 
be made. 

1. In order that loans and credit arrangements made from the 
accounts comprising the Sino-American Development Fund prior to 
the establishment of the said Fund shall be subject to only the same 
controls as loans and credit arrangements made therefrom after the 
establishment of the said Fund, the Agreement shall be amended as 
follows: 

After the last sentence of the second paragraph of the United States 
note, delete the period and add: 


“ nor will further concurrence of the United States of 
America be required with respect to amendment or modifica- 
tion of instruments under which aid-generated local currency 
is payable by virtue of these arrangements into the Sino- 
American Development Fund.” 


2. In order to permit use of the Sino-American Development Fund 
to defray handling charges and operating expenses of P.L. 480 Title 
II commodities, the Agreement shall be amended as follows: 


* TAS 5782; 16 UST 583. 
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After item numbered “4” in paragraph B under “Uses of the Sino- 
American Development Fund,” insert the following new item 5, 
renumbering present items 5, 6, and 7 to 6, 7 and 8, respectively : 


“5. For the payment of handling charges and operating 
expenses for P.L. 480 Title II commodities donated by the 
Government of the United States of America to the Govern- 
ment of the Republic of China to the extent of amounts 
generated in accordance with P.L. 480 Title II programs in 
the Republic of China,” 


Upon receipt of a note from Your Excellency accepting the 
foregoing proposal on behalf of the Government of the Republic of 
China, the Government of the United States of America will consider 
that this note and Your Excellency’s reply constitute an agreement 
between our two Governments amending the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Watrrer P. McConaucuy 
His Excellency 
Wet Tao-MIne, 


Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 
No. WAI(57) PEI-MEI-II-01933 Tarver, February 2, 1968 
EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
reading as follows: 
[For the English language text, see p. 4629.] 


On behalf of the Government of the Republic of China I have the 
honor to accept the proposal contained in Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wert Tao-Minc 


His Excellency 
Watrer P. McConavueny, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Procés-Verbal of rectification concerning certain protocols to the 
General Agreement done at Geneva March 10, 1955. 

Done at Geneva December 3, 1955; 

Signed on behalf of the United States of America May 11, 1956; 

Part B, rectifying the protocol amending the preamble and parts 
II and III of the General Agreement, entered into force with 
respect to the United States of America October 7, 1957. 
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PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE 
PROTOCOL AMENDING PART I AND ARTICLES XXIX AND 
XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
TRADE, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND 
PARTS Il AND III OF THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANI- 
ZATIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREE- 
MENT ON TARIFFS AND TRADE 


I. The undersigned, acting in their capacity of representatives of the 
governments which are contracting parties to the General Agreement 
on Tariffs and Trade ['] and without prejudice to the rights of con- 
tracting parties under Article XXX of that Agreement, 

Heresy AGREE that the texts of the Protocol Amending Part I 
and Articles XXIX and XXX of the General Agreement on Tariffs 
and Trade, [?] the Protocol Amending the Preamble and Parts II and 
III of the General Agreement on Tariffs and Trade, [*] and the Pro- 
tocol of Organizational Amendments to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, [?] each done at Geneva on 10 March 1955, shall 
be rectified as follows and that the acceptance of any of the afore- 
mentioned Protocols shall be considered as an acceptance of that 
Protocol as rectified in accordance with this Procés-Verbal : 


-A-P] 


PROTOCOL AMENDING PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX 
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


1. Section B. The following new clause shall be added at the end of 
Section B (b): 


“(iv) In the last sentence of paragraph 4, the words ‘Annex 
G” shall be deleted and the words ‘“‘Annex F”’ shall be inserted 
in place thereof.” 


In section B (d), the words “Morocco (French Zone)’’ shall be 
deleted and the words ‘‘Morocco (French Zone)!” shall be inserted 
in place thereof. 


1TIAS 1700; 61 Stat. (pts. 5 and 6). 
2 Not in force. 
3 TIAS 3930; 8 UST 1767. 
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2. Section C. In Section C (b)(i) relating to paragraph 1(b) and 
1(c) of Article II, the words ‘‘directly or mandatorily” shall be de- 
leted and the words “directly and mandatorily” shall be inserted in 
place thereof. 

3. Section D. In Section D (b) relating to a note to Article XXX, 


the words ‘“‘this paragraph” shall read “paragraph 1”’. 
-B-f] 


PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND ITI 
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


4. Section L. In Section L (ii), the words ‘‘(ContractTinG PARTIES” 
in the amendment to paragraph 2 of Article XVI shall be deleted and 
the words “contracting parties” shall be inserted in place thereof. 

In Section L (ii), the words “buyers in a domestic” in paragraph 4 
of the text of the amendment to Article XVI shall be deleted and the 
words ‘‘buyers in the domestic” shall be inserted in place thereof. 

5. Section Y. In Section Y, the words ‘paragraph 12 of Article 
XVIII” in sub-paragraph (i) shall be deleted and the words ‘‘para- 
graph 12 of Article XVIII, or of’’ shall be inserted in place thereof. 

6. Section EE. The heading “EE” shall be inserted as a separate 
line immediately before the words “The notes in Annex I to Article 
VIII shall read:”. 

7. Section FF. The text of the amendment shall read: 


“AD ARTICLES XI, XII, XIII, XIV AND XVIII 


“Throughout Articles XI, XII, XIII, XIV and XVIII the 
terms “import restrictions’ or “export restrictions’ include 
restrictions made effective through state-trading operations.” 

8. Section NN. The words “immediately after the notes in Annex 
I to Article XX” in the opening clause of the Section shall be deleted. 
9. Section OO. The words “immediately after the notes in Annex 
I to Article XX” in the opening clause of the Section shall be deleted. 


1 Entered into force with respect to the United States of America Oct. 7, 1957. 
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-c-[] 


PROTOCOL OF ORGANIZATIONAL AMENDMENTS TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


10. Section B. In Section B(ii), a comma shall be inserted after the 
word “possible” in paragraph 2 of Article XXV. 

11. Section D. In Section D the words “of Article XXIII or” shall 
be deleted and the words “Article XXIII or of” shall be inserted in 
place thereof. 

12. Section F. In Section F the fourteenth word of the note to 
Article XX XIII shall read “autonomy”. The semicolon at the end 
of that note shall be replaced by a fullstop. 

13. Section G. In Section G, the words “of paragraph 12(e) of 
Article XVIII,” shall be inserted immediately after the words ‘in 
the provisions’’. 

14. Section DD. The following new section shall be added in 
Part IT. 


“DD 


“Following the entry into force of the amendment provided 
for in Part I of this Protocol, paragraph 3 of Article II, and the 
said paragraph as it may hereafter be amended by Section 
B(b) (iii) of the Protocol Amending Part I and Articles XXIX 
and XXX of the General Agreement, shall be amended by 
deleting that part thereof which follows the date ‘24 July 1923” 
and by inserting the following in place thereof: 


“: Provided, that such preferences are approved under the 
provisions of the Agreement on the Organization for Trade 
Cooperation for the waiving of obligations in exceptional 


circumstances, not elsewhere provided for’’.”’ 


II. The Executive Secretary to the Contractine Partizs to the 
General Agreement on Tariffs and Trade shall promptly furnish to 
each contracting party to that Agreement a certified copy of this 
Procés-Verbal and a notification of each signature thereto. 


Done at Geneva in a single copy in the English and French lan- 
guages, both texts authentic, this third day of December one thousand 
nine hundred and fifty-five. 


1 Not in force. 
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PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE POR- 
TANT AMENDEMENT DE LA PARTIE I ET DES ARTICLES 
XXIX ET XXX DE L°’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT 
AMENDEMENT DU PREAMBULE ET DES PARTIES II ET 
III DE L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE ET DU PROTOCOLE D’AMENDEMENT 
AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


I. Les soussignés, agissant en leur qualité de représentants des 

gouvernements qui sont parties contractantes A l’Accord général 

sur les Tarifs douaniers et le Commerce, et sans préjudice des droits 

conférés aux parties contractantes par l’article XXX dudit Accord, 
Sont Convenvs de ce qui suit: 


Le texte du Protocole portant amendement de la Partie I et des 
Articles XXIX et XXX de l’Accord général sur les Tarifs douaniers 
et le Commerce, le texte du Protocole portant amendement du 
Préambule et des Parties II et III de l’Accord général sur les Tarifs 
douaniers et le Commerce et le texte du Protocole d’amendement aux 
dispositions organiques de |’Accord général sur les Tarifs douaniers 
et le Commerce, qui portent chacun la date du 10 mars 1955, seront 
rectifiés comme il suit et l’acceptation de chacun des Protocoles 
précités sera réputée constituer une acceptation dudit Protocole 
ainsi rectifié en conformité du présent Procés-verbal: 


-A-= 


PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA PARTIE I ET DES 
ARTICLES XXIX ET XXX DE L’ACCORD GENERAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


1. Section B. La nouvelle clause, dont la teneur suit, sera ajoutée 
& la fin du paragraphe b) de la section B: 


“iv) Au dernier alinéa du paragraphe 4, les mots “’annexe 
G” seront supprimés et remplacés par les mots “‘l’annexe ¥”’.”’ 


Au paragraphe d) de la section B, la mention ‘‘Maroc (zone 
frangaise)”’ sera supprimée et remplacée par la mention ‘Maroc 
(zone frangaise) ! ”’. 
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2. Section C. A V’alinéa i) du paragraphe b) de la section C con- 
cernant les alinéas b) et c) du paragraphe premier de |’article IT, les 
mots ‘‘directe ou obligatoire’ seront supprimés et remplacés par les 
mots “‘directe et obligatoire’. 

3. Section D. Au paragraphe b) de la section D concernant la note 
relative 4 l’article XXX, les mots “au présent paragraphe’”’ seront 
supprimés et remplacés par les mots ‘‘au paragraphe 1”’. 


«= Bos 


PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PREAMBULE ET 
DES PARTIES II ET Ili DE L’ACCORD GENERAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


4. Section L. Au paragraphe ii) de la section L, les mots ‘Les 
Parties CoONTRACTANTES” qui figurent dans l’amendement au 
paragraphe 2 de l’article XVI seront supprimés et remplacés par 
les mots ‘‘Les parties contractantes’’. 

5. Section O. La section O aura la teneur suivante: ‘A |’alinéa a) 
du paragraphe 3 de l’article XIX les mots “des obligations ou des 
concessions” seront supprimés et remplacés par les mots ‘‘de conces- 
sions ou d’autres obligations’; 4 l’alinéa b) du paragraphe 3 de 
Particle XIX, les mots “des obligations ou des concessions” seront 
supprimés et remplacés par les mots “des concessions ou d’autres 
obligations’’.”’ 

6. Section R. A la premiére ligne de la section R, les mots ‘‘Les 
quatriéme et cinquiéme phrases’ seront supprimés et remplacés par 
les mots ‘‘Les quatriéme, cinquiéme et sixiéme phrases’. 

7. Section Y. Dans la section Y les mots ‘“‘du paragraphe 12 de 
Varticle XVIII” seront supprimés et remplacés par les mots “du 
paragraphe 12 de l’article XVIII ou”. 

8. Section CC. Dans le texte de l’amendement qui fait l’objet de 
Valinéa iii) de la section CC, les mots ‘“Toute dérogation aux disposi- 
tions de l’alinéa b)”’ seront supprimés et remplacés par les mots “‘Toute 
dérogation accordée aux termes de l’alinéa b)’’. 

9. Section FF. Le texte de l’amendement aura la teneur suivante: 


“AD ARTICLES XI, XII, XIII, XIV ET XVII 


“Dans les articles XI, XII, XIII, XIV et XVIII, les expres- 
sions “restrictions 4 l’importation” ou “restrictions 4 |’exporta- 
tion” visent également les restrictions appliquées par le moyen 
de transactions relevant du commerce d’Etat.” 


10. Section NN. Le premier alinéa de cette section aura la teneur 
suivante: “Les nouvelles notes suivantes seront insérées 4 ]’annexe 
ae 

11. Section OO. Le premier alinéa de cette section aura la teneur 
suivante: “La nouvelle note suivante sera insérée 4 l’annexe I:’’. 
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=¢'= 


PROTOCOLE D’AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANI- 
QUES DE L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 


12. Section A. La section A aura la teneur suivante: ‘Les deuxiéme, 
troisiéme, quatriéme, cinquiéme et sixiéme phrases du paragraphe 2 
de l’article XXIII seront supprimées.’’. 

13. Section B. A l’alinéa i) de la section B, les mots “son lieu et 
place” seront supprimés et remplacés par les mots “‘ses lieu et place”’. 

14. Section G. Dans la section G, les mots “de l’alinéa e) du 
paragraphe 12 de l’article XVIII,” seront insérés aprés les mots “dans 
les dispositions’. 

15. Section DD. La nouvelle section suivante sera ajoutée dans la 
Partie IT: 


“DD 


“Aprés lentrée en vigueur de l’amendement qui figure a la 
Partie I du présent Protocole, le paragraphe 3 de l’article II, ou 
ledit paragraphe tel qu’il pourra avoir été amendé en vertu de la 
section B b) iii) du Protocole portant amendement de la Partie I et 
des articles XXIX et XXX de 1’Accord général, sera amendé par 
la suppression des mots”, pourvu que ces préférences soient 
approuvées aux termes des dispositions du paragraphe 5 de 
Varticle XXV”, qui seront remplacés par les mots: 


’, pourvu que ces préférences soient approuvées aux termes 
a Varticle de l’Accord instituant l’Organisation de Co- 
opération commerciale qui vise l’octroi d’une dérogation 
dans des circonstances exceptionnelles autres que celles qui 
sont prévues par d’autres articles”.” 


II. Le Secrétaire exécutif des Partizs Contractantses 4 l’Accord 
général sur les Tarifs douaniers et le Commerce adressera promptement 
& chaque partie contractante audit Accord copie certifiée conforme du 
présent Procés-verbal; il lui notifiera l’apposition de chaque signature. 


Fait & Genéve, en un seul exemplaire, en langues francaise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi, le trois décembre mil 
neuf cent cinquante-cing. 


TIAS 6452 


19 UST] 


For the Commonwealth of Australia 
For the Republic of Austria 
For the Kingdom of Belgium 
For the United States of Brazil 
For the Union of Burma 

For Canada 

For Ceylon 

For the Republic of Chile 

For the Republic of Cuda 

For the Czechoslovak Republic 
For the Kingdom of Denmark 
For the Dominican Republic 
For the Republic of Finland 


For the French Republic 
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Pour le Commonwealth d’ Australie 
Pour la République d’Autriche 
Pour le Royaume de Belgique 
Pour les Etats-Unis du Brésil 

Pour l’Union Birmane 

Pour le Canada 

Pour Ceylan 

Pour la République du Chili 

Pour la République de Cuba 

Pour la République Tchécoslovaque 
Pour le Royaume de Danemark 
Pour la République Dominicaine 
Pour la République de Finlande 


Pour la République Frangaise 


For the Federal Republic of Germany Pour la République Fédérale d’ Allemagne 


For the Kingdom of Greece 


For the Republic of Haiti 


Pour le Royaume de Gréce 


Pour la République d’Haiti 


ANDRE TURNIER 
8 Décembre 1955 


For India 

For the Republic of Indonesia 

For the Republic of Italy 

For Japan 

For the Grand-Duchy of Luxemburg 
For the Kingdom of the Netherlands 


For New Zealand 


Pour l’Inde 
Pour la République d’Indonésie 
Pour la République d’Italie 


Pour le Japon 


Pour le Grand-Duché de Luxembourg 


Pour le Royaume des Pays-Bes 


Pour le Nouvelle-Zélande 


GDL Ware 
8 December 19565 


For the Republic of Nicaragua 


For the Kingdom of Norway 


Pour la République de Nicaragua 


Pour le Royaume de Norvége 
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For Pakistan 
For Peru 


For the Federation of Rhodesia 
and Nyasaland 


For the Kingdom of Sweden 
For the Republic of Turkey 
For the Union of South Africa 


For the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 


For the United States of America 


For the Republic of Uruguay 


Certified true copy 


Pour le Pakistan 
Pour le Pérou 


Pour la Fédération de la Rhodésie 
et du Nyassaland 


Pour le Royaume de Suéde 
Pour la République de Turquie 
Pour l’ Union Sud-Africaine 


Pour le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord 


Pour les Etats-Unis d’ Amérique 


Pour la République d’Uruguay 


Copie certifiée conforme 


CSUD ee et bene te Le 0 


hd 


E. Wynpuam WHITE 


Executive Secretary 
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Secrétaire exécutif 


GHANA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Accra January 3, 1968; 
Entered into force January 3, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF GHANA 


FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 

of Ghana have agreed to the sales of agricultural cormodities 
specified belov, This agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and III and the Local Currency Annex of the Agreement 

signed March 3, 1967, |] together with the attached Convertible Local 
Currency Credit Annex and the following Part Il. 


*TIAS 6245 ; 18 UST 369. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
ITEXN I - Commodity Table: 
Sunoly Period Approximate Maximum Maximum Export 
Somnodi.ty (Calendar Year) Quantity Market Valine 
In Thousands 
A. Convertible Local Currency Credit Terms 
Wheat flour 1968 10,000 4.7. $ 7H 
Tobacco . 4,100 H.T, 1,940 
Tallow " 12,000 MT. 1,884. 
Ocean Transportation (estimated) 533 
Subtotal $ 5,128 
5B. Local Currency Terms 
Cotton 1968 47,500 bales $ 2,160 
Cotton Grey cloth * 20,000,000 Linear yds. 4,800 
(adout 5 million lbs.) 
Subtotal $ 6,96 
TOTAL $ 12,088 
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Ghana—Agri. Commodities—Jan. 3, 1968 


ITEM II, Payment Terms 


A, 





Convertible Local Currency Credit 
4. Initial Payment - None 


2. Number of Installment Payments - 31 


3. Asount of each Installment Payment - approximately equal annual amounts. 


4, Due date of First Installment Payment = 10 years after date of: last 


delivery in each calendar year, 
5. Initial Interest Rate =- 2 percent 


6. Continuing Interest Rate - 2% percent 


B. Local Currency Terms 
1. Proportions of local currency indicated for specified purposes: 
a. United States Expenditures - 20 percent 
be Section tenes ~ 15 porcent 
6. Section 104(f) loans = 65 percent 
2. Convertibility 
a. Section 104(d) (% purposes - $139,200 
bd. Section 104(b) (2) purposes - § 69,600 
ITEN III. Usual Marketing Table: 
Import Period Usual Marketing 
Gonmodit (Calendar Year) Requirements 
Wheat flour 1968 31,000 M.T. 
Tobacco ba 1,150 MT, 
Tallow # 12,000 MT, 
Cotton i 1,000 Bales 
Cotton Textiles in Standard ” 10,000,000 pounds 


Textile Codes 652-100, -203, ~204, 
=205, and -206, 


(about 40 million 
linear yards) 


Of the usual marketing requirements at least 8,700 metric tons of tallow, 450 
metric tons of tobacco and 1,000 bales of cotton shall be imported from the 
United States of America, 
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Its’ IV. Exnovt Limitations: 





A. Exvort Limitations Period 





With respect to each commodity financed under this Asreezant, the export 
limitation perioi for the same or like commodities shall be the veriod beginning 
on the date of this Arreement and ending with the final date on which the 
coamodity financed under this Agreement is imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article IIT A 3 of the Agreement, the commodities 
considered to be the san as, or like, the commodities financed under this 
Agreement ara as follows: 


Conmodities Financed 


Under This Aereenent Same or Like Commodities 








Inedible tallow Inedible tallov 

Cotton and cotton grey oloth Raw Cotton and/or cotton 
textiles 

Tobacco Unmanufactured tobacco 

Wheat flour Food Grains, including 


wheat and wheat products, 


ITEX V. Self-Help HNeasures 


1.  Inplement and support the agricultural sector study which provides a 
long-range framework for agricultural development, sas recommendations 
as they become available. 


2. Take additional measures to improve the availability, distribution and use of 
such agricultural inputs as fertilizer, insecticides, implements, and seeds. 
Such measures include the open import licensing of agricultural inputs. 


3. Investigate ani report the feasibility of price supports for major food crops. 
If such programs are feasible, thon support prices should be ammounced well in 
advance of the next planting season. 


4. Establish an agricultural research council to coordimate research done by all 
institutions engaging in agricultural research, The council will recommend 
measures for project approval so that research will be directed toward practical 
problems of farmers. 


5. Use at least 50 percent of the cedis available for economic development under 
this agreement for activities related to agriculture, which include: 


(a) Agricultural Extension; 

b) Vocational Agricultural Training; 
c) Feeder Roads (Farm to market); 

a) Agricultural Credit. 
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ITEM VI. Other Provisions: 


In addition to any local currency authorised for sale umier Secticn 10/{ §) 
of Sc: 205,P]2h2 Goverrmant of <12 oxsorting country may utilise any local 
currency in the 4mrortinz cow-sry to soy for travel which is part of a 

trip in which the traveller travels fren, to or through the imoorting 
country, These funds (but not the sales under Section 104(j)) aro intended 
to cover travel by persons who ere travelling on official business for tho 
Governnent of the exporting country or in connection with activities 
financed by the Government of the exporting country. Tho travel for which 
local currency may be utilized shall not be limited to servico provided 

by the transportation facilities of the importing coumtry. 





IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorised for 
tho purpose, have signod the present Agreemont,. 


DONE at Accra, Ghana in duplicate, this third day of Jamury 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF GHANA 
UNITED STATES OF AMERICA 


tabotitelamflrey zoe) m 


°\ 





180 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704(j). 
* Hubert H. Humphrey. 
° J. W. K. Harilley. 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE 
AGREENEN? BETWEEN THE GOVERIMICNT OF THE UNIGED 
STATZS OF AMERICA AND THE GOVERNEENT OF GHANA 
FoR SALES OF AGRICULTURAL COLD/ODITIES 
The following provisions apply with respect to the sales of commodities 
financed on convertible local currency credit terus: 
ce In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article IF, of this agreement, the Government of “he 
exporting country will finance on credit toxms the balance of the costs for ocean 
transportation of those commodities that are required to be carried in United 
States flag vessels, Ths amount for ocean transportation (estimated) inoluded 
in any commodity table specifying credit terms does not incluie the ocean froight 
differential to be borne by the Government .of the exporting country and is only 
an estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean transportation 
costs to be financed on credit terms by the Government of tho exporting country. 
If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional financing 
on ¢dredit terms shall be provided by the Govermment of tha exporting country to 
cover then. 
2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the 
principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of: 
a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including any ocean transportation 
costs) less any portion of the initial payment payable to the Government 
of the exporting country, and 
b. The osean transportation costs financed by the Government of the 
exporting country in accordance with paragraph 1 of this amex (but 
not the ocean freight differential). 
This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in 
Part II of this agreement, The first installment payment shall be due ani payable 
on the date specified in Part II of this agreement, Subsequent installment 
payments shall be due and payable at intervals of one year thereafter, Any 
payment of principal may be made prior to its due date, 
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3, Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of 
the exporting country for commodities delivered in each calendar year under 
this agreement shall begin on the date of dollar disbursement by the Government 
of the exporting country, Such interest shall be paid annually begiming on 
year after the date of last delivery of commodities in such calendar year, 
except that if the installment payments for these commodities are not due on 
some anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued on 
the due date of the first installment payment shall be due on the same date as 
the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due 
dates of the subsequent installment payments. For the period from the date 
the interest begins to the due date for the first installment payment, the 
interest shall be computed at the initial interest rate specified in Part II of 
this agreement, Thoreafter, the interest shall be computed at the continuing 
interest rate specified in Part Il of this agroement. 

4. The Goverrment ofthe importing country shall deposit the proceeds 
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement 
(upon the sale of the commodities within the importing country) in a special 
account in its name that will be used for the sole purpose of holding the proceeds 
covered by this paragraph, Withdrawals from this account shall be made for the 
economic development purposes specified in Part IT of this agreement in 
accordance with procedures mutually satisfactory to the two Governments. The 
total amount deposited under this paragraph shall not be less than the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the 
exporting country in connection with the financing of the commodities including 
the related ocean transportation costs other than the ocean froigtl differential, 

+. The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall 

be the rate at which the central monetary authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells foreign ‘exchange for 1ooal currency in connection 


with the commercial import of the same commodities, 
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Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates 
of interest epproximately equivalent to those charged for comparable loans 
in the importing country. The Government of the importing country skeall 
furnish, in such form and at such times as may be requested by the 
Government of the exporting country, but not less frequently than on an annual 
basis, reports containing relevant information concerning the accumulation and 
use of these proceeds, including information concerning the programs for which these 
proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing rate 
of interest for comparable loans in the importing country. 
Se The computation of the initial payment under Part I, Article II, A 
of this agreement and all computations of principal and interest under numbered 
paragraphs 2 and 3 of this annex shal] be made in United States dollars, 
6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects, 
Be The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article ID, ¢ of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the 
option of the Government of the exporting country, be converted 
to United States dollars at the same rate, or used by the 
Government of the exporting country for payment of its obligations 
in the importing country, .or 
De The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country for payment 


of its obligations. 
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GHANA 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreements of October 27, 1967, and 
January 3, 1968. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Accra February 9 and 21, 1968; 

Entered into force February 21, 1968. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Ghanaian Member, 
National Liberation Council and Commissioner for Finaner 


EEMBASSY OF THE 
Unrrep States of AMERICA 
Acera, February 9, 1968 


Mr. CoMMISSIONER: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales 
Agreements between our two Governments signed on October 27, 
1967[*] and January 38, 1968[*] and to propose that Part IT of the 
Agreements be amended as follows: 


Agrecment signed on October 27, 1967: 


1. Item I: In appropriate columns increase the dollar amount for 
cotton to $1,009,000 and increase the total value of the Agreement 
to $2,751,000. 

2. Item IT 2a: Substitute $55,000 for $49,200. 

3. Item IT 2b: Substitute $27,500 for $24,500. 


Agreement signed on January 8, 1968: 


Item LA: In appropriate columns increase the dollar amount for 
wheat flour to $1,036,000, increase the subtotal of Item IA to 
$5,393,000, and increase the total value of the Agreement from 
$12,088,000 to $12,353,000. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of vour reply. 


* TITAS 6370; 18 UST 2824, 
* TIAS 6453 ; ante, p. 4645. 
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Accept, Mr. Commissioner, the renewed assurances of my high 
consideration. 


Joun W. Fotey, Jr. 
Charge @ Affaires ad interim 
Brigadier A. A. AFRIFA 
Member, National Liberation Council and 


Commissioner for Finance, 
Accra. 





The Ghanaian Deputy Chairman of the National Liberation Council 
and Conunissioner Responsible for Finance to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 


Accra, February 21, 1968 
Sir, 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 
February 9, 1968 which reads as follows :— 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales 
Agreements between our two Governments signed on October 27, 1967 
and January 3, 1968 and to propose that Part II of the Agreements 
be amended as follows: ; 


Agreement signed on October 27, 1967: 


1, Item I: In appropriate columns increase the dollar amount for 
cotton to $1,009,000 and increase the total value of the Agreement 
to $2,751,000. 

2. Item II 2a: Substitute $55,000 for $49,200. 

3. Item IT 2b: Substitute $27,500 for $24,500. 


Agreement signed on January 3, 1968: 


Item IA: In appropriate columns increase the dollar amount for 
wheat flour to $1,036,000, increase the subtotal of Item IA to 
$5,393,000, and increase the total value of the Agreement from 
$12,088,000 to $12,353,000. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Mr. Commissioner, the renewed assurances of my high 
consideration.” 
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I have the honor to inform you that the terms of the foregoing 
note are acceptable to the Government of the Republic of Ghana and 
that the Government of the Republic of Ghana considers your note 
and the present reply as constituting an agreement between our two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


J W K Haruiey 


Mr. J. W. K. Harlley, 
Deputy Chairman of the N.L.C. and Commissioner 
Responsible for Finance. 


Mr. J. W. Fotury, Jr., 
Charge @ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States 
of America, 
Accra. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 25, 1967. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul February 24, 1968; 

Entered into force February 24, 1968. 


The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister 
and Minister, Economic Planning Board 


Sreoun, February 24, 1968 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments March 23, 
1967, [*] and to conversations between representatives of our two 
Governments relating to additional cotton for United States Calendar 
Year 1968. 

I have the honor to propose that Part II, Particular Provisions, 
be changed as follows: 


(1) In the commodity table in Item I, change the Supply Period 
for Cotton to read “United States Calendar Years 1967 and 1968”; 
under column Approximate Maximum Quantity for Cotton delete 
“980,000 bales” and substitute “330,000 bales”; under column headed 
Maximum Export Market Value for Cotton delete “31.40” milion 
and substitute “88.40” million; and for total delete “$£7.38” million 
and substitute “$54.38” million. 

(2) In Item IT A 2, change “$947,000” to “$1,087,600”. 

(3) In Item III, Usual Marketing Table, under column headed 
Import Period add “United States Calendar Year 1968”, and undev 
column headed Usual Marketing Requirement add “Same as for United 
States Calendar Year 1967.” 

(4) In Item IV, paragraph A, change “United States Calendar 
Year 1967” to read “United States Calendar Years 1967 and 1968”. 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of your reply. 





* TIAS 6272; 18 UST 1228. 
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Accept, Txcellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Witas J. Porrer 


ITis Excellency 
Park Croonu Hoon, 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
Seoul 


The Norean Deputy Prime Minister and Minister, Fconomic Planning 
Board, to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
Seoul, Korea 
Fepruary 24, 1968 
TexcELLENCY : 
I have the honor to refer to your Excellency’s proposal of today’s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments March 23, 
1967, and to conversations between representatives of our two Govern- 
ments relating to additional cotton for United States Calendar Year 
1968. 

I have the honor to propose that Part II, Particular Provisions, be 
changed as follows: : 


(1) In the commodity table in Item I, change the Supply Period 
for Cotton to read “United States Calendar Years 1967 and 1968”; 
under column Approximate Maximum Quantity for Cotton delete 
“280,000 bales” and substitute “330,000 bales”; under column headed 
Maximum Export Market Value for Cotton delete “31.40” million 
and substitute “38.40” million; and for total delete “$47.38” million 
and substitute “$54.38” million. 

(2) In Item IT A 2, change “$974,600” to “$1,087,600”. 

(3) In Item IIT, Usual Marketing Table, under column headed 
Import Period add “United States Calendar Year 1968”, and under 
column headed Usual Marketing Requirement add “Same as for 
United States Calendar Year rear 1967" i 

(+) In Item IV, paragraph A, change “United States Calendar 
Year 1967” to read “United States Calendar Years 1967 and 1968”. 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Governnent, I 
have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 


T have the honor to inform you that my Government concurs in the 
foregoing proposal. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Cnoona H. Parx 


Park, Choong Hoon 
Deputy Prime Minister 
and 
Minister, Economie Planning Board 


His Excellency 
Winiam J. Porrer, 
Ambassador of the United States, 
Seoul, NKorea 
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GREECE 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of July 17, 1964, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 23, 1968; 

Entered into force February 23, 1968; 

Effective September 1, 1966. 


The Secretary of State to the Ambassador of Greece 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
February 23, 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Re- 
garding International Trade in Cotton Textiles, hereinafter referred 
to as the LTA, done in Geneva on February 9, 1962 ['] and to the 
Protocol extending the LTA through September 30, 1970.[?] I also 
refer to the agreement between our two Governments concerning 
exports of cotton textiles from Greece to the United States, effected 
by an exchange of notes dated July 17, 1964, as amended, ['] herein- 
after referred to as the 1964 Agreement. The Protocol extending the 
LTA having entered into force for our two Governments, I propose, 
on behalf of my Government, that the 1964 Agreement be further 
amended as of September 1, 1966, to read as follows in its substantive 
provisions: 


“1. The Government of Greece shall limit exports to the United 
States in all categories of cotton textiles (a) for the sixteen- 
month period beginning September 1, 1966 and extending 
through December 31, 1967 (hereinafter called the ‘first 
agreement year’), and (b) for the twelve-month period 
beginning January 1, 1968 (hereinafter called ‘the second 
agreement year’), in accordance with the following: 


1 TIAS 5240; 13 UST 2672. 
2 TIAS 6289; 18 UST 1337. 
3 TIAS 5618, 6009; 15 UST 1439; 17 UST 623. 
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First Agreement Second Agreement 


Year September 1, Year January 1, 
1966 through 1968 through 
December 31, 1967 | December 31, 1968 
a. Yarn (Cats. 1-4) 2,000,000 Ibs. 1,420,125 Ibs. 
b. Fabrics and made-up goods 
(Cats. 5-38, 64) 1,488,375 syds.eq. 1,157,625 syds. eq. 
c. Apparel (Cats. 39-63) 297,675 syds. eq. 231,525 syds. eq. 


“2. The limitation on yarn may be exceeded in any agreement 
year after August 31, 1966 by the amount by which exports 
of other cotton textiles from Greece to the United States are 
less than the sum of the limitations applicable to fabrics, 
made-up goods and apparel for that year. 


“3, Within the ceiling for fabrics and made-up goods, exports in 
any one category shall not exceed 220,500 square yards equiv- 
alent in any agreement year except by mutual agreement of 
the two Governments. 


“4, In the succeeding twelve-month periods following the second 
agreement year for which any limitation or ceiling is in force 
under this agreement, the level of exports permitted under 
such limitation or ceiling shall be increased by five percent 
over the corresponding level for the preceding twelve-month 
period. 


“5. The Government of Greece shall space exports in the yarn 
categories 1, 2, 3 and 4 as evenly as practicable within any 
agreement year, taking into consideration normal seasonal 
factors. 


“6. In the event of undue concentration in exports from Greece 
to the United States of yarn in categories 2, 3 or 4, the Gov- 
ernment of the United States of America may request con- 
sultation with the Government of Greece in order to reach 
a mutually satisfactory solution to the problem. The Gov- 
ernment of Greece shall enter into such consultations when 
requested. Until a mutually satisfactory solution is reached, 
the Government of Greece shall limit the exports from Greece 
to the United States of yarn in the category in question start- 
ing with the twelve-month period beginning on the date of the 
request for consultation. This limit shall be one hundred five 
percent of the exports from Greece to the United States of 
that category of yarn during the most recent twelve-month 
period preceding the request for consultation for which sta- 
tistics are available to our two Governments on the date of 
the request. 


“7, Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the 
implementation of this agreement, the system of categories 
and the factors for conversion into square yards equivalent 
set forth in the Annex hereto shall apply. 
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“8, For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of 
Article 3 of the Long-Term Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Cotton Textiles done at Geneva on Feb- 
ruary 9, 1962 to request restraint on the export of cotton 
textiles from Greece to the United States. The applicability 
of the Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles 
between Greece and the United States shall otherwise be 
unaffected by this agreement. 


“9, The Governments agree to consult on any questions arising 
in the implementation of this agreement. 


“10. The agreement shall continue in force through December 31, 
1970. As used herein, the term ‘agreement year’ means a 
twelve-month period from January 1 through December 31, 
except for the first agreement year, the duration of which is 
specified in paragraph 1. Either Government may propose 
revisions in the terms of the agreement, or may terminate the 
agreement at any time, giving notice of at least 30 days 
prior to that proposed revision or termination. 


“11. The Government of the United States of America, barring a 
significant downturn in the United States cotton textile 
industry, will annually accede to requests by the Govern- 
ment of Greece for permission to raise the yarn ceiling for 
any agreement year after December 31, 1967, to 2,000,000 
pounds. The Government of the United States of America 
will respond to such requests within a reasonable time. 
Notwithstanding the provision of paragraph 4 of this agree- 
ment, this 2,000,000 pound limit shall not be increased by 5 
percent for any succeeding twelve-month period for which it 
is in effect. 


“12. In addition, the following special provision applies to exports 
in the first agreement year, extending from September 1, 1966 
through December 31, 1967: yarn, categories 1 through 4, 
exported in excess of the applicable limitations in paragraphs 
1 and 2, shall be charged against the limits applicable to yarn 
for the second agreement year. 


13. If the Government of Greece considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, Greece is being placed 
in an inequitable position vis-a-vis a third country, the 
Government of Greece may request consultation with the 
Government of the United States of America with a view to 
taking appropriate remedial action such as a reasonable 
modification of this agreement. 


“14. (a) Beginning with shortfalls in the first agreement year, 
shortfalls may be carried over as follows: 
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(i) For any agreement year immediately following a year of a 
shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from 
Greece to the United States in any of the groups set out in 
paragraph 1 were below the limits specified therein), the 
Government of Greece may permit exports to exceed the 
appropriate limits by carryover in an amount equal to 
either the amount of the shortfall or 5 percent of the 
group limit applicable in the year of the shortfall, which- 
ever is lower. The carryover shall be used in the same 
group in which the shortfall occurred, subject to the pro- 
visions of paragraphs 2, 3 and 6 of this agreement. 


In determining the amount of shortfall in the fabric 
and/or apparel groups for the purpose of subparagraph (a) 
(i), the actual shortfall in this group or groups shall be re- 
duced by the square yard equivalent of those yarn exports 
made during the year of the shortfall that were permitted 
under paragraph 2 of this agreement. 


(ii 


~S 


(b) For the purpose of determining shortfall, the limits re- 
ferred to in subparagraph (a) are to be those established in 
accordance with paragraphs 1 and 4 of this agreement, with- 
out the addition of any amount of carryover permitted under 
subparagraph (a). 


(c) The carryover shall be permitted in addition to the ex- 
ports permitted under paragraph 2 of this agreement. 


“15. Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising in 
the implementation of this arrangement including differences 
in points of procedure or operation.” 


If the foregoing conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and Your Excellency’s note of confirmation on behalf 
of the Government of Greece shall constitute an amendment to the 
cotton textile agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Antuony M. SoLomon 
Enclosure: 
Annex A. 


His Excellency 
Christian Xanthopoulos-Palamas 
Ambassador of Greece 
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Category 


Number 


CONOR WN eH 


ANNEX A 


Description 


Cotton Yarn, carded, singles 

Cotton Yarn, carded, plied 

Cotton Yarn, combed, singles 

Cotton Yarn, combed, plied 

Gingham, carded 

Gingham, combed 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawns, carded 

Lawns, combed 

Voile, carded 

Voile, combed 

Poplin and Broadcloth, carded 

Poplin and Broadcloth, combed 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 
carded 

Print cloth, shirting type, other than 80 
x 80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, combed 

Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed 

Woven fabric, n.e.s., other, carded 

Woven fabric, n.e.s., other, combed 

Pillowcases, not ornamented, carded 

Pillowcases, not ornamented, combed 

Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not in the piece 

Table damask and manufactures 

Sheets, carded 

Sheets, combed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 

Fishing nets and fish netting 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ 

T-shirts, other knit 

Shirts, knit, other than T-shirts and 
sweatshirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s and boys’ 

Raincoats, 4 length or longer, not knit 

Coats, other, not knit 

Trousers, slacks, and shorts (outer), not 
knit, men’s and boys’ 
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Unit 


lbs. 

lbs. 

Ibs. 

lbs. 

Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 


Syds. 


Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Dozen 
lbs. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
lbs. 

Ibs. 
Dozen 
Doz. prs. 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Conversion 
Factor to 
Syds. 


4.6 

4.6 

4.6 

4.6 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 

1. 084 

1. 084 

. 348 
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ANNEX A—Continued 


Conversion 
Category Factor to 
Number Description Unit Syds. 
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not Dozen 17. 797 
knit, women’s girls’ and infants’ 
52 Blouses, not knit Dozen 14, 53 
53 Dresses, (including uniforms) not knit Dozen 45.3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, Dozen 25. 0 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 
55 Dressing gowns, including bathrobesand Dozen 51.0 
beachrobes, lounging gowns, house- 
coats, and dusters, not knit 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Dozen 9. 2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ Dozen 11. 25 
58 Drawers, shorts, and briefs, knit, n.e.s. Dozen 5. 0 
59 All other underwear, not knit Dozen 16. 0 
60 Pajamas and other nightwear Dozen 51, 96 
61 Brassieres and other body supporting Dozen 4.75 
garments 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. lbs. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Ibs. 4.6 
64 All other cotton textiles lbs. 4.6 


The Ambassador of Greece to the Secretary of State 


ROYAL GREEK EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


FEBRUARY 23, 1968 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your note of February 23, 1968, 
concerning exports of cotton textiles from Greece to the United States. 

I confirm, on behalf of my Government, the understanding that 
the agreement between our two Governments concerning exports of 
cotton textiles from Greece to the United States effected by exchange 
of notes dated July 17, 1964, as amended, is amended as of Septem- 
ber 1, 1966, as set forth in your note of February 23, 1968. 

Accordingly, your note and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


C X Paramas 
Christian X. Palamas 


The Honorable 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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COLOMBIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of June 9, 1965, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 20, 1968; 

Entered into force February 20, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of Colombia 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
February 20, 1968 


EXXcELLENCY : 

In response to your note of December 26, 1967, [+] proposing that the 
bilateral cotton textile agreement between our two countries, signed at 
Bogota on June 9, 1965, and amended June 24, 1966, [?] be further 
amended in recognition of the extension of the Long-Term Arrange- 
ment Regarding International Trade in Cotton Textiles, [*] I have the 
honor to propose that the following be added to the agreement as num- 
bered paragraph 10: 


“10. Barring a significant downturn from June 24, 1966, in the 
United States cotton textile industry, the Government of the United 
States will accede to annual requests by the Government of Colombia 
for permission to export an additional 7 million square yards of cotton 
fabric from Colombia to the United States during any agreement year 
after June 30, 1967, without their being charged against limitations 
provided in this agreement. 


“This additional fabric would be divided by category as follows: 


Categories 5 and 6 1 million square yards, of 
which not more than 25 
per cent in Category 6 


Category 22 + million square yards 
Category 26 (excluding 2 million square yards” 
duck) 
* Not printed. 


* TITAS 5832, 6029; 16 UST 912; 17 UST 763. 
*TIAS 5240, 6289; 13 IST 2672 ; 18 UST 1337. 
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I propose that this note, and your reply thereto, shall constitute an 
amendment to the above-mentioned agreement between our two 


Governments. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. ° 
For the Secretary of State: 


Anruony M. Sotomon 


His Excellency 
Dr. TWernan Ecitavarria 
Ambassador of Colombia 





Lhe Ambassador of Colombia to the Secretary of State 


EmpasaDa DE CoLOMBIA 
Wasuincron 
bes February 20, 1968 


EXcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of this date, referring to the Agreement between our two Govern- 
ments concerning trade in cotton textiles, signed at Bogoté on 
June 9, 1965, and amended June 24, 1966, which reads as follows: 


“In response to your note of December 26, 1967, proposing that 
the bilateral cotton textile agreement between our two countries, 
signed at Bogotdé on June 9, 1965, and amended June 24, 1966, be 
further amended in recognition of the extension of the Long-Term 
Arrangement Regarding International Trade in Cotton Textiles, I 
have the honor to propose that the following be added to the agreement 
as numbered paragraph 10: 


“10. Barring a significant downturn from June 24, 1966, in the 
United States cotton textile industry, the Government of the United 
States will accede to annual requests by the Government of Colombia 
for permission to export an additional 7 million square yards of cotton 
fabric from Colombia to the United States during any agreement year 
after June 30, 1967, without their being charged against limitations 
provided in this agreement. 

“This additional fabric would be divided by category as follows: 


» 


“Categories 5 and 6 1 million square yards, of 
which not more than 25 
per cent in Category 6 


Category 22 + million square yards . 
Category 26 (excluding 2 million square yards 
duck) 
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“I propose that this note, and your reply thereto, shall constitute 
an amendment to the above-mentioned agreement between our two 
Government. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration”. 


I have the honor to inform Your Excellency that the proposals are 
ucceptable to the Government of Colombia. Consequently, it is agreed 
that your note and this note of acceptance shall constitute an amend- 
ment to the Agreement. 

Please accept, “Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


HL Eciravarria 


Hernan Echavarria 
Ambassador of Colombia 


THis Excellency 
Dran Rousx, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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MULTILATERAL 


Single Convention on Narcotic Drugs, 1961: Addition of 
Acetorphine and Etorphine to Schedule IV 


Notification by the United Nations dated February 19, 1968; 
Entered into force with respect to the United States of America 
February 19, 1968. 


OFFICE DES NATIONS UNIES A GENEVE UNITED NATIONS OFFICE AT GENEVA 


Télégrammes: UNATIONS, GENEVE PaLais DES NATIONS 
Télex: 22.212 ou 22.344 5 . 
Téléphone: 346011 334000 332000 331000 CH-1211 Geneéve 10 
REF. No: 


{A rappeler dans la réponse) 


G.XVIII 8/2/5 (25889) 
G.XVIII 14/2/20 (34705) 
NAR/CL.2/1968 


The Secretary-General of the United Nations presents his compli- 
ments to The Secretary of State of the United States of America 
and has the honour to refer to his note NAR/CL.8/1966 of 19 October 
1966 ['] communicating the decision of the Commission on Narcotic 
Drugs to add the substances acetorphine and etorphine to Schedule I 
of the Single Convention on Narcotic Drugs 1961.['] 

His Excellency’s Government may wish to note that at its twenty- 
second session, 8 ~ 26 January 1968, the Commission on Narcotic 
Drugs further decided to add the drugs acetorphine and etorphine to 
Schedule IV of the 1961 Convention. This decision of the Commission 
was taken pursuant to the recommendations of the World Health 
Organization under Article 3, paragraph 5, of the 1961 Convention, 

The attention of His Excellency’s Government is drawn to Article 3, 
paragraph 7, of the 1961 Convention by which such decision ‘shall 
become effective with respect to each Party on the date of its receipt 
of such communication, and the Parties shall thereupon take such 
action as may be required under this Convention”. 


19 February 1968 





1 TIAS 6298; 18 UST 1587, 1407. 


TIAS 6458 (4668) 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA 
to the United States-Denmark Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna February 29, 1968; 
Entered into force February 29, 1968. 





AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


WHEREAS the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the United 
States of America have been co-operating on the civil uses of atomic energy under their Agreement for 


1 
Cooperation of 25 July 1955, as amended by agreements signed on 27 June 1956 and 26 June 1958, [ 
which requires that equipment, devices and materials made available to Denmark by the United States 
be used solely for peaceful purposes and establishes a system of safeguards to that end; 


WHEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recognition of the two Governments 
of the desirability of arranging for the Agency to administer safeguards as soon as practicable; 


2 
WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute [ ] and the action of its Board of Governors, now 
in a position to apply safeguarde in accordance with the Agency’s Safeguards Document and Inspectors 
Document; 


WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment, devices and materials 
supplied by the United States under the Agreement for Cooperation or produced by their use or other- 
wise subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any military purpose and have 
requested the Agency to apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are covered by 
this Agreement; and 

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 20 February 1968; 


NOW, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree a3 follows: 


> TIAS 3309, 3758, 4093 ; 6 UST 2629; 8 UST 194; 9 UST 1139. 
* TIAS 3873 ; 8 UST 1093. 
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PART I 


Definitions 


Section 1. For the purposes of this Agreement: 
(a) | "Agency" means the International Atomic Energy Agency. 
(b) “Board* means the Board of Governors of the Agency. 


(c) “Agreement for Cooperation” means the agreement between Denmark and the United States 
for co-operation on the civil uses of atomic energy signed on 25 July 1955, as amended 
by agreements signed on 27 June 1956 and 26 June 1958. 


(d) “Inspectors Document” means the Annex to Agency document GC(V)/INF/39, which was 
placed in effect by the Board on 29 June 1961. 


(e) “Inventory” means either of the lists of material, equipment and facilities described in Sec- 
tion 10. 


(f) “Nuclear material” means any source or special fiesionable material as defined in Article XX 
of the Agency’s Statute. 


(g) “Safeguards Document” means Agency document INFCIRC/66, which was approved by the 
Board on 28 September 1965, including the Annex setting forth provisions for reproces- 


sing plante set forth in Agency document GC(X)/INF/86, which was approved by the Board 
on 17 June 1966. 


(h) “United States” means the Government ot the United States of America. 


(i) “Denmark” means the Government of the Kingdom of Denmark. 


PART II 


Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2. Denmark undertakes that it will not use in such a way as to further any military 
purpose any material, equipment or facility while {t is Hsted in the Inventory for Denmark. 


Section 3. The United States undertakes that it will not use in such a Way as to further any 
military purpose any special fissionable material, equipment or facility while it is listed in the Inventory 
for the United States. 


Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance with the provi- 
sions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they are listed in the Inventories 
to ensufe so far as it {s able that they will not be used in such a way as to further any military purpose. 
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Section 5. Denmark and the United States undertake to facilitate the application of safeguards 
and to co-operate with the Agency and each other to that end. 


Section 6. The United States agrees that its rights under Article VI of the Agreement for Co- 
operation to apply safeguards to equipment, devices and materials subject to that Agreement will be 
suspended with respect to materials, equipment and facilities while they are listed in the Inventory for 
Denmark, It is understood that np other rights and obligations of Denmark and the United States 
between themselves under Article VI and under other provisions of the Agreement for Cooperation, 
including those arising by reason of paragraph B of Artide VII, will be affected by this Agreement. 


Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 23 (a), of {ts undertaking in Section 4, 
or if for any other reason the Board determines that the Agency is unable to ensure that any material, 
equipment or faciliry listed in an Inventory is not being used for any military purpose, the material, 
equipment or faciliry involved shall thereby automatically be removed from such Inventory until the 
Board determines that the Agency is again able to apply safeguards thereto. When, under this Section, 
an item is removed from the Inventory for either Government, the Agency may, at the request of the 
other Government, provide it with information available to the Agency about such material, equipment 
or facility in order to enable that Government to exercise effectively its rights thereto. 


Section 8. Denmark and the United States shall promptly notify the Agency of any amendment 
to the Agreement for Cooperation and any notice of termination given with respect to that Agreement. 


PART III 


Inventories and Notifications 
Section 9. 


(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities which are within the jurisdiction 
of Denmark and subject to the Agreement for Cooperation shall be prepared by the two 
Governments and submitted jointly to the Agency as promptly as feasible after the entry 
into force of this Agreement. The Agency's acceptance thereof shall establish the Inventory 
for Denmark and the Agency will thereupon commence applying safeguards to such 
materials, equipment and facilities. . 


(b) Thereafter Denmark and the United States shall jointly notify the Agency of: 


(i) Any transfer from the United States to Denmark uhder their Agreement for Co- 
operation of materials, equipment or facilities; 


(ii) Any transfer from Denmark to the United States of any special fissionable material 
which has been included in the Inventory for Denmark pursuant to Section 12; 
and 


(iii) Any other materials, equipment and facilities which as a consequence of the transfers 


referred to in (1) and (ii) above come within the scope of the Category described in 
Section 10(b) or (e), 
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(c) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint notification, advise both Govern- 
ments either; 


(1) That the items covered by the notification are listed in the appropriate Inventory as 
of the date of the Agency's advice; or 


(il) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case, however, 
it may indicate at what future time or under what conditions It would be able to 
apply safeguards thereto if the Governments so desire. 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect to each Govern- 
ment which shall be divided Into three Categories. 


(a) Category I of the Inventory with respect to Denmark shall list: 
(i) Equipment and facilities transferred to Denmark. 


(il) | Material transferred to Denmark or material substituted therefor in accordance with 
patagraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document; 


(ill) Special fissionable materials produced in Denmark, as specified in Section 12, 
of any material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; and 


(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under (il) or (iil) above, which 
are processed or used in any of the materials, equipment or facilities Hated under (1), 
(ii) of (il) above, or any material substituted therefor in accordance with paragraph 
25 of 26(d) of the Safeguards Document. 


(b) Category IT of the Inventory with respect to Denmark shall list: 


(1) Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I of the Inventory 
for Denmark; and 


(il) Any equipment or facillty while It is containing, using, fabricating or processing any 
material listed in Category I of the Inventory for Denmark. 


(c) Category III of the Inventory with respect to Denmark shall list any nuclear material which 
would normally be listed in Category I of the Inventory for Denmark but which is not 
listed because: 


(1) It Is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 21, 22 
or 23 of the Safeguards Document; or 


(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of paragraph 24 
or 25 of the Safeguards Document. 


(d) Category I of the Inventory with respect to the United States shall list: 
(1) Special fissionable material of whose transfer from Denmark the Agency has been 


notified pursuant to Section 9(b)(ii) or material substituted therefor, in accordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 
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(ii) | Special fissionable material produced in the United States, as specified in Section 12, 
or any material substituted therefor, in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document. 


(e) Category Ii of the Inventory with respect to the United States shall list any equipment or 
facility while it is containing, using, fabricating of processing any material listed in Category I 
of the Inventory for the United States. 


(f) Category III of the Inventory with respect to the United States shall list any material which 
would normally be listed in Category I of the Inventory for the United States but which is 
not 80 listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 21, 22 or 
23 of the Safeguards Document; or 


(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of paragraph 24 
or 25 of the Safeguards Document. 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve months and also 
at any other times specified by either Government in a request communicated to the Agency at least 
two weeks in advance. 


Section 11. The notification by the two Governments provided for in Section 9(b)(i) shall normally 
be sent to the Agency not more than two weeks after the material, equipment or facility arrives in 
Denmark, except that shipments of source material in quantities not exceeding one metric ton shall not 
be subject to the two-week notification requirement but shall be reported to the Agency at intervals not 
exceeding three months, All notifications under Section 9 shall include, to the extent relevant, the nuclear 
and chemical composition, the physical form, and the quantity of the material and/or the type and capa- 
city of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the 
consignor and consignee, and any other relevant information. The two Governments also undertake to 
give the Agency as much advance notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials 
or major equipment or facilities. 


Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the 
Safeguards Document, of any special fissionable material it has produced, during the period covered 
by the report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities described in Section 10(a), 
10(b)(i) or 10(d). Upon recelpt by the Agency of the notification, such produced material shall be 
listed in Category I of the Inventory, provided that any material so produced shall be deemed to be 
listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time It is produced. The 
Agency may verify the calculations of the amounts of such materials; appropriate adjustment in the 
Inventory shall be made by agreement of the Parties; pending final agreement of the Parties, the Agency's 
calculations shall govern. 


Section 13. Denmark shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the Safe. 
guards Document, of any nuclear materials required to be listed in Category I of its Inventory pursuant 
to Section 10(a)(iv). Upon receipt by the Agency of the notification, such nuclear material shall be 
listed in Category I of the Inventory, provided that any material so processed or used shall be deemed 
to be listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is processed 
or used, 


Section 14. The two Governments shall notify the Agency of the transfer to the United States of 
any materials, equipment or facilities listed in the Inventory for Denmark. Upon receipt thereof by 
the United States: 


(a) Materials described in Section 9(b)(il) shall be transferred from the Inventory for Denmark 
to Category I of the Inventory for the United States; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inventory. 


Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any transfer of materials, 
equipment or facilities Usted in Category I of the Inventory to a recipient which is not under the juris- 
diction of either of the two Governments, Such materiale, equipment or facilities may be transferred and 
shall thereupon be deleted from the Inventory, provided that: 
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(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such materials, equipment or 
facilities; or 


(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other than those of the 
Agency but generally consistent with such safeguards and accepted by the Agency. 


Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or equipment, listed in 
Category I of its Inventory, to a facility within its jurisdiction which the Agency has not previously 
accepted for listing in that Government’s Inventory, any notification that will be required pursuant to 
Section 9(b){ili) shall be made to the Agency before such transfer is effected. The Government may 
make the transfer to that facility only after the Agency has accepted that notification. 


Section 17. The notifications provided for in Sections 14,15 and 16 shall be sent to the Agency 
at least two weeks before the material, equipment or facility is to be transferred. The contents of these 
noufications shall conform, as far as appropriate, to the requirements of Section 11. 


Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under the conditions 
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safeguards with 
respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Document. 


Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with respect to those 
items deleted from an Inventory as provided in Sections 14(b) and 15 above. Nuclear material other 
than that covered by the preceding sentence shall be deleted from the Inventory and Agency safeguards 
thereon shall be determined as provided in paragraph 26 of the Safeguards Document. 


Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the conditions for exemption, 
suspension of termination of safeguards on items not covered by Sections 18 and 19, 


PART IV 
Safeguards Procedures 


Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in paragraphs 
9 through 14 of the Safeguards Document. 


Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in the Inventories 
are those procedures specified in the Safeguards Document. The Agency shall make subsidiary arrange- 
ments with each Government concerning the implementation of safeguards procedures which shall include 
any necessary arrangements for the application of safeguards to non-nuclear materials and equipment. The 
Agency shall have the right to request the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards 
Document and to make the inspections referred to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document. 


Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance with this Agreement, 
the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall 
make such reports as it deems appropriate. If the Government fails to take fully corrective action within 
a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under Section 4 for such 
time as the Board determines that the Agency cannot effectively apply the safeguards 
provided for in this Agreement; and 

(b) The Board may take any measures provided for in Article XII.C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination by the Board 
pursuant to thia section. 
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PART V 


Agency Inspectors 


Scction 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement shall be governed 
py paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 
of the Inspectors Document shall not apply with regard to any facility or to nuclear material to which 
the Agency has access at all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards 
ocument in the United States and in Denmark shall be agreed between the Agency and the Govern- 
ment concerned before the facility or material is listed in the Inventory. 


Section 25. Denmark shall apply the relevant provisions of the Agreement on the Privileges 


and Immunities [7] of the Agency to Agency inspectors performing functions under this Agreement and 
to any property of the Agency used by them. 


2 
Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities Act [ ] of the United 
States shall apply to Agency inspectors performing functions in the United States of America under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


PART VI 


Finance 


Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the implementation of its responsibi- 
lities under this Agreement. The Agency shall relmburse each Government for any special expenses, 
including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred by the Government or 
persons under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the Government notified the Agency 
before the expense was incurred that reimbursement would be required. These provisions shall not pre- 
judice the allocation of expenses attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 


Section 28. 


(a) Denmark shall ensure that any protection against third-party Hability, including any insur- 
ance or other financial security, in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear instal- 
lation under its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out 
their functions under this Agreement as that protection applies to nationals of Denmark. 


(b) In carrying out its functions under this Agreement within the United States, the Agency 
and its personnel shall be covered to the same extent as United States nationals by any 


3 
protection against third-party lability provided under the Price-Anderson Act, [ ] including 
insurance or other indemnity coverage that may be required by the Price-Anderson Act 
with respect to nuclear incidents within the United States. 


PART VII 


Settlement of Disputes 


Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which 
is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request 
of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


+374 UNTS 147. 


* 59 Stat. 669 ; 22 U.S.C. § 288 note. 
° 71 Stat. 576; 42 U.S.C. § 2210. 
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(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties agreeing 
that the third is not concerned, the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shail elect a third, who shall be the Chairman. If 
within thirty days of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, 
either Party to the dispute may request the President of the International Court of Justice 
to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designa- 
tion of appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected; 
or 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall designate one 
arbitrator, and the three arbitrators 80 designated shall by unanimous decision elect a fourth 
arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. If within thirty days of the 
request for arbitration any Party has not designated an arbitrator, any Party may request 
the President of the International Court of Justice to appoint the necessary number of 
arbitrators, The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or 
appointment of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the fifth arbitrator 
has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be 
made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the 
tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the 
expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration of the 
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court 
of Justice. 


Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this Agreement, except such 
as telate only to Part VI, shall, if they so provide, be given effect immediately by the Partics, pending 
the final settlement of any dispute. 


PART VIII 


Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 31, The Parties shall, at the request of any one of them, consult about amending this 
Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, 
this Agreement shall be amended if the Governments so request to take account of any or all such 
modifications, If the Board modifies the Inspectors Document, this Agreement shall be amended if 
the Governments so request to take account of any or all such modifications. 


Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director General 
of the Agency and by the authorized representative of each Government. 


Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of the Agreement for Coopera- 
tion, as extended from time to time, unless terminated sooner by any Party upon six months’ notice 
to the other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged for further periods as agreed 
by the Parties and may be terminated sooner by any Party on six months’ notice to the other Parties 
Oras may be otherwise agreed. However, this Agreement shail remain in force with regard to any nuclear 
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material referred to in Section 10(a){iil) or 10(d) until the Agency has notified both Governments that 
it has terminated safeguards on such material in accordance with Section 19. 


we 
DONE in Vienna, this 24 day of Teemary 1968, in triplicate in the English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
di AYA, [7] 
For the GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK: 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Jew be bad Sisgh- [°] 


[SEAL] 


7H. Seligman. 
* A. Christiansen. 
* Henry De Wolf Smyth. 
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PHILIPPINES 


Military Bases in the Philippines: Exchange of Land 
at the United States Naval Reservation at Subic Bay 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila September 21 and October 16, 1967; 
Entered into force October 16, 1967 


The American Ambassador to the Philippine Secretary for Foreign 
Affairs 


No. 252 Mania, September 21, 1967 
EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to recent discussions between the Depart- 
ment of Foreign Affairs and the Embassy about an exchange of land 
at the United States Naval Reservation at Subic Bay. The subject 
has also been discussed with authorities of Olongapo City and the 
Mutual Defense Board. The purpose of the exchange is to alleviate 
problems of security and to protect the watershed and the timber 
resources on the Reservation and the adjacent portion of the Bataan 
National Park and at the same time to straighten the perimeter of the 
Reservation. 

T now have the honor to propose that the United States Government 
relinquish to the Philippine Government its right to use those 
parcels of land designated as areas X, Y, and B on the attached map 
and containing a total of approximately 630 hectares. I have the 
further honor to propose that the Government of the Philippines 
make available to the Government of the United States as an integral 
part of Subic Bay Naval Reservation that parcel of land, designated 
as area Z on the attached map and containing approximately 615 
hectares. A more detailed description of the four parcels of land is also 
enclosed. In further consideration for this exchange, the Philippine 
Government, in order to protect the security and watershed on the 
Reservation and the watershed for the Boton and Binuticen Rivers 
and the timber resources on the adjacent portion of Bataan National 
Park, undertakes to (a) prohibit the settlement or occupancy for 
any purpose including logging or farming, of any portion of the parcel 
of land designated as area A on the attached map, and (b) effect the 
removal of all unauthorised occupants within the new Reservation 
boundaries established by this exchange. 
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Finally, I have the honor to propose that the Philippine-United 
States Mutual Defense Board be asked to fix the precise new bounda- 
ries of the reservation established by the exchange. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and Your Excellency’s reply indicating acceptance shall 
constitute an agreement between our two Governments which will 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wiuuiam McC. Buarr, Jr. 


His Excellency 
Narciso Ramos, 
Secretary for Foreign Affairs, 
! Republic of the Philippines. 


DESCRIPTION OF AREAS A, B, X, ¥ & Z 


1. Reference Map: Boundary Survey Map of Subic Naval Base 


by F. C. Cruz & Co., 20 November 1962 (Bureau of Lands Plan 
SWO-40367). 


2. General. Five areas designated A, B, X, Y and Z are shown. 
These areas are approximately defined in the following paragraphs. 





3. Area A. That area of approximately 393 hectares bounded by 


lines connecting corner points 1 and 6 and the peak of Mt. Santa 
Rosa. 


Corner Point 1 is located at coordinates Northings 13,873.23 
and Kastings 28,693.50 and defined by a cylindrical concrete monu- 
ment 15 x 75 CM marked U.S.M.R. 


Corner Point 6 is located at coordinates Northings 11,166.13 
and Eastings 27,048.40 and defined by a cylindrical monument 
15 x 75 CM marked U.S.M.R. 

Peak of Mount Santa Rosa is located at approximately 
14°-45’-07’"N latitude and 120°-22’-28’’E longitude. 


4, Area B. That area of approximately 22 hectares bounded by 
the U.S. Naval Reservation Boundary from Corner Point 469 to 
Corner Point 488 and a line 1 meter to the west and north of the 
Kalayaan Perimeter fence. 


Corner Point 469 is located at coordinates Northings 21,231.83 


and Eastings 20,701.39 and defined by a cylindrical monument 
15 x 75 CM marked U.S.M.R. 
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Corner Point 488 is located at coordinates Northings 22,671.55 
and LEastings 21,556.67 and defined by a cylindrical monument 
15 x 75 CM marked U.S.M.R. 


5. Area X. That area of approximately 427 hectares bounded by 
the following lines: 


U.S. Naval Reservation Boundary along Highway 7 (Zigzag). 





A line 10 meters north of the centerline of the road designated 
“Access Road’’. 


A line 3 meters to the outside (east) of Argonaut Highway 
Fence between the Access Road and the intersection of Argonaut 
Highway and Highway 7. 


The eastern perimeter of the U.S. Naval Reservation from 
Highway 7 to the Santa Rita Bailey Bridge except for a strip of land 
extending 10 meters on both sides of the centerline of Mount Santa 
Rita Access Road. 


6. Area Y. That area of approximately 181 hectares bounded on 
the south by the U.S. Naval Reservation Boundary between Corner 
Point 9 and Corner Point 6 and on the north by a line connecting 
Corner Points 6 and 9. 


Corner Point 9 is located at coordinates Northings 10,708.08 


and Kastings 23,289.71 and defined by a cylindrical monument 
15 x 75 CM marked U.S.M.R. 


e Area Z. That area of approximately 614 hectares bounded by 
the U.S. Naval Reservation boundary on the north and west between 
Corner Points 1 and 6 and on the east by a line connecting Corner 
Points 1 and 6. Description and location of Corner Points 1 and 6 
are the same as noted in paragraph 3 above. 
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The Philippine Secretary for Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 28434 Manita, October 16, 1967 


EXcCELLENCY: 
T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 252 dated September 21, 1967, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between the 
Department of Foreign Affairs and the Embassy about an ex- 
change of land at the United States Naval Reservation at Subic 
Bay. The subject has also been discussed with authorities of 
Olongapo City and the Mutual Defense Board. The purpose of 
the exchange is to alleviate problems of security and to protect 
the watershed and the timber resources on the Reservation and 
the adjacent portion of the Bataan National Park and at the same 
time to straighten the perimeter of the Reservation. 

“T now have the honor to propose that the United States 
Government relinquish to the Philippine Government its right 
to use those parcels of land designated as areas X, Y, and B on 
the attached map and containing a total of approximately 630 
hectares. I have the further honor to propose that the Govern- 
ment of the Philippines make available to the Government of the 
United States as an integral part of Subic Bay Naval Reservation 
that parcel of Jand, designated as area Z on the attached map and 
containing approximately 615 hectares. A more detailed descrip- 
tion of the four parcels of land is also enclosed. In further con- 
sideration for this exchange, the Philippine Government, in order 
to protect the security and watershed on the Reservation and the 
watershed for the Boton and Binutican Rivers and the timber 
resources on the adjacent portion of Bataan National Park, 
undertakes to (a) prohibit the settlement or occupancy for any 
purpose including logging or farming, of any portion of the parcel 
of land designated as area A on the attached map, and (b) effect 
the removal of all unauthorized occupants within the new 
Reservation boundaries established by this exchange. 

“Finally, I have the honor to propose that the Philippine- 
United States Mutual Defense Board be asked to fix the precise 
new boundaries of the reservation established by the exchange. 

“Tf the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this Note and Your Excellency’s reply indicating acceptance 
shall constitute an agreement between our two Governments 
which will enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 
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I am pleased to inform Your Excellency that the proposals con- 
tained in the afore-quoted Note are acceptable to my Government, 
and that Your Excellency’s Note and this reply constitute an Agree- 
ment between our two Governments on the subject effective as of the 
date of this Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Narciso Ramos 


His Excellency 
Wituiam McCormick Buairr, Jr. 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Manila 


TIAS 6460 


MULTILATERAL 


Customs Facilities for Touring 


Amendment to the convention of June 4, 1954. 
Procés-verbal of entry into force done at New York June 6, 1967; 
Entered into force June 6, 1967. 


UNITED NATIONS NATIONS UNIES 


CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FORMAL- 
ITIES ['} FOR TOURING, DONE AT NEW YORK 
ON 4 JUNE 1954 


Procés-verbal of entry into force of the amendment to article 2, para- 
graph 3, of the above-mentioned Convention 


WuerEAS article 23 of the Convention concerning Customs 
Facilities for Touring, done at New York on 4 June 1954,[’] provides 
as follows: 


“ARTICLE 23 


1. Any Contracting State may propose one or more amend- 
ments to this Convention. The text of any proposed amendment 
shall be transmitted to the Secretary-General of the United 
Nations who shall circulate it to all Contracting States. 


2. Any proposed amendment circulated in accordance with the 
preceding paragraph shall be deemed to be accepted if no Con- 
tracting State expresses an objection within a period of six 
months following the date of circulation of the proposed amend- 
ment by the Secretary-General. 


3. The Secretary-General shall notify as soon as possible all 
Contracting States whether an objection to the proposed amend- 
ment has been expressed, and if no such objection has been 
expressed, the amendment shall enter into force for all Con- 
tracting States three months after the expiration of the period of 
six months referred to in the preceding paragraph.” 


WHEREAS, in accordance with paragraph 1 of the above-mentioned 
article 23, the Government of the Kingdom of the Netherlands pro- 


1 Should read “Facilities’’. 
2 TIAS 3879; 8 UST 1293. 
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posed the following amendment to the said Convention and the 
Secretary-General circulated its text to all Contracting States in 
letter C.N.151.1966. TreatiEs-3 of 6 September 1966: ["] 

In article 2, paragraph 3, of the Convention, after the words “‘one 
portable wireless receiving set’? the following words should be in- 
serted “‘one portable television set’’, 

WHEREAS no Contracting State expressed an objection to the 
proposed amendment within the period of six months following the 
circulation of its text by the Secretary-General and, therefore, in 
accordance with paragraph 2 of the above-mentioned article 23, the 
proposed amendment was deemed to be accepted, 

WHEREAS, in accordance with paragraph 3 of the above-mentioned 
article 23, the proposed amendment entered into force three months 
after the expiration of the period of six months referred to in the 
preceding paragraph, that is to say, on 6 June 1967, 

Wuenrzas the text of paragraph 3 of article 2 of the above-mentioned 
Convention as amended reads as follows: 


“3. Personal effects shall include among other articles the 
following, provided that they can be considered as being in use: 

personal jewellery; 

one camera with twelve plates or five rolls of film; 

one miniature cinematograph camera with Evo: reels of film; 

one pair of binoculars; 

one portable musical instrument; 

one portable gramophone with ten records; 

one portable sound-recording apparatus; 

one portable wireless receiving set; 

one portable television set; 

one portable typewriter; 

one perambulator; 

one tent and other camping equipment; 

sports equipment (one fishing outfit, one sporting firearm 
with fifty cartridges, one non-powered bicycle, one canoe or 
kayac less than 5% metres long, one pair of skis, two tennis 
racquets, and other similar articles).” 


Now, THEREFORE, I, Constantin A. Stavropoulos, Under-Secretary, 
Legal Counsel, sign this Procés-Verbal in a single copy in the English, 
French and Spanish languages, each text being equally authentic, 
the original of which shall be deposited with the Secretary-General of 
the United Nations and copies thereof shall be transmitted to all 
States referred to in article 14, paragraph 1, of the Convention 
concerning Customs Facilities for Touring, done at New York on 
4 June 1954. 

Done at the Headquarters of the United Nations, New York, this 
sixth day of June, one thousand nine hundred and sixty-seven. 


C A SravropouLos 


1 Not printed. 
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CONVENTION SUR LES FACILITES DOUANIERES 
EN FAVEUR DU TOURISME, EN DATE, A NEW 
YORK, DU 4 JUIN 1954 


Procés-verbal d’entrée en vigueur de l'amendement au paragraphe 3 
de Varticle 2 de la Convention susmentionnée 


ConsIpERANT que l’article 23 de la Convention sur les facilités 
douaniéres en faveur du tourisme, en date, 4 New York, du 4 juin 1954, 
dispose: 


“ARTICLE 23 


1. Tout Etat contractant pourra proposer un ou plusieurs 
amendements a la présente Convention. Le texte de tout projet 
d’amendement sera communiqué au Secrétaire général de 
lOrganisation des Nations Unies, qui le transmettra 4 tous les 
Etats contractants. 


2. Tout projet d’amendement qui aura été transmis con- 
formément au paragraphe précédent sera réputé accepté si aucun 
Etat contractant ne formule d’objection dans un: délai de six 
mois & compter de la date a laquelle le Secrétaire général 
aura transmis le projet d’amendement. 


3. Le Secrétaire général fera connaitre le plus t6t possible 4 
tous les Etats contractants si une objection a été formulée contre 
le projet d’amendement et, en l’absence d’ objection, l’amendement 
entrera en vigueur pour tous les Etats contractants trois mois 
aprés l’expiration du délai de six mois visé au paragraphe 
précédent.” 


CoNSIDERANT que, conformément au paragraphe 1 de l'article 23 
susmentionné, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a proposé 
Vamendement ci-aprés 4 ladite Convention, et que le Secrétaire 
général en a communiqué le texte 4 tous les Etats contractants par la 
lettre C.N.151.1966. TREATIEs-3 du 6 septembre 1966: 


Au paragraphe 3 de larticle 2 de la Convention, aprés les mots 
‘un appareil récepteur de radio portatif”’, ajouter les mots “un 
appareil de télévision portatif”’, 

ConsIDERANT qu’aucun Etat contractant n’a formulé d’objection 4 
Vamendement proposé dans le délai de six mois qui a suivi la date & 
laquelle le Secrétaire général en a communiqué le texte et que, par 
conséquent, conformément au paragraphe 2 de l’article 23 sus- 
mentionné, l’amendement proposé a été réputé accepté, 

CoNSIDERANT que, conformément au paragraphe 3 de l'article 23 
susmentionné, l’amendement proposé est entré en vigueur trois mois 
aprés l’expiration du délai de six mois visé au paragraphe précédent, 
c’est-a-dire le 6 juin 1967, 
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ConsiDERANT que le texte du paragraphe 3 de V’article 2 de la 


Convention susmentionnée, ainsi amendé, se lit comme suit: 


“3, Les effets personnels comprennent, entre autres articles, les 


objets suivants, & condition qu’ils puissent étre considérés comme 
étant en cours d’usage: 


Bijoux personnels; 

Un appareil photographique et 12 chassis ou 5 rouleaux de 
pellicules ; , 

Un appareil cinématographique de prise de vues de petit 
format et deux bobines de film; 

Une paire de jumelles; 

Un instrument de musique portatif; 

Un phonographe portatif et dix disques; 

Un appareil portatif d’enregistrement du son; 

Un appareil récepteur de radio portatif; 

Un appareil de télévision portatif; 

Une machine 8 écrire portative; 

Une voiture d’enfant; 

Une tente et autre équipement de camping; 

Engins et articles de sport (un attirail de pécheur, une arme de 
chasse avec 50 cartouches, un cycle sans moteur, un canoé ou 
kayac d’une longueur inférieure 4 5 m 50, une paire de skis, 
deux raquettes de tennis, et autres articles analogues).”’ 


EN FOI DE Quol, nous, Constantin A. Stravropoulos, Sous-Secrétaire, 


Conseiller juridique, avons signé le présent Procés-verbal en un seul 
exemplaire, dans les langues anglaise, espagnole et frangaise, les trois 
textes faisant également foi. L’original du présent Procés-verbal sera 
déposé auprés du Secrétaire général de l’Organisation des Nations 
Unies qui en transmettra des copies 4 tous les Etats visés au para- 
graphe 1 de l’article 14 de la Convention sur les facilités douaniéres 
en faveur du tourisme, en date, 4 New York, du 4 juin 1954. 


Fart au Siége de l’Organisation des Nations Unies, 4 New York, 


ce sixiéme jour de juin 1967. 


C A STAVROPOULOS 
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CONVENCION SOBRE FACILIDADES ADUANERAS 
PARA EL TURISMO CELEBRADA EN NUEVA YORK 
EL 4 DE JUNIO DE 1954 


Acta de entrada en vigor de la enmienda al p4rrafo 3 del articulo 2 
de la Convencién 


CoNnsIDERANDO que el articulo 23 de la Convencién sobre Facilidades 
Aduaneras para el Turismo, celebrada en Nueva York el 4 de junio 
de 1954, dispone lo siguiente: 


“ARTICULO 23 


1. Cualquier Estado Contratante podré proponer una o mds 
modificaciones a la presente Convencidén. El texto de la modifi- 
cacién propuesta serfé remitido al Secretario General de las 
Naciones Unidas, quien lo distribuirdé entre todos los Estados 
contratantes. 


2. Se considerardé que ha sido aceptada cualquier modificacién 
propuesta que se distribuya con arreglo a lo dispuesto en el 
pérrafo anterior, si ningin Estado Contratante formula obje- 
ciones dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que el 
Secretario. General distribuyé la modificacién propuesta. 


3. El Secretario General comunicaré a los Estados Contratantes, 
tan pronto como sea posible, si se formula alguna objecién contra 
la modificacién propuesta, y, en caso de que no se presente nin- 
guna, la modificacién entraré en vigor para todos los Estados 
Contratantes tres meses después de que expire el perfodo de seis 
meses que se menciona en el parrafo anterior.” 


CoNSIDERANDO que, de conformidad con el pidrrafo 1 del citado 
articulo 23, el Gobierno del Reino de los Pafses Bajos ha propuesto, 
y el Secretario General ha distribuido entre todos los Estados Con- 
tratantes por carta C.N.151.1966. Trarapos-3, de 6 de septiembre 
de 1966, la siguiente enmienda a dicha Convencién: 


Insertar en el pérrafo 3 del articulo 2 de la Convencién las palabras 
“un receptor de televisiédn portdtil’”’, a continuacién de “un receptor 
de radio portatil”’, 

CoNSIDERANDO que ningtin Estado Contratante ha formulado ob- 
jeciones contra la enmienda propuesta en el perfodo de seis meses 
transcurridos después de la distribuciédn de su texto por el Secretario 
General y que, por lo tanto, segtin lo dispuesto en el parrafo 2 del 
precitado artficulo 23, se ha considerado aceptada la enmienda 
propuesta, 

CoNSIDERANDO que, en virtud del pérrafo 3 de dicho artfculo 23, 
la enmienda propuesta ha entrado en vigor tres meses después de la 
expiracién del plazo de seis meses aludido en el pdérrafo precedente, 
es decir, el 6 de junio de 1967, 
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CoNSIDERANDO que el texto del pdrrafo 3 del articulo 2 de dicha 


Convencién, con la enmienda introducida, dice asi: 


‘3. Entre otros articulos, se considerarfin efectos personales 


los siguientes, a condiciédn de que se estime que estén en uso: 


joyas personales; 

una cémara fotograéfica con doce placas o cinco rollos de pelf- 
cula; 

una cAmara cinematografica de pequefio milimetraje con dos 
rollos de pelfcula; 

un par de gemelos binoculares; 

un instrumento de misica portdétil; 

un graméfono portatil con diez discos; 

un aparato portdtil para la grabacidén del sonido; 

un receptor de radio portatil; 

un receptor de televisién portatil; 

una maquina de escribir portatil; 

un cochecito de nifio; 

una tienda de campafia y el equipo para acampar; 

articulos para deportes (un juego de avios para la pesca, un 
arma de fuego de deportes con cincuenta cartuchos, una 
bicicleta sin motor, una canoa o kayac de menos de 5,50 
metros de largo, un par de esquies, dos raquetas de tenis, 
y otros articulos similares).”’ 


EN vISTA DE LO cuAL el infrascrito, Constantin A. Stavropoulos, 
Subsecretario, Asesor juridico, firma la presente Acta en un solo 
ejemplar en espafiol, francés e inglés, siendo los tres textos igualmente 
auténticos, cuyo original se depositaré en poder del Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas, debiéndose remitir copias de la misma 
a todos los Estados mencionados en el parrafo 1 del articulo 14 de la 
Convencién sobre Facilidades Aduaneras para el Turismo, celebrada 
en Nueva York el 4 de junio de 1954. 

Hecuo en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, a los seis 
dias del mes de junio de mil novecientos sesenta y siete. 


C A StTavroPpouLos 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 21, 1967. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon February 19, 1968; 

Entered into force February 19, 1968. 


The American Ambassador to the Vietnamese Vice-Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srates OF AMERICA 
No. 190 Saigon, February 19, 1968 


FEXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Supplementary Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Viet-Nam for Sales of Agricultural Commodities 
signed on September 21, 1967 [*] and to propose that: 


1, The commodity table in Part II, Item I be amended by in- 
creasing the amount for rice from $90.0 million to $93.0 million. 


2. The amount for convertibility in Paragraph 3, Item II of Part 
II be amended by increasing from $1,800,000 to $1,860,000. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose this note and your reply concurring therein 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


E.xuswortn BUNKER 


Elsworth Bunker 
American Ambassador 


His Excellency 
Pham Dang Lam 
Vice-Minister of Foreign Affairs 
Republic of Viet-Nam 
Saigon, Viet-Nam 


+ TIAS 6351 ; 18 UST 2518. 
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The Vietnamese Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 





MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
No. 603/EF/NC Satcon, February 19, 1968. 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
today’s note which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Supplementary Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Viet-Nam for Sales of Agricultural Commodities 
signed on September 21, 1967 and to propose that: 


1, The commodity table in Part II, Item I be amended by increas- 
ing the amount for rice from $90.0 million to $93.0 million. 


2. The amount for convertibility in Paragraph 8, Item II of Part 
II be amended by increasing from $1,800,000 to $1,860,000. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose this note and your reply concurring therein 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of your Note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my high 


consideration. 
[sa] Puam Dane Lam 
Pham-Dang-Lam 
Acting Minister 
of Foreign Affairs. 
His Excellency 


Mr. Exisworth BunkKER 
Ambassador of the United States 
of America to Viet-Nam 
Saigon 
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BARBADOS 


Investment Guaranties 


Agreement signed at Bridgetown March 11, 1968; 
Entered into force March 11, 1968. 


INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT 


The Government of the United States of America (the “Guaran- 
teeing 'Government”) and the Government of Barbados (the “Host 
Government”) ; 

Seeking to encourage private investments in projects which will 
contribute to the development of Barbados’ economic resources and 
productive capacities through investment guaranties issued by the 
Guaranteeing Government, 

TIave agreed as follows: 


1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to 
invest with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agree- 
ment in a project or activity within the territorial jurisdiction of the 
Host Government, the two Governments shall, upon the request of 
either, consult respecting the nature of the project or activity and its 
contribution to economic and social development in Barbados. 


2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved 
by the Host Government. 


3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following paragraph, 
recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any cur- 
rency, credits, assets, or investment on account of which payment under 
such guaranty is made as well as the succession of the Guaranteeing 
Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action 
existing, or which may arise, in connection therewith. 

4, To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
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such interests are transferred to an entity permitted to own such 
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of 
a denial of justice or other question of state responsibility as defined 
in international law. 


5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be 
freely available to the Guaranteeing Government to meet. its expendi- 
tures in the national territory of the Host Government. 


6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rules of public international Jaw. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator ; 
these two arbitrators shall designate a President by common agreement 
who shall be a citizen of a third State and be appointed by the two 
Governments. The arbitrators shall be appointed within two months 
and the President within three months of the date of receipt of either 
Governments request for arbitration. If the foregoing time limits are 
not met, either Government may, in the absence of any other agree- 
ment, request the President of the International Court of Justice to 
make the necessary appointment or appointments, and both Govern- 
ments agree to accept such appointment or appointments. The arbitral 
tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. 
Each of the Governments shall pay the expense of its member and its 
representation in the proceedings before the arbitral tribunal ; the ex- 
penses of the President and the other costs shall be paid in equal parts 
by the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other regula- 
tions concerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal 
shall regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public inter- 
national law shall, at the request of the Government presenting the 
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claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in 
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base 
its decision exclusively on the applicable principles and rules of public 
international Jaw. Only the respective Governments may request the 
arbitral procedure and participate in it. 


7. This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to guaranties issued 
while the Agreement was in force shall remain in force for the dura- 
tion of those guaranties, in no case longer than twenty years after the 
denunciation of the Agreement. 


8. This Agreement shall enter into force on the date of signature. 
In witness wHekeor the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Bridgetown, Barbados, in duplicate, this 11th day of 
March 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF BARBADOS: 
Frepric R. Mann Errot W. Barrow 
Ambussador of the United States Prime Minister and Minister of 
of America Evternal Affairs 


TIAS 6463 


BOTSWANA 


Investment Guaranties 


Agreement signed at Gaberones January 12, 1968; 
Entered into force January 12, 1968. 


INVESTMENT GUARANTEE AGREEMENT 


The GovernMENT oF THE UnttTep Srates or America (the “Guar- 
anteeing Government”) and the GoveRNMENT or THE REPUBLIC oF 
Botswana (the “Host Government”) ; 

Seeking to encourage private investments in projects which will 
contribute to the development of Botswana’s economic resources and 
productive capacities through investment guarantees issued by the 
Guaranteeing Government ; 

Have agreed as follows: 


1. When nationals of the Guaranteeing Government propose to 
invest with the assistance of guarantees issued pursuant to this Agree- 
ment in a project or activity within the territorial jurisdiction of the 
Host Government, the two Governments shall, upon the request of 
either, consult respecting the nature of the project or activity and its 
contribution to economic and social development in Botswana. 


2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by 
the Host Government. 


3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guarantee issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognise the transfer to the Guaranteeing Government of any 
currency, credits, assets, or investment on account of which payment 
under such guarantee is made as well as the succession of the Guaran- 
teeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of 
action existing, or which may arise, in connection therewith. , 

4, To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
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such interests are transferred to an entity permitted to own such in- 
terests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the trans- 
ferring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of 
a denial of justice or other question of state responsibility as defined 
in international law. 


5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guarantees shall be accorded treatment neither less nor more favour- 
wble than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing 
Government deriving from investment activities like those in which 
the investor has been engaged, and such amounts and credits shall be 
freely available to the Guaranteeing Government to meet its expendi- 
tures in the national territory of the Host Government. 


6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shall be sub- 
mitted, at the request of either Government to an ad hoc arbitral 
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles 
and rues of public international law. The arbitral tribunal shall be 
established as follows: Each Government shall appoint one arbitrator ; 
these two arbitrators shall designate a President by common agree- 
ment who shall be a citizen of a third State and be appointed by the 
two Governments. The arbitrators shall be appointed within two 
months and the President within three months of the date of receipt 
of either Government’s request for arbitration. If the foregoing time 
limits are not met, either Government may, in the absence of any other 
agreement, request the President of the International Court of Justice 
to make the necessary appointment or appointments, and both Gov- 
ernments agree to accept such appointment or appointments. The 
arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be 
binding. Each of the Governments shall pay the expense of its mem- 
ber and its representation in the proceedings before the arbitral 
tribunal; the expenses of the President and the other costs shall be 
paid im equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal 
may adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, 
the arbitral tribunal shall regulate its own procedures, 


(b) Any claim arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public inter- 
national law shall, at the request of the Government presenting the 
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claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in 
accordance with paragraph (a) above. Only the respective Govern- 
ments may request the arbitral procedure and participate in it. The 
arbitral tribunal shall base its decision exclusively on the applicable 
principles and rules of public international law. 


7. This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to guarantees issued 
while the Agreement was in force shall remain in force for the dura- 
tion of those guarantees, in no case longer than twenty years, after 
the denunciation of the Agreement. 


8. This Agreement shall enter into force immediately. 


Donn at Ganerones, in duplicate, this twelfth day of January, 
Nineteen Hundred and Sixty-Hight. 


Seretse Karama 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOTSWANA 


Ciartes H PLercurr 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
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SOMALI REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington March 15, 1968; 
Entered into force March 15, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI REPUBLIC 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Somali Republic, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Somali Republic 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 


friendly countries in a manner that will not displace usual 
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marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development ; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


‘80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized 
by the Government of the importing country in accordance with the 
terms and conditions set forth in this agreement, including the 
applicable annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

Cc. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreement, within 90 days after 
the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 


exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
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agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under, this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government .of the exporting country may Limit the 
total value of each commodity to be covered by purchase authori- 
zations for.a specified type of finenctng as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not 
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no responsibility to 


reimburse the Government of the exporting country or to deposit 
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any local currency of the importing country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be transported 
in United States flag vessels, and in any event not later than 
presentation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the. estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary 


or undesirable. 


ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, such an initial payment as may be specified in Part II 
of this agreement. The amount of this payment shall be that 
proportion of the purchase price (excluding any ocean trans- 
portation costs that may be included therein) equal to the 
percentage specified for initial payment in Part II and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the 


applicable purchase authorization. 
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B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated therein, 
and special provisions relating to the sale are also set forth in 
Part II and in the applicable annex. 

c. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates specified 
elsewhere in this agreement as follows: 

Ll. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be 
deposited to the account of the Government of the United States 
of America in interest bearing accounts in banks selected by the 
Government of the United States of America in the importing 
country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D. C. 20250, unless another method of 


payment is agreed upon by the two Governments. 


ARTICLE III 
A. World Trade 
The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 


will not displace usual marketings of the exporting country in 
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these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 
to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing 
country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified 
in the usual marketing table set forth in Part II during each 
import period specified in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed under this 
agreement are being delivered. The imports of commodities to 
satisfy these usual marketing requirements for each import period 
shall be in addition to purchases financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America); and 

3. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same 


as, or like, the commodities financed under this agreement during 
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the export limitation period specified in the export limitation 
table in Part II (except as may be specified in Part II or where 
such export is otherwise specifically approved by the Government 
of the United States of America). 

B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively. 

c. Self-help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 

D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Item I, 

Part II of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the agreement: the name 
of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
commodity and quantity received; the condition in which received; 
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, 


i.e., stored, distributed locally, or, if shipped,where shipped; 
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2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports and exports by country of 
origin or destination of commodities which are the same as or like 
those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 
if any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 


to the consumer within the country. 
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G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate which 
is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates legally Bbesinabre in the 
importing country and which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest of exchange rates 
obtainable by any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable 
exchange rate will be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by the two 
Governments) that fulfills the requirements of the first sentence 
of this section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 

I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity as provided for in 


subsection 103(1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table: 


Approximate 
Maximum Maximum Export 
Commodity Supply Period antit Market Value 
(Calendar year) Metric Tons) (Thousands) 
Wheat flour 1968 4,000 $400 
Soybean and/or 
cottonseed oil 1968 2,000 530 
Ocean Transportation 
(estimated) 180 
TOTAL $1,110 


ITEM II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 

1. Initial Payment - None 

2. Currency use payment - 20 percent of the value of commodities 
financed and imported under the agreement prior to November 1, 
1968 which shall be due November 1, 1968, plus 20 percent of 
the value of commodities financed and imported under the 
agreement from time to time on or after November 1, 1968, 
which shall be due on the ninetieth day after each 
importation, 

3. Balance payable - approximately equal annual installments 

4. Number of installment payments - 31 

5. Due date of first installment payment - ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

6. Initial interest rate - 2 percent 


7. Continuing interest rate - 2 1/2 percent 
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ITEM III. Usual Marketing Table 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(Calendar Year) (Metric Tons) 
Wheat flour 1968 10,000 
Edible vegetable oil 1968 2,400 


ITEM IV. Export Limitations: 


A. 


ITEM 


With respect to each commodity financed under this agreement the 
export limitation period for the same or like commodities shall 
be calendar year 1968 and any subsequent calendar year during 
which said commodities are imported or utilized. 

For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 

the commodities considered to be the same as, or like, the 

commodities financed under this agreement are: for wheat 

flour - wheat flour and other wheat products, corn and sorghum; 

and for soybean/cottonseed oil - edible vegetable oils and 

products thereof. 

V. Self-Help Measures: 

1. Support the Afgoi Agricultural Research and Training Center 
and other activities to develop new crops and improve crop 
and livestock production practices, and coordinate 
research activities with the regional program of the East 
African Agricultural and Forestry Research Organization; 

2. Increase financial resources devoted to the Livestock 
Development Agency and the Agricultural Development Agency 
to increase production; 

3. Establish a credit facility to increase farm credit; 

4. Develop grain marketing and storage facilities, and a price 
stabilization project designed to offer incentives to 
increase crop production; 

5. Cooperate with the Scientific, Technical and Research 


Commission sponsored regional rinderpest eradication 
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program and increase net supplies and vaccines in some of 
the remote areas of the country; 

6. Support port and road building projects which will increase 
or facilitate exports of major agricultural products, 
bananas and livestock; 

7. Strengthen systems of collection, computation and analysis 
of statistics to better measure the availability of 
agricultural inputs and progress in expanding production 
of agricultural commodities; and 

8. Carry out such other measures as may be mutually agreed 
upon for the purposes specified in Section 109(a) of the 


Act. 


ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V. 
ITEM VII. Other Provisions 

1. The currency use payments specified in Item II 2 of this Part 
shall be made in Somali shillings at the applicable exchange rate 
specified in Part I, Article III G of this agreement in effect on 
the date of payment and shall be used by the Government of the 
exporting country for payment of its obligations in the importing 
country. Interest on principal paid by making the currency use 
payments shall be paid as provided in paragraph 3 of the Annex to 
this agreement. 

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Annex, the Government of 
the importing country may withhold from deposit in the special account 
referred to in such paragraph so much of the proceeds accruing to it 
from the sale of commodities financed under this agreement as is 
equal to the amount of the currency use payments made by the 


Government of the importing country. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination 
will not reduce any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 
DONE at Washington, in duplicate, this fifteenth day of 


March 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


[*] 





FOR THE ar THE SOMALI REPUBLIC: 
[?] 


* Hubert H. Humphrey 
* Mohamed Ibrahim Egal 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX 


The following provisions apply with respect to the sales of 
commodities financed on convertible local currency credit terms: 

1. In addition to bearing the cost of ocean freight 
differential as provided in Part I, Article I F, of this agreement, 
the Government of the exporting country will finance on credit 
terms the balance of the costs for ocean transportation of those 
commodities that are required to be carried in United States flag 
vessels. The amount for ocean transportation (estimated) included 
in any commodity table specifying credit terms does not include the 
ocean freight differential to be borne by the Government of the 
exporting country and is only an estimate of the amount that will 
be necessary to cover the ocean transportation costs to be 
financed on credit terms by the Government of the exporting 
country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, 
additional financing on credit terms shall be provided by the 
Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar 
year, the principal of the credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of: 

a. The dollar amount disbursed by the Government of 
the exporting country for the commodities (not including 

any ocean transportation costs) less any portion of the 

initial payment payable to the Government of the exporting 


country, and 
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b. The ocean transportation costs financed by the 
Government of the exporting country in accordance with 
paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight 
differential). 

This principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year under this agreement shall begin on the date of 
dollar disbursement by the Government of the exporting country. 

Such interest shall be paid annually beginning one year after the 

date of last delivery of commodities in such calendar year, except 
that if the installment payments for these commodities are not due 

on some anniversary of such date of last delivery, any such interest 
accrued on the due date of the first installment payment shall be due 
on the same date as the first installment and thereafter such interest 
shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments. 
For the period from the date the interest begins to the due date 

for the first installment payment, the interest shall be computed 

at the initial interest rate specified in Part II of this 

agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the 


continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 
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4. The Government of the importing country shall deposit 
the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed 
under this agreement (upon the sale of the commodities within the 
importing country) in a special account in its name that will be 
used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this 
paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the 
economic development purposes specified in Part II of this 
agreement in accordance with procedures mutually satisfactory to 
the two Governments. The total amount deposited under this paragraph 
shall not be less than the local currency equivalent of the dollar 
disbursement by the Government of the exporting country in 
connection with the financing of the commodities, including the 
related ocean transportation costs other than the ocean freight 
differential. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection 
with the commercial import of the same commodities. Any such 
acerued proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned 
at rates of interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in such form and at such times 
as may be requested by the Government of the exporting country, 


but not less frequently than on an annual basis, reports containing 


relevant information concerning the accumulation and use of these 
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proceeds, including information concerning the programs for which 
these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, 
the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing 
country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, 
Article II A of this agreement and all computations of principal 
and interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall 
be made in United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 

a. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article III G of 
this agreement in effect on the date of payment and shall, at 
the option of the Government of the exporting country, be 
converted to United States dollars at the same rate, or used 
by the Government of the exporting country for payment of its 
obligations in the importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the exporting 


country for payment of its obligations. 
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Agreement signed at Washington March 29, 1968; 
Entered into force March 29, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel have agreed to the sales of agricultural commodities 
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and III, and the Dollar Credit Annex of the agreement signed August 
4, 1967,[?] together with the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Approximate 
aximum Maximum Export 





Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 
Calendar Year) ; 
Feedgrains 1968 300, 000 $15. 7 
Wheat and/or wheat flour 1968 150, 000 9.3 
Vegetable oil 1968 15, 000 3.3 
Tobacco 1968 200 3 
Ocean Transportation (Estimated) 1.8 
TorTau $30. 4 


Irem IT, Payment Terms: 


Dollar Credit 


1. Initial Payment - 5 percent. 

2. Number of Installment Payments - 19. 

8. Amount of each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts. 

4, Due Date of First Installment Payment — Two years after 
the date of last delivery of commodities in any calendar year. 

5. Initial Interest Rate — 2 percent. 

6. Continuing Interest Rate — 21% percent. 


*TIAS 6314; 18 UST 1684. 
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Ivem ITI. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
one yeas (Metric Tons) 
Feedgrains 1968 250, 000 
Wheat and/or wheat flour 1968 130, 000 
Edible vegetable oils 1968 22, 000 (of which at least 


17,000 metric tons shall 
be imported from the 
United States of 
America) 

Tobacco 1968 1, 500 


Item IV. Export Limitations: 
A. Export Limitation Period 


With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall 
be United States calendar year 1968 or any subsequent United 
States calendar year during which said commodity financed under 
this agreement is being imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A3, of the agreement the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: 


Feedgrains, including rye, corn, grain sorghums, barley, oats 
and products thereof, except seeds, animal products and in- 
dustrial products. 


Wheat, wheat flour, bran, bulgur and/or rolled wheat. 


Edible vegetable oils and oilseeds, including peanut, soybean, 
olive, sunflower, and cottonseed oils, and products thereof. 


C. Permissible Exports 
During United States calendar year 1968: 


1. Israel may export 25,000 metric tons of edible vegetable oils 
(including oil equivalent of edible oil bearing seeds) to coun- 
tries friendly to the United States of America, provided that 
for each ton of edible vegetable oils exported, including oil 
equivalent of edible oil bearing seed, the Government of Israel 
will purchase commercially from the United States of America 
an equivalent amount of edible vegetable oil or edible oil 
bearing seeds calculated on an oil extraction rate of 17.5 per- 
cent in addition to the usual marketings. 


2. Israel may export soybean oil meal, sunflower seeds and pea- 
nuts (not for crushing), edible olives, olive oil, desiccated 
coconut meat and industrial oils and oilseeds without off- 
setting purchase requirements. 
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3. Israel may export margarine and/or shortening provided the 
Government of Israel purchases commercially from the 
United States of America an amount of edible vegetable oil 
or edible oi] bearing seeds equivalent to the edible oil content 
of the margarine and/or shortening exported. This purchase 
will be in addition to the usual marketing requirement. The 
extraction rate of edible oil bearing seeds to be used in cal- 
culation of the equivalent amount of edible oil contained in 
the margarine and/or shortening will be 17.5 percent. 


4, Israel may export barley malt and up to $150,000 worth of 
corn starch. 
Irem V. Self-Help Measures: 


As part of a continuing policy of strong efforts to encourage agri- 
cultural self-help, the Government of Israel is undertaking to: 


1. Further increase food production through intensive use of 
existing croplands; 
2. Improve the facilities for the storage and distribution of food 
commodities; and 
3. Continue emphasis on adaptive research to develop new high 
yielding crop varieties. 
Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used : 
For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 

Dons at Washington, in duplicate, this twenty-ninth day of March, 
1968. i" 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Lvuors D. Barrir 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
Y. Rapin 


TIAS 61466 


CANADA 


North American Air Defense Command 


Agreement extending the agreement of May 12, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 30, 1968; 

Entered into force March 30, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
March 30, 1968 


Eexce.tency : 

I have the honor to refer to discussions in the Permanent Joint 
Board on Defense and elsewhere regarding the mutual interest of the 
United States and Canada in the continued cooperation between the 
two countries in the strategic defense of the North American continent. 
In particular, these discussions have concerned themselves with the 
North American Air Defense Command established on August 1, 1957 
in recognition of the desirability of an integrated headquarters exer- 
cising operational control over assigned air defense forces. The prin- 
ciples governing the organization and operation of this Command were 
set forth in the Agreement between our two Governments dated 
May 12, 1958. [+] That Agreement provided that the North American 
Air Defense Command was to be maintained in operation for a period 
of ten years. 

The discussions recently held between the representatives of our 
two Governments have confirmed the need for the continued existence 
in péacetime of an organization, including the weapons, facilities and 
command structure, which could operate at the outset of hostilities 
in accordance with a single air defense plan approved in advance by 
the national authorities of both our countries. In the view of the 
Government of the United States, this function has been exercised 
effectively by the North American Air Defense Command. 

My Government, therefore, proposes that the Agreement on the 
North American Air Defense Command effected by the exchange of 
notes, signed at Washington, D.C. on May 12, 1958, be continued for 


* TITAS 4031 ; 9 UST 538. 
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a period of five years, from May 12, 1968, it being understood that a 
review of the Agreement may be undertaken at any time at the request 
of cither party and that the Agreement may be terminated by either 
Government after such review following a period of notice of one year. 

It is also agreed by my Government that this Agreement will not 
involve in any way a Canadian commitment to participate in an active 
ballistic missile defense. 

If the Government of Canada concurs in the considerations and 
provisions set out above, I propose that this note and your reply to 
that effect shall constitute an agreement between our two Governments, 
effective from the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Joun M. Leppy 
His Excellency 
A. E, Rrreute, 


Ambassador of Canada. 





The Ambassador of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
Wasnineron, D.C., 

No, 115 March 30, 1968. 

Sir, 


I have the honour to refer to your note of March 30, 1968 setting 
out certain considerations and provisions concerning the continuation 
of the agreement between our two Governments on the North American 
Air Defence Command effected by the exchange of notes of May 12, 
1958. 

I ai pleased to inform you that my Government concurs in the 
considerations and provisions set out in your note, and further agrees 
with your proposal that your note and this reply, which is authentic 
in English and French, shall constitute an agreement between our two 
Governments effective today. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A E RircuHie 
[sEAL] 


The Honourable 
Dean Rusk, 
The Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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The Ambassador of Canada to the Secretary of State 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineron, D.C. 
N° 115 le 30 mars 1968 


Monsieur LE SEcRETAIRE D’Erat, 

J’ai honneur de me référer 4 votre note du 30 mars 1968 qui 
renferme certaines considérations et dispositions touchant la continua- 
tion de l'accord entre nos deux Gouvernements sur le Commandement 
de la défense aérienne de l’Amérique du Nord, accord qui a fait l’objet 
de l’échange de notes en date du 12 mai 1958. 

J'ai le plaisir de vous faire savoir que mon Gouvernement est 
Waccord avec les considérations et les dispositions énoncées dans votre 
note; il accepte en outre que votre note et la présente réponse, qui fait 
foi en anglais et en frangais, constituent entre nos deux Gouvernements 
un accord qui entre en vigueur aujourd’hui. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances de ma 
plus haute considération. 

L’ Ambassadeur 


A E RircHie 
A.E. Ritchie 


[sEAL| 
Son Excellence Monsieur Dean Rusk 


Secrétaire VE tat 
Washington, D.C. 


TIAS 6467 


AFGHANISTAN 


Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of June 30, 1953, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Kabul December 30, 1967, and March 6, 1968; 
Entered into force March 6, 1968; 

Effective December 31, 1967. 


The American Ambassador to the Afghan Minister of Foreign Affairs 


No, 33 Kast, December 30, 1967 


JEXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations bet ween representa- 
tives of our two Governments concerning the Technical Cooperation 
Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953, as amended 
and extended. [*] 

I propose that Article IX of that Agreement, as amended, be further 
amended by substituting “June 30, 1968” for the date “December 31, 
1967" in the two places where such date appears in the second sentence 
thereof. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose further that this Note and Your 
Excellency’s Note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply and shall be deemed to have 
effect from December 31, 1967. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest: consideration. 


Roserr G. NEUMANN 


His Excellency 
Nur Auman Eremant, 
Prime Minister 
and Minister of Foreign Affairs, 
Kabid. 


*TIAS 2856, 4670, 4979, 5248, 5477, 5714, 5807, 5901, 5993. 6123. 6253, 6321; 
4 UST 2012; 12 UST 16; 13 UST 305, 2716; 14 UST 1724; 15 UST 2249; 16 UST 
767, 1750: 17 UST 499. 1648; 18 UST 482, 1763. 
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IixcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Note No. 338 dated 
December 30, 1967, corresponding to Jaddi 8, 1346, from Your Excel- 
lency concerning the Technical Cooperation Program Agreement 
signed at, Kabul on June 30, 1953. 

Your proposal to amend Article IX of the Agreement by extending 
its date from December 31, 1967 to June 30, 1968 is accepted. 

I hereby express the agreement of the Royal Government of 
Afghanistan on this matter, along with the assurances of my highest 


consideration. 
NAE 
Noor Ahmed E’temadi 
Minister of Foreign Affairs 
Kapur, 


Hoot 15, 1346 (March 6, 1968) 


His Excellency 
Roserrt NEUMANN, 
Ambassador of the United States of America, 
Kabul. 


TEAS 6405 


ETHIOPIA 


Investment Guaranties 


Agreement amending the agreement of August 3, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Addis Ababa March 17, 1967, and March 8, 1968; 
Entered into force March 8, 1968. 


The American Ambassador to the Ethiopian Minister of State 
No. 708 Appis ApaBa, March 17, 1967 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement effected by the exchange 
of notes on August 3, 1962 [+] between our two Governments relating 
to investment guaranties which may be issued by the Government of 
the United States of America for investments in activities in Ethiopia. 
In addition to the guaranty coverage dealt with in that Agreement, 
legislation enacted in the United States of America authorizes further 
coverage to be provided investors by investment guaranties that may 
be issued by the Government of the United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the development of the economic 
resources and productive capacities of Ethiopia, the Government of 
the United States of America is prepared to issue investment guaran- 
ties providing such coverage as may be authorized by the applicable 
United States legislation for appropriate investments in activities 
approved by your Government provided that your Government agrees 
that the undertakings between our respective Governments contained 
in the above-mentioned agreement will be applicable to such guaranties. 

It is understood that the procedure for intergovernmental negotia- 
tions and arbitration provided in the Agreement of August 3, 1962 
would apply, with respect to any other additional forms of guaranties 
only in respect of losses attributable to acts of the Imperial Ethiopian 
Government which involve questions of liability under public inter- 
national law. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Imperial Ethiopian Government and 


* TITAS 5134; 13 UST 1856. 
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that such undertakings shall apply, the Government of the United 
States of America will consider that this note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments on this subject, 
the Agreement to enter into ‘force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epwarp M. Korry 


His Excellency 
Aro Krerema YirRvu 
Minister of State 
Ministry of Foreign Affairs 
Imperial Ethiopian Government 





The Ethiopian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Fx) i eres 5 90/F [bo 
CER H2. i 
An a0 MAR,.8,.. 196000108. egee, 
EATERS FRI HOTT 6 ‘Addie Abe! ‘ 


POP § PAR ' UNC 
Toporial Belinian Goornmant 
Ministry of Frresgn Shore 


EXcr.LENcy, 

I have the honour to refer to your note No. 708, sent by former 
Ambassador Korry on March 17, 1967, concerning the willingness of 
the Government of the United States of America to extend the invest- 
ment guaranties embodied in our exchange of notes of August 3, 1962 
to such additional coverage as may be authorized by United States 
Legislation and found satisfactory to the Imperial Ethiopian Govern- 
ment. It is my pleasure to inform you that the Imperial Ethiopian 
Government desires to extend the investment guaranties available to 
United States investors for investment in Ethiopia in accordance with 
the content of your note No. 708. 

It is understood that the procedure for inter-Governmental negotia- 
tions and arbitration provided in the Agreement of August 3, 1962 
will apply, with respect to any other additional forms of guaranties, 
only in respect of losses attributable to acts of the Imperial Ethiopian 
Government which involve questions of liability under. public inter- 
national law. 

Upon receipt of this note by Your Excellency, the Imperial Ethio- 
pian Government will consider that this note and Your note No. 708 
constitute an agreement between our two Governments amending our 
previous Agreement of August 8, 1962. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Kerema Yirru 
Ketema Yifru 
[sEay] Minister for Foreign Affairs 


His Excellency W. ©. Hall, 
Ambassador of the United States of America, 
Addis Ababa, Ethiopia. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 
Trade im Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes between the Secretary of 
State and the Ambassador of India (representing the United 
Arab Republic interests) 

Signed at Washington March 28, 1968; 

Entered into force March 28, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of India 


DerarrMENT or STATE 
WASHINGTON 
March 28, 1968 


EXcELLENCY : 

I have the honor to request that Yonr Excellency, in your capacity 
as representative of the interest of the Government of the United 
Arab Republic, convey the following information to that Government: 


“The Government of the United States of American refers to 
the agreement concerning trade in cotton textiles between the 
United States and the United Arab Republic, effected by an ex- 
change of notes on December 4, 1963, [*] hereinafter referred to as 
the 1963 Agreement, and further refers to the agreement between 
the two Governments, effected by an exchange of notes between 
the Secretary of State and the Chargé d’Affaires ad interim of 
India, representing the interest of the United Arab Republic, [?]| 
which provides for the continued regulation of the trade in cot- 
ton textiles through March 31, 1968. 

“The Government of the United States proposes that for the 
period from April 1, 1968 through June 30, 1968, the trade in 
cotton textiles between the United Arab Republic and the United 
States shall continue to be regulated in accordance with the terms 
applicable to the corresponding quarier of the last agreement year 
under the 1963 Agreement. 


* TIAS 5500 ; 14 UST 1889. 


? Exchange of notes of Dec. 28, 1967; entered into force Dec. 28, 1967. TIAS 
6336; 18 UST 2343. 
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“Tf this proposal is acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, the note of March 28, 1968, from the Secretary 
of State of the United States to the Ambassador of India and 
the Ambassador’s reply stating that the Government of the United 
Arab Republic has accepted the proposal and has requested that 
information regarding such acceptance be communicated to the 
Secretary of State shall constitute an agreement between the 
Government of the United States and the Government of the 
United Arab Republic. In the absence of diplomatic relations be- 
tween these two Governments, such other diplomatic channels as 
may be established will be utilized when appropriate under this 
Agreement.” 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Antrnony M. Soromon 


His Excellency 


Nawazs Art YAvar JUNG 
Ambassador of India 


The Ambassador of India to the Secretary of State 


area UeagaTaTe 
arfarret, so ato 

EMBASSY OF INDIA 
WASHINGTON, D.C 


Marci 28, 1968 


EXcELLENcY, 


I have the honour to refer to your note of March 28, 1968 in which 


you request that in my capacity as representative of the interests of 
the Government of the United Arab Republic, I convey the following 
information to that Government: 


“The Government of the United States of America refers to the 
agreement concerning trade in cotton textiles between the United 
States and the United Arab Republic, effected by an exchange of 
notes on December 4, 1968, hereinafter referred to as the 1963 
Agreement, and further refers to the agreement between the two 
Governments, effected by an exchange of notes between the Sec- 
retary of State and the Charge d’Affaires ad interim of India, 
representing the interest of the United Arab Republic, which 
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provides for the continued regulation of the trade in cotton 
textiles through March 31, 1968. 

“The Government of the United States proposes that for the 
period from April 1, 1968 through June 30, 1968, the trade in 
cotton textiles between the United Arab Republic and the United 
States shall continue to be regulated in accordance with the terms 
applicable to the corresponding quarter of the last agreement year 
under the 1963 .\greeinent. 

“If this proposal is acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, the note of March 28, 1968 from the Secretary of 
State of the United States to the Ambassador of India and the 
Ambassador's reply stating that the Government of the United 
Arab Republic has accepted the proposal and has requested that 
information regarding such acceptance be communicated to the 
Secretary of State shall constitute an agreement between the 
Government of the United States and the Government of the 
United Arab Republic. In the absence of diplomatic relations 
between these two Governments, such other diplomatic channels 
as may be established will be utilized when appropriate under 
this Agreement.” 


At the request of the Government of the United Arab Republic, 
I have the honour to inform you that the foregoing proposal is accept- 
able to that Government. Accordingly, your note of March 28, 1968 
and this reply constitute an agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the United Arab 
Republic. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Aut Yavar JuncG 


Ah Yavar Jung 
Ambassador of India 


The Honourable 
Dean Rusk 
The Secretary of State 
Washington, D.C. 
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PANAMA 


Air Service: Equipment for Navigational Aids 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama December 5, 1967, and February 22, 1968; 
Entered into force February 22, 1968. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unirep Sratrses oF AMERICA 
No. 272 December &, 1967 


ExcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning an agreement under 
which the Federal Aviation Administration of the United States of 
America (hereinafter referred to as FAA) would furnish to the Ministry 
of Government and Justice of Panama (hereinafter referred to as the 
Ministry), on a reimbursement basis, certain services and materials 
peculiar to the type of air navigation aids used by the Ministry. 

In order to effect the provision by the FAA of these services and 
materials directly or by contract to the Ministry, the Government of 
the United States of America proposes to enter into the following 
Agreement with the Government of Panama: 


1. Description of Project 


A. At such locations and such times as may be mutually agreed 
upon by the FAA and the Ministry, the FAA shall: 


(1) Procure, exchange and/or repair, for the Ministry, parts 
peculiar to the FAA-type air navigational aids operated 
by the Ministry. 


(2) Export, pack, and ship such items in accordance with 
instructions contained in subsequent correspondence. 


B. The Ministry will be responsible for securing any export 
licenses or other documents required to permit the material 
furnished under this agreement to leave the United States 
and enter Panama. 


C. Materials purchased by the FAA for the Ministry will carry 
the same manufacturer’s warranty as material pur chased by 
FAA for its own account. 


(4731) TIAS 6471 


4732 U.S. Treaties and Other International Agreements {19 UST 





2. Special Limitations 


A. The total value of the material to be procured by the FAA 
under this agreement may not exceed $10,000 per year. This 
limitation does not include the packing or shipping charges 
nor the FAA administrative service charge. 


B. The authority for the FAA to provide this service is de- 
pendent upon the continued unavailability on the open 
market of those parts which are peculiar to this equipment. 


3. Payment of Costs 


A. The Ministry will reimburse the FAA for actual cost of mate- 
rial, packing, and shipping plus a five percent administrative 
service charge. The Ministry agrees to make payment for 
the above costs upon receipt of appropriate billing from the 


FAA. 


B. The Government of the Republic of Panama hereby desig- 
nates the Ministry of Government and Justice, Panama, 
Republic of Panama as the office authorized to request FAA 
services and materials and as the billing office to which 
FAA bills will be rendered. 


If the Government of the Republic of Panama concurs in the fore- 
going, I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply to that effect be regarded as an Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Panama 
which shall enter into force on the date of your reply and remain in 
force until thirty days after either Government gives to the other 
Government notice of its desire to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


© W Aparr Jr. 
His Excellency 
Ing. Fernando Eleta A., 


Minister of Foreign Relations, 
Panama. 
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The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 





Panama 4, Panama 


Ne DREU-314/1048-6 PanamA, Febrero 22 de 1968. 
SENor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia N° 272 
de Diciembre 5 de 1967. 


Me comunica Vuestra Excelencia la proposicién que hace el Gobi- 
erno de su pais al Gobierno de Panamé para concertar un Acuerdo, 
cuyos términos expone, con el objeto de que la Federal Aviation 
Administration (FAA), de Estados Unidos de América, pueda ad- 
quirir y proveer al Ministerio de Gobierno y Justicia, de la Reptblica 
de Panaméd, materiales y servicios del tipo de ayuda a la aeronavega- 
cién que suele usar ese Ministerio, con pago de su valor. 

El Ministerio de Gobierno y Justicia ha manifestado al respecto que 
los términos del Acuerdo propuesto son satisfactorios. Esta es la 
opinién del Gobierno de Panamé y al aceptar la otra proposicién que 
hace Vuestra Excelencia mediante el tiltimo pdrrafo de su nota la 
Cancillerfa de la Repiblica considera perfeccionado asi el Acuerdo, 
desde la fecha de hoy, con duracién hasta que uno de los dos Gobiernos 
notifique al otro, con treinta dias de anticipacién, su intencién de 
darlo por terminado. 

Aprovecho la ocasién para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri- 
dades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


F Evera A. 


Fernando Eleta A., 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 


Cuarves W. Apair, Jr., 
sia heey de Estados Unidos de América, 
E.S.D. 
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Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
Panamé 4, Panama 


No. DREU-314/1048-6 Panam, February 22, 1968 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 272 
of December 5, 1967. 

Your Excellency informs me of the proposal that the Government 
of your country is making to the Government of Panama for the 
conclusion of an agreement, whose terms you set forth, in order that 
the Federal Aviation Administration (FAA) of the United States 
may acquire and furnish to the Ministry of Government and Justice, 
on a reimbursable basis, materials and services peculiar to the type 
of air navigation aids used by that Ministry. 

In this regard the Ministry of Government and Justice has stated 
that the terms of the proposed agreement are satisfactory. This is 
the opinion of the Government of Panama and, accepting the other 
proposal made by Your Excellency in the last paragraph of your 
note, the Ministry of Foreign Relations of the Republic considers 
the agreement to be in force from this date, to remain so until either 
of the two Governments notifies the other thirty days in advance 
of its intention to terminate it. 

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


F. Exvera A. 
Fernando Eleta A. 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Cuarues W. Aparr, Jr., 
Ambassador of the United States of America. 
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TRINIDAD AND TOBAGO 


Parcel Post 


Agreement and regulations of execution signed at Port-of-Spain, 
Trinidad, March 9, 1968, and at Washington March 18, 1968; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America March 30, 1968; 

Entered into force May 1, 1968. 


PARCEL POST AGREEMENT 
between 


THE POSTAL ADMINISTRATION 
of 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


and 


THE POSTAL ADMINISTRATION 
of 
TRINIDAD AND TOBAGO 


eooeeee 
eove 
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PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL AD.- 
MINISTRATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF TRINIDAD AND 
TOBAGO 


The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations 
of the United States of America and Trinidad and Tobago, duly au- 
thorized by their respective governments, have by mutual consent 
agreed to the following Articles: 


Articie I 


Object of the Agreement 


Between the United States of America (including Puerto Rico, the 
Virgin Islands of the United States, Guam and American Samoa) 
on the one hand and Trinidad and Tobago on the other hand, there 
may be exchanged by surface or by air, parcels up to the limits of 
weight and dimensions stated in the Detailed Regulations for the 
Execution of this Agreement. 


Articte II 


Transit Parcels 


1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through 
its service, to or from any country with which it has parcel-post com- 
munication, parcels originating in, or addressed for delivery in the 
service of, the other contracting Administration. 

2, Each Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and the 
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions. 

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of 
the contracting Administrations through the service of the other Ad- 
ministration must comply with the conditions prescribed from time 
to time by the intermediate Administration. 


Arricte TIT 
Postage and Fees 


1. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage and the fees for requests for infor- 
mation as to the disposal of a parcel made after it has been posted, and 
also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the fees for 
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return receipts. that may from time to time be prescribed by its 
regulations. 

2, Except in the case of returned or redirected parcels, the postage 
and such of the fees mentioned in the preceding section as are appli- 
cable must be paid in advance. 


Articte IV 
Preparation of Parcels 


Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of 
the journey and the protection of the contents as set forth in the De- 
tailed Regulations. Each Administration may also undertake the neces- 
sary measures to ensure an accurate and exact description of the con- 
tents of outgoing parcels. 


ARTICLE V 
Prohibitions 


1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post : 


(a) A letter or a communication having the character of an actual 
and personal correspondence. Nevertheless, it is permitted to enclose 
in a parcel an open invoice confined to the particulars which constitute 
an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of 
the sender being added. 

(b) An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel.. 

(c) Any live animal, except bees. 

(d) Any article the ‘admission of which is forbidden by the cus- 
toms or other laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any 
article the conveyance of which is dangerous, including articles which 
from their nature or packing may be a source of danger to postal em- 
ployees or may soil or damage other articles. 

(f) Articles of an obscene or immoral nature. 


It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency 
notes, or any kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or 
silver (whether manufactured or unmanufactured) ; precious stones, 
jewelry, or other precious articles in uninsured parcels. 


If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any 
kind of securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether 
manufactured or unmanufactured) ; precions stones, jewelry, or other 
precious articles is sent uninsured, it shall be placed under insurance 
by the Administration of destination and treated accordingly. 

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over 
by one Administration to the other, the latter shall proceed in ac- 
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cordance with its laws and inland regulations, Explosives or inflam- 
mable ‘articles, as well as documents, pictures, and other articles 
injurious to public morals, may be destroyed on the spot by the 
Administration which finds them in the mails. 

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication hav- 
ing the nature of a letter, may not in any case entail return of the 
parcel to the sender. The letter, however, is marked for collection of 
postage calculated at double the rate applicable to the letter service 
from the country of origin to the country of destination. 

4, The two Administrations advise each other, by means of the List 
of Prohibited Articles published by the International Bureau of the 
Universal Postal Union, of all prohibited articles. However, they do 
not on that account assume any responsibility towards the customs or 
police authorities, or the sender. 

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to 
origin nor delivered to the addressee, the Administration of origin 
shall be informed as to the precise treatment accorded to the parcel in 
order that it may take such steps as are necessary. 


ArticLe VI 


Insurance 


1. Parcels may be insured up to the amount of 365 gold francs or its 
equivalent in the currency of the country of origin. However, the 
Chiefs of the two contracting Postal Administrations may, by mutual 
consent, increase or decrease this maximum amount of insurance. 

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than 
the actual value of its contents, but it is permissible to insure it for 
only part of that value. 


Arricte VII 
‘Responsibility. Indemnity 


1. The Postal Administrations of the two countries concerned will 
not be responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary 
parcel. 

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the con- 
tracting Administrations are responsible for the loss of insured parcels 
mailed in one of the two countries for delivery in the other and for 
the loss, abstraction of, or damage to their contents ov a part thereof. 

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation 
corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. 
The amount of indemnity is calculated on the basis of the ‘actual value 
(current price or, in the absence of current price, the ordinary estimated 
value) at the place where and the time when the parcel was accepted 
for mailing; provided in any case that the indemnity may not be 
greater than the amount for which the parcel was insured and on which 
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the insurance fee has been collected, or the maximum amount of 365 
gold francs. 

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service 
of the country of destination, the Administration of destination may 
pay compensation to the addressee at its own expense and without 
consulting the Administration of origin; provided that the addressee 
can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favor. 

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or 
delay of an insured parcel dispatched in accordance with the conditions 
of the present Agreement. 

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel 
ov for the destruction or abstraction of the whole of the contents 
thereof, the sender is entitled to return of the postal charges, if claimed. 
However, the insurance fees are not returned in any case. 

5. In the absence of special agreement to the contrary between the 
Administrations involved, which agreement may be made by corre- 
spondence, no indemnity will be paid by either Administration for the 
loss, rifling, or damage of transit insured parcels; that is, parcels 
originating in a country not participating in this Agreement and 
destined for one of the two participating countries, or parcels originat- 
ing in one of the two participating countries and destined for a 
country not participating in this Agreement. 

6. When an insured parcel originating in one country and destined 
to be delivered in the other country is reforwarded from there to a 
third country or is returned to a third country at the request of the 
sender or-of the addressee, the party entitled to the indemnity in case 
of loss, rifling, or damage occurring subsequent to the reforwarding 
or return of the parcel by the original country of destination, can lay 
claim, in such a case, only to the indemnity which the Administration 
of the country where the loss, rifling, or damage occurred consents to 
pay, or which that Administration is obliged to pay in accordance 
with the agreement made between the Administrations directly 
interested in the reforwarding or return. Either of the two Adminis- 
trations signing the present Agreement which wrongly forwards an 
insured parcel to a third country is responsible to the sender to the 
same extent as the country of origin, that is, within the limits of the 
present Agreement. 


Articte VIII 
Exceptions to the Principle of Responsibility 


1. The two Administrations are relieved from all responsibility: 


(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has 
been returned to the sender, and the addressee or the sender, as the 
case may be, has accepted delivery without any reservation. 


TIAS 6472 


4740 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


(b) In case of loss or damage throngh force majeure, although 
either Administration may at its option and without recourse to the 
other Administration pay indemnity for loss or damage due to force 
majeure even in cases where the Administration of the country in the 
service of which the loss or damage occurred recognizes that the 
damage was due to force majeure. "The Administration responsible 
for the loss, abstraction, or damage must decide in accordance with the 
internal legislation of the country whether this loss, abstraction, or 
damage was due to circumstances constituting a case of force majeure. 

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, 
they are unable to account for parcels in consequence of the destruction 
of official documents through force majeure. 

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence 
of the sender, or the addressee, or the representative of either; or when 
it is due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

' (f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, 
shall declare the contents to be above their real value; this rule, how- 
ever, shall not prejudice any legal proceedings necessitated by the 
legislation of the country of origin. 

(z) For parcels seized by the Customs because of false declaration 
of contents. 

(h) When no inguiry or application for indemnity has been made 
by claimant or his representative within a year commencing with the 
day following the posting of an insured parcel. 

(i): For: “parcels which contain matter of no intrinsic value or 
perishable matter, or which did not conform to the stipulations of this 
Agreement, or which were not posted in the manner prescribed; but 
the Administration responsible for the loss, rifling, or damage may 
pay indemnity in respect of such parcels ions recourse to the other 
Administration. 


2. The responsibility of properly enclosing, packing. , and sealing 
insured parcels rests upon the sender, and the postal service of neither 
country will assume liability for loss, rifling, or damage arising from 
defects which may not be observed at the time of posting. 


Articre IX 


Termination of Responsibility 


1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels 
which have been delivered in accordance with their internal regulations 
and of which their owners or their agents have accepted delivery. For 
this purpose, the Administration may cause the verification of the 
contents of parcels before or at the time of delivery. 

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in 
case of return, the sender makes reservations in taking delivery of a 
parcel the contents of which have been abstracted or damaged. 
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ARTICLE X 
Payment of Compensation 


The payment of compensation shall be undertaken by the Adminis- 
tration of origin except in the cases indicated in Article VIT, Section 
2, where payinent is made by the Administration of destination. The 
Administration of origin may, however, after obtaining the sender’s 
consent, authorize the Administration of destination to settle with the 
addressee. The paying Administration retains the right to make a claim 
against the Administration responsible. 


Anticte XI 


Period for payment of compensation 


1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made 
to the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a 
period of one year counting from the day following that. on which the 
application is made. 

However, the Administration responsible for making payment may 
exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that 
stipulated if, at the expiration of that. period, it has not been able to 
determine the disposition made of the article in question or the respon- 
sibility incurred. 

2. Except in cases where payment. is exceptionally deferred as pro- 
vided in the second paragraph of the foregoing Section, the Postal 
Administration which undertakes the payment of compensation is 
authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, after being 
duly informed of the application for indemnity, has let nine months 
pass without settling the matter. 


ArticLe XIT 
Fixing of Responsibility 


1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel 
shall rest with the Administration which, having received the parcel 
from the other Administration without making any reservation and 
having been furnished with all the particulars for investigation pre- 
scribed by tho regulations, cannot establish either proper delivery to 
the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel. 

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected 
upon opening the receptacle at the receiving exchange office and after 
it has been regularly pointed out to the dispatching exchange office, 
the responsibility falls on the Administration to which the latter office 
belongs: unless it be proved that the irregularity occurred in the serv- 
ice of the receiving Administration. 
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3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two coun- 
tries for delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has oc- 
curred in course of conveyance without its being possible to prove in 
the service of which country the irregularity took place, the two Ad- 
ministrations shall bear the amount of compensation in equal shares. 

4. By paying compensation, the Administration concerned takes 
over, to the extent of the amount paid, the rights of the person who 
has received compensation in any action which may be taken against 
the acldressee, the sender, or a third party. 

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, 
in whole or in part, the person to whom compensation has been paid 
shall be informed that. he is at. hberty to take possession of the parcel 
against repayment of the amount paid as compensation. 


Artictn XIII 


Repayment of Compensation 


1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account the payment is effected, is bound to repay the 
amount of the indemnity to the Administration which has effected pay- 
ment. This reimbursement must take place without delay and at the 
latest within the period of nine months after notification of payment. 

2. These repayments to the creditor Administration must be made 
without expense for that Office, by money order or draft, in money 
valid in the creditor country or in any other wav to be agreed upon 
mutually by correspondence. 


Articht XIV 


Certificate of Mailing. Receipts 


1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) 
parcel, the sender may receive a certificate of mailing from the post 
office where the parcel is mailed, on a form provided for the purpose; 
and each Administration may fix a reasonable fee therefor. 

2, The sender of an insured parcel receives without charge at the 
time of posting. a receipt for his parcel. 


Arrictr XV 


Return Receipts and Inquiries 


1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery 
(return receipt) on payment of such additional charge, if any, as the 
Administration of origin of the parcel shall stipulate and under the 
conditions laid down in the Regulations. 

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of 
origin, on a request for information as to the disposal of an ordinary 
parcel and also of an insured parcel made after it. has been posted if 
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the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of 
delivery. 

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration of 
origin, in connection with any complaint of any irregularity which 
prima facie was not due to the fault of the Postal Service. 


Anricty: XVI 
Customs Charges 


The parcels are subject to all customs laws and regulations in force 
in the country of destination. The duties collectible on that account 
are collected from the addressee on delivery of the parcel in accord- 
ance with the customs regulations. 


Artricnn XVII 


Customs Charges to be Canceled 


The Administrations agree to cancel customs duties and other non- 
postal charges on parcels which are returned to the country of origin, 
abandoned by the senders, destroyed because the contents are coni- 
pletely damaged, or redirected to a third country. 


Arvicts XVIII 
Fee for Customs Clearance 


The office of delivery may collect from the addressee either in respect 
of delivery to the Customs and clearance through the Customs, or in 
respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding one gold 
franc per parcel or such other fee as it may from time to time fix for 
similar services in its parcel-post relations with other countries 
generally. 


ArticLr XIX 


Delivery to the Addressce. Fee for Delivery 
at the Place of Address 


Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in 
accordance with the conditions in force.in the country of destination. 
The Administration of that country may collect in respect of delivery 
of parcels to the addressee a fee not exceeding 60 gold centimes per 
parcel. The same fee may be charged, if the case ariscs, for each 
presentation after the first at the addressee’s residence or place of 
business, 
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ARTICLE XX 
Warehousing Charge 


The Administration of destination is authorized to collect the ware- 
housing charge fixed by its legislation for parcels addressed “General 
Delivery” or “Poste Restante” or which are not claimed within the 
prescribed period. This charge may in no case exceed 10 gold francs. 


ARTICLE XXI 
Missent Parcels 


Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, 
shall be retransmitted or returned in accordance with the provisions 
of the Detailed Regulations. 


ARTICLE XXII 
Redirection 


1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s 
change of address in the country of destination. The Administration 
of destination may collect the redirection charge prescribed by its 
internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of 
the two countries whose Postal Administrations are parties to this 
Agreement to a third country provided that the parcel complies with 
the conditions required for its further conveyance and provided, as a 
rule, that the extra postage is prepaid at the time of redirection or 
documentary evidence is produced that the addressee will pay it. 

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid 
by the addressee or his representative shall not be canceled in case of 
further redirection or of return to origin, but shall be collected from 
the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice 
to the payment of any special charges incurred which the Administra- 
tion of destination docs not. agree to cancel. 


Ariictr XXIII 
Nondelivery 


1. If a parcel is undeliverable, or is refused, it shall be returned 
without charge, through the appropriate exchange offices of the two 
contracting Administrations, The country of origin may collect from 
the sender for the return of the parcel, a charge equal to the amount 
required to fully prepay the postage thereon when originally mailed. 

2, The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel 
cannot be delivered as addressed, it may be either (a) tendered for 
delivery at a second address in the country of destination, (b) treated 
as abandoned or (c) returned to sender. No other alternative is per- 
missible. The request must appear on the parcel and the customs 
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declaration and must be in conformity with or analogous to, one of 
the following forms: 


“Tf undeliverable as addressed, deliverto..... i 
“Tf undeliverable as addressed, abandon to.” 
“Tf undeliverable as addressed, return to sender.” 


3. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel 
which cannot be delivered shall be returned to the sender without 
previous notification and at his expense thirty days after its arrival 
at the office of destination. Insured parcels shall be returned as such. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee 
shall be returned immediately. 


ARTICLE XXIV 


Sale. Destruction 


Articles of which the early deterioration or corruption is to be 
expected, and these only, may be sold immediately, even when in transit 
on the outward or return journey, without previous notice or judicial 
formality. If, for any reason, a sale is impossible, the spoilt or putrid 
articles shall be destroyed. 


ArricLy XXV 
Abandoned Parcels 


Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the 
senders have abandoned shall not be returned by the Administration 
of destination, but shall be treated in accordance with its legislation. 
No claim shall be made by the Administration of destination against 
the Administration of origin in respect of such parcels. 


ARTICLE XXVI 
Charges 


1. For each parcel exchanged between the contracting countries, 
the dispatching office credits to the office of destination in the parcel 
bills the quotas due to the latter and indicated in the Detailed 
Regulations. 

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new 
postage and new insurance fees (in the case of insured parcels) are 
collected by the redispatching office, the parcel is treated as if it had 
originated in that country. Otherwise, the redispatching office recovers 
from the other office the quota due to it, namely, as the case may be: 


(a) The charges prescribed by Section 1 above. 
(b) The charges for reforwarding or return. 
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3. The sums to be paid for parcels in transit, that is, parcels destined 
either for a possession or for a third country, are either indicated in 
the Detailed Regulations or may be fixed by each Administration and 
advised by correspondence. 


ARTICLE X XVII 


Air Parcels 


The Postal Administrations of the two countries have the right to 
fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case 
where the parcels are conveyed by air routes. 


ARTICLE XXVIII 


Miscellaneous Provisions 


1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold 
francs and centimes as defined in the Universal Postal Union 
Constitution. [*] 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than 
those contemplated in this Agreement, except by mutual consent of 
the two Administrations. 

3. In extraordinary circumstances either Adtniniseention may tem- 
porarily suspend the parcel post, either entirely or partially, on con- 
dition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the 
other Administration. 


Ariicte XXIX 
Matters Not Provided for in the Present Agreement 


1. Unless they are provided for in the present Agreement, all ques- 
tions concerning requests for recall or return of parcels, obtaining and 
disposition of return receipts, and adjustment of indemnity claims in 
connection with insured parcels shall be governed by the provisions 
of the Universal Postal Convention and its Regulations of Execu- 
tion [+] insofar as they are applicable and are not contrary to the fore- 
going provisions. If the case is not provided for at all, the domestic 
legislation of the United States of America or of Trinidad and Tobago, 
or the decisions made by one country or the other are applicable in the 
respective country. 

2. The details relative to the application of the present Agreement 
will be fixed by the two Administrations in the Detailed Regulations, 
the provisions of which may be modified or completed by mutual con- 
sent by way of correspondence. 


*TIAS 5881; 16 UST 1291, 1373, 
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3. The two Administrations may notify each other of their laws, 
ordinances and tariffs concerning the exchange of parcel post. They 
must advise each other of all modifications in rates which may be sub- 
sequently made. 


Articte XXX 


Entry into Force and Duration of Agreement 


1. This Agreement shall supersede and abrogate the Parcels-Post 
Convention between the United States of America and Trinidad 
signed at Washington on October 29, 1898. [*] 

2. This Agreement shall enter into force on a date mutually agreed 
upon by the Administrations of the two countries. 

8. It shall continue in force for a period of six months after either 
of the two Administrations shall have notified the other of its intention 
to terminate the Agreement. 


Done in duplicate and signed at Port of Spain on the 9th day of 
March 1968, and at Washington on the 18th day of March, 1968. 


Grorce K. Les 


Postmaster General 
Trinidad and Tobago 


LAwreENCE F O’Brien 


Postmaster General of the 
United States of America 


[sEau] 


*30 Stat. 1747. 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE 
PARCEL POST AGREEMENT 


The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel 
Post Agreement have been agreed upon by the Postal Administrations 
of the United States of America and Trinidad and Tobago. 


Arricir 1 


Circulation 


1. Each Administration shall forward by the routes and means 
which it uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other 
Administration for conveyance in transit through its territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination 
by the most direct route at the disposal of the office retransmitting 
them. Insured parcels, when missent, may not be reforwarded to their 
destination except as insured mail. If this is impossible, they must be 
returned to origin. 


ARTICLE 2 


Limits of Weight and Size 


1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agree- 
ment may not exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor the fol- 
lowing dimensions: 

Greatest combined Jength and girth, 6 feet. Greatest length 314 feet. 

In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the 
indications furnished by the dispatching office will be accepted save 
in the case of obvious error. 

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above may 
be changed from time to time by agreement made through 
correspondence, 


ARTICLE 3 


Receptacles 


1. The Postal Administrations of the two countries shall provide 
the respective bags necessary for the dispatch of their parcels and each 
bag shall be marked to show the name of the office or country to which 
it belongs. 

2, Bags must be returned empty to the dispatching office, made up in 
bundles to be enclosed in one of the bags. The total number of bags 
returned shall be entered on the relative parcel bills. 
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3. Each Adniinistration’ shall be required t to make good the value 
of any bags which it fails to return. 


oe 4 
Method of Exchange of Parcels 


1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed 
by the offices appointed by agreement between the two Administra- 
tions and shall be dispatched to the country of destination by the 
country of origin at its cost and by such means as it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in 
which ordinary parcels are contained and the labels of sacks contain- 
ing insured parcels shall be marked with such distinctive symbols as 
may from time to time be agreed upon. 

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilograms 
(88 pounds). 


ARTICLE 5 


Fixing of Equivalents 


In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at 
liberty to adopt such approximate equivalents as may be convenient in 
its own currency. 


ARTICLE 6 


Preparation of Parcels 
Every parcel shall: 


(a) Bear the exact address of ins sade; in Hania characters. 
Addresses in pencil shall not be allowed except that parcels bearing 
addresses written with indelible pencil on a previously dampened 
surface shall be accepted. The address shall be written on the parcel 
itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become 
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the 
parcel a copy of the address together with a note of his own address. 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey 
and for the protection of the contents. 


Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels 
shall be so packed as to prevent any risk. 


ARTICLE 7 
Special Packing 


Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double 
receptacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and 
the outer receptacle (box of metal, strong wood, strong corrugated 
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cardboard, or strong carton of fibreboard, or receptacle of equal 
strength), there must be left a space to be filled with sawdust, bran, 
or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the 
liquid in case that the receptacle i is broken. 

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted only 
in resistant metal boxes which in turn are placed i in boxes of wood or 
strong corrugated cardboard, with sawdust or any other absorbent 
or protective matter between the two containers. Dry non-coloring 
powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard. These 
boxes should in turn, be enclosed in a linen, parchment or heavy 
paper cover. 


ARTICLE 8 


Customs Declarations 


1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel 
sent from either country, upon a special form provided for the purpose 
by the country of origin. 

The customs declaration shall give an accurate statement of the 
contents and value of the parcel, date of mailing, actual weight, the 
sender's name and address, and the name and address of the addressee, 
and shall be securely attached to the parcel. 

2. The two Administrations accept no responsibility oe the accu- 
racy of customs declarations. 


ARTICLE 9 


Return receipts 


1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the 
office of origin places on the parcel the Jetters or.words “A.R.” or “Avis 
de reception”, or “Return receipt requested”. The office of origin or 

- any other office appointed by the dispatching Administration shall fill 
out a return receipt form and attach it to the parcel. If the form does © 
not reach the office of destination, that office makes out a duplicate. 

2. The office of destination, after having duly filled out the return 
receipt form, returns it free of postage to the address of the sender 
of the parcel. 

8. When the sender applies for a return receipt after a parcel has 
been mailed, the office of origin duly fills out a return receipt form and 
attaches it to a form of inquiry which is entered with the details con- 
cerning the transmission of the parcel and then forwards it to the 
office of destination of the parcel. In the case of the due delivery of 
the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and 
the return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing 
Section. 
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Arricie 10 


Indication of Insured Value 


Every insured parcel and the relative customs declaration shall bear 
an indication of the insured value in the currency of the country of 
origin. The indication on the parcel shall be written in Arabic figures. 
The amount of the insured value shall be converted into gold francs 
by the Administration of origin. The result of the conversion shall be 
indicated distinctly by new figures placed beside or below those repre- 
senting the amount of the insured value in the currency of the 
country of origin. 


Articte 11 


Insurance Numbers, Labels, Seals 


1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance 
number and must bear a label with the word “Insured” or “Valeur 
Déclarée.” The word used may be marked or stamped on the parcel. 
The insurance number will also be shown on the customs declaration. 

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any 
postage stamps affixed to insured parcels shall be so spaced that they 
cannot conceal injuries to the cover. Neither shall the labels or postage 
stamps, if any, be folded over two sides of the wrapping so as to hide 
the edge. 


ArticLE 12 
Sealing of Parcels 


1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or 
careful tying is sufficient as a mode of closing. 

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead 
or other seals, the seals being sufficient in number to render it impossible 
to tamper with the contents without leaving an obvious trace of viola- 
tion. Either Administration may require a special design or mark of 
the sender on the sealing of insured parcels mailed in its service, as a 
means of protection. , 

3. The Customs Administration of the country of destination is 
authorized to open the parcels. To that end, the seals or other fastenings 
may be broken. Parcels opened by the Customs must be refastened and 
also officially resealed. 


ARTICLE 13 
Indication of Weight of Insured Parcels 


The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured 
parcel shall be entered by the Administration or origin: 


(a) On the address side of the parcel. 
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(b) On the customs declaration, in the place reserved for this 
purpose. 


ARTICLE 14 
Place of Posting 


Each parcel and the relative customs declaration shall bear the name 
of the office and the date of posting. 


ARTICLE 15 
Retransmission 


1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not 
levy customs or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel to the country from 
which it has been directly received, it shall refund the credits re- 
ceived and report the error by means of a verification note. 

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to 
cover the expenses of retransmission which it has to defray, the re- 
transmitting Administration shall allow to the Administration to 
which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; 
it shall then recover the amount of.the deficiency by claiming it from 
the office of exchange from which the missent parcel was directly re- 
ceived. The reason for this claim shall be notified to the latter by 
means of a verification note. 

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in 
consequence of an error attributable to the postal service and has, for 
this reason, to be returned to the country of origin, the Administration 
which sends the parcel back shall allow to the Administration from 
which it was received the sums credited in respect of it. 

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall: -be 
claimed from. the Administration to’ which the parce].-is forwarded ; 
unless the charge for conveyance is paid.at, the time of redirection, in 
which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed 
directly from the retransmitting.country to the new country of desti- 
nation. In case the Administration of the third ceuntry.to which the 
parcel is forwarded refuses to assume the charges because they. cannot 
be collected from the sender or the addressee,.ag the case may be,-or 
for any other reason, they shal] be charged back to ens Administration 
of Hees 

In the case of a parcel returned or reforw anes in transit through 
one a the two Administrations to or from the other, the intermediary 
Administration may claim also the sum due to it for any additional 
territorial or sea service provided, together with any amounts due to 
any other Administration or Administrations concerned. 

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original 
packing and shall be accompanied by the original customs declaration. 
If the parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked or if the 
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original customs declaration has to be replaced by a substitute declara- 
tion, the name of the office of origin of the parcel and the original 
serial number and, if possible, the date of posting at that. office shall be 
entered both on the parcel and on the customs declaration. 


ARTICLE 16 


Return of Undeliverable Parcels 


1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request. not 
provided for by Article XXIII, Section 2 of the Agreement, the Ad- 
ministration of destination need not comply with it but may return 
the parcel to the country of origin, after retention for the prescribed 
period. 

2, The Administration which returns a parcel to the sender shall 
indicate clearly and concisely on the parcel and on the relative customs 
declaration the cause of nondelivery. This information may be fur- 
nished in manuscript or by means of a stainped impression or a label. 
The original customs declaration belonging to the returned parcel must 
be sent back to the country of origin with the parcel. 

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered indiv idually 
on the parcel bill with the word “Rebut” in the “Observations” 
column. ; 


ARTICLE 17 


Sale. Destruction 


When an abeabea parcel has been sold or destroyed in accordance 
with the provisions of Article XXIV of the Agreement, a report of 
the sale or destruction shall be prepared, a copy of which shall be 
transmitted to the Administration of origin. 


ARTICLE 18 


Inquiries Concerning Parcels 


For inquiries concerning parcels which have not been returned, a 
form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed 
Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal 
Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed by the 
two Administrations to deal with them and they shall be dealt with 
in the manner mutually arranged between the two Administrations. 


ARTICLE 19 
Parcel Bills 


1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels 
on the one hand and for the insured parcels on the other hand. The 
parcel bills are prepared in duplicate and both copies are sent enclosed 
in one of the bags. The bag cots the parcel bills is designated 
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with the letter “F” conspicuously marked on the label. Parcel bills 
may also be prepared and transmitted in accordance with special 
instructions, 

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall be 
entered on the parcel bills to show the total weight thereof in 
kilograms. 

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered in- 
dividually on the parcel bills to show the insurance number, the in- 
sured value, the weight and the office (and state or country) of origin 
of each insured parcel as well as the total net weight of the parcels. 

4, Parcels sent “a decouvert” must be entered separately. 

5. In the case of returned or redirected parcels the word “Re- 
turned” or “Redirected”, as the case may be, must be entered on the bill 
against the individual entry. A statement of the charges which may be 
due on these parcels should be shown in the “Observations” column. 

6. The total number of bags comprising each dispatch must also 
be shown on the parcel bill. 

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel 
bills in the top left-hand corner in an annual series. A note of the last 
number of the year shall be made on the first parcel bill of the follow- 
ing year. 

8. The exact method of advising parcels or the receptacles contain- 
ing them sent by one Administration in transit through the other, 
together with any details of procedure in connection with the advice 
of such parcels or receptacles for which provision is not made in this 
Agreement, shal] be settled by mutual consent through correspondence 
between the two Administrations. 


ARTICLE 20 - 


Verification by the exchange offices 


1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination 
proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified 
exactly. Each error or omission must be brought immediately to the 
knowledge of the dispatching exchange office by means of a Bulletin 
of Verification. A dispatch is considered as having been found in order 
in all regards when no Bulletin of Verification is made up. 

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all 
objects which may serve later on for investigations or for examination 
of: requests for indemnity must be kept. 

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verifica- 
tion is sent returns it after having examined it and entered thereon 
its observations, if any. That Bulletin is then attached to the parcel 
bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel 
bul which are not justified by supporting papers are considered as 
devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching exchange office may also he advised 
by telegram, at the expense of the office sending such telegram. 
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4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy 
of which is sent to the exchange office of origin of the dispatch. 

5. The office of exchange which receives from a corresponding office 
a parcel which is damaged or insufficiently packed must redispatch 
such parcel after repacking, if necessary, preserving the original pack- 
ing as far as possible. 

If the damage is such that the contents of the parcel may have been 
abstracted, the office must first officially open the parcel and verify 
its contents. 

In either case, the weight of the parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That 
indication will be followed by the note “Repacked at...... ’ 


ARTICLE 21 
Credits 


1. The terminal credits due to Trinidad and Tobago for parcels 
addressed for delivery in the service of its territory shall be 50 gold 
centimes per kilogram computed on the bulk net weight of each 
dispatch. S : 

2. The credits due to the United States of America for parcels 
addressed for delivery in the service of its territory shall be as follows, 
computed on the bulk net weight of each dispatch: 


For parcels addressed to the United States (including Alaska and 
Hawaii), to Puerto Rico and the Virgin Islands of the United States: 
1.25 gold francs per kilogram. 


The total credit of 1.25 gold francs per kilogram will apply on 
parcels addressed to Alaska, Hawaii, Puerto Rico and the Virgin 
Islands of the United States, whether sent via a port in the United 
States or direct to destination from Trinidad and Tobago. 

The combined terminal and transit credits due to the United States 
for parcels addressed for delivery in Guam and American Samoa shall 
be: 2.15 gold francs per kilogram. 

3. Each Administration reserves the right to vary its terminal rates 
in accordance with any alterations of these charges which may be 
decided upon in connection with its parcel post relations with other 
countries generally. 

4. Three months’ advance notice must be given of any increase or 
reduction of the rates mentioned in this Article. Such reduction or 
increase shall be effective for a period of not less than one year. 


ARTICLE 22 
Accounting 


1. At the end of each quarter the receiving Administration makes 
up an account on the basis of the parcel bills covering dispatches 
during the quarter. 

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administra- 
tion for examination and acceptance as early as possible after the end 
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of the quarter to which the accounts relate. Accepted copies of accounts 
shall be returned without delay. 

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both 
directions the debtor Administration shall take steps to settle the net 
balance without delay by remittance means mutually agreed upon by 
correspondence. The expenses of payment are chargeable to the debtor 
Administration. 


ARTICLE 23 


Entry into Force and Duration of the 
Detailed Regulations 


The present Detailed Regulations shall come into force on the day 
on which the Parcel Post Agreement comes into force and shall have 
the same duration as the Agreement. The Administrations concerned 
shall, however, have the power by mutual consent to modify the details 
from time to time. 


Done in duplicate and signed at Port-of-Spain, Trinidad on the 
Mth day of March, 1968, and at Washington, on the 18th day of 
March, 1968. 

Grorce K. Lex 


Postmaster General 
Trinidad and Tobago 


Lawrence F O’Brien © 


Postmaster General of the 
United States of America 


[sea] 


The foregoing Agreement between Trinidad and Tobago and the 
United States of America for the exchange of parcels by parcel post 
and the Regulations for the Execution of the Agreement have been 
negotiated and concluded with my advice and consent and are hereby 
approved and ratified. 

IN TESTIMONY WHEREOF I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 

Lynvon B. JoHnson 


By the President 
Dean Rusk 
Secretary of State 
Washington, March 30, 1968. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarta February 15, 1968; 
Entered into force February 15, 1968. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of The Republic of Indonesia, as a third supplement to the 
Agreement for sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on September 15, 1967['] (hereinafter referred 
to as the September Agreement), have agreed to the sales of com- 
modities specified below. This supplementary agreement shall consist 
of the Preamble, Parts I and III, and the Convertible Local Currency 
nee Annex of the September Agreement, together with the following 

art II. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Maximum 
Approximate Export 
Maximum Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 
Rice Calendar Year 1968 50,000 Metric Tons $10, 000, 000 
Raw Cotton (for Calendar Year 1968 77,000 Bales 10, 400, 000 
processing in 
Indonesia) 
Bulgur Calendar Year 1968 100,000 Metric Tons 8, 800, 000 
Wheat/Wheat Flour Calendar Year 1968 27,000 Metric Tons 2, 000, 000 
Ocean Transporta- 3, 800, 000 
tion (estimated) —_— 
$35, 000, 000 


Ivem II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None. 
2. Number of Installment Payments —~ 31. 


*TIAS 6346, 6401 ; 18 UST 2393, 3100. 
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3. Amount of each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts. 

4. Due date of First Installment Payment — 10 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate — 2 per cent. 

6. Continuing Interest Rate — 2% per cent. 


Irem III. Usual Marketings: Waived 
Irem IV. Export Limitations: 


A. With regards to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities 
shall be the period beginning on the date of this agreement and 
ending on the final date on which the commodity financed under 
this agreement is imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: raw cotton and/or cotton 
textiles except batiks and similar handicraft products; wheat 
and wheat products; rice in the form of paddy, brown or milled 
rice. - 


Item V. Self-Help Measures: 


The Government of Indonesia accords high priority to increasing 
per capita production and to improving the means for the storage and 
distribution of food commodities, particularly rice. Specifically, the 
Government of Indonesia is undertaking to strengthen and supple- 
ment the self-help measures in the September 15, 1967 Sales Agreement 
by: 


1. Assuring that prices received by farmers during the April-June 
harvest will be sufficient to encourage and reward the use of 
fertilizer, pesticides, improved seeds, and other production 
inputs; 

2. Providing adequate financing to enable the maximum procure- 
ment of rice during the major harvest season, thereby strength- 
ening producer prices and helping to meet year-round food 
distribution requirements; 


3. Further expanding the Brmas project through increased budget 
and administrative support in 1968; 


4. Establishing fertilizer and pesticide production and import tar- 
gets in order to rapidly expand their use; and 


5. Expanding field testing and adaptive research on high-yielding 
seed varieties. 
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For economic development purposes as may be mutually agreed 
upon including use for the self-help measures included in Item V. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Djakarta, in duplicate, this fifteenth day of February, 


1968. 
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC 
OF AMERICA ae OF INDONESIA 
MarsHALL GREEN Apvam Matuik 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Northeastern Part of the Pacific Ocean off the 
United States Coast 


Agreement amending the agreement of February 13, 1967, as 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow February 27 and April 9, 1968; 

Entered into force April 9, 1968. 


The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of the 
Union of Soviet Socialist Republics 


No. 1801 Moscow, February 27, 1968. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics on certain fishery problems in the north- 
eastern part of the Pacific Ocean off the coast of the United States of 
America, signed at Washington February 13, 1967, [+] the validity of 
which was extended for one year by the Agreement between the two 
Governments of December 18, 1967. [7] 

Paragraph 3(c) of the Agreement of February 13, 1967 provides 
that the Government of the Soviet Union will adopt measures neces- 
sary to ensure that citizens and vessels of the Soviet Union will refrain 
from fishing during the period May 9th to May 23rd in two areas 
specifically designated by coordinates. This provision was included 
in the Agreement in order to prevent conflicts between the mobile gear 
of Soviet fishermen and the stationary gear of American halibut fisher- 
men during the first two weeks of the halibut fishing season. 

In 1968 the opening date of the halibut fishing season in the two areas 
specified in paragraph 3(c) will be advanced to May 4th. Therefore, in 
order to fulfill the intent of the provisions of paragraph 3(c), the 
period during which citizens and vessels of the Soviet Union will re- 
frain from fishing in the two areas in 1968 should be May 4th to 
May 18th, rather than May 9th to May 23rd. 


+ TIAS 6218 ; 18 UST 190. 
?> TIAS 6409 ; 18 UST 3162. 
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Accordingly, I have the honor to propose that paragraph 3(c) of 
the Agreement of February 13, 1967, as extended, be amended by sub- 
stituting the dates “May 4th to May 18th” for the dates “May 9th to 
May 28rd”. 

I have further the honor to propose that, if this proposal is accept- 
able, this note and Your Excellency’s reply accepting this amendment 
shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern- 
ments, which agreement shall enter into force on the date of your reply 
note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Llewellyn E. Thompson 
His Excellency 
Awoprey A. Gromyko, 


Minister for Foreign Affairs, 
Moscow. 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 


Republics to the American Embassy 


 I3/ocua 


zB NOCOAECTBO CORMMMBS HU 
WEATOB AKEPHKM 5: 


T.HOCKBa 


TIAS 6474 


Munuctepcrso Myoctpannux en Cowsa Copercuux Coulia- 
muctuyeckux Pecnyonux ccrnmaerca Ha HOTy Hoconscrsa Coe- 
aMneHHHX liraros Amepuun i? I30I or 27 Gezpana 1968 roga, 
B KOTOpO npemnareeTca BHECTH H3MeHeHMe B Naparpa@ 3(B) 
Cornawenuun mezzy MpasyrensctBom Consa Coperckux Counann- 
crtnueckux Pecnydnuk u [paburenpcrBom CoeguHeHEnx litaros 
Auepukn moO HeKOTOpbM BOMpocay pHOonoBCTBa B CeBeDO= 
BOCTOUHOH uacru Tuxoro oKeaHa y modepexna CoequHeHHWx 
ilzaros Amepuxu, noznucarxoe I3 despana 1967 roma, qeii~ 
CTBMe KOTOpOTO ONO NpoANeHO Ha OAMH rog CorzaueHien 
Mexay aByua [pasirenpctBaum ot I8 m~exaOpa I967 roma. 

MunncrencrBo cooduaer, YO M3NOxeHHOe 3B HOTe [loconE 
CTBa NpewnoxeHMe O TOM, WroON Naparpad 3(B) ynounHyroro 
Bue CornaweHMA Om MSNCHEH NyTeu saueHH mat "c 9 man 
no 23 man" Ha gatH “c 4 wan no 18 man", aABnnetcA Mpuex- 
NeMUM Wn COBeTCKOM CTOpoHH. MunuctepcTBo: cormacHo pac= 
CMATPUBATh ZaHHbi OOMEH HOTaMH Kax MpemcTasnzaAywui coool 
cormaweHie Mexzy AByuA [paburenncrBawM, KoTOpoe BCTYyNaer 
B CMny C 7aTH HacToAweli HoTH. MMHMCTepCTBO BipaxaeT Ha~ 
Wexmy, WTO M aMepMXaHCKAA CTONOHA B aHaNOTMUHNX CryyaAnx 
GyHeT C WOH NOHMMaHWeM YUMTHBATE MHTepecH K BOSMOK~ 
HHe MpeANOXCHMA COBeTCKOM CTOPOHH. 


Mocupa,-9 | anipenh 1968 roza. 






UST 
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Translation 


No. 13/usa 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics refers to note No. 1301 dated February 27, 1968 from the 
Embassy of the United States of America proposing the introduction 
of a change in paragraph 3(c) of the Agreement between the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government 
of the United States of America concerning certain fisheries matters 
in the Northeast Pacific Ocean off the shores of the United States of 
America, signed on February 13, 1967, the validity of which was ex- 
tended for one year by the Agreement between the two Governments 
dated December 18, 1967. 

The Ministry communicates that the proposal set forth in the Em- 
bassy’s note that paragraph 3(c) of the above-mentioned Agreement 
be amended, by substituting for the dates “from May 9 to May 23” the 
dates “from May 4 to May 18,” is acceptable to the Soviet side. The 
Ministry has agreed to consider the said exchange of notes as con- 
stituting an agreement between the two Governments, which will come 
into force as of the date of this note. The Ministry expresses the hope 
that the American side will, in similar cases, give due consideration to 
the interests and possible proposals of the Soviet side. 


Moscow, A pril 9, 1968 
[SEAL] 


EmBassy oF THE UNITED STATes oF AMERICA, 
Moscow. 
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JORDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Amman April 4, 1968; 
Entered into force April 4, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR SALES OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter re- 
ferred to as the exporting country) and the Hashemite Kingdom of 
Jordan (hereinafter referred to as the importing country) and with 
other friendly countries in a manner that will not displace usual mar- 
ketings of the exporting country in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and popu- 
lation growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul- 
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic 
development ; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food prod- 
ucts, including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
agricultnral commodities to the importing country pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended[?] (hereinafter referred to as the Act), and the measures that 


160 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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the two Governments will take individually and collectively in further- 
ing the above-mentioned policies; 
Have agreed as follows: 


PART I - GENERAI PROVISIONS 





ArrIcLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 


1. The issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 


2. The availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodi- 
ties, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table 
in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part IT. 
The Government of the exporting country may limit the total value of 
each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified 
type of financing as price declines or other marketing factors may 
require, so that the quantities of such commodity sold under a specified 
type of financing will not substantially exceed the applicable approxi- 
mate maximum quantity specified in Part IT. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels (ap- 
proximately 50 percent by weight of the commodity sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which 
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the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities be transported 
in United States flag vessels. The Government of the importing coun- 
try shall have no responsibility to reimburse the Government of the 
exporting country or to deposit any local currency of the importing 
country for the ocean freight differential borne by the Government of 
the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
commodities, 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articitrs II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that may 
be included therein) equal to the percentage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part IT and in the 
applicable annex. 


C. Deposit of Payments 


_The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in 
this agreement as follows: 


1. Payments in the local currency of the importing country (herein- 
after referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bearing 
accounts in banks selected by the Government of the United States of 
America in the importing country. 
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2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash- 
ington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon 
by the two Governments. 


ArricLte ITI 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in 
this agreement as friendly countries). In implementing this provision 
the Government of the importing country shall: 


1. Insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the re- 
sources of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The im- 
ports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for 
each import period shall be in addition to purchases financed under 
this agreement. 

2. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; and 

3. Take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, or 
like, the commodities financed under this agreement during the export 
limitation period specified in the export limitation table in Part IT (ex- 
cept as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 


B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 
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C. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and distri-_ 
bution of agricultural commodities. The Government of the importing 
country shall furnish in such form and at such time as may be re- 
quested by the Government of the exporting country, a statement of 
the progress the Government of the importing country is making in 
carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Item I, Part II of this 
agreement and any subsequent comparable period during which com- 
modities purchased under this agreement are being imported or 
utilized: 


1. The following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel ; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, ie., stored, distributed 
locally, or, if shipped where shipped ; 

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements}; 

3. A statement of the measures it has taken to implement the provi- 
sions of sections A 2 and 8 of this Article; and 

4, Statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those im- 
ported under the agreement. 


FE. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the export- 
ing country and the Government of the importing country may make 
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement : 


1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the‘on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier. 
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2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the import- 
ing country, and 

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates legally obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates obtainable by any other nation. 
With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the import- 
ing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


T. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) of the 
Act. 
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PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(Millions) 

Wheat and/or Wheat Fiscal year 30,000 Metric Tons $1.9 
Flour 1968 

Ocean transportation 0. 2 

(estimated) aes 

Total $2, 1 


Irem II. Payment Terms: 


Dollar Credit 


1. Initial payment — 5%. 

2. Number of Installment Payments — 19. 

8. Amount of each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment — Two years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate — 2 percent. 

6. Continuing Interest Rate — 21% percent. 


Irem III. Export Limitations: 


A. The export limitation period for commodities the same as or like 
any particular commodity financed under this agreement shall be the 
period beginning on the date of this agreement and ending on the final 
date on which the relevant commodities financed under this agreement 
are being imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are durum wheat, wheat and wheat 
products, including semolina or pasta products. 


C. Permissible Export(s) 


Period During Which 
Such Exports Are 


Commodity Quantity Permitted 
Wheat including durum Amounts traditionally United States Fiscal 
wheat, or wheat products supplied to northern Year 1968. 
including semolina or pasta portions of Saudi Arabia 
products. and adjacent areas. 


TIAS 6475 


19 UST] Jordan—Agricultural Commodities—A pr. 4, 1968 4771 


Irem IV. Self-Help Measures 
The Government of the importing country is undertaking to: 


1. Increase the human and financial resources available to local 
cooperatives including the training of cooperative staff; 

2. Intensify efforts to increase wheat production in semi-arid areas; 

8. Protect drainage areas, such as the Wadi Ziglab, through erosion 
control measures ; 

4, Coordinate agricultural research and extension activities; 

5. Take steps to conduct a coordinated national soil and water con- 
servation program. 


Ivum V. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item IV and for other economic purposes 
as may be mutually agreed upon. 


PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 

B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Amman, in duplicate, this fourth day of April 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: THE HASHEMITE KINGDOM 
OF JORDAN: 
H. M. Symmes B. TaLHouNI 
Harrison M. Symmes Bahjat Talhouni 
Ambassador Prime Minister 


of the United States of America 


[sear] 
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM 
OF JORDAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
moclities financed on dollar credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean trans- 
portation (estimated) included in any commodity table specifying 
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne 
by the Government of the exporting country and is only an estimate 
of the amount that will be necessary to cover the ocean transportation 
costs to be financed on credit terms by the Government of the export- 
ing country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, addi- 
tional financing on credit terms shall be provided by the Government 
of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calender year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
toas principa}) will consist of : 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the export- 
ing country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment 
payable to the Government of the exporting country, and 


b. The ocean transportation costs financed by the Government of 
the exporting country in accordance with paragraph 1 of this 
annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment sched- 
we in Part IT of this agreement. The first installment payment shall 
be due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the-principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each calen- 
dar year under this agreement shal]-begin. on. the date of last delivery 
of these commodities in such calendar year, Interest shall be paid not 
later than the due date of each installment payment of principal, ex- 
cept that if the date of the first installment is more than a year after 
such date of last delivery, the first payment of interest shall be made 
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not later than the anniversary date of such date of last delivery and 
thereafter payment of interest shall be made not later than the due 
date of each installment payment of principal. For the period from the 
date the interest begins to the due date for the first installment pay- 
ment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified 
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed 
at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 

4, The Government of the importing country shall deposit the pro- 
ceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this 
agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the sole 
purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. If sales of 
commodities within the importing country are on credit terms, the 
Government of the importing country, shall, notwithstanding the 
credit terms of the sales, deposit the full proceeds of the sales upon 
the date of the conclusion of the sales or such later date as may be 
specified by the Government of the exporting country. Withdrawals 
from the account shall be made for the economic development purposes 
specified in Part II of this agreement in accordance with procedures 
mutually satisfactory to the two Governments. The total amount. de- 
posited under this paragraph shall not be less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the ex- 
porting country in connection with the financing of the commodities 
including the related ocean transportation costs other than the ocean 
freight differential. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the central mone- 
tary authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency in connection with the commercial 
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are 
loaned by the Government of the importing country to private or non- 
governmental] organizations shall be loaned at rates of interest approxi- 
mately equivalent to those charged for comparable loans in the 
importing country. The Government of the importing country shall 
furnish, in such form and at such times as may be requested by the 
Government of the exporting country, but not less frequently than on 
an annual basis, reports containing relevant information concerning 
the accumulation and use of these proceeds, including information 
concerning the programs for which these proceeds are used, and, when 
the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for com- 
parable loans in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article IT, 
A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars, 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 

_ ment of the exporting country so elects, 
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a. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option . 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations 
in the importing country, or 


b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligation. 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement extending the agreement of October 14, 1961, 
as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Karachi June 26, 1965; 

Entered into force June 26, 1965. 


The American Ambassador to the Pakistan Secretary, 
Economic Affairs Division 


American Empassy, 
Karachi, Pakistan, 
June 26, 1966. 


Dear Mr. Sxcrerary: 

In accordance with recent discussions between representatives of our 
two Governments, I am writing to confirm that the Government of the 
United States is prepared to extend the current P. J. 480 Agree- 
ment{*] through December 31, 1965. 

This extension of the current P. L. 480 Agreement is conditional 
on the Government of Pakistan's meeting the agreed usual marketing 
requirements for the fiscal year 1965, and, subject to the results of U.S. 
consultations with exporting countries, agrecing to purchase during 
fiscal year 1966 from the United States and friendly countries 75,000 
metric tons of wheat; 10,500 metric tons of vegetable oil; and 4,200 
metric tons of dairy products. 

The offer to waive the prohibition of coarse rice export from West 
Pakistan up to an amount. of 240,000 metric tons if the Government 
of Pakistan will purchase an equal tonnage of wheat from the United 
States fron: its own resources will also remain in effect throngh Decem- 
ber 31, 1965. 

I would appreciate your written confirmation, if the Governnent of 
Pakistan accepts the understandings set forth above. Our exchange of 


*TIAS 4852, 5228, 5415, 5524, 5707; 12 UST 1287; 18 UST 2613; 14 UST 1187: 
15 UST 108, 2211. 
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letters would then constitute an extension of the current agreement for 
the remainder of the calendar year 1965. 
Sincerely yours, 


Watter P. McConaveny 
Walter P. McConaughy 
Mr. S. Osman ALI, 
Secretary, Heonomic Affairs Division, 


Government of Pakistan, 
Karachi, Pakistan. 





The Pakistan Secretary, Economic Affairs Division, to the 
American Ambassador 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT’S SECRETARIAT 
(ECONOMIC AFFAIRS DIVISION) 


Karacint, the 96th June, 1965. 


EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated 26th June, 1965, confirming that the Government of the 
United States are prepared to extend the current PL 480 Agreement 
through December 31, 1965, the text of which is reproduced below :— 


“In accordance with recent discussions between representatives 
of our two Governments, I am writing to confirm that the Govern- 
ment of the United States is prepared to extend the current PL 480 
Agreement through December 31, 1965. 

This extension of the current P.L. 480 Agreement is conditional 
on the Government of Pakistan’s meeting the agreed usual mar- 
keting requirements for the fiscal year 1965, and, subject to the 
results of U.S. consultations with exporting countries, agreeing 
to purchase during fiscal year 1966 from the United States and 
friendly countries 75,000 metric tons of wheat; 10,500 metric tons 
of vegetable oil; and 4,200 metric tons of dairy products. 

The offer to waive the prohibition of coarse rice export from 
West Pakistun up to an amount of 240,000 metric tons if the Gov- 
ernment of Pakistan will purchase an equal tonnage of wheat from 
the United States from its own resources will also remain in effect 
through December 31, 1965. 

I would appreciate your written confirmation, if the Govern- 
ment of Pakistan accepts the understandings set forth above. Our 
exchange of letters would then constitute an extension of the cur- 
rent agreement for the remainder of the calendar year 1965”. 
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I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 


S Osaran Ar 


S. Osman Ali 
Secretary 


His Excellency 
Mr. Wavurer P. McConavenry, 
Ambassador of the United States 
of America in Pakistan, 
Karachi. 
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CANADA 


Boundary Waters: Pilotage Services on the Great 
Lakes and the St. Lawrence Seaway 


Agreement amending the agreement of April 13, 1967, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 26, 1968; 

Entered into force April 26, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Apr 26 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of notes of April 18, 1967, 
as amended by the exchange of notes of October 6, 1967, ['] constituting 
an agreement between the Government of the United States and the 
Government of Canada concerning arrangements for coordination of 
pilotage services to be provided in United States waters and Canadian 
waters of the Great Lakes and the St. Lawrence Seaway as far east as 
St. Regis. 

The Secretary of Transportation of the United States and the 
Minister of Transport of Canada have agreed upon certain further 
amendments to the Agreement which are set forth in a memorandum 
signed by them on April 25, 1968, a copy of which is annexed hereto 
and is hereby incorporated in this note. 

I have the honor to propose on behalf of the Government of the 
United States that the existing pilotage arrangements, as amended 
by the annexed memorandum, govern the above mentioned coordi- 
nation of pilotage services with effect as of April 27, 1968. If this 
proposal meets with approval of the Canadian Government, I have 
the honor to propose that this note and Your Excellency’s reply shall 
constitute an agreement between the two Governments. 


1 TIAS 6252, 6352; 18 UST 468, 2516. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wa ter J. Srorssen, Jr. 


Enclosure: 
Memorandum of amendments. 


His Excellency 
A. E. Ritcare, 
Ambassador of Canada. 





AMENDMENT TO MEMORANDUM OF ARRANGEMENTS 
GREAT LAKES PILOTAGE BETWEEN THE SECRETARY OF 
TRANSPORTATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE MINISTER OF TRANSPORT OF CANADA 


On October 6, 1967, the Minister of Transport of Canada and the 
Secretary of Transportation of the United States recommended an 
amendment of the Memorandum of Arrangements between the United 
States and Canada governing pilotage services on the Great Lakes. 
That amendment was incorporated in the terms of the Memorandum 
by an exchange of notes between the two governments on October 6, 
1967. 

In that amendment, the two governments agreed to initiate an 
overall review of the pilotage system and its rate structure. While 
much of this review has been accomplished, a number of areas remain 
in which further study and coordination with the interested parties is 
required. These areas include the subjects of “home porting”, “open 
water” pilotage, modification of the “tour de role’ assignment of 
pilots, and the modification of the rate structure to reflect more 
accurately the relative difficulty of different pilotage assignments. 
Accordingly, the review is continuing and changes to the system 
and its rate structure in these areas will be made as soon as they have 
been determined to be desirable and practicable. 

The Minister and the Secretary have concluded, however, that 
sufficient information has been obtained to recommend that certain 
changes to the Memorandum of Arrangements be made at this time. 
The pilotage revenue statistics for the year 1967 clearly establish a 
need for an adjustment in the rate schedules for 1968. In addition, the 
review has disclosed that (1) the dispatching function of the United 
States station at Cape Vincent can more effectively and efficiently be 
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carried out by the Canadian station at Cornwall and (2) mandatory 
‘pilot change points and rest periods should be established. The 
Minister and the Secretary have also concluded that United States 
and Canadian registered pilots should participate in equal numbers 
in providing pilotage services on the Great Lakes. 

In view of the foregoing, the Secretary of Transportation and the 
Minister of Transport recommend to their respective governments 
that the Memorandum of Arrangements of June 29, 1966, as 
amended, ["] be further amended as follows: 

Section 3(c) is revoked and sections 3(b), 4, 6, 7, 8, 9, 10 and 12 
are amended to read as follows: 

“3, (b) United States and Canadian registered pilots shall partici- 
pate equally in the pilotage services required on the Great Lakes so 
that there shall be an equal number of Canadian and United States 
registered pilots. 


Dispatching 


4. The Secretary and the Minister will establish or cause to be 
established under their control in the United States and Canada, 
respectively, organizations and facilities for the dispatching of pilots 
and related services, including pilot boats. 


6. Charges for pilotage in the designated waters shall be as follows: 


(a) District No. 1: 
(i) Between Snell Lock and Cape Vincent or Kingston, 
whether or not undesignated waters are traversed . $261 
(ii) Between Snell Lock and Cardinal, Prescott or 
Ogdensburg: (nS an a8 le ee a a ep ok S 131 


(iii) Between Cardinal, Prescott or Ogdensburg and 

Cape Vincent or Kingston, whether or not undesig- 

nated waters are traversed . . 2... 1 2 ee 190 
(iv) For pilotage commencing or terminating at any 

point above Snell Lock other than a point named 

in item (i), (ii) or (iii), $2.60 per mile but with a 

minimum charge therefor of... ......-. 59 
(v) For a movage in any harbour ......... 73 


(b) District No. 2: 


(i) Passage through the Welland Canal or any part 
thereof, $7.25 for each mile plus $21.80 for each 
lock transited but with a minimum charge there- 
forOb vie es wep Saha sea) pecs oh Re 73 
and a maximum charge therefor of ...... 290 


1 TIAS 6252, 6352; 18 UST 471, 2517. 
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(ii) Between Southeast Shoal or any point on Lake 
Erie west thereof and any point on the St. Clair 
River or the approaches thereto as far as the 


northerly limit of the District ........ $218 
(iit) Between Southeast Shoal and any point on Lake 

Erie west thereof or on the Detroit River ... 138 
(iv) Between any point on Lake Erie west of South- 

east Shoal and any point on the Detroit River. . 138 
(v) Between points on Lake Erie west of Southeast 

bon 2 GF: eee See gy Seo Se ye Seer Ge od 73 
(vi) Between points on the Detroit River ..... 73 


(vii) Between any point on the Detroit River and any 

point on the St. Clair River or its approaches as 

far as the northerly limit of the District . . . . 188 
(viii) Between points on the St. Clair River including 


the approaches thereto as far as the northerly 
limit of the District... . 2... ...040., 109 
(c) District No. 3: 

(i) Between the southerly limit of the District and the 
northerly limit of the District or the Algoma Steel 
Corporation Wharf at Sault Ste. Marie, Ontario. . 290 

(ii) Between the southerly limit of the District and 
Sault Ste. Marie, Michigan, or any point in Sault 
Ste. Marie, Ontario, other than the Algoma Steel 
Corporation Wharf. ..........60.4. 240 
(iii) Between the northerly limit of the District and Sault 
Ste. Marie, Ontario, including the Algoma Steel 
Corporation Wharf, or Sault Ste. Marie, Michi- 


(iv) Fora movageinanyharbour.......... 73 


7. (a) Subject to paragraph (b), the charges to be paid by a ship 
that has a registered pilot on board in the undesignated waters of 
Lake Ontario shall be $59.00 and in other undesignated waters shall 
be $73.00 for each 24-hour period or part thereof that the pilot is on 
board, plus 


(i) $36.00 for each time the pilot performs the docking or 
undocking of the ship on entering or leaving harbour or 
performs a movage of the ship within a harbour and, 


(ii) the travel expenses reasonably incurred by a pilot in 
joining the ship and returning to his base. 


(b) When a registered pilot is carried on a ship in a direct transit 
of the undesignated waters of Lake Erie between Southeast Shoal 
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and Port Colborne, the charges referred to in paragraph (a) are not 
payable unless, 


(i) the ship is required by law to have a registered pilot on 
board in those waters, or 


(ii) services are performed by the pilot in those waters at the 
request of the Master. 


Detention en Route 


8. (a) When the passage of a ship through a District is inter- 
rupted for the purpose of loading or discharging cargo or for any other 
reason and the services of the registered pilot are retained during 
such interruption for the convenience of the ship, the ship shall be 
required to pay an additional charge of $7.25 for each hour or part 
of an hour during which each interruption lasts, but with a maximum 
of $109.00 for each 24-hour period of such interruption. 

(b) Notwithstanding paragraph (a), no charge shall be payable 
for any interruption caused by ice, weather or traffic, except during 
the period from the 1st day of December to the 8th day of April 
next following. 


Delays 


9. When in designated or undesignated waters the departure or 
the movage of a ship for which a registered pilot has been ordered is 
delayed for the convenience of the ship for more than one hour after 
the pilot reports for duty or after the time for which he is ordered, 
whichever is the later, or when a pilot is detained on board a ship 
for the convenience of the ship for more than one hour after the end 
of the assignment for which he was ordered, there shall be payable 
an additional charge of $7.25 per hour after the first hour of such 
delay; but the aggregate amount of such further charges shall not 
exceed $109.00 for any 24-hour period. 


Cancellations 


10. When in designated or undesignated waters a registered pilot 
reports for duty as ordered and the order is cancelled, the charges to 
be paid by the ship shall be, 


(i) a cancellation charge of $36.00; 

(ii) if the cancellation is more than one hour after the pilot 
was ordered for, a further charge of $7.25 for every hour 
or part of an hour after the first hour, except that the 
aggregate cancellation charge payable in any 24-hour 
period shall not exceed $109.00; 

(iii) if the ship is in the undesignated waters, the travel ex- 
penses reasonably incurred by the pilot in joining the ship 
and returning to his base. 
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Rules and Regulations 


12. The Secretary and the Minister will respectively establish rules 
and regulations as they deem advisable respecting the dispatching of 
pilots, the establishment of mandatory pilot change points and rest 
periods, the accounting and disposition of revenues and any other 
matters to give effect to the intent and purposes of this Memorandum.” 

The Secretary of Transportation and the Minister of Transport 
further agree to recommend to their respective governments that this 
amendment become effective 27th April, 1968. 


Aan S. Boyp 
Secretary of Transportation of the United States 
of America 


WASHINGTON, DC. Date April 25, 1968 
Pavut T. HELLYER 
Minister of Transport of Canada 
OTTAWA, Date April 25, 1968. 





The Ambassador of Canada to the Secretary of State 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineton, D.C. 
April 26, 1968. 


No. 136 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note of April 26 and the memo- 
randum annexed thereto and incorporated therein, signed on April 25 
by the Minister of Transport of Canada and the Secretary of Trans- 
portation of the United States, concerning the coordination of pilotage 
services to be provided in the Canadian waters and the United States 
waters of the Great Lakes and the St. Lawrence Seaway as far east 
as St. Regis and, on the instructions of my Government, to agree to 
your proposal that the existing arrangements as amended by the 
pmaemorandum annexed to your Note govern the above-mentioned 
coordination of pilotage services with effect as of April 27. I also 
have the honour to agree to your proposal that your Note and this 
reply, which is authentic in both the English and French languages, 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
subject and which shall enter into force on the date of this Note. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
AE Rircuts 


{smat] A. E. Ritchie 
Ambassador 


The Honourable 
Daan Rusk, 
The Secretary of State, 
Washington, D.C. 


French Version of the Canadian Note 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineton, D.C. 
le 26 avril 1968 


No 137 


Mowns!pur LE Secrétaire d’Etat, 

J’ai ’honneur de me référer & la note de Votre Excellence en date 
du 26 avril ainsi qu’au mémoire qui y est annexe et incorporé, mémoire 
signé le 25 avril par le Ministre des Transports du Canada et le 
Secrétaire aux Transports des Etats-Unis, rélativement & la co- 
ordination des services de pilotage A assurer dans les eaux des Etats- 
Unis et les eaux canadiens des Grands Lacs et de la voie maritime du 
Saint Laurent jusqu’d Saint-Régis, point oriental extréme, et, suivant 
les instructions de mon gouvernement, d’accepter votre proposition 
voulant que les dispositions existantes, modifiées par le mémoire 
annexe & votre note, régissent la coordination des services de pilotage 
en question & compter du 27 avril. 

J’ai aussi l’honneur d’accepter, ainsi que le propose Votre Ex- 
cellence, que votre note et la présente réponse, dont le texte fait foi 
en anglais et en francais, constituent un accord entre nos deux gou- 
vernements sur ce sujet, lequel entrera en vigueur & la date de la 
présente note. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
renouvelées de ma trés haute considération. 


AE Rircuis 
[spat] A. E. Ritchie 
L’ Ambassadeur 


Son Excellence Monsieur Dran Rusk 
Secrétaire d’ Etat 
Washington, D.C. 


TIAS 6477 


GREECE 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of August 4, 1955, 
as amended. 

Signed at Washington June 8, 1964; 

Entered into force provisionally August 4, 1964. 

Entered into force definitively April 19, 1968. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Greece, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Kingdom of Greece Concerning Civil Uses of Atomic Energy, 
signed at Washington on August 4, 1955 (hereinafter referred to as the 
“Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreements signed 
at Washington on June 11, 1960, April 3, 1962, and June 22, 1962;[*] 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is further 
amended as follows: 


1, Substitute the word “transfer” for the word “lease” wherever said 
word appears in paragraph A. 
2. The following new sentence is added at the end of paragraph B: 


“It is understood and agreed that although the Government of 
the Kingdom of Greece may distribute uranium enriched in the 
isotope U-235 to authorized users in Greece, the Government of 
the Kingdom of Greece will retain title to any uranium enriched 
in the isotope U-235 which is purchased from the Commission at 
least. until such time as private users in the United States of 
America are permitted to acquire title in the United States of 
America to uranium enriched in the isotope U-235.” 


*TIAS 3810, 4837, 5250, 5251; 6 UST 2635; 12 UST 1207; 18 UST 2874, 2876. 
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3. Paragraph C is hereby amended to read as follows: 


“C. It is agreed that when any source or special nuclear mate- 
rial received from the United States of America requires re- 
processing, such reprocessing shall be performed at the discretion 
of the Commission in either Commission facilities or facilities 
acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later 
agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, 
that the form and content of any irradiated fuel shall not be 
altered after its removal from the reactor and prior to delivery to 
the Commission or the facilities acceptable to the Commission for 
reprocessing.” 


4, Delete the word “lease” as said word appears in paragraph D and 
substitute in lieu thereof the word “transfer”. 
5. The following new paragraphs E and F are added to Article II: 


“E. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the ac- 
count of the Government of the Kingdom of Greece and after 
reprocessing as provided in paragraph C of this Article, shall be 
returned to the Government of the Kingdom of Greece, at which 
time title to such material shall be transferred to that Government, 
unless the Government of the United States of America shall ex- 
ercise the option, which is hereby granted, to retain, with appro- 
priate credit to the Government of the Kingdom of Greece, any 
such special nuclear material which is in excess of the needs of 
Greece for such material in its program for the peaceful uses of 
atomic energy. 

“F, With respect to any special nuclear material not subject to 
the option referred to in paragraph E of this Article and produced 
in réactors fueled with materials obtained from the United States 
of America which is in excess of the needs of Greece for such 
material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the 
Government of the United States of America shall have and is 
hereby granted (a) a first option to purchase such material at 
prices then prevailing in the United States of America for special 
nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant 
to the terms of an agreement for cooperation with the Government 
of the United States of America, and (b) the right to approve the 
transfer of such material to any other nation or group of nations 
in the event the option to purchase is not exercised.” 


ArticLe II 


Article VI, paragraph C, of the Agreement for Cooperation is 
amended by deleting the word “leased” and substituting in lieu thereof 
the word “transferred”. 
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ArricLte III 


Article VIE (A) of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
further amended to read as follows: 


“A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Greece, recognizing the desirabil- 
ity of making use of the facilities and services of the International 
Atomic Energy Agency, agree that the Agency will be promptly 
requested to assume responsibility for applying safeguards to ma- 
terials and facilities subject to safeguards under this Agreement 
for Cooperation. It is contemplated that the necessary arrange- 
ments will be effected without modification of this Agreement, 
through an agreement to be negotiated between the Parties and 
the Agency which may include provisions for suspension of the 
safeguard rights accorded the Commission by Article VI, para- 
graph C, of this Agreement during the time and to the extent that 
the Agency’s safeguards apply to such materials and facilities. 

“B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfac- 
tory agreement on the terms of the trilateral arrangement envis- 
aged in paragraph A of this Article, either Party may by 
notification terminate this Agreement. In the event of termination 
by either Party, the Government of the Kingdom of Greece shall, 
at the request of the Government of the United States of America, 
return to the Government of the United States of America all 
special nuclear material received pursuant to this Agreement and 
in its possession or in the possession of persons under its jurisdic- 
tion. The Government of the United States of America will com- 
pensate the Government of the Kingdom of Greece for such 
returned material at the current United States Commission’s 
schedule of prices then in effect domestically.” 


Articte IV 


Article VIIT of the Agreement for Cooperation, as amended, is fur- 
ther amended by deleting the date “August 3, 1964” and substituting 
in lieu thereof the date “August 3, 1974”. 


ARTICLE V 


This Amendment shall enter into force[*] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as 
hereby amended. 


} Provisionally Aug. 4, 1964; definitively Apr. 19, 1968. 
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In witness wHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 


Done at Washington, in duplicate, this eighth day of June 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puiiurs Tarsor 
Guenn T. Seaporc 

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE: 


ALEXANDER Marsas 


TIAS 6478 


REPUBLIC OF KOREA 


Visas: Waiver of Nonimmigrant Visa Fees 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul March 28, 1968; 
Entered into force April 27, 1968. 
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The Korean Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
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English Version of the Korean Note 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 
OBS 741.22-235 Marcu 28, 1968 


EXCELLENCY, 

I have the honour to refer to the conversations which have recently 
taken place between the representatives of our two governments 
regarding the issuance of non-immigrant visas and the reciprocal 
waiver of fees therefor between the Government of the Republic of 
Korea and the Government of the United States of America, and to 
confirm that the following understandings have been reached as a 
result of these conversations: 


(1) The Government of the Republic of Korea shall, under the 
conditions set forth in the following schedule, issue non-immigrant 
visas free of charge on a reciprocal basis to eligible nationals of the 
United States of America who desire to enter the Republic of Korea. 
? Number 

of Times 
Visa Validity Visa May 
Class Symbol of Visa be Used 











Diplomatic or consular officer, members 7-1 48 months Multiple 
of family and attendant 


Government official, members of family 7-2 48 months Multiple 
and attendant 


Person who enjoys similar privileges and 7-3 48 months Multiple 
immunities of diplomatic or consular offi- 

cer under the agreement ['] between the 

Republic of Korea and the United States 

of America, members of family and at- 

tendant 


Representative of newspapers, broadcast- 7-4 48 months Multiple 
ing companies, magazines, or other infor- 

mation media, for the purpose of engaging 

in activities connected with such media; 

or representative of such media who is 

invited by domestic newspapers, broad- 

casting companies, magazines or other 

information media for the purpose of im- 

plementing activities in such fields 


Representative of religious or social wel- 7-5 48 months Multiple 
fare organizations, whose purpose is to 

conduct religious or social welfare activi- 

ties; or who is invited by domestic re- 

ligious or social welfare organizations for 

the purpose of implementing activities in 

such fields 


Technician invited or employed for special 7-6 Contracted Multiple 
technical services to industry period 


1 TIAS 5469; 14 UST 1637. 
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Class 





Businessman for trade or investment ac- 
tivities 

Person in teaching profession, for re- 
search guidance or consultation at an 


academic research or educational institu- 
tion 

Student or researcher at an academic re- 
search or educational institution 


Person for the purpose of pursuing artistic 
or academic work 


Performer in theatrical, musical, sports or 
other entertainment business 


Person to visit friends or relatives 


Visitor to observe activities in political, 
cultural, economic or social fields 


Tourist 
Person in transit 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-4 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-5 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-6 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-7 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-8 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-9 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-10 class 


Visa 
Symbol 





7-7 


7-8 


7-9 


7-10 


7-11 


7-13 
7-14 


7-15 
7-17 
16-4 


16-5 


16-6 


16-7 


16-8 


16-9 


16-10 


Validity 
of Visa 





48 months 


48 months 


48 months 
48 months 


Contracted 
period (not 
exceeding 48 
months) 


48 months 
48 months 


48 months 
48 months 
48 months 


48 months 
Contracted 
period 
48 months 
48 months 


48 months 


48 months 


- Number 


of Times 
Visa Ma 
be Use 


Multiple 


Multiple 


Multiple 
Multiple 


Multiple 


Multiple 
Multiple 


Multiple 
Multiple 
Multiple 


Multiple 
Multiple 
Multiple 
Multiple 
Multiple 


Multiple 


(2) The Government of the United States of America shall, under 
the conditions set forth in the following schedule, issue non-immigrant 
visas free of charge on a reciprocal basis to eligible nationals of the 
Republic of Korea who desire to enter the United States of America. 
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Number 
of Times 
Visa Validity Visa Ma 
Class Symbol of Visa be Use 
Ambassador, public minister, career dip- A-1 48 months Multiple 
lomatic or consular officer, and members 
of immediate family 
Other foreign government official or em- A-2 48 months Multiple 
ployee and members of immediate family 
Attendant, servant, or personal employee A-3 48 months Multiple 
of A-1 and A-2 classes, and members of 
immediate family 
Temporary visitor for business B-1 48 months Multiple 
Temporary visitor for pleasure B-2 48 months Multiple 
Alien in transit C-1 48 months Multiple 
Alien in transit to United Nations Head- C-2 12 months Multiple 


quarters District under 11(3), (4), or (5) 
of the Headquarters Agreement [!] 


Foreign government official, members of C-3 48 months Multiple 
immediate family, attendant, servant, or 
personal employee in transit 


Crewman (seaman or airman) D 48 months Multiple 
Treaty trader, spouse and children E-1 48 months Multiple 
Treaty investor, spouse and children E-2 48 months Multiple 
Student F-1 48 months Multiple 
Spous¢ or child of student F-2 48 months Multiple 
Principal resident representative of recog- G-1 48 months Multiple 


nized foreign member government to 
international organization, his staff, and 
members of immediate family 


Other representative of recognized foreign G—2 48 months Multiple 
member government to international 

organization, and members of immediate 

famil 


Representative of non-recognized or non- G-3 48 months Multiple 
member foreign government to inter- 

national organization and members of 

immediate family 


International organization officer or em- G-4 48 months Multiple 
ployee, and members of immediate 

family 

Attendant, servant, or personal employee G-5 48 months Multiple 


of G-1, G-2, G-3, and G-—4 classes, and . 
members of immediate family 


Temporary worker of distinguished merit H-1 Period for which Multiple 
and ability employment 

authorized, not 

exceeding 48 

months 


'TIAS 1676; 61 Stat. (pt. 4) 3423. 
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Number 
of Times 
Visa Validity Visa Ma 
Class Symbol of Visa be Use 
Temporary worker performing services H-2 Period for which Multiple 
unavailable in the United States employment 
authorized, not 
exceeding 48 
months 
Industrial trainee H-3 Period for which Multiple 
training 
authorized, not 
exceeding 48 
months 
Representative of foreign information I 48 months Multiple 
media, spouse, and children 
Exchange visitor J-1 48 months Multiple 
Spouse or child of exchange visitor J-2 48 months Multiple 


(3) Either Government may at any time give to the other Govern- 
ment written notice of its desire to terminate the treatment which 
it will accord to the nationals of the other country as set forth in 
the preceding paragraphs (1) and (2) respectively. The agreement 
effected by this exchange of notes shall terminate one month after 
the date of such notice. 

(4) The agreement concluded between the Governments of the 
Republic of Korea and the United States of America by the ex- 
change of notes dated May 25, 1962,['] and which became effective 
on July 1, 1962, shall terminate on the date on which the schedule 
set forth herein becomes operative. 

I have the further honour to propose that this note and Your 
Excellency’s note in reply thereto shall constitute an agreement 
between our two Governments which will become effective on the 
thirtieth day after the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Kyu Hau Cuor 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Wiuiam J. Porter 


Ambassador of the United States of America 
Seoul 


1 TIAS 5107; 13 UST 1479. 
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The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs 


Srout, March 28, 1968. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note OBJ 
741.22-235 dated March 28, 1968, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between the representatives of our two governments 
regarding the issuance of non-immigrant visas and the reciprocal 
waiver of fees therefor between the Government of the Republic of 
Korea and the Government of the United States of America, and to 
confirm that the following understandings have been reached as a 
result of these conversations: 


“(1) The Government of the Republic of Korea shall, under the 
conditions set forth in the following schedule, issue non-immigrant 
visas free of charge on a reciprocal basis to eligible nationals of the 
United States of America who desire to enter the Republic of Korea. 











Number 
of Times 
Visa Validity Visa Ma 
Class Symbol of Visa be Use 
Diplomatic or consular officer, members 7-1 48 months Multiple 
of family and attendant 
Government official, members of family 7-2 48 Months Multiple 
and attendant 
Person who enjoys similar privileges and 7-3 48 months _ Multiple 
immunities of diplomatic or consular 
officer under the agreement between the 
Republic of Korea and the United States 
of America, members of family and 
attendant 
Representative of newspapers, broadcast- 7-4 48 months Multiple 


ing ‘companies, magazines, or other 
information media, for the purpose of 
engaging in activities connected with such 
media; or representative of such media 
who is invited by domestic newspapers, 
broadcasting companies, magazines or 
other information media for the purpose 
of implementing activities in such fields 


Representative of religious or social wel- 7-5 48 months _ Multiple 
fare organizations, whose purpose is to 

conduct religious or social welfare activ- 

ities; or who is invited by domestic reli- 

gious or social welfare organizations for 

the purpose of implementing activities 

in such fields 
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Class 





Technician invited or employed for special 
technical services to industry 


Businessman for trade or investment ac- 
tivities 
Person in teaching profession, for research 


guidance or consultation at an academic 
research or educational institution 


Student or researcher at an academic re- 
search or educational institution 


Person for the purpose of pursuing artistic 
or academic work 


Performer in theatrical, musical, sports or 
entertainment business 


Person to visit friends or relatives 


Visitor to observe activities in political, 
cultural, economic or social fields 


Tourist 
Person in transit 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-4 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-5 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-6 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-7 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-8 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-9 class 


Spouse and unmarried children under the 
age of 20 years of 7-10 class 


Visa 
Symbol 


7-6 





7-7 


7-8 


7-9 


7-10 


7-11 


7-13 
7-14 


7-15 
7-17 
16-4 


16-5 


16-6 


16-7 


16-8 


16-9 


16-10 


Validity 
of Visa 





Contracted 
period 


48 months 


48 months 


48 months 
48 months 


Contracted 
period (not 
exceeding 48 
months) 


48 months 
48 months 


48 months 
48 months 
48 months 


48 months 
Contracted 
period 
48 months 
48 months 


48 months 


48 months 


Number 
of Times 
Visa Ma: 
be Use 


Multiple 


Multiple 


Multiple 


Multiple 
Multiple 


Multiple 


Multiple 
Multiple 


Multiple 
Multiple 
Multiple 


Multiple 
Multiple 
Multiple 
Multiple 
Multiple 


Multiple 


(2) The Government of the United States of America shall, under 
the conditions set forth in the following schedule, issue non-immi- 
grant visas free of charge on a reciprocal basis to eligible nationals 
of the Republic of Korea who desire to enter the United States of 


America. 
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Number 
of Times 
Visa Validity Visa Ma: 
Class Symbol of Visa be Use 
Ambassador, public minister, career dip- A-1 48 months Multiple 
lomatic or consular officer, and members 
of immediate family 
Other foreign government official or em- A-2 48 months Multiple 
ployee and members of immediate family 
Attendant, servant, or personal employee A-3 48 months Multiple 
of A-1 and A-2 classes, and members of 
immediate family 
Temporary visitor for business B-1 48 months Multiple 
Temporary visitor for pleasure B-2 48 months Multiple 
Alien in transit C-1 48 months Multiple 
Alien in transit to United Nations Head- C-2 12 months Multiple 


quarters District under 11(3), (4), or (5) 
of the Headquarters Agreement 


Foreign government official, members of C-3 48 months Multiple 
immediate family, attendant, servant, or 
personal employee in transit 


Crewman (seaman or airman) D 48 months Multiple 
Treaty trader, spouse and children E-1 48 months Multiple 
Treaty investor, spouse and children E-2 48 months Multiple 
Student F-1 48 months Multiple 
Spouse or child of student F-2 48 months Multiple 
Principal resident representative of recog- G-1l 48 months Multiple 


nized foreign member government to in- 
ternational organization, his staff, and 
members of immediate family 


Other representative of recognized for- G-2 48 months Multiple 
eign member government to international 

organization, and members of immediate 

family 


Representative of non-recognized or non- G-3 48 months Multiple 
member foreign government to interna- 

tional organization and members of im- 

mediate family 


International organization officer or em- C-4 48 months Multiple 
ployee, and members of immediate family 


Attendant, servant, or personal employee G-5 48 months Multiple 
of G-l, G-2, G-3, and G-—4 classes, and 
members of immediate family 


Temporary worker of distinguished merit H-1 Period for which Multiple 
and ability employment 

authorized, 

not exceeding 

48 months 


TIAS 6479 


4804 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[19 UST 











Number 
of Times 
Visa Validity Visa May 
Class Symbol of Visa be Used 
Temporary worker performing services H-2 Period for which Multiple 
unavailable in the United States employment 
authorized, 
not exceeding 
48 months 
Industrial trainee H-3 Period for which Multiple 
employment 
authorized, 
not exceeding 
48 months 
Representative of foreign information I 48 months Multiple 
media, spouse, and children 
Exchange visitor J-1 48 months Multiple 
Spouse or child of exchange visitor J-2 48 months Multiple 


““(3) Either Government may at any time give to the other Gov- 
ernment written notice of its desire to terminate the treatment which 
it will accord to the nationals of the other country as set forth in 
the preceding paragraphs (1) and (2) respectively. The agreement 
effected by this exchange of notes shall terminate one month after 
the date of such notice. 

“(4) The agreement concluded between the Governments of the 
Republic of Korea and the United States of America by the exchange 
of notes dated May 25, 1962, and which became effective on July 1, 
1962, shall terminate on the date on which the schedule set forth 
herein becomes operative. 

“I have the further honour to propose that this note and Your 
Excellency’s note in reply thereto shall constitute an agreement 
between our two Governments which will become effective on the 
thirtieth day after the date of Your Excellency’s note in reply.” 


I have further the honor to confirm on behalf of the Government 
of the United States of America that the understanding of the Gov- 
ernment of the Republic of Korea as set forth in your Note is also 
the understanding of the Government of the United States of America, 
and to accept Your Excellency’s proposal that Your Excellency’s 
Note and this Note in reply thereto shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall become effective on the 
thirtieth day after the date of this Note.['] 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


WIuuIAM J. PoRTER 
His Excellency 
Kyu Hau Cuo1, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 


' Apr. 27, 1968. 
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MALTA 


Maritime Matters: Deployment of USS Shenandoah to Malta 


_Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Valletta April 3 and 16, 1968; 
Entered into force April 16, 1968. 


The American Ambassador to the Maltese Secretary for the Miniatry 
of Commonwealth and Foreign Affairs 


Embassy OF THE 
Untrep States of AMERICA 
P5646 Valletta, April 3, 1968. 


Sir: 

I have the honor to refer to the previous deployment in Malta of 
the United States Sixth Fleet repair ships USS Capmus, USS Suen- 
andoaH, USS Cascape and USS Yextxiowsronz, and to inform you 
that my government now proposes to station the USS Suenanpoan 
once again in Malta during the period May 15 through August 15, 
1968. I have the honor further to propose that this deployment be 
regulated by the same arrangements as were applied to the stationing 
of the USS Capsrus, USS Suenanpoan, USS Cascapz, and USS 
YE LLowstone [*] as follows: 


The following arrangements will regulate for the purpose of the 
said deployment, the entry of United States Naval vessels in Malta and 
the status of members of the United States Force and of other per- 
sons connected therewith: 


(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to 
serve as repair vessels or to make repairs during the period 
of approximately May 15 to August 15, 1968, and the Maltese 
authorities will make the necessary arrangements to that end; 


(b) members of the United States Force (hereinafter referred 
to as the “Force”) and their dependents and the contractors 
of that Force will be allowed freedom of entry to, and egress 
from, Malta for the purposes of the said deployment, and 
freedom of movement in Malta. Members and their depend- 


*TIAS 5956, 5980, 6064, 6201, 6310; 17 UST 51, 338, 1064; 18 UST 84, 1665. 
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ents and contractors of the Force will be exempt from pass- 
port and visa requirements and immigration and emigration 
inspection on entering or leaving Malta and from registration 
and control as aliens, but will not by reason of their entry 
into Malta under this paragraph be regarded as acquiring 
any rights to permanent residence in Malta; 


(c) members and their dependents and contractors of the Force 
will be in possession of identity documents issued by the 
authorities of the United States (specimens of which will 
be supplied to the authorities of Malta) or a passport show- 
ing their status for the purposes of this paragraph, which 
will be produced when production is requested by a Maltese 
authority authorized to make the request; 


(d) no member or dependent of a member, or contractor of the 
Force will take any employment or exercise a trade or pro- 
fession or carry on business in Malta, other than an employ- 
ment, trade, profession or business for which such member 
or contractor is engaged or is detailed to perform for the 
purposes of the said deployment ; 


(e 


~— 


the authorities of Malta will accept as valid,'and without 
a driving test or fee, driving licenses or service driving per- 
mits issued by the authorities of the United States to mem- 
bers of the Force for the purpose of driving vehicles of the 
Force on duty; 


(f) the provisions of the Visiting Forces Act, 1966 will have effect 
with respect to the Force and to members thereof; 


the authorities of the United States will pay just and reason- 
able compensation in settlement of civil claims (other than 
contractual claims) arising out of acts of omission of mem- 
bers of the Force done in the performance of official duty 
or out of any other act, omission or occurrence for which 
the Force is legally responsible. All such claims will be 
expeditiously processed and settled by the authorities of the 
United States as enabled by the applicable provisions of the 
United States law; 


(h) subject to procedures to be agreed between the authorities 
of Malta and the authorities of the United States the Force 
may import into Malta, without licence or other restriction 
and free of duty, equipment, provisions, supplies and other 
goods required by the Force or required for consumption 
on board any vessel of the Force or for the personal use of 
the members of the Force; and items imported under this 
paragraph may freely be exported free of duty; 


~~ 


(g 


(i) members and their dependents and contractors of the Force 
may, in accordance with existing regulations, import tem- 
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porarily free of duty their private motor vehicle; they may 
also drive vehicles without a Maltese licence in the circum- 
stances in which tourists and other visitors to Malta are 
permitted to do so; 


(j) members and their dependents and contractors of the Force 
will respect the laws of Malta and the customs and traditions 
of the people of Malta and abstain from any activity incon- 
sistent with the spirit of these arrangements. The authorities 
of the United States will take the necessary measures to 
that end. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have 
the honor to propose that this letter and your letter in reply con- 
firming acceptance will constitute a correct record of the under- 
standing reached between our respective Governments regarding this 
matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Huey H. SuyruHe 


Mr. Freverick 1, Amaro Gauct, 
Secretary for the Ministry of Conunonwealth 
and Foreign Affairs, 
The Old Chancellery, 
Palace Square, 
Valletta. 





The Maltese Sceretary for the Ministry of Commonwealth and 
Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTRY OF COMMONWBALTH 
AND FOREIGN AFFAIRS 
The Old Chancellery, 


Palace Square, 
Valletta, Malta. 


CFA, 1486/66 16th Arrin, 1968. 
Sir, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your letter P 54C 
of ard April, 1968, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the previous deployment in Malta 

of the United States Sixth Fleet repair ships USS Capmus, USS 

. SHenanpoay, USS Cascapn and USS Yextowsrons, and to inform 

you that my government now proposes to station the USS Suen- 

ANDOATI once again in Malta during the period May 15 through 

August 15, 1968. I have the honor further to propose that this de- 

ployment be regulated by the same arrangements as were applied 

to the stationing of the USS Capmus, USS Suewannoan, USS 
Cascabg, and USS Yernowstone as follows: 
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The following arrangements will ycheas for the Lhe ed of the 
said deployment, the entry of United States Naval vessels in Malta 


and the status of members of the United States Force and of other 
persons connected therewith: 


(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor 
to serve as repair vessels or to make repairs during the 
period of approximately May 15 to August 15, 1968, and 
the Maltese authorities will make the necessary arrange- 
ments to that end; 


(b) members of the United States Force (hereinafter referred 
to as the “Force”) and their dependents and the con- 
tractors of the Force will be allowed freedom of entry to, 
and egress from, Malta for the purposes of the said deploy- 
ment, and freedom of movement in Malta. Members and 
their dependents and contractors of the Force will be 
exempt from passport and visa requirements and immigra- 
tion and emigration inspection on entering or leaving 
Malta and from registration and control as aliens, but will 
not by reason of their entry into Malta under this para- 
graph be regarded as acquiring any rights to permanent 
residence in Malta; 


members and their dependents and contractors of the Force 
will be in possession of identity documents issued by the 
authorities of the United States (specimens of which will 
be supplied to tho authorities of Malta) or a passport 
showing their status for the purposes of this paragraph, 
which will be produced when production is requested by 
a Maltese authority authorized to make the request; 


(d) no member or dependent of a member, or contractor of 
the Force will take any employment or exercise a trade 
or profession or carry on business in Malta, other than an 
employment, trade, profession or business for which such 
member or contractor is engaged or is detailed to perform 
for the purposes of the said deployment; 


the authorities of Malta will accept as valid, and without 
a driving test or fee, driving licences or service driving 
permits issued by the authorities of the United States to 
members of the Force for the purpose of driving vehicles 
of the Force on duty ; 


the provisions of the Visiting Forces Act, 1966 will have 
effect with respect to the Force and to members thereof; 
(g) the authorities of the United States will pay just and 
reasonable compensation in settlement of civil claims (other 
than contractual claims) arising out of acts of omission 
of members of the Force done in the performance of official 


(c 


ees 


— 


(e 


(f 


— 
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duty or out of any other act, omission or occurrence for 
which the Force is legally responsible. All such claims will 
be expeditiously processed and settled by the authorities of 
the United States as enabled by the applicable provisions 
of the United States law; 


(h) subject to procedures to be agreed between the authorities 


of Malta and the authorities of the United States the Force 
may import into Malta, without licence or other restriction 
and free of duty, equipment, provisions, supplies and other 
goods required by the Force or required for consumption 
on board any vessel of the Force or for the personal use 
of the members of the Force; and items imported under 
this paragraph may freely be exported free of duty; 


(i) members and their dependents and contractors of the Force 


may, in accordance with existing regulations, import tem- 
porarily free of duty their private motor vehicle; they may 
also drive vehicles without a Maltese licence in the cir- 
cumstances in which tourists and other visitors to Malta 
are permitted to do so; 


(j) members and their dependents and contractors of the 


Force will respect the laws of Malta and the customs and 
traditions of the people of Malta and abstain from any 
activity inconsistent with the spirit of these arrangements. 
The authorities of the United States will take the neces- 
sary measures to that end. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have 
the honor to propose that this letter and your letter in reply con- 
firming acceptance will constitute a correct record of the under- 
standing reached between our respective Governments regarding 
this matter. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable 


to the Government of Malta and that your letter as quoted above 
and this letter in reply will constitute a correct record of the under- 
standing reached between our respective Government regarding this 


matter. 
Accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 


F. E. Amaro-Gauctr 
(F.E. Amato-Gauci) 


His Excellency, 


Mr. Hues H. Smyrun, 
Ambassador of the United 


States of America, 
Malta. 
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MEXICO 


Disaster Assistance 


Agreement effected by exchange of motes 
Signed at Washington May 3, 1968; 
Entered into force May 3, 1968. 


The Ambassador of Mexico to the Secretary of State ['] 


EMBAJADA DE MEXICO Washington, D.C., 
2104 8 de mayo de 1968. 


SENor SECRETARIO: 

Tengo la honra de referirme a las pldticas recientemente celebradas 
entre Representantes de nuestros paises, acerca de la planeacién y 
ejecucién de medidas de auxilio en casos de desastres que puedan 
ocurrir en el territorio de México 0 de los Estados Unidos de América. 

Los Representantes han llegado a la conclusién de que serfa prove- 
choso establecer medios y procedimientos encaminados a proporcionar 
eyuda mutua entre ambos paises en caso de desastres naturales, tales 
como huracanes, inundaciones, incendios, terremotos u otras catéstro- 
fes de ese cardcter a fin de proteger la vida, la propiedad, la salud y 
la seguridad de los habitantes de las zonas fronterizas que resulten 
afectadas. 

Asimismo, han determinado que seria titil promover la concertacién 
de acuerdos sobre ayuda mutua para proveer auxilio en caso de desas- 
tre entre las poblaciones ubicadas en ambos lados a lo largo de la fron- 
tera internacional y la adopcidén de planes que tengan por objeto la 
coordinacién de medidas de auxilio a nivel local. 

Por lo tanto, he recibido instrucciones de mi Gobierno en el sentido 
de proponer un Acuerdo sobre medidas de auxilio en casos de desastres 
naturales, en los siguientes términos: 


1. Se establece un Comité México-Estados Unidos de América de 
auxilio en casos de desastre, cuya funcién seré la de proponer a ambos 
Gobiernos las medidas de colaboracién y ayuda mutua que deban ser 
consideradas en los planes que estén en vigor en cada pafs, para ser 
puestas en ejecucién en casos de desastres civiles tales como huracanes, 
inundaciones, incendios, terremotos u otras catdstrofes de ese caracter, 
baséndose en las experiencias obtenidas. 

2. Dicho Comité se reuniré alternadamente en México y en los 
Estados Unidos de América en las fechas que aprueben ambos Gobier- 
nos, presidiendo las reuniones el Jefe de la Seccién del pafs en que se 
verifiquen. 


* The English language text is quoted in the United States note, p. 4812. 
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3. El Comité estaré integrado por dos Secciones, presidida cada 
una de ellas por un Representante nacional. 

4. La Seccién Mexicana estaré integrada con un representante 
del Secretario de Gobernacidén, el Presidente de la Seccién Mexicana 
de la Comisién México-Estados Unidos de América para el Des- 
arrollo y la Amistad Fronterizos y representantes de las Secre- 
tarfas de Relaciones Exteriores, de la Defensa Nacional, de Marina, 
de Hacienda y Crédito Pitiblico, de Comunicaciones y Transportes 
y de Salubridad y Asistencia, asi como los demfds representantes 
que posteriormente se designen. 

5. La Seccién Norteamericana del Comité estardé integrada con 
el Director de la Oficina de Planeacién de Emergencia, el Presidente 
de la Seccién Norteamericana de la Comisién México-Estados Unidos 
de América para el Desarrollo y la Amistad Fronterizos y el Coordi- 
nador de Auxilios en Casos de Desastres del Departamento de Estado, 
asi como los dems representantes que posteriormente se designen. 

6. La primera reunién del Comité se efectuaré dentro de los 30 
dias contados desde la fecha en que quede establecido. 

7. Durante sus reuniones, el Comité podré& integrar con sus 
miembros los Subcomités o Grupos de Trabajo que considere nece- 
sarios para llevar a cabo los estudios de las medidas que estime 
adecuado adoptar en casos de desastres naturales. 

8. Los trabajos de los citados Subcomités 0 Grupos de Trabajo 
serin estudiados por el Pleno del Comité y una vez acordados se 
recomendarin a los Gobiernos. Los Gobiernos otorgardn a las recomen- 
daciones del Comité una atencién preferente. 

9. El Comité elaborard a la brevedad posible un estudio pre- 
liminar de las medidas que podrian aplicarse en casos de emergencia 
y servir de guia a las autoridades de ambos pafses a nivel nacional, 
estatal y municipal. 


En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
esté conforme con los términos antes expuestos, tengo a honra pro- 
poner que esta nota y la de Vuestra Excelencia en que me comunique 
dicha conformidad, constituyan un Acuerdo formal entre nuestros 
dos Gobiernos; Acuerdo que tendria una duracién de dos afios contados 
desde esta fecha y que se renovaria automdticamente por periodos 
adicionales de dos afios, a menos que cualquiera de nuestros Gobiernos 
comunique al otro por escrito su intencién de darlo por terminado 
cuando menos treinta dias antes de que finalice alguno de esos 
periodos. 

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las expresiones de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Huco B. Manrcain 
Al Excelentisimo sefior Dean Rusk, 


Secretario de Estado 
Washington, D.C. 
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The Secretary of State to the Ambassador of Mexico 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsuINGTON 
May 8, 1968 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 2104 of May 3, 1968, which reads in translation as follows: 


“I have the honor of referring to the talks held recently between 
representatives of our countries on the planning and implementation 
of assistance measures in cases of disasters that may occur in the 
territory of Mexico or of the United States of America. 

“The representatives concluded that it would be useful to establish 
means and procedures directed toward furnishing mutual assistance 
between the two countries in the event of natural disasters such as 
hurricanes, floods, fires, earthquakes, or other catastrophes of that 
nature, in order to protect the life, property, health, and safety of 
the inhabitants of the affected border areas. 

“They also determined that it would be useful to promote the 
conclusion of arrangements on mutual assistance in order to provide 
help in case of disaster between the communities located along the 
two sides of the international border, and the adoption of plans for 
the purpose of coordinating assistance measures at the local level. 

“Accordingly, I have received instructions from my Government 
to propose an agreement on assistance measures in cases of natural 
disasters in the following terms: 


“1, A Mexico-United States Committee for assistance in cases 
of disasters is established, its function being to propose to the two 
Governments measures of cooperation and mutual assistance that 
should be considered under the plans in force in each country, in 
order that they may be put into operation in cases of civil disasters 
such as hurricanes, floods, fires, earthquakes, or other catastrophes 
of that nature, such measures being based on experience in this 
respect. 

“2. The Committee will meet alternately in Mexico and the 
United States on dates approved by the two Governments. The 
Chief of the host country’s Section will act as Chairman at the 
meetings. 

“3. The Committee will be composed of two Sections, each 
one headed by a national representative. 

“4. The Mexican Section will consist of a representative of 
the Secretary of Government, the Chairman of the Mexican Section 
of the Mexico-United States Commission for Border Development 
and Friendship, and representatives of the Secretariats of Foreign 
Relations, National Defense, Navy, Finance and Public Credit, 
Communications and Transportation, and Health and Assistance, as 
well as any other representatives who may be subsequently appointed. 
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“5, The United States Section of the Committee will consist 
of the Director of the Office of Emergency Planning, the Chairman 
of the United States Section of the Mexico-United States Commis- 
sion for Border Development and Friendship, and the Disaster 
Relief Coordinator of the Department of State, as well as any other 
representatives who may be subsequently appointed. 

“8, The first meeting of the Committee will be held within 30 
days of the date on which it is established. 

“7, During its meetings the Committee may appoint from 
among its members such subcommittees or working groups as it 
deems necessary to study the measures that should be adopted in 
case of natural disasters. 

“8, The results of the work of the aforesaid subcommittees or 
working groups will be studied by the full Committee and once they 
have been agreed upon, they will be recommended to the Govern- 
ments. The Governments will give the Committee’s recommenda- 
tions priority attention. 

“9, The Committee will prepare os promptly as possible a 
preliminary study of the measures that might be applied in emergency 
cases and that might serve as a guide to the authorities of the two 
countries at the national, state, and municipal levels. 


“Tf the Government of the United States of America concurs in 
the terms set forth above, I have the honor to propose that this note 
and Your Excellency’s note confirming such concurrence constitute 
a formal agreement between our two Governments, such agreement 
to be in force for two years from this date and subject to automatic 
renewal for additional two-year periods, unless either of our two 
Governments informs the other in writing of its intention to terminate 
it at least 30 days before the end of any of these periods. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration.” 


I have the honor to state that the foregoing proposal is acceptable 
to the Government of the United States of America and that Your 
Excellency’s note and this reply shall be considered as constituting 
an agreement between the two Governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dean Rusx 


His Excellency 
Hueco B. Maraarn, 
Ambassador of Mexico. 
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PAKISTAN 


Imvestment Guaranties 


Agreement amending the agreement of May 26, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rawalpindi and Islamabad March 27, 1968; 
Entered into force March 27, 1968. 

With memorandum of understanding 

Signed at Islamabad March 27, 1968. 


The American Ambassador to the Pakistani Secretary, 
Ministry of Foreign Affairs 


No. 670 Rawatrinotr, March 27, 1968 


Sir: 

I have the honour to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of May 26, 1955 [*] between our two Governments relating to 
investment guaranties which may be issued by the Government of the 
United States of America for investments in activities in Pakistan. 
After the conclusion of this agreement, legislation has been enacted 
in the United States of America modifying and augmenting the cover- 
age to be provided to investors by investment guaranties that may be 
issued by the Government of the United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Pakis- 
tan, the Government of the United States of America is prepared to 
issue investment guaranties providing such coverage as may be author- 
ized by the applicable United States legislation (Section 221(b) (1) 
and 221 (‘b) (2) of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended) [?] 
for appropriate investments in activities approved by your Govern- 
ment provided that your Government agrees that the undertaking be- 
tween our respective Governments contained in the above-mentioned 
agreement will be applicable to such guaranties. 

The Government of the United States of America shall not assert 
against the Government of Pakistan any claim that may arise from a 


*TIAS 3269; 6 UST 2045. 


*75 Stat. 429; 79 Stat. 654; 80 Stat. 798; 81 Stat. 450; 22 U.S.C. § 2181 (b) 
(1), (2). 
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payment by the former pursuant to the augmented coverage authorized 
by Section 221 (b) (2) of the Foreign Assistance Act as amended except 
to the extent the investor had unsatisfied claims against the Govern- 
ment of Pakistan for goods delivered or services rendered to or for 
the account of the Government of Pakistan. Neither the issuance of 
investment guaranties against loss due to war, revolution or insurrec- 
tion nor the payment of compensation thereunder would give rise to 
a claim by the Government of the United States of America against 
the Government of Pakistan. 

Upon receipt of a note from you, Sir, indicating that the foregoing 
is acceptable to the Government of Pakistan and that such undertak- 
ings shall apply, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments on this subject, the Agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


B..H. Oruuerr Jr. 


Mr. S. M. Yusur, S. Pk., C.8.P. 
Secretary, Ministry of Foreign Affairs, 
Islamabad. 





The Pakistani Secretary, Ministry of Foreign Affairs, to 
the American Ambassador 


Ministry oF Foreign AFFAIRS 
IsnAMABAD 
March 27, 1968 


Excr.urncy, 


I have the honour to refer to your note of March 27, 1968, which 
is as follows: 


“T have the honour to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of May 26, 1955, between our two Governments relating to 
investment guaranties which may be issued by the Government of the 
United States of America for investments in activities in Pakistan. 
After the conclusion of this agreement, legislation has been enacted 
in the United States of America modifying and augmenting the cover- 
age to be provided to investors by investment guaranties that may be 
issued by the Government of the United States of America. 

2. In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Pakistan, 
the Government of the United States of America is prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorised 
by the applicable United States legislation (section 221(b)(1) and 
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221(b) (2) of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended) for 
appropriate investments in activities approved by your Government 
provided that your Government agrees that the undertaking between 
our respective Governments contained in the above-mentioned agree- 
ment will be applicable to such guaranties. 

3. The Government of the United States of America shall not assert 
against the Government of Pakistan any claim that may arise from 
a payment by the former pursuant to the augmented coverage author- 
ised by section 221(b) (2) of the Foreign Assistance Act, as amended, 
except to the extent the investor had unsatisfied claims against the 
Government of Pakistan for goods delivered or services rendered to 
or for the account of the Government of Pakistan. Neither the issuance 
of investment guaranties against loss due to war, revolution or insur- 
rection nor the payment of compensation thereunder would give rise 
toa claim by the Government of the United States of America against 
the Government of Pakistan. 

4, Upon receipt of a note from you, Sir, indicating that the fore- 
going is acceptable to the Government of Pakistan and that such 
undertakings shall apply, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.” 


and to state, on behalf of the Government of Pakistan, that the under- 
standings between your Government and mine as stated in your above 
quoted note are correct and are hereby confirmed. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


S M Yousur 


(S.M. Yusuf) 
Secretary to the 
Government of Pakistan 


His Excellency 
Mr. Bengamin H. Orutenrt, Jr., 
Ambassador of the 
United States of America, 


Rawalpindi. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


With reference to the exchange of notes of 27 March, 1968 concluded 
by the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Pakistan relating to investment guaranties which may be 
issued by the Government of the United States of America for invest- 
ments in activities in Pakistan, the Parties confirm their understand- 
ing as follows: 


1. The Government of Pakistan agrees that the new type of invest- 
ment guaranty authorised by the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended, may be issued covering investment in projects which have 
been approved by the Government of Pakistan after governmental 
consultations if these are requested by either government subject to 
para 2 below. 

2. It is understood that the augmented coverage provided by the 
exchange of notes of March 27, 1968 shall not be deemed to enhance 
the contingent obligation of the Government of Pakistan to the United 
States Government. Nor shall the procedure envisaged under sub- 
para (c) of paragraph 3 of the exchange of notes of May 26, 1955 be 
applicable to the augmented coverage except in so far as private 
investors had unsatisfied claims against the Government of Pakistan 
for goods delivered or services rendered to or for the account of the 
Government of Pakistan. 

3. It is further understood that the Government of the United 
States of America will not issue any guaranty in connection with any 
project unless the project has been approved by the Government of 
Pakistan. 

4. The Government of Pakistan will recognise subject to prompt 
notification the transfer to the Government of the United States of 
America of any right, title or interest of the guarantied investor in the 
goods, money, credits or other property on account of which the com- 
pensation was paid to the investor by the Government of the United 
States of America and the subrogation of the Government of the 
United States of America to any claim or cause of action or right of 
said investor arising from the foregoing, but excluding compensation 
paid as a result of losses enumerated in paragraph 3 of the exchange 
of notes of March 27, 1968. 

5. Amounts in currency of Pakistan acquired by the Government of 
the United States of America in accordance with said guaranties will 
receive treatment no Jess favourable than that granted to private funds 
arising from the types of transactions covered by such guaranties. 

6. It is understood that the Government of the United States of 
America will have no greater rights with respect to property or claims 
transferred in accordance with paragaphs 4 and 5 above than those 
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previously held by the guarantied investor; and it is further under- 
stood that if the laws of Pakistan prevent the acquisition, in whole or 
in part, of any interest in any property within Pakistan by a foreign 
government, the Government of Pakistan will permit the guarantied 
investor and the Government of the United States of America to make 
appropriate arrangements so that such an interest may be transferred 
to an entity permitted to own it under the laws of Pakistan. 

7. The guaranties contained in the exchange of notes of May 26, 
1955 and of March 27, 1968 shall not include any guaranty against 
nor authorise any claim for confiscation carried out in accordance with 
international standards as a penalty imposed upon an offender for 
violation of internal or international law. 


Done in duplicate at Islamabad on March 27, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 
PAKISTAN UNITED STATES OF AMERICA 
S M Yusur B. H. Oruuerr Jr. 
(S.M. Yusuf) (Benjamin H. Oehlert, Jr.) 
Secretary Ambassador Hatraordinary 
Government of Pakistan and Plenipotentiary 


Ministry of Foreign Affairs 


[SEAL] [snau] 
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REPUBLIC OF KOREA 
Loan of Vessels: U.S.S. Halsey Powell and U.S.S. Hickox 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul April 26, 1968; 
Entered into force April 26, 1968. 


The American Ambassador to the Korean Minister of 
_ Foreign Affairs 


No. 898 Sroun, April 26, 1968. 


EXxcELLeNcr : 

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange of 
notes signed at Seoul dated January 29, 1955, [?] concerning the terms 
and conditions under which United States naval vessels would be pro- 
vided on loan by the Government of the United States of America to 
the Government of the Republic of Korea. I have been instructed to 
inform you that the Government of the United States is now prepared 
to provide on a loan basis to the Government of the Republic of Korea 
the following two additional destroyers under the provisions of the 
said agreement : 


Ex-USS Halsey Powell (DD 686) 
Ex-USS Hickox (DD 673) 


The loan of the destroyers shall be for a period of five years com- 
mencing on the respective dates of their delivery. 

This agreement may be terminated at any time by either Government. 
Upon such termination, the Government of the Republic of Korea will 
promptly return the two destroyers to United States custody. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of 
Korea, I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
note in reply to that effect shall together constitute an agreement, be- 
tween our two Governments regarding this matter, which shall enter 
into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Wim J. Porrer 
His Excellency 
Kyu Hau Cuor, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. - 


*TIAS 3163 ; 6 UST 19. 
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The Korean Mimster of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 
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English Version of the Korean Note 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 


OBI741,12-363, Aprit 26, 1968 


EXCELLENCY, 
X have the honour to refer to your note No. 893 of April 26, 1968, 
which reads as follows: 


“{ have the honor to refer to the agreement effected by an 
exchange of notes signed at Seoul dated January 29, 1955, concern- 
ing the terms and conditions under which United States naval 
vessels would be provided on loan by the Government of the United 
States of America to the Government of the Republic of Korea. 
I have been instructed to inform you that the Government of the 
United States is now prepared to provide on a loan basis to the 
Government of the Republic of Korea the following two addi- 
tional destroyers under the provisions of the said agreement: 


E'x-USS Halsey Powell (DD 686) 
Ea-USS Hickox (DD 673) 


The loan of the destroyers shall be for a period of five years 
commencing on the respective dates of their delivery. 

This agreement may be terminated at any time by either Govern- 
ment. Upon such termination, the Government of the Republic of 
Korea will promptly return the two destroyers to United States 
custody. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic 
of Korea, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s note in reply to that effect shall together constitute 
an agreement between our two Governments regarding this matter, 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply.” 


I have the honour to inform you that the Government of the Re- 
public of Korea concurs in the foregoing and to confirm that your note 
and this note in reply shall constitute an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Kyu Han Cuotr 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Winu1am J. Porter 


Ambassador of the United States of America 
Seoul 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Fourth procés-verbal extending the declaration of November 12, 
1959, on the provisional accession of Tunisia to the General 
Agreemeni. 

Done at Geneva November 14, 1967; 

Effective with respect to the United States of America and Tunisia 
April 2, 1968. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


FOURTH PROCES-VERBAL 


EXTENDING THE DECLARATION 
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


QUATRIEME PROCES-VERBAL 


PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION CONCERNANT 
L' ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L' ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


14 November 1967 


Geneva 
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FOURTH PROCES-VERBAL EXTEN DING THE DECLARATION ON 
THE PROVISIONAL aCCESSION OF TUNISIA 


The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional 
Accession of Tunisia [4] to the General Agreement on Tariffs and Trade 
(hereinafter referred to as "the Declaration" and "the General Agreenent", 
respectively), 


ACTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration, 
AGREE that: 


1. The validity of the Declaration is sxtended for a further year by 
changing the date in paragraph 6 to "31 December 1968". 


2. This Procés-Verbal shall be deposited with the Director-General to 
the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement. It shall be open for 
acceptance, by signature or otherwise, by Tunisia and by the participating 
governments. It shall becomes effective between the Government of Tunisia 
and any participating government as soon as it shall have been accepted by 
the Government of Tunisia and such government.[? 


3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Procés- 
Verbal and a notification of each acceptance thereof to the Government of 
Tunisia and to each contracting party to the General Agreement. 


DONE at Geneva this fourteenth day of November, one thousand 
nine hundred and sixty-seven in a single copy in the Inglish and French 
languages, both texts being authentic. 


1TITAS 4498, 4958, 5809, 6005; 11 UST 1538; 18 UST 189; 16 UST 774; 17 UST 
603. 
* Accepted by Tunisia Dec. 18, 1967, and by the United States of America Apr. 2, 
1988 ; effective with respect to the United States of America and Tunisia Apr. 2, 
1968, 
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QUATRIEME PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA 
DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE 
Ds IA TUNISIE 


Les parties a la Déclaration du 12 novembre 1959 concernant 1l'accession 
provisoire de la Tunisie a l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce (instruments ci-aprés dénommés "la Déclaration” et "1l'Accord 
général", respectivement), ; 


AGISSANT en conformité du paragraphe 6 de la Déclaration, 
SONT CONVENUES que: 


1. La validité de la Déclaration est prorogée pour une nouvelle année, 
la date mentionnée au paragraphe 6 étant remplacée par la date du 
"3) décembre 1968", 


2. Le présent Procés-verbal sera déposé auprés du Directeur général des 
PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord général. Jl sera ouvert A 1l'acceptation, 
par voie de signature ou autrement, de la Tunisie et des gouvernements 
participants. Il prendra effet entre le Gouvernement de la Tunisie et tout 
gouvernement participant dés que le Gouvernement dela Tunisie et ledit 
gouvernement participant l'auront accepté. 


3. le Directeur général délivrera copie certifiée conforme du présent 
Procés-verbal au Gouvernement de la Tunisie et & chaque partie contractante 
& l'Accord général et leur donnera notification de toute acceptation dudit 
Procés-verbal. 


FAIT & Genéve, le quatorze novembre mil neuf cent soixante-sept, en un 


seul exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi. 
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For the Argentine Republic: 


For the Commonwealth of 
Australia : 


For the Republic of Austria: 
For Barbados : 

For the Kingdom of Belgium : 
For the United States of Brazil : 
For the Union of Burma: 

For the Republic of Burundi : 


For the Federal Republic 
of Cameroon : 


For Canada: 


For the Central African Republic : 


For Ceylon: 
For the Republic of Chad : 
For the Republic of Chile: 


For the Republic of the Congo 
(Brazzaville) : 


For the Republic of Cuba: 
For the Republic of Cyprus : 


For the Czechoslovak Socialist 
Republic : 


For the Republic of Dahomey : 


For the Kingdom of Denmark : 
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Pour la République d’Argentine : 


Pour le Commonwealth 
a’ Australie : 


Pour la République d’Autriche : 
Pour la Barbade : 

Pour le Royaume de Belgique : 
Pour les Etats-Unis du Brésil : 
Pour l'Union birmane : 

Pour la République du Burundi : 


Pour la République fédérale 
du Cameroun : 


Pour le Canada: 

Pour la République centrafricaine : 
Pour Ceylan: 

Pour la République du Tchad: 
Pour la République du Chili: 


Pour la République du Congo 
(Brazzaville) : 


Pour la République de Cuba: 
Pour la République de Chypre : 


Pour la République socialiste 
tchécoslovaque : 


Pour la République du Dahomey : 


Pour le Royaume du Danemark : 
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For the Dominican Republic : 
For the Republic of Finland : 
For the French Republic : 
For the Republic of Gabon: 
For the Gambia: 


For the Federal Republic 
of Germany : 


For the Republic of Ghana: 
For the Kingdom of Greece: 
For Guyana: 

For the Republic of Haiti: 
For Iceland : 


For the Republic of India: 


For the Republic of Indonesia: 


For Ireland : 
For the State of Israel: 
For the Republic of Italy: 


For the Republic of the 
Ivory Coast : 


For Jamaica: 
For Japan: 
For the Republic of Kenya: 


For the Republic of Korea: 


TIAS 6484 


Pour la République Dominicaine : 
Pour la République de Finlande : 
Pour la République francaise : 
Pour la République gabonaise : 
Pour la Gambie : 


Pour la République fédérale 
d’ Allemagne : 


Pour la République du Ghana: 
Pour le Royaume de Gréce : 
Pour la Guyane: 

Pour la République d’Haiti : 
Pour VIslande : 

Pour la République de I'Inde : 
Pour la République d’Indonésie : 
Pour 'Irlande : 

Pour ?Etat d’Israél : 

Pour la République italienne : 


Pour la République de 
Céte d'Ivoire: 


Pour la Jamaique : 
Pour le Japon: 
Pour la République du Kenya: 


Pour la République de Corée: 
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For the State of Kuwait: 


For the Grand-Duchy of 
Luxemburg: 


For the Malagasy Republic : 
For Malawi: 

For Malaysia : 

For Malta: 


For the Islamic Republic 
of Mauritania : 


For the Kingdom of the 
Netherlands : 


For New Zealand : 


For the Republic of Nicaragua: 


For the Republic of the Niger: 


For Nigeria: 

For the Kingdom of Norway : 
For Pakistan : 

For the Republic of Peru:: 


For the People's Republic 
of Poland ; 


For the Portuguese Republic : 
For Rhodesia : 
For the Republic of Rwanda: 


For the Republic of Senegal : 


Pour l’Etat de Koweit: 


Pour le Grand-Duché de 
Luxembourg : 


Pour la République malgache : 
Pour le Malawi: 

Pour la Malaysia: 

Pour Malte : 


Pour la République islamique 
de Mauritanie : 


Pour le Royaume des 
Pays-Bas : 


Pour la Nouvelle-Zélande : 

Pour la République du Nicaragua: 
Pour la République du Niger: 
Pour le Nigéria: 

Pour le Royaume de Norvege : 
Pour le Pakistan : 

Pour la République du Pérou : 


Pour la République populaire 
de Pologne : 


Pour la République portugaise : 
Pour la Rhodésie : 
Pour la République rwandaise : 


Pour la République du Sénégal : 
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For Sierra Leone : 


For the Republic of 
South Africa: 


For the Spanish State : 
For the Kingdom of Sweden: 
For the Swiss Confederation : 


For the United Republic of 
Tanzania : 


For the Togolese Republic : 
For Trinidad and Tobago: 
For the Republic of Turkey : 


For Uganda: 


For the United Arab Republic: 


For the United Kingdom 
of Great Britain 
and Northern Ireland : 


For the United States of 
America: 


For the Republic of the 
Upper Volta: 


For the Eastern Republic of 
Uruguay : 


For the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia : 


For the Republic of Tunisia : 
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Pour le Sierra Leone : 


Pour la République 
sud-africaine : 


Pour lEtat espagnol : 
Pour le Royaume de Suéde : 
Pour la Confédération suisse : 


Pour la République-Unie de 
Tanzanie : 


Pour la République togolaise : 
Pour la Trinité et Tobago: 
Pour la République turque : 

Pour l’'Ouganda: 
Pour la République arabe unie : 


Pour le Royaume-Uni 
de Grande Bretagne 
et d’Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis 
d’Amérique : 


Pour la République de 
Haute-Volta : 


Pour la République orientale de 
Uruguay : 


Pour la République fédérative 
socialiste de Yougoslavie : 


Pour la République tunisienne : 
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| hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Fourth 
Procés-Verbal Extending the Decla- 
ration on the Provisional Accession 
of Tunisia to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade, done at 
Geneva on 14 November 1967, the 
original of which is deposited 
with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the 
General Agrooment on Tariffs and 
Trade. 


Je certifie que le texte qui 
précéde est la copie conforme 
du Quatriéme Procés-verbal por- 
tant prorogation de la Déclaration 
concernant l’accession provisoire 
de la Tunisie a l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le com- 
merce, établi a Genéve le 14 no- 
vembre 1967, dont fe texte original 
est déposé auprés du Directeur 
général des PARTIES CONTRAC- 
TANTES a I'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce. 


V hg Ee Sa we Cee ne 


E. WYNDHAM WHITE 


Director-General 
Geneva 


99-823 O - 69 - PT, 4- 48 


Directeur générat 
Gondve 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Tracking Station on Grand Bahama 


Agreement effected by exchange of notes — 
Signed at London April 26 and May 3, 1968; 
Entered into force May 3, 1968. 


The American Deputy Chief of Mission to the British Secretary 
of State for Foreign Affairs 


No. 7 Aprit 26, 1968 


Sm: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the 
Establishment in the Bahama Islands of a Long-Range Proving 
Ground for Guided Missiles, signed at Washington on July 21, 
1950, [1] as amended by the Exchange of Notes between the two 
Governments signed in Washington on July 17, 1967[1] (hereinafter 
referred to as “the Agreement”). 

The Government of the United States now desires to establish on 
the Island of Grand Bahama, on a site which is one mile north of 
the South Shore Road and two and one-half miles north east of the 
South Riding Point Theodolite Annex, a transportable Apollo Uni- 
fied S-Band facility. This facility, which would be operated for the 
United States National Aeronautics and Space Administration, would 
be used for the tracking of and communication with space vehicles. 

I now, therefore, have the honor to propose that the provisions of 
the Agreement, subject to the modifications detailed in the Annex 
to this Note, shall apply to the Apollo facility described in para- 
graph 2 of this Note. 

The precise definition of the land required for the facility shall 
be as agreed between the representatives designated by their respec- 
tive Governments. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to suggest that this Note with its Annex, and your reply to 


* TIAS 2099, 6308 ; 1 UST 545; 18 UST 1657. 
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that effect, shall constitute an agreement between the two Govern- 
ments in this matter which shall enter into force on the date of your 
reply and, notwithstanding Article XXVI of the Agreement, shall 
remain in force for the duration of the Agreement or until the Gov- 
ernment of the United States no longer requires the Apollo Uni- 
fied S-Band facility, whichever is the earlier date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Pure M. Karser 


Enclosure: Annex. 


The Right Honorable 
Micuart Srewart, M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
London. 


ANNEX 


The Agreement shall, for the purpose of its application to the 
facility referred to in paragraph 2 of the Note, be subject to the fol- 
lowing modifications : 

1. Throughout the Agreement the terms “Range Area” and “Flight 
Testing Range” shall, except as provided by other provisions of this 
Annex, be replaced by, respectively, “Facility Area” and “Apollo 
Facility”. 

2. Article I (1) shall read: 

“(1) ‘Facility Area’ means that part of the territory of the Ba- 
hama Islands (including the territorial waters thereof) upon which 
any Site is established”. 

3. Article I (4) shall read: 

“(4) ‘Apollo Facility’ means the Apollo Unified S-Band facil- 
ity to be established on the Island of Grand Bahama by the United 
States National Aeronautics and Space Administration and includes 
all matters related to the construction, maintenance and operation of 
the facility”. 


4. Article II (1) shall read : 
“(1) Subject to the provisions of this Article, the Government 


of the United States of America shall have the right in the Facility 
Area: 


(a) to establish, maintain and use an Apollo Unified S-Band 
facility ; 
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(b) to establish, maintain and use an instrumentation and a com- 
munications system including radar, radio, land lines and 
submarine cables for operational purposes in connection with 
the Apollo Facility”. 


5. Article II (6) shall read: 

“(6) The Contracting Governments shall, in consultation with 
the Government of the Bahama Islands, take all reasonable precau- 
tions against possible danger and damage resulting from operations 
under this Agreement in connection with the Apollo Facility”. 


6. Article II (7) shall read : 

“(7) The rights granted to the Government of the United States 
of America by this Article shall not be exercised unreasonably or so 
as to interfere with or to prejudice the safety of navigation, aviation 
or communication within the Bahama Islands (including the terri- 
torial waters thereof) and the rights so granted shall be exercised 
in the spirit of the last paragraph of the Preamble”. 


7. Article IV shall read: 

“(1) The Government of the United Kingdom, except as pro- 
vided in paragraph (2) of this Article, shall, after consultation with 
the Government of the Bahama Islands, provide so long as this Agree- 
ment remains in force such Sites for the operation of an Apollo 
Facility as may be agreed between the Contracting Governments to 
be necessary for that purpose. 

“(2) Such Crown Land as shall be agreed between the Govern- 
ment of the United Kingdom and the Government of the United 
States as necessary for the establishment of the Apollo Unified S- 
Band facility shall, after consultation with the Government of the 
Bahama Islands, be supplied free of charge by the Government of 
the United Kingdom. Any private land required by the Government 
of the United States for this facility shall not be provided by the 
Government of the United Kingdom but shall be subject to negotia- 
tion between the Government of the United States and the owner of 
the land required. 

“(3) When it is agreed between the Contracting Governments 
that any Site provided under this Article is no longer necessary for 
the purpose of the operation of the Apollo Unified S-Band facility 
the Government of the United Kingdom shall be entitled to cease to 
provide the Site for that purpose. 

“(4) Access to the Sites shall not be permitted to persons not 
officially connected with the operation of the Apollo Facility or the 
Bahama Long Range Proving Ground except with the consent of the 
representatives designated by their respective Governments”. 
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8. Article V shall not apply to NASA personnel or contractors or 
contractor personnel hired by NASA, who are in the Bahamas en- 
gaged in activities in the Apollo Facility. 

9. Article XI. Paragraph (1) insert term “the representative desig- 


nated by Her Britannic Majesty’s Government” vice “the Senior 
Member of the British Armed Forces posted to the Bahamas Long 
Range Proving Ground”. 


10. Article X-XT shall read: “The representatives designated by their 
respective Governments shall jointly decide the details of the execu- 
tion of this Agreement in its application to specific situations, in the 
best interest of all concerned”. 


11. Article XXIII shall read : 

“Except as provided in Articles IV(2), XVII and XXII the 
Sites shall be provided, and the rights of the Government of the 
United States of America under this Agreement shall be made avail- 
able, free from all] rent and charges to the Government of the United 
States of America”. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Forrien Orrice, S.W.1. 
(AU 10/38) 3 May, 1968 


Your Exce.iency, 
T have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 7 of the 26th of April, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
for the Establishment in the Bahama Islands of a Long-Range 
Proving Ground for Guided Missiles, signed at Washington on 
July 21, 1950, as amended by the Exchange of Notes between the 
two Governments signed in Washington on July 17, 1967 (here- 
inafter referred to as “the Agreement”). 

The Government of the United States now desires to establish 
on the Island of Grand Bahama, on a site which is one mile north 
of the South Shore Road and two and one-half miles north east 
of the South Riding Point Theodolite Annex, a transportable 
Apollo Unified S-Band facility. This facility, which would be 
operated for the United States National Aeronautics and Space 


TIAS 6485 


4836 


U.S. Treaties and Other International Agreements __[19 UST 


Administration, would be used for the tracking of and communi- 
cation with space vehicles. 


I now, therefore, have the honor to propose that the provisions 
of the Agreement, subject to the modifications detailed in the 
Annex to this Note, shall apply to the Apollo facility described 
in paragraph 2 of this Note. 

The precise definition of the land required for the facility shall 
be as agreed between the representatives designated by their re- 
spective Governments. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
I have the honor to suggest that this Note with its Annex, and 
your reply to that effect, shall constitute an agreement between the 
two Governments in this matter which shall enter into force on 
the date of your reply and, notwithstanding Article XXVI of 
the Agreement, shall remain in force for the duration of the 
Agreement or until the Government of the United States no 
longer requires the Apollo Unified S-Band facility, whichever is 
the earlier date.” 


2. In reply I have the honour to inform you that the foregoing pro- 
posals are acceptable to the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that Your 
Excellency’s Note and its Annex, a copy [*] of which I enclose to- 
gether with this reply shall constitute an agreement between the two 
Governments in this matter which shall enter into force on this day’s . 
date and remain in force for the duration of the Agreement between 
the Government of the United Kingdom and the Government of the 
United States for the Establishment in the Bahama Islands of a 
Long-Range Proving Ground for Guided Missiles, signed at Wash- 
ington on the 21st of July, 1950, or until the Government of the United 
States no longer require the Apollo Unified S-Band facility, which- 
ever is the earlier date. 

I have the honour to be, with the highest consideration Your 
Excellency’s obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 
D. J. Swan 
His Excellency 
The Honourable Davin K. E. Bruce, C.B.E., 
etc., etc., etc., 


United States Embassy, 
Grosvenor Square, W.1. 


1 See ante, p. 4833. 
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URUGUAY 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Montevideo May 7, 1968; 
Entered into force May 7, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
URUGUAY FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Uruguay have agreed to the sale of the agricultural commodity 
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and III and the Dollar Credit annex of the Agricultural Sales Agree- 
ment signed January 19, 1968, ['] together with the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 





Approximate Maximum 
Supply aximum Export 
Commodity Period Quantity Market Value 
(Calendar Ycar) (Metric Tons) (In Thousands) 
Potatoes/Potato 
Products 1968 50, 000 $2, 600 
Ocean Transportation 
(estimated) 900 
ToTaL $3, 500 


Item II. Payment Terms: 


1. Initial Payment ~ 5 percent 

2. Number of Installment Payments — 19 

3. Amount of each installment payment — approximately equal 
annual amounts. 

4. Due date of first installment payment — two years from date 
of last delivery of the commodity in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate — 2 percent 

6. Continuing Interest Rate —- 2-14 percent. 


1TIAS 6445 ; ante, p. 4534. 
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Trem IJ. Usual Marketing Table: 





Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
Potatoes/Potato 
Products Calendar Year 1968 9,500 metric tons 


Trem 1V. Export Limitations: 





A. The export limitation period shall begin with the effective date 
of the agreement and end on the final date on which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized, 
whichever is later. 

B. For the purposes of Part I of Article III A 3 of this agreement, 
commodities considered to be the same as, or like, the com- 
modities financed under this agreement are potatoes/potato 
products. 


Irmm V. Self-Help Measures: 


The Government of Uruguay is continuing to accord high priority 
to the execution of the program described in the Sales Agreement 
signed January 19, 1968. 


IrEm VI. Economic Development Program for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For the self-help measures described in the Sales Agreement, 
signed January 19, 1968, and such other economic development 
purposes as may be agreed upon by the two Governinents. 


Done at Montevideo, in duplicate, this 7th day of May 1968 in 
the English and Spanish language, both equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


Joun L. Torpine 


FOR THE GOVERNMENT OF THI]: 
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY: 


VENANCIO FLORES 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY PARA VENTAS DE PRODUCTOS 
AGRICOLAS 


E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Reptblica Oriental del Uruguay han convenido la venta de los pro- 
ductos agricolas especificados a continuacién. Este convenio consistiré 
del Predmbulo, Partes I y III, y del Crédito en Délares anexo al Con- 
venio para Ventas de Productos Agricolas firmado el 19 de enero de 
1968 conjuntamente con la siguiente Parte IT: 


PARTE II — DISPOSICIONES PARTICULARES 


Irem I. Cuadro de Productos: 





Cantidad Valor Maxima del 








Periodo de Méxima Mercado de 
Producto Suministro Aproximada Exportaci6n 
(en toneladas mnétricas) (U$S 1.000) 

Papas/Productos deri- afio civil 
vados dela papa 1968 50. 000 U$S 2. 600 
‘Transporte maritimo U$S 900 

(estimado) 

U$S 3. 500 


Irem IT. Condiciones de Pago 


. Pago inicial — 5 por ciento 

. Cantidad de pagos en cuotas — 19 

. Importe de cada pago de cuota — importes anuales aproxima- 

damente iguales. 

4. Fecha de vencimiento del pago de la primera cuota — dos afios 
a partir de la fecha de la tiltima entrega de productos en cada 
afio civil. 

5. asa de interés inicial — 2 por ciento. 

6. Tasa de interés de continuacidén — 2,5 por ciento. 


wd 


Trem III. Cuadro de Comercializacién Habitual 





Perfodo de Necesidades Habitual 
Producto Importacié6n del Mercado 
Papas/Productos Afio civil 9. 500 toneladas métricas 
Derivados 1968 
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Irem 1V. Limitaciones a la Exportacién 


A. EI perfodo de limitacién a la exportacién comenzaré con la fecha 
de entrada en vigencia del convenio y terminaré en la fecha final en la 
cual los productos financiados bajo este convenio sean importados o 
utilizados, segtin cual sea la fecha mas posterior. 

B. A los efectos de la Parte I, Articulo III A (3), del convenio, los 
productos que se considera que son los mismos que, o similares a, los 
productos financiados bajo este convenio son: papas/productos deri- 
vados de la papa. 


Irem V. Medidas de Ayuda Propia: 


El Gobierno del Uruguay continda acordando alta prioridad a la 
ejecucién del programa descripto en el Convenio para Ventas de 
Productos Agricolas suscrito el 19 de enero de 1968. 


Irem VI. Fines de Desarrollo Econémico para el cual se Utilizara el 
Producido Acumulado al Pais Importador: 

Para las medidas de ayuda propia descriptas en el Convenio para 
Ventas de Productos Agricolas suscrito el 19 de enero de 1968, y para 
otros fines de desarrollo econédmico que se convengan mutuamente 
entre ambos Gobiernos. 

Dado en Montevideo, en duplicado, el 7 de Mayo de 1968, en inglés y 
espafiol, ambos igualmente auténticos. 


POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Joun L. Torprine 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY: 


VENANCIO FLORES 
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IRAN 


Water Resources 


Agreement signed at Tehran March 19, 1968; 
Entered into force March 19, 1968. 
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AQREEMENT 
be tween 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


and 
THE GOVERNMENT OF IRAN 


FOR THE DEVELOPMENT OF WATER 
RESOURCES OF IRAN 


WHEREAS, representatives of the Govern- 
ment of the United States of Amerioa and 
representatives of the Government of Iran 
have herstofors, through previoue meetings 
and communications, considered the develop- 
ment of a joint study or studies to examine 
the water reeources and requirements of Iran 
to determino the feasibility of a desalting 
program to enhanoe the water resources; 
and 


WHEREAS, the Government of the United 
States of Amsrioa havo developed an exten- 
eive rosearobh and development program in 
the field of water desalting and has offered 
to make the resulte of suoh program available 
to all nations of the world; and 





WHEREAS, the Government of the United 
States of Amerioa and tho Government of Iran 
reoognize that through joint international 
programe for the applioation of desalting 
prooeeses to the alleviation of water short= 
agee, data and teohnology ueeful to the dse- 
ealting program in the respeotive ocountriss 
will be developed; and 





WHEREAS, the Oovernment of Iran desires to 
implenent the studice heretofore conducted 
and to eupplement them with further study or 
studies of tho water resourcoo and require- 
aente of the oountry and to inoluds within 
6uoh study or etudios the ourrent teohnology, 
data and information pertaining to all phases 
of water desalting; and 


WHEREAS, both the Government of the United 
States of America and tho Government of Iran 
reoognize the mutual benefits to be obtained 
from euoh a study or studies; 


Tho Government of the United States of 
Amerioa and the Government of Iran have 
agreed as followes 
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1. The two Governmente will jointly undor- 
take an analytical study or etudiee of the 
water resources and requirements of certain 
areas of Iran. They will reviow exieting 
geological and hydrological data and will 
make recommendations for inoreasing water 
supply to the end that the demand for agri- 
oultural, induetrial and domestic water uese 
can be met. 


THROUGH: 


& Prevention of salinization of eweet 
water resources along eouthern slopes 
of mountains situated on northern 
shores of Persian Yulf and Omman sea, 
and around central desert of Iranian 
Plateau. 


de 
Oe 
do 


Deealting techniques 
Cloud seeding 
Other methods 


Such etudy or etudies may include but 
will not be limited to the conduct of 
jointly funded activities and use of 
national facilities for the performan- 
oe of research. 


2. In recognition of the sconomics resulting 
from the use of dual purpose power-water 
plante, the study or etudies will inolude 
examination of the requirements for electrio 
power in the particular area under oonsidera- 
tion. 


3. The Government of the United States of 
Amerioa will provides free of charges, the 
eervices of a teohnical team to oonduot the 
atudy or etudioce and the Government of Iran 
will provide such services, data and aesis= 
tance ae the team may require in the oonduot 
of the study or etudise. 


4. The Government of Iran will appoint a 
team ‘of technioiane to work in close coopera- 
tion with tho American team in order to ac- 
quire practical knowledge of those new teoh- 
niques mentioned in paragraph one. 


5. Each Government will designate an agenoy 
of its government to assume the primary re=- 
ponsibility for tho performance of the obli- 
gations of each government under thie Agres— 
ment. 


6. The data, information and technology de- 
veloped through euch study or etudies will be 
made available to both Governmente for euoh 
ues as each may deem desirable. 


7. Reports will be prepared by the technical 
team which will include the reeulte of the 

etudy or studies and appropriate rocommenda~ 
tione. 
oate originals and formally tranemitted to 


each Government for conourrence and upon final 
Approval of both Governmenta will be made avail- 
able for suoh ues as either Government may deem 


desirable. 


Iran—Water Resources—Mar. 19, 1968 
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8 This Agreement will og ampiemented through 
appropriate arrangements made by the agencies 
designated pursuant to paragraph 5 above. 
These arrangements may include among other 
things: 


a. The area or arsas to be studied; 
b. The apportionment of costs of each joint 
study; 


0. The exact scope of the partioular study 
and the parameters within whioh the 
technioal team will perform its funo- 
tions; 


ad. The use and proourement, if necessary, 
of qualified private personnel or organi- 
vations; 


8. 
f 


A sohedule of time for performanoss; 


The method or methods by which informa- 
tion pertaining to a particular study 
will be publicly released; and 


& 


sary to implement this Agreement. 


9. Thies Agreement shall snter into force upon 
signatures, shall continue in force for two 
years, and may bs extended by mutual agresment. 


Dons in duplicate at Tehran, Iran, 





Such other details as may be deemed neces-- 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rabat May 2, 1968; 
Entered into force May 2, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agri- 
cultural commodities specified below. This agreement shall consist of 
the Preamble, Parts I and ITI, the Local Currency Annex and the 
Dollar Credit Annex of the Agreement signed April 20, 1967,[*] to- 
gether with the following Part IT: 


PART II —- PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Approximate Maximum 
maximum Export market 
Commodity Supply Period quantity value 


(metric tons) (thousands) 
A. Dollar Credit Terms 





Wheat and/or wheat United States fiscal 50, 000 $ 3, 200 
flour year 1968 
Soybean and/or cotton- January 1, 1968, 30, 000 6, 750 
seed oil through June 30, 
1969 
Ocean Transportation 500 
(estimated) ————— 
Subtotal $10, 450 
B. Local Currency Terms 
Wheat and/or wheat United States fiscal 50, 000 $ 3, 200 
flour year 1968 
Soybean and/or cotton- January 1, 1968, 30, 000 6, 750 
seed oil through June 30, 
1969 Subtotal $ 9, 950 
Tora $20, 400 


*TIAS 6256 ; 18 UST 496. 
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Trem If. Payment Terms: 
A. Dollar Credit 


Initial Payment — 3 percent 

Number of Installment Payments — 19 

Amount of Each Installment Payment — Approximately equal 

annual installments 

4. Due Date of First Installment Payment ~ Two years after 
date of last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial Interest Rate -— 2 percent. 

6. Continuing Tuterest Rate — 214 percent per annum 


Ste 


B. Local Currency 


1. Initial Payment in Dollars - 3 percent 
2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified 
Purposes: 


a. United States expenditures — 20 percent 
b. Section 104(e) Loans — 5 percent 
c. Section 104(f) Loans — 75 percent 


3. Convertibility 


a. Section 104(b) (1) Market development $199,000 
b. Section 104(b) (2) Educational exchange $199,000 


Ivem II. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(metric tons) 

Wheat United States fiseal 175,000 
year 1968 

Edible vegetable oil January 1, 1968, 30,000 (of which at least 
through June 30, 15,000 shall be imported 
1969 from the United States of 

America) 


Ivem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities 
shall be the period beginning on the date of this agreement and 
ending on the final date on which the commodity financed under 
this agreement is imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article IIT A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for wheat and/or wheat 
flour — food grains including all types of wheat and wheat prod- 
ucts (including semolina or pasta products) and barley; and for 
soybean and/or cottonseed oil - edible vegetable oils except 
pure (unblended) olive oil. 
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Ivem V. Self-Help Measures: 


The Government of the Kingdom of Morocco agrees to continue to 
accord high priority to the execution of the program described in the 
agreement signed April 20, 1967, and the agreement signed October 27, 
1967.[2] 


Ivem VI. Economic Development for Which Proceeds Accruing to 
Importing Country to be Used: 


Proceeds accruing to the importing country from the sale of com- 
modities financed under dollar credit terms shall be used for: 


1. The self-help measures described in Item V of the April agreement 
and the October agreement. 


2. Such other economic development purposes as may be agreed upon 
by the two Governments. 


Irext VII. Other Provisions: 


Travel ~ In addition to any local currency authorized for sale under 
Section 104(j) of the Act,[?] the Government of the exporting country 
may utilize any local currency in the importing country to pay for 
travel which is part of the trip in which the traveler travels from, to or 
through the importing country. These funds (but not the sales under 
Section 104(j)) are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the exporting 
country or in connection with activities financed by the Government 
of the exporting country. The travel for which local currency may be 
utilized shall not be limited to services provided by the transportation 
facilities of the importing country. 


In WITNESs WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Rabat, in duplicate, this 2nd day of May, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF MOROCCO 
To Ci (‘] 
ORCA. , Ww. 
[SEAL] 


1 TITAS 6384 ; 18 UST 2925. 
2 80 Stat. 1581; 7 U.S.C. § 1704(j). 
* Henry J Tasca 
“Ahmed Laraki 
TIAS 6488 


99-823 O - 69 - PT, 4- 49 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement and supplementary agreement 
of November 4, 1966. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Moscow May 6, 1968; 

Entered into force May 6, 1968. 


The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Union of Soviet Socialist Republics 


Note No. 1608 


The Embassy of the United States of America refers to the Civil 
Air Transport Agreement and the Supplementary Agreement 
thereto between the United States of America and the Union of 
Soviet Socialist Republics signed at Washington on November 4, 
1966,[*] and has the honor to propose on behalf of its Government 
that these agreements be amended as follows: 


1. The Annex to the Civil Air Transport Agreement to be re- 
placed by the text appearing in the enclosure to this Note. 

2. London, Copenhagen, and Montreal to be added to the list 
of agreed technical stops in Article II of the Supplementary 
Agreement. 


If these proposals are acceptable to the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics, the Embassy has the honor to propose 
that this Note and the Ministry’s reply thereto constitute an agree- 
ment between the two parties concerning the amendment of the Civil 
Air Transport Agreement and the Supplementary Agreement of 
November 4, 1966, which will enter into force on the date of the 
Ministry’s reply. 


Hnclosure: Annex 


Empassy oF THE Unirep States oF AMERICA, 
Moscow, May 6, 1968. 


* TIAS 6135 ; 17 UST 1909. 
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ANNEX 


1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
entrusts the Ministry of Civil Aviation of the USSR with responsi- 
bility for the operation of the agreed services on the routes specified 
in Table I of this Annex, which in turn designates for this purpose the 
Transport Authority of the International Airlines of Civil Aviation 
(Aeroflot). 

2. The Government of the United States of America designates 
Pan American World Airways, Inc., to operate the agreed services 
on the routes specified in Table II of this Annex. 

3. Each designated airline shall have the following rights in the 
operation of the agreed services on the respective routes specified in 
Tables I and ITI of this Annex : 


(1) The right to land for technical and commercial purposes 
at the terminal point of the agreed route in the territory of the other 
Contracting Party, as well as to use alternate airports and flight 
facilities in that territory for these purposes; 

(2) The right to discharge passengers, baggage, cargo and mail 
in the territory of the other Contracting Party, but without the right 
to discharge passengers, baggage, cargo and mail coming from an 
intermediate point in a third country on the given route, except for 
passengers and their accompanied baggage which have been disem- 
barked at that intermediate point by the designated airline and 
subsequently re-embarked during the validity of the ticket (but in 
no event later than one year from the date of disembarkation) and 
which are moving under a passenger ticket and baggage check pro- 
viding for transportation on scheduled flights on each segment of 
the route between the two Contracting Parties; and 

(3) The right to pick up passengers, baggage, cargo and mail 
in the territory of the other Contracting Party, but without the right 
to pick up passengers, baggage, cargo and mail destined for an 
intermediate point in a third country on the given route, except for 
passengers and their accompanied baggage which are to be disem- 
barked at that intermediate point and subsequently re-embarked by 
the designated airline during the validity of the ticket (but in no 
event later than one year from the date of disembarkation) and which 
are moving under a passenger ticket and baggage check providing for 
transportation on scheduled flights on each segment of the route be- 
tween the two Contracting Parties. 


4. The intermediate points referred to in Tables I and II of this 
Annex shall be Montreal, Stockholm, Copenhagen or London. At the 
beginning of each summer and winter traffic season, each designated 
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airline may change from one to another of these intermediate points 
for that season. The intermediate point may, at the option of each 
designated airline, be omitted on any or all flights. Additional inter- 
mediate points may be added to Tables I and II of this Annex by 
agreement between the appropriate authorities of each Government. 


AGREED SERVICES 


TABLE I 


For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Moscow to New York and return, via one of the intermediate 


points listed in paragraph 4 of the Annex. Technical stops will be 
limited to those listed in Article II of the Supplementary Agreement. 


TABLE II 


For the United States of America: 
New York to Moscow and return, via one of the intermediate 


points listed in paragraph 4 of the Annex. Technical stops will be 
limited to those listed in Article II of the Supplementary Agreement. 
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The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics to the American Embassy 


MMHMCTEPCTBO 
MHOCTPAHHHZ RBM CCCP 


Ig I8/ocua 


Munvctepctso HHocrpaHnix jien Cow3sa Coperckix Couxanuq 
cruyeckux PecnyOnuk ccnmaetca Ha HOTY c¢C Npunoxenveu x Heit 
llocomscrsa CoexuncHHux liravop AMepuku ot 6 xen 1968 roe 
cmeayouero cozepxaHus: 


"Tlocompcerpo Coeaunenrux luratop Amepuku ccimeetca Ha 
CormameHve 0 BOBAyWHON coOGueHMM uM He Zonomuutensioe Corne- 
licHme K Heuy Mexay CoeqMHeHHHMN ireraun Aepuni mu Cou30n 
CopetcKux Couwannctuyeckux PecnyOmuk, MozMucaHxHe B BeuuET- 
toHe 4 nonOpa 1966 r., mw oT uueum cBOoero IpsBurexberze 
MMeeT YCCTH MpeAMOUMTh, UTOOH aTM COPNaweHUA OW “3UCHEHH 
CHEAYWWUMMN OOPa3oN: 

I. 8aueuurs Mpunoxenue x Corméwenm 0 BOSZL yO’ coOéue- 
HUM TEKCTOM, COACPxOUMMCA B NPWNOMCHMM K HAaCTOAYGe’ HoTe. 

-2. AONONHUTS MepeveHb cOTNICOBSHHHX TeXHMUeCKMX Moca~ 
nox B creTse Il fononuurenaHoro CormaweHuA NYHKTSNa HOnZOH, 
Konenraren “ ionpeams. ; 

Ecnh STH MpeZNIONeHMA Mpueunemn ana Ipabutenzc tee Cowsa 
Copetcuux Coumeanuctuyueckux Pecnydéuux, locompcrso weer yectTS 
NPE REOMMTS, UTOOH HAECTOAMOA HOTS M OTBET HA Hee WMnHCTeDCT— 
B@ COCTEBIANM AOTOBOPeHHOCTS MeXZY ABYMA CTOpOHauA OO “auE- 
HCHMM COPM@MeHMA O BOSAYWHOM cooouUcHHM u ZONONHNTeENBHOTO 
CormaweHian ot 4 HonOpn 1966 r., mpMtew ata qoroBcpeHHOCTS 
BeTyNseT B CMY B ReHb oTBeTa limnuctepcTBa. 


Ipugoxenne 
1. HosBurenacrso Cow3a CoBerckux Couvianuctuuecnux Pec- 
Ty veiit BOBTATSeT OKCNAYaTauM AOTOBOPHUX AME MO MapupyTaN, 





____ B TOCOABCTBO 
COBAMEMHIX WTATOB AME PVKU 
T.ocKBa 
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yka3gHHLN B Tadmune I nectoryero [punoxenun, Ho iiManeTeoc TBO 
TpaxnnaucKol aBuayun CCCP, KoTopoe uaguauser aiA OTOH yeu Tpau- 
CHOPTHOe YIPIBCHMe WERTYHSNOAHWX BOSAYWHEX AMHM rpaxnaHcnok 
aBuauuu (Aapomguor). 

2. Mpasurennberso Cocaunenunx lratop AMepMKu HasHauser anA 
SKCHAYILYOUMM AOTOBOPHUX MMHM NO MapupyTeM, yka3anHEM B Tadnu- 
ue Il Hacronwero IIpunomesua, “Ilan-Amepuxsu Yopng Siipyalis, Mu- 

KO pmo peiireg". 

3. Kaxqoe HaSHa¥eHHOe OBUaNpeAMpMATMe SyneT wueTL creqyw- 
WMe MPSBe Mp SKCMNyaTayMN ZOTOBOPHUX AMHMM Mo cooTBeTrcrsynoruMy 
MapUpyTOM, YKO3aHHM B Taduuyax I u Il nwacronwero Ipunoxenna: 

(I) Tpapo mocagkm Cc TEXHHYECKUMM M KOMMEDUCCKMMU LEAL B 
KOHCYHOM MYHKTe DOTOBOPHO AMHuM He TeppuTOpuu aApyro% AoroBapu- 
Bawuelicn CTOpOuH, 8 TOKKE UCNONBSOBSHMA SaNaCHWX aspORpOMOB U 
CDeACTB OGeECNeveHMA NONETOB HA YNOMAHYTOM TeppuTOPUM ANA STUX 
uenen; 

(2) [paso Burpy3Ku naccaxupoB, Oaraxa, Tpy3s0B mM Moury Ha 
Teppuropum aApyrok doroBapusawwelica CropoHH, HO 6e3 NpaBa BuTDys- 
HM MaCcaxupoB, O8TaKda, TOY3OB UM MOUTH, HANPaBNAWUMXCA M3 NMpoue- 
MYTOUHOTO MYEKTa B TpeTbe# crpaHe HO ZOHHOM MapupyTe, 38 KCKmM- 
ueHveM MaccanMpoB mM CHeaywyero C HMMM Oaraxa, KOTOPHE OWNU BR~ 
TPYHEHH HO OTOM MpOMeERYTOUHOM MyUKTe HOSHSYCHHLM eBMaNpeuNpuA- 
THEM WM 38Te€H BHOBB MOTpyeeHe B TeYeHMe CpOKa TelicTBun Ounera 
(HO HM B kKOeM ouyuae He MosHxe, we Yepes OAM TO CO AHA BilCcaZz- 
KM) M KOTOpHeE CHezyoT Mo Maccaxupckowy OMMeTy M OaTraxHolt KBurax- 
Mz, OOECNeUMBaWYN NepeBOSsKy He MpeAYCMOTPCHHEX PaCNKcaHvew ca- 
MONCTAX H8 KAXAOM OTPE3Ke MEDLIPYTS MexAy AByWA LOTOBS puBanwunn- 
cA CrOpoHaNH; u 

(3) Hpapo norpysKu naccaxupos, Oaraxe, Tpy30B mM Mourn Ha 
TeppuTOpuM Apyroli ZoropapwBapuelicn Cropouk, HO 6e3 NpaBa norpys- 
KM NaccaxupoB, Oarand, TOy30B M MOUTH, HaMpaBAWYMxcA B NOOWeRy- 
TOUHRH MyHKT B TpeTbes crpaxue HO ASHHOL WapupyTe, 38 HAcKMmUeHKe: 
NaccaxupoB M cNewyomero C HUMM OaTaxd, KOTOPHE JOH ONT Bu- 
TPyXeHH B STOM MpOMeCHYTOUHOM MYHKTe M 38TeEM BHOBL NOTpyxenn Ha3- 
HOYENHEM OBAIMPCSMPKALTMCH B TCYCHHe Cpoxa uaclicrBun OuneTs 
(HO HM B KoeM cmyuae He Mo3axe, uel wepe3s OAMH TOA cO AHA BHCaZ- 
KU) M KOTOpHeE CHeAyWT NO NaccazvipckoMy OunetTy M OaraxHOw HBM- 
TOHUMA, OOSCNEUMBODLMi Nepesosky HO NpeCAyCNOTPeHERX pPacnucaHn— 
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eM CaNOeTax Ha KaxZOM OTpesite MaDpuDyrTa Mexgy ZByua Loropapr- 
Bawwnuca CropoHemu. 

4. Mpowexy?OUHHMM NyHKTeMM, ylomanytuuu B Tad6uuyox I u Il 
H8CTOAMeTO Ipnaoxe nun, aBirorcna Monpeamb, Croxronbu, Koneure- 
TeH uu JOHZoH. B HaYane KAaXAOTO NeTHeTO M 3UNHETO Ceé30Ha nepe- 
BOSOK Kaxf0e H@3H8YeHHOe BBUANPEAMPMATKMe MOKET MDOMSBOMUTS 33~ 
HeHY OAHOTO M3 yKAa3aHHHX MPOMENYTOUNNX NMYHKTOB Apyruli Ha aToT 
ces0H. MpomexyTOuHHh NyHKT MO ycMOTPeHmMO KaMZOrO HAaSHOYeHHOTO 
ABHSMpPeRNPUATUA NOKET OHTL HUCKTWYEH U3 MOOOTO wn BCeX NonevoB. 
HONONHUTENBHHE MpONeRYTOUHHE MyHKTH MOTYT OWT BHeCeHH B Tadmu~- 
un I u ll nectoamero IpunoxeHua MO QOTOBODeHHOCTU MexAy COOTBeT— 
CTBYWUMMM BEZOMCTBOMM KexAOTO MpsBUTeNbCTBS. 


Moroso DHE JIMHMA 


Te6uuya I 


ina Cowsa Copercxux Couvanucruueckux Pecny6mu: 

MocKBo-Hbio-Hopk m oOpaTHO Yepes OAMH u3 MpoMexyTOUHHX 
MNYHKTOB, YKISGHHHX B Nsparpade 4 IMpunomennn. Texauueckue nocaz- 
KH OTPOHUYMBSNTCA TeMM, KOTOPHe Nepewuncnenw B ctertse Il Donon 
HMTeTBHOTO CornaweHuA. 


Teonnya I 


dint Cocyunenuux liraron Axcpuitu: 

Hipp-HOpnh-MoCcKBO M OGpYTHO Yepes OAUH Hs NpoMexyTOUHLx 
NYHKTOB, YKE38HHNX B Napsrpage 4 Ipunoxenua. Texunueckue nocez~ 
KM OFPSHUUMBswICA TeuM, KOTOPHe Mepeuucnenwy B cTerbe Il Zononsn- 
tembuoro Cornauenna." 


iimauctepeTBo MHoctpaHHux Jen Cowsa Copercxux Couwanucruue- 
cKux Pecny6muk moO nopyyeHuw cBoecro IipsBurenbcTBa cooouger oO Cco- 
ruacum CoBerckOM CTOpOHH psCCMSTpMBETS BHeyKSS6HHyM HOTy Tlo- 
CONBCTBS C NOMAONCHMeM K Heli M HACTOAMMM OTBe?T HS HCC Linn 
cTepCrBs K3K AOTOBOpeHuocrb wexny CropoHowH 06 usueneHua Co- 
THSWeNKA O BOBSAYWHOM cOOoMeHMM ii Tonomnurenpuoro Cormaéuenua K 
nHeuy of 4 HonOpaA 1966 roma, npuuew ata ZOropopeHHoceb BeTynaer 
B Cluny Cceronnt.- 
a 


Cae SO 
hr Sp “Ne 






wy 


iociwa , " 5 " wan 1968 roza 
ae 
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Translation 


MINISTRY OF FORDIGN AFFAIRS 
OF THD U.8.8.R. 


No. 18/usa 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics refers to the note of May 6, 1968 with Annex thereto from 
the Embassy of the United States of America, of the following content : 


[For the English language text of the note, see p. 4848.] 


On instructions from its Government the Ministry of Foreign Af- 
fairs of the Union of Soviet Socialist Republics communicates the 
agreement of the Soviet side to consider the aforesaid note of the 
Embassy with Annex thereto and the Ministry’s present reply to it as 
an understanding between the Parties to amend the Civil Air Trans- 
port Agreement and the Supplementary Agreement thereto dated 
November 4, 1966, and this understanding enters into force today. 


[sea] Moscow, May 6, 1968 
EMBASSY OF THE 


Unirep States or AMERICA, 
Moscow. 
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MULTILATERAL 


Intergovernmental Maritime Consultative 
Organization (IMCO) 


Amendment to article 28 of the convention of. March 6, 1948. 

Adopted by the IMCO Assembly at Paris September 28, 1965; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
December 11, 1967; 

Ratified and accepted by the President of the United States of 
America January 8, 1968; 

Acceptance by the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations February 1, 1968; 
Proclaimed by the President of the United States of America 

May 24, 1968; 
Date of entry into force November 3, 1968. 


By tHe PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS an amendment to Article 28 of the Convention of the 
Intergovernmental Maritime Consultative Organization was adopted 
at Paris on September 28, 1965 by the Assembly of the Intergovern- 
mental Maritime Consultative Organization; 

WueEREAS a copy of the amendment, together with the resolution 
adopting the amendment, in the English, French, and Spanish 
languages, is word for word as follows: 
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ORGANISATION 
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME INTERGOUVERNEMENTALE 
CONSULTATIVE ORGANIZATION CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION 
MARITIME 
Telegrams: INMARCOR—LONDON, W.1 22, BERNERS STREE 
Telephone: LANGHAM 6141 ’ 8 T; 
Ref: Lonpon, W.1 


es) 


IMCO 


RESOLUTION A.70(TV) 
adopted on 28 September 1965 


THE ASSEMBLY, 


Recoenizine the need to increase the number of members of the 
Maritime Safety Committee and to modify their method of election, 

CONSEQUENTLY HAVING ADOPTED, at the fourth regular session of 
the Assembly, an amendment, the text of which is contained in the 
Annex to this Resolution, to Article 28 of the Convention on the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, [] 

DETERMINES, in accordance with the provisions of Article 52 of the 
Convention, that the amendment adopted hereunder is of such a 
nature that any Member which hereafter declares that it does not 
accept such amendment and which does not accept the amendment 
within a period of twelve months after the amendment comes into 
force shall, upon the expiration of this period, cease to be a Party to 
the Convention, 

Requests the Secretary-General of the Organization to effect the 
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the 
adopted amendment in conformity with Article 53 of the Convention 
and to receive declarations and instruments of acceptance as provided 
for in Article 54, and 

Invites the Member Governments to accept the adopted amend- 
ment at the earliest possible date after receiving a copy thereof from 
the Secretary-General of the United Nations, by communicating an 
instrument of acceptance to the Secretary-General for deposit with 
the Secretary-General of the United Nations. 


'TIAS 4044; 9 UST 621. 
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The existing text of Article 28 of the Convention is replaced by the 
following: 

The Maritime Safety Committee shall consist of sixteen members 
elected by the Assembly from members, Governments of those States 
having an important interest in maritime safety of which: 


(a) Eight members shall be elected from among the ten largest 
shipowning States. 


(b) Four members shall be elected in such manner as to ensure 
that, under this subparagraph, a State in each of the 
following areas is represented: 


I. Africa 
II. The Americas 
III. Asia and Oceania 
IV. Europe. 


(c) The remaining four members shall be elected from among 
States not otherwise represented on the Committee. 


For the purpose of this Article, States having an important interest 
in maritime safety shall include, for example, States interested in the 
supply of large numbers of crews or in the carriage of large numbers 
of berthed or unberthed passengers. 

Members of the Maritime Safety Committee shall be elected for a 
term of four years and shall be eligible for re-election. 


Certified a true copy 
of Assembly Resolution A.70(IV) 
of 28 September 1965 and of its Annex 


E C V Goap 


E.C.V. GOAD 
Acting Secretary-General 
of the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization 


22 October 1966 
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INTER-GOVERNMENTAL MARITIME ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE 
CONSULTATIVE ORGANIZATION CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION 
MARITIME 


Telegrams: INMARCOR—LONDON, W.1_ 22, BERNERS STREET, 
Telephone: LANGHAM 6141 fi - Lonpon, W.1 
Ref: : : : 


IMCO 


RESOLUTION A.70 (IV) 
adoptée le 28 septembre 1965 


L’ ASSEMBLEE, 


REcoNNAISSANT la nécessité d’augmenter le nombre et de modifier 
le mode d’élection des membres du Comité de la sécurité maritime, 

Et AYANT EN CONSEQUENCE ADOPTE 4 sa quatriéme session or- 
dinaire, un amendement 41’ article 28 de la Convention portant création 
de l’Organisation intergouvernementale consultative de la navigation 
maritime dont le texte figure dans l’annexe jointe 4 la présente 
résolution, 

SpEcIFIE, conformément aux dispositions de l’article 52 de la Con- 
vention, que l’amendement figurant en annexe est d’une nature telle 
que tout Membre qui déclarerait par la suite qu’il n’accepte pas un tel 
amendement et qui ne l’accepterait pas dans un délai de douze mois 
a dater de son entrée en vigueur cesserait a l’expiration de ce délai 
d’étre partie 4 la Convention, 

DemanbE au Secrétaire général de l’Organisation d’effectuer le 
dépét de V’amendement adopté auprés du Secrétaire général des 
Nations Unies ainsi qu’il est prévu 4 l’article 53 dela Convention, et de 
recevoir les déclarations et instruments d’approbation conformément 
aux dispositions de l’article 54, et 

Invite les Gouvernements membres 4 accepter l’amendement 
adopté aussitét que possible aprés réception du texte dudit amende- 
ment qui leur sera transmis par le Secrétaire général des Nations 
Unies, en adressant une notification d’approbation au Secrétaire 
général aux fins de dépét auprés du Secrétaire général des Nations 
Unies. 
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ANNEXE 


Le texte actuel de l’article 28 de la Convention est remplacé par 
le texte suivant: 

Le Comité de la sécurité maritime se compose de seize membres, 
élus par l’Assemblée parmi les membres, gouvernements des Etats 
qui ont un intérét important dans les questions de sécurité maritime: 


a) Huit membres sont élus parmi les dix Etats qui possédent les 
flottes de commerce les plus importantes; 


b) Quatre membres sont élus de maniére qu’au titre du présent 
alinéa, un Etat représente chacune des régions suivantes: 


I. lAfrique 
TI. les Amériques’- . 
TII. lAsie et ’Océanie 
IV. lEurope; 


c) Les quatre autres membres sont élus parmi les Etats non 
représentés par ailleurs au Comité. 


Aux fins du présent article, les Etats qui ont un intérét important 
dans les questions de sécurité maritime comprennent, par exemple, 
ceux dont les ressortissants entrent, en grand nombre, dans la compo- 

‘ sition des équipages ou qui sont intéressés au transport d’un grand 
nombre de passagers de cabine ou de pont. 

Les membres du Comité de la sécurité maritime sont élus pour 
une période de quatre ans et sont rééligibles. 


Copie certifiée conforme 
de la Résolution A.70(IV) de l’Assemblée 
du 28 septembre 1965 et de son Annexe. 


E C V Goap 


E.C.V. Goad 
Secrétaire général par intérim 
de V’ Organisation Intergouvernementale 
Consultative de la Navigation Maritime 


22 Octobre 1966 
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INTER-GOVERNMENTAL MARITIME ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE 


CONSULTATIVE ORGANIZATION CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION 
MARITIME 
Telegrams: INMARCOR—LONDON, W.1 
Telephone: LANGHAM 6141 . 22, Banners Stren, 
Ref: Lonpon, W.1 
See \ 
X y 
YG 
ee 


RESOLUCION A.70(IV) 
adoptada el 28 de setiembre de 1965 


La ASAMBLEA, 


ReconocrEnpo la necesidad de aumentar el nimero de miembros 
del Comité de Seguridad Marftima y de modificar el método de su 
eleccién, 

Y HABIENDO ADOPTADO EN CONSECUENCIA, en la cuarta sesién 
regular de la Asamblea, una enmienda al Articulo 28 de la Convencién 
relativa a la Organizacién Consultiva Marftima Intergubernamental, 
cuyo texto figura en el Anexo de la presente Resolucidn, 

Derermina, conforme a las disposiciones del Articulo 52 de la 
Convencién, que la enmienda adoptada que figura a continuacién es 
de tal naturaleza que todo Miembro que haya formulado tal de- 
claracién y que no haya aceptado la enmienda en un plazo de doce 
meses a partir de la fecha de su entrada en vigor, cesard, a la ex- 
piracién de dicho plazo, de ser parte de la Convencién, 

Ruega al Secretario General de la Organizacién que efecttie el 
depésito de la enmienda adoptada cerca del Secretario General de 
las Naciones Unidas, como lo prevee el Articulo 53 de la Convencién, 
y que reciba las declaraciones e instrumentos de aprobacién conforme 
a las disposiciones del Articulo 54, e 

Invita a los Gobiernos Miembros a aceptar la enmienda adoptada 
lo antes posible después de recibir el texto de dicha enmienda, que 
les ser4 transmitido por el Secretario General de las Naciones Unidas, 
mediante el envfo de un instrumento de aceptaciédn al Secretario 
General para fines de su depdsito cerca del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 
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ANEXO 


El texto existente del Articulo 28 de la Convencién es reemplazado 
por el siguiente: 

El Comité de Seguridad Marftima estardé integrado por dieciseis 
miembros elegidos por la Asamblea de entre los miembros represen- 
tantes de los Gobiernos de Estados que posean un interés importante 
en la seguridad marftima, de los cuales: 


a) Ocho miembros ser4n elegidos de entre los diez Estados que 
posean las flotas mds importantes. 


b) Cuatro miembros ser4n elegidos de modo que se garantice la 
representacién de un Estado en cada una de las regiones 
siguientes: 


J. Africa 
II. Las Américas 
III. Asia y Oceanfa. 
IV. Europa. 


c) Los cuatro miembros restantes serdn elegidos de entre los 
Estados no representados en el Comité a titulo de los 
p&rrafos a) y b) precitados. 


Para los fines del presente Articulo, los Estados que poseen un 
interés importante en la seguridad marftima serdn, por ejemplo, 
aquellos Estados interesados en la provisién de grandes niimeros de 
tripulaciones o en el transporte de grandes ntimeros de pasajeros, 
alojados o no alojados. 

Los Miembros del Comité de Seguridad Maritima serdén elegidos 
por un perfodo de cuatro afios y serdn susceptibles de reeleccién. 


Copia certificada conforme 
de la Resolucién A.70(IV) de la Asamblea 
del 28 de setiembre de 1965 y de su Anexo 


ECV Goap 


E.C.V. Goad 
Secretario General Interino 
de la Organizacién Consultiva Maritima 
Intergubernamental 


22 de octubre de 19665 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of December 11, 1967, two-thirds of the Senators present concur- 
ring therein, did advise and consent to the ratification of the 
amendment; 

Wuereas the amendment was ratified and accepted by the Presi- 
dent of the United States of America on January 8, 1968, in pursuance 
of the advice and consent of the Senate; 

WHEREAS instruments of acceptance were deposited with the 
Secretary-General of the United Nations as follows: Morocco and 
Malagasy Republic on January 27, 1966; Singapore on February 18, 
1966; Tunisia on February 23, 1966; Union of Soviet Socialist Re- 
publics on March 7, 1966; France on March 14, 1966; Canada on 
April 29, 1966; Spain on May 9, 1966; Norway and the United King- 
dom on May 23, 1966; Belgium on June 6, 1966; Australia and Ireland 
on June 23, 1966; Pakistan on July 5, 1966; Federal Republic of 
Germany on July 22, 1966; Sweden on July 26, 1966; Republic of 
China on July 27, 1966; Panama on August 2, 1966; Poland on Au- 
gust 19, 1966; Kuwait on September 6, 1966; Malta on September 8, 
1966; Bulgaria on October 3, 1966; Argentina on October 5, 1966; 
Czechoslovakia on October 6, 1966; India on October 13, 1966; 
Philippines on November 2, 1966; Denmark on November 15, 1966; 
Ghana on November 21, 1966; Yugoslavia on November 28, 1966; 
Brazil on December 30, 1966; Republic of Korea on January 10, 1967; 
Switzerland on January 13, 1967; Finland on January 20, 1967; 
Israel on February 9, 1967; United Arab Republic on February 15, 
1967; Lebanon on February 20, 1967; Iceland on March 13, 1967; 
Ivory Coast on March 20, 1967; Trinidad and Tobago on April 20, 
1967; Netherlands on May 15, 1967; Turkey on June 9, 1967; Romania 
on July 27, 1967; Mexico on October 16, 1967; Algeria on November 3, 
1967; Nigeria on December 11, 1967; and the United States of America 
on February 1, 1968; 

AND WHEREAS, pursuant to the provisions of Article 52 of the 
Convention, the amendment will enter into force on November 3, 
1968, twelve months after acceptance by two-thirds of the Members 
of the Organization; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said amendment to the end that it shall be observed and 
fulfilled with good faith, on and after November 3, 1968, by the 
United States of America and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this twenty-fourth day of May 
in the year of our Lord one thousand nine hundred sixty- 
(sEAL] eight and of the Independence of the United States of 
America the one hundred ninety-second. 


Lynpon B. JoHNsoN 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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COLOMBIA 


Consular Officers: Free Entry Privileges 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 9 and 10, 1968; 
Entered into force May 10, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of Colombia 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
May 9, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note No. 2745, dated November 28, 
1967 [*] and to subsequent conversations between representatives of 
our two Governments relating to the extension of customs free entry 
privileges for consular officers of either country stationed in the 
territory of the other country, and to confirm the following 
understandings : 


It is understood that, on a basis of reciprocity, all American and 
Colombian consular officers of career, and members of their families 
living with them, specifically appointed or assigned by the sending 
State to serve in its respective consular offices, who are nationals of 
the sending State and not engaged in any other occupation for gain in 
the country of the receiving State, and who are not normally resident 
within the territory of the receiving State, shall be extended free entry 
privileges upon arrival to take up their duties and upon return from 
leave spent abroad, as well as the privilege of free importation of 
articles intended for their personal use at any time during official 
residence, provided the importation of such articles is not prohibited 
respectively by the laws of Colombia and the United States. 

It is understood that articles imported for personal or family use 
may include reasonable amounts of foodstuffs and tobacco products. 
The present agreement shall not apply, however, with regard to the 
importation of automobiles. The free importation of liquor will be 
limited to one twelve-bottle case per month per head of each Consulate. 


‘Not printed. 
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Upon receipt of a note confirming that the foregoing is also the 
understanding of the Government of Colombia, the Government of 
the United States will consider that this note and your reply shall 
constitute an agreement between our two Governments which agree- 
ment shall enter into force on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Rosert M. Sayre 


His Excellency 
Dr. Hernan Ecuavarria, 
Ambassador of Colombia. 





The Colombian Chargé @ Affaires ad interim to the 
Secretary of State 


EMBAJADA DE COLOMBIA 
WASHINGTON 
May 10, 1968 
1113 


EXcELLENCY : 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note of May 9, 1968 
relating to the extension of customs free entry privileges for consular 
officers of either country stationed in the territory of the other coun- 
try, and to confirm on behalf of the Government of Colombia the 
understanding set forth therein. 

Accordingly, your note and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on today’s 
date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Josk Camacno L 


José Camacho-Lorenzana 
Chargé d’Affaires a.i. 


His Excellency 
Dean Rousx, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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MULTILATERAL 


Tarbela Development Fund 


Agreement done at Washington May 2, 1968; 
Entered into force May 2, 1968. 


Tarbela 
Development Fund Agreement 
1968 


May 2, 1968 
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The text printed herein, including signatures and the Schedule, is as certified 
by the Deputy Secretary of the International Bank for Reconstruction and 


Tarbela Development Fund Agreement [| 


AGREEMENT, dated this 2nd day of May, 1568, betaveen 
the Govermnents of Canapa (Canada), France (France), ITaty 
(Italy), Paxistan (Pakistan), the Unitep Kincpom or Great 
Baritatn anD NortHEeRN IRELAND (United Kingdom), and the 
United Staves or America (United States), the INTERNATIONAL 
Banx ror RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank), and the 
Bank, acting as Administrator under the Indus Basin Develop- 
ment Fund Agreement, 1960 (the 1960 Agreement), as amended 
and supplemented by the Indus Basin Development Fund (Sup- 
plemental) Agreement, 1964 (the 1964 Agreement) [?] 


Wuereas in the 1960 Agreement the Parties thereto agreed, 
on the terms and conditions therein set forth, to make certain 
contributions to the Indus Basin Development Fund; 


Anp Wuenreas in the 1964 Agreement the Parties to the 1960 
Agreement agreed to increase their contributions to the Indus 
Basin Development Fund, on the terms and conditions set forth 
in the 1964 Agreement; 


Anp Wuergas the 1964 Agreement provided, inter alia, that 
after certain costs and expenses had been provided for, ‘‘any 
balance of the non-rupee assets remaining in or payable to the 
Fund, together with any uncalled amounts of the non-rupee 
contributions provided for in the 1960 Agreement, as aug- 
mented by this Agreement, will be disbursed, in accordance 
with procedures to be agreed between Pakistan and the Bank, 
to be used by Pakistan as required to meet non-rupee costs of 
the Tarbela project (if Pakistan and the Bank agree that 
Tarbela is justified on the basis of the report hereinafter 
referred to in Section 5.01 of this Agreement) .. .’’; 


Anp WuHeneas on the basis of the report referred to in said 
Section 5.01 of the 1964 Agreement, Pakistan and the Bank 
have agreed that the Tarbela project is justified and have fur- 
ther agreed that the procedures hereinafter in this Agreement 
set forth or provided for shall govern the disbursement of any 
Indus Basin Development Fund non-rupee balance; 


Development. 


? TIAS 4671, 5570 ; 12 UST 19; 15 UST 396. 
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Anp Wuenreas certain Governments, and the Bank, Parties 
hereto, have agreed, upon the terms and conditions hereinafter 
in this Agreement sct forth, to add to the amounts available 
to meet the costs of the Tarbela project; 


Anp Wuergas the Bank has agreed to act as Administrator 
of the Tarbela Development Fund hereinafter provided for; 


Now Tuererore the Parties hereto hereby agree as follows: 


ARTICLE I 
Establishment of the Tarbela Development Fund 


Section 1.01. There is hereby established the Tarbela Devel- 
opment Fund (the Fund), constituted by the monies which shall 
from time to time be transferred to it by the Bank, as Admin- 
istrator of the Indus Basin Development Fund, by the Gov- 
ernments named in the preamble hereto, and by the Bank, 
together with any additions thereto and any other assets and 
receipts of the Fund, to be held in trust and administered by 
the Bank and used only for the purposes, and in accordance 
with the provisions, of this Agreement. 


Szcrion 1.02. The Fund and its assets and accounts shall be 
kept separate and apart from all other accounts and assets of 
the Bank and shall be separately designated in such appropriate 
manner as the Bank shall determine. 


Secrion 1.03. The Bank is hereby designated as Adminis- 
trator of the Fund. The Bank agrees to act in that capacity in 
accordance with the provisions of this Agreement. 

ARTICLE II 
Contributions to the Fund 


Srotion 2.01. The Bank, as Administrator of the Indus Basin 
Development Fund (the Indus Fund), undertakes to transfer 
from the Indus Fund to the Fund the non-rupee amounts to . 
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be disbursed, pursuant to the provisions of Sections 4.02 and 
4.03 of the 1964 Agreement, to meet the non-rupec costs of the 
‘*Tarbela project’’ to the extent that amounts shall be available 
for such transfer (such amounts being hereafter sometimes 
called the ‘‘Indus balance’’). 


Section 2.02. Each of the Governments specified below 
hereby undertakes, subject to such parliamentary or congres- 
sional action as may be necessary, and subject to the terms and 
conditions hereinafter set forth, to contribute to the Fund the 
amount specified opposite its name below: 


Canada Can $ 5,000,000 
France FF 150,000,000 
Italy ItL —_-25,000,000,000 
United Kingdom £Stg 10,000,000 
United States US$ 50,000,000 


Section 2.03. The Bank undertakes to make a contribution 
of U.S. $25,000,000 equivalent in the form of the proceeds of 
a loan in various non-rupee currencies to Pakistan from the 
Bank. 


Srction 2.04. Pakistan undertakes to pay to the Fund all 
such amounts of Pakistan rupees (rupees) determined by the 
Administrator, as will be required to meet the rupee costs of 
the Tarbela project, as described in the Schedulel*} to this Agree- 
ment (the Project). 


Section 2.05. The contribution of each of the Governments 
named in Section 2.02 above shall be in the form of loans to 
Pakistan (but payable to the Fund) and made directly by the 
Government or by an agency or instrumentality thereof on 
terms and conditions, not inconsistent with this Agreement, 
to be agreed between Pakistan and the Government or agency 
or instrumentality concerned. The Bank loan shall likewise be 


* Post, p. 4888. 
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upon terms and conditions, not inconsistent herewith, to be 
agreed between Pakistan and the Bank. It is understood and 
agreed that, notwithstanding the amounts specified in said 
Section 2.02, Canada, the United Kingdom and the United 
States shall not be obligated under this Agreement to con- 
tribute to the Fund any amounts in excess of actual expendi- 
tures from the Fund for the cost of goods (as defined in Section 
5.01 below) required for the Project and procured in, or sup- 
plied from, their respective territories, as provided in Section 
3.06 below. 


Section 2.06. Contributions provided for: in Sections 2.02 
and 2.03 above shall be made in the respective currencies 
provided for therein, or in the equivalent thereof, at the time 
of payment to the Fund, in such other currencies as may be 
agreed between the contributing party and the Administrator. 
All currencies so provided shall be freely convertible. 


Secrion 2.07. The undertaking to make contributions here- 
under shall not constitute or imply any commitment by the 
Parties, other than Pakistan, to make any additional or in- 
creased contributions for the Project. 


ARTICLE III 
Provisions regarding Payment of Contributions 


Section 3.01. It is understood and agreed that the primary 
source of funds for the Project is the Indus balance and that 
the Indus balance is to be treated as the basic working capital 
of the Fund. 


Secrion 3.02. The Administrator shall determine in advance 
the estimated amounts required to be disbursed from and paid 
into the Fund during each half-year period commencing April 1 
and October 1, beginning with the period ending September 
30, 1968. 


Section 3.03. In respect of the rupee portion of such esti- 
mated disbursements, the Administrator shall, not less than 
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30 days before the commencement of each such semi-annual 
pesiod, notify Pakistan of the ammount to be contributed by it 
to the Fund in rupees during such period. Pakistan undertakes 
to make the payment specified in such notice at the time or 
times and in the amounts specified or provided for therein or 
at such other times during such period as shall be agreed upon 
between Pakistan and the Administrator. If additional amounts 
of rupees are required during such period Pakistan shal} make 
arrangements with the Administrator to supply them. 


Secrion 3.04. The Administrator shall, not less than 3U uzys 
before the commencement of each such semi-annual period, 
notify the Bank, as Administrator of the Indus Fund, of the 
estimated amount required to be transferred from the Indus 
Fund during such period. Such notice shall, in any event, be 
given in sufficient time to enable the Bank, as Administrator 
of the Indus Fund, to give corresponding notification to con- 
tributors to the Indus Fund. Until the aggregate of tae non- 
rupee amounts so notified to the Bank, as such Administrator, 
shall amount to U.S.$100,000,000 equivalent, such estimated 
amount shall be the difference obtained by subtracting from 
che non-rupee requirements of the Fund for such period the 
estimated non-rupee contributions to and receipts of the Fund 
during such period from other sources. Thereafter, and until the 
contribution of France shall have totaled FF 150,000,000 and 
the contribution of Italy shall have totaled It L 25,000,000,000, 
such estimated amount shall equal one-half of such difference. 
Tliereafter, such estimated amounts shall again equal the entire 
difference until. the Indus balance is exhausted. The Bank, as 
Administrator of the Indus Fund, undertakes to make the 
payments provided for in such notice, at the times and in the 
amounts provided in such notice to it from the Administrator, 
or as otherwise agreed between them, subject to the availability 
in the Indus Fund of funds for such purpose. 


Srotion 3.05. (a) When the von-rupee amounts notified by 
the Administrator to be transferred from the Indus Fund shall 
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aggregate the equivalent of U.S.$100,000,000, the Administrator 
shall notify to France and Italy the amount of their respective 
contributions to be paid to the Fund during each half-year 
period. The aggregate amount to be paid by France and Italy 
during each such period shall be equal to the transfers to be 
made during such period from the Indus Fund and shall be 
apportioned between them in the ratio of Frauce 3: Italy 4. Pay- 
mont of the respective amounts by cach Government shall be 
made in the amounts and at the times specified in the Admin- 
istrator’s notification, or at such other times as may be agreed 
botween the Government concerned and the Administrator. 


(b) The Bank shall make payments to the Fund from the 
Bank loan during each half-year period in amounts which shall, 
after the Indus balance and the contributions of France and 
ltaly have been exhausted, be equal to the difference obtained 
pursuant to Section 3.04. The Bank may, during any period, 
pay additional amounts from the Bank loan if requested so to 
do by the Administrator, and shall receive credit therefor in 
the next period or later periods. 


Section 3.06. The contributions of Canada, the United King- 
dom and the United States will be paid for semi-annual periods 
commencing on April 1 and October 1 of each year. The amounts 
to be paid by each in cach such period shall be determined by 
the Administrator on the following basis: the Administrator 
shall, before the beginning of the period involved, determine 
the non-rupee amounts theretofore disbursed for the cost of 
goods (as defined in Section 5.01 below) procured for the 
Project after the date of this Agreement in or from the terri- 
tories of each and not previously included in calculating 
amounts to be contributed in any preceding period. The Admin- 
istrator shall, not less than 30 days before the commencement 
of each such semi-annual period, notify each Government con- 
cerned of such amounts, such notification to be accompanied 
by such evidence of such procurement and the expenditures 
therefor as shall have been agreed between the Government 
concerned and the Administrator. Payment of such amount 
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shall be made to the Fund at the times and in the amounts 
specified in the notification, or at such other times as may be 
agreed between the Government concerned and the Adminis- 
trator. Nothing in this Section shall prevent the Administrator 
from agreeing with any such Party that the provision in the 
last sentence of Section 2.05 shall not apply to the contribution 
of such Party and that such contribution shall be paid in instal- 
ments, in amounts and at times agreed between such Party and 
the Administrator, without the furnishing by the Administrator 
of such evidence of procurement and expenditures. 


Section 3.07. The Administrator may include in his estimate 
of the aggregate amounts required to be paid in any’ period 
pursuant to Sections 3.04 and 3.05 such sums as it shall con- 
sider neeessary or desirable to establish and maintain a rea- 
sonable reserve against an excess of actual expenditures over 
the estimates of such expenditures. 


Section 3.08. The Parties agree to accept the Administra- 
tor’s decisions as to estimated requirements and receipts of 
the Fund, and of the reserve required, for the purposes of this 
Agreement. The Administrator and any two or more of the 
Parties may agree upon a change, for one or more semi-annual 
periods, in the amounts to be paid into the Fund by such 
Parties pursuant to this Article, provided that the aggregate 
amounts to be paid by them for such period or periods remain 
substantially unchanged and that appropriate compensating 
adjustments are made in respect of later periods. 


ARTICLE IV 
Special Provisions Relating to the United States and the Bank 


Section 4.01. The respective contributions of the United 
States and the Bank are included only for the purpose of 
covering any excess of the non-rupee costs of the Project over 
the amounts available therefor from all other sources, provided, 
however, that the contribution of the United States shall be 
subject to the last sentence of Section 2.05. Consequently, if 
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the Administrator shall at any time ‘or times determine that 
any part of those contributions will not be or would not have 
been required for such purpose, it shall so notify the Parties 
to this Agreement and shall, for all the purposes of this Agree- 
ment, reduce the nominal amounts of the respective contribu- 
tions of the United States and the Bank. Such reduction shall 
be prorated between them and shall be accomplished by either 
or both of the following methods, as determined by the Admin- 
istrator, in consultation with the United States and the Bank: 


(i) by reducing amounts to be contributed, or 


(ii) by prepaying from the Fund, on Pakistan’s behalf, 
amounts owed by Pakistan in respect of previous contri- 
butions 


all in such manner that the ultimate net amounts, if any, actu- 
ally contributed by each and not prepaid from the Fund shall 
not exceed the ratio of United States 2: Bank 1. Amounts 
required for any such prepayment shall be treated as non-rupee 
costs of the Project. 


ARTICLE V 
Disbursements from Fund | 


Szcrion 5.01. Subject to the provisions of Sections 4.01 and 
8.04 of this Agreement, amounts in the Fund shall be used or 
disbursed by the Administrator exclusively to finance the cost 
of equipment, supplies, other property (but excluding any cost 
of acquiring land or interests in land) and services (hereinafter 
called ‘‘goods’’) required to construct the Project described in 
the Schedule to this Agreement (herein sometimes called the 
‘‘Project’’). Said description may be amended by agreement 
between Pakistan and the Administrator for reasons of economy 
or sound engineering practice. The specific items to be financed 
from the Fund shall from time to time be determined by agree- 
ment between Pakistan and the Administrator, and may be 
changed from time to time by agreement between them. 
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Sscrion 5.02. Except as shall be otherwise agreed between 
Pakistan and the Administrator, no disbursement shall be made 
on account of: (i) expenditures prior to the date of this Agree- 
ment, or (ii) expenditures in the territories of any country 
which is not a member of the Bank (except Switzerland) or for 
goods produced in, or services supplied from, such territories. 


Sscrion 5.03. Disbursements from the Fund shall be in such 
currencies as the Administrator shall elect: Provided that dis- 
bursements on account of expenditures in rupees or for goods 
produced in, or services supplied from, Pakistan shall be in 
rupees, except as the Administrator may otherwise agree. 


ARTICLE VI 
Applications for Disbursement 


Section 6.01. When Pakistan shall desire to receive any 
disbursement from the Fund, Pakistan shall deliver to the 
Administrator a written application in such form, and con- 
taining such statements, agreements and documentation as 
the Administrator shall reasonably request in accordance with 
the Bank’s usual procedures, and as may be necessary or 
desirable to enable the Administrator to furnish the informa- 
tion and evidence required for the purposes of Section 3.06 and 
to furnish the information and make the reports provided for 
in Section 8.01. 


Ssction 6.02. Pakistan shall furnish to the Administrator 
such documents and other evidence in support of each such 
application as the Administrator shall reasonably request 
whether before or after the Administrator shall have permitted 
any withdrawal requested in the application. 


Section 6.03. Each application and the accompanying docu- 
ments must be sufficient in form and substance to satisfy the 
Administrator that Pakistan is entitled to reecive from the 
Fund the amount applied for, that the amount to be disbursed 
by the Fund is to be used only for the purposes specified in this 
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Agreement, that the goods on account of which disbursement 
is requested are suitable for the Project, and that the cost 
thereof is not unreasonable. 


ARTICLE VII 
Undertakings of Pakistan 


Secrion 7.01 (a) Pakistan shall cause the Project to be car- 
ried out with due diligence and efficiency and in conformity 
with sound engineering and financial practices, and shall accord 
appropriate priority, satisfactory to the Administrator, to the 
Project. 


(b) Subject to the provisions of Section 5.02, all goods re- 
quired for the Project shall be procured on the basis of inter- 
national competition under arrangements satisfactory to the 
Administrator, except as the Administrator shall otherwise 
agree on grounds of appropriateness, efficiency, expedition or 
economy. 


(c) Pakistan shall, at its own expense and promptly as 
needed: (i) obtain and make available all land and interests 
in land required for the carrying out or operation of the Project 
and (ii) make all necessary arrangements for the evacuation 
of persons living in the Project area. 


(d) Pakistan shall with due diligence and efficiency make 
suitable arrangements, satisfactory to the Administrator, for 
the procurement of the generating units and associated me- 
chanical and electrical equipment referred to in the Schedule 
to this Agreement and shall cause delivery thereof to be made 
at such time or times as shall permit, and shall not impede, 
the prompt and efficient carrying out of the Project. 


Section 7.02. Pakistan shall cause goods financed out of 
monies disbursed by the Fund to be used exclusively in the 
carrying out of the Project, except as the Administrator may 
othorwise agree in respect of goods no longer required for tho 
Project. 
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Ssction 7.03. (a) Pakistan shall cause to be furnished to 
the Administrator, promptly upon their preparation, the plans 
and specifications, cost estimates and construction schedules for 
the Project, and any material modifications subsequently made 


therein, in such detail as the Administrator shall from time 
to time request. 


(b) Pakistan shall maintain or cause to be maintained rec- 
ords adequate to identify the goods financed out of monies 
disbursed by the Fund, to disclose the use thereof in the 
Project, to record the progress of the Project (including the 
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently 
maintained sound accounting practices the operations and 
financial condition of the agency or agencies of Pakistan 
responsible for the construction of the Project or any part 
thereof; shall enable the Administrator’s representatives to 
inspect the Project, the goods used or acquired for the Project, 

_and any relevant records and documents; and shall furnish 
to the Administrator all such information as the Administrator 
shall reasonably request concerning the expenditure of the 
monies disbursed by the Fund, the Project, and the operations 
and financial condition of the agency or agencies of Pakistan 
responsible for the construction of the Project or any part 
thereof. 


Section 7.04. (a) Pakistan and the Administrator shall 
cooperate fully to assure that the purposes of this Agreement 
will be accomplished. To that end, each of them shall furnish 
to the other all such information as it shall reasonably request 
with regard to the general status of the Project. 


(b) Pakistan and the Administrator shall from time to time 
exchange views through their representatives with regard to 
matters relating to the purposes of this Agreement. Pakistan 
shall promptly inform the Administrator of any condition which 
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish- 
ment of the purposes of this Agreemont. 


Section 7.05. Without detracting from the obligations as- 
sumed under this Agreement by the Central Government of 
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Pakistan, Pakistan may, from time to time, designate a govern- 
ment agency or agencies to carry out on behalf of the Central 
Government such duties incidental to the implementation of 
this Agreement as the Central Government may deem appro- 
priate. 


ARTICLE VIII 
The Administrator 


Section 8.01. The Administrator shall, within 30 days after 
the 31st December 1968 and after each 30th June and 31st 
December thereafter, send to each Party to this Agreement and 
to each other Party to the 1960 Agreement a report containing 
appropriate information with respect to the receipts and dis- 
bursements of, and balances in, the Indus Basin Development 
Fund and the Fund, the progress of the Project, and other 
matters relating to the Fund, the Project and this Agreement. 
Within a reasonable period after the termination of this Agree- 
ment as provided in Section 9.03 the Administrator shall submit 
to each of the Parties a report which shall include: (i) a full 
and final accounting and (ii) detailed information regarding 
any reductions which have been made in the United States and 
Bank contributions as provided in Section 4.01. The Adminis- 
trator will consult with the respective Parties from time to time 
concerning the form and substance of such reports. 


Section 8.02. The Administrator may, but shall not be re- 
quired to, deposit and invest monies held by the Fund pending 
disbursement in such manner as it shall deem appropriate, on 
the understanding that the Administrator will take all reason- 
able steps under Article III of this Agreement to avoid building 
up balances in the Fund in excess of the amounts necessary, in 
the Administrator’s opinion, to enable disbursements fox the 
Project to be made as required. The income from such deposits 
and investments shall become part of the assets of the Fund 
and shall be taken into account in ostimates of reccipts of tho 
Fund. 


TIAS 6492 


19 UST] Multt.—Tarbela Development Fund—May 2, 1968 4879 


Section 8.03. Whenever it shall be necessary for the pur- 
poses of this Agreement to value one currency in terms of 
another currency, such value shall be as reasonably determined 
by the Administrator in accordance with the Bank’s usual 
procedures. 


Section 8.04. The Administrator shall receive no compensa- 
tion other than for expenses incurred solely because of services 
rendered under this Agreement, for which it shall be entitled 
to reimburse itself out of the Fund. 


Section 8.05. The Bank, in acting as Administrator, shall 
exercise the same care in the administration and management 
of the Fund and in the discharge of its other functions under 
this Agreement as it exercises in respect of the administration 
and management of its own affairs. 


ARTICLE IX 
Consultation and Termination 


Section 9.01. The following are hereby specified as Events 
for the purposes of this Article IX: 


(a) an extraordinary situation shall have arisen, which shall 
make it improbable that Pakistan will be able to complete 
the Project ; 


(b) at any time amounts likely to be available for the Project 
shall not be sufficient to complete the Project; 


(c) a default shall have occurred in the performance of any 
undertaking on the part of Pakistan under this Agree- 
ment. 


Section 9.02. (a) If any of the Events specified in Section 
9.01 shall have happened and in the judgment of the Admin- 
istrator shall be likely to continue, the Administrator shall 
promptly notify the other Parties hereto and, in the case of 
an Event specified in Section 9.01(c), may by notice to Pakistan 
suspend disbursements from the Fund. 
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(b) The Parties hereto shall forthwith consult with one an- 
other concerning the measures to be taken to correct the Event 
or Events. A majority of the contributing Parties, other than 
Pakistan, whose contributions also constitute more than half 
of the aggregate non-rupee contributions to the Fund of all 
such contributing Parties, shall have the power to decide that 
any suspension imposed by the Administrator pursuant to 
sub-section (a) of this Section 9.02 shall be removed. The 
Administrator shall act in accordance with such decision; pend- 
ing such decision the. suspension shall continue. 


(c) If any such Event shall continue and a similar majority 
of such contributing Parties shall decide that it is not likely 
to be corrected and that the purposes of this Agreement are 
not likely to be substantially fulfilled, the obligations of the 
Parties to make contributions to the Fund and the obligations 
of the Administrator under this Agreement shall cease and this 
Agreement shall terminate. 


(d) For the purposes of sub-sections (b) and (c) of this 
Section 9.02, such contributing Parties shall be deemed to 
include Australia and New Zealand, but shall not include the 
Bank, as Administrator of the Indus Basin Development Fund. 
In determining non-rupee contributions to the Fund each of 
such contributing Parties shall be deemed to have contributed 
to the Fund, in addition to any contributions by it to the Fund 
hereunder, such proportion of the Indus balance transferred to 
the Fund as its contributions to the Indus Fund bore to the 
total non-rupee contributions to that Fund. 


Secrion 9.03. Subject to the provisions of Sections 9.04 and 
9.05, this Agreement, unless sooner terminated pursuant to 
Section 9.02(c), shall terminate upon completion of the Project 
or upon disbursement from the Fund of all amounts due to be 
disbursed from it for the Project, if that happens earlier. 


Section 9.04. If at termination of this Agreement pursuant 


to Section 9.03 there shall remain in, or payable to, the Fund 
any non-rupee amounts not required to meet the cost of goods 
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or for reduction of the United States and Bank contributions 
pursuant to Section 4.01, the Parties shall consult concerning 
their disposition, and if they shall not agree, such amounts 
shall, to the extent they shall not have been paid to the Fund, 
be cancelled, and, to the extent they shall have been paid to the 
Fund, be prepaid, from the Fund on Pakistan’s behalf, to 
the contributing Parties (other than Pakistan, the United States 
and the Bank) in the proportion of their total respective pay- 
ments of contributions to the Fund hereunder. The Admin- 
istrator shall, after consultation with those contributing Parties 
and Pakistan, determine the amounts, times, methods and cur- 
rencies of payment. For the purposes of this Section 9.04 any 
unpaid portion of the Indus balance shall be treated as assets 
remaining in or payable to the Fund and shall be called for 
payment by the Administrator. Any rupees remaining in or 
payable to the Fund and not required to meet the rupee cost 
‘of goods shall be paid to Pakistan. 


Section 9.05. Notwithstanding any termination of this 
Agreement it shall remain in effect for the purposes of dispo- 
sition by the Administrator of assets of the Fund. 


ARTICLE X 


Settlement of Disputes 


Section 10.01. Any dispute between any of the Parties 
hereto concerning the interpretation or application of this 
Agreement, or of any supplementary arrangement or agree- 
ment, which cannot be resolved by agreement of such Parties, 
shall be submitted for final decision to an arbitrator selected 
by such Parties, or, failing such selection, to an arbitrator 
appointed by the Secretary General of the United Nations. 


ARTICLE XI 
Additional Parties and Contributions 


Srerion 11.01. Any member of the Bank, not a Party to this 
Agreement, or Switzerland, may, with the prior approval of 
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Pakistan and the Administrator and in accordance with such. 
arrangements as they shall agree, become a contributing Party 
upon deposit with the Bank of an instrument stating that it 
accepts all the provisions hereof and agrees to be bound thereby. 


Section 11.02. The Administrator may receive on behalf of 
the Fund from any Government, institution or entity, whether 
or not a Party, amounts not provided for herein to be held 
and used as part of the Fund subject to the provisions hereof, 
in accordance with such arrangements, not inconsistent here- 
with, as the Administrator may approve. 


ARTICLE XII 
Purpose of Fund 


Ssecrion 12.01. The Parties to this Agreement understand 
and agree that the assets of the Fund are governmental and 
intergovernmental assets devoted exclusively to financing the 
construction of the Project and that the acquisition by any 
person of any interest of any kind or nature in the Fund, except 
as provided herein, would be inconsistent with the purposes 
and intent of this Agreement and that, for the proper imple- 
mentation of this Agreement, no payment shall be made in any 
circumstances whatever from the Fund to any person without 
the unconditional and unrestrained approval of the Admin- 
istrator. 


ARTICLE XIII 
Notices, Requests and Reports 


Section 13.01. Any notice, request or report required or 
permitted to be given or made under this Agreement shall be 
in writing. Such notice, request or report, shall be deemed to 
have been duly given or made when it shall be delivered by 
hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the Party 
to which it is required or permitted to be given or made at such 
Party’s address specified in Section 13.02 or at such other 
address as such Party shall have designated by notice to the 
Party giving such notice or report or making such request. 
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Section 13.02. The following addresses are specified for the 
purposes of Section 13.01: 


For the Government of Canada: 


Director General 
external Aid Office 
75 Albert Street 
Ottawa 4, Ontario 
Canada 


Cable address: 


Extaid 
Ottawa 


For the Government of France: 


Direction du Trésor 

Ministére de 1’Economie et des Finances 
93, rue de Rivoli 

Paris I 

France 


Cable address: 


Trésor 
Paris 


For the Government of Italy: 


Chief, Aid Office 

Office of Economic Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 
Rome 

ltaly 


Cable address: 


Ministry of Foreign Affairs 
Rome 
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For the Government of Pakistan: 


Secretary to the Government of Pakistan 
Ministry of Industries and Natural Resources 
Natural Resources Division 

Islamabad 

Pakistan 


Cable address: 
Natural 
Islamabad, Pakistan 
For the Government of the United Kingdom: 


Ministry of Overseas Development 
Eland House 

Stag Place 

London SW1 

England 


Cable address: 
Ministrant 
London 
For the Government of the United States: 


Bureau for Near East and South Asia 
Agency for International Development 
Department of State 

Washington, D.C. 20523 

United States of America 


Cable address: 


A.LD. Department of State 
Washington, D.C. 


and 
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Export-Import Bank of the United States 
811 Vermont Avenue, N.W. 

Room 1137 

Washington, D.C. 20571 

United States of America 


Cable address: 


Eximbank 
Washington, D.C. 


For the International Bank for Reconstruction 
and Development, also as Administrator 
of the Indus Basin Development Fund: 


International Bank for 
Reconstruction and Development 

1818 H Street, N.W. 

Washington, D.C, 20433 

United States of America 


Cable address: 


Intbafrad 
Washington, D.C. 


ARTICLE XIV 
Signature and Entry into Force 


Section 14.01. This Agreement shall remain open for sig- 
nature and acceptance on behalf of all the Parties named in 
the preamble. to this Agreement until April 30, 1968, or such 
later date as may be fixed by the Bank by notice to the other 
said Parties. 


Section 14.02. This Agreement shall enter into force[*] and 
become binding on all the Parties named in the preamble to 
this Agreement on the date when each of them shall havo signed 
it without reservation as to acceptance or shall have signed 
it subject to acceptance and notified the Bank of their accept- 
ance. The Bank shall promptly after such date notify each of 
the other Parties. 


*May 2, 1968. 
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Section 14.03. All contributions made, and all actions of, 
or approved by, the Bank as prospective Administrator, on or 
after the date of this Agreement and before the date when 
this Agreement shall enter into force, as aforesaid, shall be 
deemed to have been made or done pursuant to this Agreement, 
and credits and charges to the Fund and to the Parties shall 
be upon that basis. 


ARTICLE XV 
Title 
Section 15.01. This Agreement may be cited as the ‘‘Tarbela 
Development Fund Agreement, 1968’’. 


Done at Washington, D. C., this 2nd day of May, 1968, in 
a single original to be deposited in the archives of the Inter- 
national Bank for Reconstruction and Development, which shall 
communicate certified copies thereof to each of the Parties 
signatory to this Agreement. 


For rHe GoveERNMENT oF CANADA: 
/s8/ P.M.Tows 


For tHE GOVERNMENT or FRANCE: 


/8/ Cartes Lucer 


For tHe GoverNMENT oF ITALY: 


/8/ Eatmrio Ortrona 
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For THE GovERNMENT OF PakISTAN: 
/s/ A. Hmaty 


For THE GOVERNMENT oF THE UnitTep Kinapom oF 
Great BRITAIN AND NonTHERN IRELAND: 


/3/ E.W.Mavpe 


For THE GOVERNMENT OF THE Unirep States or AMERICA: 
/8/ MavriceJ. WiLLiamMs 


For tHE INTERNATIONAL BaNK FOR 
REconsTRUOCTION AND DEVELOPMENT: 


/s/ RosertS. McNamara 


For tHe INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL- 
OPMENT aS ADMINISTRATOR OF THE INDUS Basin DEVELOPMENT 


Funp: 
/8/ RoxsertS. McNamara 
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Schedule 
Description of Project 


The Project is an earth and rockfill embankment dam on the 
River Indus about 6 miles downstream from Tarbela Village. 
It is designed to provide an initial gross storage capacity to 
normal operating level of about 11.1 million acre feet. The 
Project includes a powerhouse structure to accommodate 4 gen- 
erating units of about 175 megawatts each, and the transport 
and installation of those units with associated mechanical and 
electrical equipment, but does not include the procurement or 
cost of the units or the equipment. 
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MONTSERRAT 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bridgetown and Montserrat April 3 and May 16, 1968; 
Entered into force May 16, 1968. 


The United States Consul General to the Admunistrator 
of Montserrat 


No, 56 Apri 3, 1968 


Your Honor: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and 
who, at the request of your Government, would live and work for 
periods of time in Montserrat. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Mont- 
serrat and approved by the Government of the United States to 
perform mutually agreed tasks in Montserrat. The Volunteers will 
work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in Montserrat designated by our two governments. The 
Government of the United States will provide training to enable the 
Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The Govern- 
ment of Montserrat will bear such share of the costs of the Peace Corps 
program incurred in Montserrat as our two governinents may agree 
should be contributed by it. 

2. The Government of Montserrat will accord equitable treatment 
to the Volunteers and their property; afford them full aid and protec- 
tion, including treatment no less favorable than that accorded gen- 
erally to nationals of the United States residing in Montserrat; and 
fully inform, consult and cooperate with representatives of the 
Government of the United States with respect to all matters concern- 
ing them. The Government of Montserrat will exempt the Volunteers 
from all taxes on payments which they receive to defray their living 
costs and on income from sources outside Montserrat, from all customs 
duties or other charges on their personal property introduced into 
Montserrat for their own use at or about the time of their arrival, 
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and from all other taxes or other charges (including immigration 
fees) except license fees and taxes or other charges included in the 
prices of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree should be provided by it to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively. The Government of Montserrat 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into or acquired in Montserrat by 
the Government of the United States, or any contractor financed by 
it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Montserrat 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Govern- 
ment of the United States as are acceptable to the Government of 
Montserrat. The Government of Montserrat will exempt such persons 
from all taxes on income derived from their Peace Corps work or 
sources outside Montserrat, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
The Government of Montserrat will accord the Peace Corps repre- 
sentative and his staff the same treatment with respect to the payment 
of customs duties or other charges on personal property introduced 
into Montserrat for their own use as is accorded personnel of com- 
parable rank or grade of the American Mission at Bridgetown, 
Barbados. The Government of Montserrat will accord personnel of 
the United States private organizations under contract with the 
Government of the United States the same treatment with respect 
to the payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into Montserrat for their own use as 1s accorded Volunteers 
hereunder. 

5. The Government of Montserrat will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Montserrat for use hereunder by the Government of the United 
States or contractors financed by it. Such funds shall be convertible 
into currency of Montserrat at the highest rate which is not unlawful 
in Montserrat. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Montserrat as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that government. 

I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
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reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Your Honor, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuartes P. Torrey 
The Honorable Dennis R. Gisss 
Administrator 


Government House 
M ontserrat, Wi. 


The Administrator of Montserrat to the United States 
Consul General 


LEEWARD ISLANDS ADMINISTRATOR’s OFFICE, 
MONTSERRAT Monserrat. 

Ne, M.28/239 16th May, 1968 

Sr, 


I ‘have the honour to refer to your despatch No. 56 dated 3rd April, 
1968 which sets out a formal Agreement between our Governments 
on Peace Corps activities in Montserrat. 

2. I am to say that this Note of Agreement is acceptable to this 
Government and should constitute an agreement between our two 
Governments until further written notification is received in accord- 
ance with the terms of the Agreement. 

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant, 


D. R. Gress 
(D. R. Gibbs) 


Administrator. 


Tue Unirep Srares Consut GENERAL, 
Embassy of the United States of America, 
Bridgetown, Barbados. 
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GUYANA 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Georgetown May 6 and 13, 1968; 
Entered into force May 13, 1968. 


Minister of State of Guyana to the American Ambassador 


ER. 


Cable Address : 


EXTERNAL GUYANA. Ministry or ExTernaL AFFarrs, 


CaRMICHAEL STREET, 
GEORGETOWN, 
GUYANA. 


BA :1/88 May 6, 1968. 


EXCELLENCY, | 

I have the honour to refer to conversations between representatives 
of the Government of Guyana and representatives of the Government 
of the United States of America, relating to the possibility of conclud- 
ing an agreement between the two Governments with a view to the 
reciprocal granting of authorisations or licences to permit licensed 
amateur radio operators of either country to operate stations in the 
other country in accordance with the provisions of Article 41 of the 
International Radio Regulations, Geneva, 1959. [*] 

2. It is proposed that an agreement with respect to this matter be 
concluded as follows: 


(x) An individual who is licensed by his Government as an 
amateur radio operator and who operates an amateur radio 
station licensed by such Government shall be permitted by 
the other Government, on ‘a reciprocal basis and subject to 
conditions stated below, to operate such station in the territory 
of such other Government; 


(b) The individual who is licensed by his Government as an 
amateur radio operator shall, before being permitted to 
operate a station as provided for in sub-paragraph 2(a) of 
this Note, obtain ‘from the appropriate administrative agency 
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of the other Government an authorisation or a licence for 
that purpose; 

(c) The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorisation or a licence, as prescribed in 
sub-paragraph 2(b) of this Note, under such conditions and 
terms as it may prescribe, including the condition that a 
certain standard of proficiency for an amateur radio operator 
has been reached by the individual concerned and the right 
of cancellation by the issuing Government at any time. 


3. If the above proposals are acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to suggest that this Note 
and Your Excellency’s reply to that effect shall be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments in this matter 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply, 
and shall be subject to termination by either Government giving six 
months’ written notice to the other. 

4. Please accept, Excellency, the assurances of my _ highest 
consideration. 


S. S. RaspHar 


(S. S. Ramphal) 
Minister of State. 


His Excellency Detmar R. Cartson, 
Ambassador of the United States of America, 
United States Embassy, 
31 Main Street, 
Georgetown. 





The American Ambassador to the Minister of State of Guyana 


woe Grorcetown, Alay 13, 1968 


JEEXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. EA: 1/88 of May 6, 1968 on the subject of reciprocal licensing 
of amateur radio operators of our two countries and to inform Your 
Excellency that the proposals made in subject Note are acceptable to 
the Government of the United States of America. 

Further, the Government of the United States concurs in the pro- 
posal contained in Your Excellency’s Note that that Note and this 
reply shall constitute an Agreement between our two governments 
in this matter, which shall enter into force on the date of this Note 
and shall be subject to termination by either Government giving six 
months’ notice, in writing, to the other. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


DetmMaR R. CaRLson 
His Excellency 
S.S. Rampxat, 


Minister of State, 
Georgetown. 
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JAPAN 


Nanpo Shoto and Other Islands: Relinquishment to Japan 
of Rights Under Article III of Treaty of Peace 


Agreement signed at Tokyo April 5, 1968; 
Entered into force June 26, 1968. 
With Japanese note. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND JAPAN CONCERNING NANPO SHOTO 
AND OTHER ISLANDS 


WHEREAS the President of the United States 
of America and the Prime Minister of Japan 
reviewed together on November 14 and 15, 1967 
the status of Nanpo Shoto and other islands, 
and agreed that the Governments of the United 
States of America and Japan should enter 
immediately into consultations regarding the 
specific arrangements for accomplishing the 
early restoration of these islands to Japan 
without detriment to the security of the areas 
and 


WHEREAS the United States of America 
desires, with respect to Nanpo Shoto and 
other islands, to relinquish in favor of Japan 
all rights and interests under Article 3 of 
the Treaty of Peace with Japan signed at the 
city of San Francisco on September 8, 19513 [*] 
and 


WHEREAS Japan is willing to assume full 
responsibility and authority for the exercise 
of all powers of administration, legislation 
and jurisdiction over the territory and in- 
habitants of Nanpo Shoto and other islands 


THEREFORE, the Government of the United 
States of America and the Government of Japan 
have determined to conclude this Agreement, 
and have accordingly appointed their respec- 
tive representatives for this purpose, who 
have agreed as follows: 
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Article I 


1, With respect to Nanpo Shoto and other 
islands, as defined in paragraph 2 below, the 
United States of America relinquishes in 
favor of Japan all rights and interests under 
Article 3 of the Treaty of Peace with Japan 
signed at the city of San Francisco on Septem- 
ber 8, 1951, effective as of the date of entry 
into force of this Agreement, Japan, as of 
such date, assumes full responsibility and 
authority for the exercise of all and any 
powers of administration, legislation and 
jurisdiction over the territory and inhabit- 
ants of the said islands, 


2, For the purpose of this Agreement, the 
term "Nanpo Shoto and other islands" means 
Nanpo Shoto south of Sofu Gan (including the 
Bonin Islands, Rosario Island and the Volcano 
Islands) and Parece Vela and Marcus Island, 
including their territorial waters, 


Article II 


It is confirmed that treaties, conventions 
and other agreements concluded between the 
United States of America and Japan, including, 
but without limitation, the Treaty of Mutual 
Cooperation and Security between the United 
States of America and Japan signed at Washing- 
ton on January 19, 1960[?] and the agreements 
related thereto and the Treaty of Friendship, 
Commerce and Navigation between the United 
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States of America and Japan signed at Tokyo 
on April 2, 1953, [*] ;become applicable to 
Nanpo Shoto and other islands as of the date 
of entry into force of this Agreement, 


Article III 


1, The communications sites (LORAN 
stations) in Iwo Jima and Marcus Island 
presently utilized by the United States armed 
forces will be used by them in accordance 
with the procedures set forth in the Agree- 
ment under Article VI of the Treaty of Mutual 
Cooperation and Security between the United 
States of America and Japan, Regarding Facili- 
ties and Areas and the Status of United States 
Armed Forces in Japan, signed at Washington 
on January 19, 1960, [?] However, in the event 
that, due to unavoidable delays, it is not 
possible to comply with the above procedures 
by the date of entry into force of this Agree- 
ment, Japan grants to the United States of 
America the continued use of those particular 
sites, pending the completion of the said 
procedures, 


2, The installations and sites in Nanpo 
Shoto and other islands which are presently 
utilized by the United States armed forces, 
except for those mentioned in paragraph 1] 
above, will be transferred to Japan upon 
entry into force of this Agreement, However, 
in the event that, due to unavoidable delays, 
it is not possible to complete-.the said 
transfer by the date of entry into force of 
this Agreement, Japan grants to the United 
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States of America the continued use of those 
installations and sites, pending the comple- 
tion of the said transfer, 


3, The use of the installations and sites 
which may be made by the United States armed 
forces under paragraphs 1 and 2 above until 
such time as the necessary procedures or the 
transfers are completed shall be governed by 
the arrangements made pursuant to the Treaty 
of Mutual Cooperation and Security between 
the United States of America and Japan, 
signed at Washington on January 19, 1960, 


Article IV 


The weather station in Marcus Island now 
being operated by the United States Weather 
Bureau will be transferred to the Government 
of Japan upon entry into force of this Agree- 
ment, In the event of unavoidable delays in 
the’ said transfer, it is agreed that the 
present operation of the weather station will 
be continued until the completion of the 
transfer, ; 


Article V 


1, Japan waives all claims of Japan and its 
nationals against the United States of America 
and its nationals and against the local 
authorities of Nanpo Shoto and other islands, 
arising from the presence, operations or 
actions of forces or authorities of the United 
States of America in these islands,or from the 
presence, operations or actions of forces or 
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authorities of the United States of America 
having had any effect upon these islands, 
prior to the date of entry into force of this 
Agreement, The foregoing waiver does not, 
however, include claims of Japanese nationals 
specifically recognized in the laws of the 
United States of America or the local laws 

of these islands applicable during the period 
of United States administration of these 
islands, 


2, Japan recognizes the validity of all 
acts and omissions done during the period of 
United States administration of Nanpo Shoto 
and other islands under or in consequence of 
directives of the United States or local 
authorities, or authorized by existing law 
during that period, and will take no action 
subjecting United States nationals or the 
residents of these islands to civil or 
criminal] liability arising out of such acts 


‘or omissions, 


3, It is confirmed that during the period 
of United States administration of Nanpo 
Shoto and other islands, the United States 
or local authorities have not taken any 
official action to transfer title to the 
property rights and ownership interests in 
these islands belonging to Japan and its 
nationals who during that period have been 
unable to enjoy the use, benefit or exercise 
of such property rights or interests due to 
measures taken by the United States of 
America, 
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Article Vi 


This Agreement shall enter into force ['] 
thirty days after the date of receipt by the 
Government of the United States of America 
of a note from the Government of Japan 
stating that Japan has approved the Agreement 
in accordance with its legal procedures, 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being 
duly authorized by their respective Govern- 
ments, have signed this Agreement, 


DONE at Tokyo, this fifth day of April, 
1968, in duplicate in the English and Japanese 
languages, both equally authentic, 


For the United States of America: 


YA [?] 





For Japan: 


(*} 


* June 26, 1968 
*Y, Alexis Johnson 
*Takeo Miki 
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Translation 


Tokyo, April 5, 1968 
Dear Mr, Ambassador, 


The return to Japan of the administration 
over the Bonin and other islands which the 
United States Government has exercised under 
the terms of Article 3 of the Treaty of Peace 
with Japan has filled me with great satis- 
faction, Amongst the islands that are being 
returned, one of the hardest battles was 
fought on the island of Iwo-jima in the 
course of the Pacific War, 


There is a memoria) on top of Suribachi- 
yama dedicated to the United States Marines 
who fought with great valor, JI understand 
well the American desire to long preserve 
this memorial, At the same time this battle- 
field is one where our Japanese soldiers 
fought also with great courage, Thus, it 
is my hope, on the occasion of the return of 
Iwo-jima, that there will be erected a 
memorial in memory of the Japanese soldiers, 
and that these two memorials wil] long 
remain on this spot as a prayer for eternal 
peace between the two nations, and as a 
reminder of the valor und dedication of the 
brave men on both sides, 


Therefore } wish to inform you that it is 
the intention of my Government to assure the 
United States that the memorial dedicated to 
the United States Marines will be preserved 
on Suribachi-yama and that United States 
personnel may have access thereto, 


Yours sincerely, 


Takeo Miki 


Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 
U, Alexis Johnson 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of 
the United States of America 
to Japan 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad May 16, 1968; 
Entered into force May 16, 1968. 


THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR SALES OF AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Pakistan, as a third supplement to the Agreement for Sales 
of Agricultural Commodities between the two Governments signed 
on May 11, 1967[*] (hereinafter referred to as the May Agreement), 
have agreed to the sales of commodities specified below. The third 
supplementary agreement shall consist of the Preamble, Parts I and 
ITI, and the Local Currency Annex of the May Agreement, together 
with the Convertible Local Currency Credit Annex of the August 3, 
1967 Agreement [*] and the following Part IT: 


PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 
Ivem I, Commodity Table 


Supply Period Approximate Maximum 
United States Maximum  Jixport Market 





Commodity Fiscal Year Quantity Value 
(metric tons) (Millions) 
A. Convertible Local Currency 
Credit 
Wheat/Wheat Flour FY 1968/69 80, 000 $ 4.9 
Ocean transportation $1.5 
(estimated) _— 
Subtotal: $ 6.4 
B. Local Currency Terms 
Wheat/Wheat Flour FY 1968/69 320, 000 $19. 7 
Subtotal: $19. 7 
Total: $26. 1 


*TIAS 6258 ; 18 UST 512. 
* TIAS 6320; 18 UST 1757. 
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Treat JT. Payment Terms 


A. Convertible Local Currency Credit 


1. 


2. 
3. 


iN 


= 


Initial Payment — None 

Number of Installment Payments — 31 

Amount of each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts 


. Due Date of First Installment Payment — 10 years after the 


date of last delivery of commodities in each calendar year 


. Initial Interest Rate - 2 percent 
. Continuing Interest Rate — 214 percent 


3B. Local Currency Terms 


1. 
2. 


Initial Payment in Dollars — None 
Proportions of Local Currency Indicated for Specified pur- 
poses 


a. United States expenditures — 12 percent, of which not 
more than $1,442,000 shall be sold under Section 104(j) of 
the Act,[*] but the total available for United States ex- 
penditures shall be not less than the amount convertible 
under 3 below plus the amount sold under Section 104(j) ; 


b. Section 104(e) — 7 percent; 
c. Section 104(f) loans — 36 percent; 


d. Section 104(f) grants — 25 percent, subject to reduction 
as may be necessary to provide the local currencies re- 
quired for United States expenditures under (a) above. 
These funds are for financing Rural Works projects in 
Pakistan, but not less than 20 percent of the total local 
curriencies accruing to the Government of the exporting 
country from sales of commodities under this agreement 
shall be used for the self-help measures described in Item 
V below, including those measures described in Item V of 
Part IT of the May 11, August 3 and December 26, 1967 
Agreements, If no agreement is reached on the use of the 
local currency available for Section 104(f) grants within 
three years from the date of this Agreement, the Govern- 
ment of the exporting country may make available for 
any purpose authorized by Section 104 of the Act. any 
of this local currency on which such agreement has not 
been reached. 


e. Section 104(h) - 20 percent on a grant basis. 


* 80 Stat. 1531 ; 7 U.S.C. § 1704(j). 
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3. Convertibility 


a. Section 104(b) (1) — $894,000 
b. Section 104(b) (2) — $394,000 
c. $1,442,000 less the amount sold under Section 104(j). 


III. Usual Marketing Table 





Import Period 


United States Usual Marketing 
Commodity Fiscal Year Requirement 
(Metric Tons) 
Wheat/Wheat Flour 1968 200, 000 


Ivrea LV. Export Limitations 
A. Export Limitation Period 





With respect to each commodity financed under this agreement, the 
Export Limitation Period for the same or like commodity shall be 
for United States Fiscal Year 1968 or any subsequent United 
States Fiscal Year during which the said commodity financed 
under this agreement is being imported or utilized whichever is 
later. 


B. For the purposes of Part I, Article LIT A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: 

Food Grains: including wheat and rice (except for superior grades 
known as Basmati, Permal and Begmi) and products thereof. 


Ivem V. Self-Help Measures 


The Government of Pakistan continues to accord high priority to 
the self-help measures contained in the Agreements of May 11, August 
3 and December 26, 1967.[*] In addition the Government of Pakistan 
is undertaking to: 


A) Reevaluate its program for the maintenance of foodgrain storage 
facilities and take appropriate steps prior to June 30, 1968 to ensure 
the availability of clean, weather-protected and reasonably rodent- 
proof facilities adequate to store 850,000 metric tons of foodgrains in 
East and West Pakistan. 


B) Maintain incentive prices and insure that butler stocks accumu- 
lated as a result of grain purchased under this agreement will not have 
the effect of depressing prices received by producers below incentive 
levels needed to encourage use of fertilizers, pesticides and other 
modern inputs. 


TIAS 6422; 18 UST 3275. 
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Ivem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivem VII. Other Provisions 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
the importing country. These funds (but not the sales under Section 
104(}) are intended to cover only travel by persons who are traveling 
on official business for the Government of the exporting country or in 
connection with activities financed by the Government of the exporting 
country. The travel for which Pakistan rupees may be utilized shall 
not be limited to services provided by the transportation facilities of 
the importing country. 


In wirNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Islamabad, in duplicate, this 16th day of May, 1968. 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
By: JIA Kwan 


[seat] Name: I. A. Khan 
Title: Secretary, Economic Affairs 
Division 


UNITED STATES OF AMERICA 
By: 8B. H. Orntzezrr Jr. 


[srau] Name: Benjamin H. Oehlert, Jr. 
Title: U. 8S. Ambassador to Pakistan 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo May 24, 1968; 

Entered into force May 24, 1968. 
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The Minister for Foreign Affairs of Japan to the 


American Ambassador |*] 
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1¥or the English language text, see p. 4923. 
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The American Ambassador to the Minister for Foreign 
Affairs of Japan 
No. 917 Toxyo, May 24, 1968. 
EXcELLENCY : 


I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of May 24, 


1968, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America 
signed at Tokyo on March 8, 1954.[*] 

“Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that. 
the Government of Japan will make available, from time to time, 
to the Government of the United States of America funds in yen 
for the administrative and related expenses of the latter Govern- 
ment in connection with carrying out such Agreement. 

“Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement. provides 
that in consideration of the contributions in kind to be made 
available by the Government of Japan, the amount of yen to be 
made available as a cash contribution by the Government of 
Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon be- 
tween the two Governments. 

“Accordingly, I have further the honour to propose that, in 
consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan during the Japanese fiscal year 
from April 1, 1968 to March 31, 1969, the amount of the cash 
contribution to be made available by the Government. of Japan 
for such fiscal year shall not exceed two hundred eighty eight 
million yen (¥288,000,000). 

“If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this Note and Your Excellency’s. reply of acceptance shall be 
considered as constituting an arrangement between our two 
Governments on the amount of cash contribution to be made 
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal 
year 1968.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the above 


proposal of the Government of Japan is acceptable to the Govern- 
ment of the United States of America and that Your Excellency’s 
Note and this reply are considered as an arrangement between our 
two Governments on the amount of the cash contribution to be made 
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 
1968. 


*TIAS 2957 ; 5 UST 661. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my most 
distinguished consideration. 


U. Avexis Jonson 
His Excellency 
Takeo MIxt1, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tunis May 17, 1968; 
Entered into force May 17, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Tunisia have agreed to the sales of commodities specified 
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, 
the Local Currency Annex, and the Dollar Credit Annex of the 
Agreement signed March 17, 1967, [] together with the following 


Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irzm I. - Commodity Table: 


Commodity 


A. Dollar Credit Terms 
Tobacco (unmanufactured) 
Hides, cattle 
Ocean transportation 

(estimated) 


B. Local Currency Terms 
Tobacco (unmanufactured) 
Hides, cattle 


1 TIAS 6323; 18 UST 1777. 





Maximum 
a ppresmate Export 
Supply aximum Market 
Period Quantity Value 
(Calendar 
Year) (Metric Tons) (Thousands) 
1968 325 $502 
1968 408 100 
35 
Subtotal $637 
1968 325 $502 
1968 408 100 
Subtotal $602 


Total $1, 239 
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Irzum II. — Payment Terms: 


A. Dollar Credit 


1. Initial payment — 2.5 percent 

2. Number of installment payments — 19 

3. Amount of each installment payment — approximately equal 
annual amounts 

4. Due date of first installment payment — two years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial interest rate — 2 percent per annum 

6. Continuing interest rate — 2% percent per annum 


B. Local Currency 


1. Initial payment in dollars — 2.5 percent 
2. Proportions of local ‘currency indicated for. specified purposes 


a. United States expenditures — 8 percent 

b. Section 104(e) loans — 10 percent 

c. Section 104(f) loans — 80 percent 
These funds are for financing such projects as are 
mutually agreed by the two Governments, but not less 
than 20 percent of the total local currencies accruing to 
the Government of the exporting country from sales of 
commodities under this agreement shall be used for the 
self-help measures described in Item V of the agree- 
ments signed March 17 and November 6, 1967, ['] as 
referred to in Item V below, provided, however, that 
funds for Section 104(f) loans shall be subject to reduc- 
tion as may be necessary to provide the local currencies 
required for United States expenditures under item a 
above. 

d. Section 104(h) grants — 2 percent 


3. Convertibility 


a. Section 104(b)(1) — Market Development $12,040 
b. Section 104(b)(2) — Educational Exchange $18,060 


Irum III. — Usual Marketing Table: 


Import Usual Marketing 
Commodity Period Requirement 
(Calendar 
Year) (Metric Tons) 
Tobacco (unmanufactured) 1968 1,650 (of which at least 


50 shall be im- 
ported from the 
United States of 
America) 

Hides, cattle 1968 272 


1 TTAS 6385 ; 18 UST 2929. 
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Irrem IV. — Export Limitations: 
A. Export Limitation Period 


With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities shall 
be calendar year 1968 and such longer period as such commodity 
is being imported or utilized, whichever is the later. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for unmanufactured tobacco — 
unmanufactured leaf tobacco; for cattle hides — cattle hides. 


C. Permissible Exports 


Period During Which 
Such Exports Are 
Commodity Quantity Permitted 


Hides, cattle 260 metric tons Calendar year 1968 
Item V. — Self-Help Measures: 


The agreements signed March 17 and November 6, 1967 contain 
descriptions of the programs related to the production of food which 
are being initiated or planned by the Government of Tunisia. The 
Government of Tunisia continues to accord high priority to the 
execution of these programs. 


Irzm VI.- Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Couritry are to be Used: 


Proceeds accruing to the importing country from the sale of com- 
modities financed on dollar credit terms shall be uséd for: 


1. The self-belp measures referred to in Item V. above. 
2. Such other economic development purposes as may be agreed 
upon by the two Governments. 


Item VII. — Other Provisions: 


Travel — In addition to any local currency authorized for sale under 
Section 104(j) of the Act, [‘] the Government of the exporting country 
may utilize any local currency in the importing country to pay for 
travel which is part of a trip in which the traveler travels from, to, 
or through the importing country. These funds (but not the sales 
under Section 104(j)) are intended to cover only travel by persons 
who are traveling on official business for the Government of the 
exporting country or in connection with activities financed by the 
Government of the exporting country. The travel for which local 


1 80 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704(j). 
TIAS 6498 
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currency may be utilized shall not be limited to services provided 
by the transportation facilities of the importing country. 


IN wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 


Dons At Tunis, in duplicate, this 17th day of May, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF TUNISIA 


Z ¥. (] j () 
ey oe { 


1 Edward W. Mulcahy. 
2 Bechir Ennaji. 
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LUXEMBOURG 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending Annex B to the agreement of Junuary 27; 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Luxembourg May 9 and 17, 1968; 

Entered into force May 17, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of 
Luxembourg 


No. 63 LuxempBoure, May 9, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s Note No. 42 of March 1, 
1968, and to the note dated March 12, 1968, ['] from the Ministry of 
Foreign Affairs, regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America and 
Luxembourg [’] to provide for funds for administrative expenses in 
connection with the Mutual Defense Assistance program during the 
year ending June 30, 1968. It was agreed that Annex B would be 
amended, by this exchange of notes, to cover the period July 1, 1967 to 
June 30, 1968, substituting therein the new amount established for 
administrative expenditures for the fiscal year 1968. It is accordingly 
proposed that the text of Annex B be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Luxembourg 
in conjunction with the Government of Belgium will deposit 
Luxembourg and Belgian francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Luxem- 
bourg and the United States Embassy at Brussels not to exceed 
the Luxembourg and Belgian franc equivalent of $600,000 for 
their use on behalf of the Government of the United States for 
administrative expenditures within Luxembourg and Belgium in 
connection with carrying out that Agreement for the period July 
1, 1967 — June 30, 1968.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Luxembourg Government, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and the reply thereto constitute an agreement between the two 


! Not printed. 
2 TIAS 2014, 6235; 1 UST 78; 18 UST 318. 


(4929) TIAS 6499 


4930 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





governments on this subject which will enter into force on the date 
of Your Excellency’s note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Grorce J. FeupMAN 
His Excellency 
Prerre GREGOIRE 
Minister of Foreign Affairs 
Grand Duchy of Luxembourg 





The Minister of Foreign Affairs of Luxembourg to the 
American Ambassador 
MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
no. 31.11.21. LuxempBounre, le 17 mar 1968 
Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de la lettre — no. 63 — que Votre 
Excellence a bien voulu m’adresser le 9 mai 1968 au sujet de la modi- 
fication de Annexe B de l’Accord pour la Défense Mutuelle entre 
le Luxembourg et les Etats-Unis d’Amérique. 

Le Gouvernement luxembourgeois marque son accord sur le texte 
suivant: 


“En exécution du §1 de Varticle 5 de l’Accord d’Aide pour 
la Défense Mutuelle le Gouvernement luxembourgeois, conjointe- 
ment avec le Gouvernement belge, déposera, lorsqu’il en sera 
requis, 4 un compte désigné par |’Ambassade des Etats-Unis & Lux- 
embourg et l’Ambassade des Etats-Unis & Bruxelles, les francs 
belges et luxembourgeois dont le total ne dépassera pas la contre- 
valeur de 600 000 dollars USA, pour qu’elles en fassent usage au nom 
du Gouvernement des Etats-Unis, en vue du réglement des dépenses 
administratives au Luxembourg et en Belgique résultant de lexécu- 
tion de cet accord pour la période du Jer juillet 1967 au 30 juin 
1968.” 


Je marque également mon accord 4 ce que la lettre de Votre Ex- 
cellence en date du 9 mai 1968 et la présente réponse soient consi- 
dérées comme constituant un accord entre les deux gouvernements 4 
ce sujet, accord qui entrera en vigueur & la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion, Monsieur Ambassadeur, pour renouveler 
4, Votre Excellence les assurances de ma trés haute considération. 


GREGOIRE 
Le Ministre des Affaires Etrangéres, 
Son Excellence 
Monsieur GrorcE J. FELDMAN 


Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Luxembourg 
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Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS 


No. 31.11.21. Luxemsoure, May 17, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 63 which 
Your Excellency was good enough to address to me on May 9, 1968 
regarding the revision of Annex B to the Mutual Defense Agreement 
between Luxembourg and the United States of America. 

The Luxembourg Government signifies its agreement to the 
following text.: 


[For the English language text, see p. 4929.] 


I also signity my agreement that Your Excellency’s note dated 
May 9, 1968 and this reply are to be considered as constituting an 
agreement between the two governments on this subject which will 
enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurances of my very high consideration. 


GRiGOIRE 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Gerorce J. FetpMan, 
Ambassador of the 


United States of America 
at Luxembourg. 
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Weather Stations: Rawinsonde Observation Network 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rio de Janeiro March 12, 1968; 
Entered into force March 12, 1968; 
Effective December 1, 1967. 


The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of Brazil 


No. 516 Rio pg JANErRO, March 12, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
has noted with interest and appreciation the steps which have been 
taken by the Government of Brazil, as part of its continuing program 
for the expansion and development of meteorological services in 
Brazil, to establish a network of ten new rawinsonde observation 
stations under the administration of the Brazilian Directorate- 
General of Air Routes. 

This extension of the Brazilian meteorological network represents a 
substantial contribution to that further development of the global 
upper air observational network which is a major objective of the World 
Weather Watch program of the World Meteorological Organization. 

As part of this program, the Government of the United States of 
America is responsible for the operation, near Washington, D.C., of 
one of the three World Meteorological Centers provided in the pro- 
gram, to collect global data and disseminate resultant processed 
products for the use of all countries, and also for the operation of a 
Regional Meteorological Center at Miami, with hurricane and aviation 
forecasting functions of a regional character. 

In these circumstances my Government has a special interest in 
network improvements in the Western Hemisphere, such as those 
recently effected by Your Excellency’s Government, and is desirous 
of assisting insofar as practicable, through appropriate bilateral 
agreements for meteorological cooperation, in the establishment of 
arrangements which will tend to ensure uninterrupted operation of 
new facilities and global or hemispherical standardization and co- 
ordination in such operation. , 

If the Government of Brazil considers that some measure of tech- 
nical support from my Government would be helpful in achieving 
these objectives in respect of the extension of the Brazilian rawinsonde 
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network, and the Government of Brazil, pursuant to the provisions 
of the Basic Agreement for Technical Cooperation dated Decein- 
ber 19, 1950 ['] and the Special Services Program Agreement dated 
May 30, 1953 [?] agrees to establish a cooperative program for the 
operation and maintenance of a Network of Rawinsonde Observation 
Stations in Brazil with the Government of the United States, I 
have the honor to propose an agreement regarding thereto in the 
following terms: 


1. 


Purpose. The purpose of the program shall be to facilitate 
the operation and maintenance of a specified network of 
rawinsonde observation stations in Brazil, and the inter- 
national dissemination of reports of the observations from 
these stations, through cooperation between the designated 
cooperating agencies of the two Governments. 


. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) 


for the Government of the United States of America, the 
Environmental Science Services Administration, Department 
of Commerce, hereinafter referred to as the United States 
Cooperating Agency, and (2) for the Government of Brazil, 
the Directorate-General of Air Routes, hereinafter referred to 
as the Brazilian Cooperating Agency. 


. Title of Property. Title to all real property and any improve- 


ments thereto, furnished, acquired, or constructed for the 
purpose of conducting the program covered by this agree- 
ment shall be vested in the Brazilian Cooperating Agency. 
Title to any item of equipment or other item of personal 
property shall remain vested, unless otherwise agreed between 
the two Cooperating Agencies in a specific case, in the Coop- 
erating Agency which supplied, or provided funds for the 
supply of, the item. 


. Expenditures. All expenditures incident to the obligations 


assumed by the United States Cooperating Agency shall be 
paid by the Government of the United States of America, 
and all expenditures incident to the obligations assumed by 
the Brazilian Cooperating Agency shall be paid by the Govern- 
ment of Brazil. 


. Exemption from Duties and Taxes. All supplies and equipment, 


including motor vehicles, furnished by the United States 
Cooperating Agency and imported into Brazil for use in the 
cooperative program shall be admitted free of taxes, customs 
and import duties and other charges. 


. Protection of Radio Frequencies. The radio operating fre- 


quencies 401-406 Mc/s and 1660-1700 Mc/s shall be protected 


1 TIAS 2239, 2626; 2 UST 845; 3 UST 4693. 
2 TIAS 5049, 5520; 13 UST 1061; 15 UST 99. 
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in order to insure their use free of interference for rawinsonde 
observations, in accordance with the provisions of the Radio 
Regulations ['] annexed to the International Telecommunica- 
tion Convention. [7] 

7. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out 
of any provisions of this Agreement will depend on funds 
appropriated by the Congress of the United States, it shall be 
subject to the availability of such funds. 

8. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrange- 
ment, specifying further details of the cooperative program 
to be operated under this agreement, shall be agreed by the 
two Cooperating Agencies and may be amended at any time 
by further agreement between them. 

9. Term. This agreement shall enter into force with retroactive 
effect as from December 1, 1967, and shall remain in force 
until terminated by mutual agreement or until ninety days 
after either Government has given notice in writing to the 
other Government of its intention to terminate the agreement. 


If the above proposal is acceptable to the Government of Brazil, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply to that effect shall together constitute an agreement between 
our two Governments concerning this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 





JOHN W. TurTHILu 


His Excellency 
José de Magalhdes Pinto, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 





The Minister for Foreign Affairs of Brazil to the 
American Ambassador 
MINISTERIO DAS RELAQOES EXTERIORES 
DAT/DCET/DAS/62/502.64(22) Em 12 de marco de 1968. 
Srenuor Emparxapor, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota nimero 516 de 


Vossa Exceléncia, datada de 12 de marco de 1968 e cujo texto, em 
portugués, é do teor seguinte: 


“EXCELENCIA 
Tenho o honra de levar ao conhecimento de Vossa Exceléncia 
que o meu Govérno tem notado com interésse e apreciacdo as 


1 TITAS 4893; 12 UST 2377. 
? TIAS 4892; 12 UST 1761. 
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medidas tomadas pelo Govérno do Brasil, com a finalidade de 
dar prosseguimento a seu programa de expansdo e desenvolvi- 
mento dos servigos de meteorologia no Brasil, a fim de estabelecer 
uma réde de dez estagdes de observagio de radiossonda sob a 
administragaéo da Diretoria de Rotas Aéreas do Ministério da 
Aeronautica. 

Esse acréscimo da réde meteorolégica brasileira representa uma 
contribuicéo substancial para o maior desenvolvimento da réde 
mundial de observacdes do ar superior, que é o maior objetivo 
do programa, da Vigilia Meteorolégica da Organizacgéo Mundial 
de Meteorologia. 

Como parte désse programa, o Govérno dos Estados Unidos 
da América é responsdvel pela operagdo, préximo a Washington, 
D.C., de um dos trés Centros Meteorolégicos Mundiais, con- 
stantes do programa, com a finalidade de coletar informacées 
do Universo e de difundir o produto resultante do seu pro- 
cessamento, para uso dos outros pafses e também para operacdo 
de um Centro Meteorolégico Regional em Miami, destinado a 
previsaéo de furacées e a aviagdo, de cardter regional. 

Nessas circunstAncias, meu Govérno tem um interésse especial 
nos melhoramentos das rédes meteorolégicas no Hemisfério 
Ocidental, como os recentemente efetuados pelo Govérno de 
Vossa Exceléncia, e deseja dar assisténcia, na medida do possivel, 
através de acordos bilaterais para cooperacéo meteoroldégica, no 
estabelecimento de ajustes, que permitiréo a operagéo con- 
tinuada de novas instalagdes e a padronizacdo universal ou 
hemisférica e a coordenacdo de tal operagdo. 

Caso o Govérno do Brasil considere que alguma medida de 
ajuda técnica, da parte de meu Govérno, possa ser ttil na con- 
quista désses objetivos relacionados a expansao da réde brasileira 
de radiossondagens, e o Govérno do Brasil, de acérdo com as 
disposicdes do Acérdo Basico de Cooperagéo Técnica, datado 
de 19 de dezembro de 1950 e do Acérdo para um Programa de 
Servigos Especiais, de 30 de maio de 1953, concorde em estabe- 
lecer um programa de cooperagéo para a operacéo e manutencdo 
de uma Réde de Estagdes de Observagéo de Radiossonda no 
Brasil com o Govérno dos Estados Unidos da América, tenho 
a honra de propér um acérdo a éste respeito nos seguintes térmos: 


1. Finalidade: A finalidade do programa seré a de facilitar a 
operacéo e manutencdo de uma réde especifica de estacdes de 
observagdo de radiossonda no Brasil e a difusaéo internacional de 
relatérios das observagées realizadas por essas estacédes, através 
de colaboragdo entre as Agéncias Cooperativas designadas pelos 
dois Governos. 


2. Agéncias Cooperativas. As agéncias cooperativas serdo: 
(1) pelo Govérno dos Estados Unidos da América a ‘‘Environ- 
mental Science Services Administration” do Departamento de 
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Comércio, doravante denominada Agéncia Cooperativa dos 
Estados Unidos da América; e (2) pelo Govérno do Brasil, a 
Diretoria de Rotas Aéreas, do Ministério da Aeronautica, 
doravante denominada Agéncia Cooperativa Brasileira. 


3. Titulo de Propriedade. A posse de t6éda propriedade e 
quaisquer melhoramentos fornecidos, adquiridos ou construidos 
com a finalidade de conduzir o programa compreendido néste 
acérdo, sera da Agéncia Cooperativa Brasileira. A posse de 
qualquer item de equipamento ou de propriedade pessoal seré da 
Agéncia Cooperativa que forneceu ou proveu fundos para a 
obtengdo do referido item, a menos que seja estabelecido de 
outra forma entre as duas Agéncias Cooperativas, em casos 
especificos. 


4. Despesus. Tédas as despesas que incidirem nas obrigagées 
assumidas pela Agéncia Cooperativa dos Estados Unidos da 
América, seréo pagas pelo |Govérno {dos [Estados Unidos da 
América, e téddas as despesas que incidirem nas obrigagées as- 
sumidas pela Agéncia Cooperativa Brasileira seraéo pagas pelo 
Govérno do Brasil. 


5. Isengéo de Taxas e Impostos. Todo o suprimento e equi- 
pamento, incluindo veiculos motores, fornecidos pela Agéncia 
Cooperativa dos Estados Unidos da América e importados para 
o Brasil, para uso no progama cooperativo, serA admitido livre 
de impostos, direitos alfandegdrios e de importagéo e outras 
obrigagées. 

6. Protecdo das Rddio-Freqiiéncias. As radio-freqtiéncias de 
401-406 Mc/s e 1660-1700 Mc/s deverao ser protegidas para as- 
segurar seu uso livre de interferéncia nas observagées de radios- 
sonda, de acérdo com o estabelecido nos Regulamentos Radio, 
anexados a Convencdo Internacional de Telecomunicagées. 


7. Disponibilidade de Verbas. O atendimento de qualquer 
clausula do presente Acérdo dependeré das verbas para tanto 
destinadas pelo Congresso dos Estados Unidos da América, e 
ficara sujeito A disponibilidade de tais verbas. 

8. Memorandum de Entendimento. Um Memorandum de 
Entendimento, especificando maiores detalhes do programa ¢o- 
operativo que seri executado em conseqiiéncia do presente 
Acérdo, devera ser acordado entre as duas Agéncias Cooperativas 
e podera ser modificado a qualquer momento mediante acdrdo 
adicional entre aquelas partes. 


9. Duragaéo. Hste Acordo entraré em vigor, com efeito retro- 
ativo a partir de 1° de dezembro de 1967, e vigorar4 até que seja 
terminado mediante acérdo miituo ou até noventa dias apdés 
qualquer dos Governos notificar, por escrito, ao outro Govérno 
sua intengéo de terminar o Acérdo. 
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Caso a proposta acima seja aceita pelo Govérno do Brasil, 
tenho a honra de propér que a presente Nota e a resposta de 
Vossa Exceléncia constituam, ambas, um acérdo entre nossos 
dois Governos, com relacéo ao assunto em pauta’’. 


2. Em resposta informo Vossa Exceléncia de que o Govérno 
brasileiro concorda com os térmos da nota acima referida, a qual, 
juntamente com a presente, passaré a constituir um acérdo entre 
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos de minha mais alta estima e distinta consideragdo. 


Jos& pr Magauuars Pinto 


A Sua Exceléncia o Senhor Joun W. Turuitt, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DAY/DCET/DAS/62/502.64(22) Marcu 12, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 516 of March 12, 1968, the text of which, in Portuguese, is as 
follows: 


[For the English language text, see p. 4932.] 


2. In reply, I hereby inform Your Excellency that the Brazilian 
Government agrees with the terms of the above note which, together 
with this note, will constitute an agreement between our two Govern- 
ments entering into force today. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest esteem and most distinguished consideration. 


Jos pE Magaudzs Pinro 
The Honorable 


Joun W. Turst, 
Ambassador of the United States of America. 
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Regional Caribbean Fishery Development Project 


Plan of operation signed on behalf of the United States of America 
April 6, 1966: 

With letter concerning the assumption by Puerto Rico of the finan- 
cial and other specific obligations; 

Effective with respect to the United States of America April 6, 1966 


UNITED MAVIGNS SPECIAL FUND 


REGIONAL CARIBBEAN FISHERY DEVELOPMENT PROJECT 
PLAN OF CPERATION 


FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS 
Rome, Italy February 1965 


FONDS SPECIAL BES NATIONS UNIES 


PROJET REGIONAL POUR LE DEVELOPPEMENT DES PECHES DANS LES CARAIBES 
PLAN B’GPERATIONS 


ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE 
Rome, Italie Février 1965 


FONDO ESPECIAL DE LAS RACIONES UNIDAS 


PROYECTO DE DESARROLLO PESQUERO EW LA REGION DEL CARIBE 
PLAN Bz OPERACIONES 


ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION 
Roma, Italia Febrero 1965 





UNITED NATIONS - NATIONS UNIES - RACIONES UHIDAS 


New York, 1968 -— Nueva York, 1968 
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PLAN OF OPERATION 


UNITED NATIONS SPECIAL FUND PROJECT: 
REGIONAL: 


CARIBBEAN FISHERY DEVELOPMENT PROJECT 
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PLAN OF OPSRATION 
United Nations Special Fund 
REGIONAL, CARIBBEAN 


Fishory Development Projeot 
Table of Contents 





(Pages 
Page Paragraph herein) 
Introduction 1 l- 2 4941 
Chapter I Purpose and Description 2 3-12 4942 
Chapter II Obligations 4 13 - 44 4944 
A Partioipation and Contribution 
of the Spooial Fund 4-5 13 4944 
B Partioipation and Contributions 
of the Governments 5-6 14-17 4945 
c Other Obligations of Participating 
Govemmonts 6 -10 18 - 28 4946 
D Organization 11 -13 29 - 41 4951 
B Work Plan and Plan of Expenditure 13 42 4953 
F Ssquenoe of Operation 13 43 - 44 4953 
Chapter III Budget 13 - 45 4953 
Chapter IV Reports 14 46 - 49 4954 
Chapter V Steps to be Taken at the Completion 
of Special Fund Assistance to 
the Projeot 14 50 - 51 4954 
Chapter VI Signature 15 52 ~ 54 4955 
Annex Personnel, Equipment ,Supplies, 
Servioes and Facilities to bo 
Requested by Project Managor 13 = 19 4958 
Letter of April 6, 1966, with enclosure, addressed 
to the United Nations Development Program by the 
United States Mission to the United Nations, 
concerning the assumption by Puerto Rico of the 
financial and other specific obligations stipu- 
lated in the Plan of Operation [1] 5013 





1 Added by the Department of State. 
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INTRODUCTION 
Special Fund Allocation: US §2,548, 409 
Consisting of: 
Special Fund Contribution US 91,775,609 


Governments' Counterpart 


Contribution in Cash! US 8 772,800 
Duration: Four yoars 
Exeouting Agenoy: Food and Agriculture 
Organization of the United 
Nations 


Co-operating Government Agencies: Ministrics or Departments 
of participating ®vornments 
responsible for fishories 
development. 


1. The states and territories participating in this Regional project of 
the United Nations Special Fund for the dovelopment of the Caribbean 
fisheries and original signatories to this Plan of Operation are as 
follows t- 


Barbados 
British Guiana 
Dominican Republic 


Franoe - in respect of: French Guiana 
Guadeloupe 
Martinique 
and thoir dopendoncics 
Haiti 
Jamaica 
Looward Islands: Antigua 


Montserrat 
St.Christopher (Kitts), 
Novis and Anguilla 


Nothorlands Antilles 
Surinam 
Trinidad and Tobago 
United Statos of America - on behalf of Puerto Rioo 
Windward Islands: Grenada 
St.Lucia 
St.Vincent 
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2. This Plan of Operation refers to a project for assistance to tho 
Participating Statos and Territorics by tho United Nations Special Fund, 
for which tho Food and Agriculture Organization of the Unitod Nations 
shall act as Bxccuting Agency. Tho Plan shall also be the Plan of 
Operation referred to in Article I, paragraph 2 of tho Agreements 

which States participating in this projoct, and tho United Kingdom in 
rospoct of participating dopendent territories, have signed with the 
Unitod Nations Special Fund, 


I. PURPOSE AND DESCRIPTION 


Ae PURPOSE 
3. Tho purpose of tho projoot is to provido, through oxploratory fishing, 
markot study and domonstration, and training, a basis for the futuro 
growth of tho fisherics of the Caribbean region, by indicating the most 
promising ways in which tho productivity of the fisheries can bo incroased, 
by sotting up a nuclous of trained fishormen and fishery officors, by 
indicating the most cconomic ways of dovoloping domestic and export 
markets and by defining thoso ficlds in which futuro capital investment 
can most fruitfully be appliod. 
B. DESCRIPTION 
4. To achieve this purpose, the projoct will consist of throo partst= 

(4) oxploratory fishing, 

(44) markoting study and demonstration, and 

(i441) training. 


50 Tho four-yoar period of tho project will be dividod inte two phasos,. 
A proparatory phaso will last approximatcly ono ycar, during which? 


Vessels, goar and equipment will be acquirod; 
Shore facilitics for vosscls and training schomos will be arrangeas 


Vesseol crows, marketing countcrparts and training instructors will 
be recruited; 


Programmes of work in oxploratory fishing, markoting and training 
will be formulated; 


A choico of trainoe mastcrfishcrmon and trainee fishory officors 
will bo mado; and 


Nocossary proliminary market studics will bo comploted, 
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This phase will be followed by an oporational phase lasting approximately 
three years. Tho division betwoen the preparatory and operational phasos 
may vary botweon tho soctions of the project. An earlior complotion of 
Phase I in any ficld would onablo the oporational phase to start oarlior 
in that fiold. During the course of the project it is envisagod that tho 
sorvices of a consultant will bo mado available to adviso the Participating 
Governments on tho financing of furthor devclopmont of thoir fishorics. 


Exploratory Fishing 


6. Work in this field will be carriod out undor contractual arrangomonts 
with tho Bureau of Commorcial Fisheries of tho Fieh and Wildlife Sorvice 
of tho United Statos Dopartmont of the Interior, by oxploratory fishing 
vessels with thoir home ports in the following countrios:-— 


Barbados 
Jamaioa 
Notherlands Antillos 
Trinidad 


7. The term "home port" means the port on which a project vessel will 
normally be considered to be based and from which it will draw its crew. 


8, Exploratory fishing will bo carried out in thoso waters considorod to 
be potontially tho most promising fishing grounds. Namoly, th> wators off 
tho North-oast coast of South Amorioas tho southorn part of tho Caribboan 
Seas; and wators noar tho island chain from Gronada to Jamaica including 
off-shore banks. Vossols will bo provided to conduct oxploratory fishing 
Differont fishing tochniquos will bo triod which may includo long-lining, 
live-bait fishing, gillnot fishing, trolling and fishing with lights for 
various spocics of tuna and other polagic fishos. Lino-fishing for roof- 
fish, trawling for bottom fish and shrimp, soining for polagic spcoios, and 
othor typos of fishing might also bo undertakon. Such biological and 
oceanographic obscrvations may bo mado by tho oxploratory fishing vosscls 
as are congidorod practicablo and dosirablo. 


Markoting Study and Domonstration 


9. The project will give attontion to the urgont nood to improve and 
oxtond tho marketing of fishory products in throo ficlds: 


domostic markots 
intra-Caribboan trade, and 
oxpert trado outsido tho Caribboan arca. 


Based on a study of oxisting marketing probloms, tho main omphasis wil} bo 
placod on tho domonstration of improvod mothods of procossing, handling, 
storago and distribution of fish and fishory products. Stops will also be 
takon to domonstrato the potontialitios of various products in oxport 
markets, 
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Training 


10. The project will organizc training schemes to develop fishery officers 
and masterfishermen. The training of fishery officers will be concentrated 
on exploratory fishing, fishing methods, proservation, transportation and 
markoting, and will emphasise the practical aspects of developing the industry. 
Potontial masterfishermen will bo trainod in modern fishing teohniques, 
handling and navigating largor coats, operation and maintenance of ongines, 
manufacture and maintemance of fishing goar, and fish handling. On-the-job 
training for both fishery officers and masterfishermon will be provided on 

the oxploratory fishing vessols, and through shore-based courses. 


11. In carrying out the project the Excouting Agoncy, in consultation with 
tha Participating Governments, will make the nccossary arrangoments for 
securing the assistance and co-oporation of all agoncios concerned with 
fishery problems in the Caribbean. 


12. Tho headquartors of the project will bo situatod in Bridgetown, 
Barbados. The nocessary office and other facilitics for tho staff of the 
project will be provided by the Governmont of Barbados. Tho Excouting 
Agoncy will mako arrangomonts with othor Participating Governments, as 
necossary, for offico accommodation and facilitios for project staff whon 
working in such countrios in tho courso of thoir dutios, and for the 
necossary shore facilitios in those piacos waves oxpioravory vessels are 
basod or are to land their catchos, and where training coursos and markoting 
studios and demonstrations aro to be carried out. 


II. OBLIGATIONS 
A. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF THE SPECIAL FUND 
13. The Spocial Fund shall provide the following through tho Excouting Agoncy: 


(a) Experts and Consultants. A total of 354 man/months of oxpert 
Scrvicos as detailod in Appendix I to the Work Plan and Plan of 
Expenditure annoxed to this Plan of Oporatior, to a valuo 
ostimatod at US $601,800, Within the total of 354 man/months 
of expert service minor adjustments of individual post 
assignmonts may bo mado by the Excouting Agency,’ if this is 
found to be in the dest interests of the vroioct. 


(v) Equipment and Supplios. Equipment and supplies at a total cost 
not cxcooding US #503000 as detailod in Appendix I to the 
Work Plan and Plan of Expenditure annoxed to this Plan of 
Operation. 


(c) Sub-contracts. The Exocuting Agency may, with tho agrooment of 
the Participating Govornmonts, provide specificd sorvioces, 
facilities and cquipment to be supplied under this Plan of 
Operation by contract with compotent porsons, organizations and 
agencice. In particular, tho Executing Agency is tc maks @ 
contract with tho United States Buroau of Commeroial Fiehorics 
undor which tho lattor will provide servicos and facilities for 
the conduct of the exploratory fishing part of the projeot, 
including 270 man/months of oxport and consultant services, 
oxploratory fishing cruises by Bureau vessols, assistance in 
the design of vessels and spooification of gear, and advice by 
a high-lovol consultative group at a total cost not excooding 
US $421,800, 
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B. 


14. 


(4) Miscollanoous. Miscollancous sorvicos and facilitios as detailod 


in Appondix £ to tho Work Plan and Plan of Expenditure. 


(c) Financial Consultant. To assist in the mobilisation of publio 
and privato capital for tho development of the industry, tho 
Managing Dirootor of the United Nations Special Fund, at an 
appropriate stage of tho project, may provide tho servicos of 
@ consultant, acquaintod with tho financing of the industry and 
familiar with tho Caribboan aroa, to advise the Participating 
Govornmonts on the financing of tho industry. 


PARTICIPATION AND CONTRIBUTIONS OF THE GOVERNMENTS [7] 


(4) Counterpart Contributions in Cash 


The Govornmonts shall pay in cash tho aquivalont of US $772,800 to 


cover the cost of: 


>See letter of Apr. 6, 1966, addressed to the United Nations Development 
Program by the United States Mission to the United Nations; post, p. 5013. 


(a) Personal Servicos 





A total of 2677 man/months of countorpart staff service as 
dotailod in Appendix I to tho Work Plan and Plan of Expenditurna 
for this projeot, at an estimated oost of the equiwalont of 

US $435,800, Within this total of man/months, minor adjustmonts 
of individual post assignments may be mado by tho Exeouting 


Agonoy if this is found to be in the bost interests of the project. 


(b) Office and Shore Facilitios 





Office and Shore facilities as detailed in Appendix I to the 
Work Plan and Plan of Expendituro for this project, at an 
ostimated cost of the equivalont of US $50,000, 


(0) Equipment and Supplios 


Equipmont and supplies for markoting domonstration as dotailed 
in Appendix I to the Work Plan and Plan of Expenditure for this 
project, and the cost of transportation, handling and insurance 
of project cquipmont (other than vessols) at an estimated cost 
of tho oquivalont of US $30,000. 


(a) Maintonance and Running Expenses of Vessels 


A total ostimated at tho oquivalent of US $257,000, to cover 
the oost of upkoop and ropair of the oxploratory vossels, and 
the operating oxpeonses of the vossels inoluding tho cost of 


meals of the orow and trainees on board, and the oost of marine 
insuranos, 
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15. Tho estimated cost of the counterpart contribution as actailed in 
Appendix I to the Work Plan and Plen of Expenditure for this project is 
based on the most realistic information available at the time of drafting 
this Plan of Operation. It is undorstood that price fluctuations during 
the period of excsution of the projoct may ncecssitato an adjustment of 
said contribution in monetary torms; tho latter shall at all timos -be 
dcterminod by the value of the services and facilities required for tho 
proper oxocution of tho project. 


(44) Other Contributions 


16. Tho Governmonts shall mako ayailablo to the project, froe of chargo, 
porsonnol, sorvicos and facilitios. of the typo listed in tho Annex to this 

Plan of Operation in accordanco with individual schedules to be agreed 

botween tho Participating Government and the Excouting Agency. Notwithstanding 
the specific commitmonts made with respcot to counterpart contributions in 
kind, as sot forth in theso schodulos, the Participating Governments 

undertake to give favourable considoration to any amendments, including 
transfer of rosponsibilitics from ono Govornment to another with respect 

to such contributions as may be proposed by the Executing Agency in the 
interests of the succossful operation of the project. 


17. Tho Participating Governments 3hAl] make availablo to tho project and 
its porsonnol all past rocords, files, reports, publications and 
unclassifiod information about work undertakon by various Government 
agencios or other institutions which may be usoful for tho operation of 
the project. In particular, they will make available all existing records 
of fishing catch statistics, pricc and trading statistics, fishing records 
and moteorological data. Thoy will also facilitate access by projoct 
porsonnol to commercial fishing vessels, fish processing and handling 
plants and markets. 


c. OTHER OBLIGATIONS OF PARTICIPATING GOVERNMENTS 


18. Tho Govornments shall tako the nocossary steps to ensure the 
oo-oporation of govornmental agoncics, bodies and organizations, to the 
oxtent nocessary to accomplish tho purposes of tho project. 


19. Tho Govornments shall givo favourable consideration to.the relaxing of 
restrictions which may apply to fishing vossel oporation within their 
torritorial wators, in rospoct of the opcration of all vessels being 
oporated by or on bohalf of the Exoouting Agoncy in tho oarrying out of 

tho work of tho projoot, to tho cxtont nocossary to accomplish the purposes 
of tho project. 


20, Tho Governments shall givo favourablo oonsidoration to proposals that 
may be made to thom in tho oourse of operation of the projeot by or on 
bohalf of tho Excouting Agency for rolaxation or romoval of rostrictions or 
procedures at prosont in force within thoir territorios in the projoct aroa 
on tho distribution and salo of fish and fishory products, and on trade in 
fish and fishory produots botwoon thom and with othor countrios as may bea 
noodod to accomplish tho purposes of tho projoot. 
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21. The Governments shall nominate, on request, porsons to attend ‘the 
training courses for fishery officors and potential mastcrfishermon. 
Nominecs for the fishory officer courses will mvc at loast a secondary 
school standard of cducation. Nomineos for masterfishormen courses will 
havo had considerable practical oxperionce as fishermen and bo of a 

typo considered likoly to benofit from the courso of instruction. Tho 
Govornments also undortako to pay salaries to fishery officer trainees 
during the period of sca-going training on thoir instruction courses. 
Ratos of maintenance allowance for mastorfishormen trainoos and for 
fishory officer trainees while on shore shall be fixed by agreement 
botweoen the Project Managor and the Governments. At the conclusion of 
fishory training courses, the Governments shall consider for employmont 
in suitable posts in their fishery sorvices thoso fishery officor 
traincos nominated by thom who have successfully completed the course 

of training sct up undcr this projoct, os ocvidonced by tho issuc to them 
of a cortificate to that voffect by the Exccuting Agency. 


22. Tho Governments shell give tavourabsc considoration to proposals 
that may be made to them during tho course of operation of tho projoct 

by tho Exoouting Agency, for any neccssary -strengthoning of the staffs of 
their fishery departments, so that adoquate counterpart assistance may 
be made available to the Executing Agency or its sub-contractors in all 
fiolds of thoir work on the project. 


23. Tho Exccuting Agency shall arrange, as appropriato, for the granting 
of privileges and immunitios with the Participating Countrios through 
an oxchange of letters with cach country. 


(iii) Paymont of Government Cash Contributior. 


24. Tho cash countorpart contribution described in paragraph 14 abovo, 
the, cquivalent of US $772,800, will bo paid in frocly convortiblo 
curronciecs in accordance with thc following schcdulc:- 


TIAS 6501 


4948 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[19 UST 





Participating 


Countries 


Barbados 

Antigua 

Montserrat 

St. Christopher- 
Nevis 

Anguilla 

Grenada 

St. Lucia 

St. Vincent 
British Guiana 
Dominican Republic 
Fronch Guiana 
Guadeloupe 
Martinique 

Haiti 

Jamaica 

Netherlands Antilles 
Surinam 

Trinidad and Tobago 
Puerto Rico 





Payments to be made 


Total 


On signing Payment 
of Plan of On or before 1 January 
Operation 

1967 1968 


U.S. $ Equivalents 


51,560 
51,560 


51,560 


51,560 
103,000 
1093, 000 
51,560 
103,000 
103,000 





25. Payments in accordance with the above schedule shall be made by the 
Participating Governments by depositing the specified sums for the credit 
of the United Nations Special Fund in the following Special Fund accounts:- 
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Country 


Barbados 
Antigua 
Montserrat 

St. Christopher 
Nevis 

Anguilla 
Grenada 

St. Lucia 

St. Vinecnt 


British Guiana 


Dominican Republic 


French Guiana 
Guadalupe 
Martinique 


Haiti 


Jamaica 


Netherlands Antilles 


Surinam 


Trinidad and Tobago 


Bank 


Midland Bank Limited 
Overseas Branch 
P.O. Box 181 


60 Gracochurch Strect 


London E.C.3 


Barclays Bank DCO 
Georretown 


Banco de Reservas de la 
Republica Dominicana 


Oficina Principal 
Santo Domingo 


Société Général 
Dept. de L'Etranger 
Boite Postale 317-09 
Paris 9° 


Banque Nationale de la 
République de Haiti 


Port-au-Prince 


Barclays Bank DCO 
P.O. Box 120 
Kingston 


Amsterdamsche Bank 
P.O. Box 155 
The Hague 


Barclays Bank DCO 
P.O. Box 67 
Marine Square 
Port of Spain 
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Account Noe (4f£ any) 


1039 


8253 


4446 


09930 
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Country Ban: Account Ho. (if any) 
Puerto Rico Chemical Bank New York Trust - 


Company, United Nations Branch 
New York, N.Y. 


26. The Govornment of any territory becoming independent subsequent to the 
signing of this Plan of Operation and during the period of the project will, 
if it is cligible to reccive assistance from the Special Fund, be invited 
by the Special Fund to continue to participate in the projoct. Subject to 
its cgrceemont to plodgo annual contributions during the romaining poriod 

of the project, and to other conditions applying to the original 
participants, such newly-independent Government shall be detormined a 
participant in the project. In such cireumstancos, the cash contribution 
of the Government formerly responsible for thc oxternal relations of tho 
country will, for the remaining ye::rs of the project, be reduced 
accordingly. 


27. The amounts payable in cach instalment are determincd on tho basis of tho 
United Nations operating ratos of cxchange at the time-of payment. ‘he 
payment by the Participating Government of their initial contributions in 

cash is a pre-requisite to the provision of support by tho Special Fund. 
Continued Special Fund support during the period of th: project shall be 
contingent on thc Participating Governments meeting the total of thoir 

annual obligations, as sct out in paragraph 24 above. é 


28. The Participating Govornments agree to permit and facilitato the 
transfcr of the net incomo reccivod from the sale by or on behalf of tho 
Sxecuting Agency of the ertches of the projoct's exploratory fishing 
vessels to the credit of a teoncral x2ccount in the namo of tho Sxccuting 
Agency at Barclnys Bank D.C.0. Bridgetown, Barbados, and its use for tho 
purposes of the project. The net income thus racocived may be made 
available to meet project costs chargeable against tho Government 
counterpart contribution in cash sct out in paragraph 14 above, in cascs 
where such contribution proves to be insufficient to covor tho provision 

of the specified services and facilitics required for the propor cxccution 
of the project. Any such use of theso funds by tho Exccuting Agency shall 
be subject to prior agreement with the Speoial Fund and reflected in poriodio 
revisions of tho Plan of Expenditure contained in the Work Plan and Plan of 
“xpenditure. Those revisions will be communicated to the Participating 
Governmcnts in accordance with Cpecial Fund procedures, Any such amounts 
shall be transferred by the 2xecuting Agoncy to an account to be designatod 
by the Specinl Fund and shall be regardod as Government countorpart 
contributions in cnsh. Tho balance standing to the credit of tho gonoral 
account at the conclusion of the project shall be reimbursod to tho 
Participating Govornmonts in' the samc proportion as their cash counterpart 
contributions to the projoct. 
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D. ORGANIZATION 


29. Tho Food and Agriculture Organization of tho Unitod Nations shall act 
as Exocuting Agency for tho Unitod Nations Spooial Fund 


30. The Exccuting Agonoy may make contractual or other arrangements with 
national or international organizations as roquired for an officiont 
fulfilment of tho prejoct. Account shall bo taken of bilateral aid 
programmos and of organizations having a spocial compotonco on fishory 
problems in tho Caribbean rogion. 


31. Tho Exeouting Agoncy will assume overall responsibility tor tau 
oxceution of the project including thoso parts which may be sub-contractod 
to other organizations and will also oxcreize full budgotary control of 
the funds allocatod by the Spocial Fund. Tho operation of tho project 
will be planned and directed by the Exccuting Agoncy through tho Project 
Manager, in consultation with the Participating Governments. 


32. Tho Participating Govornments shall designate liaison officers who 
shall be tho normal channol of communication botwoon tho Executing Agoncy 
and tho Projoct Managor, and tho Participating Govornmonts. 


33. Tho liaison officers shall be given copics of all workplans, boforo 
thoir adoption, and will sutmit theso plans, to thoir rospoctive Governments. 
Thoy may mako proposals on bohalf of their Govornmonts to tho Project 
Managor rogarding tho project and roview and comment on proposals mado 

by him. Thoy will, at the requost of the Project Managor, take the 
necessary stops to socure timely and adequate provision by tho 
Participating Govornmonts of tho accommodation, cquipmont, supplics 

and porsonnel sot out in Chapter II B above. 


34. Mootings of the Profoct liaison officors with ropresontativos of tho 
Exocuting Agoncy and tho Spocial Fund, including tho Project Managor, tho 
Dircotor of Special Fund Programmes in tho Caribbean, mombers of thoir 
staffs, and rapresontativos of subcontractors’ staffs shall bo arrangod 
at tho request of tho Project Monagor. 


35. At tho ond of the socond yoar of tho projeot, and thoreafter once 
each yoar, tho Participating Govornmonts in collaboration with tho 
Executing Agoncy, will carry out a broad-ranging roviow, based on roports 
Buppliod by the Exeouting Agency, of tho total impact and offectivonoss 
of tho project programmo, and in partiqular:~ 


(a) assoss tho rosults for oach participating country at tho dato 
of tho reviow}; 


(b) considor the steps taken to date for tho application of the 


results of tho project to the devclopmont of the industry in 
tho various participating countrios; 
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(0) make suggestions for tho future application to fishory 
dovolopmont of tho results of tho projoct in tho various 
fields of work; 


(d) make rocommondations to tho Exccuting Agonoy in rospoot of 
futuro,programmos of work in tho various fiolds; and 


(co) ovaluate the work of subcontractors in those fiolds in which 
thoy havo boon omployod. 


36. All oxponses inourrod by Govornmont officials in rospoct of attondanco 
at mootings called under tho provisions of the two procoding paragraphs or 
in other ways oonnocted with tho projoct, shall bo mot by tho Participating 
Govornmonts, 


37. Tho Project Managor, through whom the xecuting Agency shall act in 
allmttors rolating to tho projoct, shall bo appointed by the Exoouting 
Agoncy. Undor the gonoral suporvision of tho Exoouting Agoncy, he will 
havo full rosponsibility for tho carrying out of tho project in 
accordanoo with this Plan of Operation, with any contracts for tho 
porformance of parts of tho projoct programmo, with tho work plan 
referrod to in Chaptor II E bolow and with the rolovant rulos and 
regulations of the Exccuting Agoncy. 


38. Excopt as it may bo specifically providod in sub-oontracts to bo 
entorod into by tho Exocuting Agency with contractors, tho Projoot 

Managor will bo rosponsible forthe disbursomont of funds rolating to 

that portion of tho Spocial Fund allocation to bo oxponded locally, 

will collaborate in tho appointmont of tho national staff, will diroct 

tho work and movomonts of tho staff of tho project, and will control tho 
use of buildings, oquipmont, supplios and othor property bolonging to 

tho Spocial Fund or tho Exceouting Agoncy, or assigned to tho projoot by 

one Govornmonts in accordanco with thoir obligetions sot out in Chaptor II B 
abovo. 


39, Tho. Project Managor shall mako toohnical informtion availablo to 
intorosted partios and shall publish it, if appropriato, for gonoral 
distribution. = 


40. Tho intornational staff of tho project will bo omployod by the 
Exoouting Agoncy, Tho national staff providod under Chaptor II B above 
through tho Govommonts' countorpart contribution in cash will normally 
bo appointod by tho’ appropriato Govornment agoncy in consultation with 
the Projoot Managor. If appropriate, thoir sorvices will bo mado 
available undor tho torms of a contract botwoon tho Exeouting Agoncy and 
the govornmontal agonay conoornod. Such staff will not bo considered 
employoos of the Excouting Agoncy. 
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41. All tho oquipmont suppliod for the projoct by the Exocuting Agoncy, 
roforred to in paragraph 1} abovo and Appendix I to tho Work Plan and 

Plan of Expondituro, will romain the preporty of tho Spooial Fund and 

will bo hold by tho Exocuting Agency in tho name of tho Spooial Fund, 
during tho period covered by this Plan of Oporation, unloss, oxcoptionally, 
othor arrangements aro made by agroomont botwoen tho Exoouting Agoncy, 

tho Spooial Fund and tho Government or Governmonts ooncornod. 


EB. WORK PLAN AND PLAN OF EXPENDITURE 


42, Within tho framowork of this Plan of Oporation, a Work Plan and Plan 
of Gxpondituro covoring tho wholo poriod of Special Fund support has beon 
proparod and will bo signod by tho authorizod reprosontative of tho 
Bxoouting Agoncy and the authorizod roprescntative of the Spocial Fund. 
Rovisions of the Work Plan and Plan of Sxpoendituro may be noodod during 
tho course of tho projoct and in tho light of projcotions of futuro 
requircmonts, and will roquirce tho coneurronce of the Exooting Agoncy 
and tho Spocial Fund. Tho Work Plan end Plan of “xpondituro will bo 
attachod to this Plan of Operation without, however, changing tho abovo 
arrangements for signaturo and revision. 


F, SEQUENCE OF OPERATION 


43. Tho duration of tho project is four yoarse Tho Exoouting Agoncy shall 
commonco oxocution of tho projoct upon writton authorization to do so 

from tho Managing Director of tho Special Fund.[1] A proparatory phaso of 
approximatoly one yoar will be followed by an oporational phaso of 
approximatoly throo yoars. 


44. Immodiatoly aftor tho project bocomos operational, tho Bxoouting 
Agency shall commonco rooruitmont of tho oxports in accordanco with tho 
guido-linos providod in tho Schodulo of Oporations includod in tho Work 
Plan and Plan of Sxpondituro roforred to in paragraph 42 of this Plan 
of Oporation and shall ordor tho oquipmont and supplios roquirod for 
this projoct. 


III, BUDGET 


45. Tho ostimated cost of tho sorvices and facilitics to bo providod for 
tho projoct, with tho excoption of thoso sorvicos and facilitios to bo 
providod by tho Govornmonts in accordanco with paragraph 16 xbovo, is 
dotailod in the Plan of “xpondituro containod in the annoxod documont 
"Work Plan and Plan of Sxpondituro". Funds will bo provided by tho Special 
Fund and tho Govornmont as indicatod below: 


Allocation by the Spocial Fund US $2,548,400 
(Appondix I) 


consisting of: 
Special Fund contribution US $1,775,600 


Governments! countorpart US $ 772,800 
contribution in cash 





* Aug. 27, 1965. 


TIAS 6501 


4954 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[19 UST 








Iv. REPORTS 


46. Tho sxocuting Agoncy shall submit to tho Participating Governmonts 
an incoption report covoring the first yoar's plan of work to be suppliod 
onco tho Work Plan and Plan of Ixpondituro has been signod. 


47. Tho Executing Agency shall submit to the Participating Govornmonts 
once each year a report on tho exponditure incurred out of tho 
Govornments' cash payments to tho Spocial Fund for counterpart 
expenditure referred to in paragraph 14 above. 


48. As soon as possible after the conclusion of projoct operations, and 
not later than six months from that date, the Executing Agency will submit 
a final comprohensivo report on the project to the Managing Director of 
tho Spocial Fund for prosencation to the Governments. 


49. At the ond of cach calendar yoar the Governmonts and tho Executing 
Agoncy shall submit a joint cortifiod invontory of projoct oquipmont 
purchasod from the Special Fund allocation and for which title remains 
with the Executing Agency on bohalf of tho Special Fund. 


Vv. ° STEPS TO BE TAKEN AT THE COMPLETION OF 
SPECIAL FUND ASSISTANCE 10 THE PROJECT 


50. It is oxpoctod that the project will indicate tho availability of 
rosources, particularly of polagic fish, and tho best methods of utilizing 
such rosources; will assist by domonstration in improving fishery products 
and their markoting and distribution; and will build up a nucleus of 
trained fishery officers and mastcrfishermon. In addition, financial 
advico will bo givon on the most appropriate ways of securing the capital 
that will be required to tako advantage of the lessons taught by tho 
projoct. The Participating Governments agroo to tako appropriato stops 

for the application of tho results of tho project in dovoloping their 
national fishing industrios end in improving inter-country co-operation 

in fishing mettors by tho sotting up of appropriate co-ordination machinery ; 
by assisting tho industry to improve its fishing vessols, gear and 
oquipment; by facilitating improved marketing of fish, both for domestic 
and for oxport consumption; and by utilizing in appropriate appointments 
the trainod fishery officers produced by the project. 


51. At the successful conclusion of tho project, the Governmonts, tho 
Executing Agoncy and the Special Fund will consult with a view to 
determining tho most appropriate form of disposal of the equipmont 

hold at that time by thc Executing Agoncy on tohalf of tho Special Fund. 
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VI. SIGNATURE 


52. The original of this Plan of Operetion in copios in the English, 
French and Spanish lenguzges, all of which are cqually authentic. shall 
bo open for signature by tho Participating Govornmonts at _ 
until is 196 and thcroaftor at Unitod Nations 
Hondquarters in Now York. 


— 


53. Tho Socretary-Gonerel of the Unitcd Nations shall transmit cortifiod 
copics of this Plan of Oporntion to cach of tho Participating Governmonts, 
to tho Spocial Fund and to the Executing Agency. 


54. Agrocd by the duly euthorizced reprosentatives of the Govornmonts 
participating in the project, tho Executing Agency and tho Spocial Fundt- 


Paul-Marc Henry 27 August 1965 
For tho Unitod Nations Spooinl Fund ate 


MA, Greene a August 1965 
or tho Food and Agriculturo AVC 


Organization of tho United Nations 





Signaturo 
Dato 
For the Government of __ Barbados 
E, Barrow Signaturo 5) February 1965 
ate 
For tho Govornmont of _ Antigua 
BD, Rose Signa ture 
Dato 
For tho Government of __ Montserrat 
D, Gibbs Signaturo 30 March 1965 _ 
Dato 
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For tho Govornmont of St,Chi -} J La 
H, Howard Signature 29 March 1965 


Date 


For tho Government of Grenada 


I, Turbott Signaturo vA April 1965. 
ato 


For tho Governmont of St. Lucia 


G. Bryan Signaturo 1 April, Aisa 
lato 


For tno Govornmont of St. Vincent 


S. Graham Signaturo 8 April ahs 
ate 


For tho Govornmont of British Guiana 


25 February 1965 
ato 


L, John Signaturo 


For the Govornmont of Dominican Republic 


A. L, Pumrol Signaturo 29 December 1965 
lato 


For tho Govornmont of France 


R, Seydoux Signature 22 _June_ 1965 
ato 


For tho Govornmont of _Jamaica 





J, Gyles Signaturo 24, March 1965 
ato 


For tho Govornmont of 
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For tho Government of Netherlands Antilles 


I, Debrot Signature 


For tho Government of Surinam 


H, Radhakinshun Signaturo 


For tho Govornmont of Trinidad & Tobago 


Ellis Clarke Signature 


For tho Govornmont of United States of America 


James Roosevelt Signaturo 


For the Govornment of _ Dominica 


Keith Unwin Signaturo 


For the Governmont of 





Signaturo 





For the Govornment of 





Signature 








Dato 


_22 February 1965 
ato 


Date 


Date 


Dato 


Dato 
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CARIBBEAN REGIONAL FISHERY DEVELOPMENT PROJECT 





PERSONNEL, EQUIPMENT, SUPPLIES, SERVICES AND FACILITIES, IN 
ADDITION TO THOSE PROVIDED FROM GOVERNMENTS! CASH CONTRIBUTIONS, 
WHICH MAY BE REQUESTED BY PROJECT MANAGER, 


Participating Governments undertake to provide for the above prdject. 


free of charge, such of the under-~mentioned personnel, equipment, supplies, 
services and facilities, as are required by the Projeot Manager, in 
acoordance with the terms of paragraph 16 of the Plan of Operation to 
whioh this Annex is attaohed. 


2. 


3. 


4. 


Personal Servioes 


Fishery Biologists for work on the exploratory fishing projeot, 
both on board the vessels and in shore laboratories. 


Training Instructors for the training courses for fishery 
officers and masterfishermen. 


Shore~based Pereonnel required for the effeotive management, 
running and maintenance of the exploratory fishing vessels 
used for the project. 

Casual labour. 


Equipment and Supplies 


Furniture and other equipment for the offices, stores, demonstratin. 
and training accommodation and other buildings whioh may be 
needed in addition to that provided under the Governments! cash 
contributions. 

Vehicles for the use of the projeot staff on work of the project. 

Services and Faoilities 


Maintenance’ and operating costs of the vehioles referred to in 
3 above. 


Costs of oharter or hirs of any vessels supplied by the Government to 
the projsot, including all costs of operation of such vessels, 


Costs of travel of project staff within the Partioipating State. 
Harbour and docking facilities owned by the Participating Government. 


Exemption fram harbour dues for vessels engaged in projsot. 
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Utilities (rent, hire charges, rates, heating, cleaning, lighting 
and maintenance) for the offices, stores, demonstration and 
training accommodation end other buildings of the project. 


Unloading and dockside facilities for project vessels and their 
catches, including landing labour and equipment, boxes, ice 
and other facilities needed for dealing with vessel catches, 
their sale, packing and distribution. 


Facilities for vessel management, crewing, fuclling, icing, 
victualling, repair and maintenance, 


Facilities for marketing demonstration including supplies of fish 
and ice, 


Costs of travel of Fishery Officer and Ma:ter Fisherman Trainees 
to and from Co niry in which training is to take place. 
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ANNEX 





CARIBBEAN RSGIONAL FISHERIES DEVELOPMENT PROJECT 


SCHEDULE 2 


Personnel, equipment, supplies, services end facilities to be jro- 


viced free of cherge by the Government of Jamaica in accordance ith the 
ter s of’ narr-grrph 16 of the .lan of Operations to which this schedule is 


attached. 


1. Personal Services 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 
(e) 


(f) 


Fisheries Biolo’ ist, subject to -veilabilit;, for equivelent of 
6 man-months per year for 3 years beginnin;; September 1965 to 
participate in some vessel cruises -n- in pre varstion end 
evalustion of data collected. 


Treining Instructors, subject to avrilability, cqvivalent to 

3 mn-months -er yesr for 3 years becia-ing septeaber, 1°65, 

to carticivate in Mosterfisherinen's training programme. 

assistant to rleet administrator to assist in procurement of 
supplies, kccping of r-.coris «nd inventories end to act as 
storekeeser - 36 wirn-months be_inning Se.tember 1, 1965. 
Stenographic scrvices - 36 man-months bezinning vertember 1, 1965. 


Casual labour, ¢3 renuired, no. to exceed 35 man-months begi:ning 
Septesber 1, 1965. 


Driver - 3S min-months beginning sente-ber 1, 1965. 


2. Office Space and Office Eouipment 


700 square feet of office space comprising - 
4, rooms in close proximity to vessel 
operations f-cilities equinned with - 


5 desks 

2 tatlés (approx. 3' x 6') 

5 desk chairs 

5 office chairs 

2 filing cbincts 

2 typewriters 

1 adding, tachine 

) feet of bookshelves 

1 storsse cabinet for office supplies. 


3 


3. Wessel Berthin: «nd Gear «nd Squipment storaze Facilities 


(a) 


(b) 
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Pier space for 2 vessels of aporoxim-tely 75 feet in length, 
minimum water depth 124 feet lov tide; picr to be able to 
carry vehicle loads of 5 tons cross weicht and serviced with 
fresh ‘ater line -n/1 electricel shore »owcr outlet. 


3000 square feet of dry storage space with cement floor and 
minimum height of 12 feet - well ventilated. 
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oO 


phore irtinin: Facilities for Fishermen 


600 square feet of classroom spice for 3 months = year on intermittent 


basis - for three ycsrs tegivnine January 1, 1966. 


Vehicles 


1 Automobile for use of project officers on project business for three 


years beginning »entember 1, 1965. 
1 Truck (with d-iver) on intermittent besis . or ti.ree years beginning 
Seotember 1, 1965. 


erviccs end Tecilities 


(s) 
(b) 


(c) 


(a) 
(e) 


(f) 


(g) 


(n) 
(i) 


Vaintenence snd operatins costs of vehicles referred to in 
paracrevh 5. 


Operating costs of sny vessels suxnlied to the rroject by the 
Governmet of Jamaica. 


Cost of travel, other than that by vehicles *eferred to in psre- 
eréph 5, and subsistence of project steff within Jamica, 
estimated at £409 per year, on business specifically relsted 

to development of Jamaican fisheries ¢s «creed between >ro ject 
staff and the Goverrment of Jamsics for 2 ycars berinning 
Septembs. 1, 1965. 


Txemption fron h«rbour tues for vissels ersered inthe >roject. 


Utilities (rent, hire chrrges, rates, cleaning, livthtinc and 
meintenance) for offices, stores, demonstra:icn and fisheries 
trainin; sccommdaticn end other buildings «f the project. 


Unloading, and *ocksice facilities for project vessels and their 
catches, includin~ cost of landing l-bour and equipment, boxes, 
ice en* oter f-cilities aceded for dezling with vessel catches, 
after they have been lented, “or their sale, pecking and “istri- 
bution. ?roject steffi, in consultation with the Tisheries 
ivision of the Government of Jamaica, will be resoonsitle for 
disposa} of catches. 


Cost of supplies of fish, to be secured by project steff, in 
ceddition to those lended by project vessels, and ice hich inay 
be require? for narketins, denonstretion. 


Cost of cold stor-re spsce recuired for storage of vessels' 
catches anc for merketing demonstration. 


Costs of travel of Fisheries Officer and Ifsterfishermen Trainces 
to and fro.1 country in which training is to take place. 
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ANNEX 


CARIBBEAN REGIONAL FISHERIES DEVCLOPMENT PROJECT 


SCHEDULE 3 


Personnel, equipment, supzlies, services en’ facilities to be pro- 


vided free of cherge by the Government of the Netherlends Antilles in 
sccordence with the ters of »aragrazh 16 of the “len of Operations to 


whic 


1. 
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hh this Schedule is att-ched. 
rersonal .ervices 


(a) Fisheries Biolosist for’ equivslent of 6 msn-months per year 
for 3 years be-inning »enterber 1, 1965, to orrticipate in 
some vessel cruises and in pre .eretion sna evalustion of deta 
collected 


(b)  Stenogrephic services required intermittently equiv-lent to 
6 man-rnonths per year for 3 years beeinning September 1, 1965. 


(¢) Casual labour not to exceed 12 mn-nonths per year for 3 years 
beginninz, Septeinber 1, 1965. 
Office Spr ce 


hes OA 


Office svace of 250 squere feet, equipved \ith - 


2 desks 1 filing cébinet 
2 desk chairs 1 ty >ewriter 
2 office chairs Telephone connections 


Shore Training Facilities for FPisheriien 





690 square feet of cless-room s ace, together with essirs and 
desks for 15 fishermen trzinees for 3 months per year on inter- 
mittent brsis - for 3 years beginning Septesber 1, 1965. 


Vehicles 





(a) Local trensportation Jor 15 fishermen trainees -equired inter- 
mittently equiv-lent to 3 months per verr for 3 years beginnin: 
September 1, 1965. 


(b) One sutomobile and driver recuired intermittently for 6 months 
per year for 3 years begi-ning Senteuber 1, 1965. 


Services and “ecilities 


(a) Mpinten-nce rnd overatin, costs of vehicles referred to in 
paragragh 4. 


(e  Maintencnce and opersting costs of eny vessels supolied to the 
project by the Government of the .’etherlends Antilles. 
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(c) 


(a) 


(e) 


(i) 


(j) 


Cost of travel inctudins subsistence of >roject staff 
within the ‘'etherlends antilles cstireated et $2,000.00 U.S. 
per year for three years be:inning June 1, 1965. 


Uxeizption fro: n-rbour dues for v-ssels cnza~ed in 
project. 


Utilities (rent, ‘tire ch rges, rates, cleaninz, li-hting 
and mintenarce) for offices, stores, Tisher.ze.. treinee 
accommolation avd other LY’ ldinss. 

Unloz ding and dockside fcilivies for the 75 foot vessels, 
minimum weter repth 124 feet lov. tide. Pier to be able 
to carry vehicle losds of 5 tons sross veight, and ser- 
viced \ith fresh weter line «n° electricel shore power 
outlet. 


Landing lsbovr and e:uirment, boxes, ice, an? other 
facilities needed for de-lin .it' vessel cetc'cs after 
they ave beer Innded for their sele, vacking and dis- 
tribution. 


Supplies of sish, avart from chet le1‘ed by the project 
vessels, el ice whic! may be re. ired for . arketing 
demonstrations. 





Cost of col! storage spice revuired for storsre of vessel.' 
catches anc. for viarietin tenonstretions. 


Costs of travel of Fish-ry Officer and ‘aster Fishermen 
irsinees to :n@ fro: country in which treining is to take 
place. 
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ANNEX 
CARIBBEAN REGIONAL FISHERIES DEVILOSMENT  *,0J5CT 
SCHEDULT 4 
Personnel, equipment, supplies, services and facilities to be vroviced 


free of charge by the Government of ourinzme in ¢ccordance with the tcr2s 
of saragraph 16 of the slen of Operations to which this schedule is attached. 


l. Personal Services 


(e) Casual lsbour not to exceed 12 msn-imonths 2er year for three yerr 
beginnine Sentenber 1, 1965. 


(b) Stenowranhic services ecuiv-lent to 5 men-months oer year for three 
years beginning Sentember 1, 1965. 


2. Office Space 





Office snace o, 259 sere feet eruivred with - 


2 desks 1 filing cabinet 

2 desk chairs 1 type.riter 

2 office chairs Teleshone connections 
3. Vehicles 


One automobile end driver required intermittently for six-months ver 
year beginnin:, sentember 1, 1965, for three years. 


4. yervices yt Facilities 


(a) Maintenence and operating costs of vehicle r-ferred to in »are~ 
graph 3. 

(b) .aintenance and operating costs of eny vessels suprlied by the 
Government of urinene. 


(c) Cost of ir vel incluring subsistence of project steff in Curinciac 
estimated st 1,590.00 U.S. per year for three years beginning 
June 1, 1945. 


(d) Lxemption from harbour dues for vessels engrged in project. 


(e) Utilities (rent, hire charges, rates, cleanin, lightin> -nd 
maintenance) for offices, stares ai’ other tu lings. 

(f) Unlozding «nd dockside f- cilities for one 75 foot vessel, iaini:min 
water depth 124 feet lov tide. «ier to be atle to carry vehicle 
loads of 5 tons ¢ros3 weizht, fresh waster line -nd shere power outlet. 

(g) Landing l-tour «nd equipment, toxes, ice an’ other f-cilitiss 
needed for jealin: \ ith vessel catches efter they have been lended, 
for their sale, mocking “nd tistribution. 

(h) Sup.lies of fish, apart fron those landed by ihe oroject vessels, 
and ice whic! may be required for mrietin: de~onstrations. 


(i) Cost of cold storege space reauired for storare of vessels' 
catches sid for crrketin” demonstrations. 


(4) Cost of travel of Mishery Of‘icers and Mester Fishermen Trainces 
to ard fro. country in which trainin’; is to tee lace. 
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ANNEX 
CARIBBEAN REGIONAL FISHERIES DEVELOPMENT PROJECT 
SCHEDULE 5 


Personnel, equipment, supplies, services and facilities to be xrovided 


free of charge by the Government of British Guiana in accordenceith the 
terms of paragrazh 16 of the Plen of Operations to which this schedule is 


attached. 
1. Persons) dervices 


(a) Casual lebour not to exceed 12 mn-imonths oer year for three 
years beginning September 1, 1965. 


(b) otenographic services equivalent to six wan-months .er year 
for three years beginnins September 1, 1965. 


Office Svace 
Office snace of 250 square feet equipzed with - 





2 desks 1 filing cabinet 
2 desk chairs 1 typewriter 
2 office chairs Telephone connections 


Vehicles 


One automobile and driver required interiaittently for six months per 
ycer beginnins veptember 1, 1965, for three years. 


pervices and Tacilities 

(a) Isintenence «ni operating costs of vehicle refcrred to in prre~ 
Graph 3. 

(b) Taintenance ed operatin’ costs of any vessels suoplied by the 
Goverrment of Britis; Guiana. 


(c) Cost of trevel including subsistence of project staff in British 
Guiana estimted st 2,000 BI per year for 3 years beginning 
June 1, 1965. 


(d) <xenption fron h-rbour dues for vessels engaged in project. 
(e) Utilities (rent, hire cherges, rates, cleanin:,, lightine end 
naintcnnee) for offices, stores and other buileings. 


(f) Unloediny end Jocksife fecilities for ene 75 foot vessel, minimum 
water depth 124 feet low tide. ier to be able to carry vehicle 


losds of 5 tons gross \eight, fresh water line and shore mower outlet. 


(g) Lendin lebour end equipment, boxes, ice and other fscilities 
needed for deslins. with vessel catches after they have been 
landed, for their ssle, pecking and distribution. 


(h) Supplies of fish, axsrt from those landed by the project vessels, 
and ice whic’ mey be required for wrketine demonstrstions. 

(i) Cost of cold stora’e s-ace required for storece of vessels’ 
ectches end for rer‘eting, denonstrations. 


(j) Cost of trevel of Fishery Officers snd Mester Tishermen Trainees 
to end from country ia which training is to take place. 
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ANNEX 
CARIBBEAN REGIONAL FISHERIGS DEVELOPMcNT PROJECT 


SCHEDULE 6 


Personnel, equipment, supplies, services end facilities to be 
ovovided free of charge by the Government of Barbados in accordence 
vith the terms of paragrsph 16 of the Plan of Operations to which this 
schedule is attached. 


1. Personal Services 





(a) Training Instructors equivalent to three man-months per year 
for three years beginning Sentember 1, 1965, to participate 
in laster Fishermen's Training Prograrme. 


(b) Clerical and typin- services - 72 man-months beginning April 1, 
1965. 


(c) Casual lebour/:atchman - 72 man-months beginning April, 1, 1945. 


2. Qffice Spsce and Office Furniture and Tquipment 


3,000 square feet of office space comprising - 


10 rooms in close proximity to vessel operations 
facilities equipped with - 


12 desks 

7 tables (approx. 3! x 6') 

12 desk chairs 

15 office cheirs 

4 filing c-binets 

4 tyrewriters 

1 adding mzechine 

60 feet of bookshelves 

1 storage cabin:t for office sup»lies 
Telephone connections 


3. Vessel Berthing and Gear end Equipment Storage Facilities 


(a) Pier space for 2 vessels of soproximtely 75 feet in length, 
minimum water desth 124 feet low tide; pier to be able to 
carry vehicle loads of 5 tons gross weight end serviced with 
fres ater line sd electrical shore over outlet. 





(b) 3009 sruare feet of dry storare szace with cement floor and 
minimum height of 12 feet - well ventilsted. 


4. Shore Training Pacilitie, for Fi _hermen 


600 square feet of clsssroom space for three months a yeér cn inter- 
mittent basis - for three years beginning June 1, 1965. 
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cle: 


1 Truck (with driver) on intermittent basis for three years 
beginning September 1, 1965. 


Services _and Facilities 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


(f) 


(g) 


(n) 


(4) 


Maintenance and operating costs of vehicle referred to in 
peragrash 5. 


iaintenance and operating costs of eny vessels supplied to 
the project by the Government of Barbados. 


Cost of travel includin: subsistence of project staff within 
Barbados estimted at $300.00 B.W.I. per year for three years 
beginning September 1, 1965. 


ixemption from herbour ducs for vessels engsged in the 
project. 


Utilities (rent, hire chsrges, rates, clesnin:, Linhting and 
maintenance) for offices, stores, demonstration and fisheries 
training accommodation rnd other buildings of the roject. 


Unloading snd dockside facilities for project vessels nd 
their catches, incl.udinz lsnding labour and equipment, boxes, 
ice end other facilities needed for desling with vessel 
catches, after they hrve been lended, for their sale, >acking 
énd distribution. 


oupplies of fish, in addition to those lended by »srofject vessels, 


and ice which iniy be required for w.sr'seting, demonstration. 


Cost of col storage space requived for storsge of vessels! 
catches «nd for msrketing demonstration. 


Costs of trevel of Fishery Officer and i*ster Fishermen Treinees 
to and from country in which trainins is to tale place. 
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ANNEX 


CARIBBEAN REGIONAL FISHERIES DEVELOPMENT PROJECT 


SCHEDULE 7 





Personnel, equipment, supplies, services snd facilities to be 
provided free of cherge by the Commonwealth of uerto Rico in accord- 
ance with the terms of parsgrsph 16 of the Plan of Operations to which 
this Schedule is attached. 


1. Personal Services 


(a) Fisheries Blolovist for equivelent of $ man-months per year 
for 3 years beginning Sevtember 1, 1965, to psrticipste in 
some vessel cruises nd in prepsration end evaluation of 
data collected. 


(b) Stenographic services required intermittently equivalent to 


6 men-months per year for 3 years becinning Seztember 1, 1965. 


(c) Casual lebour not to exceed 12 -an-months per year for 
3 years beginning Sestember 1, 1965. 


2. Office Space 
Office spsce of 250 square feet, equipped with ~ 


2 desks 1 filing cabinet 

2 desk cheirs 1 typewriter 

2 office chairs Telephone connections 
cP e Training Facilities for Fis 


600 square feet of class-room space, together with 
chairs and desks for 15 fishermen trainees for 3 months 
per year on intcrmittent basis - for 3 years beginning 
September 1, 1965. 


4. Vehicles 
(a) Local transportation for 15 fishermen trainees required 
intermittently equivelent to 3 months per year for 3 years 
beginnins September 1, 1965. 


(b) One automobile required intermittently for 6 months oer 
year for 3 years beginning September 1, 1965. 
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5. Services and Facilities 


(a) 
(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


(f) 


(g) 


(hn) 


(i) 


(3) 


Maintenance and operating costs of vehicles referred to 
in Paragraph 4. 


Meintensnce and operating costs of any vessels supplied 
to the project by the Commonwealth of suerto Rico. 


Cost of travel including subsistence of project staff 
within Suerto Rico estim ted et $1,000.00 U.S. per year 
for three years bezinning June 1, 1965. 


Utilities (rent, hire chrges, r-tes, cleaning, lighting 
and maintenance) for offices, stores, fishermen t r-inee 
accormod-tion «nd other buildings. 


Txemption from harbour dues for vessels engrged in the 
project. 


Unloading end dockside facilities for two 75 foot vessels, 
minimum water depth 123 feet low tide. ier to be able to 
carry vehicle loats of 5 tons gross weight, and services 
with fresh water line and electrical shore power outlet. 


Landing labour and equipment, boxes, ice, end other facilities 
needed for dealing with vessel catches, aft r they have been 
lended, for their sele, packing and distribution. 


Supplies of fish, apsrt from that landed by the project 
vessels, and ice which may be required for mrketing demon- 
strations. 


Cost of cold storage space required for storsge of vessels’ 
catches for marketin: de..onstrations. 


Costs of trevel of Fishery Officer and Master Fishermen 
Trainees to and from country in which training is to take 
plece. 
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INTRODUCTION 





Allocation du Fonds spécial: 
tonsistant en: 
Contribution du Fonds spécial: 


Contribution de contrepartie 
en espéces des gouvernements: 


Durée: 
Organe d'exécution: 
Services officiels appelés a 


coopérer avec l'organe 
d'exécution: 


Dollars E.U. 2.543.400 


Dollars ©.U. 1.775.600 


Pollars E.U. 772.800 
4 ans 


Organisation cass Nations Unies pour 
l'Alimentation et l'Agriculture 


Ninistéres ou départements chargés 
du développement des péches dans 
les pays participants 


Ae Les Etats et territoires qui perticipent au projet régional du Fonds spécial 
pour le développement des paéches dans les Caraibes et yui ont signé 4 l'origine 
ce plan d'opérations sont les suivants:- 


Barbade 
Guyane anglaise 
République dominicaine 


France - au nom des territoires suivants: Guyane frangaise 


Haiti 
Jamaique 
Tiles Leeward: 


Antilles néerlandaises 
Surinam 

Trinité et Tobago 
&tats-Unis d'Amérique - 
Tles ‘lindward: 
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Guadeloupe 
Martinique 
et leurs dépondances 


Antigua 

Montserrat 

Saint Christophe (Kitts) 
Nevis et Anguilla 


au nom de Porto Rico 
Grenade 

Sainto Lucie 

Saint Vincont 
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2. Ce plan d'cpérations s'applique 4 un projet d'aide aux Etats st territoires 
participants, ontrepris par le Fonds spécial des Nations Unies et dont l'exécution 
est confiée & l'Organisation dos Nations Unies pour 1l'Alimontation ct l'Agriculture. 
Ledit plan est aussi le plan d'opérations visé au paragraphe 2 de l'Articlo 

premier des accords que les Ztats participant audit projet et le Royaume-Uni, 

pour le compté dds torritoires participants placés sous sa dépendance, ont conclu 
avec lo Fonds spécial des Nations Unics. 


I. BUT ET DESCRIPTICN 
A. Bur 


3. Le but est d'assurer, grace a des campagnes d'exploration, des études et 
démonstrations en matiéro de comnercialisation ot des cours do formation pro=- 
fessionnclle, une base pour lo dévcloppomont futur des péches dans la région dss 
Carafbes en indiquant les meilleures voies 4 suivre pour augmenter la productivité, 
en créant un noyau de pécheurs et do fonctionnairos dss péches qualifiés, on 
indiquant les moyens les plus économiquos do dévolopper le marché local et les 
exportations et en définissant les sccteurs ot des investissements de capitaux 
pourraignt Stre los plus productifs dans l'avenir. 


B. DESCRIPTION 


4. Pour atteindre cc but, il ost prévu trois catégories d'activités: 
(i) campagnes d‘'exploration, 
(ii) études et démonstrations on matidro de coimercialisation 
(iii) formation professionnelle. 


5. Le projet durera quatre ans ot comportcra deux phases: 


une phase préparatoiro d'une durée approximative d'un an, au cours de laquelle 
seront prises les mesures suivantes: 


Acquisition des batcaux, dos ongins ot de 1'équipomont; 


Miso sur pied 4 terre des installations nécessairos aux batcaux ot organisa- 
tion de la formation profossionnello,; 


Rocrutoment des équipages, du personnel de contrepartic pour los activités 
en matiéro de comercialisation ct des instructours; 


Elaboration dos programmes do travail en mati3re d'oxploration, de 
commorcialisation et do formation profossionnello; 


Sélection des patrons~pdchours stagiaires ct des fonctionnaireos des 
péchos stagiaires; 


Exécution des é6tudos do marché préliminairos nécesssuiros. 
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Cotte phaso scra suivio d’unc phaso opérationnelle d'une duréo approximative 
de trois ans. La durée rospectivo des phascs préparatoire et opérationnelle 
pourra varior solon les catégories d'activités. C'ost ainsi que si la phase I, 
dans un sectour détorminé, ost achovéo plus tét que prévu, la phase opération~ 
nolle dans co méme domaino, pourra commencer avant la dato onvisagée. Au 
cours du projet, il ost prévu de faire appel aux sorvices d'un consultant pour 
donner aux gouvernements participants dos conseils sur le financoment du 
développement futur do lour industrie dos péchos. 


Campagnos d'oxploration 


6. Ce travail sera affectué sous contrat passé avec lo “Bureau of Commercial 
Fisheries of the Fish and Wildlifs Sorvice of the United Statos, Departmont of 
the Interior", par des navires do péche oxpleratours ayant lour port d'attache 
dans les pays suivants : 


La Barbade 

Jamaiquea 

Antillos néorlandaises 
Trinité 


7. Le terme "port d'attache" désigno le port qui est considéré comme la base 
normale d'un bateau utilisé dans 1s cadre du projet et ot co navire reorutera 
son équipage. 


8, Des campagnes d'expleration seront ontreprises dans los ocaux considérées 
comme étant les lioux de péche potentiellomant les plus promettours, & savoir 
les eaux au large de la céto nord-ost de 1l'Amériquo du Sud; la partie sud de 
la mer des Carafbes; los caux prochos de l'tarchipol s'étendant de la Grenade 
& la Jamaiquo, y compris les bancs situés au largo. Les naviros seront 
équipés pour faire les oxplorations voulucs. Ils expérimontoront différontos 
techniques de péche qui pourront comprondre. la palangre ot la poche & l'appat 
vivant, aux filots maillants, 4 la traino ot au fou pour différentes cspeces 
do thon ot d'autros poissons pélagiques. La-pécho &-la ligno dans les récifs, 
le chalutage dos poissons de fond ot des crovottes, la péche 4 la sonno pour 
les poissons pélagiquus ainsi que d'autres types de péche pourront é6yalomant 
6tre ontrepris. Los naviros oexploratours pourront offectuer los observations 
biologiques ot océanographiquos qui seront jugéos réalisables ot souhaitablos. 


Etudes_ot démonstrations on matidre do commorcialisation 


9. L'attontion se portera sur l'urgent besoin d'améliorer ot do développor 
la commercialisation dos produits do la p3cho dans los trois domaines suivants: 


marchés locaux 
commerco & l'intériour do la..région des Carafbes, et 
exportations hors de la région des Caraibes. 


A la lumiére d'une étude des probl3mes do commeroialisation oxistants, l'accont 
sera nis avant tout sur la démonstration do méthodes améliorées de traitement, 
do manipulation, de stockage ot do distribution du poisson et des produits do 
la pécho. Des mesures soront égalomant prises pour montror les perspoctives 
d'écouloment de différents produits sur los marchés d'oxportation. 
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Formation profossionnollo 


10. La formation profossionnollo do fonctionnairos des péchos ot du patrons= 
péchours sora organisée dans lo cadro-du projot. La formation profossionnolle 
des fonctionnaires des péches porter, surtout sur los campagnes d'exploration, 
les méthodos de pécho, la conservation, lo transport ot la commoroialisation, 
ot mottra l'accont sur les aspects pratiquos du dévcloppemont des pdchos. 

Quant aux futurs patrons-péchours, leur formation sera axée sur los tochniques 
modornos do péohe, l'utilisation ot la oonduite de naviros de plus fort tonnago, 
la conduito ot l'cntrotisn des motaurs, la fabrication st l'ontrotion dos engins 
de piche ut lu manutention du poisson. Los fonctionnairos dos péches et los 
patrons-péchours rocovront un onsoignomunt pratiquo & bord des naviros oxplora= 
tours ot lors do cours ayant lieu 4 torre. 


11. Aux fins do la réalisation du projot, l'organe d'exécution, on consulta= 
tion avec les svuvornomonts participants, prondra les dispositions nécossairas 
pour obtunir la cooyération de tous les sorvioes ct organismos s'occupant dos 
PSohes dans les Caratbos. 


12. Le sidge du projotse trouvera & Bridgetown (La Barbade). Le gouvernemont 
de La Barbade fournira los buroaux ot installatione nécessairos au personnol 
omployé pour los besoins du projet. L'organo d'exécution prondra les arrango- 
monts nécossaires avoc les autres gouvornomonts participants pour que soiont 
fournis les bureaux ot installations nécessairos au porsonnel ap,.olé 4 travailler 
dans cos pays dans l'exorcice de ses fonctions ainsi quo les in=tallations a 
torre dans los lioux of los naviros oxploratcurs ssront basés ou débarqueront 
leur pécho ot dans los ondroits o& auront li-~n los cours do formation profossion=- 
nello ainsi quo los onquétes gt démoustrations on matiéro da commercialisation. 


II. QBLIGATIONS 
A. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU FONDS SPECIAL 


13. Le Fonds spéoial fournira, par l'intermédiairo do l'organo d'exéoution: 


(a) rts ot oonsultants. Un total de 354 mois d'experts, dont le 
aétail figuro a l'Annoxc I, au documont "Plan do travail. st programme 
des dépenses", lui-méme annexéd au présint plan d'opérations, pour 
un montant estimé & dollars 3.U. 601.800. L'organo d'oxécution 
pourra opérsr des ajustoments pou importents dans la répartition dos 
postes individucls, sanz dépucs.r lo total do 354 mois d'texports, si 
ces ajustemonts sont jugés Gtrea dans l'intércét du projet. 


(bv) Matériel ot fournituros. Le matériel ot los feurnitures d'un montant 
total n'oxcédant pas dollars E.U. 595.000, dont lo détail figure & 
l'annoxe I au document "Plan do travail ot programme aos déponsos", 
lui-méme annoxé au préscnt plan d'opérations. 


(c) Sous-contrats. L'organs d'cxéoution pout, avec l'accord dos gouvorne= 
monts participants, rournir cortainos dos prestations viséos dans le 
Plan d'opérations en passant dos contrats avec dos parsonnes, 
organismes at s-rvicos qualifiés. En particulicr, l'organe d'exécu- 
tion passora avoc le "Unitod States Buroau of Commercial Fisheries" 
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(4) 


un contrat aux termos duqucl cot orgsnismo assurora dos sorvices ot 
facilités pour la conduite dos campzgn:s d'exploration prévucs dans 
lo projot, y compris 270 mois-hoimos do services d'oxports ot do 
oonsultants, des canpagnes d'oxplernation par des naviros appartcnant 
au "Bureau of Commercial Fishories", une aide portant sur los plans 
dos batoaux et las caractéristiques dos cngins do p3cho ot los con- 
scils d'un groupo consultatis hautement quelifié, 4 concurronco d'un 
montant total no dépassant pas dollars #.U. 421.800. 


Divors. Divers sorvicos et facilités énumérés on détail dans 1'Annoxe 
I au "Plan do travail ot programmo dos dépenscs". 


Consciller financior. Afin d'aidor 4 mobiliser dos capitaux publics 

ot privés pour financor lo dévoloppamcnt des pdchos, lo dirocteur 
général du Fonds spécial dos Nations Unies pourra mettre & la disposi- 
tion dos gouvernemonts participants los sorvices d'un conssiller 
familiarisé avoc les problé os do financemont dos péches et connais- 
sant bicn la région des Caraibes pour qu'il leur fournisse los consoils 
dont ils pourraient avoir besoin on matidre do financomont des péchos. 


B. PARTICIPATION ET CONTRIBUTIONS DES GOUVERNEMENTS 


(4) 


Contributions de contropartico cn espocos 


14. Les gouvornemonts vorsvront on espéces l'équivezlent do dollars £.U. 
772.800 pour couvrir los déponscs suivantes: 


(a) 


(b) 


(c) 
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Un total de 2677 mois-hommesde sorvices de personnel do contrepartic, 
solon détail 4 ltAnnoxo I au documont "Plan do travail st programmo 

dos déponsos", pour un montant ostimé 4 l'équivalont do dollars &.U. 
435.800. A condition do rospoctor co total de mois-hommos, les Eouvorne— 
monto peuvont opéror des ajustumcnts mineurs ontro les différents 
postes quant 4 la durée d'affoctation, s'il s'avaro quo cos modifica- 
tions sont dans l'intérét du projet. 


Burgaux ct installations 4 torro 


. 


Los buroaux ot installations & terre, solon détail & 1'Annoxo I au 
"Plan do travail et programmo des déponsos", pour un montant ostiméd 
@ l'é6quivalont do dollars £.U. 50.000. 


Matériol ct fournituroes 


L'équipoment ot los fournitures servant aux démonstrations do 
commorcialisation, solon détzil 4 1'Annoxe I au "Plan do travail 
st programme dus dépensos" ainsi quc los frais do transport, de 
manutontion et d'assurance du matériel] utilisé dans le projot a 
l'exception dos batoaux, pour un montant & 1'équivalont do dellars 
E.U. 30.000. 
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(ad) Frais d'entration ot dg fonctionnemcnt dos naviros 


Un montant total ostimé & l'équivalont do dollirs &.U. 257.000 
pour couvrir les frais d'ontreticn ct dc réparation des navires 
explorntours, ainsi quo lcs frais d'cxploitation de cos naviros, y 
compris. lo cot de la nourriture dus équipages ct des stagiaircs se 
trouvant 4 bord st le colit dvs assurances meritimos. 


15. L'ostimation du montant do la contribution de contropartic, dont lo détail 
figure dans l'Annoxo lau"Plan de travail ct programme des dépensos", se fonde 
sur los ronscigncmonts lcs plus conformes 1x réalités dont on disposo au momont 
do l'élaboration du plan d'opérations. I1 ost untendu quo dos fluctuations de 
prix on cours d'oxécution du projot peuvont nécessitor un ajustoment du montant 
nominal de ladite contribution; lo montant do cotts dornijro doit toujours 
étro déterminé d'aprés la valour des sorvices ot dos facilités néceassairos & 

la bonne exécution du projet. 


(41) Autros contributions 





16. Les gouvornomonts fourniront gratuitemont le personnel, los sorvices ct, 
les facilités visés dans l'Annoxo au présont Plan d'opération, conformémont a 
une liste descriptive dont chaquo gouvernoment participant conviendra avec 
l'organo dtoxécution. Nonobstant los ongagomonts précis contractés & 1'égard 
des contributions do contrepartic en naturo montionnéos dans ces listes, los 
gouvornements participants so déclaront pr3ts 4 examinar favorabloment touto 
modification qui peut dtro proposé par l'organo d'exécution dans 1'intérdt 

de la bonne oxécution du projet, y compris cello qui consisto & transférer d'un 
gouvernomont & l'autre la charge de fournir l'uno dcs prostations viséos. 


17. Les gouvornements participonts mettront & la disposition du projet ot du 
porsonnel qu'il emploio la totalité dos informations, dossiors, rapports, 
publications et autros renseignomonts non secrots antériours qui concornont 
lo travail entropris per los différonts servicos gouvornomontaux ou d'autres 
institutions ot qui pouvont Stre utiles pour l'oxécution du projet. En parti- 
culier, ils fourniront toutes les statistiques oxistant sur la pécho, los prix 
et lo commorce ot autres informations sur la pécho ot los conditions météoro- 
logiques. Ils facilitoront égalomunt ltaccds du porsonnel omployé dans lo 
Cadre du projot aux batoaux do pécho, aux établissemonts do traitomont ot do 
Mmanutontion du poisson at aux marchés. 


C. AUTRES OBLIGATIONS DES QOUVERNENSSNTS PARTICIPANTS 


18. , Los gouvernomonts prendront los mssuros vouluos pour obtonir la collabora~ 
tion dos divers services 0% organismcs Gans la mosure nécossaire 4 1a réalisa- 
tion du projet. 


19. Les g.uvernomonts considércront favorabloment l'assouplissemont, dans la 
mesure nécossaire & la réalisation du projot, des rostrictions qui peuvent 
s'appliquor 4 l'utilisation dos Yetcaux do pocho dans loure caux torritorialos, 
au profit de t.us los batoaux do péche employés pour los besoins du projot 

par l'organo d'oxécution ou pour son compte. 
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20. Lee gouvernements considérerent favorablemont les propositions dont ils 
pourraiont Stra scisis, par l'organs d'exécution ou-on son nom, pendant la 
duréo dtoxécution du projot, 4 1'effot d'assouplir ou de_lover, dans la mosure 
néccssairg & le réalisation du prejot, dans los torritoiras rolevant do lour 
juridiction qui so trouvent dans l'airo gécograyhique du projot, los rostrio- 
tions on viguour on matigro de distribution ot do vonte du poisson ot des 
produits de la pécho et on matidre di commerce du. poisson at des produits de 
la pécho zntre cux ot avec d'autres pays. 


21. Los g.uvernemonts désigneront, sur domands, les parsonnes dovant suivre 

les cours ‘do formation professionnelle pour fonotionnaires des péches ot patrons— 
pocheurs. Les pursonnes désiznées pour les cours de fonctionnairos dos péchos 
woevront avoit une form:tion ¢¢ niveau cu moins socondaire. Les porsonnos 
désignéos pour los cours de patrons-péchcurs dovront avoir une grando expérioncs 
preatiquo do la pécho ot, devront etre jugéos capablos de tirer profit du cours 
do formation. Les guuverncuments s'ongugont sussi & rémunércr les fonctionnairos 
dos pSched stayiairos durant lo tompé passé sn mor pondant la période de forma- 
tion. Lo baroms dos indomnités do cubsistance des patrona-pachours stagiaires 
et des fonctionnairss des péchos stagiairss pondant lour séjour 4 tcrro sera 
fixé par voie d'accord ontre le Diroctour du projet st les gouvernomonts. A la 
fin du cours du formation pour fonctionnoiros des péchos, lcs gouvornaainte 
prondront on considération lo nomination 4 des sestes appropriés dans lours 
sorvices dos pSchos des stagairos qu'ils avaiont désignés ot qui, ayent suivi 
avec succds le cours de formation organisé dans lc cadro du projet, se sont vus 
décernor par l'organc d'oxécution un certificat 4 cet offot. 


22. Les gouvornamnts oxaminoront favorablomont toute proposition dont 1l'organe 
d‘oxéoution pourrait los saisir pendunt la duréo du‘ projot & l'effct do ren- 
forcor des offectifs de lours sarvicos das poches, afin quo l'organe d'exécution 
ou sos sous-traitants puissent bénéficior de l'aide du Personnel de contre- 
partic nécassaire dans tous loc domaines d'activités relevant du projot. 


23. L'organo d'exéution procédora & un échango do lettros avoo chaque paya 
particjpant pour obtunir l'eétrei dos immunités ot privildges appropriés.. 


(141) Vorsomont do la contributio espoces des gouvern 
24. La contribution do contrepartic on espices dérinie au paragraphe 14 


ei-desgus, équivalont & dolldrs 8.U. 772.800, sora vorséo on monnaioc librament 
convertiblo, cenforiémont au plan de yeiomont suiyant : 
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Versements & effectuer 
le ler janvier ou avant 
d'opérations 


6quivalent en dollars 

















Versement 
total 


Pays 






participants 























La Barbade 
Antigua 
Montserrat 
St. Christophe 
Nevis 

Anguilla 

La Grenade 

Ste. Lucie 

St. Vincent 
Guyane anglaise 
République dominicaine 
Guyane frangaise 
Guadeloupe 
Martinique 

Haiti 

Jamaique 
Antilles néerlandaises 
Surinan 

Trinité et Tobago 
Porto Rico 












51 560 
51 560 


51 560 


151 560 
103 000 
103 000 

51 560 
103 000 
103 000 


ffm foro ofom | me 


25. Les gouvernements participants s'acquitteront des versements oi-dessua en 
déposant les montants indiqués au erédit des comptes que le Fonds spéoial des 
Nations Unies posséde dans les banques suivantes: 
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Pays 

La Barbade 
Antigua 
Montserrat 

St. Christophe 
Nevis 
Anguilla 

La Grenade 
Ste. Lucie 

St. Vincent 


Guyane anglaise 


République dominicaine 


Guyane frangaise 
Guadeloupe 
Martinique 


Haiti 


Jamaique 


Antilles néerlandaises 


Surinam 


Trinité et Tobago 
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Banque 


Midland Bank Limited 
Overseas Branch 

P.O. Box 181 

60 Graceohurch Street 
Londres E.C. 3 


Barclays Bank DCO 
Georgetown 


Banco de Reservas de la 
Repiblica Dominicana 
Oficina Principal 
Saint—Domingue 


Sooiété générale 
Dept. de 1'étranger 
Boite postale 317+09 
Paris 9Je 


Banque nationale de la République 
de Haiti 
Port~au-Prince 


Barclays Bank DCO 
P.O. Box 120 
Kingston 


Amsterdamsche Bank 
P.O. Box 155 
La Haye 


Barclays Bank DCO 
P.O. Box 67 
Marine Square 
Port of Spain 


Compte No 
(quand il existe) 


1039 


8253 


0.967.166 


4446 


09930 
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Pays Banquo Compto No (quand il 
existe) 
Porto Rico Chemioal Bank New York Trust - 


Company, United Nations Branch 
Now York, NoY. 


26. Lo Fonds spécial invitora les gouvernoments dos tarritoiros qui 
devicndraicnt indépendants postéricuremunt 1 la dato de la signature du 
présont plan d'opérations et pendant la durée du projot 4 poursuivre lour 
participation, s'ils romplissent les conditions roguisos pour recavoir une 
aide du Fonds spécial. A condition qu'ils s'engagont 4 vorsor des contri- 
butions annuctles vendant le resto de le durée du projst ot sous réssrve 
qu'ils romplissent lcs autres conditions applic=blos aux participants 
d'origine, los gouvornomonts do ccs turritoircs scront considérés commo 
participant au projet. La contribution cn usptécvs du gouvornomont précédem— 
mont rosponsable dos relations cxtéricurcs du pays on quostion sora alors 
réduito on conséquonce four les annéos du projet rostant 4 courir. 


27. Los montants 4 payor & chaque vorsomont sont détorminés d'aprés lo 
taux do change cn vigucur eaux Nations Unies au momont du vorsomont. Le 
vorsoment par los gouvornements participants do lours contributions 
initiales en cspicos ost unc condition préalablo do l'octroi de l'aide du 
Fonds spécial. L'aido du Fonds spécial pondant la duréo du projet no sora 
maintenuo quo si les gouvornements participents s'acquittont do la totalité 
do lours obligations annuolles, tolles qu'sllos sont prévuos au paragraphe 
24 ci-dossus. 


28. Los gouvornemunts participants s'ongagent 4 autoriser et faciliter lo 
transfort au crédit d'un compte général quvort au nom do l'organo d'oxécu- 
tion 4 la "Barclays Bank D.C.0." do Bridgstown (La Barbado) ot l'utilisation 
aux fins du projet du produit not de la vontc, par los soins ou au nom do 
L'organo d'oxécution, do la p3cho dcs naviros oxploratours omployés dans 

lo cadro du projet. Lo montant not ainsi oncaissé pourra Gtro utilisé pour 
fatro faco & des déponses afférontys ou projot devant Stre financéos par 

la contribution do contropartic on ospdcos des gouvornoments viséc eau para- 
@repho 14 ci-dessus, au cas ot cott.. contribution s'avérerait insuffisanto 
pour financer los sorvicos ot facilités spéoifiés qui sont nécossaircs a la 
bonno oxécution du projot. L'utilisation do ces fonds par l'torgano d'oxécution 
est subordonnéc 4 l'accord préalablo du Fonds spécial ot il doit on Gtre 
rendu compto dans les révisions périodiques du programio dos déponses figurant 
dans lo document "Plan do traveil ut programme dos dépcnsos". Ces révisions 
scront communiquées aus gouvernemonts participents, conformément aux pro- 
cédures du Fonds spécial. Cos montants seront transférés per l'organe 
d'oxécution & un coapte que lo Fonds spécinl désignore ot ils soront oon- 
sidérés commo dos contributions do contrupartio on ospécos dos gouvornamonts. 
A la fin du projet, lo soldo créditour du compto général sora rovorsé aux 
gouvornoments perticipents, la répartition se faisant proportionnollemont a 
lours contributions de contropartio on ospdces au projot. 
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D. ORGANISATION 


29. L'Organisation des Nations Unies pour l'Alimentation ot l'Agriculture 
assuroere la fonction d'organa d'oxécution pour le Fonds spécial dos Nations 
Unias. 


30. L'Organe: dtexécution pout passer contrat ou faire d'autres arrangomonts 
avec dos organis:tions naticn2les ou internationales, si nécessaire, pour 
assuror l'oxdécution officace du projet. Il sora tonu compte dos programmes 
@'aids bilatérale ct dos organisations ayant unc sompétence particuliore 

on matidre cas problimes de ic packs dana la région dos Curaibos. 


31. L'Organs d'cxdcution agssumera ia rosponsabilité d'onsomblo pour l'exécu- 
tion du projet, y compris pour los p.rtios yui scraiont scus-contractéos & 
d'autres organisations; 11 assurora écalemont lo ploin contrélo budgétaire 
dos crédits alloués par ls Fonds spéciel. La mise on ovuvro du projot scra 
préparéo ct dirigéo par l'organ> d'oxécution par l'intormédiaire du diroc- 
tour du projot ct en consultation avce los gouvornemonts participants. 


32. Les gouvernomcnts varticipants désignorent dos chirgés du liaison par 
l'intormédiairs desquols soront établis lose contacts cntre l'organe d'oxécu= 
tion, le diroctuur du projot, ct los gouvornemants participants. 


33. Los chargés do liaison recevront copio do tous los plans do travail 
avant lour adoption ot los soumottront 4 lours gouvernomonts rospoctifs. 

Ils pourront, au nom do lours g uvornomonts rospoctifs, sounsttre au Direo- 
teur du projet des propositions concsrnant le projct ot cxamincr les proposi- 
tions du Dirzctour du projot ot préscntor dcs observations A lour sujot. 

4 lao domando du Diroctcur du project ils prondront les mesures nécossaires 
pour assuror cn tomps utile ot d'unc manidro appropriéc la fourniturc, par 
les gouvommoncnts participants, dos locaux, du.matéricl des fournitures ot 
du personnel prévus au chapitro II. B. ci-dessus. 


34. A la domands du Diroctour du projot, il scra organisé dos réunions dos 
chargés de liaison avec los roprécontants do l'organo d'oxécution ot du 
Fonds spécial, ot compronant lo Diroctour du Projot, le Diroctour dos pro= 
grammos du Fonds spécial dans los Coraibcs, des mombros do lour porsonnel 
st dos représontants dos sous-traitants. 


35. A la fin de la douxidms annéo du projot ct, ultériouroment, chaquo 

année, los gouvernoments participants, on collaboration avoc l'organo d'oxécu- 
tion, procédoront 4 un oxamon d'onsomblo, basé sur los rapports fournis par 
l‘torgane d'oxécution ct portant sur los résultats obtonus per lo projet et 

sur l'officacité do son oxdcution cn général; on particulicr il faudra: 


(a) évaluer los résultats, & la dato do cot cxamon, pour chaque pays 
participant; 


(») examinor los musuros priscs jusqu'é cctto datc pour 1'application 
des résultats du projet au développcemont do l'industrio dans lcs divors 
pays participants; 


(co) présontor des s estions pour l'application future au dévoloppomont 
Use 


des pdches dos résultats obtenus par lo proj.t dans los différonts 
domaines dtactivités 
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(d) faire dos recommondations A l'organo a'oxécution on co qui concerne 
les futurs programmos dc travail dans lus différents domaines, ct 


(e) éveluer lo travail fourni par lcs sous-traitants dans leurs domaincs 
respectifs. 


36. Toutes lcs dépenses offectudes »ar lus fonctionnsires des gouvornoments 
en ce qui concorno leur participation aux réunions ccnvoquées on vertu dos 
deux paragraphes précédonts, ou se rapportant d'autro manidre au projet, 
soront & la charge dos gcuvernemonts participnnts. 


37. Le Diroctcur du projet, qui représontern l'organc d'oxécution on tout 
e@ qui concerne lo projet, sora nomé por l'crygune d'exdeution. Sous le 
contrélo général dc l'organe d'oxécution, cy Directcur cura la ploine ros- 
ponsabilité dc la miso on oouvre du projet on conformité avoc los tormos 

du présent glan dtopérations, avec las contrnts pouvant Stra conclus pour 

la mise on osuvre do cortaines partios du progremmo, avee le plan du travail 
prévu au Chapitre II. EB. ci-dessous ct avec les différents réglemonts do 
l'organo d'oxécution, 


38. Sauf aans los cas spécifiquomont prévus dans les contrats pessés 

par ltorgane d'oxécution avec des suus~traitzents, lo Diroctour du projot 
Sera responsable do l'omploi des fonds ittribués, sur lcs crédits du Fonds 
spécial, aux déponses locales; il particip:rz 3 la nomination du porsonnel 
national; il dirigora l'activité o¢ lss déplacoments du personnol affocté 
au projet et controlora l'utilisation dos bitiments, du matéricl, das four- 
nituros ct autres bicns appartenant au Fonds spéciai ou & l'organe d'oxécu~ 
tion, ou attribués au projot par los geuverneacnts en conformité avoc lours 
obligations tollos qu'olles sont définics au chapitre II.B. ci-dessus. 





39. Lo Directcur du projot muttra A la dispesition dos parties intérosséos 
los informaticns tochniqucs dont il peut disposer zt, stil y a liou, on 
assurera lo publication mux fins de diffusion. 


40. Lo pursonnel international affecté au proj.t scra omployé par l'organe 
dtoxécution. Lo p.rsonnel national prévu au chavitre II.B. ci-dessus, au 
titro de la contribution do contrep:rtia on vspsces dos gouvernements, sora 
normaloment nommé par les sorvices souvernamentaux compétonts aprés consulta- 
tion du Dircetvur du projet. Au besoin, los services de co personnol 
Ppourront étre assurés grace & un contrat conclu catro l'organe d'oxécution 
et les sorvices gouvernomentau:: intiressés. Les membros do co personnol no 
Soront pus considérés comic dos cmployés Jo l'organo d'oxécution. 


41. Tout 1l'équipoment fourni au projet par l'erganc d'oxéeution ut prévu 
au paragraphe 13 ci-dossus ot sans l'Appondice I du plan do travail ot du 
programms des dépensos domourera la propriété du Fonds spécial, ot sora 
détonu, au nom du Fonds spécial, par l'organc dtoxécution pendant touto la 
période couverto par le présont plan d'opérztions, sauf si, oxcoptionnello- 
mont, d'autres arrangomonts sont convenus contre 1'Organe d'oxécution, le 
Fonds. spécial et lo ou les gouvornomonts intéressés. 
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BE. PLAN DE TRAVALL JT PROGRAMME DES DEPZNSES 





42. Dans lo cadrs du présent plan d'topératicra,un plan do travail ot un 
programme des déponses ont été préparés pour la période sur laquelle portera 
l'assistancs du Fonds spécial. Cos documonts scront signés par los représen- 
tants autorisés de l'organe d'oxécution ot du Fonds spécial. 11 pourra Gtre 
nécessaire de roviser ce plan.de travail et co programme des dépenses pendant 
l'exécution du projot ct 4 la lumidro des prévisions dos besoins futurs; 

cos révisions devront 3tro approuvées par l'organe d'exécution ct lo Fonds 
spécial. Le plan de travail ot le prograrme des dépenses scront annoxés 

au présent plan d'opérations sans que soit modifice pour autant la procéaurce 
indiquée ci-dercus rolativ: 4 11 signature et i le revision. 


F. DSROULENENT DES OPZRATIONS 


43. Le duréo du projet ost cc 4 ans. L'organe d'oxccution cormencera 
l'exécution du projet au regu de l'autorisation écrite donnée par le Direc- 
tour général du Fonds spécial. Une phase préparatoire d'uno durée approxima- 
tive d'un an ser: suivic d'unc phas2 opérationnolle d'une durés approximative 
de trois ans. 


44. Dos quo le projet devicnara opérationnel, ltorgano d'oxécution cntre= 
prondra le rocrutement docs oxports conformément aux directives figurant dans 
le calendrier des opérations inclus dans lc plan do travail ot dans le pro- 
grammc dos dépenses montionnés au psragrephe 42 du présent plan d'opérations 
et passcra commande du matériel et des fournitures nécess2iros w projot. 





TII. BUDGET 
45. Le coat sstimé des services at facilités yui doivent 3tre fournis pour 
le projet, exception faite do ceux qui seront fournis par los gouvernoments 
on econformité du paragraphe 16 ci-dessus, est indiqué on déteil dans le 
programme deo déponses figurant & l'cnnoxe intituléde "Plan de Travail at 
Programmo des Déponsos". Lo Fonds spéciel et les gouverncments fourniront 
des fonds de la maniéro suivante: 


Allocation du Fonds spécial (appendice) dollars o.U. 2.544.400 
consistant en : 
Contribution du Fonds spécial dollars B.U. 1.775.600 


Contribution de contrep.rtio dollars B.U. 772.800 
en ospéces des souvernoments 


IV.  RaPPORTS 
46. Ltorgane d'oxécution soumettra aux gouvernements participants un rapport 


préliminaire couvrent la promidro année du plan de travail 4 fournir aprés 
la signaturo du plan do travail ut du programme dos déponsos. 
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47. L'organc d'oxécution soumcttra chaque année aux gouvornoments partioi- 
pants un rapport concernant les dépensos A imputer sur los vorsements on 
espéces cffoctués au Fonds spécial par les gouvornements au titro des 
dépenses de contre partio visées au paragrapne 14 ci-dessus. 


48 Des que pessiblo eprés l'achévonent du projot ot au plus terd six mois 
aprés, l'organo d'oxécution soumettra, au Dircetour général du Fonds spécial 
qui le transmottra aux gouvernemsnts, un rapport final ct complct sur lo 
projet. 


49. <A la fin de cheque année civilo, les gouvornoments ot l'organe d'oxdou~ 
tion soumettront un inventaire commun authontifié du matériel du projot 
acheté 4 ltaido des crédits alloués par lo Fonds spécial ot dont l'organe 
da'exécution rostora propridtairo au nom du Fonds spécial. 


V. WBSURES_A PRENDRY APRES Li, CESSATION 
DE _ L'ASSISTANCES DU FONDS SPECIAL 


50. On pout stattendro quo le projst indiquera quellos sont les ressources 
disponibles, on particulier on ce qui concerno los poissons pélagiques, ot 
quelles sont les moilleuros méthodes pour oxploiter ces ressourcos; qu'il 
aidora, graco & des démonstrations, dtamdlioror la qialité dos produits do 
la péche, lsur vente et leur distribution; ot qu'il pormottra do formor un 
noyau de fonctionnaires dos péches ot do maitros-pSchours. En outro, dos 
avis scront fournis cn matigére financiéro concernant les moyons d'obtonir 
les capitaux requis pour mettro 4 profit les enscignomonts tirés du projet. 
Les gouvornomsnts participants s'cngagont & prondre los mesures nécessairos 
pour appliquer les rusultats du projet au dévcloppsmont de leur industrie 
notionalo dcs péchos, ot pour intensifior la ec ération entre pays dans 

le domaino dos péches cn nottant sur pied los mécanismes do coordination 
appropriés; en sidant l'industrio 3 amélioror ses batonux do pécho, ongins 
et 6quipemont; en facilitant unc meilleuro commorcialisation du poisson 
dostiné tant & la consommation locale qu'd l'oxportation, et on utilisant 
dans dos postcs appropriés les fonctionnairos dos péchos formés graco au 
projet. 


51. Quand le projct aura été mené 2 bonno fin, les gouvernements, l'organe 
d'exécution ct lo Fonds spécial se consulteront afin do détermin.r los mesures 
qu'il y aura licu de prondre an co qui conecrno la disposition de 1'équipe- 
mont détenu 4 co moment-14 par l'organe d'oxécution au nom du Fonds.spécial. 


VI. SIGNATURE 


52. Lo présent plan d'opérations rédigé on langues anglaiso, frangaise ot 

espagnole, chacune de cos versions faisant é6galomont foi, sera ouvort 4 la 

signature dos gouvornoments participants 4 

jusqu'au 196_ ct ultéricurement, au Sic¢go des Nations Unies 
Now York. 


53. Lo Socrétaire Général des Nations Unies adressera dos copies cortifiées 


de co plan d'opérations 4 chacun des gouvernements participants, au Fonds 
spécial ot & ltorgane d'oxécution. 
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54. Aceapte par los roprésontants dimen? nutorisés des gouvornoments 
participant au projot, do l'orzane d'exécution et du Fonds spécial 








Paul-Mare Henry le_27 aot 1965 
pour le Fonds spécial des Date 
Nations Unies 
M.A. Greene le_27 acdtt 1965 
pour l'Organisation dos Nations Date 
Unies pour 1'Alimentztion ot 
l'Agriculturo. 
_ Signature 
Dato 
pour le gouvornement de _la Barbade 
___E. Barrow Signturce le 13:février 1966 
Date 
pour le gouvornoment de Antigua 
D,-Roae Signature le_30 mars_1965 
Date 
pour le gouvernemont de _Montserrat. 
——D. Gibbs. Si ensture 1e_30_mars_1965 
Date 


pour le gouvernamcent de _Saint-Christophe-atcNiavea, et Anguilla 
H. Howard dignz ture 1e_29 mara 1965 
Date 


pour ly gouvernement de a Granada 


——L_Turhett Signature Je La avril 1965 
Date 
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pour lo gouvernonent do _Sainte-Lucie 


G, Bryan Signature 


pour lo gouvernonent de _Sajnt-Vincent 


S, Grabam Signuturs 


pour lo gouverniient do _la Guyane britannique 


L.—Jabn Signature 


pour ic gouvcrnemont do _la République Dominicaine 


A. Le—Pumaro] Signature 


pour le gouvernement de Ja République francaise 


R._Sepdoux Signaturo 


pour lc gouvurncnent do _Je Jamatque 
J.Ggles Signature 
pour lo gouvcrnernicnt dos Antilles péeylandaises _ 


LL. Debrnt, Sign .turc 


pour lc gouvernonent do _Surinam 


HL. Radhakinshun Signature 





Le” avril 1965 
Date 

lefayrtil 1965 
Date 

1e25 fhyriar 1965 
Date 


le_22_ décembre 1965 
Dato 


1e22_ juin 1965 
Date 


Date 


les f4urier 1965 
Date 


le_22 février 1965 
Dato 
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pour lo gouvorncment de ja Trinité-et-Tobago 


Ellia Clarke Signaturo 


pour le gouvernomont des Etats-Unis d'Amérique 


—~—-James Roosevelt ____, Signaturo 


pour lo gouvornemont de _la Dominique F 


Keith Unwin Signaturo 


pour lo gouvornomont do 





Signature 





pour lo gouvornoment de 





Signature 





pour lo gouverncnont do 





Signature 
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ANNEXE 


PROJET REGICNAL POUR Im DEVSLOPPMTINT DES_PECIES 
DANS LeS CARAIBES 


PERSONNEL, MATERIEL, FOURNITURZS, SERVICES ET F..CILITES POUVANT 
ETRE DEMANDES PAR Lo DIRECTEUR DU PROJET EN SUS DE CEUX FOURNIS 
A L'AIDE DES CONTRIBUTIONS Bi ESPECES DES GOU VERNEMONTS 


4. Les Gouvernoments participants s'ongagent & fournir pour lo projot 
susnommé, 4 titre gratuit, le personnol, lo matériol, los fuurnituros, los 
services ot facilités désignés ci-aprés, dont pourrait avoir besoin lo 
Directeur du projet, et conformémont aux termes du paragraphe 16 du Plan 
d'opérations auquol cst jointe cette annexe. 


2. Porsonnel 


Biologistes des péches pour l'execution du projet d'exploration 
de péches, tant & bord, que dans los laboratoires 4 torre. 


Instructeurs pour los cours do formation profossionnolle & l'inten- 
tion des fonctionnaires des paches at des maitres—péohcurs. 


Porsonnul 4 terro nécessaire pour assuror d'une maniére officace 
l'entrotion ct la bonnc marche dos naviros d'oxploration. 


Parsonnel employé de fxgon intormittente. 


3. Matériol ot Fournitures 





Mobilier et matéricl do burcaux, magasins ot locaux utilisés pour 
les démonstrations ot la formation professionnolle, et autres 
batimonts pouvant stro roquis cn sus do ooux qui sont fournis 
au titre do la contribution on cspéces du gouvernemont. 


Véhiculcs utilisés par lo porsonnel pour dos travaux intérossant 
le projet. 


4. Services ot facilitss 


Déponses dtontretion ot do fconctionnoment dos véhicules visés au 
Paragraphe 3 ci-dessus. 


Coats do l'affrétemont ou dc la location dos navires fournis au 
projet par lu gouvcrnemont, y conpris toutes los déponsos 
d'utilisation de cos naviros. 


Frais do voyage dans 16 pays participant du personnel du projet. 
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Installations portuaires ot d'accostagc, appartonant au gouvernoment 
participant. 


Exemption des droits de port pour les navires participant iux opéra- 
tions du projet. 


Services divers (loyer, locations, redevencas, chauffage, nottoyage, 
éclairage ot ontretion dos burcaux, magasins, locaux de démonstra- 
tion ct d'cnscignoment et autre batiment.: utilisés pour le projet. 


Installations pour le déchirgemont ot 3 quai pour lcs navires du 
projot ot lour pécno, comprenant la main-d'oeuvre et le matériol 
de déchargoment, los caisscs, la glace ot autres facilités nécos- 
saires pour. s'occupsr du poisson pcché par les navires ot on assurer 
la vonto, l'emballage ot la distribution. 


Facilités pour l'armomont dos naviros, los réparations st lour 
ontreticn. 


Facilités pour los démonstretions de commercialisation, notamnent 
la fourniture do poisson ct do glace. 


Frais do voyago aller ot retour dos fonctionnaires dos paches ot dos 
maitros-pécheurs affoctés com.c stagiaires & un contre de formation. 
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PLAN DE OPZERACIONES 
PROYECTO DEL FONDO ESPECIAL DE LAS WACIONES UNIDAS: 


PROYSCTO DE DESARROLLO PESQUERO EW LA 


ReGIOW DEL CARIBE 


ENERO 1965 
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INTRODUCCION 
Asignacién del Fondo éspecial 


Consistente en: 


4993 





$E.U.A. 2.548.400 


Contribucién del Fondo Cspecial $E.U.A. 147752600 


Contribucién de contrapartida 
del Gobierno en efsectivo: 


Duracié6n: 


Organismo de ejecucié6n: 


Organismos gubernamentales 
participantes: 


$5.U.A. 772.800 


Cuatro anos 


Organizacién de las Naciones 
Unidas para la Agricultura 
y la Alinentacién 


Los Hinisterios o las Direcciones 
competentes de los Gobiernos 
Participantes que se encarguen 
del fomento de la pesca. 


1. Los estados y territorios que participan en este proyecto regional del 
Fondo Especial de las Naciones Unidas para el desarrollo de las pesquerfas 
del Caribe y los primeros signatarios de este Plan de Operaciones son los 


siguientes: 


Barbada 

Guayana Britd&nica 
Repiblica Dominicana 
Francia, por cuenta de: 


Haitf 
Jamaica 
Islas de Sotavento: 


Antillas Neerlandesas 
Surinam 

Trinidad y Tabago 

Sstados Unidos de América, 
Islas de Barlovento: 


Guayana Francesa 
Guadalupe 
Uartinica 

y sus dependencias 


Antigua 

Lontserrat 

San Cristébal (Kitts), 
Nevis y Anguilla 


en nombre de Puerto Rico 
Granada 

Santa Lucia 

San Vicente 
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2. Este Plan de Operaciones se refiere a un proyecto de asistencia del 
Fondo Zspeciai de las ‘vaciones Unidas a los estados y territorios par- 
ticipantes, y para el cual actuard como Urganiszo de Bjecucién la Orga- 
nizacién de les Yaciones Unidas para la Agricultura y la Aliwentacié6n. 
61 Plan serd también el Plan de Uperaciones a que se refiere el pdérrafo 
2 del Artfeulo I de’ los*Acuerdos que han firmado con ei Fondo “special 
Ge las Waciones Unidas los Bstados que particizan en este proyecto, y el 
Reino Unido por cuenta de los territorios no auténomos participantes. 


I. RINALIDAD Y DsSCRIPCION 
A. FINALIDAD 


3. La finalidad que persigue el proyecto 6s la de proporcionar, me- 
diante la pesca exploratoria, estudio y dewostracién de mercados, y ca- 
pacitacién técnica, una base para el desarrollo futuro de las pesquerfas 
en la regién del Caribe, sonalando las formas mis eficaces para incre- 
wentar la productividad de las pesquerfas; (creando un niicleo de pesca— 
dores y oficiales de pesca capacitados; senala:do las formas mds eco-~ 
némicas de ampliar los mercados intsrnos y de exportacién; y delimitan~ 
do los campos m&s j rometedores para las inversiones de capital. 


B. DsSCRIPCION 


4. Para alcanzar esa {inalided, el proyecto constard de tres partes, 
a& saber: 


(4) pesca exploratoria; 
(44) estudios y demostraciones de comercializaciéns y 
(4i4) capacitacién técnica. 


5. Se dividird en dos etapas el periodo cuatrignal del proyecto. La 
etapa preparatoria abarcaré aproximadanente un ano, en el transcurso del 
cual: 

Se adquirirdn embarcaciones, artes y equipo; 


Se prepararén instalaciones y servicios on tierra para las embar- 
caciones y se @laborarfn los planes de canacitaciéns 


Se reclutarén tripulaciones para las ewbercaciones, personal local 
para las actividades de comercializacién 9 instruotores; 


Se formularén los programas de trabajo en pesca exploratoria, 
comercializacién y capacitacién; 


Se har& una seleccién de candidatos para asistir a los cursillos 
de capacitacién para patrones y oficiales de pesca; y 


Se ter:inarén los sstudios prelisinires necesarios sobre marcados. 
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A esta etapa seyuird otra de ejecucién que durardé tres anos aproximadamen— 
te. La divisién que se haga etre las etupas preparatoria y ejecutiva del 
proyecto puede variar entre sus distintas secciones. La pronta termina- 
cién de la primera etapa en cualquier campo persitiré iniciar antes la 
etapa de ejecucién en el mismo. Durante el curso del proyecto se ha pre- 
visto facilitar los servicios de un consultor para que asesore a los Go- 
biesrnos Participantes acsrca de la financicciéi de un mayor desarrollo de 
sug pesquerfas. 


Pesca exploratoria 


6. in esta esfera se realizan los trabajos por contrata mediante acuer- 
dos concertados con la Uficina de Pesquerias Comerciales del Servicio de 
Caza y Pesca del Departamento del Interior de los Estados Unidos, con- 
fidndose la pesca exploratoria a embarcaciones pesqueras con puertos base 
en los siguientes pafses: 


Barbada 
Jamaica 
Antillas Neerlandesas 
Trinidad 


7. ba expresién "puerto base" significa el puerto donde de ordinario es- 
tar& atracada la embarcacién del proyecto y donde reclutaré su tripulacién. 


8. La pesca exploratoria se llevard a cebo en las aguas que se conside- 
ren potencialmente como los calaceros Je mayor abundancia de peces. A sa- 
ber, las aguas que banan la costa nordorienial de Sudamérica; la parte 
meridional del Mar Caribe; y las agues que bordean la cadena de islas que 
va de Granada a Jamaica, con inclusién de los bancos de altura. Se faci- 
litarén embarcaciones para la pesca exploratoria. Se.ensayarén diferentes 
técnioas que comprenden la pesca con palangre, oon cebo vivo, con redes de 
enmalle, con curricén y con luces para pescar diversas especies de atin y 
otras especies peldgicas. También jodrfa emprenderse la pesca con cana de 
peces de los arrecifes, pesca al arrastre de camarones y peces de fondo, 
pesca con redas de cerco Je especies peligicas y de otras clases. Las em- 
barcaciones de pesca exploratoria pucden realizar toda clase de observa- 
ciones biolédgicas y oceanogréficas que se consideren viables y convenientes. 


Estudios y demostraciones de comercializacién 


9. 51 proyecto atender& a la necesidad apremiante de mejorar y ampliar 
la comercializacién de los productos pesqueros en los tres campos que siguen: 


los mercaios intsrnos; 

el comercio intrarregional del Caribe; y 

31 comsrcio ds exportacién fuera de la zona 
del Caribe. 
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Sobre la base de un estudio de los problemas de comercializacién actuales, 
se atender& ante todo a la demostracién prdctica de métodos mejorados de 
elaboracién, manipulacién, almacenamiento y distribucién del pescado y de 
los productos pesqueros. También se aduptard:. incdidas para demostrar las 
posibilidades de distintos productos en los msrcados de exportacién. 


Capacitacién 


10. Bl proyecto organizaré planes de capacitacién para formar oficiales 
y patrones de pesca. La capacitacién de los oficialos de pesca se con- 
centraré en la pesca exploratoria, los wétodos is pesca, la conservacién 
del pescado, los transportes y la comercializacién, insistiendo en los 
aspectos prdcticos del 2esarrollo de la industria. Se capacitaré a los 
futuros patrories de pesca en las modernas técuicas pesqueras, direccién 
y navegacién con barcos mds grences, manejo y conservacién de motores, 
fabricacién y conservacitn de artes de pesca, y “ianipulacién del pescado. 
Se bard la formacién prdctica, tanto de oficiales como de patrones de 
pesca, en las propias embarcaciones de p2sca oxploratoria y, asimismo, 
en los cursos que se sigan en tierra. 


11. wm la ejecuciéa del proyecto, el Organisino de Ejecucién se encar- 
gard, en consulta con los Gobiurnos Participantes, de hacer todos los 
arreglos necesarios para procurar la ayuda y colavoracié6n de todos los 
organismos interesados er los problemas pesqueros de la zona del Caribe. 


12. Se situaré le sede del proyecto en bridgetowm, Barbada. #1 Gobierno 
de la isla de Barbada facilitard las oficinas y otras instalaciones ne- 
cesarias para el personal del proyecto. Corresronderd al Organiamo de 
Bjecucién concertar los acusrdos que fuere nenestar con otros Gobiernos 
Participantes, pura proporcionar locales de oficinas y servicios al per 
sonal del proyecto, cuando éste tenga que trabajar en esos paises en el 
cumplimiento de sus funciones, y para disponer de los servicios portuarios 
Necesarios en los lugares donde ostén atracadas las embarcaciones e2plo- 
ratorias o donde uayan da dzsumbarcar sus capiuras, y em donde vayan a& 
llevarse a cabo los cursos le capacitaciéa y los estudios y las demos- 
traciones prdcticas de comercializacié6n. 


II.  UELIGACTO 3 
A. PARTICIPACIO’ ¥_CO'PRIDUCIO: ysl. FU“DO_BsPBCIAL 


13. Bl Fondo Gspecial facilitar& lo siguicnie por medio del Organismo 
de Bjecucién: 


(a) Expertos y Consultores. Un total de 354 meses/hombre do ser 
vicios de oxpsrtos, segtin se especifica sn el Apéndice I del 
Plan de Trabajo y Plan de Gastos qu. ce anexa a este Plan de 
Operacionas, por un valor estimado de 601.800 délares 3.U.A. 
Dentro de ese tctal de 354 meses/hnombre, ol Organismo de Sje- 
cucién podré hacer ajustas menorus wn la asignacién a cada uno 
de los puestos, si ello fuese cunveéniente para el proyecto. 
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(b) 


(c) 


(4) 


(e) 


uipo y suministros. Equipo y suministros por un valor gue no 
exceda de 595.000 délares U.U.A., segin se detalla en el Apéndice 
I del Plan de Trabajo y Plan de Gactos que se anexa a este Plan 
de Operaciones. 


Tradajos por contrata. £1 Oryanismo de Ejecucién puede, con la 
ayrobacién ie los Gobiernos Participantes, »roporcionar determi- 
nados servicios, instalaciouss y equipo que se prestardn dentro 
del arco de <3te Plan de Uperacion:s por contrata con personas, 
organizaciones y organisinos comrotentes. Cabe senalar que, en 
particular, el Organismo de Ejecucién va a concertar un contrato 
con la Oficina de Pasyuerizs Comorciales de los Ustados Unidos, 
en virtud cel cual esta ultima prustard servicios e instalaciones 
para llevcr a cabo la parte del proyecto que trata de pesca ex- 
ploratoria, labor que comprence 270 meses/hombre de servicios de 
expertos y consaltores, crucerus de pesca_exploratoria de embar- 
caciones de la Oficina; ayuda en el diseto de embarcaciones y 
especificacién de artes de pasca y el asesoraniento de un grupo 
de cunsultores altauienie calificados; representando todo ello 
un costo total que no exceda de 421.80 délares E.U.A. 


Qtros gastos diversos. Servicios o instalaciones diversos, se- 
gan se detalla ec el Apéndice I Jel Plan de Trabajo y Plan de 
Castos. 


Consultor financiero. Para cuntribuir a la movilizacién de ca- 
pitales publicos y privados dcstinados al desarrollo de la in- 
dustria, el Director General del Fondo sspecial de las aciones 
Unidas puede facilitar, en la etapa adecuada del proyecto, los 
servicios de un consultor familiarizado con la financiacién de 
la industria y con la Zona del Caribe, para que asesore a los 

Gobiernos Participanies sobre la financiacién de la industria. 


B. PARTICIPACION Y CONTRIBUCION..S J LOS GOBISRIOS 


(3) 


Contribucionzs de contrapartida en ciectivo 


14. Los Gobierncs pagardn en efectivo cl ey ivalente de 772.00 délares 
E.U.A. para cubrir el costo de: 


(a) 


Servicios de personal 


Un total de 2.677 meses/hombr2 de servicios de personal local 
segiin se detalla en el Apéndice I del Plan de Trabajo y Plan de 
Gastos de este proyecto, con un costo estinado del equivalente 

de 435.800 délares £.U.A. Dentro de ese total de mesos/hombre, 
el Organismo de Zjecucién podrd hacer ajustes menores en la asig- 
nacié6n de cada uno de los puestos, si ello fuese conveniente 

para 21 proyecto. 
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(bv) Locases para oficinas y servicios en tierra 


Los locales para oficinas y servicios en tierra que se detallan 
en el Apéndice I del Plan de Trabajo y Plan de Gastos de este 
proyecto, con un costo ectimado del equivalente de 5U.000 délares 
E.U.A. 


(c) Equipo y suministros 


El equipo y los suministros para las denostraciones prdcticas 
de comercializacién segiin se detellai en el Apéndice I del Plan 
de Trabajo y Plan de Gastos de este proyecto, mas el costo de 
transportes, manipulacién y seguros del equipo del proyecto 
(exclufdas lcs embarcacionzs) a un costo estimado del equiva- 
lente de 30.000 délares &.U.A. 


(a) Conservecién y gastos de explotacién de las embarcaciones 


Un total estimado en el equivalente de 257.000 délares &.U.A., 
para cubrir los gastos de conservacién y reparacién de las em- 
barcaciones de pesca exploratoria, y los gastos de explotacién 
de las embarcaciones que comprenden el costo de alimentacién de 
la tripulacié6n y de los cursillistas a bordo, y el costo de se- 
guros mar{timos. 


15. Bl costo estimado de la contribucién de contrapartida segin el de- 
talle del Apéndice I del Plan de Trabajo y Plan de Gastos de este proyoc- 
to se basa en la informacién mds fehaciente disj:onible en el momento da 
prepararse este Plan de Operaciones. Se entiende que las fluctuaciones 
de precio durante el perfodo de ejecucién del proyecto puedon hacer nece~ 
sario un ajuste de dicha contribucién en funcién de su valor monetario; 
este valor se determinard en todos los casos a base del valor de los ser- 
vicios y bienes que requiera la adecuada ejecucién del proyecto. 


(ii) Otras contribuciones 


16. Los Gobiernos facilitarén al proyscto, gratuitamente, el personal, 
los servicios y las instalaciones que se enumeran en el Anexo a aste Plan 
de Operaciones, de conformidad con listas independientes que se confec- 
cionarén de comin acusrdo entre los Gobiernos Participantes y el Organismo 
de Ejecucién. No obstante las obligaciones ospec{ficas contrafdas ree- 
pecto de las contribuciones de contrapartida en especie, segin lo expues~ 
to en esas listas, los Gobiernos Farticipantes se comprometen a examinar 
favorablemente cualesquiera enmiendes que le proponga el Organismo de sjo- 
oucién, que comprenden la transferencia de obligaciones de un gobierno a 
otro respecto de tales contribuciones, en beneficio del buen funcionamien- 
to del proyecto. 


17. Los Gobiernos Participantes pondrdn a disposicién del rrayecto y de 
su personal todos los datos, rogistros e inforwes, publicaciones e infor- 
macién sin clasificar sobre la labor emprendida por los diversos organia- 
mos gubernamentales u otras instituciones, que puedan ser de utilidad para 
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la ejecucién del proyecto. Facilitardn, en partioular, todos los registros 
existentes sobre estadisticas de captura pesquera, estadisticas conerciales 
y pracios, registros pesqueros y datos meteorolégicos. Asimismo, facilita- 
rén el acceso del personal de proyecto a las embarcaciones pesqueras comer- 
ciales, a las fabricas de elaboracién y manipulacién del pescado y a los 
mercados. 


c. OTRAS. OBLIGACION.WS DE LOS GODIERIO3 PARTICIPAUTSS 


18. Los Gobiernos adoptarénm las medidas necesarias para obtener la colabo- 
raci6n de é6rgenos, centros y organizacionzs oficiales, en la wedida en que 
se& preciso para cumplir las finalidaces ~ue persigue el proyecto. 


19. Los Gobiernos estudiardn con interés la posibilidad de liberalizar 

las restriccionss que pudiesen aplicar a la explotacién de embarcaciones 
pesqueras dentro de sus aguas territcriales, cada vez que se trate de la 
explotacién de embarcaciones yor parte del Organismo de Ejecucién o en nom- 
bre de éste y en el desarrollo ce lxs actividades del proyecto, en la medi-~ 
da en que sea preciso para la consecucién de las finalidades del mismo. 


20. Los Gobiernos estudiardn favorablemente lus propuestas que se les for= 
mulen en el curso de la ejecucién 421 proyecto, ya sea en nombre del Orga- 
nismo de Sjecucién y las que formule dste cGirectasente para liberalizar o 
suprimir restricciones o procedimientos vigentes en la actualidad en sus 
territorios, en la zona abarcada por ol proyecto, sobre la distribucién y 
venta de pescado y productos pesqueros, y sobre el comercio de pescado y 
productos pesqueros entre los pafses de la regién y terceros paises, segin 
sea necesario para llevar a cabo las finalidades del proyecto. 


21. Previa petici6n, los Gobiernos dssignardn ao las personas que han de 
asistir a los cursos de capacitacién de futuros oficiales y patrones de 
pesca. Las personas elegidas para asistir a lus cursoe de oficiales de 
pesca deberdn contar cuando wenos con esiidios equivalentes al bacnillerato. 
En cambio, los ele idos para los cursos de patrones de pesca tienen que 
contar con una exporiencia prdéctica apreciable como pescadores y reunir, al 
mismo tiempo, las condiciones personales que permitan suponer que van @ sa- 
car provecho del cursillo de instruccién. Los gobiernos se comprometen, 
ademas, a pager los suoldos de los candidatos a oficiales de pesca en el 
tiempo que dure su instruccién en cl mar. Ss fijardén mediante acuordo en- 
tre el Director del Proyecto y los gobicracs intsresados lag dietas de ma- 
nutencién a los cursillistas de una y otra clase mientras estén en tierra. 
Al finalizar los cursillos de capacitacién, los gobigrnos estudiardn la po~- 
sibilidad de colocar sn puestos adecuados de sus servicios de pesca a los 
oficiales propuestos por ellos que acrediten con un oertificado expedido 
Yor el Organismo de Ejecucién gue han terminado con éxito el curso de ca~ 
pacitacién encuadrado en este proyecto. 


22. Los gobiernos estudiardn favorablemente las propuestas que les formule 
el Organismo de Ejecucién durante la roalizacién del proyecto, encaminadas 
@ aumentar la plantilla de sus servicios de pesca cuando sea necesario, de 
modo que puedan facilitar al Organismo ac Bjecucién o a los contratistas, 
suficiente niimero de personal local en todas las esferas de actividad que 
lleven a cabo en el proyecto. 
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23. Bl Organismo de Ejecucién se encargaré, cuando proceda, de conceder 
prerrogativas e inmunidades a los pafsea participantes mediante un intor- 
cambio de oorrespondencia con cada pafs interesado. 


(414) Pago de lag contribuciones del Gobierno en efectivo 


24. Las contribuciones de contrapartida en efcctivo dJescritas en el paé- 
rrafo 14 supra, en la cantidad equivalente de 772.500 délares E.U.A., se 
pagarén en monedas de libre convartibilidad con arreglo al siguiente plan: 
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Pagos por hacer 






A) firmar Al 1° de enero o antes 
6l Plan 
de Ope— 


raciones 








Paises 










Pagos 













participantes totalss 


Equivalente en 9E.U.A, 













Barbada 
Antigua 
Monteerrat 

San Cristébal 

Nevis 

Anguilla 

Granada 

Santa Lucia 

San Vicente 

Guayana Britdnica 
Repiblica Dominicana 
Guayana Francesa 
Quadalups 

Martinica 














34.400 103.000 
























12.700 
12.700 


51.560 
51.560 
















12.700 51.560 































Hait{ 12.700 51.560 
Jamaica 25.400 103.000 
Antillas Neerlandesas 25.400 103,000 
Surinam 12.700 51.560 
Trinidad y Tobago 25-400 103.000 
Puerto Rico 25.400 103.000 





25. Loe pagos que efsctiien los Gobiernos Participantes de conformidad oon sl 
plan que antecede se hard4n depositando las sumas eepecificadas en la cuenta 
especial del Fondo Especial de las Naciones Unidas, en los siguientes bancoss 


TIAS 6501 


5002 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[19 UST 





Pafs 

Barbada 
Antigua 
Montserrat 
San Cristébal 
Nevis 
Anguilla 
Granada 
Santa Lucia 
San Vicente 


Guayana Britdnica 


Reptiblica Dominicana 


Guayana Francesa 


Martinica 
Haiti 


Jamaica 


Antillas Neerlandesas 


Surinan 


Trinidad y Tobago 
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Banco 
ane 


Midland Bank Limited 
Overseas Branch 

P.0., Box 181 

60 Gracechurch Street 
Londres E.C.3 


Barclays Bank DCO 
Georgetown 


Banco de Reservas de la 


. Repiblica Dominioana 
Oficina Principal 
Santo Domingo 


Société Général 
Dept. de L'Etranger 
Bofte Postale 317-09 
Paris 9° 


Banque Nationale de la 
République de Haiti 
Port-au-Prince 


Barclays Bank DCO 
P.0. Box 120 
Kingston 


Amsterdamsche Bank 
P.O. Box 155 
La Haya 


Barclays Bank DCO 
P.0. Box 67 
Marine Square 
Port of Spain 


Cuenta n° 


(de tenerlo) 


1039 


8253 


9.967.166 


4446 


09930 
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cuonts n° * 
Pafs Banoo (de tenerio) 


Puerto Rico Chemical Bank New York Trust 
Company, United Nations Branch 
Nueva York, F.Y. 


26. El gobierno de cualquier territorio que alcance la independencia 
después de la firma de este Plan de Operaciones y durante el perfodo del 
proyecto, serd invitado por el Fondo Especial a que contintie participando 
en el proyecto, si es elegible para recibir ayuda del Fondo Sspecial. A 
condicién de que convenga en contribuir anualmente durante el restante pe- 
rfodo del proyecto y en las otras condiciones que se aplican a los prime- 
ros participantes, dicho gobierno recién independiente serd considerado 
como participante en el proyecto. Ex tales circunstancias, la contribucié6n 
en efectivo del gobierno que se encargaba antes de las relaciones exterio- 
res del pafs, ee reducir& oomo corresponda durante los anos restantes del 
proyeoto. 


27. Las sumas pagaderas en cada plazo se deterwinan a base del tipo de 
cambio aplicado por las Naciones Unidas en la fecha del pago. El pago por 
los Qobiernos Participantes de sus contribuciones iniciales en efectivo 
constituye un requisito previo para la recepcién de ayuda del Fondo Espe- 
cial. La ayuda continua del Fondo especial durante el perfodo del proyecto 
dependeré de que los Gobiernos Participantes hagan frente al total de sus 
obligaciones anuales, segin se indica en el p&rrafo 24. 


28. Los Gobiernus Participantes convienen en autorizar y facilitar la 
transferencia de los ingresos netos percibidos por la venta hecha por el 
Organismo de Ejecucién o en su nombre, de las capturas realizadas por las 
embarcaciones de pesca exploratoria del proyecto a la cuenta general del 
Organismo en el Barclays Bank DCO de Bridgetown, Barbada, como asimismo el 
empleo de esos fondos para los fines del proyecto. Con los ingresos netos 
as{ obtenidos se podrdé atender a los gastos del proyecto que se cargarfan 

& la contribuocién de contrapartida del Gobierno en efectivo, conforme al 
pdérrafo 14 que antecede, en aquellos casos en que dicha contribucién fuese 
insuficiente para cubrir el costo de prestacién de los servicios e insta- 
laciones especificados que fuesen menester para la ejecucién adecuada del 
proyecto. Cada vez que el Organismo de Ejecucién emplee estos fondos con 
tal propésito deber& contar previamente con la aprobacién del Fondo Especial 
Y,) a la vez, ser& preciso reflejar dichas operaciones en las revisiones 
periédicas del Plan de Gastos que aparece en el Plan de Trabajo y Plan de 
Gastos. Esas revisiones serén transmitidas a los Gobiernos Participantes 
de conformidad con los procedimientos del Fondo Espscial. Todas esas canti- 
dades serén traneferidas por el Organismo de Ejecucién a una cuenta que el 
Fondo Especial designar& a tal fin y serén consideradas como contribuciones 
de contrapartida del Gobierno en efectivo. El saldo que hubiese a favor de 
la cuenta general al terminarse el proyecto seré reembolsado a los Gobiernos 
Participantee en proporcién a sus contribuoiones de contrapartida en efec- 
tivo aportadas al proyecto. 
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D. ORGANIZACION 


29. La Organizacién de las Naciones Unidas para la Agricultura y la 
Alimentacién ser& el Organismo de Ejecuoién del Fondo Especial de las 
Naciones Unidas. 


30. &1 Grganismo de Ejecucién esté facultado para concertar los acuerdos 

contractuales o de otra {indole con organizaciones nacionales o internacio- 
nales que sea menester para la ejecucién eficez del proyecto. Se tendrén 

ei cuenta, debidamente, los programas de ayuda bilateral y, asimismo, las 

Organizaciones que posean una especial competencia en materia de problemas 
pesqueros en la regién del Caribe. 


31. El Organiemo de Zjecucién asumiré la responsabilidad total de la 
ejecucién del proyecto con inclusién de aquellas partes del mismo que sean 
dadas por contrata a otras organizaciones y ejerceré, asimismo, toda la 
fiscalizacién presupuestaria de los fondos asignados por el Fondo “special. 
El Organismo de Bjecucién se encargaré de planear y dirigir las operacio~ 
nes del proyecto por conducto del Director del Proyecto, en consulta con 
los Gobiernos Participantes. 


32. Los Gobiernos Participantes nombrarén oficiales de enlace que serén 
la vfa normal de comunicacién entre el Organismo de Ejecucién y el Direc- 
tor del Proyecto, y los Gobiernos Participantes. 


33. Se hard entregea a los oficiales ds enlace de copias de todos los 
planes de trabajo, antes de su aprobacién, y éstos los presentar&n a sus 
goviarnos raspectivos. Pueden formular propuestas en nombre do sus go- 
biernoy al Director del Proyecto acerca de éste y sxaminar y comentar las 
propuestas ques haga este tltimo. A peticién del Director del Proyecto, 
adoptarén las medidas necesarias para asegurar quo los Gobiornos Partici- 
pantes faciliten adecuada y oportunamente eo] alojamiento, equipo, los su- 
ministros y el personal especificados en la parte B del Capftulo II que 
anteceda. 


34. A peticién del Director del Proyecto se organizardn reuniones de los 
oficiales de enlace del proyecto con representantss del Organismo de Bje- 
cucién y del Fondo sepecial, que comprenderfn al Director del Proyecto, 

al Director de los Programas del Fondo Especial en el Caribe, a miambros 
del personal de éstos y a reprusentantes del nersonal de los contratistas. 


35. Al finalizar el segundo ano del proyecto, y a partir de ssa fecha 
una vez al ano, los Gobiernos Participantes llevarén a cabo un examen do 
amplio alcanoe, en colaboraoién con el Organismo de Ejecucién, que se fun- 
damentaré en los informes suministrados por este Ultimo, sobre las reper- 
cusiones y eficacia totalss del programa del proyecto y, en particular, 
sobre lo siguiente: 


(a) determinarén los resultados obtenidos en oada pais partioipante en 
la fecha del examen; 
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(bo) considerarén las medidas adoptadas hasta esa fecha para la aplicacién 
de los resultados del proyecto al desarrollo de la industria en los 
diversos paises participantes; 


(c) formulardén sugestiones para la aplicacién futura al desarrollo pesque- 
ro de los resultados obienidos por el proyecto en las diversas esferas 
de actividad; 


(a) hardn recomendaciones al Organismo de Ejecucién sobre futuros progra~ 
mas de trabajo en las diversas esferas; y 


(e) hardn una evaluacién de la labor realizada por los contratistas en 
aquellas esferas en las cuales se les haya empleado. 


36. Los Gobiernos Participantes pagarén todos los gastos que se ocasioren 
a los oficiales .e los mismos por su asistencia a las reuniones convocadas 
con arreglo a los dos pdrrafos antsriores, o 7 cualquier otro modo rela- 
cionadas con el proyecto. 


37. El Director del Proyecto, que actuard en nombre del Organismo de Bje- 
cucién en todas las cuestionys relacionadas ccn el proyecto, ser& nombrado 
por el Urganiswo de Sjecucié6n. Bajo la inspeccién general do 6sts, asumi- 
r&é la total responsabilidad de la ejecuci6é. dsl proyecto de conformidad con 
este Plan de Operaciones, con cualesquiera ccntratos para la ejecucién de 
vartes del programa cel proyecto, con el Plan de Trabajo a que se hace re- 
ferencia en la parte E del Capf{tulo II mds adelante y con las normas y re- 
glamentos pertinentes del Organismo de EBjecucién. 


38. dxcapto cuando se exprese especificaucgntc en los contratos que con- 
cierte con los ccniratistes el Urganismo de wjecucién, o1 Director del Pro- 
yecto se encargar& dei desembolso de los fondos relativos « la parte de la 
asignacién del Fondo sspecial ye so ha ce yastar localmente, colaboraré 

en ol nombraniento del porsonal nacional, dirigiré los trabajos y moviiien- 
tos dal personal cel proyecto, y controlard el uso de locales, equipo, su- 
ministros y otros biones que pertenozcan al Fondo Especial o al Organismo 
de Ejecucién, o que los gobiernos nayan asignado al proyecto de acuerdo con 
las obligacionzs que se les indican sn o] Capitulo II B. 


39. 51 Diructor del Proyecto facilitard a les partys int-resadas lo infor- 
macién técnica de que disponga y la pubdlicard, cuando proceda, para su dis- 
tribucién general. 


40. 1 personal intzrnacional del proyscto ser& empleado por el Organismo 
de Ejecuci6n. El personal nacional pronorcionado con arroglo al Capitulo 

II B modiante la contribucién de contrapartide de los gobiernos on sfectivo, 
nornali.cits seré nombrado por el organisino gubornamental adecuado en consul- 
ta con 8] Dirvctor dol Proyecto. En caso de qus 3¢a convenionte, sus servi- 
cios se facilitarén con arryglo a las condicion.s je un acusrdo concertado 
entre ¢] Organismo de Bjacucié6n y al organismo gubernamental interesado. Tal 
personal no sc consideraré como empleado dc] Oiganismo de Jjecucién. 
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41. Todo el equipo suministrado para el proyccto por el Urganismo de Bje~ 
cucién, a que se hace referencia en el pdrrafo 13 que antecede y on cl 
Apéndice I del Plan de Trabajo y Plan do Gastos, serd& propicdad del Fondo 
Especial y ostard en poder del Organismo de Djecucién en nombre del pri- 
mero durante el perfodo abarcado por este Plan do Operaciones, a menos 

que excepcionalmente sve convenga otra cosa mediante acusrdo concortado 
contro el Organismo de Ejecucién, el Fondo Especial y el gobierno o los 
gobiernos intercsados. 


E. PLAN DE TRAGAJO Y PLAY DE GASTOS 


42. Dentro dol marco de esto Plan de Uperaciones, sc a,elaborado un 
Plan de Trabajo y Plan de Gastos que abarca todo el perfodo de la ayuda 
del Fondo Sspecial y qus serd firmado por los represéntantes autorizados 
dcl Organismo de Ejecucié6n y uel Fondo dspecial. #s posible que hage fal- 
ta revisar el] Plan de Trabajo y Pldéh de Gastos en ol curso del proyecto y 
a la luz de las proy.sccionus de nicasidades futuras; esas revisionos re= 
querirén la anusncia del Organismo de Bjocucién y del Fondo Sspecial. So 
anoxaré a este Plan de Operacioncs, ol Plan dc Trabajo'y Plan de Gastos 
sin que por ollo so modifiquen en nada las disposiciones anteriores para 
su firma y revisién. 


F.  ORDEN DE LAS OFSRACIONES 


43. La duracién dol proyecto es de cuatro anos. #1 Organismo de Bjecu- 
cién empozaré la realizacién del proyecto una vez que cuente con la auto- 
rizacién por escrito del Director Goneral del Fondo uspecial. A una eta- 
pa prepsaratcria, cuya duracién serd aproximadanente de un ano, soguirdé 
otra otapa de wjecucién, que durardé aproximadamcnte tres anos. 


44. Tan pronto se inicie la ejecucién del proyecto, ol Organismo de Bje- 
cucién comenzard a contratar uxpertos atenié:.doso a la pauta establecida 
on la lista dc op.raciones que va anexa al Plan do Trabajo y Plan de Gas- 
tos a qua so hace rcforencia en el pérrafo 42 do sste Plan de Op..raciones 
y pediré ¢1 equipo y los suministros necesarios para el proyeoto. 


III. PRESUPUESTO 


45. En el Plan ie Gastos que aparece en ci documonto anexo "Plan de Tra- 
bajo y Plan de Gastos" se detalla 31 costo ssvimado de los scrvicios e 
instalacion.s que habr&n de proporcionarse para el proyecto, con la ex- 
cepeién de aquellos que prestar&n los propios gobiernos de conformidad 
con lo previsto en el pdrrafo 16 que antecede. 1 Fondo Sspecial y ol 
Gobierno facilitar&n los recursos que se indican a continuacié6n: 


Asignaci6n del Fondo special $E.U.A. 2.548.400 
(Apéndice I) 


consistente enz 
Contribucién del Fondo Especial BB.U.A. 1.775.600 


Contribucién de contrapartida vE.U.A. 772.800 
de los gobiernos en efectivo 
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Iv. INFORMES 


46. El Organismo de Ejacucién presentaré a los Gobiernos Partioipantes un 
informe inicial que abarque el plan de trabajo del primer ano y que se fa- 
cilitard una vez que hayan sido firmados el Plan de Trabajo y Plan de Gas- 
tos. 


47. Bl Organismo de Sjeoucién presentaré a los Gobiernos Participantes 
una vez al ano un informe sobre los gastos efectuados con cargo a los pa= 
§08 @n efectivo de los gobiernos al Fondo Especial para los gastos de con- 
trapartida a que se hace referencia sn el pdrrafo 14 que antecede. 


48. Tan pronto oomo sea posible, después de terminadas las operaciones 
del proyecto, y a m4s tardar dentro del plazo de seis meses a partir de 
esa fecha, el Organismo de Ejecucién presentaré un informe definitivo com- 
pleto sobre el proyecto al Director General del Fondo special para que 
éste, a su vez, lo presente a los gobiernos. 


49. Al finalizar cada ano civil, los gobiernus y el Organiemo de Ejecucién 
presentarén un inventario certificado conjunto del equipo adquirido para 
el proyecto con los créditos asignados por el Fondo wspecial y que seguiré 
en poder del Organismo de Ejecucién en nombre del Fondo Especial. 


V. MEDIDAS QUE SE ADOPTARAN AL TERMINAR LA PRESTACION 
DE ASISTENCIA DEL FUNDO ESPECIAL AL PROYSCTO 


50. Se espera que el proyecto indicaré la dieponibilidad de recursos, 
especialmente de peces pel&gicos, y los inejoree métodos ‘e utilizar tales 
recursos; mediante .emostracionss ayudaré a mejorar los productos pesque- 
ros y su comercializaci6n y distribucién; :y formaré un niicleo de oficia~ 
les y patrones de pesca capacitados. Ademfs, se conceder&é asesuramiento 
financiero eobre los métodos m&s adecuados para garantizar que el capital 
que se necesitaré aprovecnaré la sxperiencia suministrada por el proyecto. 
Los Cobiernos Participantes convienen en adoptar las medidas necesarias pa- 
ra aplicar los resultados cel proyecto al desarrollo de sus industrias pes- 
queras nacionalee y a la mejora de la cooperacién entre paises en cuestio~ 
nes pesqueras mediante la creacién de un sistema de coordinacién adecuado, 
ayudandp a la industria a mejorar sus embarcaciones pesqueras, los artes y 
el equipo, facilitando la mejor comercializacién dsl pescado para consumo 
imterno y para exportacién, y empleando en los puestoe m4s adecuados @ los 
oficiales de pesca capacitados que re han formado con ocasién del proyacto. 


51. Una vez logrados los fines del proyecto, los gobiernos, e1 Organismo 
de Ejecucién y el Fondo Sspecial celebrardn consultas con objeto de deter= 
minar la forma m4sa apropiada para liquidar el equipo posefdo en dicha fe- 
cha por ol Organismo de Ejecucién en nowbre del Fondo especial. 
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VI. FIRMA 





52. l original de este Flan de Operaciones, redactado on inglés, fran- 
¢és y espanol, versiones todas ellas igualmente auténticas, estar& abier- 
to a la firma de los pafsss participantes en 

hasta de 196 y, posteriorsente, en la sede de las 


Naciones Unidas, en sueva York. 


53. Sl Secretario Gensral de las Naciones Unidcs enviaré copias certifi- 
Cadas de esta Plan de Operacionee a cada uno de los Gobiernos Participan~ 
tes, al Fondo Uspecial y al Organismo de Jjecucié6n. 


54. Acordado por los reprasentantse devida:cnte autcrizados de loe ge- 


bisrzos yue participan en el proyecto, el Organismo de Ejecucién y ol 
Fondo Sspecials 


Paul-Mare Henry 27 de agosto de 1965 


Por el Fondo Bspecial de lee Naciones Unidas Fecha 
____MoA. Greene 27 de agosto de 1965 
Por la Urganizecién de lus Naciones Unidas Fecha 


para la Agricultura y la Alimentacién 





Firma 
fecha 
Por el Gobiernc de _ Barbados 
E, Barrow Firma 13 de febrero de 1965 
Fecha 


Por el Gobierno de _ Antigua 


D. Rose Firma 30 de marzo de 1965 
eoba 


Por el Gobierno de _ Montserrat 





0 de 0 de 1965 


D, Gibbs Firma 
Fecha 
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Por el Gobierno de San Cristobal-Nevis-Anguilla 
H, Howard Firma 29 de marzo de 1965 


Fecha 





Por el Gobierno de _Grandda 





I, Turbott Firma 14 de abril de 1965 
Fecha 


Por el Gobierno de _ Santa Lucia 





G. Bryan Firma ol primero de abril de 1965 
Fecha 
Por el Gobierno de _San Vincente 
S. Graham Firna 8 de abril de 1965 
Fecha 


Por el Gobierno de _la Guyana Britanica 
L. John Firma 25 de febrero de 1965 


Fecha 





Por el Gobierno de _la Républica Francesa 


R, Seydoux Firma 22 de junio de 1965 
Fecha 


Por el Gobierno de _la Républica Dominicana 


A, L. Pumarol Firma 29 de diciembre de 1965 
echa 


Por el Gobierno de _jenaica 





3, _Gylee Firma 24, de marzo de 1965 
Fecha 
Por el Gobierno de _Jap Antillas Neorlandesas 


L._Dabrot Firma 18. de febrero de 1965 


Fecha 
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Por el Gobierno de _ Surinam 


H, Radhakinshun Firwea 


Por el Gobierno de _ trinidad y Tabago 


Ellis Clarke Firma 


Por el Gobierno de _los Estados Unidos de America 


James Roosevelt Firma 


™s7 el Gobierno de _ Dominica 


Keith Unwin Firma 


Por el Gobierno de 











Firma 
ter el Gobierno de 
2 Firma 
‘or el Gobierno de 

Firma 
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WTEXO 


PROYiCTO DS DESARROLLO POSQUicRO EN LA RGGION DEL CARIBE 





PERSONAL, EQUIPO, SUMINISTROS, SERVICIOS B INSTALACIONES, ADEMAS DE 
LOS PROPORCIONADOS CON CARGO A LAS CONTRIBUCIONES DE LOS GOBIERNOS 
EN BFECTIVO, QUE PUEDEN SER SOLICITADOS POR EL DIRECTOR DEL PROYECTO 


Los Gobiernos Participantes se compromstsn a suministrar para el pro- 


yecto citado, gratuitaaente, el personal, equipo, los suministros, servi- 
cios e instalaciones que a continuacién se enwneran y que el Director del 
Proyecto necesite, doe conformidad con lo estipulado en e1 pdrrafo 16 del 

Plan de Opsraciones al que se adjunta este Anexo. 


2. 


Servicioe ds personal 


Bidlogos pesqueros para realizar trabajos en el proyecto de pesca 
exploratoria, tanto a bordo de las embarcacionee como en los labo- 
ratorios en tierra. 


Instructores para loe cursillos de capacitacién de oficiales y patro- 
nes de pesca. 


Personal destacado en tierra para atendsr a la administracién, la ex- 
Plotacién y la conservacién eficaces de las embarcaciones empleadas 
para la pesca exploratoria en este proyecto. 


Mano de obra ocasional. 
ipo suministros 


Hobiliario y otro equipo para oficinas, almacenes, locales para las 
demostraciones prdcticas y los cursillos de capacitacién y otros 
que fuesen menester, ademds de los que se facilitan con cargo a las 
contribuoiones de los gobier:os en efectivo. 


Vehf{culos para uso del personal del proyecto durante los trabajos. 


Servicios e instalaciones 


Gastos de conservacién y funcionamiento de los vehiculos a que se ha- 
ce referencia en sl pdrrafo 3 supra. 


Gastos de alquiler o fletamento de cualesquiera embarcaciones suninis- 
tradas por el Gobierno al proyecto, con inclusién del costo de ope- 
racién de dichas embarcaciones. 


Gastos de viaje del personal del proyecto dentro del Estado partici- 
pante. 
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Servicios portuarios de propiedad del Gobierno Participante. 


Exencién de los derechos portuarios que deben pagar las embarcacio- 
nes contratadas para el proyecto. 


Servicios (alquiler, costos de arrendamiento, impuestos locales, 
calefacci6n, limpieza, iluminacién y conzervacién) para laa ofici- 
nas, los almacenes, los locales donde se realizan las demostracio- 
nes prdcticas y se dictan los cursillos de capacitaci6n y otros 
locales del proyecto. 


Instalaciones para desoarga y atraque de los navios empleados en el 
proyecto y sus capturas, con inclusién de la mano de obra y del 
equipo de dessmbarque, cajas, hielo y otros servicios necesarios 
para el trataniento Je las capturas, su vonta, empaquetamiento y 
distribucién. 


Instalaciones para la administracién de las embarcaciones, contrata~ 
cién de la tripulacién, para cargar combustible, hielo y vituallas 
y Para au reparacién y conservacién. 


Instahaciones para deaostraciones prdcticas ie comercializacién que 
debe incluir suministros de pescadu y hielo. 


Gastos de viaje de las personas que siguen los cursillos de oficia- 
les y patrones de pesca desde el pais de origen al pais donde 
oursaran estudios. 


T hereby certify that the foregoing text is a Je certifie que le texte qui précéde est la co- 
true copy of the text of the Plan of Operation | pie conforme du Plan d’opérations du Projet 
of the Regional Caribbean Fishery Develop- régional pour le développement des péches 
ment Project, the original of which is deposited dans les Caraibes, dont l’original est déposé 
with the Secretary-General of the United Na- auprés du Secrétaire général de l’Organisation 


tions. des Nations Unies. 
For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général: 
Director of the General Legal Division, Le Directeur de la Division 
in charge of the Office of Legal Affairs des questions juridiques générales, 
chargé du Service juridique 
Tnited Nations, New York Organisation des Nations Unies, New York 
2 April 1968 le 2 avril 1968 
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(RELATED LETTERS) 


29 UNITED NATIONS PLAZA 


Nev York, N. 


YUkoa 6.252 


Y. 10017 





April 6, 1966 


Dear Hr. Roffman: 


I am pleased to sign, on behalf of the United States, the 
United Nations Special Fund Caribbean Fishery Development Project 
Plan of Operations. 


As the attached letter from the Seerctary of State of the 
Conmonvealth of Vucrte Rico indicates, Puerto Rico will assume 
the financial and other specific obligations stinulated in the 
Plan of Operations, - The Governnent of the United States will, of 
course, carry out the obligations of a general nature contained 
in Paragraphs 17, 19, 20 aad 23 of the Plan, 


My Governnent would appreciate your circulating ‘this letter 
and the attached letter from the Secretary of State of the 


" Commonwealth of Puerto Rico to all the signatories of the Plan 


of Operations for this project. 


Sincerely yours, 


Janes Roosevelt 


Attachwent; a/a 


Mr. Paul G. Hoffman, Administrator, 
United “ations Development Program, 
A~3004, United lations 


UN 3394/473 


TIAS 6501 


Unitrep States MISSION TO THE UNITED NATIONS 


5014 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[19 UST 








Commonwealth of Puerto Rico 
Department of State 


San Juan, Puerto Rico 


Office of the Secertary 


TIAS 6501 


February 23, 1966 


Dear Mr. Secretary: 


I am pleased to notify you that the Government of 
the Commonwealth of Puerto Rico is willing to assume the 
cash counterpart contribution and other obligations stipwlated 
in the Plan of Operation of the United Nations Special Fund 
Caribbean Fishery Development Project in which Puerto Rico 
shall be a participant. 





The Menorable Dean Rusk 
Sceretary of State 
Department of State 
Washington, D.C, 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Transfer of title of USS Charles Ausburne 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bonn and Bonn/Bad Godesberg February 27, 1968; 
Entered into force February 27, 1968. 


The Foreign Ministry of the Federal Republic of Germany 
to the American Embassy 


AUSWARTIGES AMT 
IL A 7 - 81-02-3/642/68 


Verbalnote 


Das Auswartige Amt beehrt sich, auf das durch einen am 30. 
April und 1. Mai 1957 in Bonn unterzeichneten Notenwechsel 
geschlossene Abkommen iiber die Ausleihung von Kriegsschiffen und 
seine Ergaénzungen und auf seine Note vom 18. September 1967 an 
die Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika betreffend den 
amerikanischen Leihzerstérer Z 6 (den friiheren Zerstérer USS 
Charles Ausburne -DD 570) sowie auf die Verhandlungen iiber den 
Kauf dieses Zerstérers, die zwischen Behérden des Bundesministeri- 
ums der Verteidigung und der amerikanischen Marine stattgefunden 
haben, Bezug zu nehmen. 

Durch einen am 20. Dezember 1967 geschlossenen Vertrag haben 
das Bundesministerium der Verteidigung und die Marinebehérden der 
Vereinigten Staaten den Bedingungen fiir den Kauf des amerikanischen 
Zerstérers Z 6 durch die Bundesrepublik Deutschland zugestimmt. 
Das Auswartige Amt méchte nunmehr namens der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland vorschlagen, da8 gema8 dem genannten 
Vertrag das Eigentum an dem Zerstérer Z 6 von den Vereinigten 
Staaten von Amerika auf die Bundesrepublik Deutschland iibertragen 
wird. Falls sich die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
mit dem Vorschlag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
einverstanden erklart, so wiirden diese Verbalnote und ihre Bestatigung 
eine Vereinbarung tiber die Ubertragung des Eigentums an dem 
Zerstérer Z 6 von den Vereinigten Staaten von Amerika auf die 
Bundesrepublik Deutschland bilden, die mit Datum der Antwortnote 
der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika in Kraft tritt. 
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Das Auswartige Amt benutzt diesen Anlass, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. 


Cd 


» den 27. Februar 1968 


An die 
BorscHarT DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


Translation 


THE FOREIGN MINISTRY 
II A 7 ~ 81-02-3/642/68 


Note Verbale 


The Foreign Ministry has the honor to refer to the agreement 
concerning the loan of naval vessels concluded by an exchange of 
notes signed at Bonn on April 30 and May 1, 1957, and the amend- 
ments thereto, ['] and to its note of September 18, 1967 [2] addressed 
to the Embassy of the United States of America concerning the 
American loan destroyer Z-6 (the former USS Charles Ausburne 
~DD 570) as well as the negotiations regarding the purchase of this 
destroyer which have been conducted between authorities of the 
Federal Ministry of Defense and the US Navy. 

The authorities of the Federal Ministry of Defense and the authori- 
ties of the US Navy have by a contract concluded on December 20, 
1967 [?] agreed to the terms of purchase of the US destroyer Z-6 
by the Federal Republic of Germany. The Foreign Ministry would 
now propose on behalf of the Government of the Federal Republic 
of Germany that title to the destroyer Z-6 be transferred from the 
United States of America to the Federal Republic of Germany in 
accordance with the aforementioned contract. In the event that the 
Government of the United States of America is in accord with the 
proposal of the Government of the Federal Republic of Germany, 
this note verbale and its acknowledgment would constitute an agree- 
ment with respect to the transfer of title to the destroyer Z-6 from 
the United States of America to the Federal Republic of Germany, 
which shall take effect on the date of the reply of the Embassy of the 
United States of America. 


'TIAS 3852, 4125, 5883; 8 UST 894; 9 UST 1334; 16 UST 1626. 
2 Not printed. 
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The Foreign Ministry avails itself of this opportunity to renew to 
the Embassy of the United States of America the assurance of its 
high consideration. 


[Initials] 
Bonn, February 27, 1968 


THE EMBASSY OF THE 
UnItEp STATES oF AMERICA. 





The American Embassy to the Foreign Ministry of the 
Federal Republic of Germany 


No. 213 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Auswartiges Amt and has the honor to refer to the note 
of the Auswartiges Amt of February 27, 1968, concerning the proposed 
transfer of title of the US loan destroyer Z-6 (the former USS Charles 
Ausburne ~ DD 570) from the United States of America to the 
Federal Republic of Germany in accordance with the terms of the 
contract concluded December 20, 1967, between authorities of the 
Federal Ministry of Defense and the US Navy. 

The United States accepts the Federal Republic’s proposal for 
transfer of title to the destroyer, and agrees that the note of the 
Auswartiges Amt of February 27, 1968 and this reply constitute an 
agreement to that effect. 


EMBAssy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Bonn/Bad Godesberg, February 27, 1968 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Consular Convention and Protocol 


Signed at Moscow June 1, 1964; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 16, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America March 31, 
1967; 

Ratified by the Union of Soviet Socialist Republics April 26, 1968; 

Ratifications exchanged at Washington June 13, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
June 13, 1968; 

Entered into force July 13, 1968. 


By tHe Present or THE Untren SraTes OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a consular convention between the Government of the 
United States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics, together with a protocol relating thereto, was 
signed at Moscow on June 1, 1964; 

Wuereas the originals of the convention and protocol, in the Eng- 
lish and Russian languages, are word for word as follows: 
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CONSULAR CONVENTION 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


The Government of the United States of America and the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics, 

Desiring to cooperate in strengthening friendly relations and to 
regulate consular relations between both states, 

Have decided to conclude a consular convention and for this purpose 


have agreed on the following: 


DEFINITIONS 


ARTICLE 1 


For the purpose of the present Convention, the terms introduced 
hereunder have the following meaning: 

1) "Consular establishment" - means any consulate general, consulate, 
vice consulate or consular agency; 

2) “Consular district" - means the area assigned to a consular 
establishment for the exercise of consular functions; 

3) "Head of consular establishment" - means a consul general, consul, 
vice consul, or consular agent directing the consular establishment; 

hy) "Consular officer" - means any person, including the head of the 
sonia establishment, entrusted with the exercise of consular functions. 
iso included in the definition of "consular officer" are persons assigned 
to the consular establishment for training in the consular service. 

5) "Employee of the consular establishment" - means any person 
performing administrative, technical, or service functions in a consular 


establishment. 
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OPENING OF CONSULAR ESTABLISHMENTS, 
APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS 
AND EMPLOYEES 


ARTICLE 2 


1. A consular establishment may be opened in the territory of the 
receiving state only with that state's consent. 

2. The location of a consular establishment and the limits of its 
consular district will be determined by agreement between the sending 
and receiving states. 

3. Prior to the appointment of a head of a consular establishment, 
the sending state shall obtain the approval of the receiving state to 
such an appointment through diplomatic channels. 

4. The diplomatic mission of the sending state shall transmit to 
the foreign affairs ministry of the receiving state a consular commission 
which shall contain the full aan of the head of the consular establish- 
nent, his citizenship, his class, the consular district assigned to him, 
and the seat of the consular establishment. 

5. A head of a consular establishment may enter upon the exercise 
of his duties only after having been recognized in this capacity by 
the receiving state. Such recognition after the presentation of the 
commission shall be in the form of an exequatur or in another form and 
shall be free of charge. 

6. The full name, function and class of all consular officers other 
than the head of a consular establishment, and the full name and function 
of employees of the consular establishment shall be notified in advance 


vy the sending state to the receiving state. 
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Tne receiving state shall issue to each consular officer an 
appropriate document confirming his right to carry out consular functions 
in the territory of the receiving state. 

7. The receiving state may at any time, and without having to explain 
its decision, notify the sending state through diplomatic channels that 
any consular officer is persona non grata or that any employee of the 
consular establishment is unacceptable. In such a case the sending state 
shall accordingly recall such officer or employee of the consular 
establishment.. If the sending state refuses or fails within a reasonable 
time to carry out its obligations under the present paragraph, the re- 
ceiving state may refuse to recognize the officer or employee concerned 
as a member of the consular establishment. 

8. With the exception of members of the staff of the diplomatic 
mission of the sending state, as defined in paragraph (c) of Article 1 
ef the Vienna Convention on Diplomatic Retations,! 4 no national of the 
sending state already present in the receiving state or in transit thereto 
may be appointed as a consular officer or employee of the consular 
establishment. 

ARTICLE 3 


Consular officers may be nationals only of the sending state. 
ARTICLE 


The receiving state shall take the necessary measures in order that 
a consular officer may carry out his duties and enjoy the rights, 
privileges, and immunities provided for in the present Convention and 
by the laws of the receiving state. 


*500 UNTS 98. 
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ARTICLE 5 


1. The receiving state shall either facilitate the acquisition on its 
territory, in accordance with its laws and regulations, by the sending 
state of premises necessary for its consular establishment or assist the 
latter in obtaining accommodation in some other way. 

2. It shall also, where necessary, assist the sending state in ob- 
taining suitable accommodation for the personnel of its consular establish- 


nent, 
ARTICLE 6 


1. If the head of the consular establishment cannot carry out his 
functions or if the position of head of a consular establishment is 
vacant, the sending state may empower a consular officer of the same or 
another consular establishment, or one of the members of the diplomatic 
staff of its diplomatic mission in the receiving state, to act temporarily 
as head of the consular establishment. The full name of this person 
must be transmitted in advance to the foreign affairs ministry of the 
receiving state. 

2. A person empowered to act as temporary head of the consular 
establishment shall enjoy the rights, privileges and immunities of the 
head of the consular establishment. 

3. When, in accordance with the provisions of paragraph 1 of the 
present Article, a member of the diplomatic staff of the diplomatic 
mission of the sending state in the receiving state is designated by 
the sending state as an acting head of the consular establishment, he 
shall continue to enjoy diplomatie privileges and immunities. 
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CONSULAR FUNCTIONS 
ARTICLE 7 


A consular officer shall be entitled within his consular district to 
perform the following functions, and for this purpose may apply orally 
or in writing to the competent authorities of the consular district: 

1) To protect the rights and interests of the sending state and its 
nationals, both individuals and bodies corporate; 

2) To further the development of commercial, economic, cultural and 
scientific relations between the sending state and the receiving state 
and otherwise promote the development of friendly relations between them; 

3) To register nationals of the sending state, to issue or amend 

passports and other certificates of identity, and also to issue entry, 
exit, and transit visas; 

4) To draw up and record certificates of birth and death of citizens 
of the sending state taking place in the receiving state, to record 
marriages and divorces, if both persons entering into marriage or divorce 
are citizens of the sending state, and also to receive such declarations 
pertaining to family relationships of a national of the sending state as 
may be required under the law of the sending state, unless prohibited by 
the laws of the receiving state; 

5) To draw up, certify, attest, authenticate, legalize and take 
other actions which might be necessary to validate any act or document 
of a legal character, as well as.copies thereof, including commercial 
documents, declarations, registrations, testamentary dispositions, and 
contracts, upon the application of a national of the sending state, when 


such document 4s intended for use outside the territory of the receiving 
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state, and also for any person, when such document is intended for use 
in the territory of the sending state; 

6) To translate any acts and documents into the English and Russian 
languages and to certify to the accuracy of the translations; 

7) To perform other of ficial consular fumtions entrusted to him by 
the sending state if they are not contrary to the laws of the receiving 
state. 

ARTICLE 8 


1. The acts and documents specified in paragraph 5 of Article 7 of 
the present Convention which are drawn up or certified by the consular 
officer with his official seal affixed, as well as copies, extracts, and 
translations of such acts and documents certified by him with his official 
seal affixed, shall be receivable in evidence in the receiving state as 
official or officially certified acts, documents, copies, translations, 
or extracts, and shall have the same force and effect as though they were 

drawn up or certified by the competent authorities or officials of the 
receiving state; provided that such documents shall have been drawn and 
executed in conformity with the laws and regulations of the country where 
they are designed to take effect. 

2. The acts, documents, copies, translations, or extracts, enumerated 
in paragraph 1 of the present Article shall be authenticated if required 
by the laws of the receiving state when they are presented to the authori- 
ties of the receiving state. 

ARTICLE 9 


If the relevant information is available to the competent authorities 
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of the receiving state, such authorities shall inform the consular establishe 
ment of the death of a national of the sending state. 
ARTICLE 10 


1. In the case of the death of a national of the sending state in 
the territory of the receiving state, without leaving in the territory 
of his decease any known heir or testamentary executor, the appropriate 
local authorities of the receiving state shall as promptly as possible 
inform a consular officer of the sending state. 

2. A consular officer of the sending state may, within the discretion 
of the appropriate judicial authorities and if permissible under then 
existing applicable local law in the receiving state: 

a) take provisional custody of the personal property left by 
a deceased national of the sending state, provided that the decedent 
shall have left in the receiving state no heir or testamentary executor 
appointed by the decedent to take care of his personal estate; provided 
that such provisional custody shall be relinquished to a duly appointed 
administrator; 

b) administer the estate of a deceased national of the sending 
state who is not a resident of the receiving state at the time of his 
death, who leaves no testamentary executor, and who leaves in the re- 
ceiving state no heir, provided that if authorized to administer the 
estate, the consular of ficer’ shall relinquish such administration upon 
the appointment of another administrator; 

c) represent the interests of a national of the sending state 


in an estate in the receiving state, provided that such national is not 
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a resident of the receiving state, unless or until such national is 
otherwise represented: provided, however, that nothing herein shall 
authorize a consular officer to act as an attorney at law. 

3. Unless prohibited by law, a consular officer may,’ within the 
discretion of the court, agency, or person making distribution, receive 
for transmission to a national of the sending state who is not a resident 
of the receiving state any money or property to which such national is 
entitled as a consequence of the death of another person, including shares 
in an estate, payments made pursuant to workmen's compensation laws, 
pension and social benefits systems in general, and proceeds of insurance 
policies, 

The court, agency, or person making distribution may require that a 
consular officer comply with conditions laid down with regard to: (a) 
presenting a power of attorney or other authorization from such non- 
resident national, (b) furnishing reasonable evidence of the receipt of 
such money or property by such national, and (c) ,.returning ths money or 
property in the event he is umble to furnish such evidence. 

4. Whenever a consular officer shall perform the furctions referred 
to in paragraphs 2 and 3 of this Article, he shall be subject, with respect 
to the exercise of such functions, to the laws of the receiving state and 
to the civil jurisdiction of the judicial and administrative authorities 
of the receiving state in the same manner and to the same extent as a 
national of the receiving state. 

ARTICLE 12 


A consular officer may recommend to the courts or to other competent 
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authorities of the receiving state appropriate persons to act in the 
capacity of guardians or trustees for citizens of the sending state or 
for the property of such citizens when this property is left without 
supervision. 

In the event that the court or competent authorities consider that 
the recommended candidate is for some reason unacceptable, the consular 
officer may propose a new candidate. 


ARTICLE 12 


1. A consular officer shall have the right within his district to 
meet with, communicate with, assist, and advise any national of the send- 
ing state and, where necessary, arrange fa@ legal assistance for hin. 
The receiving state shall in no way restrict the access of nationals of 
the sending state to its consular establishments. 

2. The appropriate authorities of the receiving state shall immedi- 
ately inform a consular officer of the sending state about the arrest or 
detention in other form of a national of the sending state. 

3. A consular officer of the sending state shall have the right 
without delay to visit and communicate with a national of the sending 
state who is under arrest or otherwise detained in custody or is serving 
a sentence of imprisonment. The rights referred to in this paragraph 
shall be exercised in conformity with the laws and regulations of the 
receiving state, subject to the proviso, however, that the said laws 
and regulations must not nullify these rights. 


TIAS 6508 


5028 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





ARTICLE 13 


1. A consular officer may provide aid and assistance to vessels 
sailing under the flag of the sending state which have entered a port 
in his consular district. 

2. Without prejudice to the powers of the receiving state, a consular 
officer may conduct investigations into any incidents which occurred 
during the voyage on vessels sailing under the flag of the sending state, 
and may settle disputes of any kind between the master, the officers and 
the seamen insofar as this may be authorized by the laws af the sending 
state. A consular officer may request the assistance af the competent 
authorities of the receiving state in the performance of such duties. 

3. In the event that the courts or other competent authorities of 
the receiving state intend to take any coercive action on vessels sailing 
under the flag of the sending state while they are located in the waters 
of the receiving state, the competent authorities of the receiving state 
shall, unless it is impractical to do so in view of the urgency of the 
matter, inform a consular officer of the’ sending state prior to initiating 
Such action so that the consular officer may be present when the action is 
taken. Whenever it-is impractical to notify a consular officer in advance, 
the competent authorities of the receiving state shall inform him as scon 
as possible thereafter of the action taken. 

4. Paragraph 3 of this Article shall not apply to customs, passport, 
am sanitary inspections, or to action taken at the request or with the 
approval of the master of the. vessel. 

5. The term "vessel", as used in the present Convention, does not 


include warships. 
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ARTICLE 14 


If a vessel sailing under the flag of the sending state suffers 
shipwreck, runs aground, is swept ashore, or suffers any other accident 
whatever within the territorial limits ofthe receiving state, the 
competent authorities of the receiving state shall immediately inform 
a consular officer and advise him of the measures which they have taken 
to rescue persons, vessel, and cargo. 

The consular officer may provide all kinds of assistance to such a 
vessel, the members of its crew, ‘and its passengers, as well as ‘take 
measures in connection with the preservation of the cargo and repair 
of the ship, or he my request the authorities of the receiving state 
to take such measures. 

The competent authorities of the revoiving state shall render the 
necessary assistance to the consular officer in measures taken by hin 
in connection with the accident:to the vessel. 

No customs duties shall be levied against a wrecked vessel, its 
cargo or stores, in the territory of the receiving state, unless they 
are delivered for use in that state. 

If the owner or anyone authorized to act for him is unable to make 
necessary arrangements in connection with the vessel or its cargo, the 
consular officer may make such arrangements. The consular officer may 
under similar circumstances make arrangements in connection with cargo 
owned by the sending state or any of its nationals and found or brought 
into port from a wrecked vessel sailing under the flag of any state 


except a vessel of the receiving state. 
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ARTICLE 15 


Articles 13 and 1h, respectively, shall also apply to aircraft. 
° 
RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES 


ARTICLE 16 


The national flag of the sending state and the consular flag may be 
flown at the consular establishment, at the residence of the head of the 
consular establishment, and on his means of transport used by him in the 
performance of his official duties. The shield with the national coat- 
of-arms of the sending state and the name of the establishment may also 


ve affixed on the building in which the consular establishment is located. 
ARTICLE 17 


The consular archives: shall be inviolable at all times and wherever 
they may be. Unofficial papers shall not be kept in the consular archives. 

The buildings or parts of buildings and the land ancillary thereto, 
used for the purposes of tha consular establishment and the residence of 
the head of the consular establishment, shall be inviolable. 

The police and other authorities of the receiving state may not 
enter the building or that part of the building which is used for the 
purposes of the consular establishment or the residence of the head of 
the consular establishment without the consent of the head thereof, 
persons appointed by him, or the head of the.diplomatic mission of the 
sending state. 
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ARTICLE 18 


1. The consular establishment shall have the right to commnicate 
with its Government, with the diplomatic mission and the consular establishe 
ments of the sending state in the receiving state, or with other diplomatic 
missions and consular establishments of the sending state, making use of 
all ordinary means of communication. “Th such communications, the consular 
establishment shall have the right to use code, diplomatic couriers, and 
the diplomatic pouch. The same fees shall apply to consular establish- 
ments in the use of ordinary means of communication as apply to the 
diplomatic mission of the sending state. 

2. The official correspondence of a consular establishment, regard- 
less of what means of communication are used, and the sealed diplomatic 
pouch bearing visible external marks of its official character, shall be 
inviolable and not subject to examination or detention by the authorities 
of the receiving state. 


ARTICLE 19 


1. Consular officers shall not be subject to the jurisdiction of the 
receiving state in matters relating to their official activity. The 
same applies to employees of the consular establishment, if they are 
nationals of the sending state. 

2. Consular officers and employees of the consular establishment who 
are nationals of the sending state shall enjoy immunity from the criminal 


jurisdiction of the receiving state. 


3. This immunity from the criminal jurisdiction of the receiving 
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state of consular officers and employees of the consular establishment of 
the sending state may be waived by the sending state. Waiver must always 


be express. 
ARTICLE 20 


1. Consular officers and employees of the consular establishment, 
on the invitation of a court of the receiving state, shall appear in court 
for witness testimony. Taking measures to compel a consular officer ao 
an employee of the consular establishment who is @ national of the sending 
state to snoeae in court as a witness and to give witness testimony is not 
permissible. 

2. If a consular officer or an employee of the consular establishment 
who is a national of the ‘pening state for official reasons ao for reasons 
considered valid according to tre laws of the receiving state cannot 
appear in court, he shall inform the court thereof and give witness testi-: 
mony on the premises of the consular establishment or in his own abode. 

3. Whenever under the laws of the receiving state an oath is required 
to be taken in court by consular officers and enployees of the consular 
establishment, an affirmation shall be accepted in lieu thereof, 

4. Consular officers and employees of the consular establishment may 
refuse to give witness testimony on facts relating to their official 
activity. 

5. The provisions of paragraphs 1, 2, 3, and 4 shall also apply to 
proceedings conducted by administrative authorities. 
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ARTICLE 21 


1. Immovable property, situated in the territory of the receiving 
state, of which the sending state or one or more persons acting in its 
behalf is the owner or lessee and which is used for diplomatic or consular 
purposes, including residences for personnel attached to the diplomatic 
and consular establishments, shall be exempt from taxation of any kind 
imposed by the receiving state or any of its states or local governments 
other than such as represent payments for specific services rendered. 

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this 
Article shall not apply to such charges, duties, and taxes if, under the 
law of the receiving state, they are payable by the person who contracted 


with the sending state or with. the person acting on its behalf. 
ARTICLE 22 


A consular officer or employee of a consular establishment, who is 
not a national of the receiving state and who does not have the status 
in the receiving state of an alien lawfully admitted for permanent residence, 
shall be exempt from the payment of all taxes or similar charges of any 
kind imposed by the receiving state or any of its states ar local governe 
ments on official emoluments, salaries, wages, or allowances received by 
such officer or employee from the sending state in connection with the 
discharge .of his official functions. 


ARTICLE 23- 


1. A consular officer or employee of a consular establishment who is 
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not a national of the receiving state and who does not have the status in 
the receiving state of an alien lawfully admitted for permanent residence, 
shall, except as provided in paragraph 2 of this Article, be exempt from 
the payment of all taxes or similar charges of any kind imposed by the 
receiving state or any of its states or local governments, far the payment 
of which the officer or employee of the consular establishment would 
otherwise be legally liable. 

2. The exemption from taxes or charges provided in paragraph 1 of 
this Article does not apply in respect to taxes or charges upon: 

a) The acquisition or possession of private immovable property 

located in the receiving state if the persons referred to 
in paragraph 1 of this Article do not own or lease this 
property on the behalf of the sending state for the purposes 
of the consular establishment; 

bo) Income received from sources in the receiving state other 

than as described in Article 22 of the present Convention; 

c) The transfer by gift of property in the receiving state; 

d) The transfer at death, including by inheritance, of property 

in the receiving state. 

3. However, the exemption from taxes or similar charges provided in 
paragraph 1 of this Article, applies in respect to movable inherited 
property left after the death of a consular officer or employee of the 
consular establishment or a member of his family residing with him if 
they are not nationals of the receiving state a@ aliens lawfully 


admitted for permanent residence, and if the property was located dn. the 
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receiving state exclusively in connection with the sojourn in this state 
of the deceased as a consular officer or employee of the consular 


establishment or member of his family residing with hin. 
ARTICLE 2h 


A consular officer or employee of a consular establishment and 
members of his family residing with him who are not nationals of the 
receiving state and who do not have the status in the receiving state 
of aliens lawfully admitted for permanent residence, shall be exempt 
in the receiving state from service in the armed forces and from all 


other types af compulsory service. 
ARTICLE 25 


A consular of ficer or employee of a consular establishment and 
members of his family residing with him who do not have the status in 
the receiving state of aliens lawfully admitted for permanent residence, 
shall be exempt from all obligations under the laws and regulations of 
the receiving state with regard to the registration of aliens, and ob- 
taining permission to reside, and from compliance with other similar 
requirements applicable to aliens. 


ARTICLE 26 


1. The same full exemption from customs duties and internal reveme 
or other taxes imposed upon or by reason of importation shall apply in 
the receiving state to all articles, including motor vehicles, imported 


exclusively for the &ficial use of a consular establishment, as applies 
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to articles imported for the official use of the diplomatic mission of the 
sending state. 

2. Consular officers, and employees of the consular establishment, 
and. members of their families residing with them, who are not nationals 
of the receiving state, and who do not have the status in the receiving 
state of aliens lawfully admitted for permanent residence, shall be granted, 
on the basis of reciprocity, the same-exemptions from customs duties and 
internal revenue or other taxes imposed upon or by reason of importation, 
as are granted to corresponding personnel of the diplomatic mission of 
the sending state. . 

3. For the purpose of paragraph 2 of this Article the term "correspond- 
ing personnel of the diplomatic mission" refers to members of the diplomatic 
staff in the case of consular officers, and to members of the administrative 
and technical staff in the case of employees of a consular establishment. 


ARTICLE 27 


Subject to the laws and regulations of the receiving staté concerning 
zones entry into which is prohibited or regulated for reasons of national 
security, a consular officer: shall be permitted to travel freely within 
the limits of his consular district to carry out his official duties. 


ARTICLE 28 


Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty 
of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the 
laws and regwations of the receiving state, including traffic regulations. 
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ARTICLE 29 


1. The rights and obligations of consular officers provided for in 
the preserit Convention also apply to membere of the diplomatic staff of 
the diplomatic mission of the Contraoting Parties charged with the 
performance of consular ‘functions in the diplomatio mission and who 
have been notified in a consular capacity to the foreign affairs ministry. 
of the receiving state by the diplomatic mission. 

2. Except as provided in paragraph of Article 10 of the present 
Convention, the performance of consular functions by the persons re- 
ferred to in paragraph 1 of this Articole shall not affect the diplomatio 
privileges and immunities granted to them as members of the diplomatic 
mission. 


FINAL PROVISIONS 
ARTICLE 30 

1. The present Convention shail be subject to ratification and 
shall enter into force on the thirtieth day following the exchange of 
instruments of ratification, which shall take place in Washington as 
soon as possible. 

2. The Convention shall remain in force until six months from the 
date on which one of the Contracting Parties informs the other Contract- 
ing Party of. its desire to terminate its ‘validity. 

In witness whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting 
Parties have signed the present Convention and affixed their seals 


thereto. 
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Done in Moscow on June 1, 1964 in two copies, each in the English 
and the Russian language, both texte being equally suthentic. 


For the Government For the Government of the Union 
af the United States of Soviet Socialist 
of America Republics 
Yd Tp = 
a / ; / [‘] 
assador Minister for Foreign Affairs 
of the Unifed States of America of the Union of Soviet 
the USSR Socialist Republics 
‘Foy .D. Kohler 
?A, Gromyko 
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PROTOCOL 
To the Consular Convention Between the 
Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Secialist Republics 

1. It is agreed between the Contracting Parties that the notification 
of a cdnsular officer of the arrest o detention in other form of a 
fational of the sending state specified in paragraph 2 of. Article 12 of 
the Consular Convention between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
of Jum 1, 1964, shall take place within one to three days from the time 
of arrest or detention depending on conditions of communication. 

2. It is agreed between the Contracting Parties that the rights 
specified in paragraph 3 of Article 12 of the Consular Convention of a 
consular officer to visit and communicate with a national of the sending 
state who is under arrest or otherwise detained in custody shall be 
accorded within two to four days of the arrest or detention of such 
national depending upon his location. 

3. It is agreed between the Contracting Parties that the rights 
specified in paragraph 3 of Article 12 of the Consular Convention of a 
consular officer to visit and communicate with a national of the sending 
state who is under arrest or otherwise detained in custody or is serving 
a sentence of imprisonment shall be accorded on a continuing basis. 

The present Protocol: constitutes an integral part of the Consular 
Convention between the Government of the United States of America and 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of June 1, 
966 
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Done at Moscow on June 1, 1964 in two copies, each in the English 
and the Russian language, both texts being equally authentic. 


For the Government Por the Government of the Union 
of the United States of Soviet Socialist 
of America Republics 
4D bbl, a Ip 
Ambassador Minister for Foreign Affairs 
of thd United States of America of the Union of Soviet 
to the USSR Socialist Republics 
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KOHCYJBCKAA KOHBEHHMA 


MEXZY MPABMTEBCTBOM COERVHEHHUX DTATOB AMEPUKM Mi 
NPABMTE) BCTBOM Cone ROBT a COMMAMMCTUYECKUX 


IIpapireancTBo CoeqMHeHHHX MraroB AmMepukn u IlpaBurenpcrso 
Cowsa Copetckux Coumanuctuyeckux Pecnydiux, 

Reman cOTpyqHuYaTh B YKPeMMeHMM ApyseCTBEHHWX OTHOWSCHMM M 
yperylupoBaTb KOHCYABCHMe OTHOMCHMA MexZy OCOMMM TocyzapcTBaMK, 

Peuuau saknmuutTs Koucynbckyh KoxBeHnMy uM Cc ato WelbD cor= 
NacvUNch O HURECNeZyHMeM: 


UNPEZEIEH Ma 
Crarba I 


B Hactonmes KoHBeHUMM NpMBOAMMHE Hie TePMMHH MNEWT CTezyD—- 
mee 3sHaveHve: 


I) "Koucynbckoe yupexzeHue” - osHauaet m60e TreHepalbHoe 
KOHCYABCTBO, KOHCYIBCTBO, BMUG-KOHCYIBCTBO WIM KOHCYABCKOe aTeHT~ 
CT BO; 


2) "Koucyabcxui oxpyr" — osHavaeT paitoH, OTBeZeHHWIt KOHCyIb~. 
CKOMY YUpPexTeHWD ANA BHNONHCHMA KOHCYNBCKUX GyHKUME; 


3) "I'napa KOHCyuBCKOTO yuperqeHun" = OsHaYaeT TeHepaNbHOTO 
KOHCya, KOHCYNa, Buye-KOHCyNa mM KOHCYMBCKOTO areHTa, ABIANMUXCH 
PYKOBOANTEAAMM KOHCYNBCKOTO yupexieHun; 


4) "Koncyabckoe AonmHocTHOe Ammo" — osHaYaeT AMOoe UMNO, 
BHAWYAA THAaBy KOHCYMBCKOTO YUpexACHMA, KOTOpOMY. NOpyueHoO BHNOMHE— 
Hv KOHCYABCKUX @yHKuMA. B onpezeteHne "KOHCYIbCKOe AOMKHOCTHOS 
ANQO" BKTWYANTCA TaKge AMMA, NPMKOMAHAMPOBAHHWE K KOHCYbCKOMY 
YUpexTeHMp AMA OCyWeHUR KOHCYABCKON cAyH6e; 
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5) "CompyaHux KoHCyubCcKoro yupexmenna" - OsHa¥aeT mmOoe AMO, 
BUNOTHAlWee B KOHCYABCKOM YUPeRZEHMM AMMHUCTPATMBHNe MIM TeXHU~ 
weckve OOAZAHHOCTM, AMGO OOASaHHOCTM NO OOcAYRMBAaHMH KOHCYIBCKOTO 
yupexzenua, 


OTKPHTUE KOHCYILCKMX YUPEXZEHMM 
HASHAYEHME KOHCYABCKUX JONRHOCTHNX Jhy u 
COTPYZHUKOB 


Craraa 2 


I. Kocyapckoe yapenzenwe MoxeT OTS OTKPHTO Ha TeppuTOpKu 
TocyzapcTBa MpeOwBaHuA TONBKO C Ccormacua aToro rocymzapcrsa. 

2. MecroHaxoxzelve KOHCYNBCKOTO yupeRqeHMA M Tpayvqy eTO KOH 
cyRBCKOTO Okpyra Oyazy? OMpezenATECA NO cormamenun mexay Npezctas- 
AmemMiM TocyzapcTBoM M TocynzapeTrBom NMpesuBaHuA. 

3. TO HasHaveHVuA TmaBh KOHCYJBCKOTO yupeRweHMA Mpezctranune- 
Moe PocyzapcrTBO UCNpauMBaeT AunmomMaTMuecKuM NyTem cormacue rocy- 
mapctBa NMpeOuBAHVA Ha TaKOe HasHaweHve. 

4, [unnomarnueckoe npezctaBuresbcTBO NpezcTaBAAeMOrO Tocyzap= 
CTBAa HallpaBiAeT MMHMCTEpCTBY MHOCTPAHHHX Ze TocyzapcTBa. mpeouBa= 
HUA KOHCYABCKMH NateHT, B KOTOPOM yKasHBaeTCA NONHOe MMA M HaNy—= 
uA THABH KOHCYABCKOTO yupeRmeHWA, CTO TpaxwaHcTBO, paHuT, onpeze= 
TeHHWH QA HeTO KOHCyuECKMA OKpyT M MeCTOHAXORNeHMe KOHCYIBCKOTO 
yupex7eHun. 

5. TaeBa KOHCy1BCKOTO yUpexweHMA MOxeT IpucTyNuTh K UCNOHe= 
HAN CBOMX OOASaHHOCTeH AMUB Nocne MpMsHaHMA eTO B STOM KaYecTBE 
rocymapcrTsom mpeOwBaHua. Takoe NpusHaHwe Mocne NpezctableHuA Nareu= 
Ta OyzeT uNeTb @OpMy oKseKBaTypH MIM UHyW Gopmy uM SyzeT Mpenzoctan— 
AATECA OeciatHo. 

6. Npegctapinemoe rocymzapcrso 3apanee coodmaer rocyzapcTBy 
MpeOHBakMA NOMHOe MMA KM GaMMIMO, AONKHOCTS M PpaHT BCeX KOHCYIBCKUX 
ROMAKOCTHHX AMY, KPOMe TNABN KOHCYABCKOTO yUpeRzeHMA, & Takxe NOl= 
HOG MMA, GAMMNMO M ZOUKHOCTS COTPYAHMKOB KOHCYABCKOTO yupemmeHuA. 

TocygapcTBo MpeOuBaiuA BhyaeT KaxfOMy KOHCYIBCKOMY AOMMHOCTHO@ 
uy JMUy cooTBercTaybuuk AOKYMeHT, DO_TBepxyanuuk ero MpaBo ocyme= 
CLBNATS KOHCYIBCKMS GYHKUMM Ha TeppMTOpHM TocyzapcTBa MpeduBaxuA. 
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7. Tocyyapcrso npeGHBaHMA MOxeT B INO0e BpeuA, He Oyzyyu 
OUASAKHHM MOTHBUPOBATh BOS pelleHHe, YBeEAOMUTE NpegctaBlAewoe To- 
cyzapeTso NO AUMAOWATMYECKWM KaHaNaM O TOM, YTO MNG0e KOHCYABCKOe 
AOAVHOCTHOE AMUO ABNAETCA NepcoHOM HOH rpata Mau "ro m6ok corpyz- 
HK KOHCYBCKOTO yUpPeHACHUA ABIAeTCA HENpMeMieMHM. B TakOu cryuae 
lipeycraninemoe TOCyAapCcTBO AOMKHO, COOTBETCTBEHNO, OTOSBATS Takoe 
RONNHOCTHOS MUO “AM COTPYAHMKA KOHCYIBCKOTO yupexqeHA. BCIu 
MpescraBnemoe TOcymapcTsO OTKAKeTCA BHNONHUTS WIM He BUNONHMT 
B TeueHve pasyMHOTO Cpoka CBOM OOA3aTeNbCTBa, MpexycMOTpeHHLe B 
HACTOAMEM MYHKTe, TOCyzapcrBo MpeCuBaHMA MONET OTKasaTbCA NpusHa- 
Bats cooTsercTBywMee AOARHOCTHOE AMO MIM COTPYAHMKa WIeHOM KOH 
cyipcxoro yupexmeiua. 

8. 3a UCKNWYeHNeM YWIEHOB Nepconana AMMMOMaTMYeCKOTO NperzcTa- 
BUTEABCTBA MpeAcTaBAAeMoro TocymapeTBa, KaK-OH ONpesereH B NyHKTe 
(c) cratbu I Bexckow# KoHBeHUMM O AMNNOMATMYeECKMX CHOMeHMAX, HUKa= 
KO mHOH PpaxqayuH Npezctapmmemoro rocyzapeTBa, Ye HaxozAmulica 
B TocywapcrBe NpeOHBAHMA WIM HANpaBIAwWOMACA TymZa, He MOKeT OUTS 
HaSHauecH KOHCY..BCKMM AOURHOCTHHM AMQOM MIM COTPYAHUKOM KOHCYIb— 
cKoro yupemmeHuA. 

Crataa 3 

KoHCYAbCKMMM ZONRHOCTHAMM AMUAMM MOTYT ONT TOMBKO Tpanqake 
Tpezcrapinemoro PocyzaperBa. 

Cratan 4 

Tocyzaperso MpeOusanniA MpMHMMaeT HeOOXoAMMe MepH ANA TOTO, 
UTOOH KOHCYABCKOG FONXHOCTHOe AMMO MOTO BHIONHATS CBOM OOA3aKHO— 
CTY U NONBSOBATECA NpABaMM, NPMBMNeETMAMM WM MMMYHUTeTaMM, NpezycMor~ 
pexHMM Hactonme KonBeHiMe u sakoHOmaTeNbCTBOM TocyyapcTBa 
TIpeOHBAHMA. 

Craraa 5 


I. Tocyyaperso npeoiisanuaA ZOuRHO 1u60 OKasaTS cozelicrBue 
mpegctabinemomy rocyyapcrBy B MpvodpereHum Ha CBOeh TeppuTopun, 
cOrmacHO CBOMM 3aKOHaM M NpaBasam, NomemeHuh, HEOOXOAMMHX ANA ero 
KOHCYNBCKOTO YUpeRACHMA, NMGO OkasaTb NOMOM’ NocMezHeMy B NoAyue= 
HMM MOMCMCHM KHBM Nye. 
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2. OHO ZONKHO Take, B Ciyuce HEOOXOZMMOCTU, OKAShBaTh NOMOMS 
mpeactaBinemouy TrocyzapcTBy B NONyYeHUM NOAXOAAMMX NOMeweHMK ANA 
Nepconasa ero KOHCyBOxOTO yUpeRZenMA. 


Crarba 6 


I. Ecum raaba KOHCYIBCKOTO yupexeHMA He MORET BHMONHATE CBOM 
@YHKUMM WIM CCAM FONXHOCTS TMABH KOHCYABCKOTO yUpexqeHMA BakalTHa, 
Npezcrabinemoe TocyzapcrBO MOET YNONHOMOYMTS KOHCYECKOe ZONRHOCT= 
HOG ANUO AAHHOTO MIM ApPyToTro KOHCyNBCKOTO yUpeRAeHMA WIM OAHOTO 
M3 WIeHOB AMMNOMATMYeCKOTO NepcoHana CBOerO AuMMOMaTMYeCKOTO Npeqz= 
CTABKTeBCTBA B TOCYZAPCTBe NpeOMBanNA ANH BPEMEHHOTO pyKOBOACTBA 
KOHCYIBCKMM yUpexmeHveM. JlomHOe MMA M GaMunuA STOTO AMMA AONRHH 
ONT NpezBapMTeIbHO COOOMEHN MUMHMCTepCTBY MHOCTPAHHHX AeN rocyzap—= 
CTBa NMpecuBaHuA. 

2. Auuo, YNOMHOMOYEHHOS wih BPeCMCHHOTO PYKOBOACTBA KOHCYIb— 
CKUM YUpexzeHMem, NMONbsyeTcA NpaBaMM, MpMBMNETMAMM uM MMMYHUTeTAaMN 
TWaBH KOHCYABCKOTO yUpexAeHMA. 

3. ECM uteH AuNTOMaTNYeCKOrO NepcoHala AMMiomarMuecKoTo npeq~ 
CTAaBUTeEiBCTBA NpeAcTaBIAeMOToO TocyyapcTBa B Tocyzapcrse NpecuBaHMA 
HasHauaercA MpezcraBlAeMuM Tocywzapcrsom B COOTBETCTBUM C NoONOKeHn= 
AMM flyHkTa I Hactonmeft craThm BpeMeHHO UCHOAnnDMMM OOASaHHOCTU 
TWAaBH KOHCYABCKOTO yUpeReHMA, OH NpoRoMKaeT NoAbsOBAaTSCH AUDMONAa— 
TUYCCKUMM NIPMBUNETMAMM M MMMYHUTOT AMM. 


KOHCYAbCKNE OYHKIMU 
Craraa 7 


KoHCYABCKOe AONKHOCTHOS AMNO MMeeT MpaBo B Mpezerax cBoero 
KOHCYJBCKOTO OKPYTA BHIIONHATE cuenzynmMe GyHXyMN uc ato neIBN MO=— 
meT OOpaulatBcA, YCTHO MIM NMCBMeHHO, K COOTBETCTBYHMUM KOMNeTEHT— 
HUM BUACTAM KOHCYABCKOTO Oxpyra: 

I) samumats mpaBa M MHTepecH NpezcTaBAKeMOTO TrocyzapcTBa, ero 
Tpaxyqak, @MsuuecKkux MU WPMAMYECKUX IMD; 

2) cOnecTBOBAaTS pasBMTMD TOPPOBHX, SKOHOMMUECKUX, KYNETYPHUX 
M HAYUHHX CBAseH MexZy NpezcTaBAeMLM TOCyZapcTBOM M TocyzapcTBoM 
MpeOuBakHuA M MHWM OOpasoM cnocodcTBoBaTb pasBuTMy ApyxeCTBeHHNX 
OTHOWCHIMM MERAY HUM; 
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3) peructpuponarh rpaxgzan mpezcraBimemoro rocyzapcrsa, BHZaBAaT 
MM TMlachopTa mM UHNe yZOCTOBCPeHMA AMYHOCTM M BHOCHTS BOTH ZOKYMeHTH 
WSMEHCHUA, & TAKME BHZABATh BESTHHE, BHOSTHHS M TPAHSUTHNE BUSH; 

4) cocraBnars M pervcrpuponaTs akTH PORACHMA UM CMepTK rpaxmad 
npeactaBadexoro rocymzapcTBa, wMeBUMe MecTO B rocymapcTBe NpecuBaHuA; 
perucrpipoBath saKWYeHNe Mi pacropenue OpaKos, ecum 06a auua, Bcty- 
Tauve B Opak wim pacroprammme eTO, ABIAMTCA rpaxqaHamMm MpezcTabine= 
MOTO ToCyzEpcrTBa, a Tale MPMHMMATh safBNeHMA, KacawuMeca cemeHHHX 
OTHOMCHMA PpaxwanuHa MpeAcvaBAemMoro rocyzaporBa, KOTOpHe MOTyT No= 
mpedoBatbcn cormecuo 3akoHam NpegcTaBanemoro rocyzapcrba, ecm 970 
He 3anpemsetcnd sakOHOAaTeNBCTBOM TocyzapcTBa MpeOwBaHUA; 

5) cocraBaavbh, yuocToBepATh, i MZeHTMhuUMpOBaTh, saBepATb, Nera- 
AMZOBATh M COBepmatTh MEE FekicTBMA, KOTOpNe MOTYT OKasaTBCA HEOOXO— 
TUZEMM, YTOOH CHetard ZelictBNTeENBHEM AWCOH alr MIM AOKYMeHT Hpuznue= 
CkOro XapakTeps M UX KONMM, BKINYAA KOMMEPYeECKHe AOKYMCHTH, AcKNapa- 
UMM, PerucTpauun, 3aBemaTeAbHHe PACNOPARCHMA M KOHTPAaKTH, MO npocbde 
TpasgzanwHa npezcrananemoro rocymapcrsBa, KOrgZa TakO# ZOKyMeHT Mpez~ 
HagHauen ZA ZefictrBua Bue TeppuTOpMM Tocyzapcrsa NMpeduBaHuA,.a Take 
ZAK ANGoToO Auua, KOTZa Taxol ZOKyMeHT NpezHasHAaYeH AAA AelicTBuA 
Ha TEPPUTOPUM NpezcTaBAneuoro TrocyzapcrBa; 

6) NepeBozuTa Aw6we AKTH KM ZOKYMeHTH HA pyccKN# M aHraulickuh 
A3HKU u YROCTOSCPATS NMpaBUNBHOCTS Nepesora; 

?) coBepwatb ypyrve ogulManbane KOHCyNbCKue ZelCTBua, Mopyuer= 
Hie eMy MpercteBunembim TocyyzspcrTBom, eCAM OHM He NpoTMBoOpevaT saKo~ 
HOmaTexbcrBy TocyzapcrTBa npecouBaHuA, 

Craraa 8 

I. YxasanHue B MyHKTe. 5 cratbu 7 HactonweH KouseHuMu akTH uM 
ROKYHEHTH, COCTABNEHHHE MIM yROCTOBepeHHHe KOHCYNBCKMM QOARHOCTHLM 
NUUOM MU CKPeNAeHHHe CTO OMUUMALbHOM NeuaTby, a TakRe yROCcTOBepeHHHe 
MM M CKpeMlenHbe eTo OGMUMaIbHOH NevaTby KONMM, BHNVMCKM uU uepeBOTH 
NOZOOHHX AKTOB M AOKYMCHTOB MpMHMNAaWTCA K paccMoTpeHMN B TocyzapcrBe 
MpeGuBaHvA KOHCYABCKOTO AOARHOCTHOTO AMUa Kak OGMIMAIbHNe Win OulK~ 
ANBHO yAOCTOBepeHHwe AKTH, ZOKYMCHTH, KOMMM, NepeBOZN M BUNMCKK, UM 
uuew? TY me CMy M ZelicTBMe, Kak CCAM OH OHM OAM COCTAaBAeHH Miu 
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YAOCTOSEPCHH KOMMNETCHTHEMM BLACTAMM WIM O@MMANBHHMM AOIXHOCTHMK 
ula TOCyAapcTBa MpeOuBaHMA, MPM yCuOBUM, UTO Takue AOKYMeHTH 
COCTABNANTCH H OMOPHAAWTCH B COOTBETCTBMN C 3aKOHAMM KM TpaBwlauu 
cTpallll, TRE OHM ZOARHH UMeTS AeicTBue, 

2. Tiepeuncnenine B Nynxte I xactosue craTbu axTh, ZOKYMeHTH, 
KOMMM, NepCBOAW WIM BHIMCK, KOTZa OHM NpeACcTaBMAWTCA BlacTAM 
TocyAepcTBa MpeCHBAaHMA, MePamusyHTCA, ECM STO TpedyeTCA NO 3ako— 
HaM TocygapcrBa NpecuBakvn. 

Crataa 9 

Ip Hammynu cooTBercTBynme Un@opMayuu y KOMMeTeHTHNX Blactel 
TocyzxapcrBa MpeOHBAHMA STM BLACTM YBeAOMIANWT KOHCYAbCKOe yupexne@ 
Hie 0 CMepTM rpaxqakukHa Mpegcrannnemoro rocygsapcersa, 

Crarba 10 

i. B cnyyae cuepTu rpaxgaHuHa NpezctaBlnemoro TocygzsperBa Ha 
TepOvTOPMU ToCymapcTBa NpeOHBAaHMA, ECNM YMepmee AuyO He OCTaBUNO 
Ha STOM TEPPUTOPUM KaKOPO=NMOO MUSBECTHOTO HaCHeAHMKA MIM UCNOTHK= 
TONA BaBeLeHMA, COOTBETCTBYOUMe MECTHHWE BlacTM TocygapceTBa npedu= 
BQHMuA, KAK MORHO OWCTpee, MHGOPMMPyWr KOHCYNBCKOe AOMRHOCTHOS IK- 
uo NpezctraBlnemoro rocymzapersa. 

2. KoHcyibcKoe AONHOCTHOe AMUO NpezctaBlmemoro TocymzapcTBa 
MOxeT NO yCMOTpeHMW COOTBETCTBYNMUX WpNAMUECKMX Blacte# uM ecin 
aT0 paspewaercA cooTBeTCTBYHUuMM elicrByONMMM MeCTHHMM 3aKOHAMM B 
TocyzapcrBe NmpeduBanuns: 

&) MpMHUMaTh BpeMeHHYW ONeKy HAA AMYHOM COOCTBEHHOCTED, OC~ 
TABNCHHOK yMepuMM TpaxgzakMHom Mpezctapminemoro rocygaperBa, ecu 
YNCDWHM He OCTABMA HM HaCHeAHMKAa, HU MCNONHUTeNA SaBellauun, Has— 
HaYeHHOTO YuepUUMM AMA yMpABMeHUA ETO ABMKMMEM MayuecTBOM B Tocy= 
maocTee MpeouBanua, NPM ycAoBum, YTO Takan BpeMeHHAR ONeKa AONxHa 
OTE NepeFaHa AONKHUM OOpasOM HaSHAYeEHHOMY aqNUHMcTpaTOopy; 

5) DacnopARaTBCA UMyNeCTBOM yMepuwerO Tpaxyzahvka NMpeactaBlne= 
Moro TocyAspeTBa, HE NpOxMBaBUeTO B MOMEHT CBOeCK CMepTM B Tocyyzap— 
cTBe MpeOHBaHMA, KOTOpHit He OCTABMA MCHONHUTeNA saBemaHuA uM NOCHE 
KOTOPOTO He OCTaNOCh HacwezHMKa B TocygzapcTze MpeouBakuA, Mpu 
ycuOBUM, UTO B cly¥ae, CCIM KOHCYNECKOe AONKHOCTHOe MUO yNOHOMO= 
UeHO YMpaBNATS uMyWecTBOM, TO OHO NepectaneT ocymecTBAATS Takoe 
ynpasnekue MO HasHaveHwm Apyroro azMmnucTparopa; 
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c) MpeyzcTaBiATb UHTepechH rpaxqanuHa Mpegctapmnemoro rocynzapcrTsa 
B OTHOWOHMM MuyuectTBa, HAXOAAMerocA B rocymapcTBe MpeCHBALUA, Mp 
YCHOBUM, UTO TAKOM PPaxXaHUH He MpOxMBaeT B TOcyzapcTse Npedubanun, 
eciv M WO Tex Mop, Noka Takok TpaxAanun He MpezcraBneH MHHM OOpason, 
TIpM yCHOBUM, OmNAaKkO, YTO HuUTO MPM STOM He YNOAHOMOUMBAeT KOHCYJBCKOE 
AOAsnocruoe AnyO AChcTBOBAaTS B KaYeCcTBe aRBOKAaTA, 

3. Ecau 570 ne 3aMpemeHoO SaKOHOM, KOHCYUbCKOe ZONKHOCTHOe AMUO 
MONe?, MO yYCMOTPCHMIO Cyqa, yUpexMeHun WIM AMA, pacnpezemAwMero 
MuYMECTBO, NOMyyaTh ANA Nepezauk Tpaxzanuny mpezcraBmnemoro rocyzap- 
cTza, He Mpoxupawmemy B rocygZapcTBe MpeOuBaHWA, MWOWe ACHE uNN Myy- 
WeCTBO, Ha KOTOpHe Taxol TpaxAeHMH MMeeT MpaBo BCMezCTBMe CMepTu 
APYTOPO Alia, BKNYSA ZOAM uMywectTBA, MareRu, NMpovsBoguube Ha OCHO= 
BaHUM 3aKOKOB O CTPaxOBaHUM pavOUuMX, NeHCMM mM BOOOMe NocoOMA No co= 
QMabHOMY CTpaxOBaHMW M BHAT MO cTpaxOBHM MomucaM. 

Cyn, yupexweHwe WIM Muyo, pacNpezemAumMe uMymecTBO, MOTyT To= 
TpeCoBaTh, UTOOH KOHCYECKOeE ZOMKHOCTHOe AMO BHNOMHANO ycuoBun, 
yCT@HOBAeHHNe B OTHOWCHMM: (a&) MpezcTaBNeHMA AOBepeHHOCTM MIM Apy- 
TUX MomHOMOUNM OT TaxOrO TpaxmaHuHa, He MpOKMBabmero B Tocynapcrse 
MpeOHBaHiin, (0) MpeAcTasAeHuA pasyMHHX. AOKasaTeNBcTB O NOAyWeHUM 
Taxux AeHer MAM UMYWeCTBA TAaKMM TpaxgzanuHom Mm (c) BOSBpAMeHUuA AeHer 
Wik MWnywecrBa B Cayy¥ae, ECM KOHCYIbCKOG AOMRHOCTHOe MNO He B CO- 
CTOAHUM MpexcTaBUTh TakWX ZOKasaTeALCTB. 

4. B Tex cmayyanx, KOTZa KOHCYbCKOe AOARHOCTHOE AMYO OCyMmeCcTBAA- 
CT WYHKGMM, MpexycMOTpeHHwe B NyHKTax 2 u 3 HacTonweh cravbu, Ha He= 
TO pachpoctpaHANTCA B YacTM, KaCalwlelicH OCyMeCTBReEHUA STUX HyHKXyUh, 
3aKOHH -TocyyapcrBa MpeouBaHuA uM PpaxwancKan WpucAMKWMA CyAeOHNX U 
AUMNHUCTPATMBHEX BlacreH TrocywapcTBa MpeOuBaHMA TakuM xe OOpasoMm u 
B TaKOk me cTeneHu, Kak Ha TpaxqaHMna TocymapcrTsBa ipeOuBaHMA. 

Crarba II 

KoHCy..BckOe AONRHOCTHOe AMGO MOKeT NpeqmaratTs cyzeam uAM ApyruM 
KOHMT@TCHTHHM BIACTAM TOcyzapcTBa MpeGHBaHUA NOAXOAAMMX AAA 3TOTO 
auy B KauecTBe ONeKYHOB uM NonewntTene ANA Tpaxgan Mpezctasanemoro 
TocyyapcTBa WIM AAR UMyWeCTBA TAKUX PpakzaH, KOTZa STO uMyMecTBO 
ocTaercA Oe3 Hagsopa. 
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B cmyuae, CCIM CYA MIM KOMNCTeHTHHEe BIACTH CUMTAWT, YTO PeKO- 
MCHAOBAHHAR KaHAMmaTypa MO KAKMM-IMGo MpMuMHAaM HeNpueMmeMa, TO KOH= 
CYABCKOS FONKHOCTHOS UNO MOKET MpezNarath HOByD KaHAMMaTypy. 


Cratsa I2 


I. Koicynscxoe ZomxHocruoe mMyo MMeeT MpaBo B Npezemax cBoero 
OKpyra BCTpPeuaTbcA M CHOCMTECA C NHOHM TpaxqaHMHoM npezcTasraemoro 
TOCywapCTBa, OKASHBATE eMy cozelicTsue M WaBatb coBeTH, @ B cHyuae 
HEOOXOAMMOCTH MPUHMMATS MCPH ANA OkasaHuA emy MpaBozBott nomomu. Tocy- 
WapCTBo MpeCHBaHMA HUKOMM OOpasoM He orpaHuumBae? qoctyn rpaxzay 
npezctapineMoro rocymapcTBa K 6TO KOHCYIBCKMM yUpexTeHMAM. 

2. CootsercrByoune Blactu TocyqapcTBa NpeCuBaHMA HeMenTeHHO 
YBCAOMAAWT KOHCYNBCKOG ZONKHOCTHOG AMYO Npe_cTaBAAemoro TocyzapctTBa 
06 apecté MIM 3azepxaHun. .B MHOM HopMe rpaxyasuna MpeactaBrnemoro 
TocyqapeTBa. 

.8. Koncyrbckoe ZOUKHOCTHOeG AMYO NMpezctaBrAeMoro Tocymapcrsa 
uMee? MpaBo HesaMeANMTENBHO NOCeTHTS M CHECTMCL C PpaxqaHAHOM Mper— 
cTaBAAeMOTO TOCyAapcTBa, HAXOTANMMCA NO apectoM MIM 3aqePxaHHNM B 
MHOf GopMe mim OTOHBAMNMM CpoK TpeMHOTO saKmWUeHMA. Tpasa, yKasaH= 
HHC B HACTORWEM MYHKTE, ZOMKHE OCYIECTBIATECA B COOTBETCTBUM C 3aK0= 
Hamu Mu NpaBinamm TocyqapcTBa MpeOHBaHMA NPM yCUOBMM, OHAKO, UYTO 
YHOMAHYTHE SaKOHH M MpaBswa He AONKHH AHHYUupOBaTh oTux Mpas. 


Cratha I3 


I. KoucymbcKoe AONKHOCTHOE MYO MORCT OKABHBAT NOMOMS UM Co- 
Relicrane cyzaM, nmiaBanuumM Nox duarom npe_crapmnemoro rocyzapcersa u 
sauequMM B Nopt ero KOHCYNBCKOTO OKpyra. 

2. bes ywepOa ama mpaB Bmacteh rocymapcTBa NpeOwBaHUA KOHCYIb= 
CKOG FONBHOCTHOS AMO MOXeET paccreAoOBaTs Wo0OwHe MPOMcMeCTBUA, UMMeB— 
ume MecTo B MyTM Ha Cymax, mraBaomnx non graromM npeyzctaBrnemoro To= 
qyzapetba, uM paspellats BCAKOTO Poa CNOpH MeRLY KanMTaHOM, KOMAaHT= 
HHM COCTABOM M MaTpPOCaMM, NOCKONBKY 9T0 NpexyCMAaTpUBaeTCA 3aKOHO= 
TatenscTBOM MpezcTaBmunemoro rocymapcTBa. Koncyrsckoe AOMEHOCTHOe 
TMYO. MOZeT OOpaulaTEcA ga copelicTBMeM K KOMNeETCHTHNM BUacTam rocyzap= 
CTBA NPeCOHBAHHA NPM UCNONHeHMM TakuxX OOAsaHKHOCTEH. 
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3. B cuyuae, ecnM cyAN MAM Apyrve KOMNeETeHTHNe OpraHH Tocyzap= 
CTBa NPCONBAHMA HAMePOHN NPCANPMHATS KaKMe=-MNCO NpPMHyAMTeADHNE Aelt- 
CTBMA Ha CyRaX, NTABAOUMX No PlaroM NpeqCTasmmeMoro rocymapcersa, 

B TO BpeMR, KOPAa OHM HAXOAATCA B BORAX rocymapcTBa MpeONBalMA, TO 
AO Havana TaxXux AelicTBMM KOMMETEHTHHNe BLaCcTM TocyzapceTBa NpeOuBaHuA, 
34 MCIINUCHMEM CUyYaeB, KOTMA 9TO NPAaKTMYECKM HeEBOSMOXHO creat 
BBAAY CPOYHOCTM AeNA, CTABAT B MSBECTHOCTS KOHCYNBCKOe MOMKHOCTHOS 
AMYO TipeAcTapsaeMoro TocyzapcTBa, UTOOH: KOHCYABCKOS AONKHOCTHOS 

AKYO MOTTO MpucyTCTBOBaTE NPM OCyuecTBHeNMM oTux AelicTBu. B cayyae, 
KOrAa NpeABAPUTeENbHOe YBCROMNCHME KOHCYEECtOTO AONKHOCTHOTO AMNA 
MPAKTMUECKM HOBOSMORHO, KOMMETOHTHHS BIACTM TocyzapcotBa NpecuBaHua 
AONKHL MHGOPMMpOBATE ero B KpaTuakwuk cpoK nocue coBepweHMA TAaKUxX 
nelicreuit. 

4, Tyke 3 Hactonwelt ctaTbM He NpuMeHAeTCA K TaMOReHHOMY, 
NACNOPTHONY M CaHMTapHOMy KOHTpOJW, & Takme K ZelicTBMAM, NpezNpu- 
HATHM NO NpochOe uM Cc OROCpeHMA KANMTAaHA CynHa. 

5. B nouatue "cyzHo" B cMBCHe Hactonelt KoHBeHUMM He BXOZAT 
BOCHHEE cyza. 

Crarna- 14 


Ecuu cy7uo, NnaBawyee nox duarom mpe yctaBanemMoro rocynapersa, 
Novepnul KonaOueKpywenue, cAmeT Ha MeNb, OyneT BuOpoMeHO Ha Geper 
MAM NoTepnur KakyN~mMOO Apyrylo aBapulo B NpexeNax TeppuTopun rocy- 
Napctsa mpeOuBaHuA, TO KOMNeETeHTHNeE BuacTM TocyzapeTsa npeONBaHuA 
HESAMETNUTENDUO CTABAT OO STOM B USBECTHOCTS KOHCYNBCKOe ZONRHOCT= 
HOC TMUO M UBBemaNT ero O NPUHATHX MMM Mepax NO cnacaHMn angel, 
cynHa M Ppysa. 

KoxcyubcKoe AONMHOCTHOS AMMO MOxeT OKA3AT BCHYECKYN NOMOMS 
TakONy CYAHY, WieHaM eTo oKMNaxa uM eTO Naccaupam, a Takxe NPMHMNATS 
Mepul, HaNpaBlexHe K COXpaHsHMlO Tpysa M peMOHTa CyqHa, mH00 OOpa= 
WaTScn K BHACTAM TocymzapcTBa NpecuBaHuA C Npocboof npMHATS TaKue 
Mepi. 

KouneveiTHue BracTu TocyzapcTBa NpeOHBaHUA OKA3HBaWT KOHCYIb— 
CKOMY JONMHOCTHOMY Moy HeEOOxoAuMOS coORelicTBue B NpezANpMHMMaeMExX 
MM Me@paX, CBAS@HHUX ¢ aBapuelt cyzua. 
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Tlotepneauee anapuio cynlo, ero Tpy3 MM 3anacH He OOnarawTcn 
Ha TePPUuTOpuM TocyzapcTBa MpCOHBaHMA TAMOREHILMM NOWNMIAaMM, eCIM 
OHM He HepenaNtCAh AMA MCNOMB3OBAHMA B OTOM TocymapcTBe. 

Een coUcTBeHHMK MIM KTO-1MOO ynonHoMovenmit zelictBoBaTb oT 
CTO MMCIM Ue WMeeT BOSMOMNOCTM CheMaTh HeEOOXOAMMUe PAaCnopAXeHMA 
B OTHOWSHMM CYRHa MIM eTo Tpy3a, TO TAKE PAaCNOpAXeHMA MOTYT ONTS 
CACIAHH KOHCYABCKMM AONHHOCTHHM MUOM. KoHCYUbCKOe AONRHOCTHOE, 
AMYO MOET MPM NOROGHHX OOcTONTeNbcTBAX CAeNAaTh pacnopaxenuA B 
OTHOWCHUM Tpy3a, COOCTBEHHMKOM KOTOPOTO ABIAeTCA NpercTaBaemoe 
Tocy#apeTBo WAM KTO=NMGo M3 GTO PpakzaH, OOHADyReHHOTO UNU AO- 
cTaBIeHHOro B Nopf c Nofepmepwero apap cymHa, NiaBawmero nox 
@marom modoro rocymaperBa, 8a UcKNNUeHMeM KOpaduei rocyzape TBa 


npeouBaxua. 
Crataa I5 
Cratnu I3 u [4 mpumenawtca cootTBercTBeHHO TaKxe H K BOsLyu~ 
HHM cyqaM. 


TPABA, IPUBMJETUM UW MMMYHVTETH 
Crataa 16 

TocygapcrBeHHH Guar npezctapmseMoro Tocygzapc?sa WM KOHCYIb= 
CKU Guar MOryT BHBeWMBATECH Ha KOHCYIECKOM yupemeHuu, Ha pe3l=- 
TOHUMM THQBH KOHCYABCKOTO yupexyicHuA uM Ha ero cpezcTBAaX nepezBu— 
HEHMA, MCNONbSYeMHX MM MPM WCMOMHeHMM CHyReOHHX OOAsaHHOCTeft. Ha 
30axKM, B KOTOPOM pacNoNoKeHoO KONCYMbCKOe yUpexzeHue, MoKeT OHTS 
TaKXe YKPeNIeH WMT c TocyRapcTBeHHLM TepOom NpeActapuAeMoro Trocy- 
apceTBa KM Ha3sBaHueM yupexqeHuA. 

Cratsa [7 

KokCYAECKMG APXMBH ABIAWTCA HENPHKOCHOBCHHEMM B INO0e BpeMA 
KM HesaBUCMMO OT ux MecTOHaxommeHuA. HecnymeOxne OyMaru He AOTRHH 
XPAHUTSCH B KOHCYIECKUX AapXMBaX. 

SyaHue UNM YacTh 3AaHMA, McnoND3syemNe ANA ueNe# KOHCyTBCKOTO 
yupemeHua, @ Takme seMeubuNit yuacTOK, oGcnyxuBanuuli AaHHoe 3Za~ 
Hue MAM CTO ACT, M PGSMTeHUMA TLABW KOHCYABCKOTO yupexmeHuA HeE- 
YPUKOCHOBEHIH. 


TIAS 0508 


19 UST] U.S.S.R.—Consular Convention—J une 1, 1964 5051 


Houmyia M ADyrue Blactm PocynaperBa npeOwBaHMA He MOTYT 
BCTYNaTS B SAAHMe MIM YaCTS 30aHMA, MCMOND3syeMNe ANA vere KOH— 
cytbcKoro yupeRqCHua, MU DeESMAeCHUMH TiaBH KOHCyIbCKOTO yupeRTe HMA 
Ges cCOriacua Ha STO TwaBM KOHCYNBCKOTO yupexweHuA, HasHayeaHOrO 
UM AMUa WIM THABM AMNAOMAaTKYeCKOTO nperAcTaBuTenbcTBa MpezctaBine= 
Moro rocymapcrTsa. 

Cratza I8 

I. Koxcynpckoe yupexmeHve uMeéT MpaBo CHOCMTECA co CBOMM 
NpaBMUTeNCTBOM WIM C AMMIOMATMYSCKUM NMpeACTaBMTeENECTBOM M KOH 
CYASCKMMM YUPEXACHMAMM NpezcTaBAReNMOTO TocygzapcTBa B rocyfzapcTBe 
TpeOuBadual uM c APYTMMU AMNAOMATMYeCKMIM MPecTaBMTeEAbCTBAMM U 
KOHCYIBCKUMA YUDEXLEHMAMM MpencraBiAeMoro TocymapcTBa, NONA‘3syYACh 
BCCHM OONYHHMM CpeACTBaMM CBA3M. IIpm ocywecTBIeHHM TAaKMX CHOWeHUH 
KOHCYNDCKOG yUpexmeHne MMeeT MpaBo NoNbs0BAaTECA WMGPOM, AunToMaTu= 
UCCKUMM KYPbepaMM M AMNIOMATMYeCKMMM BaNM3aMu. IIpu noxus30Banuu 
OOHUHHMM CDeACTBAMM CBASM K KOHCYIBCKMM YUPCHMeHUAM NPVMeHHOTCA 
Te Ke TADMGH, YO UM K AMNAOMAaTMYeCKOMy NpeyzcTaBuTeNscTBY Npez— 
cTaBinemMoro rocyzaperTBa. 

2. CuyxeOHad Nepenucka KOHCyABCKOTO yupeRqeHuA, HesaBucuMoO 
of TOrO, KakMe CPeACTBA CBASKM UM MCNONB3YHTCA, M onewaTauHe 
UMNNOMATMYECKME BANIM3H, MMEWNMe BYIMMES BHCWHMG SHAK, yhasuBanque 
Ha UX O®MUMANBHH XapakTep, ABIANTCAH HENMPMKOCHOBGHHHMM M He 
NoyBepravtcd KOHTPOMW UNM sazepRaHMW CO CTOPOHN Blacteli rocynzap— 
CTBa NPCOMBaHMA. 

Crataa I9 

I. Koicynbckne ZONNHOCTHHE AMUa HE NoANexaT NpuCcMMKUMK Tocy= 
ape tsa MpeCOMBaHMA B TOM, UTO KaCaeTCA MX cIyNeOHOM DeATeNBHOCTH. 
To me caMoe OTHOCMTCH K COTPYNHMKaM KOHCyMBcKOrO yupexqeHuA, ecu 
OHM ABIAOTCA Tpamganaua npewcTaBiAemoro TrocynzapcrBa. 

2. KoucyNbckue TOAXHOCTHHG AMYa M COTPYAHUKMU KOHCYRBCKOrA 
YUPSXTEMMA, ABIAWMMECH rpaxqaHaMu MpezcTaBrAeMoro rocynapcrtBa, 
NOAL3YWTCH MMMyHUTeTOM OT yroNOBHO wpMcAMKUMM TocyzapctBa npe- 
OUBaHMA. 
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3. Mpenctabanemoe rocymqapcoTBO MOMeT OTKA3ATECA OT STOPO UMNY= 
HMTETA KOHCYNBCKUX NOMMHOCTHUX IMU M COTPYAHUKOB KOUCYNBCKOTO yu= 
OCAACHMA TDenCTAWINeMOTO TocyAapcTsa B OTHOWEHMM yromoBHOM HpuctMK= 
Ish PocymapeTBa npedusakun. OTKas BO BCOX CHyYUAAX RONKeH OUTS 
ONPeAe NE HHO BPA ME HHEM. 

Cratzsa 20 

I. Xoicynpckue RONKHOCTHHE Mya KM COTPyAHMUKK KOKCYTECKOrO 
yupenzeiza 10 NpUrTaWweHMIO cyma TocyNapcrsa NpeOHBAHMA ABIMOTCH B 
Cy AIH Daw cpuqerexbcKux norasaHuy. Mpunarue Mep B UeJAX NpUHy- 
CHUA KOACYIBCKOTO AONKHOCTHOTO IMUa, MIM COTPYAHMKA KOHCYAECKOTO 
YUPCRNCHUA,- ABMAIWMEPOCH PpaxXTaHMHOM Npe yctaBnReMoro Tocymapersa, 
ABMTBCA B cya B kavecTBe CBMeTeIA U AIA Daun cBMNeTeNECKMX NOKa- 
3aHMH ABIAeTCA HEZONyCTMMUM. 

2. ECAM KOHCYIBCKOG AONKHOCTHOE MYO MIM COTPYAHUK KOHCYZBCKO- 
PO YUpeXTeHMA, ABMAUMACH TpaxqaHuHOM NpemcTaBAReMoro TocymapcrBa, 
nO CoyHe OubMy OOCTOATENECTBEM MIM NO NpPMUMHAM, CUMTaWMMCA yBaRU- 
TCIBULMA MO 3aKOHAaM TocyzapcTBa MpecuBaHMA, He MOTYT ABMTECA B CyZ, 
TO OHM AONMHH UBBECTUTS OO aTOM CYA M WaT cBUMETeNbCKMe NoKkasaH uA 
B NOMCWCHMM KOHCYIECKOPO yUpexmeHuA MIM y CeOR Ha KBapTUpe. 

3. B Tex cayuanx, Korma NO 3aKkOHaM CTpaHH npeOuBanun B cyze 
OT KONCYIBCKMX NOMRHOCTHEX JIM M COLPYAHUKOB KOHCYIBCKOTO yupexze= 
HMA TpedyeTCA NPMKeceHMe MpucArM, BMecTO Hee OyyeT MpwemmeMo 3aBe~ 
pexve. 

4, KoHCYNECKMe AONMHOCTHHE MYA M COTPYAHMIM KOHCYIBCKOTO yu- 
PEMeHUA MOryT OTKA38aTECA OT Daum CBMAeETENECKUX NoKAasaHUt 06 O6cTO— 
ATENECTBAX, KACAOMMXCA MX CHyMeOHOK WeATeENSHOCTH. 

5. Nonoxenua nyuktop I,2, 3 m 4 NpMMeHAWTCA Take uM NPM Npo~ 
M3BOACTBE, COBEPWACMOM AUMMEMCTPATMBHHMM BIaCTAMM. 


Crarsa 21 

I, HeaBuxumoe umywecTBo, HaxOqAmeech Ha TeppuTOpum Pocyzape TBa 
NpeOuBaHUA, COOCTBEHUMKOM MIM HAHMMATeJeM KOTOPOTO ABIAeTCA NpercTaB= 
unemoe rocywapcTBo Mim AMya, ZelictByoMMe Of ETO MMEHM, M KOTODOS 
UCHONBYeTCA WTA. AMNOMATMYECKUX WIM KOHCYNBCKMX Yemeli, BKNNYAA XM- 
UME NOMENCHMA WAH Mepcovanta AMNIOMATMYeCKMX HM KOMCYIBCKMX yupexze- 
HA, OCBOGOMNAeTCA OT HANOPOOCNOReHMA MoCero Buna, yoraHaBAuBaeMoro 
TocyRapcTEOM MpcOHBaHMA MIM KAaKMM—NMOO eo WTATOM HIM MeCTHLINM 
BnacTasm. YiasaHHOe OCBOOOMMeHMe He OTHOCMTCA K ONMaTe 38 KOHKpeT— 
HHe BAQH OOCIYXMBaHKA. 
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2. Hanorosne MabaTMA, yxkaSaHHHe B NyHHTe I Hactommek crarsu, 
He pacnpocTpaHAWTcA Ha Te COOpH, NOWNMHN M HAaNOTU, KOTOPHMMMO sako— 
Hoyarenbersy TocymapcTBa MpeCHBaHMA OONETaNTCA AMA, sakOUUBUNe T0— 
TOBOP C MpeACTABNACMNM TOCYZApCTBOM MIM C AMON, AeitcTsywmuN Of ero 
MNCHM. 
Crarsa 22 


KoxcynscKoe QOMRHOCTHOE AMMO UNM COTPyAHUK KOHOYABCKOTO yupe= 
EYCHMA, KOTODHE HE ABIANTCA PpamyahHaMu Tocymzapcrpa mpecuBaHMA u He 
MNeb? B TocymapcrBe MpeOwBaHuA CTaTyca MHOCTpaHWes, AONYWeHHHX Ha 
3aKOHHOM OCHOBGHMM ANA NOCTOAHHOPO uUTeNBCTBAa, OCBOCORAaMTCH OT yma- 
TH BCeX HAaNOTOS WIM aHANOTMYHNX COopos mwSoro Buga, ycTaHaBnuBac uHX 
TOCyYWapclzON MpeOHBAaHMA WIM KAKMN-NMOO ETO MTAaTOM WIM MeCTHHMM Bla= 
CTAMM Ha OmuvaNbHHe AOXOAN, HalOBanne, sapacdoTHyn miaty wu cozep= 
HaHMe, NONYUAEMNE TAKUMM AONXHOCTHUMM IKUAMM WIM COTpyAuMKAaMN OF 
mpezctapnaeworo rocyzapcTsa B CBASM C MCNONHEHMCM MMM CNYZeCHHX OOn- 
3aHHOCcTe tt. 

Crataa 23 


I. KOHCYIBCKOG AONEHOCTHOG AMUO WIM COTPyAHuK KOHCYyAbCKOTO 
YUPCXACHMA, KOTOPHE HE ABNAWTCA pamela rocymapctsa npedpmpakua 
M He MMeHT B TOCYRapcTBe MpeOuBAaHMA CTaTyca MHOCTpaHueB, AOMyWeCHHEX 
H@ 3€KOHHOM OCHOB@HMM ANA NOCTOAHHOTO EMTONECTBA, 388 UCKIMUCHKEN 
clyyaes, MpeAyCMOTpeHHHX B MyHKTe 2 HaCcTORMe craTsu, OcBOOORTaNTCA 
Of BCEX HANOTOB uM avanOrmunyX cOopos Adoro Bua, yCTAHABIMBAC MAK 
TOCYAapCTBON MpeOHBAHMA WNU.KAKMM-NMOO ETO ITaTOM MIM MECTHHNM Bla- 
CIRM, BHIMAUMBATL KOTOPHE 3TO AONKHOCTHOE NMUO WIM COTPyAHMK KOH- 
cyNbcxoro yupexzeHuA OHM Oh B TWOOM ApPyTOM cyyae OOASaHN Ha BaKOH- 
HOM OCHOBAHUM. 

2. OcsoSoxzeHue OT HANOTOS uh cOopos, mpezycuoTpenHoe B NyH= 
xte I Hactonmei cratam, He NpMMeHACTCA B OTHOMOHMM HANOTOB M COopos:. 

a) 38 MpwoOpetexuve wim BIA_eHve YACTHHM HCABMEUNNM MMYWECTBON, 
HOXOAAMMMCA B POCYAapcTBe MpeOuBaHuA, CCAM MUa, yKASAHHNC B NYHKTC. 
I wactomieh crarbu, He ABIAOTCA COOCTBCHHUKANM WIM HAaHMMATeNAMM STOTO 
MMYLIeCTBa Of MMCHK MpezctapnAeuoro Tocymapotsa AAA UeUsit KOHCYABCKO= 
TO yUpexmeHuA; 
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b) wa Roxogw, Nuiyyaembe oT UCTOUHMKOB B TocymapcrBe MpecuBa- 
HWA, KpO“e yKasaHHuX B CcTaTbe 22 HacTonmett Konseuquu; 

c) 3a Nepemauy uuymecTBa B TocyzapcTBe NpeOuBAaHMA B NopAAKe 
Rapeuua; 

al) 3a Nepcyauy uMywceTBa B TocyzapcrBe NpedwbaHuA B cmyyae 
Cuepru, RIMWYaR HaclezOBaHve uMylectTBa; 

3. Usako OcBOOOmZeHMe OT HANOTOB MIM MHEX MOAOCHUX cOopos, 
Tipegycuorpeniioe B NyHate I nacronmef crarbu, MpumMexmetca B OTHOWe= 
HUM UBUEEMOI'O HacweACTBeHHOTO MMyllecTBaA, OCTABMeETOCA NoOcHe cMeprTu 
KOHCYBCKOPO AOMRHOCTHOTO NMYa MIM COTPyAUMKa KOHCyABCKOTO yupexze— 
HUA UNM WieHa CeMbM KOHCYIBCKOTO AOARHOCTHOTO AMua uM COTPyAHUKA 
KOECYIBCKOPO yUpexyeHuA, MpOmMBABUeTO BMeCTe C HMMM, CCIM OHM He 
ABIAWTCA Ppaxgakamu TocyzapcTBa MpeOwBanuA MIM MHOCTpaHyaMN, Zony= 
WCHHUMA HA SaKOHHOM OCHOBA@HMM ANA NOCTORHHOTO RUTeENBCTBa, M eCIK 
370 VMyLIECTBO HAXOAMIOCR B TOCyAapCTBe NpPeCHBAHMA MCKMWUMTEALHO B 
CBA3M C MpeOuBaHveM B 9TOM TocyAapcrBe ymMepmero B KaYeCTBe KOHCYIE— 
CKOTO AONXHOCTHOTO AMA WIM COTPYAHMKa KOHCYAbCKOTO yupeRnZeHMA 
WIM WieHa C€MbM KOHCYABCKOPO AONKHOCTHOTO Mua uM COTpyAHMKAa KOH= 
CyubcKoro yupexyeHun, MpoxuBaBuero BMeCTe C HMMM. 

CUrataa 24 

KoncybCKoe AOARHOCTHOe MUO MIM COTPYAHMK KOHCYIBCKOTO yupex= 
Hews, @ Takke WIeHH ux CemeH, NpOxMBawmve BMecTe C HMMM, KOTOpHE 
He ABIANTCH TpaxgakauMm TocyfapcTBa Npeouzakna M He MMeNT B PoCygzap— 
cTEe NpecOuBaHvH craryca MHOCTpaHueB, AONYWCHHNX Ha 3aKOHHOM OCHOBa- 
HUM QUA LOCTORHHOPO xUuTeXBCTBA, OCBOSOmMAaWTCA B TocymapcTBe Npecri— 
Bali Of CilyxO B BOOPYREHHHX CHax, @ Take OT BCeX APyrux BUAOB 
UPMHYANTeNbHNX NOBUHHOCTeH. 

Craven 25 

Kokcyibckoe ZOUMRHOCTHOe AMYO UNM COTPYAHMK KOHCY.BCKOTO yupex= 
Reka, @ TAaKNe YWIEHH UX CeMe, NpoxmBawuMe BuectTe C HuMi, KOTOpHE 
ne linewT 3 TocyzapcrBe MyeOusaHuA CTaTyca MHOCTpaHeB, AOUYWeHHX 
Ha 3aXOHHOM OCHOBAHUM ZA NOCTOAHHOTO MMTeIBCTBA, OCBOCORTaNTCA 
OT BCeX COASAHHOCTCH, lipexyCMOTPeHHUX BaKOHAMM M MpaBunaMM Tocyzap= 
CTza TIPCORBGHVA OTHOCHTCABHO perucTpayum MHOCTpAaHeB, M OT Nomyye~ 
HUA DASDEMEHUA RA MuTONBCTBO, A Tale OF BNMOMHGHUR MPYPUX TOROCHEN 
epeCoBalvh, TipMMeHAeMHX K MHOCTPAHUAM. 
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Craraa 26 


I. Boe mpemMetny, BKINUAR ABTOKOOWAM, BBCSCHHHE MUCKANWYMTENDHO 
ANA CiyxeOHOTO MONSSOBAaHMA KOHCYABCKOTO yupe<zeHuA, OCBOCOXmaNTCA 
B Pocymaperse NpesuBaHUA. OT BCeEX TANOHCHHHX NOMNMH, BHYTPeCHHMK COo- 
pos “UNM Apyrux HanorToB, B3uMaemMuxX 3a BBOS MIM MO NpMuMHe BBOSAa, TAK 
He KAK “ MpeANeTH, MPCAHASHAUGHHHe ANA CHyxeOHOTO NONB3OBaHUA AMMIO— 
warnyecKoro NpeActapurenbcrsa MpezctaBrneworo rocyRapcersa. 

2. KoHcynbcKue AONKHOCTHHE Nua, COTPYAHUKM KOHCYIbCKOTO yupe= 
HICHUA M WIeHH ux ceMeii, Mpoxwpawuvie BMeCTe C HMMM, KOTOPHC He ABIA- 
TCH PpaxyahHamm rocywapcrBa npeOwBakvA WM He UNeWT B TOCcyzapctse nmpe~ 
GHB@HMA cTaTyCa UHOCTPAaHUeB, AONYMCHHHX HA 3AKOHHOM OCHOBaHMM WIA 
MNOCTOAHHOTO HUTeMECTBAa, NONyyaNT Ha OCHOBE B3AMNHOCTU TE xe OCBOCOH= 
NCHMA OT TAMONCHHEX NOWIMH, BHYTPCHRUK cOopos mK apyrux Hanoros, 
BSUMACMHX 3A BBO3 WAM MO NpMyiHe BBO3a, KakMe NpeoCcrapNAWTCA CcOoOT~ 
Bercrnynueny Nepcoualy AuMmomaruyeckoro MpeyctaputetberBa npeAcran— 
mseworo rocymzapcrBa. 

3. B nyHxte 2 Hactonleh cratsu Tepmun "cooTBeTcrsynomuk nepcouan 
RuNNOMaTuyeckoro mpezcTaBuTeiscTBa” OTHOCMTCA K. WeHAM AuMMOMaTMYe— 
CKOFO MepcoHana, CCIM peYb wyeT O KOHCYASCKMX. AOMRHOCTHNX AMAaX, HK. 
UNCHAM E&RMUHUCTPATMBHO—TEXHMUeCKOTO MepcoHuada, GCM peub uper O CO— 
TPYAHUKeX KOHCYMBCKOTO yupexeHHA. 

Craraa 27 


NocxowsKy 3T0 He MpPOTMBOPEUMT SaKOHAM M Mpanwam TocymapcrBa mpe= 
ONWBAHMA O BOHAX, BBE3Z B KOTOpWeE sanpellaeTcA uM peryaMpyerca NO co- 
OOpakeHMAM TOCyZapcTBeHHOw CesonacHOCTu, KOHCYABCKOMY AONKHOCTHOMY 
MY DONRHO paspewarscn CBOCOAHO Nepeyburatscn B PpaHMllax eTO KOHCYIb= 
CKOTO OKpyra WIA BHNONHEHMA MM CBOMK chyxeOHNX OOmSaHHOCTeS. 

, Craraa 28 


Boe 2a, NOMSSyWNMECA MPMBMICTUAMM M MMMYHMTeTaNN, OOnsaHN Cea 
yuepOa Ama wx MpuBuneruit M MMMyHMTeTOB, yBaxaTS 3aKOHH uM MpaBuia rocy= 
mapetpa MpeOweakun, BKIMOUa NpaBua ZBuEeHMA TpaHcnopra. 

Crarba 29 


I. Mpapa u OOa3aHHOcTM KOHCYABCKUX AONKHOCTHHX AMY, MpPezyCNot= 
pevxHue Hacroamen KoHBeHUMe, pacnpoctpakmoTCA TakHe M Ha WIEHOB Qu= 
MmrOMATYYeOKOTO NepcoHvaNa AuNMOMATKYCOCKMX MpezorasuTensots Jorosapu~ 
seduimon CTOpod, Ha KOTOPHX BOSNOREHO OCYMeECTBNEHHe KOHCYISCKUX OYHK— 
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VuiMi B UINOMAaTHYeCKOM MpeycTasuTenbCTBe MO HASHAYCHMM KOTOPHX B Ka~ 
WYECTBE KOHCYIBCKMX FONKHOCTHHX AML AMMIOMATMYeOKOe MpezoOTaBuTeeCTBO 
HOTH@UUMDOBANO MAHUCTeEpCTBY MHOCTPAHHEX Ae TocyzapcTsa mpecuBanna. 

2. 3a MCKNMYCHMEM CIyyaeB, MpemycMoTpeHHux B myHKTe 4 cTatbu 10 
Hactonet KoHBeHUMM, OCyWeCTBeHMe KOHCYISCKUX @YHKUMH AMYaANM, yKa= 
SQHHHMM B nyHKTe I HacTOmMew CraTbu, HE saTparmBaeT ZMMIOMATUYe CKUX 
NpMBUNeTuh MU MMMYHMTCTOB, MpeOCTABNAC MEX MM KAK WleHAM TuMmMoNaTuye— 
ckoro mpeyzcTaBuTenbcrTsa. 


SAKINYMTENDHWE MOCTAHOBIEHWA 
Crataa 30 


I. Hactonyan KoHBeHiMa NozmexuT patudunauun um BCTYNMT B.CHIY 
HA TPUAUATH AeHE Moone OONCHA PATM@UKAUMOHHHMM TpaMOTAMM, KOTOPHIt 
COCTOUTCA B BaWMHTTOHe Kak MOKHO CKOpee. 

2. KOHBeHUMA SOyzeT OCTaBaTBCA B Cue AO UCTEYCHMA WeECTU HeECAIeB 
cO WHA, Korma OmqHa us Jorosapusanmmxca CropoH coo6mut zpyroi Zorosa~ 
pusanueticn Cropoxe O cBoeM xeNaHMM MpeKpaTuTS ee AelicTBue. 

B yuoctoBepeHme yero YNomHONOWeHHHe OGeux JoroBapusanmyxca Cro— 
pOH MozMMcank HacTOAMyn KOHBeHUMO M CKPEMMIM €€ CBOUMM NevaTANM. 

Copepuewo B Mockpe I moua 1964 roma B ABYX SKSCMIUIApAX, KaxAult 
H& aHTAMitCKON M PyCCKOM ASHKAX, Mpuwem 06a TeKCTAa UNeWT ONMHAKOBYD 


chily. 
3a Hpanurensct Bo 3a Mpaputenbcr30 
CoemuneHHEXx lirarosn AMepMKK Cowsa ConetcKux Couvanuctuye cKuX 

Pecnyoaux 

f/ D kat Bia pee 

i, le 
Nocox Voeznnenxux liratos Muuuctp Vnoctpaxusx Jen Cowsa 

Augpuxu B CCCP CopetcKix CotmaauctnyeckKux 

Pecnyomuk 
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TPOTOKOYZ 


kK KoHcynscxolt Konsexumm Mexzy Mpapurensctsou Coegu- 
HeHHHX litaron Amepuxu u Ipasutensctson Consa Copet= 
oxux Colluannotuyeckux Peonyouu 


I. Aorosapusanmuecn Cropouw cormamantTca, wo yBeZOMIeHMe KOHCyIb= 
CKOTO AOMXHOCTHOTO ula OO apecte mM sazepuakun B MHOM dopxe rpax~ 
qanma mpéuctasmAe Koro Tocyzapefpa, yMomMAHyToe B MyHKTe 2 crarsu I2 
KoucynscKok KouseHuun xMegzy Ipasutensctsou Coequnensux Ilratos ANepMKA 
Mu Ii$anutessctz0m Copsa Conetcxux Coumanuctuveckux Pecny6nux ot [ mua 
1964 Toga MpousBo_uTCA B TeYeHMe OMHOTO ~ Tpex AHEM cO BPeMeHM apecTa 
WIM 3aNePRAHMA B SABUCMMOCTH OF yCONOBMi CcBASH. 

2. Aoropapusanmuecn Cropoky cormamantcn, YO yNOMAHyTHe B MyHKTe 3 
ctatan [2 Koncympcxot KOHBeHUMM MpaBa KOHCYNBCKOTO AONRHOCTHOTO AMMA 
MOcewatb M CHOCUTECA C PpaxqaHuHOM MpegctaBnAemoro PocymapceTBa, Haxo= 
AAMUMCA TOA apeCTOM WIM SaQePKAHHHM B MHO Gopme, MpezocTasrawtca B 
TEYCHHE ABYX — WeTHPEX Ane Mocne apecTa miu sayzepRakHAA TaKOro rpaxya—- 
HMH@ B SA@BUCMNOCTU OT 6TO MeCTOHAXORZCHHA. 

3. Jorosapusanmue ca CTOpoHH corvawantCa, WTO ykasaHHHe B NYEKTC 3 
crathu 12 KoRcynbcKo# KouseHumm mpaBa KOHCYABCKOTO AOMRHOCTHOTO AMA 
Tocemath uM CHOCMTECA C TpaxqaxuHON mpezcTaBlgemoro TocymapeTsa, Haxo~ 
AAMNMMCA MOM ApeCTOM WIM SaZepKaHHHN B MHOM GopNe wu OTOHBANMMN CPOK 
THPEMHOTO SAKIMOUCHUA, MpeqocTaBNAWTCA Ha NepMOAmuecKOh OCHOBE. 

Hactoamuh Mpotokon apaneTca HeOTSemeMO YacTbw KoHCyibcKOM KoH= 
BeHWMM NexZy IpapurenbcTBom CoequHeHEHX Ilraros AMepuKu “ Ipasurens— 
etsom Cow3a Conetcxmx Coumanuctuueckux PecnyOum ot I mona 1964 roma. 

CopepmeHo B Mocxse I mua 1964 roma B AByX SK3eCMMIApaX, Kaxmutt 
H& GHINMACKOM M PYCCKOM ABHKaX, MpmueM OOa TexCTa MMeWT OAUBAKOBYyD 


cuny . 
3a IIpaputensctso 3a Tpanutexserso 
Coezunexkyx filraros AMepuxkH Comsa Cosetcxux Coumanuctuue chux 
PecnyOaux 
be) Pol tne fF poneD 
noconk UsenyHeHHEx rato, Munuctp Mnocrpaxunx Zen Conga 
Augpuku-B CCCP CoBeTcKux CoumartucTuveckux 
— Poeonyomx 
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Wueneas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of March 16, 1967, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the 
convention, together with the protocol; 

Wuenreas the convention was ratified by the President of the United 
States of America on March 31, 1967, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate, and has been ratified on the part of the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics; 

Whereas the respective instruments of ratification of the con- 
vention were exchanged at Washington on June 13, 1968; 

ANp wHeERrEas it is provided in Article 30 of the convention that 
the convention will enter into force on the thirtieth day following 
the exchange of instruments of ratification, and it is provided in the 
protocol that the protocol constitutes an integral part of the 
convention ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said convention, together with the protocol, to the end that the 
same, and every article and clause thereof, shall be observed and ful- 
filled with good faith on and after July 13, 1968, by the United States 
of America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In Testimony wuxnreor, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this thirteenth day of June in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-eight 

[seaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-second. 


Lynpon B. Jounson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Kindley Air Force Base, Bermuda: Additional 
Civil Airport Facilities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London June 4, 1968; 
Entered into force June 4, 1968. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


JUNE 4, 1968 
Note No. 10 


Sr, 

I have the honor to refer to your Government’s recent proposal that 
the United States Air Force make available within the boundaries of 
Kindley Air Force Base, Bermuda, three areas located generally as 
shown on the attached map, to provide for certain additional civil 
airport facilities. 

After careful consideration of the factors involved, including the 
continued military nature and importance of the Base, my Govern- 
ment is agreeable to make the three areas in question available as pro- 
posed in accordance with the following provisions: 


(1) The areas in question shall be designated and defined by the 
United States military authorities, in consultation with the 
Government of Bermuda, in accordance with Article VIII 
(2) (a) of the Agreement, dated February 24, 1948, between 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the United States 
of America concerning the Opening of Certain Military Air 
Bases in the Caribbean Area and Bermuda to Use by Civil 
Aircraft. [7] 


(2) The Government of Bermuda shall not be required to pay 
rent to the United States Government for its use of the areas 
so designated and defined. 


*TIAS 1717; 62 Stat. 1866. 
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(3) The United States milrtary authorities shall have the right 
to determine how access to these areas are to be had, as well as 
the right to determine the manner and location of the con- 
struction and installation of any works, fixtures, and facilities 
in these areas, so as to prevent any variance with prevailing 
construction criteria as promulgated in current United States 
Air Force regulations and directives, and to preclude inter- 
fering with United States military activities at the Base. 


The United States military authorities shall have the right 
to assume complete and unrestricted control and use of the 
areas involved and of any works, fixtures, and facilities placed 
thereon, should this prove to be necessary for military reasons 
of overriding nécessity. 

(5) Before the areas in question can be used by the Government 
of Bermuda for civil airport activities, as specified herein, the 
United States weather facility, and any other United States 
facility presently in place in the three areas which is deter- 
mined by the United States military authorities to be needed, 
shall first be installed and placed in operational condition in 
a new area or areas considered suitable by agreement between 
the Bermuda and United States military authorities. The 
United States Government shall be relieved from any and all 
expenses arising from the acquisition and site preparation 
of the area or areas so selected and such relocation. 


(6) The use of the three areas in support of civil airport activi- 
ties shall not be considered to diminish in any way the mili- 
tary nature and importance of Kindley Air Force Base. 
Except as expressly provided herein, this Agreement shall 
not, in any manner, derogate from the provisions of the Agree- 
ment on Leased Naval and Air Bases, signed on March 27, 
1941; [1] the Agreement concerning the opening of Cer- 
tain Military Air Bases in the Caribbean Area and Bermuda 
to Use by Civil Aircraft, dated February 24, 1948; the Agree- 
ment modifying the Leased Bases Agreement of March 27, 
1941, effected by our exchange of notes dated July 19 and 
August 1, 1950; [?] the Agreement on the Provision of Civil 
Airport Facilities at the Kindley Air Force Base, Bermuda, 
effected by our exchange of notes dated March 23 and 
April 25, 1951; [*] and the Agreement extending the area of 
the Civil Air Terminal in Bermuda, effected by our exchange 
of notes dated May 25, 1960. [*] 


(4 


— 


* DAS 235 ; 55 Stat. 1560. 

* TIAS 2105; 1 UST 585. 

* TIAS 2282; 2 UST 1811. 
‘TIAS 4489; 11 UST 1472. 
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland I have the 
honor to propose that this Note and your reply to that effect shall 
constitute an agreement between our two Governments which shill 
enter into force on the date of your reply and shall remain in force 
until the expiration of the lease of the United States Kindley Air 
Force Base. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Davin Bruce 
American Ambassador 


Enclosure: As stated 


The Right Honorable 
Micwaeu Stewart, M.P. 
Secretary of State for Foreign Affairs 
Foreign Office 
Whitehall, London 
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The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreten Orrice, 8.W.1. 
4 June, 1968 


Your Exce..ency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 10 
of today’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to your Government’s recent proposal 
that the United States Air Force make available within the boundaries 
of Kindley Air Force Base, Bermuda, three areas located generally as 
shown on the attached map, to provide for certain additional civil 
airport facilities. 

After careful consideration of the factors involved, including the 
continued military nature and importance of the Base, my Govern- 
ment is agreeable to make the three areas in question available as pro- 
posed in accordance with the following provisions: 


(1) The areas in question shall be designated and defined by the 
United States military authorities, in consultation with the 
Government of Bermuda, in accordance with Article VIII 
(2) (a) of the Agreement, dated February 24, 1948, between 
the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Government of the United 
States of America concerning the Opening of Certain Mili- 
tary Air Bases in the Caribbean Area and Bermuda to Use 
by Civil Aircraft. 

(2) The Government of Bermuda shall not be required to pay 
rent to the United States Government for its use of the areas 
so designated and defined. 


(3) The United States military authorities shall have the right 
to determine how access to these areas are to be had, as well 
as the right to determine the manner and location of the 
construction and installation of any works, fixtures, and 
facilities in these areas, so as to prevent any variance with 
prevailing construction criteria as promulgated in current 
United States Air Force regulations and directives, and to 
preclude interfering with United States military activities 
at the Base. 


The United States military authorities shall have the right 
to assume complete and unrestricted control and use of the 
areas involved and of any works, fixtures, and facilities 
placed thereon, should this prove to be necessary for mili- 
tary reasons of overriding necessity. 


(4 


— 


(5 


— 


Before the areas in question can be used by the Govern- 
ment of Bermuda for civil airport activities, as specified 
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herein, the United States weather facility, and any other 
United States facility presently in place in the three areas 
which is determined by the United States military au- 
thorities to be needed, shall first be installed and placed 
in operational condition in a new area or areas considered 
suitable by agreement between the Bermuda and United 
States military authorities. The United States Government 
shall be relieved from any and all expenses arising from the 
acquisition and site preparation of the area or areas so 
selected and such relocation, 


(6) The use of the three areas in support of civil airport activi- 
ties shall not be considered to diminish in any way the 
military nature and importance of Kindley Air Force Base. 
Except as expressly provided herein, this Agreement shall 
not, in any manner, derogate from the provisions of the 
Agreement on Leased Naval and Air Bases, signed on 
March 27, 1941; the Agreement concerning the Opening of 
Certain Military Air Bases in the Caribbean Area and 
Bermuda to Use by Civil Aircraft, dated February 24, 
1948; the Agreement modifying the Leased Bases Agree- 
ment of March 27, 1941 effected by our exchange of notes 
dated July 19 and August 1, 1950; the Agreement on the 
Provision of Civil Airport Facilities at the Kindley Air 
Force Base, Bermuda, effected by our exchange of notes 
dated March 23 and April 25, 1951; and the Agreement ex- 
tending the area of the Civil Air Terminal in Bermuda, 
effected by our exchange of notes dated May 25, 1960. 


If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland I have 
the honor to propose that this Note and your reply to that effect shall 
constitute an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply and shall remain in force 
until the expiration of the lease of the United States Kindley Air 
Force Base”. 


In reply I have the honour to inform Your Excellency that the fore- 
going proposals are acceptable to the Government of the United King- 
dom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that 
your Note and this reply shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on today’s date and shall 
remain in force until the expiration of the lease of the United States 
Kindley Air Force Base. 
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I have the honour to be, with the highest consideration, Your 
Excellency’s obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 
C E Dicernes 
His Excellency 
The Honourable Davin K.E. Bruce, C.B.E., 
etc., etc., etc., 
United States Embassy, 
Grosvenor Square, 


W.1. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Extension of Loan of Vessel: USS Anthony 


Agreement amending the agreement of April 30 and May 1, 1957. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bonn/Bad Godesberg and Bonn February 27 and 
March 5, 1968; 

Entered into force March 5, 1968. 


The American Ambassador to the Foreign Minister of the 
Federal Republic of Germany 


Bonn/Bap GopESBERG 
No.6 February 27, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange 
of notes signed at Bonn on April 30 and May 1, 1957,['] as extended 
by the agreement effected by an exchange of notes signed at Bonn 
on September 19 and 25, 1962, [2] which relate to the loan of naval 
vessels, and to recent consultations between representatives of our 
two governments concerning your government’s request for a further 
extension of the period of the loan of the vessel ex ‘‘USS Anthony”’ 
(DD 515) under the aforesaid agreement for another five years. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States accedes to the request of the Government of the Federal 
Republic of Germany. I propose that this loan shall be subject to the 
provisions of the above mentioned agreement, as extended, which 
would be amended in the following respects: 


“Paragraph 3 shall, for the purpose of the loan of this vessel, be 
amended to read: 

The period of the loan for this vessel shall be 15 years from the 
original date of its delivery to the Government of the Federal Republic 
of Germany. This loan may be terminated earlier by either party at 
any time. In this event, the Government of the Federal Republic of 
Germany will promptly return subject vessel to the Government of 
the United States in accordance with the provision of paragraph 8 of 
this note, as amended. 


1TIAS 3852; 8 UST 894. 
* TIAS 5181; 13 UST 2178. 
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“Paragraph 8 shall, for the purpose of the loan of this vessel, be 
amended to read: 

Upon the expiration or termination of the loan, this vessel, together 
with all spares and allowances, including consumable stores and fuel, 
shall be returned to, and without compensation by the Government 
of the United States at a place and time to be specified by the Gov- 
ernment of the United States, in substantially the same condition, 
fair wear and tear excepted, as when originally delivered.” 


If the foregoing is acceptable to the Government of the Federal 
Republic of Germany, I have the honor to propose that your Ex- 
cellency’s reply to that effect shall, together with this note, constitute 
an agreement between our two governments regarding this matter 
which shall enter into force on the date of your reply. 


GrorcEe C. McGHEE 
His Excellency 
Witty Branpt 
Foreign Minister of the 
Federal Republic of Germany 
Bonn 





The Foreign Minister of the Federal Republic of Germany to the 
American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 5. Marz 1968 


Herr BotscHarrer, 

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 27. Februar 1968 
zu bestitigen, deren Wortlaut in vereinbarter Ubersetzung wie folgt 
lautet: 


“Ich beehre mich, auf das durch einen am 30. April und 1. Mai 1957 
in Bonn unterzeichneten Notenwechsel geschlossene Abkommen iiber 
die Ausleihung von Kriegsschiffen in der Fassung des durch einen am 
19. und 25. September 1962 in Bonn unterzeichneten Notenwechsel 
geschlossenen Verléngerungsabkommens und auf die kirzlichen 
Besprechungen zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen tiber 
den Antrag Ihrer Regierung auf eine weitere Verlangerung der 
Leihfrist fiir das Schiff mit der friheren Bezeichnung ‘USS Anthony” 
(DD 515) im Rahmen des genannten Abkommens um nochmals 
finf Jahre Bezug zu nehmen. 

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Kegierung der 
Vereinigten Staaten dem Antrag der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland stattgibt. Ich schlage vor, dass diese Ausleihung im 
Rahmen der Bestimmungen des genannten Verlangerungsabkommens 
erfolgt, das wie folgt geindert wiirde: 
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Absatz 3 wird fiir die Zwecke der Ausleihung dieses Schiffes wie 
folgt geandert: 

Der Zeitraum fiir die Ausleihung dieses ‘Schiffes beti agt' 15 Jahre 
vom urspringlichén Tage seiner Auslieferung an die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland ab gerechnet. ‘Diese- Ausleihung kann 
von. jeder Vertragspartei. jederzeit. vorzeitig beendet werden. In 
diesem Falle gibt die Regierung der’ Bundesrepublik Deutschland 
dos betreffende Schiff sofort gemass Absatz.8 dieser Note in ihrer 
geanderten Fassung au die Regierung der Vereinigten ‘Staaten zuriick. 

Absatz 8 wird fir die Zwecke der Ausleihung dieses Schiffes wie 
folgt gedndert: 

Nach Ablauf oder Beendigung der Ausleihung wird dieses Schiff, 
msammen mit allen Ersatzteilen, Ausriistungsgegenstiinden und 
Materialien, einschliesslich der Vorrate an Verbrauchsgiitern und der 
Brennstoffe, der Regierung der Vereinigten Staaten ohne Entschidi- 
gung seitens der genannten Regierung an einem von der Regierung 
der Vereinigten Staaten naher “anzugebenden Ort und Zeitpunkt— 
abgesehen von normaler Abnutzung — im wesentlichen in dem glei- 
chen Zustand, in dem es urspriinglich ausgeliefert’. wurde, zuriick- 
gegeben. 


Falls diese Bedingungen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland annehmbar erscheinen, beehre ich mich vorzuschlagen, 
dass die diesbeziigliche Antwort Euerer Exzellenz zusammen mit 
dieser Note eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen 
iiber diesen Gegenstand darstellt, die mit dem Datum Ihrer Antwort- 
note in Kraft tritt.” 


Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Bundesregierung 
mit dem Inhalt Ihrer Note und damit einverstanden ist, dass Ihre 
Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren beiden 
Regierungen bilden soll, die mit dem Datum dieser Antwort in 
Kraft tritt. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 


Witty Branptr 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Grores C. McGuEE 
Bad Godesberg 
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Translation 


THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Bonn, March 6, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of February 27, 
1968, the agreed translation of which reads as follows: 


{For the English language text, see p. 5066.] 


I have the honor to inform you that the Federal Government is 
agreeable to the content of your note and to the proposal that your 
note and this reply shall constitute an agreement between our two 
governments, which shall enter into force on the date of this reply. 

Accept, Mr. Ambassador, the expression of my highest consideration. 


Wiiiy Branpt 


His Excellency 
Grorcs C. McGuez, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Bad Godesberg. 
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PHILIPPINES 


Military Bases in the Philippines: Relinquishment of Bataan 
Pol Terminal at Kitang Point 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Manila April 30, 1968; 
Entered into force April 30, 1968. 


The American E’'mbassy to the Department of Foreign Affairs of 
the Philippines 


No, 830 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to the Military Bases Agree- 
ment of 1947, [*] as amended, and the Agreement of December 22, 
1965, [*] between the United States and the Republic of the Philip- 
pines concerning relinquishment by the United States to the Republic 
of the Philippines of the use of certain base lands in the Philippines. 

The Embassy has the further honor to propose that the United States 
Government relinquish to the Government of the Republic of the 
Philippines any and all rights to the use of the Bataan Pol Terminal at 
Kitang Point, Limay, Province of Bataan, as shown on Map #1 
attached to the Agreement of December 22, 1965, and all improvements, 
equipment, and facilities thereon owned by the United States Govern- 
ment, in accordance with Article XVII of the Military Bases Agree- 
ment of 1947. The Agreement of December 22, 1965, specifically ex- 
cluded the Bataan Pol Terminal. 

The Embassy has the further honor to propose that the Government 
of the Republic of the Philippines will, beginning May 1, 1968, assume 
responsibility for the continuation of payment of rentals to the owners 
of property within the Terminal area under leases to which the United 
States Government is a party on the date of relinquishment until the 
Government of the Republic of the Philippines acquires rights to the 
use of this private property. 


* PIAS 1775 ; 61 Stat. 4019. 
*TIAS 5924 ; 16 UST 1919. 
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Finally, the Embassy has the honor to propose that the Government 
of the Republic of the Philippines will hold the United States Govern- 
ment harmless from any and all actions and claims arising from 
obligations undertaken in the aforementioned leases including any 
claims for restoration of privately owned property, which may arise 
upon termination of such leases and relinquishment of its present 
rights to the use of the Bataan Pol Terminal. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of 
the Philippines, the Embassy has the honor to propose that this note 
and the Department’s reply indicating such acceptance shall constitute 
an agreement between the two Governments which will enter into 
force on the date of the Department’s reply. 

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity 
to renew to the Department of Foreign Affairs the assurances of its 
highest consideration. 


JMW 


Exmpassy oF tHE Unrrep Srares or AMERICA, 
Manila, April 30, 1968. 





The Department of Foreign Affairs of the Philippines to the 
American E'mbassy 


No. 12381 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to the latter’s Note No. 830, dated April 30, 1968, reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of Foreign Affairs of the Republic 
of the Philippines and has the honor to refer to the Military Bases 
Agreement of 1947, as amended, and the Agreement of Decem- 
ber 22, 1965, between the United States and the Republic of the 
Philippines concerning relinquishment by the United States to 
the Republic of the Philippines of the use of certain base lands in 
the Philippines. 

“The Embassy has the further honor to propose that the United 

- States Government relinquish to the Government of the Republic 
of the Philippines any and all rights to the use of the Bataan Pol 
Terminal at Kitang Point, Limay, Province of Bataan, as shown 
on Map #1 attached to the Agreement of December 22, 1965, and 
all improvements, equipment, and facilities thereon owned by the 
United States Government, in accordance with Article XVII of 
the Military Bases Agreement of 1947. The Agreement of Decem- 
ber 22, 1965, specifically excluded the Bataan Pol Terminal. 
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“The Embassy has the further honor to propose that the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines will, beginning May 1, 
1968, assume responsibility for the continuation of payment of 
rentals to the owners of property within the Terminal area under 
leases to which the United States Government is a party on the 
date of relinquishment until the Government of the Republic of 
the Philippines acquires rights to the use of this private property. 

“Finally, the Embassy has the honor to propose that the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines will hold the United 
States Government harmless from any and all actions and claims 
arising from obligations undertaken in the aforementioned leases 
including any claims for restoration of privately owned property, 
which may arise upon termination of such leases and relinquish- 
ment of its present rights to the use of the Bataan Pol Terminal. 

“If the foregoing is ‘acceptable to the Government of the Re- 
public of the Philippines, the Embassy has the honor to propose 
that this note and the Department’s reply indicating such accept- 
ance shall constitute an agreement between the two Governments 
which will enter into force on the date of the Department’s reply. 

“The Embassy of the United States avails itself of this oppor- 
tunity to renew to the Department of Foreign Affairs the 
assurances of its highest consideration.” 


The Department wishes to inform the Embassy that the Embassy’s 
above-quoted note is acceptable to the Government of the Republic 
of the Philippines and that the Embassy’s note hereinabove quoted and 
this reply note shall constitute an agreement between the two Govern- 
ments which will enter into force on the date of this note. 

The Department of Foreign A ffairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest consideration. 


NR 
Manita, April 30, 1968 
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NICARAGUA 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua May 23 and 25, 1968; 
Entered into force May 25, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations 
of Nicaragua 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
Managua, Nicaragua, May 28, 1968 
No. 111 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and 
who, at the request of your Government, would live and work for 
periods of time in Nicaragua. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Nica- 
ragua and approved by the Government of the United States to 
perform mutually agreed tasks in Nicaragua. The Volunteers will 
work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in Nicaragua designated by our two governments. The 
Government of the United States will provide training to enable the 
Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. The Gov- 
ernment of Nicaragua will bear such share of the costs of the Peace 
Corps program incurred in Nicaragua as our two governments may 
agree should be contributed by it. 

2. The Government of Nicaragua will accord equitable treatment 
to the Volunteers and their property; afford them full aid and pro- 
tection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in Nicaragua, 
and fully inform, consult and cooperate with representatives of the 
Government of the United States with respect to all matters con- 
cerning them. The Government of Nicaragua will exempt the 
Volunteers from all taxes on payments which they receive to defray 
their living costs and on income from sources outside Nicaragua, 
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from all customs duties or other charges on their personal property 
introduced into Nicaragua for their own use at or about the time of 
their arrival, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and taxes or other charges 
included in the prices of equipment, supplies, and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree should be provided by it to enable the Vol- 
unteers to perform their tasks effectively. The Government of 
Nicaragua will exempt from all taxes, customs duties and other 
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in 
Nicaragua by the Government of the United States, or any 
contractor financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Nicaragua 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Govern- 
ment of the United States as are acceptable to the Government of 
Nicaragua. The Government of Nicaragua will exempt such persons 
from all taxes on income derived from their Peace Corps work or 
sources outside Nicaragua, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services, 
The Government of Nicaragua will accord the Peace Corps Repre- 
sentative and his staff the same treatment with respect to the payment 
of customs duties or other charges on personal property introduced 
into Nicaragua for their own use as is accorded personnel of comparable 
rank or grade of the Embassy of the United States. The Government 
of Nicaragua will accord personnel of the United States private organi- 
zations under contract with the Government of the United States the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into Nicaragua for their own 
use as is accorded Volunteers hereunder. 

5, Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Nicaragua as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the avail- 
ability of funds and to the applicable laws of ‘hat government. 

I have the honor to propose that, if these understandings are accept- 
able to your Government, this note and your Government’s reply 
note concurring therein shall constitute an agreement between our two 
governments which shall enter into force on the date of your Govern- 
ment’s note and shall remain in force until ninety days after the date 
of the written notification from either government to the other of 
intention to terminate it. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Kennepy M. Crockett 


His Excellency 
Seftor Doctor 
Don Lorenzo GUERRERO, 
Minister of Foreign Relations, 
Managua. 





The Minister of Foreign Relations of Nicaragua to the American 
Ambassador 


MINISTERIO 
RELACIONES EXTERIORES 





SECRETARIA GENERAL “ANO DE LA EFICIENCIA 
SECCION DIPLOMATICA AGRICOLA Y GANADERA” 
M8. No. 052 Managua, D.N., 26 de Mayo de 1968. 


Seftor EmMBAJADOorR: 

Teng oel honor de dar aviso de recibo a la atenta nota de Vuestra 
Excelencia No. 111 de fecha 23 de Mayo en curso, por medio de la 
cual de acuerdo a conversaciones sostenidas entre Representantes 
de nuestros dos Gobiernos se sirve proponer un Entendimiento con 
relacién a las mujeres y hombres de los Estados Unidos de América 
que se presenten como voluntarios para servir en el Cuerpo de Paz, 
bajo las condiciones que se estipulan en las clausulas que traducidas 
al espafiol se trascriben a continuacién: 


“1, El Gobierno de los Estados Unidos proporcionar4 los Voluntarios 
del Cuerpo de Paz que sean solicitados por el Gobierno de Nicaragua 
y aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos para realizar 
en Nicaragua las tareas que hayan sido mutuamente convenidas. 
Los Voluntarios trabajarin bajo la supervisién inmediata de organ- 
izaciones gubernamentales o privadas en Nicaragua designadas por 
nuestros dos Gobiernos. El Gobierno de los Estados Unidos facilitaré 
adiestramiento a los Voluntarios, a fin de capacitarlos para que 
realicen mis eficazmente las tareas que para los mismos hayan sido 
convenidas. El Gobierno de Nicaragua compartiré los gastos del 
programa del Cuerpo de Paz que se efecttien en Nicaragua, de acuerdo 
con lo que convengan nuestros dos Gobiernos al respecto. 

2. El Gobierno de Nicaragua otorgar& trato equitativo a los 
Voluntarios y a sus bienes, les concederé plena ayuda y proteccién, 
incluyendo un trato no menos favorable que el generalmente otorgado 
a nacionales de los Estados Unidos que residen en Nicaragua, e 
informaré, consultar&é y cooperar& plenamente con representantes 
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del Gobierno de los Estados Unidos con respecto a todos los asuntos 
concernientes a ellos. El Gobierno de Nicaragua eximiré a los Vol- 
untarios de todos los impuestos sobre pagos que reciban para sufragar 
sus gastos de vida y por ingresos que provengan de fuera de Nicaragua, 
de todos los impuestos aduaneros u otros recargos sobre sus efectos 
personales introducidos a Nicaragua para su propio uso en la fecha 
de su llegada o alrededor de la misma, y de todos los dem4s impuestos 
o recargos (incluyendo derechos de inmigracién), con excepcién de 
los derechos de licencia e impuestos u otros recargos inclufdos en los 
precios de equipo, suministros y servicios. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionaré a los Volun- 
tarios las cantidades limitadas de equipo y suministros que por 
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos deben ser proporcionados por 
el mismo para que los Voluntarios puedan desempefiar sus tareas de 
una manera eficaz. El Gobierno de Nicaragua eximiré de todo 
impuesto, derechos aduaneros y dems recargos, a todos los equipos 
y suministros introducidos 0 adquiridos en Nicaragua por el Gobierno 
de los Estados Unidos o por cualquier contratista financiado por 
éste, para el uso aqui convenido. 

4. A fin de que el Gobierno de los Estados Unidos pueda cumplir 
con sus responsabilidades de acuerdo con este Acuerdo, el Gobierno 
de Nicaragua recibiré a un representante del Cuerpo de Paz y a los 
miembros del personal del representante y a los miembros del personal 
de las organizaciones privadas de los Estados Unidos que desempefien 
funciones conforme al presente Acuerdo bajo contrato con el Gobierno 
de los Estados Unidos, que sean aceptables at Gobierno de Nicaragua. 
El Gobierno de Nicaragua eximir& a tales personas de todos los 
impuestos sobre ingresos derivados de su trabajo con el Cuerpo de 
Paz o de fuentes fuera de Nicaragua, y de todos los otros impuestos 
u otros recargos (incluyendo derechos de inmigracién), con excep- 
cién de los derechos de licencia e impuestos u otros recargos inclufdos 
en los precios de equipo, suministros y servicios. E. Gobierno de 
Nicaragua otorgaré al Representante del Cuerpo de Paz y a su personal 
el mismo trato con respecto al pago de los derechos aduaneros u 
otros recargos sobre los efectos personales introducidos a Nicaragua 
para su propio uso que el otorgado al personal de la Embajada de los 
Estados Unidos de rango o grado equivalente. El Gobierno de 
Nicaragua otorgara al personal de las organizaciones privadas de los 
Estados Unidos que estén bajo contrato con el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos, el mismo trato con respecto al pago de derechos aduaneros 
u otros recargos sobre los efectos personales introducidos a Nicaragua 
para su propio uso, que el otorgado a los Voluntarios de conformidad 
con el presente Acuerdo. 

5. Los representantes apropiados de nuestros dos Gobiernos 
podran, de cuando en cuando, hacer los arreglos que estimen necesarios 
0 convenientes, con respecto a los Voluntarios del Cuerpo de Paz y 
los programas del Cuerpo de Paz en Nicaragua, con el objeto de poner 
en efecto este Acuerdo. Los compromisos de cada uno de los Gobiernos 
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conforme al presente Acuerdo estaran sujetos a la disponibilidad de 
fondos y a las leyes aplicables de ese Gobierno. 

Tengo el honor de proponer que, si este Acuerdo es aceptable a su 
Gobierno, esta nota y la nota de respuesta de su Gobierno, expresando 
su conformidad con la misma, constituyan un Acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos, que entrar& en vigor en la fecha de la nota de su 
Gobierno y permaneceré en vigor hasta noventa dias después de la 
fecha de notificacién escrita de cualquiera de los dos gobiernos al 
otro de su intencién de terminarlo”. 

En respuesta me complace manifestar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno acepta el Entendimiento a que se refiere vuestra nota en 
las clausulas que se dejan trascritas, constituyendo la nota de Vuestra 
Excelencia y la presente respuesta un Acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos que entrar en vigor a partir de la presente fecha. 

Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


Lorenzo GUERRERO 


Excelentisimo Sefior 
KENNEDY McCampBELL CROCKETT, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Managua, D.N. 


Translation 


MINISTRY 
FOREIGN AFFAIRS 





OFFICE OF THE SECRETARY EeNERAY “YEAR OF AGRICULTURAL 
DIPLOMATIC SECTIO EFFICIENCY” 
MB. No. 052 Managua, D.N., May 25, 1968 


Mr, AMBASSADOR: 

IT have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 111 dated May 23 of this year, whereby, in accordance with con- 
versations held between representatives of ow two Governments, 
you propose an Understanding with respect to the men and women of 
the United States of America who volunteer to serve in the Peace 
Corps, under the conditions stipulated in the clauses that translated 
into Spanish are transcribed below: 


{For the English language text of the clauses, see p. 5073.] 


In reply I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment concurs in the above-transcribed clauses of the Understanding 
referred to in your note, Your Excellency’s note and this reply con- 
stituting an agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on this date. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Lorenzo GUERRERO 


His Excellency 
Kennepy McCampseitt Crockett, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Managua, D.N. 
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PHILIPPINES 


Special Fund for Education: School Construction, Textbook 
Production, Cultural Development, Private Education 


Agreements effected by exchanges of notes: 
Signed at Manila May 18, 1967; 
Entered into force May 18, 1967. 
Signed at Manila June 26, 1967; 
Entered into force June 26, 1967. 
Signed at Manila August 11, 1967; 
Entered into force August 11, 1967. 
Signed at Manila June 11, 1968; 
Entered into force June 11, 1968. 
With related notes 

Signed at Manila April 26, 1966. 


The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs of 
the Philippines 


No. 839 Mantua, April 26, 1966. 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to the Special Fund for Education authorized by Public Law 88-94, 
approved August 12, 1963,[*] as an amendment to the Philippine War 
Damage legislation of 1962. I also have the honor to confirm the follow- 
ing understandings reached as a result of these conversations: 


1, The monies made available to the Special Fund provided in 
the amendment to the Act shall be used for the purpose of fur- 
thering educational programs to the mutual advantage of the 
Republic of the Philippines and the United States of America. 

2. The funds shall be used to further enduring educational 
projects in the broadest sense which shall promote the general 
development of the Philippines. Such projects shall be developed 
and determined by means of consultation between the two 
Governments. 


177 Stat. 123 ; 50 U.S.C. app. §§ 1751-1785 note (1964). 
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3. Disbursements from the Fund by the authorized disbursing 
agent of the United States Government for approved projects 
shall be made from time to time as provided in a schedule of pay- 
ments to be mutually agreed upon for each project, and deposited 
by the United States Government in such banking institutions in 
the Philippines as may be agreed upon by the two Governments. 
The two Governments agree to negotiate the release and utilization 
of the Special Fund for Education within the minimum time con- 
sistent with the formulation and implementation of each project 
developed. 

4. A report covering the status of each project developed pur- 
suant to negotiations to be supported by the Fund shall be fur- 
nished periodically by the Philippine Government to the United 
States Government until such time as the funds authorized by the 
two Governments for the support of such projects have been fully 
utilized. A final and comprehensive status report on the com- 
pleted utilization of the fund shall be subsequently provided by 
the Government of the Philippines. 


Upon receipt of a note indicating that the foregoing provisions are 
acceptable to the Government of the Philippines, the Government of 
the United States of America will consider that this note and your 
reply thereto constitute the basis for negotiations between our two Gov- 
ernments on the uses of the Special Fund for Education. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wiuu1am McCormick Bua, Jr. 


His Excellency 
Narciso Ramos, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Manila. 





The Secretary of Foreign Affairs of the Philippines to the American 
Ambassador 


No. 7564 Manina, A pril 26, 1 966 


EXxcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 839 of April 26, 1966, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the conversations which have re- 
cently taken place between representatives of our two Govern- 
ments relating to the Special Fund for Education authorized by 
Public Law 88-94, approved August 12, 1963, as an amendment 


TIAS 6508 


19 UST] 


Philippines—Fund for Education—hpy, "8 “os 7 Aue: 1 1967; 


to the Philippine War Damage legislation of 1962. I also have the 
honor to confirm the following understandings reached as a result 
of these conversations: 


“1. The monies made available to the Special Fund provided 
in the amendment to the Act shall be used for the purpose of 
furthering educational programs to the mutual advantage of 
the Republic of the Philippines and the United States of 
America. 

“2, The funds shall be used to further enduring educational 
projects in the broadest sense which shall promote the general 
development of the Philippines. Such projects shall be devel- 
oped and determined by means of consultation between the two 
Governments. 

“3. Disbursements from the Fund by the authorized disburs- 
ing agent of the United States Government for approved proj- 
ects shall be made from time to time as provided in a schedule 
of payments to be mutually agreed upon for each project, and de- 
posited by the United States Government in such banking insti- 
tutions in the Philippines as may be agreed upon by the two 
Governments. The two Governments agree to negotiate the re- 
lease and utilization of the Special Fund for Education within 
the minimum time consistent with the formulation and imple- 
mentation of each project developed. 

“4, A report covering the status of each project developed 
pursuant to negotiations to be supported by the Fund shall be 
furnished periodically by the Philippine Government to the 
United States Government until such time as the funds author- 
ized by the two Governments for the support of such projects 
have been fully utilized. A final and comprehensive status report 
on the completed utilization of the fund shall be subsequently 
provided by the Government of the Philippines. 


“Upon receipt of a note indicating that the foregoing provisions 


are acceptable to the Government of the Philippines, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute the basis for negotiations 
between our two Governments on the uses of the Special Fund 
for Education.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the pro- 


posals set forth in the above-quoted Note are acceptable to my Gov- 
ernment and that Your Excellency’s Note and this reply constitute 
the basis for negotiations between our two Governments on the uses of 
the Special Fund for Education. 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Narciso Ramos 


His Excellency 
Wruu1aM McCormick Bua, Jr. 
Ambassador of the United States of America 
to the Philippines 
Manila 


The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs of the 
Philippines 


No. 907 Mania, May 18, 1967 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to our April 26, 1966 exchange of notes 
concerning the Special Fund for Education authorized by Public Law 
88-94, approved August 12, 1963, as an amendment to the Philippine 
War Damage legislation of 1962, and to the recent discussions about 
the School Building Construction Project 1967-1968, formally pro- 
posed by Your Excellency’s Government on April 18, 1967, and at- 
tached as Annex A to this note. As indicated in the proposal of Your 
Excellency’s Government, this project, an element in the Presidential 
School Building Program, calls for Special Fund financing of 5,000 
BPS-I-66-type, three-classroom school buildings and 1,545 TI-A-D2 
Army-type, two-classroom school buildings with a combined total of 
18,090 classrooms. I now have the honor on behalf of my Government 
to inform Your Excellency that this project has been approved for 
the expenditure of thirteen million seventy-seven thousand dollars 
($13,077,000) from the Special Fund for Education. I have the further 
honor to propose that the following understandings, drawn up in ac- 
cordance with the exchange of notes of April 26, 1966, govern the 
implementation of this project : 


1. Dollar disbursements for the project shall be made by the United 
States Government for deposit in depository banks in the United 
States designated by the Chairman of the National Economic Coun- 
cil of the Government of the Republic of the Philippines to the 
credit of the said National Economic Council; thereafter, the Na- 
tional Economic Council shall deposit the peso equivalent at current 
exchange rates in the Philippine National Bank, Manila. The first 
disbursement by the United States Government will be made within 
two weeks after the date of this exchange of notes, and, as shown 
in Annex B to this note, the final one is scheduled for May 1, 1968. 
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Each disbursement will be made in advance for the work to be 
undertaken and, except for the first, within two weeks after the 
National Economic Council certifies in a detailed progress report 
that the Special Fund for Education portion of this project has 
substantially reached the stage of implementation as shown in 
Annex C to this note. 


2. Your Excellency’s Government undertakes to identify the school 
buildings constructed with support of the Special Fund for Edu- 
cation, indicating that those buildings were constructed by the 
Philippine Government with funds made available by the people of 
the United States of America in recognition of the common efforts 
of the Philippines and the United States during World War Two. 


3. Your Excellency’s Government shall provide a final. and compre- 
hensive status report upon the completion of this project. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing understandings are acceptable to the Government of the 
Philippines, the Government of the United States of America will 
consider that this note with its annexes and Your Excellency’s reply 
thereto constitute an agreement between our two Governments on the 
use of the Special Fund for Education for the School Building Con- 
struction Project, 1967-1968. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wiiuram McCormick Buarr, Jr. 


Annexes: 
A. School Building Construction Project, 1967-1968 
B. Special Fund for Education School Building Construction Project Diss- 
bursement Schedule 
C. Special Fund for Education School Building Project Implementation 
Schedule 


His Excellency 
Narciso Ramos 
Secretary of Foreign Affairs 
Manila 
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ANNEX A 





SPECIAL FUND FOR EDUCATION 


SCHOOL BUILDING 
CONSTRUCTION 


PROJECT, 1967-1968 


(FINAL COPY) 
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SCHOOL BUILDING CONSTRUCTION 


PROJECT 


A PROTECT PROPOSAL OF THE 
DEPARTHENT OF EDUCATION 


Submitted to the 
Special Fund For Education Committee 
Vader the US War Damage Act 


Manila, Philippines 
November, 1966 
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SPECIAL FUND FQ EDUCATION 


PUBLIC SCHOOL BUILDING CONSTRUCTION PROJECT 


PROJECT DATA 


Special Fund Allocation ...... £51,000,000,00 


duration Ceoeoereseesesceseosesoe 13 1/2 months 


Executing Acency .s.cccsccecee Presidential School 
Building Comnittee 
Office of the President 
Republic of the 
Philippines 
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I. SUMMARY 


1. PROWCT TITLE 


PUBLIC SCHOOL BUILDING CONS‘RUCTION PROJECT 


2. BRIEF DESCRIPTION 

The project is for the construction of 6,545 school 
building units. 

Two types of school buildings, designed for permanency 
and to mect climatic requirements, will be constructed: 

a. Tue BPS-I-66 Type - a one-storey building of steel 
framing, concrete flooring, hollow-block sidings 
and galvanized iron roofing accommodating 3 clags- 
rooms. 

b. Tue ARMY IIA-D2 Type - a one-storey building of 
concrete flooring, wooden sidings and galvanized 
iron roofing accommodating 2 classrooms. 

Tae school buildings will be distributed in the different 
provinces and cities, according to a distribution plan based 
on the reported requirements for classrooms of the Bureau of 
Public Schools. 

Approximately 5,000 units of the BPS-I-66 Type and 
1,545 units of the ARMY ITA-D2 Type will be constructed, or 
a total of 18,090 classrooms at the termination of the 


project. 
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3. NPLATE AGENCY 


Tae project will be undertaken by the Presidential 
School Building Ceaaittce composed of the Executive Secretary, 
Secretary of Education, Secretary of National Defense, Secretary 
of «cgriculture and Natural Resources, Commissioner of the 
Budget, the Secretary of Secmunity Development, and the 
Secretary of Public Werks and Communications, 

Tao preparation of the school building components and 
their shipment to the building sites under this project will 
be undertaken by the Bureau of Pyblic Works, Department of 
Pablic Works and Cersmnications, and by the Corps of Engineers, 
Armed Forces of the Philippines, Installation or construction 


will be by local comunities. 


4, EUNDING 

The estimated cost of materials and expenses for the 
construction of the school houses is P51 million. This is 
based on an estimated unit cost of 25,500 for the Army ITA-D2 
and 76,500 for the BPS-I-66 type. ‘These unit costs are based 
on present location of prefabrication plants and will be reduced 
by a better location to be adopted sometime before FY 1967-68, 
as a result of which, shipping distances will be considerably 


reduced. 
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5. DIRATIAL 
Tho project will be completed in a period of thirtcen and 


one-half months, beginning ay 15, 1967, 


IX. PURPOSE AND DSSCRIPTIQY 

The lack of adequate, appropriate and durable school 
buildings has always been a problem of public education in 
the Philippincs. 

In the last World War, under the Japanese occupation, 
the cducati onal program was seriously disrupted and, in many 
areas, was discontinued, Most of the children of school age 
were forced out of school, School property was damaged to 
the extent of an estimated P126,000,000.00, 

This was compounded by the accumilating backlog of 
children not in schools and the confused and precarious 
economic situation immediately after independence, 

The use of makeshift buildings, the establishment of 
double-single-sessiong and other emergency and stop~gap 
arrangements were resorted to, but facilities remained 
short of the basic needs. Private schools, most of which 
were sub-standard,’ increased rapidly due to the demand for 


education, 
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Congress, recognizing the constitutional and historical 
comuitments to free public instruction, passed the Elementary 
Education Act of 1953 (Republic Act No. 896) to require the 
attendance of all children from ages 7 to 13 in schools and 
to eliminate the double-single session and other emergency 
Plans. Lack of funds, however, prevented the execution and 
implementation of these provisions. 

During the administration of the late President Magsaysay, 
pre-fabricated school buildings were designed and distributed 
as a quick solution to the recurring classroom crisis. Thou- 
sands of pre-fabricated school buildings were constructed 
under the supervision and administration of the Presidential 
School Building Committce. 

Congress, in recognition of the serious implications 
of the shortage in school houses, appropriated in 1964, in 
Republic Act No. 4171, the amount of P1,000,000,000 for a 
20-year School Building Construction Program with an annual 
outlay of 250,000,000, However, for Fiscal Years 1962-1963 
and 1963-1964, the first two years of the progran, not a 
single peso was released by the government. 

Under these conditions there resulted a backlog of 
93,725 classrooms, The present administration has already 
released P16 M for the first two quarters of Fiscal Year 


1966-1967. 
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2. JUSTIFICATION 


The public elementary school housing situation as 
shown by latest complete data is that 1,937,000 pupils out 
of the total school population were housed in temporary, bor 
rowed and rented classrooms, Using the accepted ratio of 40 
pupils to a class, thore is a need for 48,425 classrooms to 
house these pupils in permanent buildings designed for school 
purposes, The typhoons of 1964 and 1965 destroyed an addij- 
tional 9,300 classrooms, The extension classes opened during 
School Years 1964-1967 to accommodate the increments in enrol- 
ments accounted for another backlog of 36,000 classrooms. 
With the release of P16M for the construction of school houses 
for the first and second quarters, 1966-1967, however, tho 
requirements starting the 3rd quarter of Fiscal Year 1966-67, 
that is, January 1967, will be as follows: 
48,425 = Number of classrooms to accommodate the 
elementary school population now housed 
in temporary and rented buildings. 


9,300 - Number of additional classrooms destroyed 
by typhoons 


12,000 - 1964-1965 backlog 
12,000 - 1965+1966 backlog 
12,000 = 1966-1967 backlog 


93,725 


less 5,747 - Number of classrooms constructed 1964-1967 
87,978 = Total number of classrooms required 
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The construction of the two types of buildings proposed 
in this project will only partially solve the problem, At 
the estimated cost of 78,500 for the 3PS-I-66 type and 5,500 
for the Army type, and on the basis of 5,000 units of the 
first type and 1,545 units of the second type, a total of 
18,090 classrooms will be constructed under the project. 

At most this project will therefore meet 21% of the total 
classroom requirements.. 

Nevertheless, this addition to the programmed govern- 
ment expenditures on school buildings will have a wide and 


permanent impact on the efficiency of the educational effort. 


3. OBTECTIVES 


No less than an estimated 804,000 pupils all over the 
country will be housed in adequate facilities. It should 
also be noted that school sites will be made available by 
the local governments and the commumity; this arrangement 
stinulates local participation and support for educational 
activities in particular, and enhances the growth of healthy 
relations between the government and the country, in general, 

From a broader point of view, the improvement of 
classroom and related school activities will improve the 
lower level support for secondary and higher education pro- 


grams in the Philippines. Moreover, this project will enhance 
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the success of other projects of the Bureau of Public Schools, 
especially the improvement of science facilities and teaching, 


as woll as tha improvement of teacher-training institutions. 


4. PRINCIPAL ACTIVITIES 

To realize the objectives set forth in this project, 
tuo principal activities are proposed: 

a. The construction of as many low-cost school houses 
as possible, estimated to be 6545 units in this project, 
designed to meet olimatic and aoademio conditions: 

(1) The BPS~I-66: This type of school building is 
intended primarily for typhoon areas. The design 
allows easy expansion through construction of ad= 
ditional units according to a variety of layouts. 
This convertible type of 2-3 room school building 
provides economy and control in space depending on 
instruction needs and class sizes. In areas where 
large enrolment is expected, 3 buildings of this 
type can amply acoommodate complete elementary 
school from the first through the sixth grade. 

With demountable partitions, this building 
can also be utilized as a hall and a meeting place 


for community gatherings, as well as for other 
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activities of local civio and PTA groups. Hence, 
the building is multi-purpose: for the use of 
school children and for the improvoment and stimu- 
lation of cultural participation in every locality. 

The construction cost of this type of school 
pbuilding is approximately P8,500 per unit. ‘The 
cost covers that of the materials and labor to 
complete each building, thus each classroom unit 
costs P2,833.00. 

(2) The Army Type: This type is a two-room unit of 
pre-fabricated wooden components. This type is 
intended to be used in non—typhoon areas, although 
the earlier units oonstructed since 1954 demon~ 
strate its strength and durability. It has a oon- 
orete flooring and galvanized iron roofing, with 
a capaoity of 90 school children per unit. Esti~ 
mated cost per two room unit is P5,500 delivered 
to the erection site excluding only sand and gravel 
and labor for erection. 

b. The allocation and installation of school~houses in 

the various sites are based on the reported field requirements 
for classrooms of the Bureau of Publio Schools. 


The school~houses to be built are allocated propos 
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tionately to the existing needs of the divisions for class- 
rooms, where the necds are defined to inoludez the number 
of classrooms to accommodate children in rented and temporary 
houses; the classrooms to replace those destroyed by typhoons; 
and the number of classrooms to accommodate inoreases in en= 
rolmont. 
III. ORGANIZATION AND STAFFING 

The Presidential School Building Committee shall have 
direct responsibility and supervision over this project. This 
Committee, organized by virtue of Administrative Order No. 16, 
dated & August 1966, is composed of the Executive Seoretary 
as chairman, with the Secretary of National Defense, Secretary 
of Education, Secretary of Agriculture and Natural Resources, 
Secretary of Public Works and Communications, Secretary of 
Community Development and the Budget Commissioner, as members. 
The Chief of Staff of the Armed Forces of the Philippines is. 
the Executive Officer of the Committee. In the field provin- 
cial sub-committees supervise the actual implementation of 
the program, This sub-committee is presided over by the 
Division Superintendent of Schools with tho District Highway 
Engineer, Provincial Community Development Officer, and tho 
Philippine Constabulary Provincial Commander. 

Under the Presidential committee are the different 


"pre~-fab" school building producing agencies: the Department 
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ct Public Works and Communication and the Corps of Engineers 
of the Armed Forces of the Philipnines, 

The Department of Public Works and Communications was 
organized primarily to administer programs of public works 
construction in the country. In most of the projeots of the 
Departmont of Public Works sevoral agencies cooperate, in- 
cluding private dealers, sub-contractors and suppliers, to 


moct particular problems. The staff of the Department having 


undertaken various projects including school building programs, 


is a highly quqlified and competent agency to execute this 
projoct. 

Tao Corps of Engineers of the Armed Forces of the 
Philippines has proven to be just as efficient in their new 
task of civic and social devolopment. At present, with the 
2 sawmills they have, the oorps has boen ahead of their 
schedule in school building production, and construction, 
They are presently improving their capability with the nego- 
tiation for additional 4 sawmills to be distributed strategi~ 


cally in the country. 


IV. IMPLEMENTATION SCHEDULE 
The projeot, if approved, will formally start on 
May, 1967. The program for constructing classroom-buildings 


under the present administration, however, has oommenced at 
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the start of FY 1966~1967. Henoe, by this time, the different 
departaants involved in this project have initiated their ac~ 
tivitics and will be in full operation by January, 1967. Per 
sonnol and other organizational arrangements are ready. 

This project is just a portion of a 4-year continuous 
progren. 

This school building program is designed to produce by 
1970, 12,105 units of the Army type, of two classrooms each; and 
22,500 of the BPS=I-66 typo, each of 3 classrooms. The Army 
type is to be produced by the Corps of Engineers of the AFP. 

The Army type is primarily intended for construction 
in non-typhoon aroas. It is a development of a prototype 
which was first constructed in 1954 and is in good condition. 

The Corps oapacity is based on 5 sawmills starting 
Fisoal Yoar 1967 which oan produce 315 buildings a month. 

The building components aro packaged and delivered to sites 
for construction by the local communities. 

Tho BPS-I-66 type is to be produced by the Bureau of 
Public Works as the principal oxeouting agency. The oapacity 
is based on reparations eqiipment for pre-fabricating steel 
components. The BPS-I-66 type is intended for oonstruction 
in typhoon areas, It is of a new dosign without wooden com< 
ponents and is permanent. All components are to be packagod 


and delivered to the site for construction by tho looal 


oommunitics, 
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The financing for the construction of both types will 
come from the Public Works fund and from the War Dam2ge 
Special Fune for Education. The amount of F51 million is 
available from the latter fund. The entire program which 
starts in Fisoal Year 1967 is expectcd to reduce the present 
backlog of classrooms by 987. 

The allocation and release of school buildings aro 
under the Presidential School Building Committee which ine 
cludo membors from various agoncies of the government. The 
Committce has sub-committees in oach provinco to oheok on 


field requirements. 
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APPENDIX A 


CLASSROOM REQUIREMENTS # 


I, Nucher of classroons needed as of 1964-65 seees 48,425 


(® neconnodate 1,937,000 schoolchildren in 
temporary, rented and borrowed rooms, of 
whish 606,500 are in typhoon areas, 1,330,500 
in non-typhoon areas, 40 schoolchildren to 
1 classroom) 
II. Nundor of claseroons destroyed by typhoons 
since 1964-65 2. 2sceece pee revere sees 9,300 
III. Numbor of classroom to ,ocommodate annual 
additional classes, 1964-67: 
1964-65 2 0 oo 0 6 eo @ 12,000 
1965-66 « «eo 0 0 0 oe 12,000 


196667 ae ee wo ane de 12,000 36,000 








TOTAL, AS OF 1966=67 «soe cee ee ee oo 954725 
classrooms 


* The above figures are from the latest data of the Bureau 
of Publio Schools, 
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APPENDIX B 


PRESIDENTIAL SCHOOL BUILDING COMMITTEE 
SCHOOL BUILDING PROGRAM 




















1966 - 1970 
FISCAL YEAR 1966-67 No. of Units Required Punds 
AFP (arny type) 2,105 P11,577 Million 
DPW (Maroos type) 1,500 12, 
Totals 3,605 units 724.327 Million 
FISCAL YEAR 1967-68 
AFP (army type) 4,500 24,75 Million 
DPWC (Marcos type) 5,000 hee 
Totale- 9,500 untts 767.25 Million 
FISCAL YEAR 1968-69 
AFP (Aray type) 2,750 15,125 Million 
DPWC (Marcos type) 8,000 68.00 
Totaloe 10,750 units £83,125 Million 
FISCAL YEAR 1969-70 
AFP (army type) 2,750 15.125 Million 
DPWC (Marcos type) 8,000 68.00 
Total- 10,750 units P03,125 Million 
Grand Total = 34,605 units 257.827 Million 
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APPENDIX ¢ 


SPECIAL FUND FOR EDUCATION 


The P51 M from this fund will be used 
to finance the following portion of 
the School Building Construction Pro- 


gran. 


PERIOD 

PISCAL YEAR 1966-67 

(For the 3rd & 4th 

Querters starting 

January, 1967)* 

a Arny Type «oe we we eae 

be Marcos. Type . eoeoereee ee @ 
TOTAL... 

FISCAL YEAR 1967-68 

@ Army Type « . «6 ee eo eo @ 


b. Mareos Type . 6 ee ec we eo ew 


TOTAL . « « 
GRAND TOTAL... 


*Estimated costs due to expected 





UNITS COST 
. 545 3.0 M 
; 1000 8.5 M 
1545. Pll.5 M 
‘ 1000 5.5 M 
. 4000 34.0 M 
. 5000 P39.5 M 
7 6545 751.00 M 


reduced shipping and delivery oosts. 


No, of Classrooms (166-67 = finanoed by Special Fund for 


Baucation) ; 


a. Army Type - 1545 - 


3,090 classrooms 


b. Marcos Type-5000 = 15,000 classrooms 


TOTAL CLASSROOMS . . . 


98-823 O - 69 - PT, 4-65 


eooe 18,090 
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ANNUAL FUND RELEASES & CORRESPONDING PRODUCTION 
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SCHOOL BUILDING UNITS (IN THOUSANDS) 
a 3 
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80. 


FISCAL JEAR 


67-68 


FUNDING 


pssc 
Pi5.25 


68-69 


REQUIREMENTS 


psec 
PF 15.125 





69-70 
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NO OF PRE-FAB UNITS REQUIRED 
(THOUSANDS) 





70-71 71-72 


FISCAL YEAR 





72-735 








73-74 





74-75 
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PRODUCTION OF PRE -FAB UNITS FOR 3 YEARS 





FY 1967-1968 =| = FY'19¢8-1969 , ~—sF 1969-1970 
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APPENDIX L 
BILL OF MATSRIALS 
TYPE IIA-D2 (Army Type) 
(For ONE UNIT) 
he “CRIONT oes nieen kas aceere aw eine ehh e 6 Soe 
II, LUMBDR 
1. Post, guijo S4s 


3-4 x yn yx 12° eeoseeeveeee 
5 NE RM SCION, oe ciate cipreras 


2. Beam, apitong S&S 
2 Lad yu x 12" x 20° eerveseroneg 


3. Girt, apitong S4S 
bom 2H x 5" x 10) Cece cece eee 


4, Rafter, apitong S4S 
9 = 2" x 6" x 16! eooeoeeeeeeee 
9 = 2" x 6" x 20! ee ee 


5. Purling, apitong sus 
36 - 2" x 3' x 16° @eeoeoovanos 
18 = 2" x 3" x 12° eoreveeees 


6, Frames, apitong S4S 


& = 3" x &* x 10! evoeeeereeee 
28 = 2" x NM xX 12 ceceeceveee 
KZ ~ 2" x YM x 10? wore ecevese 

1 - 2" x &" x 6! eevee vreneve 

ho-w 2" x 3" x 16! @eeceoseceer 

2~ 2" x 3" x 12! @evnerveeevee 
31 = 2" x 3" x 10! eereeeroereos 
18 = 14" x 2" x WZ .ewovvesecs 
ho Leo a 10° eeeeoeeeren 
4 - aL x "x 12! geeceeeooe 


826 80 bags 


»o- 48,00 BF 
ose 666.66 
114.66 BF 


ee 160,00 UF 


eos 33.40 SF 


eee 144,00 BF 
@ee 180,09 


eee 288,00 BF 
eee 108,00 


-e» 80,00 BF 
woe 224,00 
eee 287.00 
eee 4,00 


_«e 32,00 
>e2* 12.00 
o2e+155.00 
vo oe 54.00 
eee 10.00 
ese 16.00 


874.00 BF 
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7. Facia Board, tanguile S4S 
t= 1 x 10" x Tht Cole cee wees 11.65 BF 
Ge HO a TBD 08d erie vw lottae are 60.90 
Bi ~ 1" x 10" x 10! Lecce nsccceee 66.70 
138.35 BR 
8. Siding, Tanguile 
a) V-Cut 
6 - 1" x BY x 16! cece cee wees 64.00 BF 
Oe BME TED, Se wicie sie eteere 84.00 
G8 - 1" x BY xX 12" Leelee eee ee 784.00 
32 =~ 1" x &" x 108 cece cece eee 214.00 
So 1 CB" GY Lew e ee es 12.00 
1,158,00 BF 
b)S4s- 
home 1" x A" x 10! cicccecccee 13.30 3F 
BT ee oe BOW pueeeeahee-e © 20.00 
6 = 1 x 2" x 10" weceeeeeeee 24,00 
71 - 1" x 1" x 10! eeoeeneewssene ~00 
106.30 BF 
9. Leuvres, Tanguile -E.D. 
a) Shs 
Bois 2 oe 65) V28 -aeee deere eae: 96.00 BF 
16 -~ 1% x 6" x Tht e@eoeveeereeve 112,00 
16 -_ aL x yn x yy! eoeevereeveaeae 75.00 
b) V-Cut 
32 - 1" x 6" x 16! peoereeeeevee 256.00 BF 
10. Door, Tanguile S&S, H.D. 
hm 2" x 3" x Lhe ere Oe aelies eves 28.00 BF 
5- 1" x 2" x ae eee ccecerere 10,00 
2-1" x 2" x 1 ' eeeoeeveeeesne 4.6 
42.67 BF 
III, PLYWOOD, Class "Cc" 
10 ~ $" x 4t x 8B! 
IV, HARDWARE 
a) -traps (See attached Plan) 
S - 1 oe eewecosnaerewreeoer es eoeee 21 pes. 
S- 2 eooeowpoeeeeoemneoeeeoererxre0 08 10 " 
De Sine Swe ie aie: O28 Wie eae ele Bos ale 280 " 
I aN Se ee ta Mee cae , Gar des. ee ey ee how 
S- 5 o ¢ © «© © © © # e@ 8 #88 18 " 
Si ies <1), cove ere! olen de sdveveseoe-¥; 0b @ oNerw 2 TT) 
eS SY ae a alia ia'e arb 02a edie. 0 aeversea eos 2 rT) 
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June 11, 1968 
b) Bolts 
ENB x 2b Cocca ec ceeecccees 20 pes 
ENB x BY avecscecavecseess 20 19 
1g x Ceo eeece reser eee erece 25 " 
Ey a en Y 


ec) Finished Hardware 
34" x 34 Hinges .........2.. 6 pairs 


“xt. Lockset Sioeeadiosecee 2 -Sets 
2" C.W. Wails eoccccscvese 30 KE, 
3" ON a oes a%ene er aiersvere o 00 JAS 
kaon ccc ereveeees 22% ke, 


Ik" Pin, Nails .cseeceeeees 6 kg. 

5/8 x 0.020" Steacl Strap ... 1% rolis (45 ke 
per roll) 

5/8 x 2-7/16" Seal Signode . 1 box (2,500 pes 
per box 


Ve. PAZNTS & SRUSH 
WRLte cevecccceccescvescaces§ 4 gallons 
Sky Slue Oe ed 6 “ 
Torquoise Blue erwscccneseee 10 7 
hu brush Oo e ener ereereserevrece } pe. 
2" Drush cerccccceccvecvsvene Ipe. 


VI. SAND & GRAVEL 


Gravel eee eserreceerstoserone 14 cu.em,) To be 


furnished free 
Sand Co eeerrnret ers eroreceace 7 Cu.m.) by recie 
pient barrio 


VII. ROOFING 
Alutiinun Corrugated Sheets, 


0,019" x 32-3/4" x 8! ersee 19 pcs. 
G,019" x 3203/4" x Of 20... 3G 
0.919" x 32-3/Kk" x 12'..... 19 * 


Plain Aluminum Sheets: 


0.019" x 33" x & ......... 6 pos. 
0.019" x 28" x 8! ..ceaveee 1 pee 
0.019" x 28" x 10' .......- 1 pe. 
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Accessories 

Aluminum Nails: 

#10 xX 7/8" seccrececcsee 1,63 ke, 
Aluninum Washers: 

0.051" x 4" x 11/16" O.D. .. 2.46 kg. 
Aluninun Straps: 

0.032" x 1% x 6" .eeceees 1,100 pos, 
Aluminum Rivets: 


4" x 3/8" eoereeeecncecre 2.55 kee 
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APPENDIX oi 
THE BPS ~ I ~ 66 SCHCOL BUIDDING 


Tho Byroou of Public Schools ~ I - 66 type, dosisned for 
rural oroos will bo of permonent materials adopted to tho cli- 
motic condition of the Philippinose Tho structurol] framework, 
such os colums, roftors ond purlins ore sll stool, shop-wolded 
and to be bolted toyzethor in the site of the construction. The 
wolls will te of concroto hollow blocks. ‘Windows ore to be of 
stoolefromed glass sashes supplomented with wrought iron gfrillse 
Tho end walls are entirely of concrote hollew baocks. The now 
design of this type of school building is such thot it con be, 
converted from 2 to 3 classrooms providing novoble partitionse 
Boch building unit is 2¢ fect x 60 foet. Tho minimum size of 
the clossr.om is 24 feet x 30 feet euch for twoec lassrooms 
aorrongemoente 


Tho roofing of this type of school building is of Moe 26 
corrugated salvenized iron rivotéd and strapped to the steel 
purlins to ensure the pormunency of the roofing sheetse A 
system oluminum coiling is oppliod in this building to keep 
tho rooms pleasontly cool throughout the dey, o condition lecking 
in most pro-fabricoted school buildings tho roofing of which 
is of golvenizod iron without ceiling. The 8&8 ft. cantilever 
eaves at thy front side of the building provides omple protection 
to the open grills ond the steel doors which sre alwoys subjected 
to intense downpour provelent during the roiny sessone 


| The hoight of this building is 9 ft. slong the lines of 
the columns ot the interior, ond the roof is pitched at 1:6 
slope giving 9 moximum hoight of 11 ft. along the ridge portion 
of tho building thus malcing on eversge hoight of 10 ft. ond 
giving o maximum volume of sir gspoce for each classroome 
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BPS - I = 66 SCHOOL BUILDINGS 


ESTIUATS OF EXPENSES 


le (8) Purchese of pre-fabricated stool frames sees o £1,640 


26 


Se 


Ge 


(0): Gabor ve 6s 8 ces ve: We, eS rie ins tea We. “es 


Purchose of roofing ond ceiling shoots, 


doors, windows end grilles, ctce e «eee ee ee 


Shipping and/or trucking oxpensos . se ee eee 
Purchsso of locel materinls such os cement 

gravel, sond, concreto hollow blocks, lumber, 

ete e e e e s ° e e e e e es ° e e e e e oe ° e e e 


Construction of building (labor) eeoeeeeeee 


Engineering and miscellaneous expenses 10% . » « « 





Tot a kt cecccseee 


150 


8,954 


OF a 6 e e « » 9,000 





Subject to reduction through local donoetions of these items. 
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BPS - I = 66 SCHOCL BUILDING 


TIMETABLE PRR UNIT 


le Inspection and proporation of site « « « « « « « 1 day 
2 Printing ond distribution of plans . . » « « © « & days 
3. Relegso of fund ollocation to districts . . +. 5 days 
4. Purchose of meterionls pre-fabrication « . « « +» 10 doys 
5. Delivery of moteriols « oe ee es 0 oe wo © 10 doys 
6. Organization « «ee ee ee eee ee ee eo eo 2 ADS 
Te Construction « 0 © «© © ee © © © © ow et ew oe 16 days 
8. Clean up of jobsite eee ee ve ee ew © 1/2 day 


9. Turn over to using ogency «eo 6 ee ee eo eo 1/2 day 





TOTAL » « - . 50 doys 


TIAS 6508 


5118 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


BPS-I-66 SCHOOL BUILDING 


BILL OF MATERIALS 


Roofing Cec r acne cecsercccsecelliOe 26 Corrugated G.I. sneats 


Rafters see eccrecenressesoooe 
PUPLinS ccccccscvccsveccccces 


Ceiling @eeeeeneeseeosneerenrse 


Exterior walls seccccccecceve 


Windows eCoeeteeoeveesereoresesee 


Doors COC CC EHO COO OE EEC ROEOED 


Plooring CCC CCC C EDO SEO REOD 
Columns CROP E Ceo oernererecre 


Grilles @eeeeoeeseeoeeses oeoed 


Foundation cecccsceccvcccccee 
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Steel I~beams (7.7#/fte) 
Steol Channels (4,14/ft.) 


Noe #2019 Corrugated aluminum 
sheets 


4" conereto hollow blocks with 
cement plaster finish 


Light seotion stecl frames with 
1/8" thick clear glass panos 


Light section steel frame with 
gauge 20 steel sheet 


4" concrete slab on fill 
Steel I~beams (7.7#/ft.) 


1/8" x 1/4" Diamond type wrought 
iron 


Class "A" concrete in site 
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APPENDIX N 


DISTRIBUTION OF 8,000 PREPADRICATID SCHOOL BUILDING UNITS 
POR THE SCHOCL YEARS 135501967 TO 1969-1970 IN THE 
SATIO OF 4: 32:23:21 








tWo. of 3 : School Years 1966-67 

:Childron : : : to 1969-1970 

:Housod : : : 

sin Tore : & : 7 g 

tporary, : sAllot:66-67 :67-68 + 64469 69-70 
PROVINCE :Ranted g tio smont : : g Hy 

:& Bor- : : fy : g g 

2 Proved $ 3 : g fy $ 

Bldgs. ot 3 : : Ss 3 





Le Abra sececseeeet 7,249 2299202 : 32: 13: 


° 
we 
o 
ry 
n 
° 
w 


2e AGUSAN coseees & 27,213 001435 # 115.% 47: 34:23: ll 
Ze AKLAN eoooeees ¢ 18,463 2.00983 +: 79: 31: 24:16: 8 


4 ALBAY 
LS? District ...: 11,082 :.00602 : 48: 19: 144: 10:3 5 
Qnd District ...: 10,352 :00565 : 45: 8:2 YB: 9 5 
3rd District ..6: 24,248 +:,01282 +: 103: 41: 31:2 21: 10 


5e ANTIQUE ocee06 : 14,658 2.007387 : 63: 25 3 2133 6 


6. BAGUIO@BNEGURT 
and District .. 


3 3 3 3 $ t 


6,877 :.00385 : 31: Ba: 9: 63: 3 
To BATAN cecceeveet 4,621 2.00269 +: 223: 9: 7: 4: 2 


3 
: 
3 
: 


8 BATANES .eccsee 276 :.00044 : 3: 1: ls ls: - 
Qe BATANGAS ceooe 2 : : : t : z 
lst District... : 13,626 :.00733 : 59: 23: 1:12: 6 
énd District.. : 16,863 :.00900 +: 1723 29: 22:14: 7 
3rd District.. : 19,213 :.01021 : 82: 33: 25:16: 8 
10, BIAK (HT, PROV.) : : 2 : : : 
lst Distriot.. : 12,880 :.00694 : 56: 22: lTsill: 6 
3rd District... : 8,520 +.00469 : 33:3 HS: ll: 8s 4 
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1l. BOHOL ! 1 ! ! ! ! ! ! 
lot District ... 1 2,985 1.00184 |! 1 6 3 5} 3 1 1}! 
2nd District ... | 11,152 1.00605 1! 48! 19 } wt! 1! 5} 
3rd District ... 125,150 1.0128 ! 6! 42 1 RMir 2a: ny} 

! ! ! ! ! ! 1 ! 

12, BUKIDNON ....... ! 24,425 1.01290 {| 1031 41 ! Bir o22 1 #101 

! ! ! ! ! ! ! H 

13. BULACAN ! ! ! I ! ! ! ! 
lst District ... ! 4,591 !,00267 ! 21! 912 6: 4212 21 
2nd District ... 1 6,763 !.00379 | D1 12! 9: 61! 31 

! ! ! ! { ! H ! 

14. CAGAYAN I ! ! ! ! ! ! ! i 

lst District ... 110,560 1.00575 ! 46! 18 } wig 5 1 
! ! ! ! ! ! ! 1 

15. GAGAYAN II ! ! { { 1 ! ! 1 

2nd District ... 1 6,716 1.00376 ! RD: 131 9: 61% 3! 

t ! 1 i ! ! ! ! 

16. GANARINES NORTE 118,265 1.00972 !: 71! 31 ! 231 16! 8! 
! ! ! ! ! ! ! ! 

17. CAuARINES SUR! ! ! ! ! ! ! ! 
let District ... ! 31,014 101639 ! 1301 52 1 BH: 26 : 13 1 
2nd District ... ! 40,839 !.0213 ! 1711 @& ! 521 34 1 17 

! ! ! ! ! ! t ! 

18. CAPIZ I ! ! ! ! ! ! { 
lst District ... | 27,909 1.01470 1 118! 47 ! 35! 24 1: 12 3 
2nd District ... ! 11,794 1.0068 ! 51! 20 ! 161: 0! 5 1 

! ! ! 1 ! ! ! 1 

19. CATANDUANES .... ! 19,167 !.01019 ! 82! 33! 25! 16: 8 ft 

! ! ! ! \ ! ! 1 
20. CAVITE .seceeeee ! 17,108 1.00913 ! 74! BD! 22: 35: 7 1 
! ! ! ! ! ! ! ! 

21. CEBU ! ! ! ! ! ! ! H 

Ast District ....! 13,756 1.00740 ! 59: 23 1 wt 12}: 6 | 
Daneo City.. ! 2,726 !.00170 ! wt 61 4} 3! 1} 
2nd District ... ! 4,8631.00262 1 221 9 3 71 4 3 21 
Cobu City .. ! 16,167 1.00864 !} ot 27 : arwt 7 1 
LapuLapu City ! 2,036 1.00135 ! ll 5 1 3: 2: 211 
3rd District ... ! 7,681 1.00426 ! 35: Ww! wai o7t 3 1 
4ta District ... ! 5,278 1.0033 ! 241 oO ! 71 51 21 
5th District ... ! 7,256 1.00404 ! 33: 13 2 wo! 7! 3! 
6th District ... 1 6,491 1.00375 ! Ot 121 9: 61 3 1 
Joledo City. | 5,820 !.00332 ! 271! rt 8! 5 3 3 3 
7th District ... ! 25,350 1.0133 | W6! 4 ! R 21 121 
! t 1 ! t 
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22. COTABATO (Lone Dist.) 


23. 


24. 


256 


26. 


27. 
28. 


29.6 


336 


DAVAO we ceccccees 
Davao City wooo 


ILOCOS NORTE 


lst District .... ! 
2nd District .... ! 


ILOCOS SUR 
Ist District .... 
2nd District .... 


ILOILO 

lst District .... 

2nd District ...- 
Iloilo City ... 

3rd District .... 


4th District .... ! 


5th District .... 


: 
! 
t 
i 
! 
! 
t 
t 
t 
t 
! 
1 
! 
i 
! 
! 
! 
i 
! 
! 
! 
! 
! 


ISABELA .eseseeee 


LAGUNA 


lst District .... ! 


San Pablo City. 
2nd District .... 


LANAO DEL NORTE . 


Iligan City ... ! 


LANAO DEL SUR I.. 
" Sarawl City ... ! 


LANAO DEL SUR II. ! 


LA UNION 
lst District se. 
2nd District ...- 


LEYTE I 
lat District +... 


2nd Distriot ws... ! 


I 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
I 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
t 
! 
t 
t 
! 


secee | 27,404 
THe ats cute at 
TII .sccces ! 


! 33,756 
! 15,098 


35,473 


! 


1.01444 «1 


{ 
! 
7 
! 
! 
! 
! 
: 
! 
! 
i 
: 
! 
! 
! 
i 
! 
! 
! 
! 
{ 
i 
: 
! 
! 
! 
! 
I 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
{ 
! 
H 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
t 


201861 


.01772 
4.00809 


+00 334 
200370 


00262 
200272 


200470 ! 


200490 
000147 
200470 
00246 
200645 


01972 


#00350 ! 


000392 
00 388 


01291 
00316 


200660 
00312 


200910 


00 392 
00351 


001053 
00893 


! 
! 
i 
{ 


“ate ibs en a en ee er 
oe eee 


116 
149 


142 
65 


Bs 


pt ec ik esr SG ene aR tS Se ae Re Si See Sw Bw i OE i soe te a pe a 


85 
“et 


June 11, 1968 

J 
46 1 35 
599 1 45 

1 

! 

57 1 43 
26 +: 20 
t 
! 

ll : 8 
Rms 9 
! 

! 
91 6 
91 6 
! 

! 

16 + il 
3: 3 
51 4 

15 4 11 
8} 6 

21 1 16 

! 

63 1 47 

! 

! 
lo: 8 
131: 9 
13: 9 

1 
4! 2 
10 1: 8 

! 

21 1 16 
lo ! 8 
! 

29 ! 22 
! 

! 

13 1 9 
11! 8 
J 
! 

34 1 26 
29 : 21 
t 
if 


Pores and nee, en re 
oe eee a -“ ~- - 
- - 


28 


13 


Re 


8 SRanno 


17 
u 


___ May 18, June 26, Aug. 11, 1967; 


Philippines—Fund for Education 


ee a oad 
NN 


ev 
_ Nw nO Www 


ded 
Ww 
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34. LBYTE II ‘ 
3rd District ...| 29,064 | 91530 | 122 49 37 | 24 | 12 
35. LEYTE III | 
4th District ...! 25,698 | .01356 108 43 32 | 22 | 1 
36, MARINDUQUE .....| 65,629 | .99372 30 | 12 9 6 3 
37. MASDATE .scsseee| 30,962 202941 163 65 49 | 33 | 16 
30. MISAMIS occ. ..| 15,304 290029 65 26 20 13 6 
39. MISAMIS ORIBNTAL| 23,532 | .01244 100 49 30 | 20 | 19 
Cagayan de Oro 6,010 «99340 20 11 8 6 3 
40. NEGROS occ. 
lat District ...} 33,060 | .01736 | 139 55 42 | 20 | 14 
2nd District ...| 9,096 | .00540 43 17 13 9 4 
Bacolot City..! 7,236 00426 | 32 + 13 1} 66 l 3 
3rd District vee 41,705 }.02276 | 102 3 | 55 | 36 «| (10 
41. NECROS GRIENTAL | | 
let District ... | 30,644  § .O8N2A 162 65 4y 32 16 
2nd Dintrics vee 29,205 jf iny4 4 36 36 26 17 9 
42, NUEVA ECIJA | 
let District ...| 7,397 |.00412 33 13 10 7 3 
2nd District ...1 12,051 | .09693 55 | 22 17 | 12 5 
Cabanatuan City}! 3,723 60222 1a 7 5 4 2 
i 
43. NUEVA Vizcaya .. | 11,363 | 05616 49 19 wt 1) 5 
44. OCC. MINDCRO ...} 0,063 ae 39 13 12 a 4 
45. OR. MINDORO .... | 23,539 |.91244 | 199 4o 39 | 20 | 19 
46. PALAWAN .eeeeeee | 12,977 | .29653 52 2: | 16 | 19 | 5 
! \ 
47. PAMPANGA | | 
let District ... )14,360 |.29772 | 62 25 1g | 12 é 
2nd District ... 24,712 1.01305 j 194 42 31 21 Jao 
angoles City .. la, 404 20154 | 12 5 4 2 | 1 
40. PANGASINAN | | 
lst District ... | 7,997 600442 | 5 14 11 7 3 
2nd District ... | 7,099 i 150395 42 13 19 6 3 
Dagupan Caby ..« | 1, 352 i: 200096 7 3 2 1 1 
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re Oe Sa ee, 


3rd District ...! 12,318 


1.00665! 53 ! 21 1! 131 he: § 
Ath District ...! 8,593 ! 00473! 37 | 15 ! 1} 9} 4 
oth District ...1 6,152 1 .00%7! 27 : HW: BY 5: 3 
! ! ! ! ! ! ! 
494 CUEZON I ! ! I 1 ! ! ' 
ist District ...! 2,553 ! .00161 1 13 ! 6 4 4: 231 1 
! H ! ! ! ! ' 
506 QUEZON II ! ! ! ! ! ! ! 
lst District ...1 33,679 ! 01768 1 142 | 57 1 42 § 2 1 ds. 
2nd District ...} 30,266 ! .01581 1: 126 1 5 1: 3B } 25 3 13 
t ! if ! 1 ! ! 
51. RIZAL ! ! ! ! ! ! ! 
let District ...1 43,272 $5752 1 380 1 #72 1 «+56 t 2 y B 
Caloocan City 119,939 1! 01048 | 84 ! 3 1} 25 3 #17 3 & 
Pasay City ...! 8,458 1.00455! 2% 1! WM: lhe 7 1 = & 
Quezon City ! ! ! ! ! i ! 
(part) ....01 21,746 1.011421 91 1 3 1: 27 1 1! 9 
2nd District ...! 20,818 1! .010993! 87 1 35 1: 261 Ws}: 9 
Quezon City ! ) ! ! ! ! ! 
(part)...e06! 7,796 $ 00421! 2% 1 Wt Wt 71 3 
! { 1 t ! ! ! 
52. ROUBLON .s++eeee! 14,429 1.007599 | 61 1 2 1: #19 : «#2122: «6 
! 1 ! ! ! } 
53. SHAAR I (let bisiy23,6r $0124. ! 100 § 40: BD: 2 1 10 
{ ! t ! ! ! 
54 SAGAR II ! ! ! 1 ! ! 
(2nd Dist.) ... : 26,799 1.01400! 1122 : 45 1 &% 1 22 3 0 
! ! ! ! ! ! 
55. SAMAR III ! ! ! ! ! ! 
(3rd Diet.) ...f 14,353 ! 00799f O ! 241 Wt Wy 6 
! ! ! 1! ! ! t 
56. SORSOGON 1 ! ! t ! ! ! 
lst Distriod ...1 14,426 ! .00763: 61 1 241 19: 2: 10 
and District ...! 12,062 1 006411 52 1 20 : 164 WW? § 
! ! t ! t ! ! 
57. SOUTHERN LEYTE..! 14,405 1! .00762!: 61 1 24 1 19 3 2 10 
t ! ! ! ! ! 
56. SULU I ) 26,615 ! .01321 111 1 #45 1 #33 1 22 3 1D 
stu r1)bone Dich 0'a78 1.01096! 88 1 351 2:1 Wy 9 
! ! ! ! ! 1 ! 
59. SURIGAO DEL NORTE 18,009 : 0098! 76: Dt 23 3 35 1: 8 
: ! H ! ! 1 ! 
60. SURIGKO DEL SUR! 9,257 1 004961 40 !: 161 Wt %§gS fy & 
{ ! ! ! ! t 1 
61. TARLAC ! ! ! ! ! t 1 
let District soa! 6,185 {| 00338! 27 3 11} 8 } 5: 3 
2nd Distriot ...! 5,101 ! .00282! 22 1} 91 eat 4:1 2 
! ! ! ! ! ! ! 
62. SAuBALES ...000 ! 13,942 ! 00781 599 1 23 1 #21O } wi 6 
! ! ! ! ! ! ! 
63. CA.BOANGA ! ! ! ! ! ! ! 
DEL KOATS 44. 1 19,770 | .010399! 83 1! 33 1 25 t 71° «8 
Dapitan City |! 1,529 ! 00097 ! 73 3 1 2! > oo eee 8 
! ! t ! ! ! ! 
646 ZAvBO.NGA { I ! ! ! ! ! 
DEL SUR eceoee | 56,545 § 03411 243 | 97 1 ~=73 $$ 491 Bh 
Bagilan City ! 7,596 | 00411 2 i u ! 10 | ru 3 
Zomboanga City 1 10,113 | .00542 1 43 ! a 13 1 4 
! H wor 
1 ! 
TOTAL 1,937,052 12,00000 18,000 13,200 |. 
1 
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DISTRIBUTION OF Tis 30,000 "HARCOS TYPZ*t SCHOOL BUILDING IN 
TYPHOON FREQUENTED PROVINCES FOR THE SCHOOL YEARS 1966-67 TO 
1969-70 IN WHE RATIO 4:3:2:1 


School Years 1966-1967 
to_1969-70 


sNo, of =: 

: Ciil- 
PROVINCES « dren 
iloused 


: 67-68:68-69 :69-70 
in Tem : : : 


: porary, 

: Rented, : 
3 & Bor- 

: rowed 


2 Bldes, 3 : : : 


1, AGUSAN 
Lone Dist. .. 3 27,213 : .04889 : ]470 : 588 : 441 : 294 : 147 


2. ALBLAY 
Ist Dist. .. 3 11,092 : .01978 : 600 <: 240 =: 180: 120: 60 
2ac Dist. .. 3: 10,362 =: .01849 : 560 : 224 +: 168: 112: 56 
3rd Dist. .. 2 24,248 : .04535 31,360 <=: 544 : 408 : 272 : 136 


3. CAGAYAN I 


ist Dist. .. + 10,560 -01885 : 570 : 228 +: 171: 114: §7 


4. CAGAYAN IT 


md Dist. .. > 6,716 -O1l91 : 9360 s+ 144 «3: 108: 72: 3 


5. CAMARINES NOR TS 


Lone Dist .. 3: 18,265 : .03275 : 980 : 392 +: 294:196 : 98 
6. CAMARINES SUR 

ist Dist. .. : 31,014 : .05756 21,730 : 692 =: 519 3 346 : 173 

and Dist. .. 3 40,839 : .07348 : 2,200 : 800 : 660 : 440 : 220 
7. CATANDUANES 

Lone Dist. ..2 19,167 : .03437: 1,030 : 412 +: 309: 206 : 103 


8. ISASELA 


Lone Dist. ..: 37,536 +: .06732 : 2,020 808 + 605 + 404 : 202 


oo 
o 


9% UsYm I 
list Dist. .. 
and Dist. .. 


.03557 : 1,067: 427 


: 320 : 213 : 107 
-03102 ¢ 930 372 : 93 


279 : 186 
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Jo, Levfs TI 

3rd Dist. .. : 29,064 : .05223 : 1,565 +: 626 : 470: 313 : 156 
Le Levvs III 

4th Dist. .. : 25,698 : .04616: 1,385 : 554 +: 416 : 277: 138 
12. NUEVA VIZCAYA 

Lone Dist. .. : 11,363 +: .02254: 665 : 266 : 200: 133: 66 
13. QUEZON I 

Ast Dist. .. : 2,553 : .00455: 138 : 55 3: 41: 28: 14 
14. QUEZON IT 

Ast Dist. .. 3 33,679 : .06056: 1,815 + 726 +: 545 : 363 : 181 

2nd Dist. .. + 30,266 : .0544 31,630 : 652 +: 489 : 326 3 163 
15, ROMBLON 

Lone Dist. .. 3: 14,429 : .02582 : 780 : 312 3: 234: 156: 78 
16. SaruiR 

Ast Dist. .. : 23,677 : .04251 : 1,275 +: 510 : 303 : 255 : 127 

2nd Dist. .. +: 26,759 : .04807 : 1,440 : 576 =: 432 : 268 : 144 

3rd Dist. .. 2: 14,353 3.02569: 770 : 308 : 231: 154: 77 
17. SORSOGON 

Ast Dist. .. 3 14,426 : .02582 : 775 +: 310 : 233: 155: 77 

2nd Dist. .. 2: 12,062 : .02155 : 650 : 260 : 195: 130: 65 
18. SOUTHERN LEYTs 

Lone Dist. .. : 14,405 +: .02578 : 770 : 308 : 232: 154: 77 
19, SURIGAO DEL 

NTS 

Lone Dist. .. : 18,005 : .03228: 965 : 386 +: 290: 193: 96 
20, SURIGAO DEL 

SUR 

Lone Dist. .. + 9,257 +: .01650: 500 +: 200 ;: 150: 100: 50 

TOTAL ..2... $554,141 21.00000 230,000 : 12,000 :9,000 :6,000:3,000 
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ANNEX _B 


SPECIAL FUND FOR EDUCATION 


SCHOOL BUILDING CONSTRUCTION PROJECT 


DISBURSEMENT SCHEDULE 


Two weexs from date of this agreement------------- $ 3.4 million 
August 1, 1967------------------------------------ 3.4 million 
November 1, 1967---------------------------------- 3.5 million 
February 1, 1968---------------------------------- 2.4 million 
May 1, 1968--------------------------------------- 0.377 million 
. Total - $13.077 million 
ANNEX _C 
SPECIAL FUND FOR EDUCATION 
SCHOOL BUILDING PROJECT 
IMPLEMENTATION SCHEDULE 
Implementation Army Type Marcos Type 
Period No.of Units No.of Units 
May 15 - August 14, 1967 545 1,000 
August 15 - November 14, 1967 500 1,350 
November 15, 1967 - February 14, 1968 500 1,350 
February 15 - May 14, 1968 1,100 
May 15 - June 30, 1968 200 
Total - 1,545 5,000 
o 
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The Secretary of Foreign Affairs of the Philippines to the American 
Ambassador 


11226 Manita, May 18, 1967 


EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 907 dated May 18, 1967, concerning the Special Fund for 
Education authorized by Public Law 88-94, approved August 12, 1963, 
as an amendment to the Philippine War Damage legislation of 1962 
and the recent discussions about the School Building Construction 
Project 1967-68, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to our April 26, 1966 exchange of 
notes concerning the Special Fund for Education authorized by 
Public Law 88-94, approved August 12, 1963, as an amendment 
to the Philippine War Damage legislation of 1962, and to the 
recent discussions about the School Building Construction Project 
1967-68, formally proposed by Your Excellency’s Government 
on April 18, 1967 and attached as Annex A to this note. As in- 
dicated in the proposal of Your Excellency’s Government, this 
project, an element in the Presidential School Building Program, 
calls for Special Fund financing of 5,000 BPS-1-66 type, three- 
classroom school buildings and 1,545 11-A-D2 Army-type, 
two-classroom school buildings with a combined total of 18,090 
classrooms. I now have the honor on behalf of my Government to 
inform Your Excellency that this project has been approved for 
the expenditure of thirteen million seventy-seven thousand dollars 
($13,077,000) from the Special Fund for Education. I have the 
further honor to propose that the following understandings, 
drawn up in accordance with the exchange of notes of April 26, 
1966, govern the implementation of this project : 


“1, Dollar disbursements for the project shall be made by the 
United States Government for deposit in depository banks in 
the United States designated by the Chairman of the National 
Economic Council of the Government of the Republic of the 
Philippines to the credit of the said National Economic Coun- 
cil; thereafter, the National Economic Council shall deposit the 
peso equivalent at current exchange rates in the Philippine Na- 
tional Bank, Manila. The first disbursement by the United 
States Government will be made within two weeks after the 
date of this exchange of notes, and as shown in Annex B to this 
note, the final one is scheduled for May 1, 1968. Each disburse- 
ment will be made in advance for the work to be undertaken 
and, except for the first, within two weeks after the National 
Economic Council certifies in a detailed progress report that 
the Special Fund for Education portion of this project has 
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substantially reached the stage of implementation as shown in 
Annex C to this note. 


“2. Your Excellency’s Government undertakes to identify 
the school buildings constructed with support of the Special 
Fund for Education, indicating that those buildings were con- 
structed by the Philippine Government with funds made avail- 
able by the people of the United States of America in recogni- 
tion of the common efforts of the Philippines and the United 
States during World War Two. 


“3, Your Excellency’s Government shall provide a final and 
comprehensive status report upon the completion of this project. 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing understandings are acceptable to the Government of the 
Philippines, the Government of the United States of America 
will consider that this note with its annexes and Your Excellency’s 
reply thereto constitute an agreement between our two Govern- 
ments on the use of the Special Fund for Education for the School 
Building Construction Project, 1967-68. 

“Accept, Excellency, the assurances of my __ highest 
consideration.” 


I wish to inform Your Excellency that the foregoing understand- 
ings are acceptable to the Government of the Philippines, and that 
Your Excellency’s note with its annexes and this note constitute an 
agreement between our two Governments on the use of the Special 
Fund for Education for the School Building Construction Project, 
1967-68. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Narciso Ramos 


Narciso Ramos 
Secretary of Foreign Affairs 


His Excellency 
Ambassador Wini1am McCormick Buarr, Jr. 
Embassy of the United States 
Manila 
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The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs of 
the Philippines 


No. 1002 Mania, June 26, 1967 


EXcELLENCY: 

Ihave the honor to refer to our April 26, 1966, exchange of notes con- 
cerning the Special Fund for Education authorized by Public Law 88- 
94, approved August 12, 1963, as an amendment to the Philippine War 
Damage legislation of 1962, and to the recent discussions about the 
Textbook Production Project 1967-1968, formally proposed by Your 
Excellency’s Government on February 7, 1967, and attached as Annex 
A to this note. As indicated in the proposal of Your Excellency’s Gov- 
ernment, this project calls for Special Fund financing of 2,940,000 
textbooks for use in public elementary and secondary schools. 

I now have the honor on behalf of my Government to inform Your 
Excellency that this project. has been approved for the expenditure of 
two million five hundred sixty four thousand one hundred three dol- 
lars ($2,564,108.) from the Special Fund for Education. I have the 
further honor to propose that the following understandings, drawn up 
in accordance with the April 26, 1966, exchange of notes, govern the 
implementation of this project : 


1. Dollar disbursements for the project shall be made by the 
United States Government for deposit in depository banks in the 
United States designated by the Chairman of the National Eco- 
nomic Council of the Government of the Republic of the Philip- 
pines to the credit of the said National Economic Council; 
thereafter, the National Economic Council shall deposit the peso 
equivalent at current exchange rates in the Philippine National 
Bank, Manila. Interest accrued on the foregoing accounts shall be 
spent for the production of textbooks in addition to those contem- 
plated in the project proposal. The first dollar disbursement will 
be made within two weeks after the date of this exchange of notes; 
subsequent disbursements will be made on August 1 and Septem- 
ber 15, 1967, as shown in Annex B to this note. Each disbursement 
will be made in advance for the work to be undertaken as con- 
templated in the implementation schedule, attached as Annex C 
to this note. Disbursements from the peso account shall] be made by 
the National Economic Council upon deliveries of the books. The 
National Economic Council shall furnish the United States Gov- 
ernment with detailed reports concerning such disbursements and 
deliveries, and with interim progress reports concerning other 
phases of the project. 


2. Your Excellency’s Government undertakes to identify the 
textbooks produced with support of the Special Fund for Educa- 
tion, indicating that these textbooks were produced by the Philip- 
pine Government with funds made available by the people of the 
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United States of America in recognition of the common efforts of 
the Philippines and the United States during World War Two. 


3. Your Excellency’s Government shall provide a final and 
comprehensive status report upon the completion of this project. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing understandings are acceptable to the Government of the 
Philippines, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note with its annexes and Your Excellency’s reply 
thereto constitute an agreement between our two Governments on 
the use of the Special Fund for Education for the Textbook Produc- 
tion Project, 1967-1968. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wiiiram McCormick Briar, Jr. 


Annexes: 
A. Textbook Production Project 1967-1968 
B. Special Fund for Education Textbook Production Project Disbursement 
Schedule 
C. Special Fund for Education Textbook Production Implementation 
Schedule 


His Excellency 
Narorso Ramos 
Secretary of Foreign Affairs 
Manila 
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ANNEX A 





SPECIAL FUND FOR EDUCATION 


TEXTBOOK PRODUCTION 
PROJECT, 1967-1868 
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TEXTBOOK PRODUCTION PROJECT 


A PROJECT PROPOSAL OF THE 


DEPARTMENT OF EDUCATION 


Suomitted to the 


Speoial Fund for Education Committee 


Manila, Philippines 
January, 1967 
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I. SUMMARY 


Project Title ~ Special Fund for Education Textbook Project 


Brief Description 

The projeot is inténded to help reduce the acute 
shortage of textbooks in the publio elementary and general 
secondary schools. 

The amount of 710,000,000 requested for this project, 
in addition to 71,440,000 from ne Bureau of Publio Schools, 
will be used to produce 2,940,000 textbooks over a period of 


19 to 20 months from Maroh 1967 to September 1968. 


Implementing Agency . 
The Department of Education Special Projects Group 
for Textbooks (SPGT) in the Office of the Secretary will ‘be 


the implementing agenoy for this Projeot. 


Funding 
The following funds will be utilized for the Projeots 
From the Speoial: Fund - - - - - - - ?10,000,000 
From the Bureau of Public Schools = 1,440,000 


Total - - = P11,440,000 


The latter amount of 1,440,000 is .ssured. There is, in 


addition, an amount of #2.9 million in the Bureau of Publio 
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Schools whioh is intended for the purchase during the remain- 
ing period of FY 1966-1967 of textbooks for the intermediate 
and secondary schools. Therefore, this textbook projeot cor- 
responding to the foregoing ?11,440,000 will be supplemented 


by a purchasing project of #2,900,000. 


II. DESCRIPTION 


Background 

War-time losses in plant and instructional materials, 
the great demand for education, the high rate of population 
growth especially in the school-age group, and budgetary 
limitations have combined to confront the publio schools 
system with a oritical shortage of textbooks. 

The five-year Textbook Production Projeot under the 
joint assistanoe program of the I.C.A. (U.S.A.) now the U.S. 
Agenoy for International Development (AID) and the National 
Economio Counoil (Philippines) through the sponsorship of 
the Department of Education (Bureau of Public Schools) was 
a veluable contribution towards the reduction of the text= 
book shortage. 

Under the Textbook Production Project approximately 
21,300,000 books have been produced and delivered, to the 


Bureau of Publio Sohools. 
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Moreover, the Textbook Production Project gonerated 
the build-up of local printing capacity. Facilities now 
existing are adequate for meeting a large portion of publio 
school textbook needs. 

The Textbook Produotion Project is phasing out with © 
the completion of obligation of funds for napar and paper 
producte. The phase-out will be completed with the aohievee 
ment of produotion and delivery of the books. 

The experienoe with the Textbook Produotion Project 
has disclosed some administrative inadequacies. The Seore- 
tary of Education has therefore directed that this Special 
Fund for Education Textbook Project be more direotly placed 
under his supervision, and assigned the Project to the Depart- 
ment of Education Special Projeots Group for Textbooks (sPGt). 

The SPGT has reviewed the operations of the Textbook 
Production Projeot and decided to conduct a technical study 
of textbook development as the basis for future textbook produce 
tion programs. A small team of foreign experts working with 


Pilipino counterparts is anticipated. 


Justification 

No elaborate justification is needed in the face of 
aoute necessity. 

Data on enrolment and textbooks available in the pub- 


lic elementary and secondary sohools in 1965 are as follows: 
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Grade or Year 
Elementary: 


Grades 1 & 2 
Grades 3 & 4 
Grades 5 & 6 


Total 


Secondary: 


Years I & II 


Years III & IV 


Total 


Table I 


Enrolment, 1965 


2,448,820 
1,751,050 
1,127,676 





59327,546 


193,938 
109,629 


303,567 


=r 


Textbooks Available 


8,222,342 
8,338,797 
5,064,264 





21,625,403 


801,125 
391, 307 


1,192,432 
Ss 


A complete set of textbooks per pupil on the basis 


of one volume per subject in Grades I and 2 is 5; in Grades 


3 and 4 it is 6.5; in Grades 5 and 6 it is 73} and in each 


of the years in the high school it is 8, 


The corresponding 


textbook needs, volumes available, and shortages are indica-~ 


ted as follows: 


Grade or Year 

Elementary: 
Grades 1 & 2 
Grades 3 & 4 
Grades 5 & 6 


Total 
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Table II 


Textbooks Needed 


12,244,100 
11,381,825 

7,893,732 
31,529,657 


Textbooks 
Available 


8,222,342 
8,338,797 
5,064,264 

21,625,403 


[Saas 


Textbooks 


Shortage 


4,021,758 
3,043,028 
2,829,468 
9,894,254 
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Secondary: 
Years I & II 1,551,504 801,125 750,379 
Years III & IV 877,032 391,307 485,725 
Total 2,428,536 1,192,432 1,236,104 


There is therefore a shortage of 9,895,000 volumes 
for the elementary sohoola and 1,236,000 in the secondary 
schools, for a total of around 11,131,000. 


- Project Objectives 


It is intended. to produce 2,940,000 textbook volumes 


under this projeot, distributed among the various levels as. 








follows: 
Table III 
Grad ‘on Year No. of ore Total Cost 
Elementary: 
Grades 1 & 2 1,248,730 ?1,440,000 
Grades 3 & 4 985,900 4,800,000 
Grades 5 & 6 515,630 2,800,000 
Secondary: 
Years I = IV 368,608 2,400,000 
Total 3,116,868 ?11, 440,000 
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Note: Outside of this project, the Department of Zdu- 
cation ie applying for loan assistance from the Government 
Service Ineurance System in the amount of #5 million for ad- 
ditional textbooke a the Bureau of Public Schools, and #2 
million for textbooks in the Bureau of Vocational Education. 

. The loan-assisted project for the Bureau of Publio 
Schools, as well as projects subsequent to this Special Fund 
for Education Project, will be implemented under the text- 
book development program which is expected to be formulated 
under the Department of Education Special Projects Group for 
Textbooks. The new program will be developed through the 
work of a.foreign-oxpert group and Filipino counterparts, 
over a period of two years from about May or June 1967. It 
is anticipated that they will look into questions of: textbook 
content, format and design, production and printing, distri: 
bution, costs and financing, and organization of a national 
book development council. The, preliminary disoussions re~ 
garding the foreign-expert group or team have started. 

. This project is a companion to the achoolbuilding 
construction project (#51 million) proposed for financing 
under the Special Fund for Education. Together, they will 
inorease the effectiveness of the national educational effort . 
in the public schools system toon significant Silat. (Mieco 


is every justification for confidence in the attainment of 
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their objectives, because of the atmosphere and machinery 
of implementation and project supervision established by 

_ the national administration and by the leadership in the 
Department of Education. 

It may be noted, finally, that a complex of projeota 
and measures are being planned or undertaken in the Depart- 
ment of Education for better planning of public education 
and for the improvement of educational programs. Among 
these may be mentioned the oreation of a unit for educational 
planning, coordination and standards in the Office of the 
Secretary; the reorganization of project supervision and 
project reporting to place coordination strictly in the. 
Office of the Secretary; and projects of evaluation and. 


assistance for vocational and higher education. 


III, ORGANIZATION 


The administration of the project will be undertaken 
, by the Textbook Production Service of the Bureau of Publio 
Schools. 
The project will be supervised by the Department of 
Education Special Projects Group for Textbooks. The SPGT 
ie under an Undersecretary, who will be the Projeot Director. 


With him will be the Director of. the Bureau of Public Schoole, 
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who will be the Deputy Direotor and who will have day-to- 
day administrative responsibilities for the project. 

Such features of the organization and procedures of 
the Textbook Production Service (AID-NEC-BPS) as are inoon- 
sistent with the efficient exercise of supervision and co-. 


ordination by the SPGT are abolished or revised accordingly. 


IV. IMPLEMENTING SCHEDULE 


Inasmuch as the 71.44 million from the Bureau of Pub- 
lic Schools is assured, and inasmuch as the machinery for 
implementation in the Department of Education and Bureau of 
Public Schools is ready, the speedy realization of project 
objectives depends on the éinly approval of this proposal 
and on the early release of funds. 

Implementation of the project, beginning with the call 
for bids from contractors as indicated in the sequence of 
operations presented below, oan begin one (1) month after 
the release of project funds. The schedule of operations 
is as follows: . 

1967-1968 


1. Preparation of Production Schedule First 15 days of the 
first month 


2. Approval of production schedule by 
the Seoretary of Education upon 
recommendation of the Advisory 
Committee Last'35 days of the 
first month 
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‘3. Public Bidding: 
a. Certification of the Bureau of 
Printing of jobs that said office 
cannot undertake . 


bv. Advertising bids (once a week 
_ for 3 consecutive weeks) 


c. Opening of bids, awarding of con- 
tracts, preparation of papers of 
contracts, and approval of contracts 

4. Production of Books: 
&@e Placing of Order of materials 


by contracts 


b. Actual Production, Printing, 
binding and cartoning - 


5. Distribution of textbooks 


V. PROJECT BUDGET 


Second month 


Third month 


Fourth, fifth and 
sixth months 


Seventh, eight and 
ninth months 


Tenth through fifteenth 
onthe 


Sixteenth through 
Eighteenth months 


The total amount for this project is ¥11,440,000 of 


which #10 million is applied for from the Special Fund for 


Education and #1.44 million from the budget of the Bureau 


of Public Schools, 


No amount is earmarked for administrative expenses 


of the- project such as salaries of personnel and expenses 


_for equipment and supplies. These are provided for in the 


| regular budget of the Department of. Education. 
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The breakdown of costs in terms of the volumes to 


be produced under this project is shown in Table III, Supra. 


VI. PROJECT CONTINUITY 


‘The production of bextbooke fox the public school 
syatem is a continuous activity. 

Upon the termination of this project such funds of 
the Philippine Government as are available from budgetary 
and other sourcee will be used for replenishment of old 
pooks, replacements of obsolete books, and production of 


néw books in accordance with the recommendation of the 


SPGT, 
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APPENDIX "A" 


LISTS OF TEXTBOOKS THAT WILL BE 
PRINTED UNDER THIS PROJECT 














Title of the Boo Quantity Peso Value 
Grade I 
PRE-PRIMERS I 210,860 7105, 430.00 
PRE-PRIMEKS il 218,800. 109,400.00 
PRIMERS 120,280 _ 97,426.80 
FIRST READERS 66,360 86,931.60 
ARITHMETIC WORKBQOKS (MODERN) 121,490 193,328.10 
SOCIAL STUDIES 75,800 98,540.00 
JOSE RIZAL | 107,450 219,198.00 
TOTAL... 921,040 7910,254.50° 
i) 
Grade If 
READERS 105,420. 7140,208.60 
SOCIAL STUDIES 68, 360 - 99,805.60 
“ARITHMETIC (MODERN ARITHMETIC So 
WORK BOOKS) 52,500 69,825,400 
MUSIC TEACHER'S MANUAL 4,940 22,872.00 
.MEANINGFUL ARITHMETIC ~ 4,800 11,856.00 . 
JOSE RIZAL . , 91,670 ' 185,178.30 
TOTAL... 327,690 P529, 745.50 
TOTAL GRADE I = II. 1,248,730 P1,440,000.00 





| See ewe one 
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Title of the Book Quantity Peso Value 

Grade III 
MUSIC 22,210 P 109,273.20 
TEACHERS GUIDE IN ENGLISH. 6,000 14,820.00 
JOSE RIZAL , 178,920 763,988.40 
TAGALOG . 178,920 780,091.20 
HEALTH AND SCIENCE 130,130 804,203.40 
TOTAL... .. 516,180 2,472, 376.20 

Grade _IV 
MUSIC 140,030 648, 338.90 
TEACHERS GUIDE IN ENGLISH 5,600 15,512.00 
JOSE RIZAL 71,820 339,708.60 
TAGALOG 140,030 625,934.10 
HEALTH AND SCIENCE 112,249 698,130.20 
TOTAL. ...-+ 469,720  2,327,624.80 
TOTAL GRADE III-IV 985,900 ?4,800,000.00 
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Tit the Boo uentit Peso Value 
INTERMEDIATE = Grade V 
MUSIC | 146,000 ® 722,700.00 
JOSE RIZAL: 67,248 326,201.30- 
TAGALOG 36,288 217,728.00 
HEALTH AND SCIENCE 44,890" 252,730.70 
TOTAL GRADE V.. 4+ 6 294,426 - = P1, 519,360.00 
- GRADE VI 
SOCIAL STUDIES 67,088 444,122.56 
JOSE RIZAL 86, 308 474,694.00. 
' 
TAGALOG 34,288 171,440.00 - 
HEALTH AND SCIENCE 33,520 190, 383.44 
TOTAL GRADE VI, ..... 221,204 ?1,280,640.00 
TOTAL INTERMEDIATE ... 515,630 ®2,800,000.00 
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Title of the Boo Quantity Peso Value 
SECONDARY, First Year 
ENGLISH 19,980 ® 123,476.40 
READING 16,300 119,805.00 
PHIL. PROSE & POETRY 15,920 37,412.00. 
JOSE RIZAL 24,720 150,792.00 
TAGALOG 24,720 100, 320.00 
TOTAL, First year esses 101,640 2 531,805.40 
Seoond Year . 
ENGLISH 14,918 103,232.56 
READING 16,898 133,494.20 
PHIL. PROSE & POETRY 9,298 . 13,017.20 
INTRODUCTORY MATHEMATICS - 17,298 136,654.20 
JOSE RIZAL - 20,078 130, 306,22 
TAGAT.0G - 19,078 114,468.00 
TOTAL, Second Year ..4e 97,568 P 631,172.38 
Third Year 
LITERATURE. 11,640 131,532.00 
PHIL. PROSE & POETRY 9,040 ° 24,136.80 - 
PHILIPPINE PROBLEMS 16,920 . 115,902.00 
GEOMETRY ~ 14,669 102,620.90 
PRIMER FOR PRE-MILITARY TRAINING20,000 117,000.00 _ 
JOSE RIZAL 16,920 "101,520.90 
TAGALOG 16,220. 97,320.90 
TOTAL, Third Year seeee 105,400° F 690,030.60 
Fourth Year 
PHIL. PROSE & POETR 6,130 "15,999.30 
LITERATURE . 9,210. 105,915,400 © 
WORLD'S HISTORY 11,830 173,053,552 
PHYSICS 11,610 130,657.40 
PHYSICS (MANUAL) - 11,610 39,706.20 ° 
TAGALOG 13,610 - 61,660.00 
TOTAL, Fourth Year . ooo - 64,000 . ? 546,991.42 
‘TOTAL (SECONDARY) ..... 368,628 2,400 ,000.00 
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ANNEX 


SPECIAL FUND FOR EDUCATION 
XTROOK_ PRODUCTXON PRO. 
DISBURSEMENT SCHEDULE 





Two woeks from date of this agreement-oreces: @ 100,000.00 
August 1, 196J7eccaccecenwcereccocesocesconcsonccenencscs 1,182,000.00 
September 15, 1967 cecceeevecwewccccesorscsccocconcococce 1,282,103.00 


Total - $2,564,103.00 


ANNEX C 


SPECIAL FUND POR EDUCATION 
TEXTBOOK PRODUCTION PROJECT 
TAT, 


~ May 15 © May 20, 1967-cceccencenccccesPreparation of Production Schedule 
June 1 - June 15, 1967-cceccccecccccenApproval of Production schedule 
June 16 © July 15, 1967-sccceucceccosccBurean of Printing Certifications 
duly 16 - August 15, 1967eenccceeccneeAdvertioing of Bids 
August 16 - Hovenber 15, 1967ecc-c-ceeQpening of Bide. Awarding of Contracts 
September 1 - November 15, 196J-c-cce-Placing of Order of Materials by Contractors 


November 16, 1967 + August 15, 1968---Actual Production, Printing, Binding end 
Cartoning 


April 16 © September 15, 196G--co-nce-Distribution ef Textbooks 
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The Secretary of Foreign Affairs of the Philippines to the American © 
- Ambassador 


No. 18731 Mania, June 26, 1967 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 1002 dated June 26, 1967, concerning the Special Fund for 
Education authorized by Public Law 88-94, approved August 12, 
1963, as an amendment to the Philippine War Damage legislation 
of 1962 and the recent discussions about the Textbook Production 
Project 1967-1968, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to our April 26, 1966, exchange of 
notes concerning the Special Fund for Education authorized by 
Public Law 88-94, approved August 12, 1968, as an amendment 
to the Philippine War Damage legislation of 1962, and to the 
recent discussions about the Textbook Production Project 1967- 
1968, formally proposed by Your Excellency’s Government on 
February 7, 1967, and attached as Annex A to this note. As indi- 
cated in the proposal of Your Excellency’s Government, this proj- 
ect calls for Special Fund financing of 2,940,000 textbooks for use 
in public elementary and secondary schools. 

'“T now have the honor on behalf of my Government to inform 
Your Excellency that this project has been approved for the ex- 
penditure of two million five hundred sixty four thousand one 
hundred three dollars ($2,564,103.) from the Special Fund for 
Education. I have the further honor to propose that the following 
understandings, drawn up in accordance with the April 26, 1966, 
exchange of notes, govern the implementation of this project : 


“1, Dollar disbursements for the project shall be made by the 
United States Government for deposit in depository banks in the 
United States designated by the Chairman of the National Eco- 
nomic Council of the Government of the Republic of the Philip- 
pines to the credit of the said National Economic Council; 
thereafter, the National Economic Council shall deposit the peso 
equivalent at current exchange rates in the Philippine National 
Bank, Manila. Interest accrued on the foregoing accounts shall be 
spent for the production of textbooks in addition to those con- 
templated in the project proposal. The first dollar disbursement 
will be made within two weeks after the date of this exchange of 
notes; subsequent disbursements will be made on August 1 and 
September 15, 1967, as shown in Annex B to this note. Each dis- 
bursement will be made in advance for the work to be undertaken 
as contemplated in the implementation schedule, attached as 
Annex C to this note. Disbursements from the peso account shall 
be made by the National Economic Council upon deliveries of the 
books. The National Economic Council shall furnish the United 
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States Government with detailed reports concerning such’ dis- 
bursements and deliveries, and with interim progress reports con- 
cerning other phases of the project. 


“2. Your Excellency’s Government undertakes to identify the 
textbooks produced with support of the Special Fund for Educa- 
tion, indicating that these textbooks were produced by the Philip- 
pine Government with funds made available by the people of the 
United States of America in recognition of the common efforts 
of the Philippines and the United States during World War Two. 


“3. Your Excellency’s Government shall provide a final and 
comprehensive status report upon the completion of this project. 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing understandings are acceptable to the Government 
of the Philippines, the Government of the United States of Amer- 
ica will consider that this note with its annexes and Your Excel- 
lency’s reply thereto constitute an agreement between our two 
Governments on the use of the Special Fund for Education for 
the Textbook Production Project, 1967-1968. 

“Accept, Excellency, the. assurances of my _ highest 
consideration.” 


I wish to inform Your Excellency that the foregoing understandings 
are acceptable to the Government of the Philippines, and that Your 
Excellency’s note with its annexes and this note constitute an agree- 
ment between our two Governments on the use of the Special Fund 
for Education for the Textbook Production Project, 1967-1968. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Narciso Ramos 


Narciso Ramos 
Secretary of Foreign Affairs 


His Excellency 
Ambassador Witt1am McCormick Buatr, Jr. 
Embassy of the United States 
Manila 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Acting Secretary of 
Foreign Affairs of the Philippines 


No. 118 Mania, August 11, 1967 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to our April 26, 1966, exchange of notes 
concerning the Special Fund for Education authorized by Public Law 
88-94, approved August 12, 1963, as an amendment. to the Philippine 
War Damage legislation of 1962, and to the recent discussions about 
the Cultural Development Fund project, formally proposed by Your 
Excellency’s Government on February 24, 1967, and attached as Annex 
A to this note. As indicated in the proposal] of Your Excellency’s Gov- 
ernment, this project calls for the establishment of a 15 million peso 
permanent trust fund, the earnings of which shall be used solely for 
financing the programs and operations of the Cultural Center of the 
Philippines. The Cultural Development Fund, in financing the various 
activities of the Center’s theatre for the performing arts, museum and 
art gallery, art and music library, and open amphitheatre, will on a 
national basis through programs of information, training and educa- 
tion promote and nurture Filipino culture and the creativity of the 
Filipino artist. 

I now have the honor on behalf of my Government to inform Your 
Excellency that this project has been approved, and for this purpose 
three million five hundred thousand dollars ($3,500,000) will be made 
available from the Special Fund for Education. I have the further 
-honor to propose the following undertakings, drawn up in accordance 
with our April 26, 1966 exchange of notes, govern the implementa- 
tion of this project: 


1. The dollar disbursement for the project shall be made within 
two weeks after the date of this exchange of notes by the United 
States Government for deposit in depository banks designated 
by the Chairman of the National Economic Council of the 
Government of the Republic of the Philippines to the credit of 
the said National Economic Council. 


2. The enduring character of the Cultural Development Fund is 
ensured by the undertaking of Your Excellency’s Government 
to maintain the principal of the Fund intact, using only its 
investment portfolio earnings to finance the Center’s activities, 
and by the intention to enlarge the Fund through the accrual 
of future cash donations and surpluses arising from the Cul- 
tural Center’s operations. 


3. Materials descriptive of the origin of the Cultural Develop- 
ment Fund and its income will contain appropriate reference 
to the contribution of the Special Fund for Education, which 
was made available by the people of the United States of 
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America in recognition of the common efforts of the Philippines 
and the United States during World War II. 


4, Your Excellency’s Government shall provide the Government 
of the United States with a copy of the Cultural Center's regu- 
lar annual reports of activities and finances. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing understandings are acceptable to the Government of the 
Philippines, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note with its annex and Your Excellency’s reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments on the use of 
the Special Fund for the Cultural Development Project. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


James M. Wi11s0n, Jr. 


Annex: 
A. Cultural Development Fund Project Proposal 


His Excellency 
Jose D. INGLES 
Acting Secretary of Foreign Affairs 
Manila 
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ANNEX A 


CULTURAL DEVELOPMENT FUND 


a@ project proposal 


Office of the President 
Cultural Center of the Philippines 
Manila 
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SPECIAL FUND FOr? EDUCATION 
PROICT STUDY AND PROPOSAL 





I. SUMGARY 








1.1 Project Title 








CULTURAL DEVELOPMENT FUND 








1.2 2rief Description 











_ This project involves the establishment of a P15 million trust 
fund, to be known'as the Cultural Development Fund, the earnings 
of which shall be used for financing the programs and operations . 


of the Culture! Center of the Philippines. 


The Cultural Center of the Philippines is a government- 
sponsored but independently :aanaged organizction, It was 
established for the development, propastion and conservation of 
Philippine art and culture. dh2 Center's physical facilities, con- 
sisting of (1) a theatre for the performing arts, (2) a museu.a 
and art gallery, (3) an ert end music library, and (4) an open 
amphitheatre for outdocr perfarmannes, ars presently under con- 
struction on a 21~hectare reclaimed area projecting into Manila 
Pay, The land is a donation of the Philippine Government while 
funds for the preparation of the site and construction of all 
buildings were raised from private contributions, Construction 
is on an overlapping scheduie starting with the theatre which will 
be completed in December 1$5€. All facilities will be opera- 


tional by July 1965. 
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In addition to perfor:mances and exhibits, the Center. will 
also en3ase in research and training which will be integrated with 
the educational system, Eiducational activities will include fellow- 
ship, scholarship and research grants, publications and technical 


and financial assistance to community sponsored programs. 





1.3 Implementing Agency 





This project will be implemented by the Cultural Center of 
the Philippines, an institution Sealed by tho Executive Order No, 
30, series of 1566. Policy formulation and determination is 
exercised by a Board of Trustees composed of leading private 
citizens appointed by the President of the Philippines. At present 
this sJoard is assisted by an executive staff which will be expanded 
= into an appropriate organization consistent with the activities of the 
Center, The Joard of Trustees will assume responsibility for the 


investment and management of the Cultural Development Fund and 








its income. 
1.4 Funding 
Capital Operatinz Zotal 
4.1 Special Fund for Educa- 
tion $3,500,000 $ - $3,500,000 
4.2 Cultural Center of the 
Philippines 41,700,000 £100,000 4-1, 800, 006 


4.3 Duration: ivo specific period can be Ziven to this project. 
The Cultural Development Fund is a permanent 


trust fund. 
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II. PURPOSE AND DESCRIPTION 


sackzround and History - The Cultural Center of the Philippines 
was created by Executive Order No. 36 of the Fresident of the 
Philippines on June 25, 1966 (Annex 1A*), Zhe Order also 
transferred to the Conter @ parcel of land which had been pre- 
viously set aside by Proclamation No. 20 of March 12, 1966 for 
the physical facilities of the Center (Annex "A.1"); Shortly 
thereafter the Center's itoard of Trustees, with the First Lady 
of the Philippines as Chairman and prominent civie and business 


[) 


leaders as t:embers, was constituted by the President (Annex "B"), 


In the meantime the. services of the well-known architectural 
firm of Leandro V. Loeosin & Associates were obtained to design 
the oultural complex and to supervise its construction. The firn> 
has submitted its preliminary studies for the entire complex, in- 
cluding detailed plans for the construction of the National Theatre 
which is the first phase of the projeot. The Soard of Trustees 


has accepted and approved these designs. 


A series of fund drivea - solicitations, benefit performances 
by local and foreign artitsts, opera and danoe companies, benefit 
showings of selected motion pictures ~ was sponsored by the 
Center to raise its initial capital requirements, The corner stone 
of the Center was laid on April 17, 1966 and the conatriction of 
the National Theatre began in June 1956 (Annex "C""'), C1) Target 
date for the completion of the theatre is December 1968, 





1 Not printed. 
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Pledges of donations mainly fom the private sector are 
expected to provide the full amount of 35 million for the comple+ 
tion of the entire complex, Construction is on wm overlapping. 
schedule such that the complementary structures for the museum, 
open theatre and art gallery~library are expected to be completed 
by June 1454, 'hese facilities are described in the attached 


brochure (Annex "B"), 


While sufficient provisions have been made for funding the 
construction of the Center, there remains the problem of financing 
its programs and activities. It goes without saying that the 
Center is a non-profit institution. It is precisely because of this 
indispensable feature of such an enterprise that financing its acti- 


vities becomes a special problem, 


In anticipation of this problem, the Doard of Trustees, on 
January 30, 1967, passed Resolution No. 1, series of 1567, 
establishing a special investment fund the proceeds of which shall 
be used in financing programs and activities of the Center 


1 
(Annex *D+), Cl The Philippine Sovernment, through this project 


proposal, seeks to utilize $3.5 /M from:ths Special Fund for Educa- 


tion to establish this fund beginning July 1, 1567. 


Justification - 2'he need for a cultural center is explained in the 
Py) 


attached broohure as follows: 


"A nation and a people must have firm roots, a 
base fom which to grow. When history and ciroums- 
tances cause a blurring of the past, the result is a 
confusion of tradition and’ values. <A people with na- 
tional amnesia suffers a lack of balance and sense of 
direction. Rootless and purposeless, they must find 





1 Not printed. 
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firm traditions or ideals, and grasp a solid sedimen- 
tation of ancestral aspirations or they will wither and 
die, 


"Zhe physical destruction of museums, libraries, 
theatres, churches, artifacts and works of art during 
the last war has seriously hampered the growth of 
a rich cultural life for the present generation of Filipinos. 
The war dislocated traditional Filipino values: while 
foreign values, often times in conflict with the nation's 
cultural background, led the Filipino to a cultural pre- 
dicament and an inevitable chaain. 


"x x x the Cultural Center of the Philippines is 
far from a mere repository conserving disappearing 
artifacts, since as envisioned, research materials will 
be available to scholars and artists, The artifacts 
thereby serve as raw materials; direct inspiration from 
which creative minds may build, or perhaps even de- 
viate, from conscious sources that make up our culture. 
The use of workshops, lecture halls, a theatre for the 
performing arts, and an art gallery are to nurture this 
creativity in the contemporary artist. x£thnic Filipino 
recorded music and artifacts, are not just conserved 
but Lecomes a source from which contemporary imagi- 
nation may brinz to fruition the modern Filipino cultural 
identity, Design and style elements from the rich 
Filipino legacy may thereby gain new meaning? and life. 
In this way cultural growth would have social and 
psychological stability provided by tradition, " 


This need is recognized by the guidelines adopted by the 
Philippine Committee for the Special Fund for Eiducation. They 
specifically include projects which promote the Filipino culture as 


among these which shall be .considered in allocating the Special 


Fund for Education. 
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An important element of promotion, however, is education, 
Zhe activities of the Cultural Center include an extensive program 
of information and education consisting of sexinars, teacher~ 
training, publications, scholarship, fellowship and research zrants, 
and comiaunity proyrams. ‘he Culiuxal Develoniment fund is 


pri:.axily intended to support these activities. 


whe Fund will enable the Center te opérate with a hisher 
degree of independence and efficiency than if it were to depend on 
government appropriations and donations for financing ita operations. 
The income of the fund can be. projected and thus allow the Center 
to for:nulate long-term plans and inaximize the utilization of its 


facilities and resources, 


ihe "Enduring character’ of the project, desired in projects 
to be financed by the Special Fund for Education, is assured. 
As a trust fund, the Cultural Development Fund shall remain intact 
and shall even increase, All future cash donations and surpluses 
which may occur from the operations of the Center's facilities, 
Particularly the ivational Theatre, shall accrue to the Cultural De- 


volop.uent Fund ag provided by sesolution No. 1 (Annex "D"), 


Objectives - The general objective of the Cultural Center of the 
Philippines is to promote and conserve the Filipino culture. In 
Support of this objective, the Cultural Development Fund is being 
established to provide a continuing source of financing for the 
prosrai:8s and activities of the Center, This will insure continuous 


and gradually expanding operations without having to depend on 
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sinple government support with its restraints, ¢- ca donations 


and fund drives which usually fall short of goals. 


Frocedure - The following procedure shall be observed in im- 
plementin; this Praject: 

1. the Cultural Center of the Philippines, on ox before 
July 1, 18G7, shall open an account in a local banking institution 
in the name of the “Cultural Development Fund, Cultural Center 


of the Philippines’ with an initial deposit of -260,00U: 


2, The governus it of the United States of America, on or 
before July 15, 13.57, shall release to the Philippine Governinent 
the amount of $3,506¢,9U0 from the Special Fund for Education 


by depositing this amount in the same account; 


3. Witnin fifteen days thereafter, thé Cultural Center of the 
Philippines shall deposit the balance of its contribution in the 


auiount of 11,500,600 in the same account; 


4. Within 45 days after July 15, 1557, the Soard of Trustees 
shall invest the fund accordin; to an investi:ent portfolio copy of 


which shall be sub.aitted to the National Economic Council; 


5. sit the beginning of the last quarter of each fiscal year 
the Executive Director of the Center shall prepare and submit 
the Center's program of activities and its corresponding budget to 
the LJoard of Trustees for ite approval. The budget shall reflect, 
in addition to expected earnings of the Fund, projected income 
from the operation of the Center's facilities and other sources such 


as rentals and donations; 
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6. Zhe Board of rustees shall assume full responsibility 
for the investment and adininistration of the Fund and its income, 


and shall submit an annual financial report to the National Economie 


Council; 


7. Initial expenditures for the administration of the Fund 
shall be advanced by the Cultural Center of the Philippines until 
the Fund is able to support itself. 


Ill. ORLCANIZATION & SIAEFING 


General supervision over the Cultural Center of the Philip- 
pines is exercised by the Office of the President (Annex "E‘), CI 
Policy forraulation and general program direction belongs to a 
Ikoard of irustees, The execution of these policies and programs, 
including program planning, evaluation and coordination, shall be 
the responsibility of an Executive Director. He shall be assisted 
by an administrative staff and a management staff for program 
planning and coordination. i'he Executive Director shall also 
exercise direct supervision over the operating units of the Center 
consisting of the theatre, museum, library and a composite de- 
part:aent for research and education. Appropriate advisory groups, 
representative of the areas of activity of the Center, will assist 
the 2xccutive Director in planning and programming the Center's 


activities, 


sae Cultural Development Fund shall be directly super- 


vised by the Coard of Trustees through its Treasurer. Staff 





1 Not printed. 
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suppoit, however, will be provided by the Executive Director/s 
financial staff rnainly for reasons of economy and better coordina~ 
tion with other management units. All releases fromm the Fund 
shall se subject to the approval of the Lioard either through the 


Caair:nan or the T'reasurer. 


Z'he orsanizational set-up depicted in Annex "Ii! will be 
gracually established to correspond with the completion of the 
Center's physical facilities and the expansion of the Center's acti- 
vities, During the first year of operations only a skeletal ‘staff 
consisting of the Executive Director, the program planning and 
coordination units and a small clerical pool will be maintained, 


Zhe other units will 5e set up as the need arises. 


4ll key personnel shall be recruited and appointed by the 
Soard of Trustees in consuliatic. with private cultural groups con- 
cerned, il other appointments shall be made by the Executive 


Directo: with the consent of the 3oard of Trustees, 


Scholarships in theatre management, stage craft, light design, 
library science, -Wuseology and other fields related to the manage* 
ment of the Center shall se wade available at appropriate periods 
precedin; the i:aplementation of each piosect. In-service training 
programs for the general siaff shall also be instituted before and 


during the operation of the Center's facilities. 
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IV. IMPLEMENTING SCHEDULE 





The following schedule applies only to the establishment of 
the Cultural Development Fund. A separate schedule for the 
1 
cultural Cénter itself is appended (Annex "F"), C) 


1, secruitment and appointment of 


key personnel ~- April 1 to May 1, 1967 
2. Preparation of investment 
portfolio ~ May 1 to June 15, 1967 


3. Loard review and approval 
of investment portfolio = June 16 = 36, 1967 


4. Opening of account for the 
Cultural Development Fund - July 1, 1567 


5. Implementation of investment 
program ~ July 16 to Aug. 31, 1967 

“his schedule ia designed to allow ample time for the invest~ 
ment of the fund that it may generate the income necessary to meet 
the initial requirements of the Center, These requirements, 
amounting to approximately +2 million between July 1, 1967 and 
the completion of the National Theatre in December 1968, are 
indicated in the Center's three-year program of activities , 
(Annex. "G"), C] 


V. BROVECT BUDGET 


This Project involves a total outlay of $15,100,000 of 
which $3,506,006 shall be provided by the Special Fund for Edu- 
cation and P1,00,000 by the ‘Cultural Center of the Philippines. 


2 Not printed. 
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Cf the total amount, «15 i.illion shall constitute capital outlays, or 
the capital of the Cultural Development Fund. Zhe amount of 
P100,U00 shall be advanced by the Center to defray administration 
costs until December 31, 1$67. reakdown is as follows: 





S.FE, AGENCY 
Capital Outlays: $2,500, 000 £1, 706, GOO 
Capitalization of the Cultural 
Development Fund $3,560,000 #1, 700,000 
Operating Expenditures: - 160,606 
Salaries 58,000 
Equipment 25,000 
Supplies 15,000 
édiscellaneous 5.000 
TOTAL 2 2. 500 0GO ad , 800 000 


In the future, a separate budzet for the Cultural Development 
Fund shall not be maintained since’ the Fund shall be serviced by 
the Center. (See Organization and Staffing). 


VI. PROJECT CONTINUITY 


The castinuity of this Project is inherent in the nature of the 
Cultural Development Fund which, as a trust fund, shall remain 
intact. idoreover, provisions have been made for the growth of 
the Fund by requiring that all future donations to the Center, as 
well as surpluses from the operation of the Center's facilities, 


shall accrue to the Mund, 
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ANNEX "A" 
~ 
MALACANANG 
RESIDENCE OF THE PRESIDENT 

OF THE PHILIPPINES 

MANILA 
BY THE PRESIDENT OF THE PHILIPPINES 
EXECUTIVE ORDER NO. 30 
CREATING THE CULTURAL CENTER OF THE PHILIPPINES 


Wikis, the preservation anc promotion of Philippine cult :: 
in all its varicd aspeets vnc phasus is a vitel concern of the Gsite 








HAL, veiusbic dunsiiens have been received and finsneial com 
mitnunts have been nadie by c.vic-spirited indivicuals, groups, asso-~ 
clations anc other persons for tie preservation; promotion, enhencenent 
and development of Philippine cultu.c ad for the estsblishment of a 
Cultural Conter, and 


i tGhS, it is imperetive thet 2: effective organization be pro-- 
vided tc teke over and to receive such donations a3.d commitments and 
to carry out the will of the donors for the ynduring benefit of the 
Filipino people; 


NC4, THEUIORS, I, PAIN E, kaRCGo, President of the Philip 
pincs, for and in the nue of tie tiepublic of the Philippines, end by 
virtiy of t+o powers vested in ne by law, do hereby create 6 trust, 
for the benefit of the Filipino people, under the nome aud style of 
“Cultural Conter of the endl pps” herginaitecr referred to as tie 
"Center" with a Bourd of Tristees ccmposed of seven (7) meubers to bo 
appointed by the prosidvne “of the Trilippines. 


The estate of the Center stall consist of such resl, personal, and 
other types of pripert:;, now ow..d or reserved for, or may heresfter be 
given, don ted, acouired, transferred or eunveved to, the Cent:r in order 
to carry cut its purposes znd objectives as suet forth herein by the rhilip- 
pine govermaent, its branches end instrumentalities, any foreign government 
as well as trust, foundstions, corporrtions, or persons, alien or denestic, 
without in any way lindting tic gencrality of the preceding sentence, the 
estete of tne Center shel include: 


(1) Tho parcel of liad reserved for the Center under Proelametion 
Wo. 20 dated Haren 12, 1906, 


(2) Donations, monetary ov otherwise alrvady received, and those 
to be received by the Govurnne..t or by the Canter for, or in furtherance 
of the purpose of, tie Culturzi Cenvcr of the Philippines. 


The purposes and ovivctives of tre Center are: 


1. To ciustructye.trblish and maintsin in a single site 
a n.tional theatur, a natione. music hail, an ert and such other 
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bubliines 6.4 fackiitics os tru necessary ov ¢ 
of cunfereneus, seminars, concerts snd tho 


sirable dir the noldinz 





2. to awaken the 


cnsciousness of our people te our culuural 
hiratee, ead to encour? Je thes, te assist in ius preservat.on, pro- 
motion, enienceniuct anc develop 








°3. To culu tnd emfdenee public interest in, aud appreciation 
of, distinctive ihilippine arts in various ficids; 


4. To Giscover, assist nc develop taluats connected with Fhilip- 
pine cultucsl pursuits and crete grester opportunities for individual 
aixt netional self-expression in cult.l affairs; and 






5. ‘To encour.ge the organization of cultural groups, associetions 
,or sucictics anc the holding or staging of cultural exhibitions, per- 
formances and sircler activities. 


For the accouplishmernt of the above purposes and objectives, the 
Center, acting through its Lourd of Trustees, shall havo tie power and 
is eut:norized; 


Ls: ‘To acquire and hold property of whatever nature and description, 
and t.. Gispose of such preperty; 


2. To ester into sucl. contract or contracts as sre deemed necessary 
by.its Board cZ Trustees to carry cut or aceciplish the purposes “nd 
objectives cf the Center; 


3. To solicit don: tions ord funds in tie form of contrib-:tions, 
whether in casn or in property, fros bot!i the public ard private sectors; 


4. To open sack accounts in and with banks and other financial 
institutions, anc te disburse such funus or invest the sac as the 
Bowrd mney Girect te acconplish or acvance the purposes of the Center; 


5. To invite Lorciga artists anc ccncurt and euivural troupes to 
perform, or hold exhibits in the Philippines; 


6, ‘To sponsor or assist in the spensorship of fcreign performances 
by Local «rtiits emi culture. groups; 


7. To adept rules 2.¢ reguiztions consistent with law and the 
provisions hureotl te cevern the adwinistration ard operation of tie 
&ffairs of the Center; and 





8. To do all such other acts and thas as are or may be necessary 
for tic agcemplishne.t of She purpcesscs :-nd. objectives of the Center, 
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Tho wucers of ue Jord of Truc 
tion foe: period of four (.) years inc successors 
Al heve Seev.. OL BG Tivé, Any vacancy in the Board 
eacthur suitable person, who scrve for the 
Lhe right to hold over, Borrd of Trusives 
: who mush be oie of tus members, 
@ presidu.g officer cl! the Bosrd of Trustees, act 
Chief Executive Officer of uh. Centur with authority, among 
Ss, to appoint, remove, anu ! 
wPSCILicl thertol, subject to the approval of the Board of Trustees, 

































Four (4) nenbers of the Buerd of Trustees shall constitute a 
quoriz: for the trensactlon or business of the Center, end any decision 
cf such four ncibers on eny mitter duly presented te the Board of 
Spustees shall constitute 4 velid aud binding act of the Center, 


Tne Center nay call upon sny depa.tie:t, burcau, office, agency 
or instrumentalivy of the governnent, inciuding govertment-owned or 
controlled corporations, for s.ci. assistance as it mey need in the 
pursuit of its purposes and objectives, 

The books and accounts oi tice Center shall be subject to periodical 
auditing by the Auditor Generel or his aut}.orized represuntetive. 


Center snali render to the President of t.e Philippines en 
e ort of its activities a.d recommend-tions. 


$e 
5 
£ 
ao 
36% 


If for any reason the Center is teriuin+ ted, the estate or any 
resicusl assets of the Centor reuweining .t the time o7 such terminevion 
ab rovert to the St:te for dusposition in accordance with lew. 





Wo 





Done in tne City of Manila, this 25vn duy cf Junc, in the yeer 
of Our Lord, ninetcen hundred and sixty-six. 


SGU.) FERDINAND 2. MrRCOS 
President of the Philippines 





PACL i. SALAS 
Executive secretary 
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ANNEX "A-1" 


MALACATIAN S 
dvanila 


PROCLAMATION NO, 26 


ROIVOKING PROCLAMAIION NO, 27 DATED JUNE 27, 
19647, RE SuwA2VING FOe NAVAL PURPOSES A 
PSrCEL OF THE PUsaLIC DOMAIN SITUATED 
In VHE DIST2ICT OF MALAI, CITY OF MANILA, 
AND RESERVING 142 AREA LMA ACED THEREIN 
POr VHE PHILIPPINE CULTURAL CENTER, 


~ly virtue of the powers vested in me by law, I, 
FLA2DINAND EX, nARCOS, President of the Philippines, do 
hereby revoke Proclamation No. 27 dated June 27, 1547, es- 
tablishinz the naval reservation in the District of Malate, City of 
wanila, and reserve the area embraced therein as site for the 
Philippine Cultural Center, minus the portion excluded therefrom 
under Proclamation No. 5u& dated May 9, 1958. 


IN WITNLSS WHERZOF, I have hereunto set my hand 
and caused the seal of the «s2epublic of the Philippines to be affixed. 


Done in the City of fianila, this 12th day of March, in 
the year of Our Lord, nineteen hundred and sixty~six, 


(SGD.j) FERDINAND &, MARCOS 
President of the Philippines 


wily the President: 


(2 3D.) RAPSZLEL M, SALAS 
Executive Gecretary 
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The Acting Secretary of Foreign Affairs of the Philippines to the 


American Chargé @Affaires ad interim 


No. 17961 Mania, August 11, 1967 
Sir: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 113 


dated August 11, 1967 concerning the Special Fund for Education 
authorized by Public Law 88-94, approved August 12, 1963, as an 
amendment to the Philippine War Damage legislation of 1962 and 
the recent discussions about the Cultural Development Fund project 
which reads as follows: 


“T have the honor to refer to our April 26, 1966, exchange of 
notes concerning the Special Fund for Education authorized by 
Public Law 88-94, approved August 12, 1968, as an amendment 
to the Philippine War Damage legislation of 1962, and to the 
recent discussions about the Cultural Development Fund project, 
formally proposed by Your Excellency’s Government on Febru- 
ary 24, 1967, and attached as Annex A to this note. As indicated 
in the proposal of Your Excellency’s Government, this project 
calls for the establishment of a 15 million peso permanent trust 
fund, the earnings of which shall be used solely for financing the 
programs and operations of the Cultural Center of the Philip- 
pines. The Cultural Development Fund, in financing the various 
activities of the Center’s theatre for the performing arts, museum 
and art gallery, art and music library, and open amphitheatre, 
will on a national basis through programs of information, train- 
ing and education promote and nurture Filipino culture and the 
creativity of the Filipino artist. 

“T now have the honor on behalf of my Government to inform 
Your Excellency that this project has been approved, and for this 
purpose three million five hundred thousand dollars ($3,500,000) 
will be made available from the Special Fund for Education. I 
have the further honor to propose that the following undertak- 
ings, drawn up in accordance with our April 26, 1966 exchange 
of notes, govern the implementation of this project : 


“1, The dollar disbursement for the project shall be made within 
two weeks after the date of this exchange of notes by the United 
States Government for deposit in depository banks designated 
by the Chairman of the National Economic Council of the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines to the credit of the said 
National Economic Council. 


“2, The enduring character of the Cultural Development Fund 
is ensured by the undertaking of Your Excellency’s Government 
to maintain the principal of the Fund intact, using only its in- 
vestment portfolio earnings to finance the Center’s activities, and 
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by the intention to enlarge the Fund through the accrual of fu- 
ture cash donations and surpluses arising from the Cultural 
Center’s operations. 


“3, Materials descriptive of the origin of the Cultural Develop- 
ment Fund and its income will contain appropriate reference to 
the contribution of the Special Fund for Education, which was 
made available by the people of the United States of America 
in recognition of the common efforts of the Philippines and the 
United States during World War IT. 


“4, Your Excellency’s Government shall provide the Govern- 
ment of the United States with a copy of the Cultural Center’s 
regular annual reports of activities and finances. 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing understandings are acceptable to the Government 
of the Philippines, the Government of the United States of Amer- 
ica will consider that this note with its annex and Your Excel- 
lency’s reply thereto constitute an agreement between our two 
Governments on the use of the Special Fund for the Cultural 
Development Project. 

“Accept, Excellency, the assurances of my _ highest 
consideration.” 


I wish to inform you that the foregoing understandings are accept- 
able to the Government of the Philippines and will consider your note 
with its annexes and this note as constituting an agreement between our 

‘two Governments on the use of the Special Fund for Educatiion for the 
Cultural Development project. 
Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


Jose D. Inctes 


Jose D. Ingles 
Acting Secretary of Foreign Affairs 
The Honorable 
James M. Witson, Jr. 
Charge @ Affaires 
Embassy of the United States of America 


Manila 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of 
Foreign Affairs of the Philippines 


No. 942 Mantua, June 11, 1968 


EXXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to our April 26, 1966 exchange of notes 
concerning the Special Fund for Education authorized by United 
States Public Law 88-94, approved August 12, 1963, as an amendment 
to the Philippine War Damage Legislation of 1962, and to the recent 
discussions about the project for. Assistance to Private Education, 
proposed by Your Excellency’s Government. The details of this 
project are elaborated in Annex A to this note. 

As indicated in Annex A, this project, entitled Fund for Assistance 
to Private Education, calls for the establishment of a permanent trust 
fund with all earnings therefrom available for various programs of 
assistance to private education. The activities of the Fund will assure 
continued development and improvement of Philippine private schools 
through stimulating progress toward quality and excellence, and em- 
phasis on study in those educational fields necessary to meet crucial 
manpower needs for Philippine national development. 

I now have the honor on behalf of my Government to inform Your 
Excellency that this project, as outlined in Annex A to this note, has 
been approved, and for this purpose six million one hundred fifty- 
four thousand dollars ($6,154,000) will be made available from the 
Special Fund for Education. I have the further honor to propose 
that the following undertakings, drawn up in accordance with our 
April 26, 1966, exchange of notes, govern the implementation of this 
project: 

1. The United States Government shall make the dollar disburse- 
ment for this project in depository banks designated by the Chairman 
of the National Economic Council of the Government of the Republic 
of the Philippines to the credit of the Fund for Assistance to Private 
Education. This disbursement shall be made within two weeks of the 
execution of the trust deed referred to in paragraph 2 below. 

2. The enduring character of the Fund for Assistance to Private 
Education is secured by the undertaking of Your Excellency’s Govern- 
ment to ensure that the irrevocable trust deed, establishing the Private 
Education Assistance Committee as trustee of the Fund, will stipulate 
that the principal of the Fund is to be maintained intact with only the 
earnings therefrom being utilized to finance programs of assistance to 
private education, but excluding any support of religious worship or 
instruction. 

3. Materials descriptive of the origin of the Fund for Assistance to 
Private Education, projects undertaken through grants from the 
Fund, and buildings financed in whole or in part through grants from 
the Fund shall appropriately identify the contribution of the Special 


TIAS 6508 


5172 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


Fund for Education made available by the people of the United States 
of America in recognition of the common efforts of the Philippines 
and the United States during World War II. 

4, Your Excellency’s Government shall provide the Government of 
the United States with a copy of an annual report of the activities of 
the Fund for Assistance to Private Education. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing understandings are acceptable to the Government of the 
Philippines, the Government of the United States of America will 
consider that this note with its annex and Your Excellency’s reply 
thereto constitute an agreement between our two Governments on the 
use of the Special Fund for Education for the Fund for Assistance 
to Private Education. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


James M. Witson, Jr. 


Attachment : 
Annex A. 


His Excellency 
Narciso Ramos 
Secretary of Foreign Affairs 
Manila 


ANNEX A 
FUND FOR ASSISTANCE TO PRIVATE EDUCATION CREATED BY 
THE SPECIAL FUND FOR EDUCATION 


I. Descrietion oF THE FunpD 


The Government of the Philippines will create a permanent trust 
fund, hereinafter referred to as the Fund. The earnings of the Fund 
will be utilized exclusively for the benefit of private education in the 
Philippines, and its principal may be augmented by future grants, 
donations and transfers by the Philippine Government or any other 
public or private entity. The Fund will be managed so as to maximize 
its earnings, but also in a prudent manner consistent with its character 
as a perpetual trust, The Fund’s earnings, whether in the form of in- 
terest, dividends or capital gains, will be used to finance grants and/or 
loans for faculty training and development in the forms of scholar- 
ships, research grants, faculty incentives, inter-institutional coopera- 
tive projects, and other programs of benefit to private education. Any 
unused earnings may be capitalized to increase the principal of the 
Fund. 
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TI. OrganizATIon AND STAFFING 


To administer and serve as trustee of the Fund there shall be created 
a Private Education Assistance Committee hereinafter called “the 
Committee”, composed of the Secretary of Education or his represen- 
tative as Chairman, a representative from the National Economic 
Council, and one representative from each of the following three 
educational assocations which are members of the Board of National 
Education: Catholic Educational Association of the Philippines, As- 
sociation of Christian Schools and Colleges, and the Philippine As- 
sociation of Colleges and Universities. Decisions of the Committee will 
be made with the concurrence of the Chairman. The Committee will, 
as necessary, consult with the Philippine Manpower Development 
Council. 

The Private Education Assistance Committee will serve as the 
trustee of the Fund and in this capacity will set investment policy; 
establish priorities among the various possible project areas defined by 
the guidelines set forth under paragraph III below; provide for the 
receiving and processing of project applications; and make all deci- 
sions on the use of the Fund’s income and capital gains, including final 
action on individual applications for grants and/or loans. Since the 
project priorities established by the Committee will constitute a cur- 
rent assessment of the Philippine Government’s national requirements 
in private education, they will be reviewed periodically and revised as 
necessitated by changing conditions. In order to avail of professional 
counsel and services in the management of the capital entrusted to it, 
the Committee may retain an investment and financial manager. 


IYI. Guwevtres ror Uss or Funp 


In arriving at decisions on individual project applications for grants 
and/or loans from earnings of the Fund, the Committee shall be 
guided by the following considerations, which shall be weighed 
equally : 


(A) The project’s contribution to improvement in the quality of 
Philippine education. 

(B) The project’s relation to a field of study or specialization of 
high priority for national growth. 

(C) The significance of the contribution, and potential contribu- 
tion through the project, of the applying institution or association 
to educational needs in a specific geographic area or region of the 
Philippines. 

(D) The amount of funds requested for the project.as consistent. 
with Fund assistance to as many institutions as possible. 

(E) An assessment of the institution’s or association’s past and 
current efforts to improve the quality of its education and the quality 
of its planning for the future. 
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IV. Imptementine ScHEDULE 
Implementation of this project shall be accomplished as follows: 


a. Organization of the Private Education Assistance June 18, 1968 
Committee and Entry into force of Deed of Trust 


b. Release of $6,154,000 by U.S. Government July 1, 1968 

c. Start of Investment Program July 15, 1968 

d. Programming of Income Jan. 1, 1969 

e. Announcement of Procedures for Project Appli- Feb. 1, 1969 
cations 

f. Start of Project Applications April 1, 1969 

g. Begin Awards July 1, 1969 


The Secretary of Foreign Affairs of the Philippines to the American 
Chargé @Affaires ad intervm 


No. 138992 Mani1a, June 11, 1968 


Sir: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 942 
dated June 11, 1968 concerning the Special Fund for Education au- 
thorized by Public Law 88-94, approved August 12, 1963, as an amend- 
ment to the Philippine War Damage legislation of 1962 and the recent 
discussions about the project for Assistance to Private Education 
which reads as follows: 


“T have the honor to refer to our April 26, 1966, exchange of 
notes concerning the Special Fund for Education authorized by 
United States Public Law 88-94, approved August 12, 1963, as 
an amendment to the Philippine War Damage Legislation of 
1962, and to the recent discussions about the project for Assist- 
ance to Private Education, proposed by Your Excellency’s Gov- 
ernment. The details of this project are elaborated in Annex A 
to this note. 

“As indicated in Annex A, this project, entitled Fund for As- 
sistance to Private Education, calls for the establishment of a 
permanent trust fund with all earnings therefrom available for 
various programs of assistance to private education. The activities 
of the Fund will assure continued development and improvement 
of Philippine private schools through stimulating progress toward 
quality and excellence, and emphasis on study in those educa- 
tional fields necessary to meet crucial manpower needs for Philip- 
pine national development. 
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“T now have the honor on behalf of my Government to inform 
Your Excellency that this project, as outlined in Annex A to this 
note, has been approved, and for this purpose six million one hun- 
dred fifty-four thousand dollars ($6,154,000) will be made avail- 
able from the Special Fund for Education. I have the further 
honor to propose that the following undertakings, drawn up in 
accordance with our April 26, 1966 exchange of notes, govern the 
implementation of this project: 


“1, The United States Government shall make the dollar dis- 
bursement for this project in depository banks designated 
by the Chairman of the National Economic Council of the 
Government of the Republic of the Philippines to the credit 
of the Fund for Assistance to Private Education. This dis- 
bursement shall be made within two weeks of the execution 
of the trust deed referred to in paragraph 2 below. 


“2. The enduring character of the Fund for Assistance to Pri- 
vate Education is secured by the undertaking of Your Ex- 
cellency’s Government to ensure that the irrevocable trust 
deed, establishing the Private Education Assistance Com- 
mittee as trustee of the Fund, will stipulate that the prin- 
cipal of the Fund is to be maintained intact with only the 
earnings therefrom being utilized to finance programs of 
assistance to private education, but excluding any support 
of religious worship or instruction. 


“3. Materials descriptive of the origin of the Fund for Assist- 
ance to Private Education, projects undertaken through 
grants from the Fund, and buildings financed in whole or 
in part through grants from the Fund shall appropriately 
identify the contribution of the Special Fund for Education 
made available by the people of the United States of Amer- 
ica in recognition of the common efforts of the Philippines 
and the United States during World War II. 


“4, Your Excellency’s Government shall provide the Govern- 
ment of the United States with a copy of an annual report 
of the activities of the Fund for Assistance to Private 
Education. 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing understandings are acceptable to the Government 
of the Philippines, the Government of the United States of Amer- 
ica will consider that this note with its annex and Your Excel- 
lency’s reply thereto constitute an agreement between our two 
Governments on the use of the Special Fund for Education for 
the Fund for Assistance to Private Education. 

“Accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration.” 
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I wish to inform you that the foregoing understandings are accept- 
able to the Government of the Philippines and will consider your note 
with its annex and this note as constituting an agreement between 
our two Governments on the use of the Special Fund for Education 
for the Fund for Assistance to Private Education. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Narciso Ramos, 


Narciso Ramos 
Secretary of Foreign Affairs. 


The Honorable 
James M. Wixson, Jr. 
Charge d’ Affaires 
Embassy of the United States of America 
Manila ; 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending Annex B to the agreement of January 27, 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels May 2 and 20, 1968; 

Entered into force May 20, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Belgium 
No. 241 


EXcCELLENCY: 

Thave the honor to refer to this Embassy’s Note No. 211 of February 
20, 1968, and to Note No. STR-6 of April 26, 1968,['] from the 
Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of Annex B to the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States 
of America and Belgium [*] to provide for funds for administrative 
expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program 
during the year ending June 30, 1968. It was agreed by this exchange 
of notes that Annex B would be amended to cover the period July 1, 
1967 to June 30, 1968, and that no other change in the text need be 
made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended 
to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels 
and the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in 
total 40,000,000 Belgian and Luxembourg francs, for their use on 
behalf of the Government of the United States for administrative 
expenditures within Belgium and Luxembourg in connection with 
carrying out that Agreement for the period July 1, 1967 - June 30, 
1968.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note and 


1 Not printed. 
2 TIAS 2010, 6229; 1 UST 10; 18 UST 285. 
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the reply thereto constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Rinveway B. Knieur 


EMBASSY OF THE Unrrep States or AMERICA 
Brussels, May 2, 1968 


His Excellency 
Prerre HARMEL, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 





The Minister of Foreign Affairs of Belgium to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
COMMERCE EXTERIEUR 
Le Ministre des Affaires Etrangeres BRUXELLES, LE 20-5—-1 968 


MonsIEuR L’ AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser la réception de la lettre de Votre Excellence 
du 2 mai 1968, n° 241 ayant pour objet la modification pour l’exercice 
fiscal 1967-1968 de l’Annexe B de l’Accord pour la défense mutueile 
entre la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens 4 marquer 4 Votre Excellence l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“En exécution du paragraphe 1 de l’article V de l’Accord d’aide 
pour la défense mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec 
le Gouvernement luxembourgeois, déposera, lorsqu’il en sera prié, & 
un compte désigné par l’Ambassade des Etat-Unis 4 Bruxelles et 
lV Ambassade des Etats-Unis 4 Luxembourg, & l’usage de ces derniéres, 
au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs belges et luxem- 
bourgeois, dont le total ne dépassera pas 40.000.000 de francs belges 
et luxembourgeois, en vue du réglement des dépenses administratives 
en Belgique et au Luxembourg résultant de l’exécution de cet Accord 
pour la période du ler juillet 1967 au juin 1968”. 


Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence en date du 2 mai 1968 et la présente réponse, cons- 
tituent un accord entre les deux Gouvernements 4 ce sujet, qui 
entrera en vigueur 4 la date de ce jour. 
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Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, de renouveler 4 
Votre Excellence l’assurance de ma trés haute considération. 


Prerre Harmen 
P. Harmel 


A Son Excellence 
Monsieur R.B. Kniagut, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Bruxelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN COMMERCE 


The Minister of Foreign Affairs BRrvssELS, May 20, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 241 of May 2, 1968 regarding a revision for the fiscal year 
1967-1968 of Annex B to the Mutual Defense Agreement between 
Belgium and the United States of America. 

I wish to signify to Your Excellency the agreement of the Belgian 
Government to the following text: 


[For the English language text see ante, p. 5177.] 


I also signify my agreement to consider that Your Excellency’s 
note dated May 2, 1968 and this reply constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, which shall enter into force 
today. 

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my very high consideration. 


Pierre Harmen 
P. Harmel 
His Excellency 
R. B. Knieut, 
Ambassador of the 


United States of America 
at Brussels. 
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ISRAEL 


Weather Stations: Cooperative Meteorological Program at 
Bet Dagan 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Tel Aviv and Jerusalem April 29 and May 22, 1968; 
Entered into force May 22, 1968; 

Effective January 1, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs 
of Israel 


No. 70 Tet Aviv, April 29, 1968 


EXcELLency, 

I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
has noted with interest and appreciation the steps which have been 
taken by the Government of Israel, as part of its continuing program 
for the expansion and development of meteorological services in Israel, 
to establish a rawinsonde observation station in its territory. 

In addition to its national value, this extension of the meteorological 
network in Israel represents a significant contribution to that further 
development of the global upper air observational network which is 
a major objective of the World Weather Watch program of the World 
Meteorological Organization. 

As part of this World Weather Watch program, the Government 
of the United States of America is responsible for the operation, near 
Washington, D. C., of one of the three World Meteorological Centers 
provided in the program, to collect global data and disseminate re- 
sultant processed products for the use of all countries. My Government, 
therefore, has a special interest in network improvements in the North- 
ern Hemisphere, such as that recently effected by Your Excellency’s 
Government, and is desirous of assisting insofar as practicable, 
through appropriate bilateral agreements for meteorological coopera- 
tion, in the establishment of arrangements which will tend to ensure 
uninterrupted operation of new facilities and global or hemispherical 
standardization and coordination in such operation. 

If the Government of Israel considers that some measure of technical 
support from my Government would be helpful in achieving these ob- 
jectives in respect of its rawinsonde station at Bet Dagan, I have the 
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honor to propose the establishment of a program for cooperation be- 
tween our two Governments on the following terms: 


1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation 
of the operation and maintenance of a rawinsonde observation 
station at Bet Dagan, Israel, and the international dissemination 
of reports of the observations from this station, through coopera- 
tion between the designated cooperating agencies of the two 
Governments. 


2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) 
for the Government of the United States of America, the Environ- 
mental Science Services Administration, Department of Com- 
merce, hereinafter referred to as the United States Cooperating 
Agency, and (2) for the Government of Israel, the Israel Meteoro- 
logical Service, Ministry of Transport and Communications, here- 
inafter referred to as the Israel Cooperating Agency. 


3. Title to Property. Title to all real property and any improve- 
ments thereto, furnished, acquired, or constructed for the pur- 
pose of conducting the program covered by this agreement shall 
be vested in the Israel Cooperating Agency. Title to any item of 
equipment or other item of personal property shall remain vested, 
unless otherwise agreed between the two Cooperating Agencies in 
a specific case, in the Cooperating Agency which supplied, or 
provided funds for the supply of, the item. 


4, Expenditures. All expenditures incident to the obligations as- 
sumed by the United States Cooperating Agency shall be paid by 
the Government of the United States of America, and all expendi- 
tures incident to the obligations assumed by the Israel Cooperat- 
ing Agency shall be paid by the Government of Israel. 


5. Exemption from Duties and Taxes. All supplies and equip- 
ment, including motor vehicles, furnished by the United States 
Cooperating Agency and imported into Israel for use in the co- 
operative program shall be admitted free of taxes, customs and 
import duties and other charges. 


6. Protection of Radio Frequencies. The radio operating frequen- 
cies 401-406 MHz and 1660-1700 MHz shall be protected in order 
to insure their use free of interference for rawinsonde observations, 
in accordance with the provisions of the Radio Regulations[?] 
annexed to the International Telecommunication Convention.[?] 
7. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out 
of any provisions of this agreement will depend on funds appro- 
priated by the Congress of the United States of Amcrica, it shal] 
be subject to the availability of such funds. 


*TIAS 4893, 5603, 6332; 12 UST 2377; 15 UST 887; 18 UST 2091. 
* International Telecommunication Convention, Ifontreux, 1965; TIAS 6267; 
18 UST 575. 
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8. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrange- 
ment, specifying further details of the cooperative program to be 
operated under the agreement, shall be agreed by the two Co- 
operating Agencies and may be amended at any time by further 
agreement between them. 


9. Term. This agreement shall enter into force with retroactive 
effect as from January 1, 1968, and shall remain in force until 
terminated by mutual agreement or until sixty days after either 
Government has given notice in writing to the other Government 
of its intention to terminate the Agreement. 





If the above proposal meets with the approval of the Government of 
Israel, I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply to that effect shall together constitute an agreement be- 
tween our two Governments concerning this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Wauwortu Barsour 


His Excellency 
Appa Epan 
Minister of Foreign Affairs 
Jerusalem 


The Minister of Foreign Affairs of Israel to the American Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TIAR AY 
JerusaLem, 22 May 1968 


EXCELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 70 of 
29 April, which reads as follows: 


“T have the honor to inform Your Excellency that my Government 
has noted with interest and appreciation the steps which have been 
taken by the Government of Israel, as part of its continuing program 
for the expansion and development of meteorological services in Israel, 
to establish a rawinsonde observation station in its territory. 

In addition to its national value, this extension of the meteorological 
network in Israel represents a significant contribution to that further 
development of the global upper air observational network which is a 
major objective of the World Weather Watch program of the World 
Meteorological Organization. 

As part of this World Weather Watch program, the Government of 
the United States of America is responsible for the operation, near 
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Washington, D.C., of one of the three World Meteorological Centers 
provided in the program, to collect global data and disseminate result- 
ant processed products for the use of all countries. My Government, 
therefore, has a special interest in network improvements in the North- 
ern Hemisphere, such as that recently effected by Your Excellency’s 
Government, and is desirous of assisting insofar as practicable, 
through appropriate bilateral agreements for meteorological coopera- 
tion, in the establishment of arrangements which will tend to ensure 
uninterrupted operation of new facilities and global or hemispherical 
standardization and coordination in such operation. 

If the Government of Israel considers that some measure of technical 
support from my Government would be helpful in achieving these ob- 
jectives in respect of its rawinsonde station at Bet Dagan, I have the 
honor to propose the establishment of a program for cooperation be- 
tween our two Governments on the following terms: 


1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation 
of the operation and maintenance of a rawinsonde observation 
station at Bet Dagan, Israel, and the international dissemination 
of reports of the observations from this station, through coopera- 
tion between the designated cooperating agencies of the two 
Governments. 


2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) 
for the Government of the United States of America, the Environ- 
mental Science Services Administration, Department of Com- . 
merce, hereinafter referred to as the United States Cooperating 
Agency, and (2) for the Government of Israel, the Israel Meteoro- 
logical Service, Ministry of Transport and Communications, here- 
inafter referred to as the Israel Cooperating Agency. 


8. Title to Property. Title to all real property and any improve- 
ments thereto, furnished, acquired, or constructed for the purpose 
of conducting the program covered by this agreement shal] be 
vested in the Israel Cooperating Agency. Title to any item of 
equipment or other item of personal property shall remain vested, 
unless otherwise agreed between the two Cooperating Agencies in 
a specific case, in the Cooperating Agency which supplied, or 
provided funds for the supply of, the item. 


4, Expenditures. All expenditures incident to the obligations as- 
sumed by the United States Cooperating Agency shall be paid by 
the Government of the United States of America, and all expendi- 
tures incident to the obligations assumed by the Israel Cooperating 
Agency shall be paid by the Government of Israel. 


5. Exemption from Duties and Taxes. All supplies and equip- 
ment, including motor vehicles, furnished by the United States 
Cooperating Agency and imported into Israel for use in the co- © 
operative program shall be admitted free of taxes, customs and 
import duties, and other charges. 
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6. Protection of Radio Frequencies. The radio operating frequen- 
cies 401-406 MHz and 1660-1700 MHz shall be protected in order 
to insure their use free of interference for rawinsonde observa- 
tions, in accordance with the provisions of the Radio Regulations 
annexed to the International Telecommunication Convention. 


7. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out 
of any provisions of this agreement will depend on funds appro- 
priated by the Congress of the United States of America, it shall 
be subject to the availability of such funds. 


8. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrange- 
ment, specifying further details of the cooperative program to be 
operated under the agreement, shall be agreed by the two Co- 
operating Agencies and may be amended at any time by further 
agreement between them. 


9. Term. This agreement sha]] enter into force with retroactive 
effect as from January 1, 1968, and shall remain in force until 
terminated by mutual] agreement or until sixty days after either 
Government has given notice in writing to the other Government 
of its intention to terminate the Agreement. 





If the above proposal meets with the approval of the Government of 
Israel, I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply to that effect shall together constitute an agreement be- 

‘tween our two Governments concerning this matter.” 


I have the honor, in reply, to state that the foregoing proposals are 
acceptable to the Government of Israel and that your Note and 
the present reply shall constitute an agreement between the two 
Governments. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Appa Epan 
His Excellency 
Watworts Barsovur, 


Ambassador of the United States of America 
in Israel. 
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REPUBLIC OF CHINA 
Loan of Vessel: U.S.S. Yarnall 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei June 18, 1968; 
Entered into force June 18, 1968. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 35 Tarpet, June 18, 1968 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the request of the Government of the 
Republic of China for the loan of a naval vessel and to propose that 
the destroyer listed in the Annex hereto be loaned by the Government 
of the United States of America to the Government of the Republic 
of China subject to the provisions of the Agreement between our two 
Governments effected by the exchange of notes signed at Taipei dated 
February 7, 1959, as extended by the Agreement effected by the ex- 
change of notes dated February 23, 1965.[+] 

The loan of this destroyer shall be for a period of five years from 
the date of its delivery. 

This agreement may be terminated at any time by either Govern- 
ment. Upon such termination, the Government of the Republic of 
China will promptly return the destroyer to United States custody. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic 
of China, I have the honor to propose that this note and Your Ex- 
cellency’s note in reply to that effect shall together constitute an agree- 
ment between our two Governments regarding this matter, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 


1 TIAS 4180, 5771; 10 UST 177; 16 UST 126. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wa ter P. McConaueuy 


Attachment: 
Annex 


His Excellency 
Wet Tao-mine, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


ANNEX to Embassy Note No. 35 of June 18, 1968 
ex. U.S.S. YARNALL (DD 541) 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


WAI (67) PEI-MEI (1) 11695 JUNE 18, 1968 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 35 dated June 18, 1968, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 5185.] 


In reply, I have the honor to accept, on behalf of the Government 
of the Republic of China, the foregoing understandings and to con- 
firm that aforesaid note and this reply shall constitute an Agreement 
between our two Governments, effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Wer! Tao-mMING 


Attachment : 
Annex 


His Excellency 
Watrter P. McConaveny, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 


ANNEX 
ex U.S.S. YARNALL (DD-541) 
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SOUTH AFRICA 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of May 23, 1947, as amended. 
Effected by exchange of notes . 

Signed at Washington June 28, 1968; 

Entered into force June 28, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of South Africa 


DePaRTMEN T OF STATE 
WasHINGTON 
June 28, 1968 


EXcELLENcY : 

T have the honor to refer to the consultations which took place in 
Washington in December 1967 in accordance with the United 
States - South Africa Air Transport Agreement.signed on May 23, 
1947, as amended, [*] and to propose, on behalf of my Government, 
that this agreement be further amended as follows: 


1. Substitute for the words “Union” and “Unie”, wherever they 
appear in the English and Afrikaans texts of the agreement, the words 
“Republic” and “Republiek”. 

2. Delete Section VII of the Annex to the agree:ment. 

3. Delete Schedule I and Schedule IT of the Annex to the agree- 
ment and substitute therefor Schedule I and Schedule IT as attached 
to this note, in both the English and Afrikaans languages. 


If these proposals are acceptable to the Government of the Republic 
of South Africa, I have the honor to propose that this note and your 
reply thereto constitute an agreement between our two Governments, 
further amending the Air Transport Agreement, which will enter into 
force on the date of your reply. 

I should also appreciate receiving confirmation, as agreed during 
the consultations, that the Government of the Republic of South 
Africa will consider at a later stage the grant to the Government of 
the United States of America of traffic rights at sd oe and traffic 
rights to points beyond South Africa. 


* TIAS 1639, 2870 ; 61 Stat. (3) 3057 ; 4 UST 2205. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
AntHony M. Sotomon 
Ifis Excellency 
H. L. T. Taswetr, 
Ambassador of the _ 
Republic of South Africa. 


Enclosure: Schedules I and II of Annex. 


SCHEDULE I 


Airlines of the Republic of South Africa authorized under the 
present Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop 
in the territory.of the United States of America, as well as the right 
to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and 
mail at New York on the following routes in both directions. On each 
of the routes described below, the airline or airlines designated to 
operate such route may serve the points on such route in any order 
on any flight and may operate non-stop flights between any of the 
points on such route, omitting stops at one or more of the other points 
on such: route. 


1. South Africa via points in Africa south of the equator, the Cape 
Verde Islands, the Canary Islands, Spain*, and Portugal* to 
New York. 


2, South Africa via points in Africa south of the equator and South 
America to New York. 


SCHEDULE II 


Airlines of the United States of America authorized under the 
present Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop 
in the territory of the Republic of South Africa, as well as the right 
to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and 
mail at Johannesburg on the following routes in both directions. 
On each of the routes described below, the airline or airlines desig- 
nated to operate such route may serve the points on such route in any 
order on any flight and may operate non-stop flights between any of 
the points on such route, omitting stops at one or more of the other 
points on such route. 


*Without traffic rights between points in these countries and New York. 
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‘1. United States via points in the Azores, the Canary Islands, the 
’ Cape Verde Islands, Portugal**, Spain**, Germany**, Italy**, 
Greece**, and Africa to Johannesburg. 


2. United States via points in the Caribbean, South America, and 
Africa to Johannesburg. 


BYLAE I. 


Aan lugeksploitante van die Republik van Suid-Afrika wat in- 
gevolge die onderhawige ooreenkoms aagewys is, word die reg 
verleen om die gebied van die Verenigde State van Amerika oor te 
vlieg en vir nie-verkeersdoeleindes daarin te land, asook die reg om 
internasionale verkeer bestaande uit passasiers, vrag en posstukke by 
New York oor die volgende roetes in beide rigtings op en af te laai; 
oor elk van die ondervermelde rotes kan die lugeksploitant of eksploi- 
tante wat aangewys is om so’n roete te eksploiteer, die punte op soda- 
nige roete in enige volgorde op enige vlug bedien en ononderbroke 
vlugte tussen enige plekke langs daardie roete onderneem en-een of 
meer van die ander aandoenplekke langs daardie roete verbysteek :- 


1, Suid-Afrika oor punte in Afrika suid van die ewenaar, die Kaap- 
- Verdiese Eilande, die Kanariese Eilande, Spanje* en Portugal* 
na New York. 
2. Suid-Afrika oor punte in Afrika suid van die ewenaar en Suid- 
Amerika na New York. 


BYLAE II. 


Aan lugeksploitante van die Verenigde State van Amerika wat 
ingevolge die onderhawige ooreenkoms aangewys is, word die reg 
verleen om die gebied van die Republiek van Suid-Afrika oor te vlieg 
en vir nie-verkeersdoeleindes daarin te land, asook die reg om inter- 
nasionale verkeer bestaande uit passasiers, vrag en posstukke by 
Johannesburg oor die volgende roetes in beide rigtings op en af te laai; 
oor elk van die ondervermelde roetes kan die lubeksploitant of-eksploi- 
tante wat aangewys is om so’n roete te eksploiteer, die punte op soda- 
nige roete in enige volgorde op enige vlug bedien en ononderbroke 
vlugte tussen enige plekke langs daardie roete onderneem en een of 
meer van die ander aandoenplekke langs daardie roete verbysteek :— 


**Without traffic rights between more than one point among these countries 
and Johannesburg on the same flight. 
*Sonder verkeersregte tussen stilhouplekke in hierdie Jande en New York. 
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1. Verenigde State oor punte in die Azores, die Kanariese Eilande, 
die Kaap-Verdiese Eilande, Portugal**, Spanje**, Duitsland**, 
Italie**, Griekeland** en Afrika na Johannesburg. 


2. Verenigde State oor punte in die Karibiese Eilande, Suid- 
Amerika en Afrika na Johannesburg. 


The Ambassador of South Africa to the Secretary of State 


Empassy oF SourH AFRICA 
AMBASSADE VAN Suip-AFRIKA 
Wasuineton, D.C. 20008 
June 28, 1968 


EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s note, 
with enclosure, of June 28, 1968, referring to the consultations which 
took place in Washington in December, 1967, in accordance with the 
United States-South Africa Air Transport Agreement signed on 
May 23, 1947, as amended, and proposing that this agreement be fur- 
ther amended. 

I have the honour to inform Your Excellency that the Government 
of the Republic of South Africa accepts the proposals contained in 
Your Excellency’s note which, with this reply, constitutes an agree- 
ment between our two Governments, further amending the Air Trans- 
port Agreement, which enters into force on this date. 

I also have the honour to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of South Africa will consider at a later stage 
the grant to the Government of the United States of America of 
traffic rights at Capetown and traffic rights to points beyond South 


Africa, 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 
H L Taswetp 
H.L.T. Taswell, 
Ambassador. 

His Excellency 

Dean Rusx, 
Secretary of State, 


Washington. 


**Sonder verkeersregte tussen meer as een punt tussen hierdie lande en Johan- 
nesburg op dieselfde vlug. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes between the Secretary 
of State and the Ambassador of India (representing the United 
Arab Republic interests) 

Signed at Washington June 27, 1968; 

Entered into force June 27, 1968. 


The Secretary of State to the Ambassador of India 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 27, 1968 


EXCELLENCY : 

I have the honor to request that Your Excellency, in your capacity 
as representative of the interests of the Government of the United 
Arab Republic, convey the following information to that Government: 


“The Secretary of State refers to the agreement concerning trade 
in cotton textiles between the United States and the United Arab 
Republic, effected by an exchange of notes on December 4, 1963,[*} 
hereinafter referred to as the 1963 Agreement, and further refers 
to the agreement between the two Governments, effected by an 
exchange of notes between the Secretary of State and the Am- 
bassador of India, representing the interest of the United Arab 
Republic,[?] which provides for the continued regulation of the 
trade in cotton textiles through June 30, 1968. 

“The Government of the United States proposes that for the 
period from July 1, 1968, through December 381, 1968, the trade in 
cotton textiles between the United Arab Republic and the United 
States shall continue to be regulated in accordance with the terms 
applicable to the corresponding quarters of the last agreement 
year under the 1963 Agreement. 

“Tf this proposal is acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, the note of June 27, 1968 from the Secretary of 
State of the United States to the Ambassador of India and the 
Ambassador’s reply stating that the Government of the United 


1 TIAS 5500; 14 UST 1889. 


* Exchange of notes of March 28, 1968; entered into force March 28, 1968. TIAS 
6470; ante, p. 4728. 
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Arab Republic has accepted the proposal and has requested that 
information regarding such acceptance be communicated to the 
Secretary of State shall constitute an agreement between the Gov- 
ernment of the United States and the Government of the United 
Arab Republic. In the absence of diplomatic relations between 
these two Governments, such other diplomatic channels as may 
be established will be utilized when appropriate under this 
Agreement.” 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
AntHony M. Sotomon 
His Excellency 


Nawas Art Yavar JUNG 
Ambassador of India 





The Ambassador of India to the Secretary of State 


EMBASSY OF INDIA 
June 27, 1968 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your note of June 27, 1968 in which 
you request that in my capacity as representative of the interests of 
the Government of the United Arab Republic, I convey the following 
information to that Government : 


“The Secretary of State refers to the agreement concerning trade 
in cotton textiles between the United States and the United Arab 
Republic, effected by an exchange of notes on December 4, 1963, 
hereinafter referred to as the 1963 Agreement, and further refers 
to the agreement between the two Governments, effected by an 
exchange of notes between the Secretary of State and the Am- 
bassador of India, representing the interest of the United Arab 
Republic, which provides for the continued regulation of the trade 
in cotton textiles through June 30, 1968. 

“The Government of the United States proposes that for the 
period from July 1, 1968, through December 31, 1968, the trade 
in cotton textiles between the United Arab Republic and the 
United States shall continue to be regulated in accordance with 
the terms applicable to the corresponding quarters of the last 
agreement year under the 1963 Agreement. 

“Tf this proposal is acceptable to the Government of the United 
Arab Republic, the note of June 27, 1968 from the Secretary. of 
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State of the United States to the Ambassador of India and the 
Ambassador’s reply stating that the Government of the United 
Arab Republic has accepted the proposal and has requested that 
information regarding such acceptance be communicated to the 
Secretary of State shall constitute an agreement between the Gov- 
ernment of the United States and the Government of the United 
Arab Republic. In the absence of diplomatic relations between 
these two Governments, such other diplomatic channels as may 
be established will be utilized when appropriate under this 
Agreement.” 


At the request of the Government of the United Arab Republic, I 
have the honour to inform you that the foregoing proposal is accept- 
able to that Government. Accordingly, your note of June 27, 1968 and 
this reply constitute an agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the United Arab 
Republic. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Aur YAvar JUNG 


Ali Yavar Jung 
Ambassador of India 
The Honourable 
Dean Rusx 
The Secretary of State 
Washington, D.C. 
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SPAIN 


Desalting: Gift of Facilities for Fresh Water Supply 
at Palomares and Villaricos (Almeria) and Other 
Communities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid June 25, 1968; 
Entered into force June 25, 1968. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Minister of Foreign 
Affairs of Spain 


No. 1073 Maprip, June 25, 1968. 


EXCELLENCY: 

I have the honor, on behalf of the people and the Government 
of the United States of America, to offer to the people and the 
Government of Spain a gift of facilities for producing potable water 
to supply the needs of the people of the towns of Palomares and 
Villaricos (Almeria). 

This gift is offered as a mark of appreciation and admiration of the 
spirit of helpfulness and compassion displayed by the people in and - 
near Palomares on the occasion of the tragic aviation accident in 
which seven United States Airmen lost their lives in the line of duty 
on January 17, 1966. My Government wishes in particular to express 
deep gratitude for the selfless efforts made by residents of this area 
to rescue survivors of the accident on land and sea. 

It is understood that the Spanish Government wishes at the same 
time to finance the construction of additional capacity in the pro- 
posed water desalting plant and appropriate conduction and distri- 
bution systems to supply fresh water to other nearby communities 
in addition to those of Palomares and Villaricos. 

To accomplish these purposes, my Government proposes to your 
Excellency’s Government the following arrangements: 


1. The United States Government gift will total $150,000 U.S. 
currency of which $105,000 will be considered as providing for the 
U.S. share of the desalting plant and $45,000 will be considered as 
providing for the conduction and distribution facilities for Palomares 
and Villaricos. The Spanish Government will provide funds which 
will be considered to cover its share of the desalting plant, the cost of 
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Spanish labor, materials, and services for the work referred to in Para- 
graph 3 B below, and the remaining costs of the conduction and 
distribution systems which will supply, in addition to Palomares 
and Villaricos, other communities, possibly Vera, Garrucha and 
Mojacar. 

2. To avoid unnecessary transfer of funds, actual payments will be 
made as follows: the entire United States Government gift of $150,000 
U.S. currency will be applied toward the desalting plant contract 
mentioned in Paragraph 3; the Spanish Government will completely 
finance the conduction and distribution system mentioned in Para- 
graph 4; and the Spanish Government will transfer funds to the 
United States Government by means of a letter of credit, or other 
mutually agreeable means, in the amount of the difference between 
the total amount of the desalting plant contract and the United 
States Government gift of $150,000 prior to the signing of that 
contract. This transfer of funds will be in U.S. dollars except as 
provided in Paragraph 3 B below. By this arrangement of payments, 
the Government of Spain pays for the construction of the storage, 
conduction and distribution facilities for Palomares and Villaricos 
considered to cost $45,000 and the United States Government in- 
creases its payment toward the desalting plant contract by $45,000 
to a total of $150,000. 

3. The United States Government will contract with a United 
States firm to manufacture and install a U.S.-made desalting plant 
after consultation with Spanish Government officials regarding the 
terms of the contract. The contractor, who should have a proven 
record of successful experience in the manufacture and installation 
of desalting plants of appropriate nature, will be responsible for: 


A. The installation at an agreed site in the township of Palo- 
mares of a vapor compression type desalting facility which will 
‘reliably produce at least 70,000 U.S. gallons of desalted water 
per day. 

B. The installation of the foundations and appropriate shelter 
for the desalting plant and associated equipment and the sea- 
water intake and outfall facilities. Costs of Spanish labor, ma- 
terial and services used by the contractor in this element of the 
construction will be paid in pesetas from the Government of 
Spain’s contribution to the project. 

C. Connection of the plant to the product water pipe and 
electric power service line at the site which will be provided by 
the Spanish Government. The product water from the plant will 
be at an agreed pressure, sufficient to fill the nearby storage 
facility provided by the Spanish Government. 

D. The initial operation of the plant for thirty days, excluding 
any prior test period, during which time the contractor will also 
provide for the appropriate training in operation and maintenance 
of the plant to individuals selected by the Spanish Government 
as operation and maintenance personnel for the plant. 
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At the end of the initial operation period, and after the agency 
of the United States Government responsible for the procure- 
ment of the plant is satisfied that the terms of the contract 
have been fulfilled, full title to and responsibility for the plant 
would be transferred to the agency designated by the Spanish 
Government. 

E. The United States Government will undertake to provide 
to the agency of the Government of Spain to which title and 
responsibility for the finished plant will be transferred, reasonable 
opportunity to consult with the responsible United States Govern- 
ment agency and the contractor during design and construction. 


4. The Spanish Government will arrange for the design and con- 
struction of the entire potable water conduction and distribution 
system including adequate storage capacity from the desalting plant 
to the communities of Palomares, Villaricos and other communities, 
possibly Vera, Garrucha and Mojacar. The system will include at 
least one distribution point conveniently placed in each community. 
Because of its interest in the distribution of water to Palomares and 
Villaricos, the United States Government will be provided an oppor- 
tunity to examine the design of the conduction and distribution 
system prior to its construction. 

5. The Spanish Government will take the necessary measures to 
provide, without cost to the United States Government, the land, 
rights of way, and other property rights needed for installation and 
operation of the desalting plant, the conduction and distribution 
system and storage facilities. The Spanish Government will grant 
full exemption from all Spanish taxes and duties upon the importa- 
tion and installation of equipment and materials for the plant and 
the desalting plant contractor personnel and their personal effects 
while working on the contract. 

6. The Spanish Government will be responsible or will delegate 
responsibility to a designated agency, public or private, for receipt, 
operation and maintenance of the plant and water supply system at 
no further cost to the United States Government. The Spanish 
Government will give assurances that, in the continuing operation 
of the water desalting plant and the distribution facilities, the people 
of the communities of Palomares and Villaricos will receive fresh 
water in quantities which will at least satisfy the requirements for 
fresh water for domestic use in those communities, and should addi- 
tional quantities of fresh water be available, that the people of the 
communities of Palomares and Villaricos will have available to them 
amounts of water, on a per capita basis, not less than the amounts 
on @ per capita basis available to any of the other communities 
served by the desalting plant. 

7. The Spanish Government and the United States Government, 
in publicly describing the jointly financed desalting and water supply 
system, will describe the participation of the United States Govern- 
ment as having the special purpose of providing potable water to the 
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people of the communities of Palomares and Villaricos for the reasons 
set forth in the first two paragraphs of this note. 

8. Further communications covering the technical details of this 
joint project will be between the designated agencies of the two 
Governments. 


If the foregoing proposals meet with your approval, I have the 
honor to propose that this Note and your reply to that effect shall 
constitute an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wittiam W. WALKER 
Chargé @’ Affaires, ad interim 
His Excellency 
Fernanpo Maria CastiELua y Mazz, 


Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 





The Minister of Foreign Affairs of Spain to the American Chargé 
d’ Affaires ad interem 


Mapnrip, 25 de junio de 1968 


EXxcELENT{sIMo SENOR: 
Tengo a honra acusar recibo a V.E. de la Nota del 25 de los co- 
rrientes, cuyo texto, traducido al espanol, dice lo siguiente: 


“En nombre del pueblo y de Gobierno de los Estados Unidos de 
América, tengo la honra de ofrecer al pueblo y al Gobierno de Espajia 
la donacién de instalaciones para la obtencién de agua potable que 
provea a las necesidades de la poblacién de las localidades de Palo- 
mares y Villaricos (Almerfa). 

Esta donacién es ofrecida como prueba de aprecio y admiracién 
por el espiritu de cooperacién y sentimiento humanitario mostrado 
por la poblacién de Palomares y sus alrededores con ocasién del 
trégico accidente aéreo en que perdieron la vida siete aviadores 
norteamericanos en acto de servicio el 17 de Enero de 1966. Mi 
Gobierno desea especialmente expresar su profunda gratititud por 
los desinteresados esfuerzos realizados por los residentes en este 
area para el rescate y salvamento en tierra y mar de los supervivientes 
del accidente. 

Queda entendido que el Gobierno espafiol desea al propio tiempo 
financiar la construccién de servicios que concedan una capacidad 
adicional a la planta desalinizadora de agua propuesta, y de sistemas 
adecuados de conduccién y distribucién para proporcionar agua 
potable a otras comunidades cercanas, ademds de a las de Palomares 
y Villaricos. 
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Para la realizacién de estos objetivos, mi Gobierno propone al 
Gobierno de V.E. las siguientes estipulaciones: 


1. La donacién hecha por el Gobierno de los Estados Unidos as- 
cender4 a un total de 150.000 délares, de los cuales 105.000 délares 
supondrén la participaci6n norteamericana en la planta desaliniza- 
dora, y 45.000 délares representarfn su aportacién a las insta- 
laciones para la conduccién y distribucién de agua a Palomares 
y Villaricos. El Gobierno espafiol aportaré los fondos necesarios para 
cubrir su contribucién a los gastos de construccién de la planta desa- 
linizadora, el coste de la mano de obra, materiales y servicios espa- 
fioles para la obra mencionada en el pérrafo ‘“‘B”’ del Apartado 3 trans- 
crito posteriormente, y los gastos restantes para la construccién de 
los sistemas de conduccién y distribucién que suministrardn, ademds 
de a Palomares y a Villaricos, a otras comunidades, posiblemente 
Vera, Garrucha y Mojacar. 

2. Para evitar transferencias innecesarias de fondos, la forma de 
pago quedara establecida como sigue: la totalidad de la donacién 
del Gobierno de los Estados Unidos de 150.000 délares serdé aplicada 
al pago del contrato relativo a la planta desalinizadora que se men- 
ciona en el Apartado 3; el Gobierno espafiol financiard totalmente 
los sistemas de conduccién y distribucién de agua mencionados en el 
Apartado 4; y el Gobierno espafiol transferiré al de los Estados Uni- 
dos, por medio de una carta de crédito, 0 cualquier otro medio conve- 
niente para ambas partes, el importe de la diferencia entre el valor 
total establecido por el contrato relativo a la planta desalinizadora 
y la donacién del Gobierno de Estados Unidos de 150.000 ddlares, 
antes de la firma de dicho contrato. Esta transferencia de fondos se 
realizaré en délares de los Estados Unidos, excepto en lo que se dispone 
més adelante en el pdrrafo “B” del Apartado 3. Mediante este acuerdo 
de pago, el Gobierno de Espafia paga la construccién de las instala- 
ciones de depédsitos, conduccién y distribucién de agua para Palomares 
y Villaricos cuyo costo se calcula en 45.000 dédlares y el Gobierno de 
los Estados Unidos aumenta su aportacién al importe del contrato 
de la planta desalinizadora de 45.000 délares a un total de 150.000 
délares. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos contrataré con una empresa 
norteamericana la constuccién e instalacién de una planta desaliniza-~ 
dora fabricada en los Estados Unidos, después de establecer consultas 
con funcionarios del Gobierno espafiol respecto de las condiciones del 
contrato. La empresa contratista, que deberé tener un acreditado 
prestigio en experiencias satisfactorias en la construccién e instalacién 
de plantas desalinizadoras de tipo apropiado, serdé responsable de: 


A. La instalacién en’ un lugar convenido de la localidad de 
Palomares de una planta desalinizadora de tipo de comprensién de 
vapor susceptible de producir al dia por lo menos 70.000 -galones 
norteamericanos de agua desalinizada. 
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B. La construccién de la cimentacién y de las edificaciones de 
proteccién adecuadas para la planta desalinizadora y su equipo au- 
xiliar, asi como de las instalaciones para la toma de agua de mar y 
evacuacién de residuos. El coste de la mano de obra, materiales y ser- 
vicios espafioles empleados por el contratista en esta parte de la con- 
struccién ser abonado en pesetas como parte de la contribucién del 
Gobierno espafiol al proyecto. 

C. La conexién de la planta a la tuberfa de conduccién del agua 
obtenida y a la red de energfa eléctrica, en el lugar que seré propor- 
cionado por el Gobierno espafiol. El agua obtenida por la planta tendr& 
lo presié6n que se convenga, suficiente para llenar las cercanas instala- 
ciones de almacenamiento proporcionadas por el Gobierno espafiol. 

D. El funcionamiento inicial de la planta durante treinta dfas, 
independientemente de cualquier previo periodo de pruebas, durante 
el cual la empresa contratista proporcionaré también el adiestramiento 
adecuado para el funcionamiento y mantenimiento de la planta a las 
personas designadas por el Gobierno espafiol como personal de funcio- 
namiento y mantenimiento de la planta. 

Al final del perfodo de funcionamiento inicial, y una vez que la 
Agencia del Gobierno de los Estados Unidos responsable de la adjudi- 
cacién del contrato de la planta haya quedado satisfecha respecto del 
cumplimiento de las condiciones dei contrato, la plena titularidad y 
responsabilidad de la planta seraén transferidas al Organismo desig- 
nado por el Gobierno espafol. 

BH. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a facilitar 
al Organismo designado por el Gobierno espafiol al que se vaya a trans- 
ferir, una vez terminada, la titularidad y responsabilidad de la planta, 
una razonable oportunidad de examinar junto con la Agencia norte- 
americana responsable y con el contratista tanto el proyecto como la 
construccién de la planta. 


4. El Gobierno espafiol se encargardé del proyecto y de la construc- 
ciédn del sistema total de conduccién y distribucién de agua potable 
incluido su adecuado depédsito de almacenamiento, desde la planta 
desalinizadora a las localidades de Palomares y Villaricos, y a otras 
localides, posiblemente Vera, Garrucha y Mojacar. Dicho sistema 
contardé por lo menos con un punto de distribucién convenientemente 
situado en cada una de estas comunidades. Dado el interés del 
Gobierno de los Estados Unidos por la distribucién de agua a Palo- 
mares y Villaricos, se le daré la oportunidad de examinar el proyecto 
del sistema de conduccién y distribucién con anterioridad a su 
construccién. 

5. El Gobierno espafiol adoptard las medidas necesarias para 
proporcionar, sin costo para el Gobierno de los Estados Unidos, el 
terreno, derechos de paso, y demds derechos que se necesiten para la 
instalacién y funcionamiento de la plata desalinizadora, los sistemas 
de conduccién y distribucién y las instalaciones de almacenamiento. 
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El Gobierno espafiol concederé la total exencién de todos los impuestos 
y derechos espafioles que graven la importacién e instalacién de 
equipo y materiales para la planta desalinizadora, asi como al personal 
de la empresa contratista de la planta desalinizadora y sus efectos 
personales mientras presten sus servicios en la ejecucién del contrato. 

6. El Gobierno espasiol, directamente o a través del Organismo 
publico o privado que designe, asumird la responsabilidad de la 
recepcién, funcionamiento y mantenimiento de la planta y del sistema 
de suministro de agua sin nuevos gastos para el Gobierno de los 
Estados Unidos. El Gobierno espafiol dard seguridades de que, 
durante el funcionamiento posterior de la planta desalinizadora de 
agua y de las instalaciones para su distribucién, la poblacién de las 
localidades de Palomares y Villaricos, recibiré agua potable en cantidad 
que por lo menos cubra las necesidades domésticas en dichas locali- 
dades, y de que, en el caso de que hubiera disponibles cantidades 
adicionales de agua potable, la poblacién de las localidades de Palo- 
mares y Villaricos tendr4 a su disposicién cantidades “per capita” de 
agua no inferiores a aquellas de las que pudiera disponer cualquiera 
de las demés localidades servidas por la planta desalinizadora. 

7. El Gobierno espafiol y el Gobierno de los Estados Unidos, al 
hacer ptblico el plan de financiacién conjunta de instalaciones de 
desalinizacién y suministro de agua, indicardn que la participacién 
del Gobierno de los Estados Unidos tiene la finalidad expresa de 
proporcionar agua potable a la poblacién de las localidades de Palo- 
mares y Villaricos por las razones enunciadas en los dos primeros 
Apartados de esta Nota. 

8. Las comunicaciones posteriores que se refieran a los detalles 
técnicos de este proyecto conjunto se realizardn a través de los Or- 
ganismos designados por ambos Gobiernos. 


Si las propuestas anteriores merecen la aprobacién de V.E., tengo 
la honra de proponer que esta Nota y la respuesta de V.E. al efecto 
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entre en 
vigor en la fecha de su respuesta.” 


Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espajiol sobre 
lo que precede, le ruego, Sefior Encargado de Negocios, acepte las 
seguridades de mi alta consideracién. 


Frernanpo CastTIELLA 
Excmo. Sefior Witt1am W. WALKER 
Encargado de Negocios a. 4. 


de los Estados Unidos de América 
Madrid 
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Translation 


Sir: 

_ I have the honor to acknowledge receipt of your note dated the 
25th of this month, the text of which, translated into Spanish, reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see p. 5200.] 


In communicating to you the Spanish Government’s agreement to 
the foregoing, I beg you, Sir, to accept the assurances of my high 
consideration. 


FERNANDO CASTIELLA 


Mr. Witiiam W. WALKER, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Madrid. 
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FIJI 
Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Suva June 25, 1968; 
Entered into force June 25, 1968. 


The American Consul to the Governor of Fiji 


THB FORBIGN SERVICE 
oF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 1 Suva, June 26, 1968 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who at the re- 
quest of your Government would live and work for periods of time in 
Fiji. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Fiji and 
approved by the Government of the United States to perform mutually 
agreed tasks in Fiji. The Volunteers will work under the immediate 
supervision of governmental or private organizations in Fiji desig- 
nated by our two Governments. The Government of the United States 
will provide training to enable the Volunteers to perform more effec- 
tively their agreed tasks. 

2. The Government of Fiji will accord equitable treatment to the 
Volunteers and their property; afford them full aid and protection 
including treatment no less favorable then that accorded generally to 
nationals of the United States residing in Fiji; and fully inform, con- 
sult and cooperate with representatives of the Government of the 
United States with respect to all matters concerning them. The Gov- 
ernment of Fiji will exempt the Volunteers from all taxes on pay- 
ments which they receive to defray their living costs and on income 
from sources outside Fiji, from all customs duties or other charges 
on their personal property introduced into Fiji for their own use at or 
about the time of their arrival, and from all other taxes or other 
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charges (including immigration fees) except license fees and taxes or 
other charges included in the prices of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two Gov- 
ernments may agree should be provided by it. to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. The Government of Fiji will exempt. 
from all taxes, customs duties and other charges all equipment and 
supplies (a) introduced into Fiji by or on behalf of the Government 
of the United States, or any contractor financed by it, for use here- 
under; or (b) acquired in Fiji by or on behalf of the Government. of 
the United States, or by or on behalf of any contractor financed by it, 
for use hereunder, under terms negotiated from time to time between 
the Government of Fiji and the Government of the United States. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Fiji will 
receive a representative of tle Peace Corps and such staff of the repre- 
sentative and such personnel of United States private organizations 
performing functions hereunder under contract with the Government 
of the United States as are acceptable to the Government of Fiji. 
The Government of Fiji will exempt such persons from all taxes on 
income derived from their Peace Corps work or sources outside Fiji 
and from all other taxes or other charges (including immigration fees) 
except. license fees and taxes or other charges included in the prices of 
equipment, supplies and services. The Government of Fiji will accord 
the Peace Corps representative and his staff and personnel of United 
States private organizations acting on behalf of the Peace Corps and 
financed by the Government of the United States the same treatment 
with respect to the payments of customs duties or other charges on per- 
sonal propery introduced into Fiji for their own use as is accorded 
Volunteers hereunder, together with such other privileges that may be 
negotiated from time to time between the Government of Fiji and the 
Government of the United States. 

5. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Fiji as appear necessary or 
desirable for the purpose of implementing this agreement. The under- 
taking of each Government. herein is subject to the availability of 
funds and to the applicable laws of that Government. 

T have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Governnent, this note and your Government’s reply 
note concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your Govern- 
ment’s note and shall remain in force ninety days after the date of the 
written notification from either Government to tle other of intention 
to terminate it. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Louis J. Link 


His Excellency 
Sir Derek Jakeway, K.C.M.G., O.B.E., 
Governor of Fiji, 
Suva. 





The Governor of Fiji to the American Consul 


GOVERNMENT HOUSE, 
SUVA, FIJI 
25th Junz, 1968 
Sir, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your formal note 
dated 25th June, 1968, setting out the proposed understandings be- 
tween your Government and the Government of Fiji with respect to 
the men and women of the United States of America who volunteer to 
serve in the Peace Corps and who at the request of the Government of 
Fiji would live and work for periods of time in Fiji. 

These understandings are acceptable to the Government of Fiji and 
it is agreed that this note and your formal note referred to above will 
be regarded as constituting an agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of Fiji, acting with 
the authority and consent of Her Majesty’s Government in the United 
Kingdom, such agreement to enter into force on the date of this note 
and to remain in force until ninety days after the written notification 
from either Government to the other of intention to terminate it. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 

Thave the honour to be, Sir, Your obedient servant, 


F, D. Jakeway 
Governor 
Fijt 


Mr Lours J. Linx, 
American Consul, 
Consulate of the United States of America, 
Suva, Fiji. 
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GRENADA 


Investment Guaranties 


Agreement signed at Saint Georges June 27, 1968; 
Entered into force June 27, 1968. 


INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT 


The Government of the United States of America (the “Guaran- 
teeing Government”) and the Government of Grenada (the “Host 
Government”) ; 

Seeking to encourage private investments in projects which will 
contribute to the development of Grenada’s economic resources and 
productive capacities through investment guaranties issued by the 
Guaranteeing Government, 

. Have agreed as follows: 


1, When nationals of the Guaranteeing Government propose tto in- 
vest with the assistance of guaranties issued pursuant to this Agree- 
ment in a project or activity within the territorial jurisdiction of the 
Host Government, the two Governments shall, upon the request of 
either, consult respecting the nature of the project or activity and its 
contribution to economic and social development in Grenada. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with 
respect to guaranteed investments in projects or activities approved by 
the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor 
under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host 
Government shall, subject to the provisions of the following para- 
graph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government of any 
currency, credits, assets, or investment on account of which payment 
under such guaranty is made as well as the succession of the Guarantee- 
ing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of action 
existing, or which may arise, in connection therewith. 

4, To the extent that the laws of the Host Government partially or 
wholly invalidate the acquisition of any interests in any property 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such in- 
terests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
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Government shall assert no greater rights than those of the transfer- 
ring investor under the laws of the Host Government with respect 
to any interests transferred or succeeded to as contemplated in para- 
graph 3. The Guaranteeing Government does, however, reserve its 
rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a 
denial of justice or other question of state responsibility as defined in 
international law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in which the in- 
vestor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures in 
the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning. the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, in- 
sofar as possible, through negotiations between the two Governments. 
If such a difference cannot be resolved within a period of three months 
following the request for such negotiations, it shall be submitted, at the 
request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal for settle- 
ment in accordance with the applicable principles and rules of public 
international law. The arbitral tribunal shall be established as fol- 
lows: Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbi- 
trators shall designate a President by common agreement who shall 
be a citizen of a third State and be appointed by the two Govern- 
ments. The arbitrators shall be appointed within two months and the 
President within three months of the date of receipt of either Gov- 
ernment’s request for arbitration. If the foregoing time limits are not 
met, either Government may, in the absence of any other agreement, re- 
quest the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments agree 
to accept such appointment or appointments. The arbitral tribunal 

. Shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the 
Governments shall pay the expense of its member and its representa- 
tion in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of 
the President and the other costs shall be paid in equal parts by the two 
Governments. The arbitral tribunal may adopt other regulations con- 
cerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall regu- 
late its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public inter- 
national Jaw shall, at the request of the Government presenting the 
claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months fol- 
lowing the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the ques- 
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tion of whether it presents a question of public international law, shall 
be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in ac- 
cordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base 
its decision exclusively on the applicable principles and rules of public 
international law. Only the respective Governments may request the 
arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from 
the date of receipt of a note by which one Government informs the 
other of an intent no longer to be party to the Agreement. In such 
event, the provisions of the Agreement with respect to guaranties is- 
sued while the Agreement was in force shall remain in force for the 
duration of those guaranties, in no case longer than twenty years after 
the denunciation of the Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of signature. 


In WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Saint Georges, Grenada, in duplicate, this 27th day of 


June 1968. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: GRENADA: 
Frepric R. Mann E. M. Garry: 
United States Special Premier and Minister of 
Representative to Grenada External Affairs 
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JAPAN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington February 26, 1968; 
Entered into force July 10, 1968. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Japan signed an “Agreement for Cooperation 
Between the Government of the United States of America and the 
Government of Japan Concerning Civil Uses of Atomic Energy" on 
June 16, 1958, which was amended by the Protocol signed on 
October 9, 1958 and the Protocol signed on August 7, 1963; ana 

Whereas the Parties desire to pursue a research and 
development program looking toward the realization of peaceful 
and humanitarian uses of atomic energy, including the design, 
construction and operation of power reactors and research 
reactors, and the exchange of information relating to the 
development of other peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the Parties are desirous of entering into this 
Agreement to cooperate with each other to attain the above 
objectives; and 

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the 
"Agreement for Cooperation Between the Government of the United 
States of America and the Government of Japan Concerning Civil 
Uses of Atomic Energy" signed on June 16, 1958, as amended; 


The Parties agree as follows: 


*TIAS 4133, 4172, 5553 ; 9 UST 1383 ; 10 UST 70; 15 UST 282. 
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ARTICLE I 

For the purposes of this Agreement: 

A. "United States Commission" means the United States Atomic 
Energy Commission. 

B. "Parties" means the Government of the United States of 
America, including the United States Commission on behalf of the 
Government of the United States of America, and the Government of 
Japan. "Party" means one of the above "Parties". 

C. “Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

D. “Byproduct material" means any radioactive material (except 
special nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure 
to the radiation incident to the process of producing or utilizing 
special nuclear material. 

E. "Equipment and devices" and “equipment or devices" means 
any instrument, apparatus, or facility and includes any facility, 
except an atomic weapon, capable of making use of or producing 
special nuclear material, and component parts thereof. 

F. “International organization" includes a group of nations 
associated for a common purpose. 

G. "Person"! means any individual, corporation, partnership, 


firm, association, trust, estate, public or private institution, 
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group, government agency, or government corporation but does not 
include the Parties to this Agreement. 

H. "Reactor" means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is 
maintained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any 
combination of uranium, plutonium, or thorium. 

I. "Restricted Data" means all data concerning (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons; (2) the production 
of special nuclear material; or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by 
the appropriate authority. 

J "Source material" means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by the United States Commission 
or the Government of Japan to be source material; or (2) ores_ 
containing one or more of the foregoing materials, in such 
concentration as the United States Commission or the Government 
of Japan may determine from time to time. 

K. "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the United States Commission or the Government of 
Japan determines to be special nuclear material; or (2) any 
material artificially enriched by any of the foregoing. 

L. "Superseded Agreement" means the Agreement for 
Cooperation Between the Government of the United States of America 


and the Government of Japan Concerning Civil Uses of Atomic 
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Energy signed on June 16, 1958, as amended by the Protocol signed 
on October 9, 1958 and the Protocol signed on August 7, 1963. 

M. "Safeguards" means a system of controls designed to 
assure that any materials, equipment and devices committed to the 
peaceful use of atomic energy are not used to further any military 


purpose. 


ARTICLE II 

A. Subject to the provisions of this Agreement, the 
availability of personnel and material, and the applicable laws, 
regulations, and license requirements in force in their respective 
countries, the Parties shall assist each other in the achievement 
of the uses of atomic energy for peaceful purposes. 

B. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, under this 
Agreement, if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the 
communication of Restricted Data. 

Cc. This Agreement shall not require the exchange of any 


information which the Parties are not permitted to communicate. 


ARTICLE III 
Subject to the provisions of Article II, the Parties shall 
exchange unclassified information with respect to the application 
of atomic energy to peaceful uses and the problems of health and 


safety connected therewith. The exchange of information provided 
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for in this Article shall be accomplished through various means, 
including reports, conferences, and visits to facilities, and 
shall include information in the following fields: 

(1) Development, design, construction, operation, and use 
of research, materials testing, experimental, demonstration power, 
and power reactors and reactor experiments; 

(2) The use of radioactive isotopes and source, special 
nuclear, and byproduct material in physical and biological 
research, medicine, agriculture, and industry; and 


(3) Health and safety problems related to the foregoing. 


ARTICLE IV 

A. Materials of interest in connection with the subjects 
of agreed exchange of information, as provided in Article III 
and subject to the provisions of Article II, including source 
material, heavy water, byproduct material, other radioisotopes, 
stable isotopes, and special nuclear material for purposes other 
than fueling reactors and reactor experiments, may be transferred 
between the Parties for defined applications in such quantities 
and under such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not commercially available. 

B. Subject to the provisions of Article II and under such 
terms and conditions as may be agreed, specialized research 
facilities and reactor materials testing facilities of the 
Parties shall be made available for mutual use consistent with 


the limits of space, facilities, and personnel conveniently 


available when such facilities are not commercially available. 
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C. With respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article III and subject to the 
provisions of Article II, equipment and devices may be transferred 
between the Parties under such terms and conditions as may be 
agreed. It is recognized that such transfers will be subject to 
limitations which may arise from guevéanes of supplies or other 


circumstances existing at the time. 


ARTICLE V 

The application or use of any information (including design 
drawings and specifications) and any material, equipment and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 
Agreement or the superseded Agreement shall be the responsibility 
of the Party receiving it, and the other Party does not warrant 
the accuracy or completeness of such information and does not 
warrant the suitability of such information, material, equipment 


and devices for any particular use or application. 


ARTICLE VI 
A. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of materials, other than special nuclear 
material, equipment and devices and for the performance of 


services with respect thereto. 
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B. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of special nuclear material and for the performance 
of services with respect thereto for the uses specified in 
Articles IV and VII and subject to the relevant provisions of 
Article VIII and to the provisions of Article Ix. 

C. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs A and B of this Article shall be subject to the 
provisions of Article II and to such contracting policies 
generally applicable to private transactions as the Parties may 


adopt. 


ARTICLE VII 

A. During the period of this Agreement, the United States 
Commission will supply to the Government of Japan or, pursuant 
to Article VI, paragraph B, to authorized persons under its 
jurisdiction, under such terms and conditions as may be agreed, 
all of Japan's requirements for uranium enriched in the isotope 
U-235 for use as fuel in the power reactor (including merchant 
marine propulsion) program described in the Appendix to this 
Agreement, which Appendix, subject to the quantity limitation 
established in Article IX, may be amended from time to time by 


mutual consent of the Parties without modification of this 


Agreement. 
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(1) The United States Commission will supply such 
uranium enriched in the isotope U-235 by providing after 
December 31, 1968, for the production or enrichment, or both, 
of uranium enriched in the isotope U-235 for the account of 
the Government of Japan or such authorized persons. (Upon 
timely advice that any natural uranium required with respect 
to any particular delivery of uranium enriched in the 
isotope U-235 under such service arrangements is not 
reasonably available to the Government of Japan or to such 
authorized persons, the United States Commission will be 
prepared to furnish the required natural uranium under such 
terms and conditions as may be agreed.) 

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph A (1), 
if the Government of Japan or such authorized persons so 
request, the United States Commission, at its election, may 
sell the uranium enriched in the isotope U-235 under such 
terms and conditions as may be agreed. 

B. As may be agreed, the United States Commission will 
transfer to the Government of Japan or to authorized persons under 
its jurisdiction uranium enriched in the isotope U-235 for use 
as fuel in defined research applications, including research, 
materials testing, and experimental reactors and reactor experi- 
ments. The terms and conditions of each transfer shall be agreed 
upon in advance, it being understood that, in the event of transfer 


of title of uranium enriched in the isotope U-235, the United 
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States Commission shall have the option of limiting the 
arrangements to undertakings such as those described in 
paragraph A (1) of this Article. 

c. The United States Commission may also transfer to the 
Government of Japan or to authorized persons under its 
jurisdiction, under such terms and conditions with respect to 
each transfer as may be agreed, special nuclear material for the 
performance in Japan of conversion or fabrication services, or 
both, and for subsequent return to the United States of America 
or for subsequent transfer to another nation or international 
organization in accordance with the provisions of Article X, 
paragraph A (3). It is understood that, in the event of transfer 
of title of uranium enriched in the isotope U-235 by the United 
States Commission, it shall have the option of limiting the 
arrangements to undertakings such as those described in 
paragraph A (1) of this Article. 

D. As may be agreed, the United States Commission will 
transfer to the Government of Japan or to authorized persons under 
its jurisdiction plutonium for use as fuel in reactors and 
reactor experiments. The terms and conditions of each transfer 


shall be agreed upon in advance. 


ARTICLE VIII 
A. With respect to transfers by the United States Commission 
of uranium enriched in the isotope U-235 provided for in 


Article VI, paragraph B and Article VII, it is understood that: 
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(1) Contracts specifying quantities, enrichments, 
delivery schedules, and other terms and conditions of supply 
or service will be executed on a timely basis between the 
United States Commission and the Government of Japan or 
persons authorized by it. 

(2) Prices for uranium enriched in the isotope U-235 
sold or charges for enrichment services performed will be 
those in effect for users in the United States of America 
at the time of delivery. The advance notice required for 
delivery will be that in effect for users in the United 
States of America at the time of giving such notice. The 
United States Commission may agree to supply uranium enriched 
in the isotope U-235 or perform enrichment services upon 
shorter notice, subject to assessment of such surcharge to 
the usual base price or charge as the United States Commission 
may consider reasonable to cover abnormal production costs 
incurred by the United States Commission by reason of such 
shorter notice. 

B. Should the total quantity of uranium enriched in the 
isotope U-235 which the United States Commission has agreed to 
provide pursuant to this Agreement and other Agreements for 
Cooperation reach the maximum quantity of uranium enriched in the 
isotope U-235 which the United States Commission has available for 
such purposes, and should contracts covering the adjusted net 


quantity specified in Article IX not have been executed by 
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the Government of Japan or persons authorized by it, the United 
States Commission may request, upon appropriate notice, that the 
Government of Japan or such persons execute contracts for all or 
any part of such uranium enriched in the isotope U-235 as is not 
then under contract. It is understood that, should contracts not 
be executed in accordance with a request by the United States 
Commission hereunder, the United States Commission shall be 
relieved of all obligations with respect to the uranium enriched 
in the isotope U-235 for which contracts have been so requested. 

C. The uranium enriched in the isotope U-235 supplied 
hereunder may contain up to twenty percent (20%) in the isotope 
U-235. A portion of the uranium enriched in the isotope U-235 
supplied hereunder may be made available as material containing 
more than 20% in the isotope U-235 when the United States Commission 
finds there is a technical or economic justification for such a 
transfer. 

D. It is understood, unless otherwise agreed, that in 
order to assure the availability of the entire quantity of uranium 
enriched in the isotope U-235 allocated hereunder for a particular 
reactor project described in the Appendix, it will be necessary 
for the construction of the project to be initiated in accordance 
with the schedule set forth in the Appendix and for the Government 
of Japan or persons authorized by it to execute a contract for 


that quantity in time to allow for the United States Commission 
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to provide the material for the first fuel loading. It is also 
understood that if the Government of Japan or persons authorized 
by it desire to contract for less than the entire quantity of 
uranium enriched in the isotope U-235 allocated for a particular 
project or terminate the supply contract after execution, the 
remaining quantity allocated for that project shalt? ceded to be 
available and the maximum adjusted net quantity of U-235 provided 
for in Article IX shall be reduced accordingly, unless otherwise 
agreed. 

E. Within the limitations contained in Article IX, the 
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred 
under Article VI, paragraph B or Article VII and under the 
jurisdiction of the Government of Japan for the fueling of reactors 
or reactor experiments-shall not at any time be in excess of the 
quantity necessary for the loading of such reactors or reactor 
experiments, plus such additional quantity as, in the opinion of 
the Parties, is necessary for the efficient and continuous 
operation of such reactors or reactor experiments. 

F. When any special nuclear material received from the 
United States of America requires repracessing, or any irradiated 
fuel elements containing fuel material received from the United 
States of America are to be removed from a reactor and are to be 
altered in form or content, such reprocessing or alteration may 


be performed in Japanese facilities upon a joint determination 
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of the Parties that the provisions of Article XI may be 
effectively applied, or in such other facilities as may be 
mutually agreed. 

G. Special nuclear material produced, as a result of 
irradiation processes, in any part of the fuel leased by the 
United States Commission under this Agreement or the superseded 
Agreement to the Government of Japan or to authorized persons 
under its jurisdiction shall be for the account of the Government 
of Japan or such authorized persons and, after reprocessing as 
provided in paragraph F of this Article, shall be returned to 
the Government of Japan or such authorized persons, at which time 
title to such material shall be transferred to the Government of 
Japan or such authorized persons. 

H. No special nuclear material produced through the use of 
material transferred to the Government of Japan or to authorized 
persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement or the 
superseded Agreement, will be transferred to any other nation or 
international organization, except as the United States Commission 
may agree to such a transfer. 

I. Some atomic energy materials which the Government of 
Japan may request the United States Commission to provide in 
accordance with this Agreement, or which have been provided to the 
Government of Japan under the superseded Agreement, are harmful 
to persons and property unless handled and used carefully. After 


delivery of such materials to the Government of Japan, the 
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Government of Japan shall bear all responsibility, insofar as 

the Government of the United States of America is concerned, for 
the safe handling and use of such materials. With respect to any 
special nuclear material or fuel elements which the United States 
Commission may lease pursuant to this Agreement, or may have 
leased pursuant to the superseded Agreement, to the Government of 
Japan, the Government of Japan shall indemnify and save harmless 
the Government of the United States of America against any and 
all liability (including third party liability) for any cause 
whatsoever arising out of the production or fabrication, the 
ownership, the lease, and the possession and use of such special 
nuclear material or fuel elements after delivery by the United 
States Commission to the Government of Japan or to any person 


acting on its behalf. 


ARTICLE IX 

A. The adjusted net quantity of U-235 in uranium enriched 
in the isotope U-235 transferred from the United States of America 
to Japan under Article IV, Article VI, paragraph B and Article VII 
during the period of this Agreement or under the superseded 
Agreement shall not exceed in the aggregate one hundred and 
sixty-one thousand (161,000) kilograms or such quantity as may 
be agreed between the Parties in accordance with their statutory 
and constitutional procedures. The following method of 


computation shall be used in calculating transfers, within such 
ceiling quantity, made under the said Articles or the superseded 


Agreement: 
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From; 

(1) The quantity of U-235 contained in uranium enriched in 
the isotope U-235 transferred under the said Articles 
or the superseded Agreement, minus 

(2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity 
of uranium of normal isotopic assay. 

Subtract; 

(3) The aggregate of the quantities of U-235 contained in 
recoverable uranium of United States origin either 
returned to the United States of America or transferred 
to any other nation or international organization with 
the agreement of the Government of the United States of 
America pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement, minus 

(4) The quantity of U-235 contained in an equal quantity 
of uranium of normal isotopic assay. 

B. The quantity of plutonium transferred from the United 
States of America to Japan under Article IV, Article VI, 
paragraph B and Article VII during the period of this Agreement 
or under the superseded Agreement shall not exceed a net amount 
of three hundred and sixty-five (365) kilograms or such quantity 
as may be agreed between the Parties in accordance with their 
statutory and constitutional procedures. The net amount of 
plutonium shall be the gross quantity transferred to the 


Government of Japan or to authorized persons under its 
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jurisdiction less the quantity which has been returned to the 
United States of America or transferred to any other nation or 
international organization with the agreement of the Government 


of the United States of America pursuant to this Agreement. 


ARTICLE X 
A. The Government of Japan guarantees that: 

(1) Safeguards provided in Article XI shall be 
maintained. 

(2) No material, including equipment and devices, 
transferred to the Government of Japan or to authorized 
persons under its jurisdiction by purchase or otherwise 
pursuant to this Agreement or the superseded Agreement, 
and no special nuclear material produced through the use 
of such material, including equipment and devices, will 
be used for atomic weapons, or for research on or 
development of atomic weapons, or for any other military 
purpose. 

(3) No material, including equipment and devices, 
transferred to the Government of Japan or to authorized 
persons under its jurisdiction pursuant to this Agreement 
or the superseded Agreement will be transferred to 
unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the 
Government of Japan, except as the United States Commission 
may agree to such a transfer to another nation or inter- 


national organization, and then only if, in the opinion 
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of the United States Commission, the transfer of the 
material is within the scope of an Agreement for Cooperation 
between the. Government of the United States of America and 
the other nation or international. organization. 


B. The Government of the United States of America 


guarantees that: 


(1) No material, including equipment and devices, 
transferred to the Government of the United States of America 
or authorized persons under its jurisdiction by purchase or 
otherwise pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement, and no special nuclear material produced through 
the use of such material, including equipment and devices, 
or an equivalent amount of material of the same type as such 
transferred or produced material substituted therefor, will 
be used for atomic weapons, or for research on or development 
of atomic weapons, or for any other military purpose. 

(2) No material, including equipment and devices, 
transferred to the Government of the United States of America 
or authorized persons under its jurisdiction pursuant to 
this Agreement or the superseded Agreement, and no special 
nuclear material produced through the use of such material, 
equipment or devices, will be transferred to unauthorized 
persons or beyond the jurisdiction of the Government of the 
United States of America, except as the Government of Japan 
may agree to such a transfer to another nation or interna- 


tional organization. 
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ARTICLE XI 

A. The Parties emphasize their common interest in 
assuring that any material, equipment or devices transferred 
under this Agreement or the superseded Agreement shall be used 
solely for civil purposes. 

B. Except to the extent that the safeguards provided for 
in this Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as 
provided in Article XII, by safeguards of the International Atomic 
Energy Agency, the Government of the United States of America, 
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall 
have the following rights: 

(1) With the objective of assuring design and operation 
for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 

(a) reactor, and 
(b) other equipment and devices the design of 
which the United States Commission determines to be 
relevant to the effective application of safeguards, 
which are, or have been, made available to the Government 
of Japan or to any person under its jurisdiction under this 

Agreement or the superseded Agreement, or which are to use, 

fabricate or process any of the following materials so made 

available: source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 


United States Commission; 
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(2) With respect to any source or special nuclear 
material made available to the Government of Japan or to 
any person under its jurisdiction under this Agreement or 
the superseded Agreement and any source or special nuclear 
material utilized in, recovered from, or produced as a 
result of the use of any of. the following materials, equipment 
or devices so made available: 

(a) source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by 

the United States Commission, 

(b) reactors, and 

(c) any other equipment or devices designated by 
the United States Commission as items to be made available 
on the condition that the provisions of this paragraph 

B (2) will apply, 

(i) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive reports for 
the purpose of assisting in ensuring accountability of such 
material; and 

(ii) to require that any such material in the custody 
of the Government of Japan or any person under its 
jurisdiction be subject to all of the safeguards provided 
for in this Article and the guarantees set forth in 


Article X; 
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(3) To approve facilities which are to be used for 
the storage of any of the special nuclear material referred 
to in paragraph B (2) of this Article which is not required 
for atomic energy programs in Japan and which is not 
transferred beyond the jurisdiction of the Government of 
Japan or otherwise disposed of pursuant to an arrangement 
mutually acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the 
Government of Japan, personnel who, accompanied, if either 
Party so requests, by personnel designated by the Government 
of Japan, shall have access in Japan to all places and data 
necessary to account for the source and special nuclear 
materials which are subject to paragraph B (2) of this 
Article, to determine whether there is compliance with this 
Agreement and to make such independent measurements as may 
be deemed necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions 
of this Article or the guarantees set forth in Article X and 
the failure of the Government of Japan to carry out the 
provisions of this Article within a reasonable time, to 
suspend or terminate this Agreement and to require the 
return of any materials, equipment and devices referred to 
in paragraph B (2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of Japan in the 


matter of health and safety. 


TIAS 6517 _ 


19 UST] Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 5235 


Cc. The Government of Japan undertakes to facilitate the 
application of the safeguards provided for in this Article. 

D. The personnel designated by the Government of the United 
States of America in accordance with paragraph B (4) of this 
Article shall not, except pursuant to their responsibilities to 
that Government, disclose any industrial secret or other 
confidential information coming to their knowledge by reason of 


their official duties under that paragraph. 


ARTICLE XII 

A. The Parties, bearing in mind that by an agreement 
signed by them and the International Atomic Energy Agency on 
September 23, 1963, the Agency has been applying safeguards to 
materials and facilities subject to the superseded Agreement and 
recognizing the desirability of continuing to make use of the 
facilities and services of the Agency, agree that the Agency will 
be requested to continue its application of safeguards and to 
apply them to materials and facilities subject to safeguards under 
this Agreement. The necessary arrangements will be effected 
without modification of this Agreement through an agreement to be 
made between the Parties and the Agency. 

B. In the event the Parties do not reach a mutually 
satisfactory agreement on the terms of the trilateral arrangement 
envisaged in paragraph A of this Article, either Party may, by 
notification, terminate this Agreement. Before either Party 


takes steps to terminate this Agreement, the Parties will 
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carefully consider the economic effects of such termination. 
Neither Party will invoke its termination rights until the other 
Party has been given sufficient advance notice to permit arrange- 
ments by the Government of Japan, if it is the other Party, for an 
alternative source of power and to permit adjustment by the 
Government of the United States of America, if it is the other 
Party, of production schedules. In the event of termination by 
either Party, the Government of the United States of America may 
require the Government of Japan to effect the return of all special 
nuclear material supplied pursuant to this Agreement or the 
superseded Agreement and still in Japan, provided that the 
Government of the United States of America will compensate the 
persons, including the Government of Japan, returning such 
material for their interest in such material so returned at the 
United States Commission's schedule of prices then in effect in 


the United States of America. 


ARTICLE XIII 
The rights and obligations of the Parties provided for under 
this Agreement shall extend, to the extent applicable, to 
cooperative activities initiated under the superseded Agreement, 
including, but not limited to, material, equipment and devices 


and information transferred thereunder. 
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ARTICLE XIV 

A. The "Agreement for Cooperation Between the Government 
of the United States of America and the Government of Japan 
Concerning Civil Uses of Atomic Energy", signed on June 16, 1958, 
as amended, is superseded by this Agreement on the date this 
Agreement enters into force. 

B. This Agreement shall enter into force on the date on 
which each Government shall have received from the other Government 
written. notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 

1 


Agreement and shall remain in force for a period of thirty (30) 


years. 


* July 10, 1968. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for 
the purpose, have signed. this Agreement. 

DONE at Washington, in duplicate, in the English and 
Japanese languages, both texts being equally authentic, this 


twenty-sixth day of February, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


pe 


Aiud Keablore” 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 


t lhimods _” 


? Dean Rusk 
* Glenn T. Seaborg 
‘1, Shimoda 
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APPENDIX 


JAPAN'S ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM 


TOTAL 
START OF KGS U-235 
CLASSIFICATION REACTORS CONSTRUCTION REQUIRED 
Under Construction A. TSURUGA 322 MWe 
(Japan Atomic Power Co.) 1966 8,314 
B. FUKUSHIMA 400 MWe 
(Tokyo Electric Power Co.) 1966 10,383 
C. MIHAMA 340 MWe" 
(Kansai Electric Power Co.) 1966 7,678 
Under Planning D. CHUBU No. 1 350 MWe 1968 10,921 
E. TOKYO No. 2 750 MWe 1968 16,556 
F. KANSAI No. 2 500 MWe 1968 12,026 
G. KANSAI No. 3 750 MWe 1970 16,797 
H. CHUGOKU No. 1 500 MWe 1970 11,198 
I. TOKYO No. 3 750 MWe 1970 16,797 
J. CHUBU No. 2 500 MWe 1971 11,198 
K. KYUSHU No. 1 500 MWe 1971 10,783 
L. TOHOKU No. 1 500 MWe 1971 10,783 
Under Consideration -- 500 MWe 1970-72 10,783 


154,217 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5240 


Wet 


L K JI HGF 


TR HRER | lol 
ok HR | 1 |} 
PHASE | nlp 
HRS | MOO 
FR RGERI jnlp 
ZR | ob 
Here | ao 


HOOKRD > + 
VIRO*RD > & 
HOO*RD > + 
DHOXRE A+ 
HOO* RD ® + 
HOO*RD > + 
HOO XRD ® + 


HOO RD ® 


RIKER 
teREDD +e 
RP 
HRM +t 
RED} 1 
tRHOYP+ 1a 


SMO 1 


RH — 
Hea LT Te 


<a the 


i WOUK 
iKPRY 
LMLARR 
LK PRP 
LVL AaX 
LO? il 
LOD iil 


i OPK i 


THe | 2 


TIAS 6517 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 5241 


19 UST] 


& & 


et 


ro 


SE ik 
m*< 


< 


HOMO N\RRERY ake 


{Be th IB Aust SET ER 
AR WW IWR S RHC Ka 
( CON REREEES 1K AGE ) - 
Woe BIOOX RD? + Wests + Cat 
( IRE RES RK ) | 
A NIBIOXRE > + Wes Ka 
( REE RS RAGE ) 


EGR [tie WIHOWRD A + RIK Ke 
BAKER HD PHOWRD A+ RHE 


igen 
C1 iB 
men nail 
PKK 


LOR | 
i KAA K 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5242 


rR KE <a Welly pn aANAN PR’ SHIVER 
VsO10 KH SOK BY USK HM WSR YO 


hASREKE BRON EY 
YES Lalor 


ErKERBRONSY 7 
\ @ er N 


TIAS 6517 


5243 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


4 WRIA TREK RE KERR OS REAR Ook EE 
REVURPCBROKXSOCKX A RORBRRVIKERE 
NOBOSR( VOR ) BW VOBRARAR WH 
Jo QT VN © SBN 4 YS He EO 

am NOBRW VRVSCHER’ SNXOBRERY VOS 
WERRKSEOKRSOKRSROBA+OP( YOKE WE 
NOIOPRTEC KAY OHS WA SOKRT YU RA WHO’ RN’ 
+e RAWePe 


ARAQHRMVOP HA BATON OUEST 
NOS YB we 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5244 


Ne DNS RURAL RAH RORY S SPLO 
HVORCURAMEKORBEXKV SY’ VORKNS 
WER ORE ( TX ERE WW? ) RV ONO S 
Oar RI REY 1) S Pitt OH WED 00 


He ek 
NOBRVYRRENVENHBRRKCEREXKSRSUW’ BEV 
que” SPOOL PRESweVY SRE ( TBPVYMNS 
VRS USNR’ REKOKRSESVU ER SWRA’ USO 
VEROS KS ) YK RO 


&& + BI xk 


TIAS 6517 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 5245 


19 UST] 


ao SPROMMPRBEY <VRPPOCINMRORBYNS 

BE in] Y SE 4 oO OY HOW CMU BWM HAN a 
SBIP WEE CU NVA Pw? EMHAMBee SPRAO 
SM ip HZ SHE RO © SB why SR 4 00 A Ww OH’ VO HR 
OS SSMM WEY Srepee xno RUVRABEYW’ oO 
HHA ASOBRSWVEVLNRLORBWEKONGY+TR 
MPT WEAR ipweRV’ wm’ CRM ABR KxS> 
ROKER RLAUMEE ORSON SUT KHUVES 
HV ihp wee’ RMROBEWEROK SC? SPRARIRG 
THM ARYHON OBWRAR RW RNDPOYU ER HXSR 
UKM RRM CKARRYRAY VNOBRKLASRUA 
OASPKEwS’ AN’ HUHOKBKVYANS( PORK 
RE ORE RIE KL RO HON EE POU VRP aw? 2) 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5246 


HR +1 1 xk 


< jE RM BSA SM RRR US 
RIK TINE REI ITN OY BC So URW UY OE RR 
ROSWYSOPRAS SRY KAP WR pwHNny 
REO’ QA’ ERR BRK ORS Wi wiB we 
NNAM HO SUVHR OC OL’ ERRYR’ LOK 
fm QE WHR’ VOSWUHN KE MMU wt 
KS BRU ROO KT WE QUO UEKI UY 
WHIMS DEK SAB BTA RUE RRVORY 
SUL VBL HS’ NOB WRHACUNKVYIE KO 
Rs 


TIAS 6517 


5247 


19 UST] 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


46° moe ARE RM NAO RK MM WES FO Ve? 

BS NOKXO RINK URTLKYW OC KEY Re MIKRA 
sf 20’ OKHRRAKRNKRERYLVNOKORESES 
I SRG’ VOBW WhO’ KV RRIOY’ a 
RUMP Mik’ REXOKMOAMVNHKKPCRE 

S BKMUXSMHUORRY INSP OKHS EVER PS 
ie 

-) mK RM UOKVWL OMB al OEE WER 
nO NW 2 IK 4m 10° 
A AS ORBWYRNPKAARORABEV YA PRAWS 

SQBKIKU. TERME Re CMM 0 RE WAIE > 0 Wo Wwe" 

ASOQORBWY MOY CEURY HOROYVANLRARKHOR 

apd té 2) 0 RISO HE WHOOP RW OW S° 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5248 


© SMR OR + KN COOKERS ¢ WN AU 


BX 4% 4 s@ 38 Fe 

S&S ARNSOSPRROLKWRMY’ TKAVUASPR 
Ritts BOR SLAW RP ROD 20 OKRA 
COMPOSE We SR KUMAR eR By 
HA He Ty 8O et HN HH S PEORMY HSER WL WS WQ 
Ao ER HE Im 80 WY SY EEA 20 BK WS Rod 0 BE 

S ORM RUSH ON RM VOBWRMPWLPSBSR 
VOR WEIR” RSQ SOL CHE OER WE 
NLL AVORN OME PMO RALMXK HOP KW 
SSR O aie HN EK SY YP OM IRK SO MAUOKAEVA 
SPO VN VRP Au 00 BK MR MRT 4 QMS WW ye 
MLR LR O SH A OKA A000 av’ BIR ORK Mm 


TIAS 6517 


5249 


Japan—Atomic Energy—F eb, 26, 1968 


19 UST] 


HERS KH 4 49 
= Se SH" ERLE’ CAESAR Uo eM 
RMN Ob ORO ip 
HE No IE BX 
VO SO RRR MY oR IMR UO a O 
PERO FURR WKS VOY BRK dant grea 
S SPR ALAS VMI ES We AOS” pi 
SSE CS AAU 00 WEE RY La REN Uy 
a BOR ERO BERS REWER SUED Ome 
SE CE RS RO Heme O ROK Uae RW 0 Opa 
RHE O07 PM tn Qe eas 
= rR REED UY © HOE OY O00 58 OUI LLU ag 
He © IE ED SP HEN LAO MLW O10 de 7 


(c) (b) 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5250 


i I ORK WEE WE RUPE CMewelpy’ NOs 
RRIVY PESRUW)SPOKRMREM OV EY Ome 
CN ACA Wak YU SUK BOR RMU O UHM 
YRKW NRE R RE’ SKARR BRRSMMo dv 
OR HAO KA MW OY ODOM SPS A WHEY 
BHO’ WOv URED OKYU BEC RO Riz WHE 
$2 iz 
IRS Y 
VOL OREXS REP OKMAMKAVORERK 
2 SU Hol Q RK SS WW SEU RRO VK Hn 0 Q 
S NOMWK MORN MNS PORK MEK VO me 
OEY ON YM BRAK AU © Vie gr SB ed to Se KE ANS BR) 
Wo BONY C4HONIPRK UES LYK BDO MR’ BR 


(b) (a) 


TIAS 6517 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 5251 


19 UST] 


ER / OVO RMVEM POR UOKSPW Se 
wet 1k 


< EMH VOBRKPESBRYRN SPR WS 
Nin VOM’ REX CRKMARMRHETBONSN OS 
MEU PS ONUNWEKEQOIUVU A SPOKEACR OWNER 
4m nQ © 

ma NAD RCRA BRL VOBNHOSOSRKVCRRVY 
ARKO OP VOBWVWSCKMMMRK+IIKYVERS 
CET HMAROC BY YOM REY RER COCKE MMY +4 
OP City 2 ORR Www’ KOBE NEP? 
= REXORE WABPETHEONRYV BK’ AO’ K 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5252 


~~ 


WUBIN OW MOBY WS PIRRY OBORK 
Vuo@isw oy wis ( RK OMe woe )* Ox 
(REX O Me wH.°o ) OME WHO PH Woe 
KWEMXS YO 4 OV OMY SX PHM S RMR YY 
QQ ERR BPO MSR MENU RE eK HE OL RR 
HOV UR R XPS ORHOEY BRE We SNY 
SQ NADRORABRM MY OM BOLEYN OOR QOL 
STM RON OSS ESB EN SP RS eit ( Be 
SE XS ER il sq 2°) EK Sh © Rts ( BABE SK a 9) 
ORE WROP HY Rw sc HEKNAMARROR QOLN 
NAS OMY RD’ KUN REKRBREOMBOQSY 
WIU RN SUNS NW’ CXMB?’ RUMKUM 


S HAH RORMBER GY 0 ME OLN O10 ROOK 


TIAS 6517 ° 


5253 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


FQ 


— 


oY 


~~ 


Wy SNS ( REKSORM eH YAS OMR ( 


XS Ki wae ) ORE WHOOP H Hw SvyERKRAR 
WQS WEN URE” EM IKE OCR RM OV UR ERX eS OH 
ah UME US KS NO 

rH RE Ce O MORE OIE WO ORE QOS KAUR 
J OSS 1 BBY WBS PAD AU RS ( RES 
TK fal dq? =) RHR ORS ORQNERE OCHYURO’ & 
RUKH BE OMBORL RE WEW SUNS KRI’ 
KR AUK A’ RN CH RRR (OMRORBRH* 
>ROKRAVY OM KPH RRBRRVORBOBROVNL OSB 
WOBRBRRYUAQCVR SP’ VO RDBVE RP ODdcw’ 
NOBOPK S? 
KHNORDRARME RM SOUN NRHP? 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5254 


S a HO HERBY BO Po 2rO MW UN PROS? 
NAI+AVDS ORM COKAREKRVOmMBOLYNAN 
Re OOS LY Dib OVS AO’ VOBHVUBNSPHK 
AORCEKAY AM ee KER XE RDRA OE BWeYp 
#2 | VRB ERRVUD RU LN HMO Cl WHOmS LN 
PQ V4n5Q0 


e+ XK 


<q OK MMH’. KONVWKH 10° 

HR | KY IYO vQ OK Ho MU dal SBE HU QV 

Q OKMREK ey OMBMOL VAC ROO LWY RO 
NO si OSB INN HN SS PERRY OSORKY USO 


(1) 


TIAS 6517 


5250 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


FQ 


“ae 
KAD ROKR VRRP WDNA PE Bp sen vRg 
HP wr@7OO O49 VOBRKREBRYURMN SPR 

ROQKAY Mie’ KUN XR RORAOCE MW PR 

HW OV REAR RRKY RB WEP PONAwROD—1] 

11 HA © tf QO 

S HE OBR OE SIRHAITROD NA EU 2 p— 
TINH © Twa On S HQ 

Wo Hd Dan? 

KD RGUKMAOOKAN’ RAK BK Kae 


(3) 2 


WIKORBNV MN SPUOBWORRMEVRKWe’ Kt 


DSW ONSPRBWSNNAR AN OX ORM’ NIMIK 
THe oN NAIK SETA BRO PY oS ON EHR 


TIAS 6517 


[19 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


5256 


Kr> RGR ROOKRMY’ RAK RK KaMovd 
WK ORNVBN SPNOBWORREURMW’ Ku 
Mss iWN WN S PRS NE SIRE D-III OM 
NEOSE 1H SO RMS Yr rte +R 1 Ee 
OVMNGIKRESHRSRRORPV SY ROKK UKSORHM 
YO RY 20 Pe SOW UPR HO O° BD 


atk PX OO SSH UH EO EK OBR YU ROO REQ 


HEY te MONO NO te Mk RMR RE WL? 

= PRWOVKKVPESRYUARNS PRBS NEBIRKD 
ANH OREO IN) EY Gta 2 OD —1 IN Om QO 

SS Pie OQ BOE SIRMIMNERO OANA EUs OQ b— 
LIN 9 te wah Oi S YO 


TIAS 6517 


5257 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


te OQ RW WHKD LW RK KS RK Re 
So VOR RR SRO BRU A SP’ 2 YO MH wal 
NXP ON O° TRA RH CRAM Av OBiNr + 
DSB WY HH S PRY VK WRX 
URS’ VOLKNEMM URCKKOHMRKU BH Ine 
Be 8 31S UV NRX REE A OM OME OS ROWHOWS 
dnt YOM (RIN OM wae )YASP w 
OK NWR UR CK KAKA GQ OOK eR 
ERM ROLN SUC RP OY maw ENMU KxoRrR 
CRA REYRIVO MH WR WH’ AN Bit wapen 
5 24 Y 4rnQ FO U4 090 


HE A XK 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5258 


NWS’ SUP OVER ROKDKMAEKUEHORS SO 
SRN Ai Re wPONI’ VORMY RPO BR’ 
OWM OPV OKHRERKREROR SOCKRWLR RWS 
nQ aP © -V An vQ © | | 

m NOSRKPESRVWNS POKHBREKUY OMEO 
OO RE SO SLAY DI CY ORE WIRD Pa 
WLVNFRRPERL’ RIAKVARBRVPBwews? 
VN <0 AO KAY O44 WEY EH 100 WO” 
NOBSP NS? 

H OKC MSBERVOBHNL SS) PREPS UV SU RAKO 
QO BAR OO’ MOSS WY HS PO KM VNKSW EH 
QCM OB RMR HRP Rom CR ORRIN SE 
Si <S KORY OOo OKRA REM’ VOUS 


TIAS 6517 


5259 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


QNDE POO VSS HM BE RR 0 0 HWE wr PO WN 
AY OW So 

He NAS RORM A OM BIVSE KNEE ARR OQKY 
JrrQVaw” KUN XS ROKR ROME NEE Mew do 
Rar WD NECK RR EDR RO RSD We py ONKH 
IV UE KMANRR WR Crue’ VORSRARXUNRRLY & 
+I KORRRRKEN BREW SRVOR THAR COKE 
OK) SPOUKHMOBRY RSP? RRND 
OW OO BRY &S PIEKOUNAP wre? 


S NORBRXKRESRLANS PURAMOKY s+ sookKe 


MEK RV OMBOLN OCR LOLLY Wa CNR 
OSPR ROMROTNERC BE SER EKHM SLs 
RAS OKA REX CERORSOCKNO MRS 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5260 


RO OOS SWORE OLN SYHSOMP OR NE SIRME — 
LIN CORED INA CBM HOA SHY 0 SP RRP ON 
AU pd EK SER BOE OC MR RWKEW WON 
OES {OU Rd COM Ww’ TMRBONL O 
EM ORtE WX th ONnyRPwwv Po” RN" VES 
Op’ RBRKELRBNPOo—-1NHORS We RRR OR 
KER BAP CQUV AME WRN? 


Mf RO UUNOCERVURONNVHYEVIP’ MEM 


We MIRE OMRON SVU RKS OM RYKORWN 
wh CPR’ AN’ CHROME OKNANES 


RK PII ORM BD ND OR’ SHROENRSP OY 


ST] AXE NS IER DX L6H NE KK OO KEE HEY EK WW I STAN ID 
Ie 46 te KEK ORME A ABRS KMS WE RUP OL 


TIAS 6517 — 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 5261 


19 UST] 


NAP wre VUOSBWVU WN S PKB CE BIRKD—I1I 
NH ORMBONNA C1 HW CRAKE KAP OV OCDE 
VO SPR SRK VE ME SHAH RW VUE OO va 0” 
SIR OSL SK PN AW wre OP qe 
FEV DP BRK 4a QU -U-RP a0 ° 


A RACY SOR O WwW’ SKY BOCEW Oe Bik 


EONSLNOSWUHNS PHSOMP OS NESIRKP— 
LINHA OME DIN OB BOX HE RH WE Kew SUW 
THAI HR OMR ASK URC EHR PRS ween 
VX SORA REX OVOR CONS CKMAMKARBR 
CREWE OWN OO MI OKS WHY 1 Od UU RP a1 44 
NU’ MORK’ BRO BMY 0 SPR WE Ona 
RQVKN SOU EAM BV Re? wy’ CHAM BERK UV 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements {19 UST 


5262 





SIN O BBO IN DN COMO RKERY HMO’ RO! RARE 
VR 4s ORE BUS LEI Hp Ow ORRAOKABR 
Mio VOR LH CHYUUNPHBPwRey SKSBOUU’ CK 
FA MK’ HSM WAY US” PORN A SPRRWELP 
CMSESIRK PD —IINE ORB OD INA OGRE 1 NN 
SPOKAR EXE RONMARR WEED CO 4HONKED 
UNA wo NOKORINN WORM OK ORK ie 
VROPRRRERBWRBKSROVUW CRAM GE’ 
O4wAUIPRROSE CRE OVNESIRK SO -IINKOS 
22D INN UR Q4n YO RB WE UE CUNAME WS 
rQ 0 

NOSWVM S PKS WURVERBRK O—IINH ORR 
DINN YY EBIR IK P—IINM SII KH PN SHR AN 


TIAS 6517 


5263 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


9 


MICU SO MMR SORE DBIOHYU E> ROR 
HK OREM S PIR WS CEU Gp? tm 
BX _)U QEK-UAU S OPHIR AOR ER XS RAK 
FAC OREMVUASPHREWS OREO? CR AK Mm 
Me’ “OS RE Oma WN S PESIRME —IIN 
QM BE DIN \ WAKE PX TRE ERK SE WALLED OU ie ie 
Ar sQ DUA Ao HVYIS VOHOKASE S ROM 
HONG MCKAMMK AME VRE EHR WEN 
QUCKA AMM KA KM UW KVL EPRELOMKES 
PX 6H a Be PY BRR UR 0 WKS 4 00° 
NJ OSBWKPAOBRSHWVLMNS PURO KAKS 
Jy Q UN UIE HO NIE SIRI LIN OR ON N OSE 
AKAM HRN ON SL BK ON VRP OE SIR 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5264 


OP NMR’ CVE RCVYUNURS’? BHR X Sieh 
BBY SSPKRRVIPBEPRLNRONA HN OAR 
Win 0° BE ORR OKE LN BBY Wg 10 7 OVree 


RX kK 
<< RICK OKORVKVL RPE CRAM KY +4 CIR 
HEIN ORMB DN) OCRBYURO’ SONVAMEW 
SQ? 


= I’ Bee’ mBkheyY OSD ORVK URBOKT SW 
Qe CKAMOT KCyvOKABEK RV OR SCH 
NOMPEMYVBOPREE WE 

S&S PRWSCERIRKE—IINH OMRON) CHK 


(TAS 6517 


5265 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


o 


A 


INH OREO ND ORMRARDE WELCH’ CKH 
imi’ REWVUOKS <o VRRP CRKYLA Nps 
Win UU AMR 2 19° 

COR ROKK’ wt’ cK Mie Xo OMBOLK VA 
OR OO LLM RY’ MH ZV ROCRKRBAXDS (KD) 
BHRSOMLESULPC MCh r= RECKRA( ONMRY 
RH-K<dS ORWYUROR ZR-V VERE ( OREO 
VO’ RPEWRRW BSBECRBEYN SPW HOCKEY 
4D’ Rip Q@UNSPweo SSIRK>O-INAOMED 
INN OS RACKHAM MTK ACRE VECRECVY’ ERM 
Kit’ BREWVUOKOKSYRRERRKYL RRP CBEW 
IA U-UAME WEN 


CRE MIBK’ DKBSEXKEV OME OLN ANH? 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements {19 UST 


5266 


NOTRE DIN WOR BU K th ON VRP a CIOS 
SFR BE SE au 8" 0 By 2 MEY ES SOB yay 
ROK SED IN) EK SA 00 BR HH NGO) 
iS <SORWY RRQOP’ DKARX VEWOR On 
SAAT ARK FR 4 00 a 7 <0 Six A AN 0 46 ° M1) QRWN 
BAO RU" <0 AU SO KEY 4 BSR A > —1 TTI QW 
Be D INN WHR R45 08-00 
cs SO aS FAO GR OE HEX AY OBOE QE U1 BED 
SSRIS RO? BW NUON Co SORROW 
SORE (ERE RERBEK URS OMX SH 
BRE LEO WHS ) US PRE Vow 
© OE SIRM > —1 11H OSD IND) WR Qo MEQ a 
BOWEN Me YB WSO w~ OVI HY BEBE 5 


TIAS 6517 


5267 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 








Pie ( SKS BO PSR we ) Ot MUR SP 
Key P REP OVNSCEBRRKOP—INNKORMROANA 
OmKH OP ( PORTE WK E peo SKE’ RAKLK 
QC tH OB RYROUVEKEVOP’ EMAAR EOCE ® 
Ys’ VORBW WERE PCUNVCY’ BEM PRWUVR 
Y wu nQ° 
SB (KAW Kw CX PRK VER ORROSLRWO 
MOY’ FRMOKERH+TIRN+ | OMVLEBRKE — 
LITHO REO INA CHARS (KE BR WEN SRK BE 
MOWRBUNY US’ AKU 2 Cie SIR EO NNHes 
DIN DN WK 40° CRAMMER’ OKA eK Y ie 
MOR QOL LNMANQUOKRBRBY WNVYERIREK 
b—| HOM BON DA OLNOmMBHOONRSYVVRKVWS 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5268 


o 


<i 


NSVURMPCRBOMENN SP’ SPRARIROMHH 
MEK UY OMRON ACR COR NWS O THs 
ROE BOF NACRRORCVNNNVORY RBWEKONY 
RP wre VUVEhM BAU KV? 

IE ST aH AR NOKOKROALSOMRR” RK 
CRASH RE RKEP VUNG AOKRYORE 
VRE Sin | REY BRS POYVRON VWdiieasge 


ae YK 
NOSRORGI’ CKRAWMEK’ OKRMBEK YL’ 


KK ORWN A Nw’ POMBOLNUAGRSOSLWY 
Ro’ Dye eKsVUysS’ VOBWOSKYUBDOCWRR 


TIAS 6517 


5269 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


FE 4 0@ UU WK Hd SO 
ae 16 XK 


< MYPROF EER ( QOGREUR’ Me ( KW Se 
Mo +)’ RRR SOR Y US OUR Ht ORK 
OME ONL’ SHELA IL ROMHAREKDLOMBOH 
VOC RE QOS VIVES OTHER OM OLY OO RS 
LOLLNEVORPRBWEKRONUVEZ Pw eUV Aah 
$290 

o KYROF ESESM/ O6RUR’ RE MXSBDYY 
BWC RE QNQ’ AN’ RK UT OR MORIN Sie 
RK ORWYROUUHHEN IY BKM EO ah 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5270 


HE OKKORAURM OD’ REX OMA’ CW SOK 
HY” SN th A OY RIK OO HV O4USH6 WIE 
Bo VOBYVRECKPOKNY ODOME RK OH PDN EE 
WH De NU VUAM BAW R QO 


a HA xk 


NORSRKCOSRVWNS PEMHAARORLKKWS 
KER SWLNLER (Ri MX SHE Mwy? ) SY Sie’ 


MEROMM ORERK URE LM VROWM Ep Os AME 


CBUVUS SPUR POV’ SROMHHR Rew Lor 
Be RT BB 290 UU THAR HB 0 UK ns 
QS’ SR’ REX SRE? Sh AW OMERK URRY 


TIAS 6517 


5271 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


Hr be QIK OH VER HO MEK WSs (RAR HR’ 
mW’ SQORRHEARK KRESRKREOVEME 
XS MPR MEOKRKEXKROMHONSLOPRKRASRW 
Q14° ) eo MEU K< Hae NVA WH Sy’? <0 He 
WCW’ £0" UR eKEUS’” | MOREA 
NOVEMBRE SOM DBE WS ee 

qo EMP R AR OPK ERE BRASS RRAKEE 
HH VOHO BR WRREYZEPRCUNVRPWH SV 
46° BLK ORY RBONVWMEVIP! RN HWE 
OMENS’ Zi ORECLOY RE Sv POV? 
VW) VORELR’ BKM AERWBKVY RRP OWUVNA 
Pau Oink’ BRAOKI OBB PERN POV? 

oO RMNKVWOOS” AN’ RINKORRVRODBWEN 


TIAS 6517 


[19 UST 


5272 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


KY RIN CR ROKK HA KRXK SER ORE WHS 

CH ORMY HSE KOE RPQONI’ KORO BEY RH 

OP QW dy? 

= FRR’ RERSRE KSEE’ RRRREKURRE CO 
SRR SBMH RRB CORR’ Rik’ MR’ BIKXSEE 

R REPHUKOYSPHCRRSSVMH’ MRASHRY 
RO OR RHESIRM’ REAR’ SKWNRAXK SEMAN 
ORE | 

2 jim VR Ap OKRIRSKEH4 OE 


$m El Xk 


< PWINKYVWROS’ A KI KORBPYHOGMWeHV 


TIAS 6517 


5273 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


HOARY 0S PEIN RRA 10 HO -V4n1Q° 
m AME UORBINUNS PHBR We Sm ONLY 
qo REI HO ~~ RRR ER ER OS ARI 1 BO Kap” 
Vc RRs ORR weoRdUTr’ VOSWUWNS YP 
PIE KOR KS PQ Vir? 

© NOSWH’ EMR RRRB Rp euVwHWepsSW 
SER OKK WOK KER POPES? 


SR 11] xK 
RMIIKORWYSOVUVSKSVIY’ EAMG ABEL’ ke 


MOO ERESM (OBE RS UN SUR Mh 0 KM UXO 
SUOMI ASP’ CHRO BH WK 4 100 QV4n10°9 NO 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5274 


TRIMER E+ RR OVW ON RY OX SH Ri + 
We mPOY Me SVU UA PSA SS LY eR 
Ome RES REVURPENRBRONS OK AD RAK Ren 
UKHMEVOMOBRWS HN? 

= [RSet | Ue’ MY ROF EERREOVNS OM’ BR 
HXOMMRAS RAUCH ErM LV SRY CY SVUrREwe 
SUN WHERE ONS CEE CBERWS OO 


HR 1 | XK 
< NOSW ORNS RMX SRO BHD Yew 


ROHL SPIT RN RERECROHERKSTY ROU NK 
LN’ EMH RER’ FREMEONSORHROR 


TIAS 6517 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 5275 


19 UST] 


Fo 


ns 


i 


MHORQEOMPA OR SWS’ KUBNMKORH ROG 
BWLNME Welw O° 

Tie st Rw | Vie SONA’ +> OAM OV ECRKAE 
InKM OV UO KARE REAR PARCVKRPERVES 
CRE XURSCKRAM EM v-eCKCHBeRBS KR 
RCA SHEURSPNEMCOCENS | HOV BAUS Hep 
ne Brow $e 

TeRNWS | Ve CNR AN OM’ ESR NNN 
Se AES ee ane pinay yeh a 
aah ees Sie Qs KEE O00 UK Pe ORO RNN 
Detaae eek ae ad nase ‘YU RE OLN MW 
gm? 


PRS VE PRET RE KET KOVR’ 


TIAS 6517 


[19 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


5276 


Fa 


o 


ae 


H 


VY wur@ Seid ( eh iKH WEY Oo ) XO OR RR AWHO? 

[HSSRR | UU KROmMROLNSYVMROY SCHR 
0 Sway? 

Pee] Vi’ BX’ GB’ Bd’ Ke BM Mie Re 
MQ ORB’ HK’ RERRXUMEWS SO’ NOMBHOR 
S11 Sp Sh He ww qa sw $9 

Pe RI] NR DINAN, NR LV OROYMOV Rea DS 
KEODNAS NALAYVODS ROv esa d4 ORdy wee 


PONVS NATE RS RWS SAY OE PRE WS 


SETS ( RM Kw NV? ) Ww SO 

PRM | Ve SN UKE Rie’ BAIN DS ee 
RERASMOUMKBSH KR 4 -—CHBY OOH KW 
RE OCREVU RPP, POMAWS S° BH Owe MIRY 


TIAS 6517 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 5277 


19 UST] 


o 


A 


3 


O° [SBP He | Ve’ ESTAR HROSPRATRWS 
an © 

Psp uke | Vi MP RWREPCREBL’ POHL 
OSS AUK ae’ UK REO IRIN ~ HE O  KBYOY OB 
EER to 2 OO BERRY WOW OW SOo LVI’ VORMO 
ESMKUBIONG OM VE RTARBORRROR 
MOTB MER ACRIUW’ (wR KS? 

TERRE] Vi’ SKS OHM OVURERE ORE 
VESPHRwRe’ KUVEOOCBREVYSErCRRROE 
RY UORBRMVROVRRRPSE (PRNSMWHEY? ) 
ww SO? 

PREXOME| XS REX | Ve’ Nok’ SS 
MiSRWSS’ SBRKNRM WHE’ KR MP OUR 


TIAS 6517 


U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 


5278 


GN O° VU OS WBS Oe UUW ROL, Hy’ 
EME REM’ VOSRSPOY FRTKTKHKR 
KOU. WRLIRSROREFRESZVURPROBRILN SO 
KXSRERESRVO<XCZRREVOECSR( VP ORBEWa 

69 ) YY Hrd nO UU WHE BEAR OO’ 
SSE SRM’ KOVROBW Qe | 


a | XK 


NOS 0 BR | 

< (CREA MOK! Ve CRESS RAT EWS OO 
oq [ERR Ve RXR RICKR BRERA S OKA 
HWSS’ KHXDRECKZ RES KE QIK AR OK eH 


TIAS 6517 


5279 


Japan—Atomic Energy—Feb. 26, 1968 


19 UST] 


BORO RBPEREVRPNRBRONXRLOHAARA 
KPRRVIKBSREVORECSR 


KASD RUKEPREKO CK’ TRIAL KEKE 
LY RS RORSBSFREEYURPRSBROXLSOK RAR 
{KE RB HE SRVOECSHYNS’ ERSRL’ | 
REM KSPR ROVRU WE RENE O AMK TING 
Ce Ur Vow n REY uN PRBEWENOP’ 

EMSBSRRW BREXSERECERY ROR’ RRA 
SEUSS SY RRO SOR ELREORR UR PVE OK 
KW ORS ROP ESXS<HMESRECKRWSUPERA 
S BES O HEE WWI 0 UWE RE 4 0 OB” 

IMSS Rte’ BROTR WHR CNSYEWYSRP 


TIAS 6517 


FRANCE 


Double Taxation: Taxes on Income and Property 


Convention signed at Paris July 28, 1967; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
subject to a reservation June 6, 1968; 

Ratified by the President of the United States of America, subject 
to the said reservation, June 19, 1968; 

Ratified by France June 27, 1968; 

Ratifications exchanged at Washington July 11, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
July 17, 1968; 

Entered into force August 11, 1968. 

With exchange of notes. 


By THe PRESIDENT oF THE UniTep SraTes or AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS a convention between the United States of America and 
the French Republic with respect to taxes on income and property 
was signed at Paris on July 28, 1967, the original of which conven- 
tion, in the English and French languages, is word for word as follows: 
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CONVENTION 
between 
the United States of America 
and 
the French Republic 


with respect to Taxes on Income and Property 
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The President of the United States of America and 
the President of the French Republic, desiring to conclude 
a Convention for the avoidance of double taxation of income 
and the prevention of fiscal evasion, have appointed for 
that purpose as. their respective Plenipotentiaries: 

The President of the United States of America: 
The Honorable Charles E. BOHLEN, Ambassador of the United 
States of America in Paris, and 

The President of the French Republic: 
Mr. Hervé ALPHAND, Ambassador of France, Secretary 
General of the Ministry of Foreign Affairs, 
who, having communicated to each other their full 
powers, found in good and due form, have agreed upon 


the following Articles: 


ARTICLE 1 
TAXES COVERED 


(1) The taxes which are the subject of the present 
Convention are: 

(a) In the case of the United States, the 
Federal income tax, including surtax, 
imposed by the Internal Revenue Code 
and 

(b) In the case of France: 

(4) the income tax on the income of 
physical persons, 
the complementary tax, 
the corporation tax, 
including any withholding tax, 
prepayment (precompte) or advance 
payment with respect to the afore- 


said taxes, and 
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(2) 


(3) 


(4) 


(2) 


(ii) the tax on Stock Exchange trans- 
actions. 

The Convention shall also apply to any docu- 
mentary taxes on sales or transfers of shares 
or certificates of stock or bonds which are 
subsequently imposed. 
The Convention shall also apply to any identi- 
cal or substantially similar taxes which are 
subsequently imposed in addition to, or in 
place of, the existing taxes. 
For the purpose of Article 24 (Nondiscrimi- 
nation), this Convention shall also apply 
to taxes of every Kind and to those imposed at 


the national, State, and local level. 


ARTICLE 2 
GENERAL DEFINITIONS 


In this Convention, unless the context other- 
wise requires: 

(a) The term "United States of America" 
means the United States of America 
and when used in the geographical 
sense means the States thereof and 
the District of Columbia. 

The term "France" when used in a 
geographical sense means Metropoli- 
tan France and the Overseas depart- 
ments (Guadeloupe, Guyane, Martinique, 
and Reunion). 

(b) The terms "a ContractingzState" and 
"the other Contracting State" mean 
the United States or France, as the 


context requires. 
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(c) The term "person" comprises an individual 


or a corporation, or any other body of 


individuals or persons. 


(4) (4) 


(44) 


The term “United States corporation" 

or "corporation of the United States" 
means a corporation, or any entity 
treated as a corporation for United 
States tax purposes, which is created 

or organized under the laws of the 

United States or any State thereof or the 
District of Columbia; and 

The term "French corporation" or "corpo- 
ration of France” means any body corporate 
or any entity which is treated as a body 
corporate under French tax law, which is 
resident within France for French tax 


purposes. 


(e) The term “competent authority” means: 


(2) 


(14) 


In the case of the United States, the 
Secretary of the Treasury or his dele- 
gate, and 


In the case of France, the Minister of 


Economy and Finance or his delegate. 


(2) As regards the application of the Convention by a Con- 


tracting State any term not otherwise defined shall, 


unless the context otherwise requires, have the mean- 


ing which it has under the laws of that Contracting 


State relating to the taxes which are the subject of 


the Convention. 


ARTICLE 3 


FISCAL DOMICILE 


(1) The term "resident of France" means: 
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(a) A French corporation, and 


(b) Any person (other than a body corpo- 


rate or any entity which under French 
law is treated as a body corporate) 
who is resident in France for pur-~ 


poses of its tex. 


(2) The term "resident of the United States” means: 


(a) A United States corporation, and 


(b) Any person (other than a corporation 


or an entity treated under United 
States law as a corporation) who is 
resident in the United States for 
purposes of its tax, but in the case 
of a person acting: as a partner or 
fiduciary only to the extent that the 
income derived by such person in that 
capacity is taxed as the income of 4 


resident. 


(3) An individual who is a resident in both Contract- 


ing States shall be deemed a resident of that 


Contracting State in which he maintains his per- 


manent home. If he has a permanent home in both 


Contracting States or in neither of the Contract~ 
ing States, he shall be deemed a resident of that 


Contracting State with which his personal and 


economic relations are closest (center of vital 


interests). If the Contracting State in which 


he has his center of vital interests cannot be 


determined, he shall be deemed a resident of that 


Contracting State in which he has an habitual 


abode. 


If he has an habitual abode in both Con- 


tracting States or in neither of the Contracting 


States, the competent authorities of the 
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Contracting States shall settle the question by 
mutual agreement. For purposes of this Article, 

@ permanent home is the place in which an indivi- 
dual dwells with his family. An individual who 

is deemed to be a resident of one Contracting 

State and not a resident of the other Contracting 
State by reason of the provisions of this para- 
graph shall be deemed a resident only of the former 
State for all purposes of this Convention (includ- 
ing Article 22). 


ARTICLE 4 
PERMANENT ESTABLISHMENT 
(1) For the purposes of this Convention, the term "per- 
manent establishment" means a fixed place of business 
through which a resident of one of the Contracting 
States engages in industrial or commercial activity. 
(2) The term "permanent establishment" shall include 
especially: 

(a) A seat of management; 

(b) A branch; 

(c) An office; 

(a) A factory; 

(e) A workshop; 

(f) A warehouse; 

(g) Amine, quarry, or other place of extrac- 
tion of natural resources; 

(h) A building site or construction or assembly 
project which exists for more than twelve 
months. 

(3) Notwithstanding paragraph (1) of this Article, a per- 
manent establishment shall not include a fixed place 
of business used only for one or more of the follow- 


ing activities: 
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(a) The use of facilities for the purpose 
of storage, display, or delivery of 
goods or merchandise belonging to the 


resident; 


(b) ‘The maintenance of a stock of goods or 


merchandise belonging to the resident 
for the purpose of storage, display, 


or delivery; 


(c) The maintenance of a stock of goods or 


merchandise belonging to the resident 
for the purpose of processing by 
another person; 


(a) The maintenance of a fixed place of 


business for the purpose of purchasing 


goods or merchandise, or for collecting 


information, for the resident; 


(6) The maintenance of a fixed place of 


business for the purpose of advertising, 


for the supply of information, for 


scientific research, or for similar 


activities which have a preparatory or 


auxiliary character, for the resident. 


of a resident of the other Contracting State - 
other than an agent of an independent status to 
whom paragraph (5) applies - shall be deemed to 
be a permanent establishment in the first- 
mentioned State if such person: 
{a) Has, and habitually exercises in that 
State, an authority to conclude con- 
tracts in the name of that resident, 


unless the exercise of such authority 


(4) A person acting in a Contracting State on behalf 
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(5) 


(6) 


(7) 


(2) 


TIAS 6518 


is limited to the purchase of goods 
or merchandise for that resident, or 
(b) Maintains substantial equipment or 

machinery within the first-mentioned 

State for a period .of twelve months or 

more. 
A. resident of a Contracting State shall not be 
deemed to have a permanent establishment in the 
other Contracting State merely because such 
resident carries on business in that other State 
through a broker, general commission agent, or 
any other agent of an independent status, where 
such persons are acting in the ordinary course 
of their business. 
The fact that a resident of one of the Contracting 
States is a related person, as defined in Article 8 
of this Convention, with respect to a resident of 
the other Contracting State or with respect to a 
person which engages in industrial or commercial 
activity in that other Contracting State (whether 
through a permanent establishment or otherwise) shall 
not be taken into account in determining whether that 
resident of the first Contracting State has a permanent 
establishment in the other Contracting State. 
An insurance company of one of the Contracting States 
shall be considered as having a permanent establish- 
ment in the other Contracting State. if, through a 
representative other than one described in paragraph 
(5), such company receives premiums from or insures 
risks in the territory of that other Contracting State. 

ARTICLE 5 
INCOME FROM REAL PROPERTY 

Income from real property and royalties in respect of 


the operations of mines, quarries, or other natural 
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resources (not including interest on debts se- 
cured by mortgages or other encumbrances on 
such real property or royalty interests but 
including gains derived from the sale or ex- 
change of such property or the right giving rise 
to such royalties) shall be taxable by the Con- 
tracting State in which such. property, mines, 
Quarries, or other natural resources are situ- 
ated. 

The provisions of paragraph (1) shall apply to 
income derived from the usufruct, direct use, 
letting, or use in any other form of real 
property. 

A resident of one of the Contracting States 
subject to tax in the Other Contracting State 
on income from real property or on royalties 
referred to in this Article may elect for any 
taxable year to be subject to such Other 
State's tax on such income as if such resident 
were engaged in business in the other Contract~ 
ing State. 


ARTICLE 6 
BUSINESS PROFITS 


Industrial or commercial profits of a resident 

of one of the Contracting States shall be tax- 
able only in that State unless such resident is 
engaged in industrial or commercial activity in 
the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein. If such resident 
is s0 engaged, tax may be imposed by such other 
State on the industrial or commercial profits 

of such resident but only on so much of them as 


are attributable to the permanent establishment. 
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Where a resident of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein, there 
shall in each Contracting State be attributed to 
that permanent establishment the industrial or con- 
mercial profits which would be attributable to such 
permanent establishment if such permanent establish- 
ment were an independent entity engaged in the same 
or similar activities under the same or similar 
conditions and dealing at arm's length with the resi- 
dent of which it is a permanent establishment. 
In the determination of the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are reasonably connected with such 
profits including executive and general administra- 
tive expenses, whether incurred in the State in which 
the permanent establishment is situated or elsewhere. 
No profits shall be attributed to a permanent establish- 
ment merely by reason of the purchase of goods or mer- 
chandise. by that permanent establishment, or by the 
resident of which it is a permanent establishment, 
for the account of that resident. 
The term "industrial or commercial profits of a resi-~ 
dent" includes income derived from manufacturing, 
mercantile, agricultural, fishing, or mining activities, 
from the operation of ships or aircraft, from the 
furnishing of personal services, from the rental of 
tangible personal property, and from insurance 
activities and rents or royalties derived from motion 
picture films, films or tapes of radio or television 
broadcasting. It also includes income derived from real 
property and natural resources and dividends, interest, 


royalties (as defined in paragraphs (3) and (4) of 
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Article 11), and capital gains but only if the 
right or property giving rise to such income, 
dividends, interest, royalties, or capital 
gains is effectively connected with a perma- 
nent establishment which the recipient, being 
a resident of one Contracting State, has in 
the other Contracting State. It does not ine 
Clude income received by an individual as 
compensation for personal services either as an 


employee or in an independent capacity. 


ARTICLE 7 
SHIPPING AND AIR TRANSPORT 





Notwithstanding Article 6, income which a resi- 
dent of one of the Contracting States derives 
from the operation in international traffic of 
ships or aircraft registered in that Contract- 
ing State shall be taxable only in that 
Contracting State. 


ARTICLE 8 

RELATED PERSONS 
Where a resident of a Contracting State and a 
resident of the other Contracting State are 
related and where such related persons make are 
rangements or impose conditions between them- 
selves which are different from those which 
would be made between independent persons, then 
any income which would, but for those arrange- 
ments or conditions, have accrued to the resident 
of the first Contracting State but, by reason 
of those arrangements or conditions, has not 80 


accrued, may be included in the income of the 
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resident of the first Contracting State for pur- 

poses of the present Convention and taxed accord- 

ingly. 

(2) (a) A person other than a corporation is related to 
@ corporation if such person participates 
directly or indirectly in the management, con- 
trol, or capital of the corporation. 

(b) A corporation is related to another corporation if 
either participates directly or indirectly in the 
management, control, or capital of the other, or if 
any person or persons participate directly or in- 
directly in the management, control, or capital of 


both corporations. 


ARTICLE 
DIVIDENDS 


(1) Dividends derived from sources within a Contracting 
State by a resident of the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

(2) Dividends derived from sources within a Contracting 
State by a resident of the other Contracting State may 
also be taxed by the former Contracting State but the 
tax imposed on such dividends shall not exceed-- 

(a) 15 percent of the amount actually distri- 
buted; or 
(b) When the recipient is a corporation, 5 per- 
cent of the amount actually distributed if-- 
(1) During the part of the paying corpora- 
tion's taxable year which precedes the 
date of payment of the dividend and 
during the whole of its prior taxable 
year (if any), at least ten percent of 
the outstanding shares of the voting 
stock of the paying corporation was 
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(42) 


owned by the recipient corpora- 
tion, and 

Not more than 25 percent of the 
gross income of the paying cor- 
poration for such prior taxable 
year (if any) consisted of inter- 
est and dividends (other than 
interest derived in the conduct 
of a banking, insurance, or 
financing business and dividends 
or interest received from sub- 
sidiary corporations, 50 percent 
or more of the outstanding shares 
of the voting stock of which was 
owned by the paying corporation 
at the time such dividends or in- 


terest were received). 


(3) Paragraph (2) of this Article and, in the case of 


dividends derived by a resident of France, para-~ 
graph (1) of this Article, shall not apply if 


the recipient of the dividends has 4 permanent 


establishment in the other Contracting State 


and the shares with respect to which the divi- 


dends are paid are effectively connected with the 


permanent establishment. In such a case, the 


provisions of Article 6 shall apply. 


(4) (8) 


Except as provided in subparagraph (b), 
dividends paid by a corporation of one of 
the Contracting States shall be treated 

as income from sources within that Contract- 
ing State, and dividends paid by any other 
corporation shall be treated as income fron 


sources outside that Contracting State. 
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(5) 


(1) 


(2) 


(3) 


(b) Dividends paid by a corporation other 

than a United States corporation shall 

be treated as dividends from sources 

within the United States if such corpo- 

ration had a permanent establishment in 

the United States and more than 80 percent 

of its gross income was taxable to such 

permanent establishment for a three-year 

period ending with the close of its tax- 

able year preceding the declaration of 

such dividends (or for such portion of that 

period as the corporation has been in 

existence). 
When the prepayment (precompte) is levied on divi- 
dends paid by a French corporation to a resident of 
the United States, such resident shall be entitled 
to the refund of that prepayment, subject to deduction 
of the withholding tax with respect to the refunded 
amount in accordance with paragraph (2) of this 
Article. 

ARTICLE 10 
INTEREST 


Interest derived from sources within one Contracting 
State by a resident of the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

Interest on bonds, notes, debentures, or any other form 
of indebtedness from sources within the United States and 
paid to a resident of France may also be taxed by the 
United States at a rate not in excess of 10 percent of 
the amount paid. 

Interest on bonds, notes, debentures, or any other form 
of indebtedness from sources within France and paid to 
a resident of the United States may also be taxed by 


France at a rate not in excess of 10 percent of the 
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amount paid except that interest on bonds is- 
sued before January 1, 1965, may be taxed at 

a rate not in excess of 12 percent of the 
amount paid. 

Paragraphs (2) and (3) of this Article and, 

in the case of interest derived by a resident 
of France, paragraph (1) of this Article, shall 
not apply if the recipient of the interest, 
being a resident Of one of the Contracting 
States, has a permanent establishment in the 
other Contracting State and the indebtedness 
giving rise to the interest is effectively con- 
nected to such permanent establishment. In 
such a case, the provisions of Article 6 shall 
apply. 

The term “interest" as used in this Article 
means income from Government securities, bonds, 
or debentures, whether or not secured by 
mortgage and whether or not carrying a right 
to participate in profits, and debt-claims 

of every Kind as well as all other income 
assimilated to income from money lent by the 
taxation law of the State in which the income 
has its source. 

Interest shall be deemed to be from sources 
within a Contracting State when the payer is 
that State itseif, a political subdivision, a 
local authority, or a resident of that State. 
Where, however, the person paying the interest, 
whether he is a resident of a Contracting State 
or not, has in a Contracting State a permanent 


establishment in connection with which the 
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(7) 


(8) 


(2) 


(2) 


indebtedness on which the interest is paid was in- 
curred, and such interest is borne by such permanent 
establishment, then such interest shall be deemed to 
be from sources within the Contracting State in which 
the permanent establishment is situated. 
Where, owing to a special relationship between the 
payer and the recipient or between both of them and 
some other person, the amount of the interest paid, 
having regard to the debt claim for which it is paid, 
exceeds the amount which would have been agreed upon 
by the payer and the recipient in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall ap- 
ply.only to the last-mentioned amount. In that case, 
the excess part of the payments shall remain taxable 
according to the laws of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this 
Convention. 
Interest received by one of the Contracting States, or 
by an instrumentality of that State not subject to in- 
come tax by such State, shall be exempt in the State in 
which such interest has its source. 

ARTICLE 11 

ROYALTIES 


Royalties derived from sources within one Contracting 
State by a resident of the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

Except as provided in paragraph (3), royalties derived 
from sources within a Contracting State by a resident 

of the other Contracting State may also be taxed by the 
former Contracting State but the tax imposed on such 
royalties shall not exceed 5 percent of the gross amount 
paid. 
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(3) Royalties derived from copyrights of literary, 


(4) 


(5) 


artistic, or scientific works (including gain 

from the sale or exchange of property giving 

rise to such royalties) by a resident of one 

Contracting State shall be taxable only in 

that Contracting State. 

The term "royalties" as used in paragraph (1) 

of this Article means-- 

(a) Any royalties, rentals, or other amounts 
paid as consideration for the use of, or 
the right to use, patents, designs or 
models, plans, secret processes or 
formulae, trademarks, or other like 
property or rights, or for knowledge, 
experience, or skill (know-how), and 

(bo) Gains derived from the sale or exchange of 
any such right or property, if payment of 
the amounts realized on such sale or ex- 
change is contingent, in whole or in part, 
on the productivity, use or disposition of 
such right or property. If the amounts 
derived from the sale or exchange of any 
such right or property are riot so contingent, 
the provisions of Article 12 shall apply. 

Paragraphs (2) and (3) of this Article, and, in 

the case of royalties derived by a resident of 

France, paragraph (1) of this Article, shall not 

apply if the recipient of the royalty, being a 

resident of one of the Contracting States, has 

in the other Contracting State a permanent 
establishment and the right or property giving 
rise to the royalties is effectively connected 
with such permanent establishment. In such 
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a case, the provisions of Article 6 shall apply. 

(6) Royalties paid for the use of, or the right to use, 
property described in paragraph (4) in a State shall 
be treated as income from sources within that State. 

(7) Where, owing to a special relationship between the 
payer and the recipient, or between both of them and 
some other person, the amount of the royalties paid 
exceeds the amount which would have been agreed upon 
by the payer and the recipient in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall 
only apply to the last-mentioned amount. In that case, 
the excess part of the payments shall remain taxable 
according to the laws of each Contracting State, due 
regard being had to the other provisions of this 


Convention. 


ARTICLE 12 
CAPITAL GAINS 


(1) A resident of one of the Contracting States shall be 
taxable only in that State on gains from the sale or 
exchange of capital assets. 

(2) Paragraph (1) of this Article shall not apply if-- 

(a) The gain is received by a resident of one of the 
Contracting States and arises out of the sale or 
exchange Of property described in Article 5 (in- 
come from real property) located within the other 
Contracting State or of the sale or exchange of 
shares or comparable interests in a real property 
cooperative or of a corporation whose assets con- 
sist principally of such property. 

(bv) The recipient of the gain, being a resident of one 
of the Contracting States, has a permanent estab-~ 
lishment in the other Contracting State and the 
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property giving rise to the gain is effec- 
tively connected with such permanent 
establishment, or 
(c) The recipient of the gain, being an indi- 
vidual resident of one of the Contracting 
States-~ 
(1) Maintains a fixed base in the other 
Contracting State and the property 
Giving rise to such gain is effec- 
tively’ connected to such fixed base, 
or 
(44) Is present in the other Contracting 
State for a period or periods exceed- 
ing in the aggregate 183 days during 
the taxable year. 
(3) In the case of gains described in paragraph 
(2)(b), the provisions of Article 6 shall apply. 


ARTICLE 13 
BRANCH PROFITS 





(1) (a) Dividends paid by a French corporation to 
& person other than a citizen, resident, or 
corporation of the United States shall be 
exempt from tax by the United States unless 
such French corporation had a permanent 
establishment in the United States and more 
than 80 percent of its gross income was tax- 
able to such permanent establishment for 
a@ 3-year period ending with the close of 
its taxable year preceding the declaration 
of such dividends (or .for such portion of 
that period as the corporation has been in 


existence), 
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(b) The United States may impose its personal hold- 


ing company tax and accumulated earnings tax as 

if this Convention had not come into effect. 

However: 

(4) A French corporation shall be exempt from 
the United States personal holding company 
tax in any taxable year if all of its stock 
is owned by one or more individual residents 
of France in their individual capacities for 
that entire year. 

(44) A French corporation shall be exempt from the 
United States accumulated earnings tax in any 
taxable year unless such corporation is en- 
gaged in trade or business in the United States 
through a permanent establishment at any time 
during such year. 


(2) (a) A United States corporation which maintains a per- 


(d) 


manent establishment in France shall remain subject 

therein to the withholding tax in accordance with 

provisions of French internal law but~- 

(4) The base on which such tax shall be levied 
will be reduced by 1/3 and 


(44) The rate of such tax shall not exceed 15 per- 


cent. 
Profits realized by a French permanent establishment 
of a United States corporation and incorporated in 
its capital shall not be subject in France to the 


"droit dtapport majore”. 


ARTICLE 14 
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 


(1) ‘Income wrived by a resident of a Contracting State in 


respect of independent activities shall be taxable only 
in that State unless such activities were performed in 


TIAS 6518 


[19 UST 


19 UST] 


France—Double Taxation—July 28, 1967 


5301 





(2) 


(3) 


(2) 


the other Contracting State. Income in 

reBpect of independent activities per- 

formed within such other State may be taxed 

by such other State. 

Notwithstanding the provisions of paragraph (1), 
income derived by a resident of a Contracting 
State in respect of independent activities per- 
formed in the other Contracting State shall not 
be taxable in such other State if: 

(a) The recipient is present in the other 
State for a period or periods not exe 
ceeding in the aggregate 183 days in 
the fiscal year concerned, and 

(b) The recipient does not maintain a fixed 
base in the other State for a period 
or periods exceeding in the aggregate 
183 days in such year. 

The term "independent activities" means all the 
activities -- other than commercial, industrial, 
or agricultural activities -- carried on on his 
own account independently by a person who receives 
the proceeds or bears the losses arising from 
these activities. 


ARTICLE 15 
DEPENDENT PERSONAL SERVICES 


Salaries, wages, and other similar remuneration 
paid to a resident of a Contracting State for 
labor or personal services shall be taxable only 
in that State unless such labor or personal ser- 
vices were performed in the other Contracting 
State. Remuneration received for labor or 
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personal services performed within such other State 
may be taxed by such other State. 

Notwithstanding the provisions of paragraph (1), ree 
mMuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall not be taxable in such 
other State if: 

(a) The recipient is present in the other State 
for a period or periods not exceeding in 
the aggregate 183 days in the fiscal year 
concerned, 

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, 
an employer who is not a resident of the 
other State, and 

(c) The remuneration is not borne by a perma- 
nent establishment which the employer has in 
the other State. 

Remuneration received by an individual for personal ser- 
vices performed aboard ships or aircraft registered in 
one of the Contracting States and operated by a resident 
of that Contracting State shall be exempt from tax by 
the other Contracting State, if such individual is a 
member of the regular complement of the ship or air- 
craft. 
ARTICLE 16 
GOVERNMENTAL FUNCTIONS 


Remuneration, including pensions, paid by, or out of 

funds created by, a Contracting State or a political 
subdivision or a local authority thereof to any indivi- 
dual who is national of that State in respect of services 
rendered to that State or a subdivision or local authority 
thereof in the discharge of functions of a governmental 
nature shall be taxable only in that Contracting State. 
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(2) 


(3) 


(2) 


The provisions of Articles 15, 19, and 20 snall 
apply to remuneration or pensions in respect oF 
services rendered in connection with any inéus- 
trial or commercial activity carried on by one of 
the Contracting States or 4 political subdivision 
or a local authority thereof. 

In the case of an individual who is a national of 
poth Contracting States, the provisions of 
Article 22, paragraph (4), shall apply to remuner- 
ation described in paragraph (1) but such renu- 
neration shall be treated as income from sources 
within the Contracting State from which such 


individual receives such remuneration, 


ARTICLE 17 
An individual who is a resident of one of the 
Contracting States at the deginning or his visit 
to the other Contracting State and who, at the 
invitation of the Government of the other Contract- 
ing State or of a university or other accredited 
educational institution situated in the other 
Contracting State, visits the latter Contracting 
State for the primary purpese of teaching or en- 
gaging in research, or both, at a university or 
Other accredited institution shell be exenpt fron 
tax by the latter Contracting State on nis income 
from personal services for teacning or research 
at such educational institution, or at other such 
institutions, for a period not exceeding 2 years 
from the date of his arrival in the latter Contract- 


ing State. 
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This Article shall not apply to income from research 
if such research is undertaken not in the public in- 
terest but primarily for the private benefit of a 


specific person or persons. 


ARTICLE 18 
STUDENTS AND TRAINEES 


(a) An individual who is a resident of one of the 
Contracting States at the beginning of his 
visit to the other Contracting State and who 
is temporarily present in the other Contract- 
ing State for the primary purpose of-- 

(1) Studying at a university or other ac- 
credited educational institution in that 
other Contracting State, or 

(11) Securing training required to qualify hin 
to practice a profession or professional 
speciality, or 

(111) Studying or doing research as a recipient 
of a grant, allowance, or award from a 
governmental, religious, charitable, 
scientific, literary, or educational organ- 
ization, 

shall be exempt from tax by that other Contracting 

State with respect to amounts described in sub- 

paragraph (b). 

(o) The amounts referred to in subparagraph (a) ine 
clude-- 

(1) Gifts from abroad for the purposes of his 
maintenance, education, study, research, or 
training; 

(11) The grant, allowance, or award; and 

(111) Income from personal services performed in 


the other Contracting State in an amount not 
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in excess of $2,000 or its equivalent 
in francs for any taxable year. 

(c) The benefits under this paragraph shall 
only extend for such period of time as may 
be reasonably or customarily required to 
effectuate the purpose of the visit, but 
in no event shall any individual have the 
benefits of this Article and Article 17 for 
more than a total of five taxable years. 


(2) A resident of one of the Contracting States who 


(2) 


is present in the other Contracting State as an 
employee of, or under contract with, a resident 
of the former State, for the primary purpose of-- 
(a) Acquiring technical, professional, or 
business experience from a person other 
than that resident of the former State 
or a corporation 50 percent or more of 
the voting stock of which is owned by 
that resident of the former State, or 
(b) Studying at a university or other ac- 
credited educational institution in 
that other Contracting State, 
shall be exempt from tax by that other Contract- 
ing State for one taxable year with respect to 
his income from personal services in an amount 


not in excess of $5,000 or its equivalent in 


francs. 
ARTICLE 19 


PRIVATE PENSIONS AND ANNUITIES 


Except as provided in Article 16, pensions and 
other similar remuneration paid to a resident 


of a Contracting State in consideration of past 
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(2) 


(3) 


(4) 


(2) 


(2) 


employment shall be taxable only in that Contracting 
State. 

Alimony and annuities paid to a resident of a Contract- 
ing State shall be taxable only in that Contracting 
State. 

The term "annuities," as used in this Article, means 

a stated sum paid periodically at stated times during 
life, or during a specified number of years, under an 
obligation to make the payments in return for adequate 
and full consideration (other than services rendered). 
The term "pensions," as used in this Article, means 
periodic payments made after retirement in consideration 
for, or by way of compensation for injuries received in 


connection with, past employment. 


ARTICLE 20 
SOCIAL SECURITY PAYMENTS 


Social security payments (whether representing employee 
or employer contributions or accretions thereto) paid 
by one of: the Contracting States to an individual who is 
a resident of the other Contracting State shall be tax~ 
able only in the former Contracting State. 


ARTICLE 21 
RULES APPLICABLE TO PERSONAL INCOME ARTICLES 


Articles 14 through 18 shall apply to reimbursed travel 
expenses, but such expenses shall not be taken into ac-~ 
count in computing the maximum amount of exemptions 
specified in Article 18. 

An individual who qualifies for benefits under more 
than one of the provisions of Articles 14 through 18 
may apply that provision most favorable to him, but 
shall not be entitled to the benefits of more than one 


provision in any taxable year. 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


ARTICLE 22 
GENERAL RULES OF TAXATION 


Any income from sources within a Contracting 
State to which the provisions of the present 
Convention are not expressly applicable shall 

be taxable by such Contracting State in accord- 

ance with its own law. 
A resident of one.of the Contracting States shall 
be taxed by the other Contracting State only on-~- 
(a) Commercial or industrial profits attri- 
butable to a permanent establishment 
located in that other Contracting State, 
and 

(b) Income from sources within that other 
Contracting State, 

in accordance with the limitations set forth in 

the present Convention. 

The provisions of the present Convention shall 

not be construed to restrict in any manner any 

exclusion, exemption, deduction, credit, or other 
allowance now or hereafter accorded-- 
(a) By the laws of one of the Contracting 
States in the determination of the tax 
Amposed by that State, or 
(b) By any other agreement between the Con- 
tracting States. 

(a) The United States may tax its citizens and 
residents as if the present Convention had 
not come into effect. 

(i) This provision shall not affect the 
rules laid down in Article 20 (Social 
Security Payments), Article 23 (Relief 
from Double Taxation), and Article 24 
(Nondiscrimination). 
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(11) This provision shall not affect the rules 

laid down in Articles 17, 18, and 21 
(Students, Teachers, Rules applicable there- 
to) when applicable to individuals who are 
not citizens of the United States and who 
do not have immigrant status in the United 
States. 

(141) hig provision shall not affect the rules 
laid down in Articles 16 and 21 (Govern- 
mental Functions, Rules applicable thereto) 
when they apply to: 

~- an individual who is not a citizen of 
the United States and who does not have 
immigrant status in the United States; 

- an individual who, having immigrant 
status in the United States, has elected 
to claim the benefits of these articles; 
in that case, such person must agree 
that any calendar year or portion of a 
calendar year for which Articles 16 and 21 
apply shall not be counted as a period 
during which he has resided or has been 
physically present in the United States 
in the calculation of periods of residence 
or presence in the United States required 
for naturalization pursuant to the immigra- 
tion and nationality laws of the United 
States. 

(b) Subject to the provisions of Article 23, France 
may tax its residents who are public entertainers, 
such as theatre, motion picture, radio or tele- 
vision artists, musicians and athletes, on income 


described in Articles 14 and 15 (Personal Service 
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Income) which is derived from activities, 


or services performed, in the United 
States. 


(5) Any transaction in which an order for the pur- 


(2) 


chase, sale or exchange of stocks, securities 
or commodities originates in one of the Contract- 
ing States and is executed through a stock or 
commodities exchange in the other State shall be 
exempt by the former State from stamp or like 
tax otherwise arising with respect to such trans- 


action. 


ARTICLE 23 

RELIEF FROM DOUBLE TAXATION 
Double taxation of income shall be avoided in 
the following manner: 
The United States shall allow to a citizen, 
resident, or corporation of the United States 
as a credit against its tax specified in para- 
graph (1) of Article 1 the appropriate amount 
of income taxes paid to France. Such appropri- 
ate amount shall be based upon the amount of 
French tax paid but shall not exceed that portion 
of the United States tax which net income from 
sources within France bears to the entire net 


income. 


(2) In the case of France: 


(a) Income other than that mentioned in 
paragraph (b) below shall be exempt 
from the French taxes mentioned in 
paragraph (1) of Article 1 while the 
income is, by reason of the Conven- 


tion, taxable in the United States. 
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(Db) As regards income taxable in both Con- 
tracting States in accordance with the 
provisions of this Convention, France 
shall allow to a resident of France re- 
ceiving such income from United States 
sources a tax credit corresponding to the 
amount of tax levied in the United States. 
Such tax credit, not exceeding the amount 
of French tax levied on such income, shall 
be allowed against taxes mentioned in para- 
graph (1)(b)(1) of Article 1 of this Con- 
vention, in the bases of which such income 
is included. 

(c) Notwithstanding the provisions of paragraphs 
(a) and (b), French tax may be computed on 
income chargeable in France by virtue of this 
Convention at the rate appropriate to the 
total of the income chargeable in accordance 
with French law. 

(3) A resident of a Contracting State who maintains one or 
several abodes in the territory of the other Contracting 
State shall not be subject in that other State to an in- 
come tax according to an "imputed" income based on the 


rental value of that or those abodes. 


ARTICLE 24 
NONDISCRIMINATION 

(1) A citizen of one of the Contracting States who is a 
resident of the other Contracting State shall not be sub- 
jected in that other Contracting State to more burdensome 
taxes than is a citizen of that other Contracting State 
who is a resident thereof. 

(2) The taxation on a permanent establishment which a resi- 


dent of a Contracting State has in the other Contracting 
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State shall not be less favorably levied in that 
other State than the taxation levied on a resi- 
dent of that other State carrying on the same 
activities. This provision shall not be con- 
strued as obliging a Contracting State to grant 
to residents of the other Contracting State any 
personal allowances, reliefs, and reductions for 
taxation purposes on account of civil status or 
family responsibilities which it grants to its 
own residents. The provisions of this para- 
graph shall not be construed to prevent the ap- 
plication of the provisions of Article 13 (Branch 
Profits) of the Convention nor to prevent the 
United States from imposing a comparable tax 
purden on the income of a permanent establish-~ 
ment maintained by a resident of France in the 
United States. 

A corporation of a Contracting State, the capital 
of which is wholly or partly owned or controlled, 
directly or indirectly, by one or more residents 
of the other Contracting State, shall not be 
subjected in the first-mentioned Contracting 
State to any taxation or any requirement con- 
nected therewith which is other or more burden- 
some than the taxation and connected recucvements 
to which a corporation of that first-mentioned 
Contracting State carrying on the same activities, 
the capital of which is wholly owned by one or 
more reSidents of that first-mentioned State, is 


or may be subjected. 
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ARTICLE 25 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

(1) Where a resident of a Contracting State considers 
that the actions of one or both of the Contracting 
States result or will result for him in taxation 
not in accordance with this Convention, he may, not- 
withstanding the remedies provided by the national 
laws of those States, present his case to the com- 
petent authority of the Contracting State of which 
he is a resident. 

(2) The competent authorities of the Contracting States 
shall endeavor to resolve by mutual agreement any 
difficulties or doubts arising as to the application 
of the Convention. In particular, the competent 
authorities of the Contracting States may consult 
together to endeavor to agree: 

(a) To the same attribution of industrial or 
commercial profits to a resident of one of 
the Contracting States and its permanent 
establishment situated in the other Con- 
tracting State; 

(b) To the same allocation of income between a 
resident of one of the Contracting States 
and any related person, provided for in 
Article 8; or 

(c) To the same determination of the source of 
particular items of income. 

(3) The competent authorities of the Contracting States 
may communicate with each other directly for the pur- 
pose of reaching an agreement in the sense of the 
preceding paragraphs. When it seems advisable for the 
purpose of reaching agreement, the competent author- 


ities may meet together for an oral exchange of opinions. 
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(4) In the event that the competent authorities 


(2) 


(2) 


reach such an agreement, taxes shall be im- 
posed on such income, and refund. or credit of 
taxes shall be allowed, by the Contracting 


States in accordance with such agreement. 


ARTICLE 26 
EXCHANGE OF INFORMATION 


The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is 
pertinent to carrying out the provisions of 
this Convention or preventing fraud or fiscal 


evasion in relation to the taxes which are the 


subject of this Convention. Any information so 


exchanged shall be treated as secret and shall 


not be disciosed to any persons other than those 


(including a court or administrative body) con- 


cerned with assessment, collection, enforcement, 


or prosecution in respect of the taxes which are 


the subject of the Convention. 


In no case shall the provisions of paragraph (1) 


be construed so as to impose on one of the Cone 


tracting States the obligation: 


(a) To carry out administrative measures 
at variance with the laws or the ad- 
ministrative practice of that or the 
other Contracting State; 

(b) To supply particulars which are not 


obtainable under the laws or in the 
normal course of the administration 
of that or of the other Contracting 
State; 
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(¢) To supply information which would dis- 
close any trade, business, industrial, 
commercial, or professional secret or 
trade process, or information, the dis- 
Closure of which would be contrary to 
public policy (ordre public). 

The exchange of information shall be either on a 
routine basis or on request with reference to par- 
ticular cases. The competent authorities of the 
Contracting States shall agree on the list of infor- 
mation which shall be furnished on a routine basis. 


ARTICLE 27 
ASSISTANCE IN COLLECTION 


The two Contracting States undertake to lend assist- 

ance and support to each other in the collection of 

the taxes to which the present Convention relates, to- 
gether with interest, costs, and additions to the taxes 
and fines not being of a penal character according to 

the laws of the State requested, in the cases where the 
taxes are definitively due according to the laws of the 
State making the application. 

In the case of an application for enforcement of taxes, 
revenue claims of each of the Contracting States which 
have been finally determined will be accepted for enforce- 
ment by the State to which application is made and col- 
lected in that State in accordance with the laws applicable 
to the enforcement and collection of its own taxes. 

The application will be accompanied by such documents 

as are required by the laws of the State making the ap- 
plication to establish that the taxes have been finally 
determined. 

If the revenue claim has not been finally determined, 

the State to which application is made will take such 
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measures of conserviy.cy (including measures with 
respect to transfer of property of nonresident 
aliens) as are authorized by its laws for the 
enforcement of its own taxes. 

The assistance provided for in this Article shall 
not be accorded with respect to citizens, corpo~ 
rations, or other entities of the State to which 
application is made. 


ARTICLE 28 
DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS 
Nothing in the present Convention shall affect 
the fiscal privileges of diplomatic or consular 
officials under the general rules of inter- 
national law or under the provisions of special 


agreements. 


ARTICLE 29 

TERRITORIAL EXTENSION 
This Convention may be extended, either in its 
entirety or with any necessary modifications, to 
the Overseas Territories of the French Republic 
which impose taxes substantially similar in char- 
acter to those to which the Convention applies. 
Any such extension shall take effect from such 
date and subject to such modifications and condi- 
tions, as may be specified and agreed between the 
Contracting States in notes to be exchanged through 
diplomatic channels or in any other manner in ac-~ 
cordance with their constitutional procedure. 
At any time after the expiration of a period of 
1 year from the effective date of an extension 
made. by virtue of paragraph (1) either of the Con- 
tracting States may by a written notice of termina- 
tion given to the other Contracting State through 
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(3) 


(2) 


(2) 


(3) 


diplomatic channels, terminate the application 

of the provisions in respect to any territory to 
which such application has been extended, in 
which case the provisions shall cease to be appli- 


‘gable to such territory on and after the first day 


of January following the date of such notice; pro- 
vided, however, that this shall not affect the 
continued application of such provisions to the 
United States, to France, or to any other terri- 
tory to which such provisions apply and which is 
not named in the notice of termination. 
Unless otherwise agreed by both Contracting States, 
the termination of the Convention by one of the Cone 
tracting States under Article 32 shall also termi- 
nate the application of the Convention to any 
territory to which it has been extended under this 
Article. 
ARTICLE 30 

EXCHANGE OF OFFICIAL INFORMATION 
The competent authorities of the Contracting States 
shall notify each other of any amendments of the tax 
laws referred to in Article 1 (1) and of the adoption 
of any taxes referred to in Article 1 (2) by transmit- 
ting the texts of any amendments or new statutes at 
least once a year. 
The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange the texts Of all published material 
interpreting the present Convention under their respec- 
tive laws, whether in the form of regulations, rulings, 
or judicial decisions. 
Where, by reason of any change made in the taxation laws 
of one of the Contracting States, it seems advisable to 
adjust some provisions of this Convention without affect- 


ing its general principles, the neoessary adjustments 


TIAS 66518 


19 UST] 


France—Double Taxation—July 28, 1967 


5317 





(2) 


may be agreed between the Contracting States by 
notes to be exchanged through diplomatic chan- 
nels or in any oth2r manner in accordance with 


their respective constitutional procedure. 


ARTICLE 31 


ENTRY INTO FORCE 
This Convention shall be ratified and instruments 
of ratification shall be exchanged at Washington. 
It shall enter into force one month after the 
date of exchange of the instruments of ratifica~ 
tion. Its provisions shall for the first time 
have effect: 
(a) In the case of France: 

(1) As respects withholding taxes, to 
any proceeds payable and trans- 
actions completed on or after the 
date on which this Convention 
enters into force; 

(11) As respects other income taxes, 

" to taxes which are levied for the 

assessment year 1967; and 
(114) As respects the tax on stock ex- 
change transactions, the date on 
which this Convention enters into 
force. 
(>) In the case of the United States: 

(4) As respects the rate of withhold- 
ing tax, to amounts received on 
or after the date on which this 
Convention enters into force; 

(11) As respects other income taxes, 
to taxable years beginning on or 
after January 1, 1967. 
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(2) Upon the coming into effect of this Convention, 
there shall terminate: 

-(a) The Convention of July 25, 1939, (7) relat- 
ing to income and other taxes 

(b) The Convention of October 18, 1946, the 
supplementary Protocol of May 17, 1948, 
and the Convention of June 22, 1956; [7] 
insofar as they concern taxes on income, 
on capital and tax on stock exchange 
transactions. 

The provisions of those Conventions and of that 
Protocol will cease to have effect from the date 
on which the corresponding provisions of the 
present Convention shall for the first time have 
effect according to the subparagraph (1) above- 
mentioned, 

ARTICLE 32 

TERMINATION 
This Convention shali remain in force until denounced 
by one of the Contracting States. Either Contracting 
State may denounce the Convention, through diplomatic 
channels, by giving notice of termination at least 
6 months before the end of any calendar year after the 
year 1969. In such event, the Convention shall cease 
to have effect: 

(1) In the case of France: 

(a) As respects withholding taxes, on January 1 
of the year following the year in which 
notice is given. 

(b) As respects other income taxes, for any 
year of assessment beginning on or after 
January 1 of the year next following the 


year in which notice is given; and 





1 TS 988; 59 Stat. 893. 
2 TIAS 1982, 3844; 64 Stat. (3) B3, B28; 8 UST 843. 
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(c) As respects the tax on stock exchange 
transactions, for any transactions oc- 
curring on or after January 1 of the 
year following the year in which notice 
is. given. 

(2) In the case of the United States: 

(a) As respects withholding taxes, on 
January 1 of the year following ‘the 
year in which notice is given; 

(b) As respects other income taxes, for any 
taxable year beginning on or after 
January 1 of the year following the 
year in which notice is given; and 

(¢) As respects taxes referred to in para- 
graph (2) of Article 1, for any trans- 
actions occurring on or after January 1 
of the year following the year in which 
notice is given. 

In witness whereof, the respective plenipotentiaries 
have signed the present Convention. 

Done at Paris in duplicate, in the English and 
French languages, each text being equally authentic, 
this 28th day of July, 1967. 


For the President of the For the President of the 
United States of America: French Republic: 


Prob Hund apie 


[sEav] [sEAL] 
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CONVENTION 
entre 
les Etats-Unis d'Amérique 
et 
la République francaise 


en matiére d'impdts sur le revenu et la fortune. 
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Le Président des Etats-Unis d'Amérique et le 
Président de la République francaise désirant conclure 
une convention en vue d'éviter les doubles impositions 
en maticre dtimpSts sur le revenu et de prévenir l'téva- 
sion fiscale ont désigné a cette fin comme plénipoten- 
tlaires : 

Le Président des Etats-Unis d'amérique : 
L' Honorable Charles E. BOHLEN, Ambassadeur des Etats- 
Unis d'Amérique 4 Paris, 

Le Président de la République frangaise ; 
Monsieur Hervé ALPHAND, Ambassadeur de France, Seoré-~ 
taire Général du Ministére des Affaires Etrangéres, 
qui, aprés s'étre communiqué leurs pleins pouvoirs, 
et les avoir reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes. 

Article 1 
INpOTS VISES 





(1) Les impSts qui font l'objet de la présente Conven- 
tion sont les suivants ; 
(a) Pour les Etats-Unis, l'impét fédéral sur 
le revenu prévu par 1'Internal Revenue 
Code, y compris la surtaxe. 
(ov) Pour la France ; 
(1) l'imp8t sur le revenu des personnes 
physiques, 
la taxe complémentaire, 
l'imp8t sur les sociétés, 
y compris toute retenue 4 la source, 
tout précompte ou tout versement an- 
ticipé afférents aux impéts visés ci-~ 


dessus, et 
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(44) l'impSt sur les opérations de bourse, 


(2) La Convention vise également les taxes frappant 


(3) 


(4) 


(1) 
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les ventes ou les transferts, soit d'actions ou 
de certificats d'actions, soit d'obligations (do- 
cumentary taxes) qui seraient 6tablies ultérieure- 
ment. 
La Convention s'appliquera également aux impéts 
futurs de nature identique ou analogue qui s'a- 
jouteraient aux impéts actuels ou qui les rempla- 
ceraient. 
En ce qui concerne l'article 2); (non-discrimina- 
tion), cette Convention s'applique également aux 
impéts de toute nature, qu'ils soient percus pour 
le compte de 1l'Etat ou des collectivités locales, 
Article 2 
DEFINITIONS GENERALES 


Au sens de la présente Convention, A moins que le 
contexte n'exige une interprétation différente : 
(a) L'expression "Etats-Unis d'Amérique" 
désigne les Etats-Unis d'Amérique ; lors- 
qu'elle est utilisée dans le sens géo- 
graphique, cette expression vise les 


Etats membres et le district ce Columbia. 


Le torme "France", lorsqu'il ost utili- 
sé dans le sens géographique, désigne la 
France métropolitaine et les départements 
d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, iarti- 
nique et RKéunion) 

(ob) Les oxpressions "un Etat contractant" et 


"l'autre Etat contractant" désignent, 
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suivant le contexte les Etats-Unis ou la Franée, 
(¢) Le terme "personne" désigne une personne physi- 
que ou une société ou tout autre groupement de 
personnes physiques ou morales, 
(a) (4) L'expression "société américaine"™ ou "sooié- 
té des Etats-Unis" désigne une société ou tou- 
te entita& juridique considérée comme une so- 
ciété pour l'application de l'imp&t américain, 
et quia 6té oréée ou organisée dtaprés la 16- 
gislation des Etats-Unis ou d'un Etat membre 
ou du district de Columbia ; 
(41) L'expression "société francaise", ou "socié- 
t& de France" désigne toute personne morale ou 
toute entité juridique qui est oonsidérée come 
me une personne morale au regard de la législa- 
tion fiscale francaise et qui est résidente de 
France pour l'application de 1'impét francais, 
(e) L'expression “autorité oompétente" désigne : 
(4) Dans le cas des Etats-Unis, le Seorétaire au 
Trésor ou son représentant ; 
(144) Dans le cas de la France, le Ministre de l'E- 
conomie et des Finances ou son représentant. 
(2) Pour l'application de la Convention par un Etat con- 
tractant, toute expression qui n'est pas autrement dé- 
finie a le sens qui lui est attribué par la législation 
dudit Etat régissant les imp6Sts faisant l'objet de la 


Convention, & moins que le contexte n'exige une inter= 


prétation différente. 
Article 3 
DOMICILE FISCAL 


(1) L'expression "résident de France" désigne : 
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(a) une société frangaise, et. 

(ob) toute personne (autre qu'une personne mo- 
rale ou une entité juridique considérée com. 
me personne morale au regard de 1d légisia- 
tion frangaise) qui est considérée comme 
résidente de France pour son imposition. 

(2) Ltexpression "résident des Etats-Unis" désigne ;: 
(a) une société des Etats-Unis, et 
(bo) toute personne (autre qu'une société ou une 
entité juridique considérée comme une société 
au regard.de la législation des Etats-Unis) 
qui est considérée comme résidente des Etats- 
Unis pour son imposition, mais dans le cas 
d'une personne qui est membre d'une société de 
personnes (partnership) ou qui agit a titre de 
représentant (fiduciary), seulement dans la 
mesure ot le revenu détenu par une telle per- 
sonne en cette qualité est imposé comme le re- 
venu dfun résident, 
(3) Une personne physique qui est résident de chacun 
des Etats contractants est considérée comme résident 
de 1'Etat contractant ot elle dispose d'un foyer 
d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un 
foyer d'habitation permanent dans chacun des Etats 
contractants ou ne dispose d'un tel foyer dans aucun 
de oes Etats, elle est considérée comme résident de 
i'Etat contractant avec lequel ses liens personnels 
et économiques sont les plus étroits (centre des in- 
téréts vitaux). Si l'Etat contractant dans lequel 
cette personne a le centre de ses intéréts vitaux ne 


peut pas étre déterminé, elle est considérée comme 
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(1) 


(2) 


résident de l'Etat contractant ot elle séjourne de 
facon habituelle, Si cette personne séjourne de 
fagon habituelle dans chacun des Etats ou qutelle 
ne s&éjourne de fagon habituelle dans aucun d'teux, 
les autorités compétentes des Etats contractants 
tranchent la question d'un commun accord. Pour 
ltapplication de cet article, un foyer d'habita- 
tion permanent est le lieu ot une personne phy- 
‘sique demeure avec sa famille. Une personne phy- 
sique qui est considérée comme résident déun Etat 
contractant et comme n'étant pas résident de l'tau- 
tre Etat contractant en vertu des dispositions de 
ce paragraphe sera considérée seulement comme ré- 
sident. du premier Etat pour l'application de toute 


la présente Convention, y compris l'article 22, 


Article 


ETABLISSEMENT STABLE 


Au sens de la présente Convention, l'expression 
"établissement stable" désigne une installation 
fixe d'affaires par l'intermédjaire de laquelle 
un résident de l'un des Etats contractants exer- 
ce une activité industrielle ou commerciale. 
L'expression "6tablissement stable" comprend no- 
tamment ; 

(a) un siége de direction, 

(ob) une succursale, 

(ec) un bureau, 


(d) une usine, 
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(e) un atelier, 

(f) un entrepét, 

(g) une mine, une carriére ou tout autre 
lieu dtextraction de ressources natu- 
relles, 

(h) un chantier de construction ou de mone 
tage dont la durée dépasse douze mois. 

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du 
présent article, on ne considére pas qu'il ya 
établissement stable lorsqu'une installation fixe 
d'affaires sert uniquement 4 l'exercice de l'une 
ou de plusieurs des activités suivantes ; 

(a) usage dtinstallations pour le stocltage, 
l'exposition ou la livraison de marchan- 
dises appartenant au résident ; 

(bo) dépdt de marohandises appartenant au 
résident pour le stockage, l'exposition 
ou la livraison ; 

(0) dépSt de marchandises appartenant au 
résident pour leur transformation par 
une autre personne 3; 

(d) utilisation d'tinstallatiors fixes d'af- 
faires pour l'achat de marchandises ou 
la collecte d'informations pour le ré- 
sident ; 

(e) utilisation d'installations fixes d'af~ 
faires pour la publicité, la fourniture 
de renseignements, des recherches scien- 
tifiques ou pour des activités analogues 
qui présentent pour le résident un ca- 


ractére préparatoire ou auxiliaire. 
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(4) Une personne agissant dans un Etat contractant pour 
le compte d'un résident de l'autre Etat contractant 
- autre qu'un agent jouissant dtun statut indépen- 
dant, visé au paragraphe 5 = est considérée comme 
un 6tablissement stable dane le premier Etat si elle ;: 

(a) dispose dans cet Etat de pouvoirs qutel- 
le y exerce habituellement lui permettant 
de conclure des contrats au nom du rési- 
dent, & moins que ltexercice de tels 
pouvoirs ne soit limité & ltachat de 
marchandises pour ce résident, ou 

(od) maintient un outillage important dans 
le premier Etat pendant une période 6- 
gale ou supérieure a douze mois. 

(5) On ne considére pas qu'un résident d'un Etat con- 
tractant a un é6tablissement stable dans l'autre 
Etat contractant du seul fait qu'il y exerce son 
activité par l'entremise d'un courtier, d'un com- 
missionnaire général ou de tout autre intermédiai- 
re jouissant d'un statut indépendant, & condition 
que ces personnes agissent dans le cadre ordinai- 
re de leur activité, 

(6) Le fait qu'un résident d'un Etat contractant soit 
associé, dans les conditions définies 4 l'article 
8 de la présente Convention, a un résident de 
l'autre Etat contractent ou a une personne qui 
‘exerce une activité industrielle ou commerciale 
dans cet autre Etat (que ce soit par l1'intermé- 
diaire d'un établissement stable ou d'une autre 
maniére) n'est pas pris en considération pour 


déterminer si le résident du premier Etat con- 
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tractant a un établissement stable dans l'autre 
Etat contractant. 

Une compagnie d'assurances de l'un des Etats con- 
tractants est réputée avoir un établissement stable 
dans l'autre Etat contractant si elle recgoit des 
primes provenant de l'autre Etat contractant ou as- 
sure des risques sur le territoire de cet Etat, par 
l'intermédiaire d'un représentant autre que ceux vie 


sés au paragraphe 5. 


Article 5 
REVENUS IMMOBILIERS 


Les revenus provenant de biens immodbiliers et les 
redevances afférents A l'exploitation de mines, 
carriéres ou autres ressouroes naturelles (A 1'ex- 
clusion des intéréts d'emprunts garantis par des hy- 
pothéques ou autres sGretés portant sur les biens 
immobiliers ou les redevances en cause, mais y com- 
pris les gains provenant de la cession ou de 1'échan- 
ge de ces biens ou des droits générateurs de ces re- 
devances) sont imposables dans 1'Etat contractant 

ot sont situés les immeubles, mines, carriéres, ou 
autres ressources naturelles, 

Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux 
revenus provenant de l'usufruit, de 1'exploitation 
direote, de la location ou de l'affermage, ainsi que 
de toute autre forme d'exploitation de biens immo- 
biliers, 

Un résident d'un Etat contractant passible de 1'im- 
pot dans l'autre Etat contractant 4 raison de reve- 
nus immobiliers ou de redevances visés par le pré- 


sent artiole peut, pour toute année d'imposition, 
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(1) 


(2) 


choisir d'étre assujetti 4 l'imp8t dans cet autre 
Etat 4 raison desdits revenus comme s'il y exergait 


une activité commerciale, 


Article 6 
BENEFICES DES ENTREPRISES 


Les bénéfices industriels ou commerciaux d'un rési-g 
dent d'un Etat contractant ne sont imposables que 
dans cet Etat, & moins que le résident n'exerce 

son activité dans l'autre Etat contractant par l'in- 
termédiaire d'un établissement stable qui y est si- 
tué. Si le résident exerce son activité d'une telle 
fagon, ses héféfices industriels ou commerciaux 
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement 
dans 1a mesure ot ils sont imputables audit éta- 
blissement stable. 

Lorsqu'un résident d'un Etat contractant exeroce son 
activité dans l'autre Etat contractant par l'inter- 
médiaire d'un établissement stable qui y est si-~ 
tué, on attribue dans chaque Etat contractant a 

cet établissement stable les bénéfices industriels 
et commerciaux qui lui auraient 6té imputables 

s'il avait oconstitué une entité juridique indépen- 
dante exergant des activités identiques ou analo-~ 
gues dans des conditions identiques ou analogues 

et traitant dans des conditions normales avec le 


résident dont il constitue un é6tablissement stable. 


(3) Dans le caloul des bénéfices d'un établissement 


stable, sont admises en déduction les dépenses 


qui ont un lien raisonnable aveo ces bénéfices, y 
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(4) 


(5) 


compris les dépenses de direction ot les frais gé- 
néraux dfadministration, qu'ils soient exposés dans 
1'Etat of est situé 1'établissement stable ou ail- 
leurs. 

Aucun bénéfice n'est imputé a un établissement sta- 
ble du simple fait que des marchandises ont été ache- 
tées par cet établissement stable ou par le résident 
dont 11 constitue un établissement stable, pour le 
compte dudit résident,. 

L'expression "bénéfices industriels ou commerciaux 
d'un résident" désigne les revenus provenant d'une 
activité industrielle, commerciale, agricole ou mi- 
niére, de la p&che, de l'exploitation de navires ou 
dtaéronefs, de la fourniture de services personnels, 
de la location de biens mobiliers, dtactivités dtas- 
surances, ainsi que les redevances afférentes aux 
films cinématographiques et aux films ou bandes de 
radiodiffusion ou de télévision, Elle désigne égale- 
ment les revenus provenant de biens immobiliers ot 
de ressources naturelles, les dividendes, les inté- 
réts, les redevances (telles qu'elles sont définies 
aux paragraphes (3) et (4) de l'article 11), et les 
gains en capital, mais seulement dans la mesure ov 
le droit ou le bien générateurs de ces revenus, de 
ces dividendes, intéréts, redevances ou gains en 
capital a effeotivement un lien avec 1'établisse- 
ment stable que le bénéficiaire, résident d'un Etat 
contractant, a dans l'autre Etat contractant. “lle 
ne comprend pas les revenus pergus par une personne 
physique en rémunération de services rendus en tant 
qutemployé ou dans l'exercice d'une profession indé- 


pendante. 


TIAS 6518 


UST 


19 UST] 


France—Double Taxation—July 28, 1967 5331 


Article 7 
NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE 


Nonobstant les dispositions de l'article 6, les 


revenus qu'un résident d'un Etat contractant retire de 


l'exploitation, en trafic international, de navires ou 


G'aéronefs immatriculés dans cet Etat contraotant ne sont 


imposables que dans ledit Etat. 


Articole 8 
PERSONNES ASSOCIEES 


(1) Lorsqutun résident d'un Etat contractant et un rési- 


(2) 


dent de l'autre Etat contractant sont en relation et 


que oes personnes sont liées par des conditions ao- 


ceptées ou imposées qui différent de celles qui se- 


raient conclues entre des personnes indépendantes, 


les revenus qui, sans ces conditions, auraient 6té 


obtenus par le résident du premier Etat contractant, 


mais n'ont pu 1'&tre a cause de ces conditions, peu- 


vent, pour l'application de la présente Convention, 


tre inolus dans les revenus du résident du premier 


Etat contractant et Stre imposés en conséquence, 


(a) Une personne autre qu'une société est 1iée 


(b) 


& une société si elle participe directe- 

ment ou indireotement a la direction, au 

contréle ou au capital de la société. 

Une société est liée a une autre société 

si elle participe directement ou indireoc- 
tement & la direction, au contréle ou au 

capital de l'autre ou si une ou plusieurs 
personnes participent directement ou ine 

directement a la direction, au contréle 


ou au capital des deux sociétés. 
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Article 9 
DIVIDENDES 


Les Gividendes provenant de scurces situées dans 
un Etat contractant et percus par un résident de 
l'autre Ltat contractant sont imposables dans cet 
autre Etat. 
Les dividendes provenant de sources situées sur le 
territoire c'un Etat contractant et pergus par un 
résident de l'autre Etat contraétant peuvent égale- 
ment tre imposés dans le premier Etat, mais l'in- 
p6t établi & raison de ces dividendes ne peut excé- 
der ; 

(a) 15 pour cent du montant effectivement dis- 

tribué 3; ou 

(b) lorsque le bénéficiaire est une société, 

5 pour cent du montant effectivement dis- 

tribué, si: 

(1) la société bénéficiaire a détenu au 
cours de la partie de l'année d'imposi- 
tion de la société distributrice pré- 
cédant la date de paiement des divi- 
dendes et au cours de la totalité de la 
précédente année d'imposition (dans le 
cas ow il y en aurait eu une) au moins 
10 pour cent des actions avec droit de 
vote de la société distributrice, et 

(ii) au cours de la précédente année @'tim- 

position de la société distributrice 
(dans le cas of il y en a@urait eu une) 
le revenu brut ce ladite société nia 


pas été constitué a concurrence de pilus 
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de 25 pour cent de son montant dtin- 
téréts ou de divider.des (autres que les 
intéréts afférents 4 des activités ban- 
caires ou financi¢res, ou d'opérations 
d'tassurance, et que les intéréts ou di- 
videndes regus de filiales dont au moins 
50 pour cent des actions avec droit de 
vote était détenu per la société distri- 
butrice au moment o ces dividendes ou 


intéréts ont été pergus). 


(3) Le paragrapke (2) du présent article et, pour les di- 


(4) 


5 


videndes revenant a un résident de France le paragra- 
pne (1) de cet article, ne stappliquent pas si le bé- 
néficiaire des dividendes a dans l'autre Etat contrac- 
tant un établissement stable auouel se ratiacnent ef. 
fectivement les actions 4 raison desquelles les divi- 
dendes sont payés. Dans ce cas, les dispositions de 
l'article 6 sont applicables. 
(a) Scus réserve Ges dispositions de l'alinéa 
(bo), les dividendes payés par une société 
d'un Etat contractant sont considérés conm- 
me des revenus ayant leur source cans cet 
Etat contractant, et les dividendes payés 
par toute autre société sont considérés com- 
me des revenus ayant leur source en dehors 
audit Etat contractant. 
(b) Mes divicendes payés par une société autre 
qutune société américaine sont réoutés a- 
voir leur source aux Etats-Unis si ledite 


société a aux Etats-Unis un établissement 
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(1) 


(2) 


TIAS 6518 


stable auquel a été rattaché, sur le plan 
fiscal, plus de &0 pour cent du revenu 
brut de ladite société pendant une sério- 
de de trois ans se terminant 4 la cléture 
de l'année d'imposition précédant la mise 
en distribution des dividendes (ou pendant 
la fraction de cette période au cours de 
laquelle la société a existé). 
Lorsque le précompte est prélevé sur les cividendes 
payés par une société frangaise & un résicent des 
Etats-Unis, ce résicent peut demander le rembourse~ 
ment du précompte, défalcation faite de le retenue 
& la source afférente au montant remboursé, percue 
conformément au paragsraphe (2) du présent article. 
Article 10 


INVERETS 


Les intéréts provenant de sources situées sur le 
territoire d'un Etat contractant et pergues par un 
résigent de l'autre Etat contractant sont imposa- 
bles dans cet autre Etat. 

Les intéréts d'obligations ou de toute sutre forme 
dtemprunt ayant leur source aux Etats-Unis et payés 
& un résident de France sont également imposables 
aux Etats-Unis 4 un taux qui ne pourra excéder 10 
pour cent du montant versé. 

Les intéréts dtobligations ou de toute autre forme 
d'gmprunt ayant leur source en France et payés & un 
résident des Etats-Unis sont également imposabdles er. 
France & un taux qui ne pourre excéder 10 pour cent 


du montant versé, 4 l'exception des intéréts d'tobli- 
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(h) 


(5) 


(6) 


gations émises avant le ler janvier 1965 qui sont 
taxables 4 un taux ne pouvant excéder 12 pour cent 
du montant versé, 

Les paragraphes (2) ot (4) du présent article et, 
pour les intéréts revenant 4 un résident de France 
le paragrapne (1) de cet article, ne s'appliquent 
pas si le bénéficiaire des intéréts, résident d'un 
Etat contractant a dans l'autre Etat contractant un 
établissement stable augquel se rattache effective- 
ment la eréance génératrice des intéréts. Dans ce 
cas, les dispositions de l'article 6 sont applicables. 
Le terme “intéréts" employé dans le présent article 
désigne les revenus des fonds publics,. des obliga- 
tions d'emprunts, assorties ou non de garanties hy- 
pothécaires ou d'une clause de participation aux bé- 
néfices, et des créances de toute nature, ainsi que 
tous autres produits assimilés aux revenus de sommes 
prétées par la législation fiscale de 1'Etat ot los 
revenus ont leur source, 

Les intéréts sont considérés comme ayant leur source 
dans un Ltat contractant lorsque le débiteur est cet 
Etat lui-méme, une subdivision politique, une col- 
lectivités locale ou un résident de cet Etat. Toute- 
fois, lorsque le débiteur des intéréts, qu'il soit 
ou non résident d'un Etat contractant, a dans un 
Etat contractant un é6tablissement stable pour lequel 
l'emprunt générateur des intéréts a été contracté 

et qui supporte la charge de ces intéréts, lesdits 
intéréts sont réputés avoir leur source cans l1'Etat 


contractant ot 1l'établissement stable est situé. 
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Si, par suite ce relations spécisles existant entre 
le débiteur et le créancier ou que l'un et ltactre 
entretiennent avec ce tierces personnes, le montant 
des intéréts nayés, compte tenu de la créance pour 
laquelle ils sont versés, excéde celui dont seraient 
convenus le débiteur et le créancier en l'absence de 
pareilles relations, les dispositions du présent ar- 
ticle ne stappliquent qu'a ce dernier montant. En 

ce cas, la partie excédentaire des paiements reste 
imposable conformément 4 la législation de chaque 
Etat contractant et compte tenu des autres disposi- 
tions de la présente Convention. 

Sont exonérés dans l'Etat ot ils ont leur source, 


les intéréts regus par l'autre Etat ou un établisse- 


_ment public de cet autre Etat non soumis 4 l'timpd8t 


sur le revenu. 
article ll 
REDEVANCES 


Les redevances provenant de sources situées sur le 
territoire d'un Etat contractant et pergues par un 
résident de l'autre Etat contractant sont imposables 
dans cet autre Etat. 

Sous réserve des dispositions du paragraphe (3), les 
redevances provenant Ge sources situées sur le ter- 
ritoire d'un Etat contractant et pergues par un ré- 
sident de l'autre Etat contractant sont également 
imposables dans le premier Etat contractant mais 
l'impdt prélevé sur ces redevances ne. peut excéder 

5 pour cent du montant brut vorsé, 

Les redevances provenant de droits d'auteur sur ces 


oeuvres littéraires, artistiques ou scientifiques 
> 


19 UST] 


France—Double Taxation—July 28, 1967 


5337 





(L) 


(y compris les gains réalisés lors de la vente ou 
de l'échange des biens générateurs Ge ces redevan- 
ces) et pergues par un résident d'un Etat contrac- 
tant ne sont imposables que dans cet Etat contrace 
tant. 
Le terme "rodevances" utilisé au paragraphe (1) du 
présent article désigne : 
(a) toutes les redevances ou autres rémunéra- 
. tions payées pour l'usage ou la concession 
de ltusage de brevets, dessins, modéles, 
plans, formules ou procédés secrets, mare 
ques de fabrique ou dtautres biens ou 
droits analogues, ou pour des connaissane- 
ces, de l'expérience acquise ou des procé. 
dés techniques (know-how), et 
(b) les gains provenant de la vente ou de 1'é- 
change ce tels droits ou biens, si la 
réalisation de ces gains dépend d'une ma- 
niére totale ou partielle de la producti- 
vité, de l'utilisation ou de l'aliénation 
desdits droits ou biens. Dans le cas con- 
traire, les dispositions de l'article 12 


sont applicables, 


(5) Les paragraphes (2) et (5) du présent article ot, 


pour les redevances revenant 4 un résident de 
France, le paragraphe (1) de cet article, ne s'tap- 


pliquent pas si le bénéficiaire des redevances, 


_résident d'un Etat contractant, a dans l'autre 


Etat contractant un établissemant stable auquel 
se rattache effectivement le droit ou le bien 
eéréreateurs des redevances., Dans ce cas, les dis- 


positions de l'article 6 sont applicatles. 
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(6) 


(7) 


(2) 


(2) 


Les redevances payées dans un Etat pour l'usage ou 
la concession de l'usage de biens décrits au para- 
graphe (l:) sont considérées comme des revenus ayant 
leur source ‘dans cet Etat, 

Si par suite de relations spéciales existant entre 

le débiteur et le créancier ou que l'un et l'autre 
entretiennent avec de tierces personnes, le montant 
des redevances payées excéde celui sont seraient con- 
venus le débiteur et le créancier en l'tabsence de 
pareilles relations, les dispositions du présent ar- 


ticle ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. En ce 


ona, la partie excédentaire des paiements reste im 


posablé\conformément & la législation de chaque Etat 
contractant et compote tenu des autres dispositions 


de la présente Convention, MS 


Article 12 
GAINS EN- CAPITAL 7 
Un résident d'un Etat contractant n'est tmposable ~ 
que dans cet Stat 4 raison des gains provenant de la 
vente ou de l'échange d'éléments de biens en capital. 
Le paragraphe (1) du présent article ne s'applique 
pas : 

(a) si le gain pergu par un résident d'un Etat 

’ contractant provient de la vente ou de 1'é- 
change de biens visés 4 l'article 5 (reve- 
nus immobiliers) situés sur le territoire 

de ltautre Etat contractant ou de la vente 

ou de ltéchange @tactions ou de parts d'une 
nature comparable d'une société immobilié- 


re ou d'une société dont l'actif est cons- 
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tituéd essentiellement par des biens immo- 
biliors; 

(bo) si le bénéficiaire du gain, résident d'un 
Etat contractant, a, dans l'autre Etat 
contractant, un établissement stable au- 
quel se rattache effectivement le bien 
générateur du gain ; 

(c) ou si le bénéficiaire du gain, résident 
d'un Etat contractant, 

(4) dispose dans l'autre Etat contrac- 
tant d'une base fixe A laquelle le 
bien générateur du gain se ratta- 
che effectivement, ou 

(44) séjourne dans l'autre Etat cone 

tractant pendant une période ou 
des périodes excédant au total 
183 jours au cours de l'année 
a'imposi tion, 
(3) Dans le cas des gaine visés au paragraphe (2), (b), 
les dispositions de l'article 6 s'appliquent. 


Article 13 
BENMFICES REALISES PAR LiiS SUCCURSALES 


(1) (a) Les dividendes payés par une société fran- 
gaise & une personne autre qu'un citoyen, 
un résident ou une société des Etats-Unis 
sont exonérés d'timp$t aux Etats-Unis 4 
moins que la société francaise n'ait dans 
ce pays un 6tablissement stable auquel a 
6té rattaché, sur le plan fiscal, plus de 


80 pour cent de son revenu brut pendant 


TIAS 6518 


5340 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





(2) 


TIAS 6518 


(b) 


une période de trois ans se terminant & la 
cléture de l'année dtimposition précédant 
la mise en distribution des dividendes (ou. 
pendant la partie de cette période depuis 
la oréation de la société). 
Les Etats-Unis peuvent percevoir l'impodt 
sur les société holdings personnelles (per- 
sonal holding company tax) et l'imp6t sur 
les réserves accumulées (accumulated ear- 
nings tax) oomme sila présente Convention 
n'existait pas. Toutefois ; 

(4) Une société francaise est exonérée aux 
Etats-Unis de l'impSt sur les sociétés 
holdings personnelles (personal holding 
company tax) si toutes les actions de 
ladite société ont été détenues pendant 
la totalité de l'année d'imposition par 
une ou plusieurs personnes physiques ré- 
sidents de France agissant en leur pro- 
pre qualité. 

(44) Une société francaise est exonérée de 
l'imp6t américain sur les réserves ac- 
cumulées (accumulated earnings tax) a 
moins qu'tau cours de l'année d'imposi- 
tion elle n'ait exercé son activité aux 
Etats-Unis par l'tintermédiaire dtun 


établissemont stable. 


(a) Une société des Etats-Unis qui dispose d'un 


6tablissement stable en France demeure as- 
Ssujettie A la retenue 4 la source conformé- 


ment aux dispositions de la législation 


frangaise, mais étant entendu que 
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(1) Les revenus qu'un résident d'un Etat contractant re- 


(2) 





(1) la base sur laquelle cette rete- 
nue est pergue est réduite d'un 
tiers, 

(44) et que le taux de ladite retenue 
niexcéde pas 15 pour cent. 

(bd) Les bénéfices réalisés par un é&tablisse- 
ment stable francais d'une société des 
Etats-Unis et incorporés 4 son capital 
ne sont pas assujettis en France au droit 


a'tapport ma joré. 


Article 1h 


PROFESSIONS IkDEPENDANTES 


tire dtactivités indépendantes ne sont imposables 
que dans cet Etat 4 moins que lesdites activités 
ntajent 6té exercées dans l'autre Etat contractant. 
Les revenus provenant d'tactivités indépendantes 
exercées dans l'autre Etat contractant sont imposa- 
bles dans cet autra Etat, 
Nonobstant les dispositions du paragraphe (1), les 
revenus qu'un résident d'un Etat contractant reti- 
re dtactivités indépendantes exercées dans l'autre 
Etat contractant ne sont pas imposables dans cet 
autre Etat : 
(a) si le bénéfictaire séjourne dans l'autre 
Etat contractant pendant une période ou 
des périodes n'excédant pas au total 183 
jours au cours de l'année fiscale consi- 
dérée, et 
(b) si le bénéficiaire ne dispose pas d'une 
base fixe dans l'autre Etat pendant une 


période ou des périodes excédant au to- 
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tal 183 jours au cours de ladite année. 


(3) L'expression "activités indépendantes" désigne tou- 


(1) 


(2) 


tes les activités - autres que les activités commer= 
ciales, industrielles ou agricoles ~ exercées pour 
son propre compte, d'une maniére indépendante, par 
une personne qui regoit les profits ou supporte les 


pertes provenant de ces activités. 


Article 15 
PROFESSIONS DEPENDANTES 
Les salaires, traitements ot autres rémunérations 
similaires payés 4 un résident d'un Etat contrac- 
tant en considération d'un travail ou de services 
personnels ne sont imposadles que dans cet Etat a 
moins que ce travail ou ces services n'aient été ac- 
complis dans l'autre Etat contractant. Les rémunéra- 
tions reques en considération d'un travail ou de ser. 
vices personnels accomplis dans l'autre Etat sont 
imposables dans ledit Etat. 
Nonobstant les dispositions du paragraphe (1), les 
rémunérations qu'un résident d'un Etat contractant 
regoit au titre d'un emploi salarié exercé dans 1'au-- 
tre Etoet contractant ne sont pas imposables dans cet 
autre Etat si ; 
(a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre Etat 
pendant une période ou des périodes n'ex- 
' eédant pas aw total 103 jours au cours de 
l'année fiscale considérée ; 
(b) les rémunérations sont payées par un en- 
ployeur ou au nom d'un employeur qui n'est 
pas résident de l'autre Etat ; 


(c) la charge des rémunérations n'est pas sup- 
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(3) 


(1) 


(2) 


(3) 


portée par un établissement stable que 
l'employeur a dans l'autre Etat. 
La rémunération qu'une personne physique regoit 
pour les services personnels qu'elle rend a bord 
de navires ou ataéronefs enregistrés dans l'un des 
Etats contractants et exploités par un résident de 
cet Etat contractant n'est pas imposable dans l'au- 
tre Etat contractant si cette personne est un mem- 


bre de l'équipage régulier du navire ou de ltaéronef. 


Article 16 
FONCTIONS PUBLIQUES 


Les rémunérations, y compris les pensions, versées 
par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions 
politiques ou collectivités locales, soit directement 
soit par prélévement sur des fonds qu'ils ont cons- 
titués, a une personne physique qui est un ressor- 
tissant de cet Etat au titre de services rendus au- 
dit Etat ot 4 ses subdivisions ou collectivités lo- 
cales dans l'exercice de fonctions A caractére pu- 
blic ne sont imposables que dans cet Etat contrac- 
tant. 

Les dispositions des articles 15, 19 et 20 s'appli- 
quent aux rémunérations ou pensions versées au ti- 
tre de services rendus dans le cadre d'une activi- 
té industrielle ou commerciale exercée par un Etat 
contractant ou l'une de ses subdivisions politi- 
ques ou collectivités locales. 

Lorsqu'tune personne physique est un ressortissant 

de chacun des Etats contractants, les dispositions 
du paragraphe (4) de l'article 22 sont applicables 


aux rémunérations visées au paragraphe (1) mais ces 
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(1) 


(2) 


(1) 


rémunérations sont considérées comme des revenus 
ayant leur source sur le territoire de l'Etat cone 


tractant qui les verse. 


Article 17 

ENSEIGNANTS 
Une personne physique qui est un résident d'un Etat 
contractant au début de son séjour dans l'autre Etat 
contractant ot qui, 4 l'invitation du Gouvernement 
de l'autre Etat contractant ou“d'une université ou 
d'un autre établissement d'enseignement agréé situé 
dans cet autre Etat contractant, séjourne dans ce 
dernier Etat principalement dans le but d!tenseigner 
ou de se livrer 4 des travaux de recherche, ou dans 
l'un et l'autre de ces buts, auprés d'une université 
ou dfun autre é6tablissement d'enseignement agréé6, est 
exonérée d'imp&St dans ce dernier Etat contractant, 
pendant une période n'excédant pas deux années & 
compter de la date de son arrivée dans ledit Etat, 4 
raison de ses revenus qui proviennent de services 
personnels rendus aux fins d'enseignement ou de re~ 
cherche dans cet é&tablissement d'anseignement ou 
dans d'autres établissements analogues. 
Le présent article n'est pas applicable aux revenus 
provenant de travaux de recherche si ces travaux ne 
sont pas entrepris dans l'intér&t public mais princi- 
palement en vue de la réalisation d'un avantage parti- 
culier bénéficiaht a une ou 4 des personnes détermi- 


nées. 
Article 18 


ETUDIANTS BT STAGIAIRES 


(a) Une personne physique qui est un résident 
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d'un Etat contractant au début de son sé= 
jour dans l'autre Etat contractant et qui 
séjourne temporairement dans cet autre E- 
tat dans le but principal 

(1) de poursuivre des études auprés 
d'une université ou d'un autre éta- 
blissemont d'tenseignement agréé si- 
tué dans cet autre Etat contrac- 
tant, ou 

(11) dteffectuer un stage destiné a 
assurer la formation nécessaire a 
l'texercice d'une profession ou 
d'une spécialité professionnelle, ou 

(444) d'étudier ou d'leffectuor des re- 
cherches en tant que bénéficiaire 
dtune bourse, d'une allocation ou 
d'une récompense regue d'une orga- 
nisation gouvernementale, reli- 
gieuse, charitable, scientifique, 
littéraire ou éducative, 

est exonérée d'imp8t dans cet autre Etat contractant 
& raison des sommes visées & l'alinéa (b). 
(b) Les sommes auxquelles se référe l'alinéa 
(a) comprennent : 

(1) les subsides regus de 1'étranger 
en vue de l'entretien, de 1'édu- 
cation, des études, des recher- 

‘ ches, ou de la formation ; 

(11) la bourse, l'allocation ou la 

récompense ; 


(1441) les revenus ‘provenant de ser- 
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vices personnels rendus dans l'autre 
Etat contractant et n'exoédant par un 
montant de 2.000 dollars ou leur équi- 
valent en francs au cours de l'année 
d'timposition, 

(c) Les avantages prévus par le présent para- 
graphe sont limités A la période de temps 
qui est raisonnablement ou habituellement 
requise pour réaliser l'objet du séjour, 
mais une personne physique ne peut en au- 
coun oas bénéficier des avantages de cet 
article et de l'article 17 pendant plus de 
oing années d'imposition au total. 

_ (2) Un résident d'un Etat oontractant, employé d'un ré- 
sident de oet Etat ou sous contrat avec ledit rési~ 
dent, qui séjourne dans l'autre Etat contractant, 
dans le but principal 

(a) dtacquérir une expérience technique, pro- 
fessionnelle ou commerciale auprés d'une 
personne autre que le résident du premier 
Etat, ou autre qu'une société dont la moi- 
tié au moins des droits de vote appartient 
& oe résident du premier Etat, 

(b) de poursuivre des études auprés d'une uni- 
versité ou d'un autre établissement d'en- 
selgnement agréé situé dans cet autre Etat 
contractant, 

est exonéré dtimp6t dans cet autre Etat contractant 
pendant une année d'imposition 4 raison de ses revo- 
nus provenant de services personnels n'excédant pas 


5.000 dollars ou leur équivalent en frances, 
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Article 19 
PENSIONS PRIVEES ET RENTES 


Sous réserve des dispositions de l'article 16, les 
pensions et autres rémunérations analogues versées 
& un résident d'un Stat contractant en considéra-~ 
tion d'un emploi antérieur ne sont imposables que 
dans cet Etat contractant, 

Les pensions alimentaires versées en cas de di- 
vorce et les rentes payées & un résident d'un Etat 
contractant ne sont imposables que dans cet Etat 
contraoctant, 

Le term "rentes" employé dans le présent article 
désigne une somme déterminée payéo périodiquemnt 
& échéances fixes pendant la vie ou un nombre d'an- 
nées déterminé, en vertu d'un engagement d'effec- 
tuer les paiements en échange d'une pleine et adé- 
quate contre-valeur (autre que des services rendus). 
Le terme "pensions" employé dans le présent arti- 
cle désigne les paiements périodiques effeatués 
aprés la retraite en considération d'un emploi an- 
térieur ou a titre de compensation de dommages su- 


bis dans le oadre de cet emploi antérieur, 


Article 20 
PRLESTATIONS DE SECHRITE SOCIALE 


Les prestations de sécurité sociale (qu'elles 


correspondent 4 la cotisation mise & la charge du sala- 


rié ou 4 la cotisation patronale ou 4 des augmentations 


de celles-ci) versées par un Etat contractant 4 une 


personne physique qui est un résident de l'autre Etat 


contractant ne sont imposables que dans le premier E- 


tat contractant. 
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(1) 


(2) 


(1) 


(2) 


(3) 


Article 21 
REGLES D'APPLICATION DES ARTICLES RELATIFS 


AU _REVENU DES PERSONNES PHYSIQUES 


Les articles 1, 4 18 sont applicables au rembourse=- 
sement des frais de déplacement, mais les dépenses 
ainsi remboursées ne sont pas prises en compte pour 
la détermination des montants maxima d'texonération 
prévus a l'article 18, 

Une personne physique qui remplit les conditions né- 
cessaires pour bénéficier de plusieurs dispositions 
des articles 14 a 18 peut se prévaloir de la dispo- 
sition qui lui est la plus favorable, mais n'a pas 
le droit de bénéficier de plus d'une de oes dispo~ 


eitions au cours d'une année d'imposition, 


Article 22 
REGLES GENERALES D' IMPOSITION 


Tous les revenus provenant d'un Etat contractant 
auxquels les dispositions de la présente Convention 
ne sont pas expressément applicables sont imposatles 
dans cet Etat contractant conformément & sa propre 
législation. 
Un résident d'un Etat contractant n'est imposable 
dans l'autre Etat contractant qu'a raison 
(a) do bénéfices industriels ou commerciaux 
imputables 4 un 6tablissement stable situé 
dans cot autre Etat contractant et 
(b>) de revenus ayant leur source dans cet au- 
tre Etat contractant conformément aux li- 
mitations prévues par la présente Conven- 
tion. 


Les dispositions de la présente Convention ne peuvent. 
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étre intorprétées. conmime réduisant d'une maniére quel- 
conque les exonérations, abattements, crédits ou au- 
tres déductions qui sont ou seront accordés 
(a) par la législation d'un Etat contractant 
pour la détermination de l'imp8t prézevé 
par cet Etat 
(o) par tout autre accord intervenu entre les 
Etats contractants, 

(4) (a) Les Etats-Unis peuvent procéder A 1'impo- 
sition de leurs ressortissants et rési- 
dents comme si la présente Convention 
niexistait pas, 

(1) La présente disposition ne con- 
cerne pas les régles prévues par 
l'article 20 (Prestations de sé- 
curité& sociale), l'article 23 
(suppression de la double impo- 
aition) et l'article 2) (non-dis- 
crimination). 

(11) La présente disposition ne con- 
cerne pas non plus les régles pré- 
vues par les articles 17, 18 et 
21 (Etudiants, Enseignants, 
Régles d'application en ce qui 
les concerne) quand elles sont 
applicables A des personnes 
physiques qui ne sont pas oi- 
toyens des Etats-Unis et qui 
n'ont pas, aux Etats-Unis, le 
statut d'immigrant. 

(111) La présente disposition ne cone 
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cerne pas les régles prévues par les 
articles 16 et 21 (Fonctions publiques, 
Régles d'application en ce qui les con-, 
cerne) quand elles s'appliquent 

= a une personne physique qui n'est pas 
citoyen des Etats-Unis et qui n'a pas 
aux Etats-Unis un statut d'immigrant ; 

- a une personne physique qui, ayant aux 
Etats-Unis un statut d'immigrant, a op- 
t6 pour l'application de ces articles ; 
dans ce cas, cette personne devra ac- 
cepter que toute année civile ou por- 
tion dtannée ocivile pour lesquelles 
stappliquent les articles 16 et 21 ne 
comptera pas comme période pendant la- 
quelle elle a résidé ou 6té physique- 
ment présente aux Etats-Unis dans le 
caloul des périodes de résidence ou de 
présence aux Etats-Unis qui sont requi- 
ses pour la naturalisation selon la 16 
gislation des Etats-Unis concernant 


l'immigration et la nationalité. 


(b) Sous réserve des dispositions de l'article 
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23, la France peut procéder 4 1' imposition 
de ceux de ses résidents qui sont des pro- 
fessionnels du spectacle, tels que les ar- 
tistes de thé&tre, de cinéma, de radio ou de 
télévision, les musiciens et les athlétes, 
& raison des revenus visés aux articles 1} 
et 15 (revenus de services personnels) qui 


proviennent d'tactivités exercées ou de ser- 
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vices rendus aux Etats-Unis. 


(5) Toute transaction dans laquelle un ordre d'achat, 


de vente ou d'échange de valeurs mobiliéres ou de 
marchandises provenant d'un Etat contractant est 
exécuté dans l'autre Etat, par 1 'intermédtaire 
d'une bourse de valeurs ou de marchandises, est 
exonérée dans le premier Etat des droits de timbre 
ou des droits de m&me nature qui auraient autre- 
ment 6té exigibles. 


Article 23 
SUPPRESSION DE LA DOUBLE IMPOSITION 


._La double imposition des revenus est évitée 


de la maniére suivante ; 


(1) Les citoyens, les résidents ou les sooiétés des 


Etats-Unis sont autorisés a déduire de l'impét 
des Etats-Unis prévu au paragraphe (1) de l'arti- 
cle 1 le montant approprié des impéts sur le re- 
venu qu'ils ont acquittés en France, Ce montant 
est basé sur l'imp&t frangais qui a 6té acoquitté 
mais ne pout exoédder la fraction de l'imp8t des 
Etats-Unis correspondant au rapport existant entre 
le revenu net de source frangaise et le revenu 


net total. 


(2) Dans le cas de la France ; 


(a) Les revenus autres que ceux visés au 
paragraphe (b) ci-dessous sont exonérés 
des impéts frangais prévus au paragra- 
phe (1) de ltarticle 1, pour autant que 
ces revenus sont, du fait de la Convene 
tion, imposables aux Etats-Unis, 


(bd) Bn ce qui concerne les revenus imposables 
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(c) 


dans les deux Etats contractants en vertu 
des' dispositions de la présente Convention, 
la France accorde aux résidents frangais 
qui regoivent de tels revenus des Etats-U- 
nis un crédit d'imp6t correspondant au mon- 
tant de l'imp&8t prélevé aux Etats-Unis. Ce 
erédit, qui ne peut excéder le montant de 
l'imp8t frangais pergu sur lesdits revenus, 
est imputable sur les impéts visés au para- 
graphe (1) (b) (1) de l'article 1 de la 
présente Convention dans les bases d!impo-~ 
sition desquels les revenus en cause sont 
compris, 

Nonobstant les dispositions des paragraphes 
(a) ot (bd), l'imp&t francais est calculé 
sur les revenus imposables en France en 
vertu de la présente Convention en appli- 
quant le taux correspondant au total des 
revenus imposables d'aprés la législation 


frangaise, 


(3) Un résident d'un Etat contractant qui dispose d'une 


ou plusieurs résidences sur le territoire de l'autre 


Etat contractant ne peut étre soumis dans cet autre 


Etat a un imp6t sur le revenu selon une base forfai- 


taire déterminée d'aprés la valeur locative de cette 


ou de ces résidences, 


Article 2, 


NON-DI SCRIMINATION 


(1) Un ressortissant d'un Etat contractant qui est un ré- 
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(2) 


(3) 


lourds que ceux que supporte un ressortissant de 
cet autre Etat contractant qui est un résident du- 
dit Etat. 

L'imposition d'un 6tablissement stable qutun rési- 
dent dtun Etat contractant a dans l'autre Etat 
contractant n'est pas établie dans cet autre Etat 
dtune fagon moins favorable que 1'imposition d'un 
résident de cet autre Etat exercgant la méme acti-«- 
vité, Cette disposition ne peut Etre interprétée 
comme obligeant un Etat contractant a accorder aux 
résidents de l'autre Etat contractant les déduc- 
tions personnelles, abattements et réduotions dtim- 
pdt en fonction de la situation ou des charges do 
famille qu'il aocorde 4 ses propres résidents, Les 
dispositions du présent paragraphe ne peuvent &tre 
interprétées en vue de faire obstacle a ltapplica- 
tion des dispositions de ltartiole 13 de la Convene 
tion (bénéfices réalisés par les succursales) ni 
dtempécher les Etats-Unis de prélever une charge 
fiscale comparable sur leS revenus d'un établisse- 
ment stable possédé aux Etats-Unis par un résident 
frangais, 

Une société d'un Etat contractant, dont le capital 
est en totalité ou en partie, directement ou Indi- 
rectement, détenu ou contr61é par un ou plusieurs 
résidents de ltautre Etat contractant, n'est sou- 
mise dans le premier Etat contractant a aucune im- 
position ou obligation y relative qui est autre ou 
plus lourde que celle & laquelle est ou peut étre 
assujettie une société du premier Etat contractant 
qui a les mémes activités et dont le capital appar- 


tient entigrement a un ou plusieurs résidents de ce 
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premier Etat contractant, 


Article 25 
PROCEDUHE ANMIAELE 


(1) Lorsqu'un résident dtun Etat contractant estime que 


(2) 


(3) 


les mesures orises par un Etat contractant ou par 
chacun des deux Etats entrafnent ou entrafneront 
pour lui une imposition non conforme 4 la présente 
Convention, il peut, indépendamnent des recours pré- 
vas par la législation nationale de ces Etats, sou- 
mettre son cas A l'autorité compétente de l'Etat 
contractant dont il est résident,. 
Les autorités compétentes des Etats contractants 
s'tefforceront par voie d'accord amiable, de résoudre 
les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels 
peut donner lieu l'application de la Convention, En 
particulier, les sutorités compétentes des Etats 
contractants peuvent se consulter on vue de parvenir 
a un accord 
(a) pour que les bénéfices industriels et conm- 
merciaux revenant & un résident d'un Etat 
contractant et & son établissemeni stable 
situé dans l'autre Etat contractant soient 
imputés d'une mani¢re identique ; 
(b) pour que les revenus revenant 4 un résident 
@tun Etat contractant et 4 toute personne 
associée visée & l'article § soient attri- 
bués d'une maniére iderntique ; 
(oc) ow pour que la source G'élénents détermi- 
nés du revenu soit déterminée dtune maniére 
identicne. 


Les autorités compétentes des Etats contractants 
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(h) 


(1) 


(2) 


peuvent communiquer directement entre elles en vue 
de parvenir & un acoord comme il est indiqué aux 
paragraphes préoédents, Les autorités oompétentes 
peuvent se rencoontrer pour procéder 4 des échanges 
de vue oraux si elles jugent qu'ils faciliteront 
cet accord, 

Lorsque les autorités compétentes parviennent a 
wn accord, les Etats contractants établissent les 
impositions et octroient le remboursement ou le 


orédit d'imp3t oonformément a cet accord. 


Article 26 
ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS 


Les autorités oompétentes des Etats contraoctants 
échangeront les renseignements nécessaires pour 
I'application des dispositions de la présente 
Convention ou pour prévenir la fraude ou 1'évasion 
fisoale en ce qui concerne les impSts qui font l'ob- 
jet de cette Convention. Tout renseignement ainsi 
échangé est tenu seoret et ne peut Etre communiqué 
qu'aux personnes (y compris les tribunaux et les 
organismes administratifs) qui sont chargées de 
l'assiette, du recouvrement et de la perception des 
impSts faisant l'objet de la présente Convention 
ainsi que des poursuites afférentes & ces impdts, 
Les dispositions du paragraphe (1) ne peuvent en 
aucun cas &tre interprétées comme imposant a4 l'un 
des Etats contractants l'obligation : 

(a) de prendre des dispositions administra- 

tives dérogeant & sa propre législation 


ou a sa pratique administrative ou a cel- 
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(3) 


(1) 


(2) 


le de l'autre Etat contractant ; 

(b) de fournir des renseignements qui ne pour- 
raient tre obtenus sur la base de sa pro- 
pre 1égislation ou dans le cadre de sa 
pratique administrative normale ou de cel- 
le de l'autre Etat contractant ; 

(c) de transmettre des renseignements qui révé- 
leraient un secret commercial, induwtriel, 
professionnel ou un procédé commercial ou 
des renseignements dont la communication 
serait contraire a l'ordre public. 

L'é¢hange de renseignements sera effectué, soit 
d'office, soit sur demande en ce qui concerne des 
cas concrets, Les autorités compétentes des Etats 
contractants 6tabliront d'un commun accord la liste 
des renseignements qui seront communiqués d'office. 


Article 27 
ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT 


Les deux Etats contractants conviennent de se préter 
mutuellement assistance et appui pour le recouvre-~ 
ment des impSts visés par la présente Convention ain-e 
si que des intéréts, frais, suppléments ou majora- 
tions G'impSts et amendes ne présentant pas un carac- 
tére pénal au regard de la législation de l'Etat ree 
quis, lorsque lesdits impéts sont définitivement dus 
en application des lois de 1'Etat demandeur,. 

Dans le cas d'une demande de recouvroment d'impst, 
les eréances fiscales de chacun des Etats contrac- 
tants qui ont 6té6 définitivement déterminées, seront 
acceptées, aux fins de recouvrement, par l'autre E- 


tat contractant et pergues dans cet Etat conformément 
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aux lois applicables pour le recouvrement et la 
perception de ses propres imp6ts. 

(3) La demande sera accompagnée des documents exigés 
par les lois de 1'Etat requérant pour établir que 
les imp8ts sont définitivement dus. 

(4) Si la oréance fiscale n'a pas un caractére défini- 
tif, 1'Etat requis prendra les mesures conserva- 
toires autorisées par sa propre législation fis- 
cale, pour le recouvrement de ses propres impdts, 
y compris les mesures concernant les transferts 
de biens par des étrangers non résidents. 

(5) L'assistanoe prévue au présent article ne sera pas 
acoordée lorsqu'il s'agit de nationaux, sociétés 
ou autres personnes morales de 1'Etat auquel elle 
est demandée, 


Artiole 28 
FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES 


Les dispositions de la présente Convention ne 
portent pas atteinte aux priviléges fiscaux dont béné- 
ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires 
én vertu soit des régles générales du droit des gens, 
soit des dispositions d'acoords partiouliers, 


Article 2 
EXTENSION TERRI TORIALE 


(1) La présente Convention peut Stre étendue, telle 
quelle ou aveo les modifications nécessaires aux 
ferritoires d'Qutre-Mer de la République frangai- 
se qui percgoivent des impéts de caractére analo- 
gue A ceux guxquels stapplique la Convention. Une 


telle extension prend effet a partir de la date, 
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(2) 


(3) 


(1) 
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avec les modifications et dans les conditions qui 
sont fixées d'un commun accord entre les Etats con- 
tractants par échange de notes diplomatiques ou se- 
lon toute autre procédure conforme a leurs disposi- 
tions constitutionnelles, 

A tout moment aprés l'expiration d'une période d'une 
année 4 compter de la date effective d'une extension 
accordée en vertu du paragraphe (1), l'un ou l'autre 
des Etats contractants pourra, par une note écrite 
de dénonciation donnée 4 l'autre Etat contractant 
par la voie diplomatique, mettre fin & l'application 
des dispositions concernant l'un quelconque des ter- 
ritoires auquel elles auraient été étendues ; dans 
ce cas, les dispositions cesseront d'étre applica- 
bles 4 ce territoire & compter inolusivement du ler 
janvier suivant la date de la note, sans toutefois 
quten soit affectée l'application desdites disposi- 
tions aux Etats-Unis, 4 la France ou a tout autre 
territoire auquel elles auraient été étendues et 

qui ne serait pas mentionné dans la note de dénon- 
ciation, 

A moins que les deux Etats contractants n'en soient 
convenus autrement, lorsque la Convention sera dé- 
noneée par l'un dteux en vertu de l'article 32, elle 
cessera de s'appliquer & tout territoire auquel elle 
a 6té étendue conformément au présent article. 


Article 30 
ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS OFFICIELS 


Les autorités compétentes des Etats contractants 
s'aviseront mutuellement des modifications apportées 


a la législation fiscale visée a l'artiole 1 (1) et 
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de l'adoption de tous impSts visés a l'article 1 
(2) en se transmettant le texte de toutes les mo- 
difications ou mesures nouvelles, au moins une fois 
par an, 

Les autorités compétentes des Etats contractants 

se transmettront mutuellement le texte de tous les 
documents publiés au sujet de l'interprétation de 
la présente Convention d'aprés leur législation 
respective, qu'il s'agisse de réglementy de oirau- 
laires ou de décisions judiciaires. 

S'11 paraft opportun, en raison de changements in- 
tervenus dans la législation fiscale de 1'un des 
Etats contractants, d'aédapter certaines disposi- 
tions de la présente Convention sans que ses prin- 
cipes généraux en solent affectés, les adaptations 
nécessaires seront fixées d'un commun accord entre 
les Etats contractants par échange de notes diplo- 
matiques ou selon toute autre procédure conformé 

& leurs dispositions constitutionnelles respectives. 


Article 31 
ENTREE EN VIGUEUR 


Cette Convention sera ratifiéde et les instruments 
de ratification seront échangés 4 Washington. Elle 
entrera en vigueur un mois aprés la date de 1'échan- 
ge des instruments de ratification. Ses dispositions 
s'appliqueront pour la premiére fois ;: 
(a) en ce qui concerne la France ;: 
(1) pour les impSts pergus par voie de 
retenue 4 la source, aux produits 
mis en paiement et aux transactions 


effectuées 4 compter de la date 
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dtentrée en vigueur de la présente 
Convention ; 

(11) pour les autres impéts sur le reve- 
nu, aux impéts établis au cours de 
l'année d'imposition 1967 ; et 

(141) pour l'imp8t sur les opérations de 
vourse, 4 la date d'tentrée en vigueur 
de la présente Convention. 

(b) en ce qui concerne les Etats-Unis : 

(1) pour le taux de 1'impSt retenu a la 
source, aux sommes pergues a compter 
de la date d'entrée en vigueur de la 
présente Convention ; 

(11) pour les autres imp8ts sur le revenu, . 
aux années d'imposition commengant 4 
compter du ler janvier 1967. 

(2) Ltentrée en vigueur de la présente Convention met- 
tra fin ; 

(a) A la Convention du 25 juillet 1939 en ma- 
tiére d'imp&ts sur le revenu et autres ta- 
xes, 

(b) & la Convention du 18 octobre 1946, au Pro- 
totole additionnel du 17 mai 1948 et a la 
Convention du 22 juin 1956, dans la mesure 
oi ils concernent les impéts sur le revenu 
et le capital et l'impét sur les opérations 
de bourse, 

Les dispositions de ces Conventions et de ce 

Protocole cesseront de s'appliquer 4 compter de la date 
& laquelle les dispositions correspondantes de la pré- 
sente Convention entreront en vigueur pour la premiére 


fois conformément a l'alinéa (1) ci-dessus. 
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Article 32 
DENONCIATION 


La présente Convention demeurera en vigueur 
tant qu'elle n'aura pas 6t6 dénoncée par l'un des Etats 
contractants, Chacun des Etats contractants peut dénon- 
cer la Convention par voile diplomatique avec un préavis 
minimum de six mois avant la fin de chaque année civile 
et a partir de l'année 1970. Dans ce cas, la Convention 
cessera d'étre applicable ; 

(1) Pour la France : 

(a) en ce qui concerne les imp&ts pergus par 
vole de retenue 4 la source, le ler jan- 
vier de l'année suivant celle au cours de 
laquelle le préavis a 6t6 notifié ; 

(ob) en ce qui concerne les autres impéts sur 
le revenu, pour toute année d'imposition 
commengant & compter du ler janvier de 
l'année suivant celle au cours de laquelle 
le préavis a 6té notifié ; 

* (0) en ‘ce qui concerne l'imp&t sur les opéra- 
tions de bourse, pour toutes les transac- 
tions intervenues & compter du ler janvier 
de l'année suivant celle au cours de la- 
quelle le préavis a 6t6 notifié. 

(2) Pour les Etats-Unis : 

(a) en ce qui concerne les imp&ts pergus par 
vole de retenue 4 la source, le Yer jan- 
vier de l'année suivant celle au cours de 
laquelle le préavis a 6té notifié ; 

(b) en ce qui concerne les autres impdts sur 
le revenu, pour toute unnée d' imposition 


commengant & compter du ler janvier de 
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l'année suivant celle au cours de laquelle 
le préavis a 6té notifié 

(c) en ce qui concerne les impSts visés au pa- 
ragraphe (2) de l'article 1, pour toutes 
les transactions intervenues 4 compter du 
ler janvier de l'année suivant celle au 


cours de laquelle le préavis a été notifié, 


En foi de quoi les plénipotentiaires respec- 
tifs ont signé la présente Convention. 

Fait a Paris, en double exemplaire, en langues 
anglaise et frangaise, les deux textes faisant également 


foi , te vingt-huit juillet mil neuf cent soixante sept. 


Pour le Président des Pour le Président de la 
Etats-Unis d'Amérique, République frangaise, 


WWrbhe Won’ ~~ 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of June 6, 1968, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the aforesaid 
convention subject to the following reservation: 


“The extension of this convention to the Overseas Territories 
of the French Republic, referred to in Article 29, and the adjust- 
ments in the provisions of this convention, referred to in Article 
30(3), shall become effective for the United States only in ac- 
cordance with the procedure set forth in Article II, Section 2, of 
the Constitution of the United States.”’; 


Wuereas the aforesaid convention was duly ratified by the Pres- 
ident of the United States of America on June 19, 1968, in pursuance 
of the aforesaid advice and consent of the Senate and subject to the 
aforesaid reservation, and the aforesaid convention was duly ratified 
on the part of the French Republic; 

Wuereas it is provided in Article 31 of the aforesaid convention 
that it shall enter into force one month after the date of exchange 
of the instruments of ratification, the provisions thereof to be effective 
as prescribed in Article 31; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the aforesaid 
convention were duly exchanged at Washington on July 11, 1968; 

AND WHEREAS, in accordance with Article 31 of the aforesaid 
convention, the convention enters into force on August 11, 1968, one 
month after the date of exchange of the instruments of ratification; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid convention, to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled in good faith on and 
after August 11, 1968, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof, subject to the aforesaid reservation. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this seventeenth day of July in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-eight 

[sEAL] and of the Independence of the United States of America 

’ the one hundred ninety-third. 


Lynpon B. JoHNSsON 
By the President: 


Dean Rusk 
Secretary of State 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


MINISTE RE LIBERTE - EGALITE - FRATERNITE 


DES 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANCAISE 


Paris, le 28 Juillet 1967 


MonsIEuR L’AMBASSADEUR, 

A Voccasion de la récente négociation de la Convention entre la 
France et les Etats-Unis en matiére d’impét sur le revenu, a la signa- 
ture de laquelle il a été procédé ce jour, il a paru souhaitable, pour 
certaines questions, de consigner par un échange de lettres l'accord 
auquel sont parvenues les délégations de nos deux pays. 


1. Il est entendu que les notes, procés-verbaux et arrangements qui 
sont intervenus en matiére d’impéts sur le revenu entre le gouverne- 
ment frangais et le gouvernement des Etats-Unis & propos des précé- 
dentes conventions fiscales et de leurs protocoles sont considérés 
comme abrogés, y compris notamment ceux de 1955 relatifs aux 
sociétés cinématographiques américaines. En réponse 4 une question 
posée par la délégation des Etats-Unis sur le point de savoir si cette 
abrogation modifierait le régime fiscal actuellement applicable en 
France aux sociétés cinématographiques américaines, notamment en 
ce qui concerne les opérations présentement effectuées par |’inter- 
médiaire d’un mandataire, la délégation francaise a répondu que les 
sociétés cinématographiques seraient imposées conformément & la 
législation fiscale francaise et aux régles fixées par la convention, et 
que l’abrogation des arrangements n’entrainerait aucune conséquence 
fiscale importante. 

2. La délégation frangaise a noté que la convention en matiére 
d’impéts sur le revenu s’applique uniquement aux impéts établis par 
les gouvernements nationaux. Elle a, en conséquence, posé la question 
de savoir si les dispositions relatives 4 l’exonération réciproque des 
entreprises de navigation maritime et aérienne ne devaient pas 
prévoir une exemption totale dont les deux Parties conviendraient 
qu'elle s’appliquerait en matiére de navigation maritime et aérienne. 
Les Etats des Etats-Unis possédent, en effet, des systémes fiscaux 
indépendants et l’un d’eux pourrait décider d’assujettir & limpét sur 
le revenu les entreprises frangaise de navigation maritime et aérienne. 
La délégation des Etats-Unis a fait ressortir que cela ne s’était pas 
produit malgré la longue histoire des conventions fiscales conclues par 
les Etats-Unis. Il semble qu’il y ait eu une ou deux tentatives de la 
part d’un gouvernement d’Etat en vue d’imposer des entreprises de 
navigation maritime protégées par une convention, mais le gouverne- 
ment des Etats-Unis est intervenu auprés des autorités fiscales de 
l’Etat et aucun impét n’a été réclamé. La délégation des Etats-Unis a 
donné l’assurance que si le gouvernement d’un Etat cherchait a 
percevoir un impét sur les bénéfices des entreprises frangaises de navi- 
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gation maritime et aérienne, le gouvernement des Etats-Unis ferait 
de son mieux pour persuader |’Etat intéressé de ne pas réclamer 
d’impét. Il a été convenu que la patente qui est en France pergue 
pour le compte des collectivités locales ne s’appliquerait pas aux 
compagnies de navigation maritime et aérienne des Etats-Unis si les 
compagnies frangaises de navigation maritime et aérienne n’étaient 
pas assujetties aux Etats-Unis 4 des impéts sur le revenu prélevés par 
les Etats. 

3. La convention en matiére d’impét sur le revenu entre la France 
et les Etats-Unis est basée sur le principe qu’aucune disposition de la 
convention ne peut étre interprétée comme privant un résident de 
l'un des pays signataires des exonérations, crédits ou autres avantages 
qui lui ont été conférés par la loi. Il est entendu que, conformément 
& la législation frangaise, lorsqu’une convention en matiére d’impét 
sur le revenu attribue a la France le droit d’établir un impét qui n’est 
pas prélevé en vertu de la législation frangaise, les dispositions du 
traité priment la loi interne. Toutefois, la délégation frangaise a 
déclaré qu'il n’était pas dans l’intention du gouvernement frangais 
d’imposer les résidents des Etats-Unis ou de France qui n’auraient 
pas été taxés en l’absence de convention fiscale. 

4. Il est entendu que lorsqu’une compagnie d’assurances de ]’un 
des Etats contractants a un établissement permanent dans |’autre 
Etat contractant les primes de réassurance pergues ne seront prises en 
compte, pour la détermination des bénéfices imposables, que dans 
Etat contractant dont la compagnie est un résident. 

5. La délégation frangaise a appelé|’attention sur une instruction de 
l'Internal Revenue Service (en date du 23 mars 1964) qui a décidé 
que les enseignants ne seraient pas exonérés d’impét aux Etats-Uni- 
en vertu de l’article 10 de la convention de 1939, afin de rendre ]’ins 
terprétation qui a été faite de cet article aux Etats-Unis conforme a 
linterprétation francaise. La délégation frangaise a déclaré que, 
conformément & Vinterprétation que la France donne actuellement a 
l'article 10, les enseignants américains en France sont exonérés de 
Vimpét francais. La délégation des Etats-Unis a, en conséquence, 
donné son accord pour que l’instruction visée ci-dessus soit, dans la 
mesure ov elle s’applique aux enseignants, annulée & compter du 
23 mars 1964 sur la base de la réciprocité. 


J’ai l’honneur de vous proposer que la présente lettre et la réponse 
de Votre Excellence constituent l’accord de nos deux Gouvernements 
sur ces différents points. 

Veuillez agréer, Monsieur ]’Ambassadeur, l’assurance de ma trés 
haute considération. 


Hervé ALPHAND 
Son Excellence Monsieur Cuartes E. BoHLEN 


Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
é Paris 
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Paris, July 28, 1967. 


Dear Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to your Note of today’s date, which reads 
as follows: 


In connection with the recently negotiated Income Tax 
Convention between the United States and France, which has 
been signed today, certain questions arose with respect to which 
it was deemed appropriate that there be an exchange of Notes 
recording the agreement reached by the delegations from our 
two countries. 


1. It is understood that the notes, minutes and arrangements 
relating to income taxes which were entered into between the 
French Government and the United States Government in 
connection with the prior tax Conventions and their Protocols 
are considered abrogated, including in particular those of 1955 
relating to American motion picture companies. In response to 
a question raised by the United States delegation as to whether 
this abrogation would change the present French tax treatment 
of American motion picture companies, particularly with respect 
to the operations presently effected through an authorized 
agent, the French delegation replied that the motion picture 
companies would be taxed in accordance with French tax law 
and the rules laid down by the Convention, and that the abroga- 
tion of the arrangements would not entail any important tax 
consequences. 

2. The French delegation noted that the Income Tax Conven- 
tion applies only to taxes imposed by the national governments. 

- Consequently, it raised the question of whether the provisions 
relating to the reciprocal exemption of airlines and shipping com- 
panies should not provide for complete exemption from tax which 
both sides would agree would apply with respect to airlines and 
shipping companies. Individual States in the United States have 
independent tax systems and one of them may decide to levy an 
income tax on French airlines or shipping companies. The United 
States delegation pointed out that this has not occurred despite 
the long history of tax conventions concluded by the United States. 
It seems that there were one or two attempts by a State govern- 
ment to tax shipping companies covered by a convention, but 
the United States Government intervened with the State tax 
authorities and no tax was levied. The United States delegation 
gave its assurance that if a State government should seek to levy 
a tax on the profits of French shipping and airline companies 
the United States Government would do its best to persuade the 
State involved not to levy any tax. It was agreed that the license 
tax (‘patente’) levied in France on behalf of local authorities 
would not apply to United States airlines and shipping companies 
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if French airlines and shipping companies are not subject to 
State income taxes in the United States. 

3. The Income Tax Convention between France and the United 
States is based on the principle that no provision of the Con- 
vention may be construed so as to deprive a resident of one of 
the signatory countries of any of the exemptions, credits, or other 
benefits conferred upon. him by law. It is understood that, in 
accordance with French law, when an income tax convention 
recognizes the right of France to establish a tax which is not 
levied pursuant to French laws, the treaty provisions take prece- 
dence over the domestic law. However, the French delegation 
stated that it is not the intent of the French Government to 
levy taxes on residents of the United States or of France which 
would not have been levied in the absence of a tax convention. 

4, It is understood that when an insurance company of one 
of the Contracting States has a permanent establishment in 
the other Contracting State, the reinsurance premiums received 
shall be taken into account for the determination of taxable 
profits only in the Contracting State of which the company is 
a resident. 

5. The French delegation called attention to a ruling of the 
Internal Revenue Service (published March 23, 1964), to the 
effect that professors and teachers would not be exempt from 
tax in the United States under Article 10 of the 1939 Convention, 
in order to bring the United States interpretation of that Article 
into conformity with the interpretation placed upon it by France. 
The French delegation stated that, under the interpretation that 
France now gives to Article 10, American teachers and professors 
in France ‘are exempt from the French tax. Accordingly, the 
United States delegation has agreed that the ruling referred to 
above, to the extent that it applied to professors and teachers, 
will be cancelled as of March 23, 1964, on the basis of reciprocity. 


I have the honor to propose to you that the present Note 
and Your Excellency’s reply thereto constitute the agreement 
of our two Governments on these various points. 


I have the honor to confirm to you that my Government is in 


agreement with the statements in Your Excellency’s Note. 


Please accept, dear Mr. Ambassador, the assurances of my highest 


consideration. 


Cuarues E Bouuen 


His Excellency, 


Hervé ALPHAND, 
Ambassador of France, 
Secretary General of the 
Ministry of Foreign Affairs, 
Parws. ; 
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CHILE 


Extension of Loan of Vessels: USS Springer, USS Spot, 
USS Wadleigh, and USS Rooks 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago May 13 and 17, 1968; 
Entered into force May 17, 1968. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs 
of Chile 


No. 809 Santiaco, May 13, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange 
of notes signed at Santiago dated June 28 and July 16, 1960, as sup- 
plemented by the exchange of notes signed at Washington dated 
December 2 and December 7, 1960,['] concerning the loan of naval 
vessels, and to recent conversations between the representatives of 
our two governments regarding your government’s request for an 
extension of the period of the loan for the submarine Thomson 
(“Springer SS-414), the submarine Simpson (‘‘Balao’’ Class ‘Spot’ 
SS-13) and two destroyers EX “Fletcher” Class Blanco Encalada 
(““Wadleigh”” DD-689) and Cochrane (‘‘Rooks’’ DD-304) respectively. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States is agreeable that the period of the loan of the destroyers and 
the submarines be extended to a period of ten years from the date 
of delivery under the terms and conditions of the agreements re- 
ferred to above. 

This agreement may be terminated at any time by either party. 
Upon termination, arrangements will be made to return the vessels 
promptly to United States custody. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Chile, I have 
the honor to propose that your Excellency’s reply to that effect and 
my note shall together constitute an agreement between our two 
governments regarding this matter which shall enter into force on 
the date of your reply. 


STIAS 4589, 4638; 11 UST 2197, 2527. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epwarp M. Korry 


His Excellency 
GasrigL VALDES SuUBERCASEAUX, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 


The Minister of Foreign Affairs of Chile to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Rie No 9058 Santiago, 17 de mayo de 1968. 


Seftor EmMBAJsADor: 

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota 

N° 809, de 13 de mayo en curso, por la cual se refiere al cambio de 
notas suscritas en Santiago con fecha 28 de junio y 16 de julio de 
1960, y complementado por cambio de notas suscritas en Washington 
los dias 2 y 7 de diciembre de 1960, relacionado con el préstamo ‘de 
naves, y a las recientes conversaciones sostenidas entre representantes 
de nuestros dos gobiernos, respecto de la extensiédn del plazo de 
préstamo de los submarinos “Thompson” (ex-USS 414 ‘‘Springer’’) 
y “Simpson” (ex-USS 412 “Spot’) y de los destructores “Blanco 
Encalada” (ex-DD 689 ‘“Wadleigh) y ‘Cochrane’ (ex-DD 804 
“Rooks’’). 
- 2. Mi Gobierno acepta y agradece la renovacién del plazo de 
préstamo de las citadas unidades navales por un perfodo de diez 
afios, a contar de la fecha de entrega, conforme a los términos y 
condiciones de los convenios antes citados. 

3. En consecuencia, tengo el honor de manifestar a Vuestra 
Excelencia mi conformidad en el sentido de que la nota N° 809 y 
esta respuesta constituyen conjuntamente un acuerdo entre nuestros 
dos gobiernos respecto de la materia en referencia, el cual comenzaré 
a regir con esta fecha. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


GABRIEL VALDES SUBERCASEAUX, 


Al Excelentisimo Sefior 
Epwarp M. Korry 
Embajador de los 
Estados Unidos de America 
Presente 


TIAS 6519 


5370 U.S. Treaties and Other International Agreements [19 UST 





Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


RIA No. 0958 Santiaco, May 17, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 809 of May 13, 1968 referring to the exchange of notes 
signed at Santiago on June 28 and July 16, 1960, as supplemented 
by the exchange of notes signed at Washington on December 2 and 7, 
1960, concerning the loan of naval vessels, and to recent conversa- 
tions between the representatives of our two Governments regarding 
the extension of the period of the loan for the submarines “Thompson” 
(ex-USS-414 ‘“‘Springer’’) and “Simpson” (ex-USS-412 “Spot), and 
the destroyers “Blanco Encalada’”’ (ex-DD-689 “Wadleigh’”) and 
“Cochrane” (ex-DD~804 ‘‘Rooks’’). 

2. My Government accepts and expresses its thanks for the exten- 
sion of the period of the loan of the aforesaid naval units for ten years 
from the date of delivery, under the terms and conditions of the 
agreements referred to above. 

3. In view of the foregoing, I have the honor to inform Your 
Excellency of my approval that Note No. 809 and this reply shall 
together constitute an agreement between our two Governments re- 
garding this matter, which shall enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


GABRIEL VALDES SUBERCASEAUX 


His Excellency 
Epwarp M. Korry, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States—Japan Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna July 10, 1968; 
Entered into force July 10, 1968. 
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AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 
BY THE AGENCY TO THE BILATERAL AGREEMENT BETWEEN 
THOSE GOVERNMENTS CONCERNING CIVIL USES 
OF ATOMIC ENERGY 


WHEREAS the Government of the United States of America and the Government of Japan are 
continuing to co-operate on the civil uses of atomic energy under their Agreement for Cooperation signed 
on 26 February 1968,["] which requires that equipment, devices and materials made available to Japan by 
the United States of America be used solely for peaceful purposes and establishes a system of safeguards 
to that end; 


. WHEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recognition of the two Governments 
of the desirability of arranging for the Agency to administer safeguards as soon as practicable; 


WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute [*] and the action of its Board of Governors, now 
in a position to apply safeguards in accordance with the Agency's Safeguards Document and Inspectors 
Document; 


WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment, devices and mate- 
rials supplied by the United States of America under the Agreement for Cooperation or produced by 
their use or otherwise subject to safeguards under that Agreement shall not be used for any military 
purpose and have requested the Agency to apply safeguards to such materials, equipment and facilities 
as are covered by this Agreement; and 

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 13 June 1968; 


NOW, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows: 


PART I 
Definitions 


Séction 1, For the purposes of this Agreement: 
(a) “Agency” means the International Atomic Energy Agency; 
(b) “*Board” means the Board of Governors of the Agency; 


(c) ‘Agreement for Cooperation” means the Agreement between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America for Cooperation on the Civil Uses of Atomic Energy 
signed on 26 February 1968; 


(d) “Inspectors Document” means the Annex to Agency document GC(V)/INF/39, which was placed 
in effect by the Board on 29 June 1961; 


(e) “Inventory” means either of the lists of material, equipment and facilities described in Section 10; 


(f) “Nuclear material” means any source or special fissionable material as defined in Article XX of 
the Agency's Statute; 


(g) “Safeguards Document” means Agency document INFCIRC/66/Rev.1 and Annex II thereto, 
containing provisions for safeguarded nuclear material in conversion plants and fabrication plants, 
the text of which is set forth in Agency document GC(XII)/INF/99, which was approved by the 
Board on 13 June 1968. 


*TIAS 6517 ; ante, p. 5214. 
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PART II 


Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2. The Government of Japan undertakes that it will not use in such a way as to further any 
military purpose any material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for the Govern- 
ment of Japan. 


Section 3. The Government of the United States of America undertakes that it will not use in such a 
way as to further any military purpose any special fissionable material, equipment or facility while it is 
listed in the Inventory for the Government of the United States of America. 


Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance with the provisions 
of this Agreement to materials, equipment and facilities while they are listed in the Inventories to ensure 
so far as it is able that they will not be used in such a way as to further any military purpose. The 
application of safeguards by the Agency to such equipment and facilities shall be solely for the purpose 
of ensuring that nuclear materials produced, used or processed in such equipment or facilities are not 
used in such a way as to further any military purpose. 


Section 5. The Government of Japan and the Government of the United States of America undertake 
to, facilitate the application of safeguards and to co-operate with the Agency and each other to that end. 


Section 6. The Government of the United States of America agrees that its rights under Article XI 
of the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equipment, devices and materials subject to 
that Agreement will be suspended with respect to material, equipment and facilities while they are listed 
in the Inventory for the Government of Japan. It is understood that no other rights and obligations of 
the Government of Japan and the Government of the United States of America between themselves 
under Article XI and under other provisions of the Agreement for Cooperation will be: affected by this 
Agreement. .. 


Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 23(a), of its undertaking in Section 4, or if 
for any other reason the Board determines that the Agency is unable to ensure that any material, equip- 
ment or facility listed in an Inventory is not being used for any military purpose, the material, equipment 
or facility involved shall thereby automatically be deleted from such Inventory until the Board determines 
that the Agency is again able to apply safeguards thereto. When, under this Section, an item is deleted 
from the Inventory for either Government, the Agency may, at the request of the other Government, 
provide it with information available to the Agency about such material, equipment or facility in order 
to enable that Government to exercise effectively its rights thereto. 


Section 8. The Government of Japan and the Government of the United States of America shall 
promptly notify the Agency of any amendment to the Agreement for Cooperation and any notice of 
termination given with respect to that Agreement. 


PART III 


Inventories and Notifications 


Section 9.° 


(a) The inventories of materials, equipment and facilities within the jurisdiction of the Government of 
Japan and the Government of the United States of America which are, at the time this Agreement 
enters into force, subject to Agency safeguards under the Agreement between the United States of 
America, Japan and the Agency signed 23 September 1963 ['] shall constitute the Inventories for the 
respective Governments under this Agreement and the Agency will continue to apply safeguards 
to such materials, equipment, and facilities. 


(b) Thereafter the Government of Japan and the Government of the United States of America shall 
jointly notify the Agency of: 


* TIAS 5429, 6388 ; 14 UST 1265 ; 18 UST 2938. 
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(i) Any transfer from the United States of America to Japan under their Agreement for Coopera- 
tionof materials, equipment or facilities which are subject to safeguards under that Agreement; 
and 

(ii) Any transfer from Japan to the United States of America of any special fissionable material 
which has been included in the Inventory for the Government of Japan pursuant 
to Section 12. 


(¢) Either the Government of Japan or the Government of the United States of America, whichever 
is concerned, shall also thereafter notify the Agency of any other equipment and facilities which as 
a consequence of the transfers referred to in paragraph (b) of this Section come within the scope 
of the category described in Section 10(b) or (e). 


(d) The Agency shall, within 30: days of its receipt of a notification under this Section, advise both 
Governments either : 


(i) | That the items covered by the notification are listed in the appropriate Inventory as of the 
date of the Agency0s advice; or 

(il) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case, however, it 
may indicate at what future time or under which conditions it would be able to apply safe- 
guards thereto if the Governments so desire, 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect to each Government 
which shall be divided into three Categories. 


(a) Category I of the Inventory with respect to the Government of Japan shall list: 


(i) Equipment and facilities transferred to Japan which are subject to safeguards under the 
Agreement for Cooperation ; 

(ii) Material transferred to Japan which is subject to safeguards under the Agreement for 
Cooperation or material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of 
the Safeguards Document; 

{ili) Special fissionable materials produced in Japan, as specified in Section 12, of any material 
substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; 
and 

(tv) Nuclear materials, other than those which are listed under (ii) or (iii) above, which are 
processed or used in any of the materials, equipment or facilities listed under (i), (ii) or 
(it) above, or any material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) 
of the Safeguards Document. 


(b) Category II of the Inventory with respect to the Government of Japan shall list: 


(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I of the Inventory for 
the Government of Japan; and 

(i) Any equipment or facility while it is containing, using, fabricating or processing any material 
listed in Category I of the Inventory for the Government of Japan. 


(c) Category III of the Inventory with respect to the Government of Japan shall list any nuclear mate- 
rial which would normally be listed in Category I of the Inventory for the Government of Japan 
but which is not so listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 21, 22 or 23 
of the Safeguards Document; or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of paragraph 24 or 25 
of the Safeguards Document. 


(e} Category I of the Inventory with respect to the Government of the United States of America shall 
list: 


(i) Special fissionable material of whose transfer from Japan the Agency has been notified pur- 
suant to Section 9(b){ii) or material substituted therefor in accordance with paragraph 25 
or 26(d) of the Safeguards Document; or 

(ii) Special fissionable material produced in the United States of America, as specified in Sec- 
don 12, of any material substituted therefor, in accordance with paragraph 25 or 26(d) of 
the Safeguards Document. 


TIAS 6520 


19 UST] Multilateral—Atomic Energy—July 10, 1968 5875 





(e) Category II of the Inventory with respect to the Government of the United States of America 
shall list any equipment or facility while it is containing, using, fabricating or processing any mate- 
rial listed in Category I of the Inventory for the Government of the United: States of America, 


(f) Category III of the Inventory with respect to the Government of the United States of America 
shall list any material which would normally be listed in Category I of the Inventory for the 
Government of the United States of America but which is not so listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 21, 22 or 23 
of the Safeguards Document; or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of paragraph 24 or 
25 of the Safeguards Document. 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve months and also 
at any other times specified by either Government in a request communicated to the Agency at least 
two weeks in advance. 


Section .11. The notification by the two Governments provided for in Section 9(b)(i) shall normally 
be sent to the Agency not more than two weeks after the material, equipment or facility arrives in Japan, 
except that shipments of source material in quantities not exceeding one metric ton shall not be subject 
to the two-week notification requirement but shall be reported to the Agency at intervals not exceeding 
three months. All notifications under Section 9 shall include, to the extent relevant, the nuclear and 
chemical composition, the physical form, and the quantity of the material and/or the type and capacity 
of the equipment or facility involved, the date of shipment, the date of receipt, the name and address 
of the end user and any other relevant information. The two Governments also undertake to give the 
Agency as much advance notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials or 
major equipment or facilities, 


Section 12, Each Government shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the Safeguards 
Document, of any special fissionable material it has produced, during the period covered by the report, 
in or by the use of any of the materials, equipment or facilities described in Section 10(a), 10(b)(i) or 
10(d). Upon receipt by the Agency of the notification, such produced special fissionable material shall 
be listed in Category 1 of the Inventory, provided that any material so produced shall be deemed to be 
listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the time it is produced. The 
Agency may verify the calculations of the amounts of such materials; appropriate adjustment in the 
Inventory shall be made by agreement of the Parties; pending final agreement of the Parties, the Agency’s 
calculations shall govern. ; 


Section 13. The Government of Japan shall notify the Agency, by means of its reports pursuant to the 
Safeguards Document, of any nuclear materials required to be listed in Category I of its Inventory pur- 
suant to Section 10(a){iv). Upon receipt by the Agency of the notification, such nuclear material shall 
be listed in Category I of the: Inventory, provided that any material processed or used as specified in 
Section 10(a){iv) shall be deemed to be listed and therefore shall be subject tosafeguards by the Agency 
from the time it is processed or used. 


Section 14, The two Governments shall jointly notify the Agency of the transfer tothe United States 
of America of any materials, equipment or facilities listed in the Inventory for the Government of Japan. 
Upon receipt thereof by the United States of America: 


{a) Materials described in Section 9(b)(ii) shall be transferred from the Inventory for the Government 
of Japan to Category I of the Inventory for the Government of the United States of America; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inventory. 

Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any transfer of materials, equip- 
ment or facilities listed in Category I of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction 
of either of the two Governments. Such materials, equipment or facilities shall not be transferred unless; 


(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such materials, equipment or facilities; 
or 


(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other than those of the Agency 
but generally consistent with such safeguards and accepted by the Agency. 


TIAS 6520 


99-823 O - 69 - PT, 4 - 82 


5376 U.S. Treaties and Other International Agreements _ [19 UST 





Such materials, equipment or facilities shall upon transfer be deleted from the Inventory. 


Section 16. Whenever cither Government intends to transfer material or equipment, listed in Category I 
of its Inventory, co a principal nuclear facility within its jurisdiction which the Agency has not previously 
accepted for listing in that Government's Inventory, the Government concerned shall notify the Agency 
of the facility pursuant to Section 9(c) before such transfer is effected. The Government may make the 
transfer to that facility only after the Agency has accepted that notification. 


Section 17. The notifications provided for in Sections 14, 15 and 16 shall, unless otherwise agreed 
with the Agency, be sent to the Agency at least two weeks before the material, equipment or facility 
is to be transferred. The contents of these notifications shall conform, as far as appropriate, to the 
requirements of Section 11. ; 


PART IV 
Exemption, Suspension and Termination 


Section 18, The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under the conditions specified 
in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safeguards with respect to 
nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Document. 


Section 19, The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with respect to those items 
deleted from an Inventory as provided in Sections 14(b) and 15. Safeguards on nuclear material other 
than that covered by the preceding sentence shall be terminated as provided in paragraph 26 of the 
Safeguards Document and nuclear material for which safeguards are so terminated shall thereupon be 
deleted from the Inventory. 


Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the conditions for exemption, suspen- 
sion or termination of safeguards on items not covered by Sections 18 and 19. 


PART V 
Safeguards Procedures 


Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe .the principles set forth in paragraphs 9 
through 14 of the Safeguards Document. 


Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in the Inventories are those 
procedures specified in the Safeguards Document, The Agency shall make subsidiary arrangements with 
each Government concerning the implementation of safeguards procedures and for the application of 
safeguards to any materials and equipment subject to safeguards under the Agreement for Cooperation. 
The Agency shall have the right to request the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards 
Document and to make the inspections referred to in paragraphs $1 and $2 of the Safeguards Document. 


Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance with this Agreement, the 
Board shall call upon the Government concerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall 
make such reports as it deems appropriate. If the Government fails to take fully corrective action within 
a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under Section 4 for such time 
as the Board determines that the Agency cannot effectively apply the safeguards provided for in 
this Agreement; and 

(b) The Board may take any measures provided for in Article XII.C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination by the Board 
pursuant to this Section. 
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PART VI 


Agency Inspectors 


Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement shall be governed by 
paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 of 
the Inspectors Document shall not apply with regard to any facility or to nuclear material to which the 
Agency has access at all times. The actual procedures to implement paragraph 50of the Safeguards 
Document in the United States of America and in Japan shall be agreed between the Agency and the 
Government concerned before the facility or material is listed in the Inventory. 


Section 25. The Government of Japan shall apply the relevant provisions of the Agreement on the 
Privileges and Immunities of the Agency ['] to Agency inspectors performing functions under this Agree- 
ment and to any property of the Agency used by them. 


Section 25.The Government of Japan shall apply the relevant provisions of the Agreement on the 
Privileges and Immunities of the Agency to Agency inspectors performing functions under this"Agreement 
and tu any property of the Agency used by them. 


Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities Act of the United States of 
America [*] shall apply to Agency inspectors performing functions in the United States of America under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


PART VII 


Finance 


Section 27, In connection with the implementation of this Agreement all expenses incurred by, or at 
the request or direction of the Agency, its inspectors or other officials will be borne by the Agency and 
neither the Government of Japan nor the Government of the United States of America shall be required 
to bear any expense for equipment, accommodation, or transport furnished pursuant to provisions of 
_ Paragraph 6 of the Inspectors Document. 


PART VIII 
Settlement of Disputes 


Section 28. Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which is not 
settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request of 
any Party be transmitted to an arbitral tribunal composed as follows; 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties agreeing that 
the third is not concerned, the two Parties involved shall each designate one arbitrator, and the 
two arbitrators so designated shall elect a third, whoshall be the Chairman. If within thirty days 
of the request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either Party to the 
dispute may request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. 
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of-the 
second arbitrator, the third arbitrator has not been elected; or 


(b) Ifthe dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall designate one arbitrator, 
and the three arbitrators so designated shall by unanimous decision elect a fourth arbitrator, who 
shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration 
any Party has not designated an arbitrator, any Party may request the President of the International 
Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall apply 
if, within thirty days of the designation or appointment of the third of the first three arbitrators, 
the Chairman or the fifth arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tibunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be 
made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the 





+374 UNTS 147. 
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tribunal, including all rulings concerning its constitution, Procedure, jurisdiction and the division of 
the expenses of arbitration between the Parties, shall be binding on all Pasties and shall be implemented 
by them,in accordance with their respective constitutional procedures. The remuneration of the 
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court 


of Justice. 


Sestoe bid ‘Decisions of the Board concerning the implementation of this Agreement, except such as 
relate only to Part VII, shall, if they so provide, be given effect immediately b 
the final setdement of any'dispute. . a ee aes 


PART IX 


Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 30. The Parties shall, at the request of any one of them, consult about amending this Agreement. 
If the Board modifics the Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, this Agreement 
shall be amended if the Governments so request to take account of any or all such modifications. If 
the Board modifies the Inspectors Document, this Agreement shall be amended if the Governments 80 
fequest to take account of any or all such modifications. 


Section 31. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director General of 
the Agency and by the authorized representatives of the Government of Japan and of the Government 


of the United States of America, 


Section 32. This Agreement shall remain in force during the term of the Agreement for Cooperation 
unless terminated by any Party upon six months notice to the other Parties oras may otherwise be 


agreed, 
DONE in Vienna, this 0 day of Tuly 1968, in triplicate in the English language. 


[*] 
For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: re oe Qa: beet Q 
.? [J 
For the COVERNMENT onsen set / — 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


[J 


(seaL] 


* John A. Hall 
*K. Niiseki 
* Jack Vanderryn 
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Entered into force June 21, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CEYLON 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ceylon have agreed to the sales of the agricultural commodities 
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts 
I and III, and the Dollar Credit Annex of the agreement signed on 
October 27, 1967, ['] together with the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. - Commodity Table: 


Maximum 
Approximate Export 
Supply Maximum Market 
Commodity Period Quantity Value 
(Calendar Year) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat / wheat _ 1968 150,000 (wheat $12. 9 
flour. flour equiva- 
lent). 

Ocean trans- 21 
portation . 
(estimated). 

Total $15. 0 
Irem II. - Payment Terms 
Dollar Credit 


1. Initial Payment — None. 

2. Number of Installment Payments -— 19. 

3. Amount of each Installment Payment — First three, $100,000 
each; balance in 16 approximately equal annual amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment — 2 years after the date 
of last delivery in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate - 2 percent. 

6. Continuing Interest Rate —- 214 percent. 


* TIAS 6405 ; 18 UST 3141. 
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Trem IIT. - Usual Marketing Table: 





Import Usual Marketing 
Commodity Period Requirement 
(Calendar Year) 
Wheat/ wheat 1968 200,000 Metric Tons 
flour. (wheat flour 
equivalent). 


Trem IV. — Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agree- 
ment, the export limitation period for the same or like com- 
modity shall be Calendar Year 1968 or any subsequent 
Calendar Year during which such commodity financed under 
this agreement is being imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article ITI A 3 of the agreement, 
the commodities considered to be same as, or like, the com- 
modities financed under this agreement are: Foodgrains and 
products thereof including all types of wheat, wheat flour, 
corn, millet and rice. 


Item V. — Self-Help Measures: 


The October 27, 1967 agreement contains specific agricultural 
self-help provisions being undertaken by the Government of Ceylon 
within the framework of its five-year agricultural development pro- 
gram. The Government of Ceylon continues to accord high priority 
to their execution. In further pursuit of these goals, the Government 
of Ceylon is making every effort to: 


(1) Raise paddy production to 61.4 million bushels in 1968, with 
programs to achieve this goal concentrating on improving 
yields from existing croplands particularly those with the 
highest production potentials; 


(2) Expand the use of fertilizer for paddy to 89,000 tons for the 
two 1968 crop seasons; 

(3) Increase the proportion of rice acreage planted to high- 
yielding varieties; 

(4) Increase the utilization and productivity of presently irri- 
gated lands through improved water management and other 
needed actions; and 


(5) Maintain rice supply and import policies that assure producer 
prices at incentive levels. 
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Irem VI. - Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from sales of 
commodities received under this agreement shall be devoted to 
achievement of the agricultural self-help measures specified in Item 
V and to other economic development objectives. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose have signed the present agreement. 
Dons at Colombo, in duplicate, this 21st day of June, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF THE 
OF CEYLON: UNITED STATES OF AMERICA: 
G. V. P. SAMARASINGHE ANDREW V. Corry 
[seat] 
[sex] 
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In case of any inconsistency between the Sinhala and English texts 
of the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Ceylon for Sales of Agricultural 
Commodities signed on June 21, 1968, it is hereby agreed that the 
English text shall prevail. 


GOVERNMENT OF CEYLON 
By = G.V.P. SamarisIncHE 


Title: Acting Permanent Secretary to the 
Ministry of Planning & Economie Affairs, 
and 


Permanent Secretary to the Ministry 
of Defence and External Affairs. 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


By  Awnprew V. Corry 
Title: Ambassador 


I certify that this is a true and correct translation of the attachment to the 
Agreement in Sinhala. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of the Philippines signed an 
"Agreement for Cooperation Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of the 
Philippines Concerning Civil Uses of Atomic Energy" on July 27, 
1955, which was amended by the Agreements signed on June 11, 1960, 
August 7, 1963, and June 27, 1966; [‘) and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of the Philippines desire to pursue 
a research and development program looking toward the realization 
of peaceful and humanitarian uses of atomic energy, including the 
design, construction, and operation of power-producing reactors 
and research reactors, and the exchange of information relating 
to the development of other peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic-of the Philippines are desirous 
of entering into this Agreement to cooperate with each other to 


attain the above objectives; and 


1TIAS 3316, 4515, 5677, 6119; 6 UST 2671; 11 UST 1770; 15 UST 1995; 17 
UST 1635. 
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Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the 
"Agreement for Coqperation Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of the 
Philippines Concerning Civil Uses of Atomic Energy" signed on 
July 27, 1955, as amended; 


The Parties agree as follows: 


ARTICLE 1 
The "Agreement for Cooperation Between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of the 
Philippines Concerning Civil Uses of Atomic Energy", signed on 
July 27, 1955, as amended, is superseded on the date this Agreement 


enters into force. 


ARTICLE II 

For the purposes of this Agreement:. 

(1) “Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(hada: auch means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

(2) "“Byproduct material" means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or made radioactive 
by exposure to the radiation incident to the process of producing 


or utilizing special nuclear material. 
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(3) "Commission" means the United States Atomic Energy 
Commission. 

(4) “Equipment and devices" and "equipment or devices" means 
any instrument, apparatus, or facility, and includes any facility, 
except an atomic weapon, capable of making use of or producing 
special nuclear material, and component parts thereof. 

(5) "Parties" means the Government of the United States of 
America, including the Commission on behalf of the Government of 
the United States of America, and the Government of the Republic 
of the Philippines. '"Party'’ means one of the above "Parties". 

(6) "Person" means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency, or government corporation but does not 
include the Parties to this Agreement. 

(7) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is 
maintained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any 
combination of uranium, plutonium, or thorium. 

(8) "Restricted Data" means all data concerning (1) design, 
manufacture, oe utilization of atomic weapons, (2) the production 
of special nuclear material, or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by 


the appropriate authority. 
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(9) "Safeguards" means a system of controls designed to 
assure that any materials, equipment and devices committed to the 
peaceful uses of atomic energy are not used to further any 
military purpose. 

(10) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any 
‘other material which is determined by the Commission or the 
Government of the Republic of the Philippines to be source 
material, or (2) ores containing one or more of the foregoing 
materials, in such concentration as the Commission or the 
Government of the Republic of the Philippines may determine from 
time to time. 

(11) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
material which the Commission or the Government of the Republic 
of the Philippines determines to be special nuclear material, or 
(2) any material artificially enriched by any of the foregoing. 

(12) "Superseded Agreement" eer’ the Agreement for 
Cooperation Between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of the Philippines signed by 
the Parties on July 27, 1955, as amended by the Agreements signed 


on June 11, 1960, August 7, 1963, and June 27, 1966. 


ARTICLE III 
A. Subject to the provisions of this Agreement, the 
availability of personnel and material, and the applicable laws, 


regulations, and license requirements in force in their respective 
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countries, the Parties shall cooperate with each other in the 
achievement of the uses of atomic energy for peaceful purposes. 

B. Restricted Data.shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, under this 
Agreement, if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services. involves the 
communication of Restricted Data. 

Cc. This Agreement shall not require the exchange of any 


information which the Parties are not permitted to communicate. 


ARTICLE IV 

Subject to the provisions of Article III, the Parties shall 
exchange unclassified information with respect to the application 
of atomic energy to peaceful uses and the problems of health and 
safety connected therewith. The exchange of information provided 
for in this Article shall be accomplished through various means, 
including reports, conferences, and visits to facilities, and 
shall include information in the following fields: 

(1) Development, design, construction, operation, and 
use of research, materials testing, experimental, demonstra- 
tion power, and power reactors, and reactor experiments; 

(2) The use of radioactive isotopes and source material, 
special nuclear material, and byproduct material in physical 
and biological research, medicine, agriculture, and industry; 
and 


(3) Health and safety problems related to the foregoing. 
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ARTICLE V 

A. Materials of interest in connection with the subjects 
of agreed exchange of information as provided in Article IV and 
subject to the provisions of Article III, including source material, 
heavy water, byproduct material, other radioisotopes, stable 
isotopes, and special nuclear material for purposes other than 
‘fueling reactors and reactor experiments, may be transferred 
between the Parties for defined applications in such quantities 
and under such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not commercially available. 

B. Subject to the provisions of Article III and under such 
terms and conditions as may be agreed, specialized research 
facilities and reactor materials testing facilities of the Parties 
shall be made available for mutual use. consistent with the limits 
of space, facilities, and personnel conveniently available when 
such facilities are not commercially available. 

C. With respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article IV and subject to the provisions 
of Article III, equipment and devices may be transferred from one 
Party to the other under such terms and conditions as may be 
agreed. It is recognized that such transfers will be subject to 
limitations which may arise from shortages of supplies or other 


circumstances existing at the time. 
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ARTICLE VI 
The application or use of any information (including design 

drawings and specifications), and any material, equipment and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 
or the superseded Agreement shall be the responsibility of the 
Party receiving it, and the other Party does not warrant the 
accuracy or completeness of such information and does not warrant 
the suitability of such information, material, equipment and 


devices for any particular use or application. 


ARTICLE VII 

A. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of equipment and devices and materials other than 
special nuclear material and for the performance of services with 
respect thereto. 

B. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of special nuclear material and for the performance 
of services with respect thereto for the uses specified in 
Articles V and VIII of this Agreement and subject to the relevant 


provisions of Article IX and to the provisions of Article X. 
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C. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs A and B of this Article shall be subject to the 
provisions in Article III and to the policies of the Parties with 
regard to transactions involving the authorized persons referred 


to in paragraphs A and B. 


ARTICLE VIII 

A. During the period of this Agreement, and as hereinafter 
set forth, the Commission will supply to the Government of the 
Kepublic of tho Philippines or, pursuant to Article VII, to 
authorized persons under its jurisdiction, under such terms and 
conditions as may be agreed, all of the requirements of the Republic 
of the Philippines for uranium enriched in the isotope U-235 for 
use as fuel in the powey reactor program described in the Appendix 
to this Agreement, which Appendix, subject to the quantity 
limitation established in Article X, may be amended from time to 
time by mutual consent of the Parties without modification of this 
Agreement. 

(1) The Commission will supply such uranium enriched 

in the isotope U-235 by providing after December 31, 1968, 

to the same extent as for United States licensees, for the 

production or enrichment, or both, of uranium enriched in 

the isotope U-235 for the account of the Government of the 

Republic of the Philippines or such authorized persons. 


(Upon timely advice that any natural uranium required with 
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respect to any particular delivery of uranium enriched in 

the isotope U-235 under such service arrangement is not 

reasonably available to the Government of the Republic of the 

Philippines or to such authorized persons, the Commission will 

be prepared to furnish the required natural uranium on such 

terms and conditions as may be agreed.) 
(2) Notwithstanding the provisions of paragraph A(1) 
above, if the Government of the Republic of the Philippines 

or such authorized persons so request, the Commission, at its 

election, may sell the uranium enriched in the isotope U-235 

under such terms and conditions as may be agreed. 

B. As may be agreed, the Commission willtransfer to the 
Government of the Republic of the Philippines or to authorized 
persons under its jurisdiction uranium enriched in the isotope U-235 
for use as fuel in defined research applications, including research, 
materials testing, and experimental reactors and reactor experiments. 
The terms and conditions of each transfer shall be agreed upon in 
advance, it being understood that, in the event of transfer of title 
of uranium enriched in the isotope U-235, the Commission shall have 
the option of limiting the arrangements to undertakings such as 


those described in paragraph A(1) of this Article. 


ARTICLE IX 
A. With respect to transfers by the Commission of uranium 
enriched in the isotope U-235 provided for in Article VII, 


paragraph B and Article VIII, it is understood that: 
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(1) Contracts specifying quantities, enrichments, 
delivery schedules, and other terms and conditions of supply 
or service will be executed on a timely basis between the 
Gouueeeton and the transferee, and 

(2) Prices for uranium enriched in the isotope U-235 
sold or charges for enrichment services performed will be 
those in effect for users in the United States of America 
at the time of delivery. The advance notice required for 
delivery will be that in effect for users in the United States 
of America at the time of giving such notice. The Commission 
may agree to supply uranium enriched in the isotope U-235 or 
perform enrichment services upon shorter notice, subject to 
assessment of such surcharge to the usual base price or 
charge as the Commission may consider reasonable to cover 
abnormal production costs incurred by the Commission by 
reason of such shorter notice. 


B. Should the total quantity of uranium enriched in the 


isotope U-235 which the Commission has agreed to provide pursuant 


to this Agreement and other Agreements for Cooperation reach the 


maximum quantity of uranium enriched in the isotope U-235 which 


the Commission has available for such purposes, and should 


contracts covering the adjusted net quantity specified in Article X 


not have been executed, the Commission may request, upon appropriate 


notice, that the Government of the Republic of the Philippines or 


other transferees authorized by it execute contracts for all or any 
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part of such uranium enriched in the isotope U-235 as is not then 
under contract. It is understood that, should contracts not be 
executed in accordance with a request by the Commission hereunder, 
the Commission shall be relieved of all obligations with respect 
to the uranium enriched in the isotope U-235 for which contracts 
have been so requested. 

Cc. The enriched uranium supplied hereunder may contain up 
to twenty percent (20%) in the isotope U-235. A portion of the 
uranium enriched in the isotope U-235 supplied hereunder may be 
made available as material containing more than twenty percent (20%) 
in the isotope U-235 when the Commission finds there is a technical 
or economic justification for such a transfer. 

D. It is understood, unless otherwise agreed, that, in order 
to assure the availability of the entire. quantity of uranium 
enriched in the isotope U-235 allocated hereunder for a particular 
reactor project described in the Appendix, it will be necessary for 
the construction of the project to be initiated in accordance with 
the schedule set forth in the Appendix and for the Government of 
the Republic of the Philippines or other transferees authorized 
by it to execute a contract for that quantity in time to allow 
for the Commission to provide the material for the first fuel 
loading. It is also understood that, if the Government of the 
Republic. of the Philippines or other transferees authorized by it 
desire to contract for less than the entire quantity of uranium 


enriched in the isotope U-235 allocated for a particular project 
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or terminate the supply contract after execution, the remaining 
quantity allocated for that project shall cease to be available 
and the maximum adjusted net quantity of U-235 provided for in 

Article X shall be reduced accordingly, unless otherwise agreed. 

E. Within the limitations contained in Article X, the 
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred under 
Article VII, paragraph B or Article VIII and under the jurisdiction 
of the Government of the Republic of the Philippines for the fueling 
of reactors or reactor experiments shall not at any time be in 
excess of the quantity necessary for the loading of such reactors 
or reactor experiments, plus such additional quantity as, in the 
opinion of the Parties, is necessary for the efficient and 
continuous operation of such reactors or reactor experiments. 

F. When any source material or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the 
Commission in either Commission facilities or facilities acceptable 
to the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and 
it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form 
and content of any irradiated fuel shall not be altered after 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission 
or the facilities acceptable to the Commission .vr reprocessing. 

G. Special nuclear material produced as a result of 
irradiation processes in any part of the fuel leased under this 


or the superseded Agreement shall be for the account of the lessee 
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and, after reprocessing as provided in paragraph F of this Article, 
shall be returned to the lessee, at which time title to such 
material shall be transferred to the lessee, unless the Government 
of the United States of America shall exercise the option, which 
is hereby granted, to retain, with a credit to the lessee based 

on the prices in the United States of America referred to in 
paragraph H of this Article, any such special nuclear material 
which is in excess of the needs of the Republic of the Philippines 
for such material in its program for the peaceful uses of atomic 
energy. 

H. With respect to any special nuclear material not owned 
by the Government of the United States of America produced in 
reactors while fueled with materials obtained from the United 
States of America by means other than lease which is in excess of 
the needs of the Republic of the Philippines for such material in 
the Philippine program for the peaceful uses of atomic energy, 
the Government of the United States of America shall have and is 
hereby granted (a) a first option to purchase such material at 
prices then prevailing in the United States of America for special 
nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant 
to the terms of an Agreement for Cooperation with the Government 
of the United States of America, and (b) the right to approve the 
transfer of such material to any other nation or a group of nations 


in the event the option to purchase is not exercised. 
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I. Some atomic energy matcrials which the Commission may 
be requested to provide in accordance with this Agreement, or which 
have been provided to the Government of the Republic of the 
Philippines under the superseded Agreement, are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery 
of such materials, the Government of the Republic of the Philippines 
shall bear all responsibility, insofar as the Government of the 
United States of America is concerned, for the safe handling and 
use of such materials. With respect to any source material or 
special nuclear material or reactor materials which the Commission 
may lease pursuant to this Agreement, or may have leased pursuant 
to the superseded Agreement, to the Government of the Republic of 
the Philippines, the Government of the Republic of the Philippines 
shall indemnify and save harmless the Government of the United 
States of America against any and all liability (including third 
party liability) for any cause whatsoever arising out of the 
production or fabrication, the ownership, the lease, and the 
possession and use of such source material or special nuclear 
material or reactor materials after delivery by the Commission 
to the Government of the Republic of the Philippines or to any 


private individual or private organization under its jurisdiction. 


ARTICLE X 
The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium 
transferred from the United States of America to the Republic of 


the Philippines under Articles V, VII and VIII during the period 
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of this Agreement for Cooperation or under the superseded 
Agreement, shall not exceed in the aggregate 17,600 kilograms. 
The following method of computation shall be used in calculating 
transfers, within the ceiling quantity of 17,600 kilograms of 
U-235, made under the said Articles or the eapaxgeded Agreement: 
From: 

(1) The quantity of U-235 contained in enriched uranium 
transferred under the said Articles or the superseded 
Agreement, minus 

(2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of 
uranium of normal isotopic assay, 

Subtract: 
(3) | The aggregate of the quantities of U-235 contained in 
| recoverable uranium of United States origin either 
transferred to the United States of America or to any 
other nation or group of nations with the approval of 
the Government of the United States of America pursuant 
to this Agreement or the superseded Agreement, minus 
(4) The quantity of U-235 contained in a equal quantity of 


uranium of normal isotopic assay. 


ARTICLE XI 
The Government of the Republic of the Philippines guarantees 
that; 


(1) Safeguards provided in Article XII shall be maintained. 


TIAS 6522 


19 UST] Philippines—Atomic Energy—June 13, 1968 5405 


(2) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of the Philippines or authorized 
persons under its jurisdiction by purchase or otherwise pursuant 
to this Agreement or the superseded Agreement, and no special 
nuclear material prsduced through the use of such material, 
equipment or devices, will be used for atomic weapons, or for 
research on or development of atomic weapons, or for any other 
military purpose. 

(3) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of the Philippines or to 
authorized persons under its jurisdiction pursuant to this 
Agreement or the superseded Agreement will be transferred to 
unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government 
of the Republic of the Philippines except as the Commission may 
agree to such a transfer to another nation or group of nations, 
and then only if, in the opinion of the Commission, the transfer 
of the material is within the scope of an Agreement for Cooperation 
between the Government of the United States of America and the 


other nation or group of nations. 


ARTICLE XII 
A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines emphasize their 
‘common interest in assuring that any material, equipment or devices 
made available to the Government of the Republic of the Philippines 
or any person under its jurisdiction pursuant to this Agreement or 


the superseded Agreement shall be used solely for civil purposes. 
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B. Except to the extent that the safeguards rights provided 
or in this Agreement are suspended by virtue of the application 
of safeguards of the International Atomic Energy Agency, as 
provided in Article XIII, the Government of the United States of 
America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, 
shall have the following rights: 

(1) With the objective of assuring design and operation 
for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 

(a) reactor, and 
(b) other equipment and devices the design of 
which the Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 
which are to be made available under this Agreement, or have 
been made available under the superseded Agreement, to the 
Government of the Republic of the Philippines or to any 
person under its jurisdiction by the Government of the United 
States of America or any person under its jurisdiction, or 
which are to use, fabricate, or process any of the following 
materials so made available: source material, special 
nuclear material, moderator material, or other material 
designated by the Commission; 

(2) With respect to any source material or special 

nuclear material made available to the Government of the 


Republic of the Philippines or to any person under its 
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jurisdiction under this Agreement or the superseded Agreement 
by the Government of the United States of America or any 
person under its jurisdiction and any source material or 
special nuclear material utilized in, recovered from, or 
produced as a result of the use of any of the following 
materials, equipment or devices so made available: 

(a) source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 
Commission, 

(b) reactors, and 

(c) any other equipment or devices designated by 
the Commission as an item to be made available on the 
condition that the provisions of this paragraph B(2) 
will apply, 

(i) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive reports for the 
purpose of assisting in ensuring accountability for such 
materials; and 

(ii) to require that any such materials in the custody 
of the Government of the Republic of the Philippines or any 
person under its jurisdiction be subject to all of the 
safeguards provided for in this Article and the guarantees 
set forth in Article XI; 

(3) To require the deposit in storage facilities 


designated by the Commission of any of the special nuclear 
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material referred to in paragraph B(2) of this Article which 
is not currently utilized for civil purposes in the Republic 
of the Philippines and which is not retained or purchased by 
the Government of the United States of America pursuant to 
Article IX, transferred pursuant to Article IX, or otherwise 
disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to 
the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government 
of the Republic of the Philippines, personnel who, accompanied, 
if either Party so requests, by personnel designated by the 
Government of the Republic of the Philippines, shall have 
access in the Republic of the Philippines to all places and 
data necessary to account for the source material and special 
nuclear material which are subject to paragraph B(2) of this 
Article to determine whether there is compliance with this 
Agreement and to make such independent measurements as may 
be deemed necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions of 
this Article or the guarantees set forth in Article XI and the 
failure of the Government of the Republic of the Philippines 
to carry out the.provisions of this Article within a 
reasonable time, to suspend or terminate this Agreement and to 
require the return of any materials, equipment and devices 
referred to in paragraph B(2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of the Republic of 


the Philippines in the matter of health and safety. 
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Cc. The Government of the Republic of the Philippines 
undertakes to facilitate the application of safeguards provided 


for in this Article. 


ARTICLE XIII 

A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Philippines note that, by an 
agreement signed by the Government of the United States of America 
on June 15, 1964, and the Government of the Republic of the 
Philippines and the International Atomic Energy Agency on 
September 18, 1964, {[*] the Agency has been applying safeguards to 
materials, equipment and facilities transferred to the Government 
of the Republic of the Philippines under the superseded Agreement. 
The Parties agree that Agency safeguards as provided in the 
trilateral agreement, as it may be amended from time to time or 
supplanted by a new trilateral agreement, (*],shall continue to apply 
to such materials, equipment and facilities transferred under the 
superseded Agreement or to be transferred under this Agreement, 
recognizing that the safeguards rights accorded to the Government 
of the United States of America by Article XII of this Agreement 
are suspended during the time and to the extent that Agency 
safeguards apply to such materials, equipment and facilities. 

B. In the event that the trilateral agreement referred to 
in paragraph A of this Article should be terminated prior to the 
expiration of this Agreement and the Parties should fail to agree 


promptly upon a resumption of Agency safeguards, either Party may, 





MPTAS 5879; 16 UST 1271. 
2 TTAS 6524 ; 19 UST 5426. 
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by notification, terminate this Agreement. In the event of 
termination by either Party, the Government of the Republic of the 
Philippines shall, at the request of the Government of the United 
States of America, return to the Government of the United States 
Ror ere all special nuclear material received pursuant to this 
or the superseded Agreement and still in its possession or in the 
possession of persons under its jurisdiction. The Government of 
the United States of America will compensate the Government of the 
Republic of the Philippines or the persons under its jurisdiction 
for their interest in such materiast so returned at the Commission's 


schedule of prices then in effect in the United States of America. 


ARTICLE XIV 
The rights and obligations of the Parties provided for under 
this Agreement shall extend,to the extent applicable, to 
cooperative activities initiated under the superseded Agreement, 
including, but not limited to, information, materials, equipment 


and devices transferred thereunder. 


ARTICLE XV 
This Agreement shall enter into force on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Agreement ['} and shall remain in force for a period of thirty (30) 


years. 





1 July 19, 1968. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 
DONE at Washington, in duplicate, this thirteenth day of 


June, 1968. 





FOR-THE. GOVERNMENT OF. THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


* Robert W. Barnett. 
*Glenn T. Seaborg. 
° Salvador P. Lopez. 
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APPENDIX 


PHILIPPINE ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM 





(1) (2) (3) (4) 
START OF CRITICALITY TOTAL KGS. 
REACTORS CONSTRUCTION DATE U-235_ REQUIRED 
A. 500 MWe 1971 1975 9,100 
B. 500 MWe 1973 1977 8,400 
TOTAL 17,500 
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